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Yorwortc 



JUie vorliegende Schrift hat sich mir als notwendige Yor- 
arbeit zu Studien über das Leben und die Lehre Jesu aufge- 
drängt. Ich hoffe, dass sie auch durch die neuerdings erschienenen 
vielfach anregenden Arbeiten von Joh, Weiss und Wellhausen 
über das zweite Evangelium nicht überflüssig geworden ist, 
sondern als eine Ergänzung zu ihnen betrachtet werden kann. 
Denn beide entbehren einer gründlichen Behandlung der ür- 
marcusfrage. Zwar nimmt Wellhausen die Existenz einer 
aramäischen Grundschrift für unser Evangelium an, tritt aber 
der Frage kaum näher, ob sich diese Grundschrift nicht an so 
manchen Stellen bei den beiden anderen Synoptikern getreuer 
erhalten habe. J. Weiss unterscheidet zwar öfter zwischen 
unserem Marcus und einer älteren Gestalt desselben, auf eine 
gründliche methodische Durchführung seiner IJrmarcushypothese 
hat er aber Verzicht geleistet, was mir um so bedauerlicher 
erscheint, als er nach Andeutungen in seinem Lucaskommentar 
eine zweifache Gestalt des XJrmarcus anzunehmen geneigt 
war. Wellhausens Schrift habe ich übrigens erst benutzen 
können, nachdem ein Drittel etwa meiner Arbeit bereits ge- 
druckt war. 

Für mancherlei Anregungen und Auskünfte bin ich den 
Herren Professoren DDr. Giesebrecht und Brockelmann zu 
lebhaftem Danke verpflichtet. 

An Yersehen notiere ich: Nestles Schrift: Philologica sacra 
ist mehrfach unter Fortlassung des c in dem ersten Worte 
zitiert worden. S. 69 Zeile 10 lies Abbott statt Abbot, S. 100 



Zeile 11 f. statt morgenländischen: palästinensischen. Zu 
Anm. 2 auf Seite 419 ist zu bemerken, dass Wellhausen selber 
in einem Nachtrag (S. 146) bemerkt hat, dass bei der Um- 
stellung von 10,25 vor Y. 24 in cod. D keine Steigerung 
herauskommt. S. 492 Anm. 1 Zeile 4 ist die Zahl 28 und das 
folgende u. zu streichen. 

Königsberg i. Pr. , den 28. April 1904. 

Richard Adolf HofTmann. 
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Einleitung. 



Hiin gewisses Gefühl von Behaglichkeit pflegt den Theo- 
logen zu überkommen, wenn er der synoptischen Frage gedenkt. 
Endlich einmal ein gelöstes Problem nach den mannigfachen 
Irrgängen theologischer Forschung, ein ruhender Pol in der 
Erscheinungen Flucht! Dass unser griechisches Marcusevan- 
gelium die eine Hauptquelle der beiden anderen Synoptiker 
gebildet, während die zweite in einer uns nicht mehr er- 
haltenen, griechischen Sammlung von Eeden des Herrn zu 
finden sei, gilt ja, wie man öfters lesen kann, als durchaus 
gesichertes Ergebnis der neutestamentlichen Wissenschaft. Und 
doch müsste schon der Umstand gegen diese so einfache Lösung 
der Frage bedenklich machen, dass unser, erstes und drittes 
Evangelium, die doch im wesentlichen auf die beiden gleichen 
Quellen zurückgehn sollen, sich verhältnismässig recht wenig 
ähnlich sehen, ferner, dass sich kein einziger von den 
619 Versen des zweiten Evangeliums ganz genau so wie in 
diesem bei beiden Seitenreferenten vorfindet, wie man sich an 
der Hand der ßushbrookeschen Synopse ziemlich leicht über- 
zeugen kann,^) — eine Tatsache, die um so auffälliger ist, als 



1) Bezüglicli des Lc kann man es mir von zwei Versen sagen: 
Mc 10, 15 = Lc 18, 17 und Mc 12, 39 = Lc. 20, 46i\ Nicht viel anders liegt 
die Sache beim ersten Evangelium. Die genauen Parallelen Mc 7, 7 = Mt 15, 9 
und Mc 12, 11 =• Mt 21, 42b gjnd Übereinstimmungen in Zitaten. Es kommen 
dann noch hinzu die Stellen Mc 6, 42 = Mt 14, 20^1, Mc 10, 9 = Mt 15, 61', 
Mc 13, 13 = Mt 10,22. Mc 13, 17 = Mt 24,19, Mc 14,26 =: Mt 26, 30. 
Hingegen entsprechen sich die Verse Mc 1, 3, Mt 3, 31^ (Zitat) sowie Mc 8, 2, 
Mt 15,32 Mitte nur nach dem gewöhnlich gelesenen Texte ganz genau, 
den ich aber (s. d. Stellen) durchaus nicht für sicher halte. 

1 
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sclion frühzeitig die Texte der drei Synoptiker einander an- 
geglichen worden sind, und manche derartigen Assimilationen 
gewiss schon aus einer Zeit stammen, bis zu welcher zurück 
wir die Geschichte des Textes nicht mehr verfolgen können. 

Es soll hier nicht die ganze synoptische Frage aufgerollt 
werden. Wir richten unsern Blick auf das Marcusevangelium, 
als das am wenigsten komplizierte unter den dreien und dem 
Stoffe nach in. den beiden anderen zum weitaus grössten Teile 
enthaltene. Wir vergleichen Satz für Satz dieses Evangeliums 
mit den bei Mt und Lc vorhandenen Parallelen, um festzu- 
stellen, ob wir es in der Tat, wie man gegenwärtig meistens 
annimmt, in diesen Evangelien wiederfinden. Wir dürfen dabei 
gewiss von vornherein keine allzu hohen Erwartungen betreffs 
der Exaktheit in der Wiedergabe des Textes hegen, zumal es 
sich hiei ja nicht um eigentliche Zitate, sondern um die Wieder- 
gabe einer Quellenschrift handelt. Solche Exaktheit ist zwar 
uns modernen Wissenschaftlern als Ideal geläufig, weniger aber 
antiken Schriftstellern. Wir müssen, falls Mt und Lc unseren 
Mc benutzt haben, damit rechnen, dass hier mancherlei in ver- 
änderter Gestalt reproduziert wird, stilistische und sachliche 
Korrekturen, Auslassungen nebensächlicher Dinge und Zufügung 
neuer Züge aus anderen, sei es mündlichen, sei es schriftlichen 
Quellen, hier mannigfach angetroffen werden. 

Freilich, das eine wird man in diesem Falle fordern 
müssen, dass sich dabei diejenige Form des Mc-Textes, die das 
Evangelium im Unterschiede von den Parallelen darbietet, im 
grossen und ganzen als die ältere wahrscheinlich machen lässt. 
Gewiss werden wir heutzutage nicht mehr in der Lage sein, 
sämtlichen Intentionen eines Evangelisten folgen, sämtliche Ab- 
weichungen von einer etwaigen älteren Quellenschrift uns ver- 
ständlich machen zu können. Trotzdem bleibt uns methodisch 
kein anderer Weg übrig, als dies, so weit es irgend nur möglich, 
zu versuchen, und da kommen wir denn in unserer Frage zu 
erheblich komplizierteren Eesultaten, als es der Durchschnitts- 
meinung der heutigen wissenschaftlichen Theologie entspricht. 
Das Einfache ist nicht immer das Richtige. 

Von dieser Meinung entfernt sich ja am weitesten die- 
jenige Anschauung, in der sich Tübinger Schule und streng 



konservative Forscher begegneten, nach welcher unser griechi- 
sches Matthäusevangelium die Quelle des Mo und Lc gewesen 
sei, mag nun im übrigen nach diesen Kritikern Mc den Lc oder 
Lc den Mc benutzt haben. Auch ich glaube, dass diese Auf- 
fassung, die von unserem griechischen ersten Evangelium aus- 
geht, nicht mehr lebensfähig ist, — vor allem ja aus dem 
Grunde, weil dann die grossen Auslassungen, die Mc vor- 
genommen hätte, doch nur zu einem sehr bescheidenen Teile 
mit einigermassen plausiblen Grründen plausibel gemacht werden 
könnten. 

Auf der anderen Seite steht für mich aber folgendes fest. 
Angenommen, unser Mc-Evangelium hat die Quelle für seine 
beiden Mitreferenten gebildet, so kann das nur eine nicht- 
griechische und zwar aramäische Form dieses Evangeliums ge- 
wesen sein. Beweis dafür ist mir hauptsächlich die über- 
raschende Eülle von einander synonymen Varianten, die sich 
in der Ausdrucksweise des einen Evangeliums im Yergleich 
zu jedem der beiden anderen finden, die ich in ihrer weitaus 
überwiegenden Anzahl mir schlechterdings nur als Übersetzungs- 
varianten begreiflich zu machen vermag. 

Gewiss weiss auch ich und habe es bereits angedeutet, 
dass der eine Evangelist nicht sklavisch an den Wortschatz 
seines Vorgängers gebunden war, dass er leicht statt des von 
seiner Quelle gebrauchten Ausdrucks einen mit diesem mehr 
oder minder synonymen verwenden konnte, sei es ohne be- 
sondere Absicht, sei es, weil ihm dieser als der passendere, 
präzisere, gewähltere erschien. Man nimmt nun an, dass zum 
Teil schon Mt, vor allem aber Lc bemüht gewesen ist, die 
ziemlich ungelenke, volkstümliche, vielfach auch semitisierende 
Ausdrucksweise des Mc zu verbessern, durch eine gewähltere 
Diktion zu ersetzen. Dieser Auffassung liegt eine Eeihe an 
sich nicht unrichtiger, aber sehr lückenhafter Beobachtungen 
zu Grunde, aus denen man voreilige Schlüsse gezogen hat. 
Jene angebliche stilistische Revision müsste viel durchgreifender 
vollzogen worden sein, als es sich mit dem Bestände unseres 
Mt- und Lc-Textes verträgt. An sehr, sehr vielen Stellen lässt 
sich die Differenz der Ausdrucksweise schlechterdings nicht 
aus stilistischen Gründen erklären. Ja, durchaus nicht ver- 

1* 
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einzelt sind die Fälle, in denen unser Mc-Text einen gewählteren 
resp. weniger semitisierenden Ausdruck als Mt oder Lc zeigt. ^) 

Ferner: wenn auch der dritte Evangelist in zahlreichen 
Versen die der klassizistischen Schriftsprache am meisten unter 
den Synoptikern angenäherte Diktion verrät, so kontrastieren 
damit nicht minder zahlreiche Stellen in merkwürdiger Weise, 
an welchen der Stil als archaisierender, der hebraisierenden 
Ausdrucksweise der Septuaginta, gelegentlich sogar mit nur 
geringem Yerständnis, sich anpassender erscheint. Vgl. Dalman, 
die Worte Jesu I. S. 23 fp. 30 ff. Norden in seiner Schrift 
über die antike Eunstprosa II. S. 486 ff., wo er eine inter- 
essante, wenn auch nicht ganz einwandsfreie Liste von lukani- 
schen Wendungen gibt, die ein gewählteres Griechisch als Mt 
oder Mc darstellen, hat diese Seite der lukanischen Diktion 
fast gänzlich ausser acht gelassen. Es ist nun undenkbar, 
dass ein und derselbe Ä^utor in der gleichen Schrift auf der 
einen Seite den Stil seiner Quelle von Vulgarismen und Semi- 
tismen absichtlich gereinigt und zugleich in künstlicher Weise 
hebraisiert habe.^) 

Man müsste sich hier also im wesentlichen darauf be- 
schränken, die grossen Verschiedenheiten in der Ausdrucksweise 
der Synoptiker als unbeabsichtigte zu deuten. Aus solchen zu- 
fälligen Gründen würden sich aber meines Erachtens vielleicht 
20 — 30 Prozent der Differenzen erklären, aber die übrigen 70 
bis 80 nicht.^) . Wenn auch ein Autor, der eine Quelle benutzt, 

1) Vgl, die folgenden Ausführungen zu 1,6. 10. 21.27.30; 2,12.15. 
20 u. a St. 

2) Der Doppelcharakter der lukanischen Diktion erklärt sich nur 
daraus, dass der Evangelist da, wo er in dem ihm persönlich eigenen, 
natürlichen Stil schreibt, sich unbewusst in verhältnismässig gewähltem 
Griechisch ausdrückt, gewisse Vulgarismen meidet. Er hat es aber im 
Hinblick auf den heiligen Inhalt des Lebens, das er zu schildern unter- 
nahm, ^ür angemessen erachtet, nach Möglichkeit in dem ihm wohl haupt- 
sächlich durch die LXX vertrauten Stile der heiligen Schriften des Alten 
Testamentes zu erzählen, 

3) Man hat mehrfach schon aus dem Vorkommen zahlreicher Ara- 
maismen im griechischen Texte der Synoptiker auf die Existenz eines 
aramäischen Urevangeliums schliessen zu können geglaubt. Aber stringent 
ist eine solche Schlussfolgerung nicht, denn wir müssen immer mit der 
Möglichkeit rechnen, dass jemand, der aramäisch mindestens ebenso gut 
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die in derselben Sprache, in der er schreibt, abgefasst worden 
ist, dieselbe vielfach in noch so freier Weise wiedergeben mag, 
es werden doch nicht wenige Partien in seiner Arbeit vor- 
kommen, an denen die Agilität seines Geistes erlahmt, und er 
mechanisch wörtlich das wiedergibt, was er in seiner Yorlage 
vorgefunden hat. Oder wir müssten ihm ein gewisses Ergötzen 
daran zutrauen, möglichst oft einen anderen Ausdruck zu 
wählen, als es seiner Quelle entspricht, — eine Annahme, die ge- 
wiss nach aller Urteil der Würde und dem tiefen Ernste der 
evangeliscben Schriftsteller zu nahe treten würde. 

Anders liegt die Sache, wenn jemand aus einer anders- 
sprachigen Vorlage übersetzt. In diesem Falle ist er dauernd 
in einer geistigen Anspannung, jeder Satz, den er schreibt, ist 
in gewissem Sinne sein geistiges Eigentum, jedes Wort will 
mehr oder minder überlegt, zwischen verschiedenen möglichen 
Ausdrücken der passendste gewählt sein, übersetzen nun 
mehrere Schriftsteller eine Quelle unabhängig von einander, so 
werden schon die streng wörtlichen Übersetzungen mannigfach 
von einander difierieren. Dazu kommt, dass oft der eine sein 
Original freier wiedergeben wird als der andere: er wird sich 
in der Wortstellung nicht immer sklavisch an seine Vorlage 
halten, einen Singular lieber durch einen Plural, einen akti- 
vischen Ausdruck lieber durch einen passivischen, einen un- 
deutlichen lieber durch einen deutlichen wiedergeben, und was 
dergleichen Dinge mehr sind. Schon der Umstand, dass er 
übersetzt, veranlasst ihn, viel mehr auf den Stil des Wiederzu- 
gebenden zu achten, als wenn er in derselben Sprache seine 
Quelle reproduzieren würde. So wird er dieser Übersetzung — 
besonders, wenn er keine Grründe hat, sie ganz mechanisch zu 
gestalten — halb bewusst halb unbewusst viel von dem 

verstand wie griechisch, ja, dem es -womöglich Muttersprache war, ia Satz- 
bau und einzelnen Ausdrücken auch dann schon durch das Ar? ' läische 
stark beeinflusst wurde, wenn er nicht gerade aus dem Aramäischen über- 
setzte. Dazu kommt, dass so manches, was man früher im Neuen Testa- 
ment, speziell auch bei den Synoptikern als Aramaismus oder Hebraismus 
deutete, neuerdings auch in der hellenistischen Profanliteratur belegt worden 
ist, mithin mit dem Semitischen nichts Direktes zu tun hat. Vgl. die dies- 
bezüglichen Forschungen von Deissmann, und Thumb, die griechische 
Sprache im Zeitalter des Hellenismus. 
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Stempel seines eigenen Stils, ja des weiteren seines eigenen 
Verständnisses der Dinge und Interesses an den Dingeii auf- 
prägen. 

Wenn nun mehrere Autoren unabhängig von einander 
eine und dieselbe fremdsprachige Quelle auf diese Art wieder- 
geben, so werden sie in mannigfacher Weise von einander ab- 
weichen, wenn man auch die literarische Beziehung, die 
zwischen ihnen besteht, nicht wird verkennen können. 

Es ist an sich der G-edanke nicht neu, die etwaigen 
Quellenschriften, die von unseren Synoptikern verwertet worden 
sind,, in semitischer Sprache abgefasst zu denken. Auf palästi- 
nensischem Boden hat Jesus gewirkt, auf palästinensischem 
Boden sind die ersten christlichen Gemeinden entstanden, so 
hat es viel innere Wahrscheinlichkeit für sich, dass auch hier 
zuerst das Bedürfnis sich fühlbar gemacht hat, über Reden und 
Taten Jesu schriftliche Aufzeichnungen zu besitzen. Auch 
wissen wir ja aus dem Proömium des dritten Evangeliums, dass 
vor Lc bereits viele es unternommen hatten, ein Leben Jesu zu 
schreiben, womit nicht nur unsere beiden vorangehenden Evan- 
gelien und etwa noch eine Mt-Lc-Quelle gemeint sein können, 
da noXXol bekanntlich das Gegenteil von oXiyoi bedeutet, so 
sehr auch manche Theologen geneigt sein mögen, das Wort in 
dem letzteren Sinne zu verstehn. 

Nun haben wir die bekannte Nachricht des Papias, dass 
die Ursprache der Matthäus-Logien die „hebräische" gewesen 
sei. Denkt man dabei an eine Schrift, aus der unser erster 
und dritter Evangelist denjenigen gemeinsamen Stoff und eventuell 
noch manches andere entnommen haben, was Mc nicht dar- 
bietet, so wird man allerdings durch einen Yergleich der beiden 
Evangelien den semitischen Charakter dieser Quelle nicht ohne 
weiteres feststellen können. Wenigstens für eine Anzahl der 
hier in Betracht kommenden Evangelienabschnitte muss im 
Gegenteil wegen der grossen, wenn auch nicht ganz durchgängigen 
Übereinstimmungen im Wortlaut eine gemeinsame griechische 
Quelle postuliert werden, — für andere ist mir das allerdings 
recht zweifelhaft, hier sind die Differenzen zum Teil so gross, 
dass man vielfach sogar darauf wird verzichten müssen, eine 
gemeinsame schriftliche Quelle überhaupt anzunehmen, mag sie 



abgefasst sein, in welcher Sprache sie wolle. ^) In dieser Hin- 
sicht bedarf die Logienhypothese noch sehr grÜDdlicher Eevi- 
sionen. 

Einheitlicher dürfte die Sache bezüglich derjenigen Evan- 
gelienabschnitte liegen, die allen drei Synoptikern gemeinsam 
sind. Auch hier hat. man ja schon vielfach ein semitisches 
Urevangelium mit grösserer oder geringerer Bestimmtheit postu- 
liert, so ßesch, Wellhausen, Blass, Nestle, Gregory^) 
u. a. Aber gründlich durchgeführt ist dieser Gedanke noch 
von niemandem, so dankenswerte Anregungen auch einzelne, 
wie Wellhausen und Nestle, zur Lösung dieser Frage ge- 
geben haben. 

Nach Lage der damaligen sprachlichen Yerhältnisse ist es 
trotz Eesch schon a priori äusserst unwahrscheinlich, dass ein 
solches semitisches Urevangelium hebräisch abgefasst gewesen 
sein sollte. Denn das Hebräische bildete damals keine lebende 
Sprache mehr, wie jetzt wohl ziemlich allgemein angenommen 
wird (vgl. z. B. die ersten Abschnitte in Zahn, Einleitung in 
das Neue Testament I und Dalman, die Worte Jesu 1). Es 
kommt somit nur das Aramäische in Betracht, wie sich das 
auch im einzelnen an verschiedenen Punkten bestätigen wird. 

Dieses aramäische Urevangelium dürfen wir uns nun aber 
nicht einfach als das Original unseres griechischen Mc vor- 
stellen, von welchem dieser nur eine mehr oder minder freie 
Übersetzung wäre, und welches dann auch die beiden anderen 
Evangelisten übersetzt und in ihre Geschichte d,es Lebens Jesu 
eingearbeitet hätten. Das verbieten schon die schier unzähligen 
Übereinstimmungen, diein den von allen drei Evangelisten gebrach- 
ten Erzählungsstücken zwischen Mt und Lc im Unterschiede von 
Mc herrschen, Übereinstimmungen, die man sich auf Grund der 

1) So scheint sich mir z. B. das Problem, das die verschiedenen Ge- 
staltungen der Gerechtigkeitsrede Lc 6 und Mt 5—7 darbieten, am besten 
dadurch zu lösen, dass man für beide nur eine gemeinsame mündliche 
Tradition annimmt, Yg]. Heinrici, Beiträge zur Geschichte und Er- 
klärung des Neuen Testaments, 11: Die Bergpredigt, quellenkritisch und 
begriffsgeschichtlich untersucht , 

2) In einer Rezension über Soltaus Schrift; Unsere Evangelien, 
ihre Quellen und ihr Quellenwert, im Literarischen Zentralblatt 1901, 
S. 1083. 
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herrschenden Mc-Hypothese nicht erklären kann, und die da- 
her deren Yertretern schon manches recht spürbare Unbehagen 
verursacht haben. Wohl aber werden dieselben begreiflich, 
glaube ich, was ja natürlich im einzelnen zu beweisen sein 
wird, wenn wir annehmen, dass sich in diesem Ealle Mc von 
dem aramäischen Original weiter entfernt als seine beiden 
Seitenrefereuten. 

Nun finden wir anderseits in den genannten Abschnitten 
auch reichliche Übereinstimmungen zwischen Mt und Mc gegen- 
über Lc, sowie Mc und Lc gegenüber Mt. Es fragt sich, ob 
wir auch für diese Fälle mit der Annahme durchkommen, dass 
der jedesmal isoliert stehende Evangelist seine aramäische Quelle 
nicht mehr so getreu reproduziert, wie seine übereinstimmenden 
Seitenreferenten. Es handelt sich nämlich bei diesen beiden 
Kategorien des öfteren um eine Erscheinung, die wir bei jener 
zuerst besprochenen Eventualität — Mt und Lc contra Mc — 
so gut wie nie zu beobachten haben: nämlich darum, dass der 
in diesem Ealle isoliert stehende Evangelist einen kürzeren 
Text bietet als seine beiden Seitenreferenten, Sollte sich dieser 
kürzere Text, der manche Abschnitte der anderen überhaupt 
nicht enthält, durchweg durch Verkürzungen und Auslassungen 
gegenüber dem aramäischen Urtexte erklären, der dann von 
den beiden anderen Synoptikern noch getreu überliefert wäre? 

A priori lässt sich in dieser Frage natürlich nichts ent- 
scheiden. Doch wird man im allgemeinen wohl sagen können : 
wenn ein evangelischer Berichterstatter die Darstellung seiner 
Quelle verkürzt, manches in ihr Enthaltene ganz fortlässt, so 
wird er das nicht aus purer Willkür tun, sondern auf Grund 
einer bestimmten Überlegung. Er wird die übergangenen Er- 
zählungsstücke für minder wichtig, resp. durch ähnliche Be- 
richte aus andern Quellen, die er seiner Schrift einverleibt, für 
überflüssig geworden erachten. Anderes wird er auslassen, 
weil er sachlichen' Anstoss an demselben nimmt. Gelegentlich 
mag er auch etwas übersehen, und was dergleichen Gründe mehr 
sind. Ich glaube nun, nach reiflicher Überlegung, wo wir 
einen derartigen kürzeren Text bei Lucas antreffen, werden 
wir nicht gezwungen sein, bei ihm etwa eine ältere Quelle 
vorauszusetzen, als Mt und Mc sie benutzt haben, mögen auch 
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einzelne Stellen eine derartige Annahme verlockend erscheinen 
lassen. Wenn hier Mt und Mc gemeinsam etwas berichten, 
was im dritten Evangelium fehlt, so werden wir im grossen 
und ganzen es verstehen können, weshalb der dritte Evangelist 
die betreffenden Worte und Erzählungsstücke übergangen hat. 
Natürlich bis ins Einzelnste sämtlichen Intentionen des Schrift- 
stellers nachzugehn, wird uns heutzutage nicht mehr möglich 
sein. Aber eine völlige Lösung der synoptischen Präge ist ja 
überhaupt nur annähernd möglich, denn selbstdenkende Schrift- 
steller sind keine ßechenexempel. 

Wenn wir aber auf der anderen Seite die zahlreichen 
Fälle in Betracht ziehen, in welchen das erste Evangelium einen 
erheblich kürzeren Text aufweist als seine beiden Seitenreferenten, 
so werden wir hier meines Erachtens in der Regel mit jenem 
soeben aufgestellten Kanon nicht auskommen. Ich will in der 
folgenden Arbeit vor allem den Nachweis im einzelnen versuchen, 
dass der aramäische IJrmarcus, den unser erste Evangelist be- 
nutzt hat, in einer älteren, kürzeren Form ihm vorgelegen haben 
muss, als den beiden anderen Synoptikern. 

Trägt man Bedenken, auf diese Weise zwischen zwei ver- 
schiedenen Rezensionen des aramäischen Urmarcus zu unter- 
scheiden, so könnte man sich jene kürzere Textgestalt des Mt 
so zu erklären versuchen: Mt benutzt an den betr. Stellen 
den aramäischen Urmarcus, den unser zweiter Evangelist 
mannigfach erweitert hat. Lc benutzt dann nicht nur das ara- 
mäische Urevangelium, sondern zugleich unsern griechischen 
Mc. So erklärt sich, dass sein sowohl wie des zweiten Evan- 
gelisten Text im Vergleich mit Mt an den bezüglichen Stellen 
ein plus aufweist. Aber diese Auffassung halte ich für nicht 
durchführbar. Der Text unseres Mc bietet zu viel Eigentüm- 
liches im Vergleich zu dem des Lc in den parallelen Stücken, 
als dass ich irgend wie mit der Möglichkeit ernsthaft rechnen 
könnte, dass Lc den Mc in der uns vorliegenden Form ge- 
kannt hat. 

Ich glaube das komplizierte Problem des Verhältnisses 
unseres Mc-Textes zu den entsprechenden Mt-Lc-Parallelen nur 
durch die Annahme lösen zu können, dass hier eine aramäische 
Quelle zu gründe liegt, die in ursprünglicher Fassung noch Mt, 
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in einer Erweiterung und Überarbeitung Mc und Lc benutzt 
haben; keiner der Synoptiker hat einen der beiden anderen 
selber gekannt. Ich nenne jene Schrift U, und sofern sich die 
jüngere Rezension von der älteren unterscheidet, diese, die ältere, 
Ui, jene U2. 

Fun liegen ja freilich die Dinge nicht einfach so, als ob 
wir in den betreffenden Mt-Stücken eine ganz genaue Wieder- 
gabe des aramäischen Originals ü"i und in dem, was Mc und 
Lc gemeinsam im Unterschiede von den Mt-Parallelen uns 
überliefern, eine überall getreue Reproduktion von üg vor uns 
haben. Unsere Evangelisten sind selbständige Schriftsteller, 
nicht sklavische Übersetzer. Immerhin scheint sich Mt doch 
verhältnismässig recht genau an U^, wo er es wiedergibt, 
angeschlossen zu haben, denn im grossen und ganzen stellt 
meines Erachtens die von ihm gegebene Form der Darstellung 
in den hier in Betracht kommenden Stücken eine ältere dar, 
als diejenige, auf welche Mc und Lc zurückzugehen scheinen. 
Über Einzelheiten wird man freilich immer streiten,^) Auch 
ich habe in meiner folgenden Arbeit auf eine Reihe von 
Stellen hingewiesen, in der ich die Erage des älteren Er- 
zählungstypüs offen lasse oder zu gunsten der Mc-Lc-Tradition 
zu entscheiden geneigt bin, die dann auf dem Umwege von U2 
den Test von U, genauer wiedergegeben hat. 

Was die Frage nach dem ungefähren Wortlaut von Ug 
angeht, so stellen sich uns hier insofern schon grosse Schwierig- 
keiten entgegen, als Lc, wie schon oben näher ausgeführt ist, 
manche Abschnitte dieser Quellenschrift offenbar ganz über- 
gangen hat. In diesem Falle ist es vielfach unmöglich, an 
unserem Mc-Text zu scheiden, was etwa auf Ug, was auf den 
Evangelisten selber zurückgeht. Denn es liegt dann ja nur 
Mt zur Vergleichung vor. Höchstens durch Beobachtung 
einzelner Eigentümlichkeiten im Stil des zweiten Evangelisten, 
die sich an anderen Stellen als spezifisch marcinisch erweisen, 
lässt sich eine gewisse Scheidung durchführen. Aber auch in 
denjenigen Erzählungsstücken, die ihre Parallele bei dem autor 

1) Überhaupt bitte ich meine Quellenkonstruktion nicht nach Einzel- 
heiten, sondern in ihrer Gesamtheit beurteilen zu ■wollen, so sehr ich mich 
auch mit allen Einzelheiten auseinanderzusetzen bemüht habe. 
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ad Theophilum haben, hat derselbe offenbar vielfach den ihm von 
üg überlieferten Text gekürzt. Das können wir zum Teil noch 
durch den Yergleich zwischen Mc und Mt kontrollieren, — 
zum Teil allerdings muss es fraglich bleiben, ob nicht manches, 
was uns jetzt als spezifisch marcinisch erscheint, bereits in Ug 
seine Stelle gehabt hat und von Lc übergangen worden ist. 
Immerhin wird man über das Verhältnis von U^ und Ug und 
Mc zu einander etwa folgendes sagen dürfen. 

Aus einer Keihe von Anzeichen glaube ich schliessen zu 
können, dass üj das jüdisch-palästinensische Kolorit der Ge- 
schichte und Lehre Jesu noch am getreuesten bewahrt hat, für 
judenchristliche Leser bestimmt und wohl auch auf palästinen- 
sischem Boden entstanden ist. Die erste für Heiden Christen 
unternommene Bearbeitung und Erweiterung dieses Urevangeli- 
ums stellt meines Erachtens TJ^ dar. Sie ist nach mannigfachen 
Gesichtspunkten erfolgt. Sie bildet den Niederschlag einer 
Fülle von Keflexionen, die sich an den manche Geschichte nur 
kurz und knapp erzählenden Text von Uj knüpften, sie bildet 
vor allem eine gründliche stilistische Eevision dieses Textes. 
Unebenheiten und Unklarheiten der Darstellung sind beseitigt, 
manche Erzählungsstücke anders placiert, vieles ist in grösserer 
Breite und Anschaulichkeit erzählt, Schilderungen allgemeiner 
Art sind durch individualisierende ersetzt, die Pointen sind 
sorgfältiger vorbereitet, um die Spannung und Aufmerksamkeit 
des Lesers resp. Hörers*) zu erhöhen, mancherlei mündliche 
Traditionen, auch vergröbernde Züge derselben, die U^ noch 
nicht verarbeitet hatte, sind hier mitverwertet, wenn auch noch 
fast ausschliesslich nur solche, die sich auf .Erzählungsstücke 
beziehen, die in Uj bereits enthalten waren. Manches, was 
heidenchristlichen Lesern schwer verständlich oder gar be- 
fremdlich vorkommen mochte, ist anders ausgedrückt oder ganz 
fortgelassen worden. Möglicherweise haben sich auch gewisse 



1) Wie die antiken Scliriften überliaupt, — ein Gesichtspunkt, auf 
dessen Wichtigkeit mich Herr Professor Schöne hierselbst aufmerksam 
gemacht hat — wird auch IJi mehr laut gelesen resp. vorgelesen worden 
sein, als es unseren modernen Gewohnheiten entspricht. So hat wohl IJo 
mehr noch auf die Bedürtnisse des Hörers als auf die des Lesers Rück- 
sicht genommen. 
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Verschiedenheiten des Dialekts zwischen '\J^ und JJ^ geltend 
gemacht. 

Dass ich auch diese für Heidenchristen bestimmte Be- 
arbeitung des ürevangeliums in aramäischer Sprache abgefasst 
denke, darf nicht befremden. Die Nötigung dazu geben mir 
vor allem die zahllosen Varianten in der Ausdrucksweise, 
die sich auch zwischen Mc einerseits und Lc andererseits, wie 
wir sehen werden, finden. Das Aramäische war ja damals 
keineswegs nur „ein jüdischer Jargon", sondern die Sprache, 
„welche während des halben Jahrtausends, das den Anfängen 
des Christentums voranging, an Ausdehnung ihrer Herrschaft 
allmählich die erste Sprache Vorderasiens geworden war und 
dies trotz der seit Alexander eingetretenen Konkurrenz des 
Griechischen in weiten Gebieten geblieben ist, bis der Islam 
das Arabische an ihre Stelle setzte." Zahn, Einleitung in das 
N. T. ^I 8. 3. Speziell in den an Palästina angrenzenden 
heidnischen Ländern war im ersten Jahrhundert unserer Zeit- 
rechnung das Aramäische sehr weit verbreitet, wie z. B. Zahn 
a. a 0. des weiteren ausführt. 

Es hat also gar keine Schwierigkeit anzunehmen, dass 
die erste Bearbeitung des judenchristlichen ürevangeliums für 
Heidenchristen in aramäischer Sprache, etwa für syrische 
Christen, erfolgte, so wenig damit auch dem Heidenchristentum 
überhaupt gedient war. Die immer weiter sich vollziehende 
Ausbreitung des Evangeliums unter Christen griechischer Zunge, 
die das Aramäische wenig oder gar nicht verstanden, erzeugte 
das Bedürfnis, die Geschichte Christi auch in griechischer 
Form zu besitzen. So entstanden unsere kanonischen Evangelien, 
zunächst noch ohne erhebliche Erweiterung des Stoffgebietes das 
Marcusevangelium und sodann mit weitgehender Benutzung 
anderer schriftlicher und mündlicher Traditionen Matthaeus und 
Lucas. Ersterer ist für uns insofern von noch höherem Werte 
als seine beiden Seitenreferenten, als er das aramäische ür- 
evangelium noch in seiner ursprünglichen Gestalt und nicht 
erst in der von Mc und Lc benutzten Bearbeitung für sein 
"Werk verwendete. 

Im grossen und ganzen wird man urteilen dürfen, dass 
eine geschickte Hand die Bearbeitung von üi unternommen 
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hat, so wertvoll es auch natürlich für uns bleibt, dass "wir uns 
von Ui selbst noch auf Grund des Mt-Evangeliums ein einiger- 
massen deutliches Bild zu machen vermögen. Immerhin fehlt 
es nicht an einzelnen Miss Verständnissen des Textes von Uj, 
auch sind manche Unebenheiten in der Darstellung nicht ver- 
mieden, wenn sie auch selten so auffallend zu Tage treten, 
wie z. B. in der G-eschichte von der Heilung des gerasenischen 
Besessenen. Noch heute kann jeder die Beobachtung machen, 
der ein Manuskript, selbst wenn es von ihm selber verfasst 
ist, überkorrigiert, wie schwierig es ist, die Einfügungen und 
Verbesserungen ganz dem Tenor der bestehen bleibenden älteren 
Fassung anzugleichen. 

Vielfach ungelenker erscheint aber die erste griechische 
Übersetzung und weitere Bearbeitung, die das ürevangelium 
in der uns vorliegenden Mc-Schrift gefunden hat. Eine Keihe 
auffälliger Breiten und Umständlichkeiten, ja man kann bis- 
weilen sagen, Dubletten der Darstellung sind hier nicht ver- 
mieden, ja scheinen in der Eegel beabsichtigt, um dem Leser 
oder Hörer den Stoff der evangelischen Geschichtserzählung recht 
nahe zu bringen. Der Evangelist sucht noch anschaulicher zu 
erzählen als der Verfasser von Ug, benutzt im einzelnen noch 
mancherlei mündliche Traditionen_, malt mit noch lebhafteren 
Earben als jener, indem er sich z. B. vielfach in die Gemüts- 
stimmungen der in der heiligen Geschichte eine Rolle spielen- 
den Personen hineinzuversetzen sucht. In der Prägung ein- 
zelner Begriffe und Gedanken zeigt sich der Einfluss paulinischer 
Ausdrucksweise. 

Neben diesen mehr formalen Differenzen zwischen U^, ü^ 
und Mc finden sich aber auch manche sachlichen, die den Ver- 
lauf des Lebens Jesu, das Verhalten Jesu zu der grossen Masse 
seines Volkes und dieser zu Jesus, auch die Stellung der 
Jünger zu Jesus u. a. betreffen. Während sich in ü^ erst von 
der Szene von Cäsarea Philippi an eine starke Resignation Jesu 
dem Volke gegenüber zeigt, erscheint in Ug die grosse Masse 
desselben nach dem Urteile des Herrn ziemlich von Beginn 
seiner öffentlichen Tätigkeit an stumpf und unfähig, seine Heils- 
predigt zu verstehen und sich innerlich zu eigen zu machen. 
Diese Anschauung hängt offenbar mit der heidenfreundlichen 
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Gesinnung des Yerfassers zusammen, der aus der Tatsache, dass 
zu seiner Zeit der Schwerpunkt der Kirche in dem Heiden- 
christentum e Jag, während das jüdische Volk zu seinem grössten 
Teil gegen das Evangelium verstockt blieb, den Schluss zog, 
dass es von Anbeginn an die raessianische Predigt Jesu abge- 
lehnt habe. Wohl drängt es zu ihm, aber es sind in erster Linie 
die sinnenfälligen Wunder, die es anlocken, und von denen es 
physisches Heil erhofft. Jesus ist seinerseits bemüht, seine 
messiauische Würde, seine Wunder, speziell seine Dämonen- 
austreibungen vor der grossen Masse geheim zu halten. Die 
Wunder scheinen hier mehr nach der sie erzeugenden geistigen 
Kausalität, als nach ihrer sinnenfälligen Wirkung gewertet. 
Neben ihnen wird auf die Lehre etwas grösseres Gewicht als 
in Ui gelegt. Die Eeden Jesu in Gleichnissen freilich dienen für 
den engeren Jüngerkreis, dem überhaupt die besondere Auf- 
merksamkeit von üg gilt, zwar zur Aufklärung und Yeranschau- 
lichung seiner Lehre, für die grosse Menge aber zur Verhüllung 
derselben. Indem sie sie nicht verstehen, sollen sie in ihrer 
Stumpfheit und Verhärtung gegen das Evangelium nur noch be- 
stärkt werden. . 

Die meisten dieser Gesichtspunkte erscheinen bei Mc in 
noch etwas verschärfter Form. Der Volksandrang ist hier ganz 
erheblich stärker betont als in Ug, — dass dabei wohl gewisse 
apologetische Gedanken mitwirken, werden wir später sehen — 
aber womöglich noch abweisender verhält sich Jesus. Der 
Schleier des Geheimnisses ist noch fester um seine Wunder ge- 
zogen. Gelegentlich vollbringt er sie sogar nur mit entschiedenem 
Widerwillen. Ein viel grösseres Gewicht als auf sie wird 
auf die Lehre Jesu gelegt. Wo sie Erwähnung finden, werden 
vielfach nur die durch das Wort erfolgenden Dämonenaustrei- 
bungen allein genannt, an anderen Stellen sucht sie der Evan- 
gelist — in gewissem Gegensatz zu üg — dem Verständnisse 
seiner Leser dadurch näher zu bringen, dass er die sinnlichen 
Vermittelungen, die bei den Heilungen eine Rolle spielen, her- 
vorhebt. 

Was den Anhängerkreis Jesu anlangt, so scheint sich dem 
zweiten Evangelisten öfter als üg das Bedürfnis fühlbar gemacht 
zu haben, zwischen der unverständigen Masse des Volkes und 
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den Zwölfen einen weiteren Jüngerkreis bestehend zu denken. 
Die ZwöJfe selber werden nicht ohne Härte beurteilt, insofern als 
an zahlreichen Stellen ihre Beschränktheit, ihr mangelndes Ver- 
ständnis den Worten und Taten Jesu gegenüber hervorgehoben 
wird. Yielleicht kommt in dieser Darstellung eine gewisse 
Yoreingenommenheit des Pauliners den Uraposteln gegenüber 
zum Ausdruck. 

Es kann nicht meine Aufgabe sein, eine Eekonstruktion 
dieser beiden Eezensionen des Urmarcus in aramäischer Sprache 
zu versuchen. Abgesehen davon, dass ich dann darauf ver- 
zichten müsste, meine Arbeit einem grösseren theologischen 
Publikum vorzulegen, — unsere Kenntnis der verschiedenen 
aramäischen Dialekte etwa aus der Zeit der zweiten Hälfte des 
ersten nachchristlichen Jahrhunderts ist ja nur eine nach manchen 
Seiten hin ziemlich eng begrenzte. Nur der Fachmann im 
strengsten Sinne des "Wortes, d. h. der Semitist, der sich ex 
professo Jahre lang mit diesen sprachlichen Fragen beschäftigt 
hat, nicht der Theologe, der sich erst ad hoc mehr oder minder 
intensiv ins Aramäische eingearbeitet hat, hätte in der Frage 
derartiger Rückübersetzungen ein kompetentes Urteil. Vgl. auch 
Dalman, die Worte Jesu I S. VII. Und auch er würde wohl 
vielfach in Verlegenheit sein, auf welche der uns erhaltenen 
aramäischen Schriftdenkmäler er sich hauptsächlich bei diesen 
Quellen-Rekonstruktionen zu stützen habe, wie weit er aus spä- 
teren, uns verhältnismässig gut bekannten Bntwiokelungsphasen 
des Aramäischen auf frühere unbekanntere zurückschliessen, 
wie weit er, ,,judäisches" oder „galiläisches" Aramäisch, wie weit 
er vor allem das Syrische berücksichtigen, wie weit er mit 
Hebraismen im Aramäischen rechnen solle und was der Fragen 
mehr sind. ^) Auch würde man wohl, wie schon oben angedeutet, 

1) Vgl. insbesondere bei Dalman, die Worte Jesu I, den Abschnitt: 
Die Wahl des Dialekts S. 63 ff. Allerdings handelt es sich für Dalman 
nicht um die Frage des eventuellen Wortlauts eines aramäischen IJrevan- 
geliums, — gegen die Annahme der Existenz eines solchen verhält er sich 
sogar sehr skeptisch — sondern um die Frage, wie Jesus selber gesprochen 
hat. Er hat sich in seinen Reden möglicherweise dem galiläischen Volks- 
dialekt mehr angenähert, als es derjenige tat, der schriftlich den ersten Ab- 
riss seines Lebens für Judenchristen überhaupt zu geben suchte. Aber das 
meiste, was Dalman a. a. 0. ausführt, gilt auch für unser Problem. 
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das Aramäische von TJg nicht ohne Weiteres mit dem von Ui 
identisch setzen können. 

Ich stelle mich auf den Boden des griechischen Textes 
des Mc und seiner Parallelen, postuliere allerdings von hier aus 
die aramäische Sprachform der beiden Rezensionen des aramäi- 
schen Ürevangeliums. In erster Linie stütze ich mich dabei 
auf die unzähligen, einander synonymen Differenzen in der Aus- 
drucksweise der Evangelisten. Erst sehr in zweiter Linie kom- 
men für mich dann auch einzelne Stellen, an denen möglicher- 
oder wahrscheinlicherweise eine verschiedenartige Deutung ein 
und desselben aramäischen Ausdrucks vorliegt. 

Einzelne Übersetzungsvarianten, die sich an unzähligen 
Stellen wiederholen, werde ich nicht jedesmal besonders auf- 
führen. Recht oft finden wir z. B. bei dem einen Evangelisten 
einen Satz durch -/.al an das vorherige angeknüpft, während 
einer der beiden Seitenreferenten, oder auch beide zugleich, da- 
für Ö8 setzen,^) gelegentlich auch, so besonders Mc, asyndetische 
Anfügung vorziehen. Wir werden dann in der Regel im Ara- 
mäischen die einfache Copula ] vorauszusetzen haben, die ja eine 
gewisse adversative Nebenbedeutung haben kann, wie anderer- 
seits das griechische de sehr oft in ganz abgeblasstem Sinne 
zur einfachen Fortführung der Erzählung verwendet wird. An 
sich ist ja auch dem damaligen Profan-Griechisch die paratak- 
tische Anfügung der Sätze durch ■kuI nichts Fremdes (vgl. 
Thumb a. a. 0. S. 129), obgleich dadurch eine gewisse Mono- 
tonie der Darstellung entsteht, weswegen denn auch die Evan- 
gelisten, am wenigsten noch Mc, mit ös abzuwechseln suchen. 
Sehr beliebt ist bei Mt auch — in Parallele mit -/mI und äs 
der Seitenreferenten — das tots im ganz abgebJassten Sinne 
von darauf, sodann, nicht: damals. 

Ungemein zahlreich sind auch die Yarianten in der Wieder- 
gabe einfacher Wendungen, die eines Sprechenden direkte Rede 



1) Recht oft schwankt hier auch die handschriftliche Überlieferung, 
so dass es dann nicht selten beim besten Willen unmöglich ist, mit Be- 
stimmtheit festzustellen, ob an einer bestimmten Stelle der Satz durch y.cd 
oder Ss eingeleitet gewesen ist. Immerhin ist es im allgemeinen wahr- 
scheinlicher, dass ursprüngliches y.al durch 8e ersetzt ist, als umgekehrt Ss 
durch y.cd. 
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einfuhren. Was das Yerbum selbst anlangt, so wechselt Xeysi, 
sXsyBv, SLTtsv^ eq)Yi mit und ohne a7to'/.QL&eLg, falls es nicht als 
Part. (Isycov oder elrttov) an das vorangehende Zeitwort ange- 
schlossen ist. Das Praesens historicam, das sich besonders 
häujBg bei Mc findet, wird durchaus synonym gebraucht mit 
dem Aor., und dieser mit dem Imperf., entgegen den fei- 
neren Distinktionen des klassischen Griechisch, die ja überhaupt 
vielfach für das Hellenistische wegfallen. Das redende Subjekt 
— meistens ja Jesus — ist oft bei dem einen Synoptiker über- 
haupt nicht besonders genannt, da aus dem Zusammenhange 
hervorgeht, wer gemeint ist, bei dem andern wenigstens durch 
0, gewöhnlich in der Form o de, kenntlich gemacht, bei dem 
dritten womöglich durch Angabe des Namens. Ganz entsprechen- 
des gilt von der Bezeichnung der angeredeten Person, resp. der 
angeredeten Personen, die in Parallelstellen bald direkt, bald 
durch eine Form von avrog, bald überhaupt nicht namhaft ge- 
macht werden. Es würde sehr ermüdend wirken, wollte ich in 
der folgenden Arbeit im einzelnen auf die diesbezüglichen Ver- 
schiedenheiten in der Ausdrucks weise der Berichterstatter hin- 
weisen. Ich tue es daher nur hier ein für alle Mal. Der Leser 
mag sich selber davon überzeugen, dass tatsächlich sehr selten 
auch nur zwei Synoptiker in der Wiedergabe einer derartigen 
einleitenden Bemerkung genau übereinstimmen, zumal hier ja 
auch vielfach noch die oben besprochenen Differenzen in der 
Anknüpfung des Satzes durch yial, de u.s.w. hinzukommen. 

Gewiss handelt es sich hier nicht durchgängig von Über- 
setzungsvarianten im strengsten Sinne des Wortes, so z. B., 
wenn der eine Referent das Subjekt überhaupt nicht, der andere 
durch 'IrjGovg ausdrückt. Aber in ihrer Gesamtheit und ihrer 
grossen Fülle erklären sich die genannten Differenzen meines 
Erachtens nur daraus, dass hier nichtgriechische Texte in bald 
genauerer, bald freierer Weise übersetzt werden. 

In der Einteilung der einzelnen Abschnitte, weniger in 
der Formulierung der Überschriften, habe ich mich, einige Aus- 
nahmen abgerechnet, an dieHucksche Synopse gehalten. Auch 
der dort gegebene Text ist, wo nichts anderes bemerkt, der 
Arbeit zu Grunde gelegt. Freilich habe ich mich bemüht, an 
allen für die Yergleichung des Mc mit seinen Parallelen nur 

2 
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irgendwie wichtigen Stellen mir bezüglich der textlichen Über- 
lieferung ein eigenes Urteil zu bilden. Ich fühlte mich dazu um- 
somehr veranlasst, als ich bald den Bindruck gewann, dass ein- 
mal die Lesarten des vor zehn Jahren entdeckten syr^'°, sodann 
aber auch die des cod. Cantabrigiensis (D), der Italahandschriften, 
mancher Minuskeln, wie 2p° u. a., bisher trotz einzelner hier- 
auf gerichteten Bemühungen noch immer nicht die genügende 
Beachtung gefunden haben. Gewiss kann mau die Bedeutung 
mancher dieser Handschriften überschätzen, wie das fraglos be- 
treffs des syr^'" Merx getan hat,^) das enthebt uns aber nicht der 
Pflicht, überall im einzelnen nachzuforschen, ob und wie weit 
sich in ihnen der ursprüngliche Text bewahrt haben mag. 

Das Urteil über die älteste Textform ist zum Teil nicht 
unabhängig von der allgemeinen Ansicht, die man sich über die 
synoptische Frage gebildet hat. "Wer z. B. unseren griechischen 
Mc als Quelle unseres ersten Evangeliums sich denkt, wird ge- 
neigt sein, so weit es die handschriftliche Überlieferung irgend 
zulässt, reichere Tex^tformen des zweiten Evangeliums als glos- 
satorische Erweiterungen zu betrachten, während wir von un- 
serer Auffassung aus in dieser Hinsicht vorsichtiger urteilen 
werden. 



1) Merx, die vier kanonischen Evangelien nach ihrem ältesten be- 
kannten Texte, I Übersetzung der syrischen, im Sinaikloster gefundenen 
Palimpsesthandschrift, II Erläuterungen. Erste Hälfte. Das Evangelium 
Matthäus. 



Die Busspredigt Joliannes des Täufers. 

Mt 3, 1—6. Mc 1, 1—6. Lc 3, 1-6. 

Wenn wir uns nach dem mutmasslichen Anfange des 
aramäischen Urevangeliums umsehen, so werden wir denselben 
in der Schilderung der Wirksamkeit des Täufers erblicken 
müssen. Das Marcusevangelium setzt ja hier überhaupt erst 
ein, und wenn auch die beiden Seitenreferenten schon vorher 
mancherlei aus der Kindheits- und Geburtsgeschichte Jesu resp. 
auch des Täufers berichten, so haben doch die beiderseitigen 
Erzählungen nach Form und besonders Inhalt der Darstellung 
so wenig Gemeinsames mit einander, dass eine und dieselbe 
schriftliche Quelle absolut ausgeschlossen erscheint. 

Nun wird sich freilich nicht mehr ausmachen lassen, wie 
etwa die ersten Worte in U gelautet haben. Die anscheinend 
sehr genauen und doch wohl nicht durchgängig zuverlässigen 
chronologischen Angaben des dritten Evangelisten^ mit denen 
dieser sein drittes Kapitel eröffnet, fehlen bei den Seitenrefe- 
renten und werden daher auch in Ui und U2 gefehlt haben. 
Die Eingangsworte bei Mc ocqxtj tov evayyeXlov 'Irjdov Xqlotov 
sind gleichfalls Sondergut eines einzigen Evangelisten. Nun 
könnten sie ja von den Seitenreferenten gestrichen worden sein, 
da dieselben ihren Bericht schon viel früher begannen und des- 
halb diese Worte nicht brauchen konnten, die, mag man sie 
deuten, wie man will, jedenfalls eine Eingangswendung ent- 
halten. Aber sie zeigen sich beeinflusst durch paulinische 
Terminologie, und da sich dies bei anderen Passus, die nur 
Mc bringt, wiederholt, werden wir sie in der Tat erst auf 
Rechnung des zweiten Evangelisten zu setzen haben. — Bleibt 
noch Mt übrig, der mit sv ös toIq rjuigaig sytshaLg beginnt. 
Die Worte passen zwar zum vorher Erzählten, das wohl weit 
über zwanzig Jahre zurückliegt, recht schlecht, — worin man 

2* 
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ein Anzeichen erblicken könnte, dass der Evangelist eine neue 
Quelle benutzt. Aber mit Worten wie: in jenen Tagen — wird 
kein Schriftsteller sein Werk eröffnen. Entweder stand hier 
also eine genauere Angabe darüber zu lesen, was für Tage ge- 
meint waren,^) oder es fehlte überhaupt jede Zeitbestimmung, 
was das wahrscheinlichste ist, gleichwie im vierten Evangelium 
bei der Einführung des Täufers 1, 6: syevsTo avd-Qcorcog, a.7tEG%aX~ 
(xevog Ttaga ■d'sov xtX. Die Worte sv[de]Tatg rifxtQaLg syielvaig 
bilden dann einen verbindenden Zusatz des ersten Evangelisten, 
ähnlich wie auch sonst Zeitangaben bei ihm, z. B. sv exelvr] 
xfi üQcc 18, 1 — nach Einfügung des nicht aus U^ stammen- 
den Stückes 17, 24 — 27 — und 26, 55 nach Einfügung der 
gleichfalls aus anderer Quelle eingeschobenen Verse 52 — 54. 

Was nun die ersten Worte des Mc-Evangeliums angeht, 
so erinnern sie an Phil 4, 15, wo Paulus gleichfalls den Aus- 
druck aqyji tov evayyeUov braucht. Der Apostel denkt mit 
dieser Bezeichnung allerdings nur an die ersten Zeiten seiner 
eigenen Verkündigung des Evangeliums, vielleicht sogar nur 
an die ersten Zeiten, da er es in Europa verkündigte. Unser 
Evangelist geht viel weiter zurück. Für ihn beginnt diese 
frohe Botschaft bereits mit dem Auftreten des Gottesboten (cf. 
V. 2) Johannes des Täufers, der auf das baldige Erscheinen 
des Christus hinweist.^) Zu dem Ausdruck evayysliov ^iTqaov 
Xqlgtov ist gleichfalls bei Paulus zu vergleichen Eöm. 1,9: 
SV Zip evayyeluij tov vlov avxov, ferner xo svayyeXiov tov 
Xqlotov 1 Cor 9, 12. 18; 2 Cor 2, 12; 9, 13; 10, 14; Gal 1, 7; 
Phil 1,27; 1 Thess 3,2 und die paulinische Zusammenstellung 
^Jiqoovg XQiGtog. 



1) So in dem chronologisch allerdings teilweise missglückten Ein- 
gange des Ebjonitenevangeliums, von dem Epiphaniiis berichtet: eyevBTo tv 
rcds ■r/ueontg 'HowSov tov ßccadecos rijg "lovSaics enl doy/aoäcos Kcädcpa TJX&e 
TIS 'koävvr^?. xrX. (Haer. 30, 14.) 

2) Die Worte des ersten Yerses sind als selbständiger Satz zu 
fassen wie die ähnlichen IIos. 1, iJ LXX, mit einem Kolon hinter Xqicxov. 
Sie weisen hin auf die Verkündigung des Täufers, der als ayyslos tov 
d'eov (V. 2) das evayyshov tov Xoiarov Yev^imäigt. Bin ähnlicher Gedanke 
Lc 16, 16: u röuos y.cil oi noof^TCU fta'xoi 'koapi^ov, dno tote j; ßaaiXsia tov 
d'eov svc(yy£?JL,ercu. cf. auch schon Lc 3, 18 : tzo/IA« /utv ovv y.cd tTsqa nuoay.a- 
lüjy ehtjyys^l^sro tov ?mÖv. 
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Yon allen drei Berichterstattern wird das Auftreten des 
Täufers in Beziehung zur alttestamentlichen Weissagung gesetzt. 
Mt und Lc schildern es zunächst kurz, bevor sie das betreffende 
Zitat bringen. Diese Anordnung dürfte die ältere Iform des 
Berichtes darstellen, die umgekehrte finden wir bei Mc. Er 
antezipierte das Zitat, weil er es durch eine Erweiterung in be- 
sondere Beziehung zu seinen Eingangsworten Y. 1 setzen wollte, 
an die es sich nunmehr unmittelbar anschliesst. 

Der erste Evangelist schreibt zunächst: (In jenen Tagen) 
trat Johannes der Täufer in der Wüste Judäas predigend auf, 
mit den Worten: tut Busse, denn das Himmelreich ist nahe. 
Bei Lc ist dieses Auftreten noch speziell damit motiviert, dass 
an ihn, den Sohn des Zacharias, das Wort Gottes in der Wüste 
erging, wo er nämlich nach 1,80 aufgewachsen war.^) Übers. - 
Varr. Tcagaylvezai, Mt, ^l&ev Lc, syevszo Mc (V. 4), o ßamLOxris 
Mt, ßaTVTl^tov Mc; bei Lc fehlt die Näherbezeichnung des 
Mannes als des Täufers. Als die Gegend, in der er auftrat, ist in 
der ältesten Form des Berichtes, die uns diesmal noch Mc er- 
halten haben dürfte, wohl einfach die Wüste genannt, die nähere 
Bestimmung r^g %vdaiag bei Mt. V. 1 dürfte erst auf Eech- 
nung des ersten Evangelisten kommen. Einer Sondertradition 
scheint Lc zu folgen, wenn er den „ganzen Umkreis des Jor- 
dan'^ nennt, — nach einem der folgenden Terse bei Mt (5) 
strömt umgekehrt die ^laoa ^ TtsQixtogog xov 'loQdavov zu dem 
Täufer. 

Die Quintessenz seiner Yerkündigung gibt Mt noch mit 
direkten Worten wieder: tut Busse, denn nahe ist das Himmel- 
reich, Mc und Lc mit indirekten, indem als Objekt seiner 
Predigt die Busstaufe zur Sündenvergebung bezeichnet wird. 

Mt dürfte hier die getreue Übersetzung aus XJ^, die beiden 
Seitenreferenten eine solche aus Ug bieten, wo drei wichtige 
Begriffe der Täuferpredigt in bestimmte Beziehung zu einander 
gesetzt sind, was in \^^ noch fehlte. Nach Uj bildet die 
Forderung der Busse die Hauptsache seiner Predigt, nach üg 
die Forderung der Buss taufe. Damit ist doch der Schwer- 

1) Lc wird hier künstlich archaisierend den Eingang des Jereraias 
nachahmen, an welchen auch die genauen Zeitbestimmungen V. 1 und 2a 
erinnern. 
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punkt derselben etwas verrückt von dem Innerlichen aufs 
Äussere, vom Subjektiven aufs Objektive, ohne dass in üj, und 
Mt, wie das folgende zeigt, das Äussere fehlt, oder in üg und 
Mc und Lc die Busse übergangen wäre. Auch ist hier in Ug 
(= Mc und Lc) bereits die Abzweckung der Taufe, die Sünden- 
vergebung namhaft gemacht, die in Ui im folgenden in der 
Tatsache des Sündenbekenntnisses nur angedeutet war. Aller- 
dings ist bei dieser Umformung in U^ der Hinweis auf die 
Nähe des Himmelskönigtums verloren gegangen. Der Verfasser 
von üg hat aber hier wohl diesen Passus für nicht so notwendig 
erachtet, da ja im folgenden Johannes auf die Nähe des Königs 
dieses Eeiches, des Messias, hindeutet.^) 

Die Weissagung, die sich im Auftreten des Täufers er- 
füllen soll, wird nun bei Mt Y. 3 mit den Worten eingeleitet: 
denn dieser ist es, von dem durch den Propheten Jesaja ge- 
sagt ist, wenn er spricht. Also ein etwas umständlicher feier- 
licher Hauptsatz, der getreu aus TJ^ wiedergegeben sein dürfte. 
üg wird sich einfacher ausgedrückt, den zwiefachen Hinweis auf 
das, was der Prophet sagt (cf. Qrid^eig und Xayovtog bei Mt) ver- 
mieden haben, indem er an den Hinweis auf das Auftreten des 
Täufers die Worte knüpfte: wie in dem Propheten Jesaja ge- 
schrieben ist. Vgl. Mc V. 2a, Lc Y. 4a. Übers.- Varr. tog Lc, 
xa^wg Mc. Mo setzt den xa^wg-Satz dem Hauptsatze (V. 4) 



1) Wenn "übrigens bei Mc die Worte y.rjQvaacoi' ßännofia (.lEtauola? 
y.r?>. trotz D und einigen Minuskeln wohl mit y.aC an das Vorhergehende au- 
geknüpft sind, so soll dadurch das Part. y.tjQvaacov schwerlich mit 6 ßanri^coi^, 
sondern vielmehr mit dem verbum flnitum eyevexo verbunden werden. Es 
rangiert also selber als verbum finitum, wie wir das noch an verschiedenen 
Beispielen der synoptischen Diktion beobachten werden, insbesondere, wenn 
wir auf die Lesarten des cod. D achten. (Vgl. auch den Gebrauch des Part, 
als Imperativ bei Paulus, z B, ßÖm. 12, 9 ff.) Offenbar liegt hier ein 
Einfluss aramäischen Sprachgebrauches vor. Chase in seiner Schrift über 
den syrisch-lateinischen Text der Evangelien Mail diesen Gebrauch des 
Partizipiums als textlich nicht ursprunglich, sondern durch den Einfluss der 
syrischen Versionen veranlasst betrachtet wissen. Die von ihm S. 118 ff", 
angeführten Belege sind aber recht unglücklich gewählt, da hier fast durch- 
gängig die betreffenden Partizipien im Syrischen durch verba finita wieder- 
gegeben sind, — Auch sonst wird sich manches, was Chase auf den Ein- 
fluss der syrischen Übersetzungen schiebt, aus dem Umstände erklären, dass 
unsere Synoptiker Bearbeitungen aramäischer Quellenschriften sind. 
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voran, während wir bei Lc die umgekehrte, wohl Ü2 ent- 
sprechende Reihenfolge haben. Statt: in Jesaja wählt Lc die 
feierlichere Bezeichnung: in dem Buche der Reden des Jesaja. 

"Was nun das Zitat selbst angeht, so erscheint dasselbe 
bei Mc in umfangreicherer Gestalt, als bei den Seitenreferenten. 
Y. 2b c hat bei ihnen keine Parallele. 

Dass einer dieser beiden Evangelisten den anderen gekannt 
habe, ist bei ihrem vielfach so verschiedenen Inhalt ausge- 
schlossen. Gesetzt also, sie hätten, was Mc V. 2 b c berichtet, 
in ihrer gemeinsamen Qaelle bereits gelesen, so müssten sie 
unabhängig von einander die Worte ausgelassen haben, was 
aber doch sehr unwahrscheinlich ist. Mochten sie sie auch in 
den „Logien" an späterer Stelle lesen (cf. Mt 11, 10, Lc 7,27), 
wäre es nicht wahrscheinlicher gewesen, dass sie sie hier zu- 
nächst stehen Hessen und später strichen? Und wenn sie er- 
kannten, dass sie kein wirkliches Jeaajazitat bildeten, sondern 
eine Vermischung von Exod 23, 20 und Mal. 3, 1, — war dieser 
Inkorrektheit nicht einfach durch Änderung in der Zitations- 
weise abzuhelfen? War das ein Grund, auf die Worte hier 
ganz zu verzichten? 

So hat man sich denn vielfach veranlasst gesehen, sie als 
einen späteren, aus Mt 11, 10 oder Lc 7, 27 geflossenen Zusatz 
zum Mc-Text zu betrachten. Die handschriftliche Überlieferung 
gibt aber zu dieser Annahme nicht den geringsten Anlass, auch 
bilden sie einen organischen Bestandteil im ganzen Zusammen- 
hange der Mc-Stelle. 

Der Evangelist legt offenbar auf das Zitat, das er bringt, 
ein ganz besonderes Gewicht. Das geht schon daraus deutlich 
hervor, dass er nicht zuerst vom Auftreten des Täufers kurz 
berichtet und dann mit einem „wie geschrieben steht" das atl. 
Zitat anfügt, — so verfährt Lc und ähnlich Mt — sondern er 
stellt das Zitat voran. Wir finden öfter bei Mc Um- 
stellungen, die sich dann imro,er daraus erklären, dass 
er das, worauf es ihm in dem betr. Abschnitte vor 
allem anzukommen scheint, entschlossen voranstellt. 
So kann die Voranstellung des Satzes mit xa^-wg vor den Haupt- 
satz, die so viel Anstoss erregt und zu den unnatürlichsten 
Konstruktionsversuchen Anlass gegeben hat, in keiner Weise 
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befremden. Mit der Betonung der atl. Weissagung hängt es 
nun aufs engste zusammen, dass er das Zitat erweitert, da es 
ihm in der überlieferten Form für seine Zwecke nicht genügte. 
Ihm ist, wie die Überschrift zeigt, Johannes der Täufer der 
erste Prediger des Evangeliums Jesu Christi. In 
Jes. 40, 3 war derselbe aber nur ganz allgemein als Buss- 
prediger bezeichnet, der den Weg des Herrn, d. h. nach dem 
Zusammenhange der Jesajastelle, Gottes, bereiten sollte. Die 
Worte hingegen, die Mc als ein plus im Vergleich mit den 
Seitenreferenten anführt, enthalten offenbar nach der Auffassung 
des Evangelisten eine feierliche Erklärung Gottes an seinen 
Gesalbten, dass ein Bote als Wegbereiter vor ihm hergehn solle. 
Damit ist das Auftreten des Täufers in direkte Beziehung ge- 
setzt zum Auftreten Christi. Der Täufer als ayyeXog Gottes 
beginnt das evayy^liov 'Iriaov Xqlgtov^ wie er ja auch V. 7 
und 8 direkt auf den nach ihm kommenden Christus hinweist. 
Die Annahme scheint mir nicht zu kühn, das Mc geradezu 
eine Beziehung der beiden Worte etiayyeXtov und ayyeXoq be- 
absichtigt hat. 

Gewiss ist es auffällig, dass unser Passus V. 2 b c fälsch- 
licherweise dem Jesaja in den Mund gelegt ist. Aber konnte 
der Evangelist nicht auch irren, gleich einem späteren Ab- 
schreiber und Korrektor? Hat nicht derselbe Mc Ahimelech 
und Abjathar 2, 26, hat nicht Mt Jeremias und Sacharja (27, 9), 
Jesaja und den Sänger des 78. Psalms (13, 35) und vielleicht 
auch 2,] 5 (cf. syr"^) Jesaja und Hosea verwechselt? 

Offenbar hat Mc, da es sieh beide Male um eine Be- 
reitung des Weges für den Herrn handelt, angenommen, was 
er Y. 2 hinzufügte, stände in unmittelbarem Zusammenhange 
mit dem aus Ug übernommenen Zitate Jes 40, 3. Er zitiert 
hier jedenfalls aus dem Gedächtnisse, ohne im A. T. nachge- 
schlagen zu haben. Das zeigt sich auch darin, dass nicht allein 
die Stelle Exod 23, 20 als jesajanisch gilt, sondern sich in die An- 
führung derselben zugleich ein Anklang an Mal 3, 1, und zwar 
anscheinend den hebräischen Text des Prophetenwortes mit ein- 
mischt. Exod 23,20 heisst es: siehe, ich sende meinen Boten 
vor deinem Angesichte her, damit er dich auf dem Wege 
schütze. Statt des Schutzes aaf dem Wege ist aber in 
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unserem Passus von der Bereitung des "Weges die Rede, 
unter Einfluss des Urtextes von Mal 3, 1.^) Da letztere Stelle 
im übrigen ähnlich lautet — nur dass der zu entsendende 
Gottesbote vor Gott selber hergehn und vor ihm den Weg be- 
reiten soll — so ist eine Fusion beider Zitate recht erklärlich.^) 

Dieselbe dürfte auf Jesus selber oder doch wenigstens auf 
die älteste mündliche Tradition zurüctgehn, da sie an zwei 
■wohl von einander literarisch unabhängigen Stellen (Mc 1, 2 
und Mt 11, 10 = Lc 7, 27) auftaucht.^) Keine der beiden Stellen 
Exod 23, 20, Mal 3, 1 an sich genügte, kann man sagen, um 
von der Bedeutung des Täufers ein genügendes Bild zu geben. 
An der ersteren war er wohl als Vorbote des Messias, aber 
nicht als sein Wegbereiter, an der zweiten zwar als Wegbereiter, 
aber nicht des Messias, sondern Gottes bezeichnet. Daher die 
unwillkürlich sich einstellende Fusion, die wir ja auch z. B. bei 
paulinischen Zitaten gelegentlich beobachten. 

Nach gewöhnlicher Lesart wird nun das eigentliche Jesaja- 
zitat bei allen drei Berichterstattern Mc Y. 3 Mt V. 3 b c 
Lc y. 4 b c in gleicher Weise überliefert: cpcüvij ßocovroc, sv tjj 
egrjfxc^' ETOi(xäoaxE ttjv cdöv "/.vqlov svdsiag noieiTS rag xqißovQ 
avTov. Es fehlen aber die Worte von evd-elag tcolbitb an in 
dem cod. Bobbiensis (k), dessen Bedeutung „nicht leicht über- 
schätzt werden" kann*), desgleichen in dem syr^^"^, der jeden- 
falls auch eine textkritische Quelle ersten Ranges bildet.^) 
Letzterer lässt sogar die einleitenden Worte des Zitates: Stimme 



1) Der LXX-Text redet von einem Achten auf den Weg {sni- 
ß^änead'ai o86v). 

2) Als eine spätere, aber nur notdürftige Korrektur ist die Lesart 
xci&ive ykyQamca kv rols n QOfqraiq zu betrachten (AEF u. a\ Hier- 
nach hat man den ersten Teil des Zitats oifenbar allein in Mal 3, 1 wieder- 
finden wollen, was aber nicht richtig ist. 

3) Die Mt-Stelle zeigt sich noch etwas mehr von der Mal-Stelle be- 
einflusst, sofern hier am Schlüsse noch die Worte tfiTtQoa&ev aov zugesetzt 
sind, Worte, die sicher bei Mc trotz APJ u, a. Texteszeugen fehlen, aber 
wohl auch bei Lc unecht sind, da sie D sowohl wie Marcion (cf. Zahn, 
Gesch. d. Ntl. Kanons II, 2 S. 464 Zeile 3 u. 4 der Noten) nicht kennen. 

4) Harnack, Sitzungsberichte der K. pr. Akademie der Wissen- 
schaften zu Berlin, Jahrg. 1901 S. 262 Anm. 2. 

5) Blass schliesst daher in seiner Textausgabe des Mt (Lpzg. 1901) 
den betr. Satz in Klammern ein. 
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eines Rufers in der Wüste fort und übersetzt: bereitet den 
"Weg dem Herrn. Nun wird man jene Worte nach der Ein- 
führung des Zitats durch: ovTÖg eötiv 6 Qrid-elg xtX. allerdings 
kaum entbehren können, aber der Satz: machet seine Steige 
gerade, dürfte im Mt-Text ursprünglich nicht gestanden haben, 
wie die merkwürdige Übereinstimmung der altlateinischen und 
der altsyrischen Übersetzung zeigt. Dann ist aber bereits in 
TJg dieser Satz aus Jas. ergänzti), da ihn Mc sowohl wie Lc 
enthalten. 

Eine weitere Ergänzung bietet Lc, indem er V. 5 f noch 
V. 4 und 5a aus Jes. 40 hinzufügt. 

Im folgenden schildert nun Mt zuerst die äussere Er- 
scheinung des Täufers und den Zulauf des Volkes zu ihm 
V. i und 5. Mc kehrt die Eeihenfolge um; wie er im weiteren 
Verlaufe des Evangeliums überall das Herbeiströmen der 
Volksmassen zu Jesus hervorhebt, — in ganz erheblicherem 
Masse als seine Seitenreferenten — so scheint es ihm auch 
von Wichtigkeit bei dem Vorboten Jesu, dem ersten Verkünder 
des Evayyeliov, das gleiche hervorzuheben V. 5: es ist der 
erste Triumph, den die frohe Botschaft unter den Menschen feiert. 

Dass die Eeihenfolge des Mt die ursprünglichere ist, geht 
vielleicht auch daraus hervor, dass Mc V. 7 wohl nicht, wie 
gewöhnlich gelesen wird, mit yial h%i\QVGOBv Isywv fortfährt, 
sondern mit zat eXeyev avrotg (Da). Diese Worte dürften 
eine genaue Übersetzung aus Ug bilden und darauf hinweisen, 



1) Es hat den Anschein, als ob die Ergänzung auf Grund nicht des 
hebräischen, sondern des LXX-Textes erfolgt sei, da sie sonst lauten 

müsste: machet seine Steige gerade in der Steppe. Dem nDlJ^S des 

Urtextes entspricht nämlich nichts in der LXX. Nun halte ich es an sich 
für durchaus nicht ausgeschlossen, dass der Verf. von Ü2, auch wenn er 
ein Judenchrist war, lieber die LXX als den hebräischen Text des Alten 
Testaments, sofern ihm letzterer weniger geläufig war, benutzte. Wahr- 
scheinlich ist aber das nD~iy3 spätere Glosse, wegen des Parallelismus 

mit dem vorangehenden "IDIQS hinzugefügt. Der Urtext würde uns dann 

durch die LXX in ihrer Weise treuer aufbewahrt sein, als durch die Ma- 
sora, — Nur, wenn man die Worte: in der Steppe, noch nicht las, war eigent- 
lich die ntl. Beziehung des Ausdrucks: in der Wüste, zum Vorhergehenden 
möglich. 
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dass vielleicht noch in Ug, jedenfalls aber in ü^ unmittelbar 
vorher von den Volksmassen die Bede war und nicht von der 
Kleidung und Lebensweise des Täufers. Spätere Korrektoren 
fanden für das avzöig keine Beziehung im unmittelbar Vorher- 
gehenden. So wurde es fortgelassen, und statt des nun im 
Zusammenhange sehr kahlen ymI eXeyev schrieb man mit 
Wiederaufnahme des V. 4 gebrauchten yiTjQvaacov : y.al sy.rjQvaoev 
Xiycüv. 

Bei der Beschreibung des G-ewandes des Täufers wählt 
Mt die Ausdrücke Er/ev x6 evdvfxa avrov anö mit folgendem 
Genitiv, Mc ^v svdeövf.iavog mit folgendem Akkusativ. Hier 
fällt die ungelenkere Form der Darstellung bei Mt im Vergleich 
zu der des Mc auf.^) Schon ein Vergleich dieser beiden Sätze 
wirft eigentlich die herkömmliche Form der Mc-Hypothese über 
den Haufen. Was sollte den Mt veranlasst haben, den gewählteren 
Ausdruck des Mc mit einem ungelenkeren zu vertauschen? In 
Wirklichkeit haben wir hier zwei Übers.-Varr., der zweite 
Evangelist wird freier, der erste wörtlicher übersetzen. Vielleicht 
liegt dieselbe Erscheinung auch in den Schlussworten des 
Verses vor, wo Mt ^ ds TQoq)7] rjv avxov mit folgenden Nominativen, 
Mc '/.al eod-cov (sc. '^v) mit folgenden Akkusativen schreibt. 

Statt der gewöhnlichen Lesart TQixag '/.ai^i^Xov wird bei 
Mc wohl mit D^^'a ösqqiv (eig. deggriv) zufÄylov gelesen werden 
müssen. Auch dürften die folgenden Worte xal ^wv-riv deQfj.a- 
TivTiv TCEQL rrjv otfcpvv avxov als Glosse aus Mt zu betrachten 
sein, da sie in D a b ff^ t^) mt fehlen. Nach Mc ist also der 
Täufer nur mit einem G-ewande aus Kamelsfell bekleidet. 
Bei Mt zeigt sich ausser dieser Vorstellung zugleich der Ein- 
fluss der alttestamentlichen Stelle 2 Keg. 1,8, wo die Gewandung 
des Elias beschrieben ist, und es von ihm heisst, dass er mit 
einem härenen Gewände bekleidet (eig. ein Haarmann, '^]^U} '^V.l^) 
war und einen ledernen Gürtel um seine Lenden hatte. Da 
man den Johannes, wie schon die vorher besprochene An- 



1) Auch Job. Weiss, Das älteste Evangelium S. 123 setzt ein 
Fragezeichen hinter die Charakterisierung der matthäischen Ausdrucksweise 
als der besser griechischen. 

2) Cod. JBernensis, herausgegeb. v. Wordsworth in den Old-Latin 
Biblical texts II, 1886. 
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spielung auf Mal 3,1 zeigt, als den wiedergekehrten Elias sich 
dachte, lag es sehr nahe, sich auch seine äussere Erscheinung 
nach Analogie derjenigen des alttestamentlichen Gottesmannes 
vorzustellen. Der ursprüngliche Mc-Text weiss aber von dieser 
Kombination noch nichts, erst bei Mt, der hier offenbar über 
seine aramäische Quelle hinausgeht, ist sie vollzogen. In U^ 
wird nur von einem Kamels feil die Rede gewesen sein (so 
noch Mc). Die Kombination mit dem härenen Kleide 
2 Reg. 1,8 ergab dann Kamelshaare! Dazu kam noch der 
lederne Gürtel. 

Bei der Schilderung des Zulaufs des Volkes werden wir 
zunächst bei Mt die ältere Form der Darstellung aufbehalten 
haben. Mc fügt zu ^ ^lovöala erläuternd noch x^^Q^- Statt 
des Namens der Hauptstadt erwähnt er die Bewohner derselben, 
Ol 'leQoaolofUTai^ und setzt verstärkend Ttävrsg hinzu, ent- 
sprechend dem yräaa vor i^ 'lovdala. Wenn dann aber bei Mt 
noch die Worte ymI Ttäaa ri neqixwQOQ %ov 'logöävov folgen, so 
dürften diese einen Zusatz des Evangelisten zu seiner Quelle 
darstellen. Denn man sieht nicht ein, aus welchem Grunde sie 
in Ug oder bei Mc gestrichen sein sollten. Dazu kommt, dass 
im folgenden Verse 6 bei der Schilderung der Taufe der Hinzu- 
strömenden der Jordan als 6 ^Joqödvrig Tcoxaiioq bezeichnet 
wird, was eigentlich voraussetzt, dass er nicht unmittelbar 
vorher erwähnt war. Mithin stellen sich auch nach dieser Be- 
obachtung die Worte „und der ganze Umkreis des Jordan" als 
späterer Einschub in einen älteren Zusammenhang dar. Auch 
bei Lc V. 3 fanden wir ja die gleiche Wendung, auch dort 
nahmen wir an, dass sie in IT noch keine Stelle gefunden 
hatte. Ob sie der nur dem Mt und Lc gemeinsamen, griechi- 
schen, sog. Logienquelle entstammt, aus der wohl die folgende 
Rede über das Otterngezücht Mt V. 7 — 10 Lc V. 7 — 9 entlehnt 
ist? Sie würde dann — neben der Bezugnahme auf 2 Reg. 
1,8? — das einzige erhaltene Rudiment aus der allgemeinen 
Schilderung des Auftretens des Johannes in dieser Quelle dar- 
stellen. 

Bei Lc fehlt eine Parallele zu Mt V. 4—6, Mc V. 5 f. Es 
fehlt also die Schilderung des grossen Zulaufs, den Johannes 
hat, nur hinterher V. 21 wird mehr beiläufig berichtet, dass 
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das ganze Yolk sich taufen liess. Es fehlen die Bemerkungen 
über äussere Erscheinung und Lebensweise des Mannes. Für 
all diese Dinge scheint der dritte Evangelist weniger Interesse 
gehabt zu haben. Er lässt sie aus, wie er später die genauere 
Schilderung des Endes des Täufers auslässt, obwohl er beide- 
male in seiner Quelle üg das Entsprechende gelesen haben wird. 
Die bei Mt und Lc folgende Strafpredigt des Täufers wird 
Mc schwerlich in seiner Quelle bereits vorgefunden haben. 
Andernfalls fragte sich, weshalb er sie ausgelassen haben sollte. 
Mau kann ja darauf hinweisen, dass den zweiten Evangelisten 
der Täufer in erster Linie als Gottesbote, der das Evangelium 
von Jesus Christus verkündigt, interessiert zu haben scheint, und 
in dieser Rede auf den Messias nicht hingewiesen wird; — 
direkt allerdings nicht, aber doch indirekt, auf das messianische 
Gericht. Dazu kommt, dass beide Rezensionen der Rede trotz 
der verschiedenartigen Einführung und trotz einzelner kleiner 
Besserungen und Zusätze bald des einen, bald des anderen 
Evangelisten doch im griechischen Wortlaut nicht minder, wie 
in der Wortstellung derartige genaue Übereinstimmungen zeigen, 
dasB sie aus einer griechischen Quelle geflossen sein müssen. 
Ygl. z. B. Tig vTtlÖEL^ev vfitv cpvysiv arco xriq, (xeXlotGrig 
OQyijg-, Mt V. 7b Lc Y 7b, dvvaxav 6 d-sog ix, rcöv Xid-wv 
TovTtüv syeiQUi rsxva t^ 'Aßgaccf-i Mt Y. 9b Lc Y. 8b. Sodann, 
wenn hier bei Mt der Täufer die Pharisäer und Sadduzäer aus- 
drücklich von der Taufe zurückweist und Y. 11 fortfährt: 
ich taufe euch (mit Wasser mit Bezug auf die Busse), so er- 
sieht man, dass die beiden Redestücke Y. 7 — 10 und Y 11 f. 
schwerlich ursprünglich dem gleichen Zusammenhange angehört 
haben. Das letztere hat aber wieder seine Mc- Parallele, wird 
mithin aus U stammen, das erstere nicht. 



Hinweis des Täufers auf den Messias. 

Mt 3, 11 f. Mc 1, 7 f. Lc 3, 15-17. 

Bei Mc werden diese Täuferworte, wie wir bereits bei 
Besprechung von V. 5 f. sahen, wohl einfach mit den Worten 
y.al eleyev avTolg eingeleitet gewesen sein, und das dürfte auch 
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der aramäischen Quelle entsprochen haben. Mt hat sie, — wenig 
geschickt, vgl. die Schlussbemerkungen des vorangehenden Ab- 
schnittes — an die Rede über das Otterngezüchte unmittelbar 
angeschlossen, Lc eine besondere Einleitung gebildet Y J5. Aus 
der Tatsache, dass Johannes im folgenden seine eigene Tätig- 
keit von der des nach ihm kommenden Messias scharf unter- 
scheidet, hat der dritte Evangelist wohl die Schlussfolgerung 
gezogen, dass der Täufer hier gegen eine Volksmeinung polemi- 
siere, welche ihn selbst für den Messias zu halten nicht abge- 
neigt war. Vgl. Joh. 1, 19 ff. Noch zu der Zeit, da der Evan- 
gelist schrieb, mochte es nicht an mächtigen Strömungen fehlen, 
die den Täufer höher hoben als Jesum selber, wie ja das 
vierte Evangelium — vgl. vor allem Baldenspergers Schrift 
über den Prolog desselben — geradezu mit den Zweck zu 
verfolgen scheint, vor einer Überschätzung des Täufers zu 
warnen. 

"Wenn nun Johannes bei Mt zunächst erklärt: syco fASv 
v(.iäg ßamit^cö sv vdaxL ei'g fisravoLav, so hält man die beiden 
letzten "Worte, die in den Parallelen bei Mc Y. 8 und Lc. Y 16 
fehlen, in der ßegel für einen wenig glücklichen Zusatz des 
ersten Evangelisten. Man glaubt sie nur auf zweierlei "Weise 
deuten zu können, entweder so, dass man an ein Hineintauchen 
in die Busse mittels des Wassers, oder so, dass man an ein 
Hineintauchen ins Wasser zum Zweck der Busse denkt. Ent- 
weder wird also die Umkehr während der Taufe und durch 
die Taufe vor sich gehend gedacht, oder auf die Taufe folgend. 
Beide Yorstellungen stimmen nicht zu der Stellung, die sonst 
der Busse bei der Johannestaufe zugewiesen wird. Sonst scheint 
sie ihr voranzugehn, so, wenn die Täuflinge vor dem Unter- 
tauchen ihre Sünden bekennen Mc Y. 5 Mt Y. 6, oder wenn 
Johannes gar vor der Taufe bereits Früchte der Busse fordert 
Mt Y. 8 Lc 8. 

Nun ist aber zu beachten, dass im K". T. ßarcviteiv des 
öftern mit ug Tiva oder el'g xi verbunden wird in dem Sinne: 
jemanden taufen mit Beziehung auf, z. B. ßamitsiv sig tov 
Moivoriv 1. Cor. 10, 2, elg Xqlgtov "Irioovv, elg tov d-dvarov av- 
Tov Rom. 6, 3. So ist auch hier die Rede von einer Taufe mit 
Beziehung auf die Busse. Mit Bezug auf die vollzogene 
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Busse, auf Grund der Busse/} findet die Taufe statt, d. h. um 
dem Bussfertigen, der seine Gesinnung durcii das Sündenbe- 
kenntnis dokumentiert und damit von seinen Sünden sicli 
innerlich gelöst, sie aus sich herausgesetzt hat,^) die Sünden- 
vergebung in der wie ein Sakrament wirksam gedachten Ab- 
waschung der Sünden zuzueignen, Mt wird hier Uj getreu 
wiedergeben. In Ug ist nun aber der Zusatz wohl nicht mehr 
recht verstanden und daher fortgelassen worden. So fehlt er denn 
in den von dieser Quelle abhängigen Evangelien des Mc und Lc. 

Im übrigen haben wir hier die Übers.- Varr, iyio ohne 
fAsv Mc, mit f^sv Mt Lc, sv vöotl Mt, rdazi Mc Lc, obwohl 
einzelne Texteszeugen wie D bei Lc, ADL bei Mc auch sv 
vöaTi lesen, ßaTtrl^co Mt Lc, eßämLöa Mc. 

Mt fährt fort: Der nach mir Kommende jedoch ist stärker 
als ich, dessen Sandalen zu tragen ich nicht würdig bin. 
Nehmen wir an, dass diese Periode bereits in U^ so gelautet 
hat, so wird sie der Verfasser von Ug etwas umgestaltet haben. 
Sie besass nämlich zwei stilistische Unebenheiten. Einmal war 
von dem nach dem Täufer Kommenden die Rede, ohne dass 
vorher auf dieses Kommen hingewiesen war, und zweitens 
schloss sich der Relativsatz (dessen Sandalen ich nicht würdig 
bin zu tragen) schlecht an das sehr weit abstehende Subjekt 
an. Diesen beiden Unebenheiten scheint nun schon in Ua ab- 
geholfen zu sein. Denn Mc sowie Lc lesen: es kommt der 
Stärkere, dessen usw. 

Bei Mc folgt auf EQxsraL 6 laxvQÖTegog f.iov noch der 
Quelle entsprechend — vgl. den Mt-Text — otilgco f^ov, während 
es Lc als nebensächlich übergangen hat. 

Eine weitere Änderung der Relation von U^ durch Ug 
betrifft das in dem Relativsatze gebrauchte Bild. Nach U^ (cf. 
Mt) bekennt sich der Täufer als unwürdig, dem Messias die 
Sandalen nachzutragen, also als unwürdig selbst, niederen 



1) So Merx im Mt-Kommentar zum syrsi'^ g, 39^ -wenn er auch 
die Bed, „zum Zweck" daneben für möglicli. ja die Vereinigung beider Be- 
griffe ,.auf Grund" und „zum Zweck"' für das innerlicli Natürliche hält (?). 

2) Das gesprochene Wort ist ja nach jüdischer Anschauung gleich- 
sam etwas Dingliches, von dem Sprecher Gelöstes, cf. z. B. Mt 10,13 Jes. 
55, 11 und die ganze Logosvorstellung. 
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Sklavendienst^) an ihm zu verrichten. In Ug ist diese Sklaven- 
arbeit noch etwas drastischer geschildert, indem aus dem Nach- 
tragen der Sandalen ein Lösen des Sandalenriemens geworden 
ist. Das Ausziehen der Schuhe, bei welchem der Sklave vor 
dem sitzenden Herrn knieen muss, gibt ein noch deutlicheres 
Bild der Unterordnung unter diesen und ist daher wohl in üg 
an Stelle des ursprünglich gebrauchten getreten. Mc setzt, noch 
weiter verdeutlichend, yivipag hinter Ixavög hinzu. 

Man hat sich diese Differenz in der Wahl des Bildes bei 
Mt einer-, Mc und Lc anderseits vielfach nicht erklären können 
und daher die verschiedenen Ausdrucks weisen auf ein und 
dieselbe aramäische zurückzuführen gesucht, doch ist das bisher 
in keiner Weise gelungen, vgl. Nestle, philologia sacra S. 11. 

Bei Mc erscheint übrigens der Hinweis auf die eigene 
Wassertaufe des Johannes und der auf den Stärkeren, so hoch 
über ihm Stehenden, der nach ihm kommt, in umgekehrter 
Eeihenfolge als wie bei den Seitenreferenten. Auch hier dürfte 
die Anordnung der Sätze im zweiten Evangelium ähnlich wie 
V. 5 f. nicht mehr die ursprüngliche sein. Mc nimmt an dem 
Täufer wohl im wesentlichen nur insofern ein lebhaftes Inter- 
esse, als mit seinem Auftreten die Verkündigung Jesu Christi 
anhebt, vgl. V. 1 f . So eröffnet er denn den Passus mit der 
Prophezeiung von der Ankunft des Messias V. 7, wie er auch 
sonst das voranstellt, worauf es ihm besonders anzukommen 
scheint, und erst Y. 8 lässt er den Johannes von seiner Wasser- 
taufe reden, zu der er nunmehr — den Faden seiner Quelle 
weiter verfolgend, vgl. Mt V. 11 Schluss Lc V. 16 Schluss — 
in sehr passender Weise .die durch den Messias erfolgende 
Geistestaufe in unmittelbaren G-egensatz stellen kann. 

Übers.-Varr. ßauTitei Mc (Dg^'),^) ßartTLOei Mt Lc. Die 



1) Nach Merx z. d. St. hat sich derselbe noch im heutigen Orient 
bei den Mohamedanern als Sitte erhalten. Bei dem häufigen Wechseln und 
Ausziehen der Schuhe pflegt der Sklave die Schuhe nachzutragen, und man 
braucht das Sprichwort: soll ich ihm die Schuhe tragen? in dem Sinne: ich 
bin doch nicht sein Sklave! 

2) Auch das sehr merkwürdige baptizavit in d a ff2 wird auf das 
Fraes. ßanrt^ei zurückgehn und mechanisch mit dem Perf. übersetzt sein, 
als ob es sich hier um eins der veranschaulichenden Praesentia des histo- 
rischen Berichtes handele. 
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beiden letzteren reden allerdings nicht nur von der Taufe mit 
dem heiligen Geiste, die durch den Messias erfolgen soll, sondern 
zugleich von seinem ßarcTl^eiv rtvQi. Es lässt sich aber schwer 
ein Grund denken, weswegen Mc die Worte „und durch Feuer" 
ausgelassen haben sollte, falls er sie in seiner Quelle vorfand, 
— mag man nun das Feuer als Sinnbild des Geistes, mag man 
es als Mittel der Ternichtung fassen. Wir werden daher in 
diesem dem ersten und dritten Evangelisten gemeinsamen Zu- 
sätze wohl schon wieder die Spur der griechischen Logiaquelle 
antreffen, wie noch deutlicher die weiteren Worte des Täufers 
bei Mt Y. 12 und Lc V. 17 zeigen, die in fast gänzlich über- 
einstimmender Weise die richtende Tätigkeit des kommenden 
Messias unter einem Bilde aus der Tätigkeit des Landmanns 
beschreiben. Vgl. das seltene Wort dLa%ad-aLQeiv in beiden 
Evangelien, das in der griechischen Bibel arta^ leyof-isvov ist, 
ferner ^vq aaßeöTov, während z. B. die Worte ro tzvq tö 
aaßeöTov Mc 9,43 als Parallele bei Mt 18,8 die Äusdrucksweise 
To TtvQ To alcoviov haben. 

In "dem Hinweise auf die Geistestaufe durch den kommen- 
den Messias müssen also die Logien einerseits, üj und U2 
anderseits sich berührt haben, so dass hier bei Mt und Lc an 
dei' gleichen Stelle die Fäden der verschiedenen Quellen ver- 
knüpft werden konnten. 



Die Taufe Jesu durch Johannes. 

Mt 3,13-17. Mc 1, 9-11. Lc 3, 21 f. 
„Da kommt Jesus von Galiläa an den Jordan zu Johannes, 
um von ihm sich taufen zu lassen", fährt Mt fort. Umständ- 
licher und feierlicher ist die Ausdrucks weise bei Mc formuliert, 
sofern hier dem einfachen matthäischen tots der ganze Satz 
"Aal sytveTo ev s'/xlvaig Talg '^f.iEQaig entspricht. Im übrigen haben 
wir die Übers.-Yarr. TtaQaylvsTUL Mt, •^X&ev Mc, statt cctto rijg 
FaXilalag lesen wir die genauere Bestimmung arcö Na^aget 
T-^g raXdalag, und der finalen Ausdrucksweise lov ßaTtTLö&rvai 
V7t avTOi entspricht der Satz eßaTtTio&ri elg %ov ^loQÖavriv inb 
'Icoavvov. Letzterer mag die ältere Form der Darstellung re- 

3 
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präsentieren. Denn Mt konnte V. 13b noch nicht von der 
Vollziehung der Taufe reden, weil er Y. 14f. ein G-espräch 
zwischen Jesus und Johannes einflechten wollte, das vor der 
Taufe vor sich gehend gedacht ist. 

Was dagegen die umständlichere Ausdrucks weise im An- 
fang des ganzen Passus angeht, so wird sie wohl erst auf Mc 
zurückgehn oder auf den Verf. von Ug. Für letztere Auf- 
fassung könnte man geltend machen, dass die Umschreibung 
mit iyevBTo auch bei Lc in der Parallele V 21 sich findet. Im 
übrigen scheint hier aber doch der dritte Evangelist seine 
eigenen Wege in der Darstellung zu gehn, wie er ja, auch un- 
mittelbar vorher V. 18 — 20 einige Notizen über den Täufer 
gebracht hat, die dort kein Pendant bei den Seitenreferenten 
hatten. Jenes Zusammentreffen in der umschreibenden Aus- 
drucksweise kann also durchaus zufällig sein. Man würde 
auch in eine gewisse Verlegenheit geraten, wenn man nach 
einem aramäischen Äquivalent für diese Darstellungsform fragte. 
Im A. T. kommt ja die Umschreibung mit %7P5 in der Er- 
zählung recht häufig vor, das sprachlich entsprechende nTi^ 

findet sich aber im Aramäischen in dieser Weise nicht, höchstens 
in beabsichtigter Anlehnung an den Stil des Alten Testaments, 
vgl. Dalman, die Worte Jesu I S. 25f. Nun ist es gewiss 
nicht zufällig, dass das xat syspszo, resp. hyevexo öi mit fol- 
gendem Acc. c. Inf. oder verbum finitum, welches bald mit 
yial, bald asyndetisch angefügt wird, zwar häufig in den Evan- 
gelien vorkommt, aber äusserst selten an zwei Parallelstellen, 
die auf die gleiche schriftliche aramäische Quelle zurückgingen. 
Ausser unserem Passus kann man eigentlich nur Mc 2, 23 Lc6, 1 an- 
führen, da Mc 2, 15 (s. d. Stelle) wohl nicht syspero, sondern ylvsTac 
und in der Parallele bei Mt 9, 10 überhaupt keine derartige Um- 
schreibung zu lesen sein wird. Wenn daher vor allen der 
dritte Evangelist die Formel recht oft anwendet, — sie kommt 
bei ihm mehr als vierzigmal vor, zumal in den Eingängen 
neuer Erzählungsstücke — so werden wir darin nicht etwa 
ein Anzeichen für die Benutzung einer aramäischen Quelle er- 
blicken dürfen, sondern einen Beleg für sein Bestreben, den 
Stil des Alten Testamentes, speziell wohl den LXX-Stil, nach- 
zuahmen. So kann auch jenes Zusammentreffen im Gebrauch 
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von sysPETO in 6, 1 und Mc 2, 23, sowie an unserer Stelle auf 
Zufall beruhen, oder wir müssten, was ja auch möglich, in 
seiner Yereinzelung aber nicht wahrscheinlich wäre, einen be- 
wussten Hebraismus des Verf. von Ug annehmen. 

Dass Jesus aus Galiläa zum Jordan kommt, ist bei Lc 
nicht besonders berichtet, sondern nur vorausgesetzt, wenn er 
schreibt: es geschah aber, . als das ganze Volk getauft wurde, 
und Jesus getauft wurde und betete usw. Wir werden noch 
öfters beim dritten Evangelisten die eigentümliche Beobachtung 
machen, dass er in seiner Darstellung für das Kommen, wie 
auch für das Gehen der handelnden Personen der evangelischen 
Geschichte kein rechtes Interesse mehr zeigt. Wir vermissten 
bei ihm ja schon eine Parallele zu Mt V. 5 und Mc V. 5, 
die den Zulauf des Volkes zum Täufer schildert. 

Das Gespräch zwischen Jesus und Johannes vor der Taufe 
Mt V. 14 f. wird erst von dem Evangelisten selber zu seiner 
Quelle Ui zugefügt worden sein. Denn da es bei Mc und Lc 
fehlt, wird es auch in üg nicht gestanden haben, und weshalb 
sollte es hier fortgefallen sein, wenn es in U^ enthalten war? 
Es ist an sich schwerlich historisch, sondern bildet wohl den 
Niederschlag einer späteren, christlichen Keflexion, die daran 
Anstoss nahm, dass Johannes, der sündige Mensch, den sünd- 
losen Heiland getauft haben sollte.^) In Wirklichkeit wird der 
Täufer damals Jesum schwerlich in seiner Messiaswürde be- 
reits erkannt haben. Erklärt er doch sogar im vierten Evan- 
gelium 1, 33 von der Zeit vor der Herabkunft des Geistes auf 
Jesum bei der Taufe: xayco ov% r^^uv avrov. 

In V. 16 bei Mt fällt auf, dass das selbstverständliche 
Hinaufsteigen Jesu aus dem Wasser nach der Taufe in einem 
besonderen Hauptsatze erwähnt wird und noch dazu betont zu 
werden scheint, dass dieses Hinaufsteigen alsbald (fit-^j;g) nach 
der Taufe geschah. 2) Mc hingegen berichtet nach der Taufe : 



1) Ygl. den ähnlichen Passus in dem apokryphen Hebräerevangelium, 
nach -welchem Jesus selber wegen seiner Siindlosigkeit Bedenken trägt, 
als an ihn seitens seiner Verwandten die Aufforderung ergeht, sich von 
Johannes taufen zu lassen, dieser Anregung Folge zu leisten. 

2) Vgl. Blass, Textkritische Bemerkungen zu Matthäus S. 8 (in den 
Beiträgen z. Ford, christl. Theol. IV, 4). 
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v,ai Evd-ug avaßaiviov s/t tov vöaxog elSsv xr/l., Lc übergeht das 
Hinaufsteigen ganz. 

Die Vertreter der reinen Mc-Hypothese nehmen nun ge- 
wöhnlich an, dass Mc seinerseits das evd^vg zum Hauptverbum 
slöev gezogen wissen wollte (und sogleich sah er beim Hinauf- 
steigen usw.). Da nun aber im Mc-Texte unmittelbar auf 
Evd-vg das Part, avaßalvwv folgte, hätte Mt das miss verstau den, 
evd-vg zu avaßaivcov konstruiert, und so wäre der bei ihm vor- 
liegende Satz entstanden. Dagegen ist nun einmal zu bemerken, 
dass das svd-vg bei Mc vielleicht gar nicht einmal ursprünglich 
ist, da es in D a b t fehlt und infolge dessen dem Yerdachte 
unterliegt, erst später aus Mt in den Mc-Text gekommen zu 
sein, evd-vg kommt ja an sich sehr häufig bei Mc vor, häufiger 
als bei den Seitenreferenten, und doch fehlt es an mehreren 
Stellen, an denen wir es bei Mt lesen, 13,24; 15,36 und 
event. auch 4, 16 und 14, 72. Anderseits hat man die ür- 
sprünglichkeit des Mt-Textes an unserer Stelle in Frage ge- 
zogen. Blas s nämlich klammert in seiner Ausgabe des Evan- 
geliums^) den ganzen fraglichen Satz von ßamLad^elg bis vöatog 
ein. Anlass dazu geben ihm einmal das evd-vg, das nur hier 
bei Mt ohne Variante sich fände, während die bei dem Evan- 
gelisten übliche Form evdstog sei, sowie mehrere syrische Ver- 
sionen, die hier eine freiere Gestaltung des Textes zeigen. 
Eine solche gibt aber doch noch kein Recht zur Streichung 
des ganzen Satzes, sondern erklärt sich einfach daraus, dass 
man an dem evd-lg aveßr] Anstoss nahm und deshalb das eid-vg 
entweder zu riveiy^drioav zu ziehen suchte (so syr^^'^ syr^^°^' und 
auch B) oder ganz strich (syi^^'^). Im übrigen lässt hier nur 
gyjiiier ^JJ(J ß etwas aus, nämlich aveßri ano xov idarog. Die 
textkritischen Anhaltspunkte für eventuelle Streichungen sind 
also ganz minimale, zumal auch fraglich ist, ob das evdvg (statt 
evdstog) nicht auch an anderen Stellen des Mt-Evangeliums 
vorkommt, ßlass liest zwar stets im Mt evdscog, aber zum 
mindesten 13, 20 ist es doch gegen die Form auf vg herzlich 
schwach bezeugt. Wie erklärt sich nut aber der gewöhnliche 
Mt-Text? 



1) Vgl, auch Textkr. Bemerkungen zu Matth. a, a. 0. 
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Wir dürfen hier das std-ug nicht nur auf avißri beziehen, 
es beherrsclit in gleicher Weise, ja, man kann sagen, in noch 
höherem Grade, auch die folgenden Sätze xat löoi ^vEqyßrioav 
Ol ovqavoi Y.al eldev tatX. Die Aufmerksamkeit des Lesers, die 
durch das Wort erregt wird, soll in erster Linie den wunder- 
baren Ereignissen gelten, die sich unmittelbar an die Taufe an- 
schliessen. Wenn nun freilich zunächst auf svd-vg der Satz 
avsßTi ano tov vdazog folgt, so ist der Inhalt dieser Woite 
etwas ziemlich Nebensächliches, es entspricht jedoch der im 
Semitischen vielfach statt logischer Hypotaxe üblichen paratak- 
tischen Ausdrucksweise/) wenn dieser Satz als Hauptsatz dem 
folgenden koordiniert ist. Mc schreibt nur ein besseres Griechisch, 
wenn er statt avsßri -/.al das Part, avaßaivcov wählt. An anderen 
Stellen übersetzt Mc seine aramäische Vorlage wörtlicher und 
wird dabei dem Geiste der griechischen Sprache weniger ge- 
recht: so, wenn er 1, 23 schreibt: ytal evd^vg tjv iv Tjj avvaywYf] 
avTcov avd^QiOTtog sv TtvevftazL ccA.ad-GQTtp 'Aal ave'/.Qa'§Ev, was 
wir etwa so übersetzen müssen: und alsobald schrie ein Mensch 
mit unreinem Geiste auf, der sich in ihrer Synagoge befand. 
Ygl. noch Mc 2, 18^ Mt 9, 14^. 

Beachte auch die Übers.-Yarr. duo rov i'darog Mt, 
€X TOV vöavog Mc. Dem ymI Idov vor '^vecfxd-riöav (alzc^) ol 
ovqavol entspricht hier bei den Parallelen nichts. Auch sonst 
findet es sich viel häufiger bei Mt, als bei den Seitenreferenten, 
bei Mc überhaupt nur in direkter Rede, nie in erzählender 
Darstellung. Es entspricht etwa dem aramäischen nxi oder 

^bi<^, und wenn wir ja auch nicht mit Bestimmtheit be- 
haupten können, dass überall, wo Mt es braucht und die Sei- 
tenreferenten es übergehn, er durch seine aramäische Quelle 
dazu veranlasst worden ist, so wird man doch annehmen können, 
dass es in Ui häufiger Anwendung gefunden hat als in Ug, 
und auf diese Weise der vielfache Gebrauch der Übergangs- 
formel bei Mt vor allem sich erklärt. 

Bei Lc Y. 21 entspricht dem Satze mit yial Idov die von 
dem eysvsto Ö£ im Anfang des Yerses abhängige Konstruktion 



1) Das bekannteste Beispiel dieser Art bildet vielleicht die Mahnung 
Ephes. 4, 26 = Ps. 4, 5 (LXX) : OQyi^ead'e y.al fcr äimoiavexs. 
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des Acc. c. Inf. avecpxd-rjvaL xov ovQavLv. Dass hier ovqavog 
im Sing, gebraucht ist, während Mt den Plur. setzt, wird als 
Übers. - Var. zu beurteilen sein (aram. i^r^vJ ). Mc giebt, 

wie Mt, den Plur. wörtlich wieder, dagegen braucht er von dem 
Sichauseinandertun des Himmels nicht avolyead^aL wie Mt und 
Lc, sondern o%lt,ea&aL. Im übrigen berichtet er dieses Himmels- 
wunder nicht, wie die Parallelen, als einfache Tatsache, sondern 
als Gegenstand des Schauens Jesu.-*^^) Darin wird wieder eine 
marcinische Antezipation liegen. Denn Mt berichtet, wohl in 
Übereinstimmung mit Uj, von dem folgenden Wunder der Herab- 
kunft des Geistes: yiai eldev 7tvEvi.ta &eov VMxaßcuvov vaX. 
Auch Ug wird sich entsprechend ausgedrückt haben. Lc hat 
dann alles als einfache Tatsachen berichtet, Mc schon das oxi 
t^eod-ai Tovs oigavovg als Gegenstand des Schauens Jesu. Man 
hat in dieser Antezipation vielfach gerade die älteste Form des 
Berichtes erblicken wollen, als ob der zweite Evangelist noch 
ein Bewusstsein davon verrate, dass es sich hier nicht um ob- 
jektive Tatsachen, sondern um Yerobjektivierung subjektiver 
"Vorgänge handele. In diesem Falle würde er aber schwerlich 
V. 11 von der Himmelsstimme in derselben objektiven Form, 
wie seine Seitenreferenten, berichtet haben. 

Von der Herabkunft des Geistes heisst es nun bei Mt: 
er sah den wie eine Taube herabsteigenden Gottesge^.st auf 
sich kommen. Die Seitenreferenten drücken sich kürzer aus, 
sofern hier, wohl auf Grund einer Vereinfachung der ursprüng- 
lichen Ausdrucksweise durch Ugj ^^s neben ytaraßaivov eigent- 
lich überflüssige sQxöfievov fehlt. Den göttlichen Geist bezeichnen 
Mt mit nvEVfxa -d^eoit^ Lc mit 16 nvEvf.ia x6 ayuov, Mc, vielleicht 
unter Bezugnahme auf die zwei Verse vorher (V. 8) gebrauchte 
genauere Bezeichnung, einfach x6 nvEifxa. Welche Ausdrucks- 
weise hier diejenige von TJj und Ug ist, wird sich nicht mehr 
ausmachen lassen, übers. -Varr.: ytaraßolpov Mt, -naraßaivovTa, 
VMta ovvEOLv auf nvEv(xa bezogen, Mc(D), coosi vor neQioxEQccv 



1) Würde man bei Mt hinter riv8or/^d'i]aav noch avxcö lesen müssen, 
so würde auch bei Mt eine Bezogenheit des Ereignisses auf die Person 
Jesu vorliegen. Doch ist das uvrco ziemlich schlecht bezeugt (j^b CD supp- 
Lrz/ u. a.) 
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Mt, cbg Mc Lc^), su aiTov M.t, elgavrovMc, während bei Lc die: 
Lesart zwischen elg und S7tl schwankt, sig bezeichnet dann hier 
die Richtung, wohin, wie auch an manchen anderen Stellen 
der Evangelien, bei Mc z. B. 3,13; 5,21; 6,41; 7,31. 

Mit y.al Idov wiederum fährt Mt fort, auf die Stimme 
vom Himmel hinweisend, die die Gottessohnschaft Jesu in feier- 
licher Weise proklamiert. Bei den Seitenreferenten fehlt das 
löov in dem entsprechenden Satze, der bei Lc noch in die voran- 
gehende Acc.c.Inf. -Konstruktion eingegliedert ist. Hebraisierender 
Zusatz desMt wird XiyovGa sein. Im Aramäischen gibt es 
kein eigentliches Äquivalent für das hebräische iDN'.^ , vgl. 
Dalman, a. a. 0. S. 20 f. Übers.- Varr. hA,,xüv ovQavcöv Mt, Mc, 
s§ ovQavov Lc. 

Die Erklärung der Himmelsstimme selbst ist bei Mt in 
der dritten Person abgefasst als eine Erklärung über den 
Sohn. Mc und Lc lassen denselben direkt angeredet sein. Die 
Form des Mt entspricht mehr der alt. Stelle Jes. 42,, 1, 
an die diese himmlische Deklaration anklingt, ist mithin wohl 
auch aus diesem Grunde die ältere. Bei Lc wird meistens der- 
selbe Text wie bei Mc für den ursprünglichen gehalten: Du 
bist mein geliebter Sohn, an Dir habe ich Wohlgefallen gefunden. 
Nach D a b cfi^* 1 jedoch haben wir hier nicht eine Bezug- 
nahme auf Jes. 42, 1, sondern auf Ps. 2, 7, sofern es heisst: 
vlog uov ei av, syco arjixEQOv yBykvvr^m as, ein Text, von dem 
sich auch in der altkirchlichen Literatur, von Justin ab, zahl- 
reiche Spuren vorfinden, vgl. Holtzmann im Kommentar z. d. 
St., Zahn Einleitung ins K T. 11 S. 358f. Offenbar hat die an 
Jes. 42, 1 anklingende Version der Himmelsstimme schon in 
Ü2 die Form direkter Anrede an Jesus gehabt, so dass dadurch 
dem dritten Evangelisten der Ersatz derselben durch das Psalm- 
wort erleichtert wurde. 

Wie derselbe auf diese Stelle gekommen ist, wird sich 
nicht mehr mit Bestimmtheit ausmachen lassen. Man glaubte 
hier auf eine ebjonitische Quelle des Lc zu stossen, nach welcher 
Jesus erst vom Moment seiner Taufe und nicht schon von seiner 
Geburt an als von Gott gezeugt zu betrachten ist. Gewiss 

1) Letzterer setzt vor tSg neQiGxeQav zur Yercleutlichung noch 
GcouariHcö siSei. 
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schliesst, streng logisch die Sache genommeü, die hier vertretene 
Anschauung den Glauben an die übernatürliche Geburt aus. 
Daraus folgt aber noch nicht, dass nicht doch beide Yorstel- 
lungen nebeneinander hergehn konnten. In der älteren J^assung 
der Himmelsstimrae, besonders in der Form der direkten An- 
rede: Du bist mein geliebter Sohn, an Dir habe ich "Wohlgefallen 
gefunden, war die Beziehung auf das A. T. doch nicht so recht 
deutlich. Denn jene Jesajastelle lautet in wörtlicher Ueber- 
setzung: „Siehe mein Knecht, auf den ich mich stütze, mein 
Geliebter, an dem meine Seele Wohlgefallen hat. Ich lege 
meinen Geist auf ihn. Recht soll er für die Völker ausgehn 
lassen." Hier war von keinem Gottessohne, sondern nur von 
einem Gottesknechte die Rede. 

Nun übersetzt die LXX allerdings das ~5J? des hebräischen 

Textes mit yratg, so dass man annehmen konnte, dass die betr. 
Eorm , der Himmelsstimme auf die griechische üebersetzung der 
Jes.- Stelle zurückgeht. Aber das könnte dann immer nur in 
der Weise geschehen sein, dass dem Yerf. von Uj der grie- 
chische Text des A. T. erheblich vertrauter gewesen ist als der 
hebräische, und er sich infolgedessen hauptsächlich durch jenen 
beeinflussen Hess. Gewiss war der Verf. von ü^ ein Juden- 
christ, kein Heidenchrist. Aber gewiss verstand der Durch- 
schnittsjude der damaligen Zeit, der keine gelehrte rabbinische 
Bildung genossen hatte, wohl ganz gut griechisch, aber sehr 
wenig hebräisch. Eine direkte Beeinflussung unseres grie- 
chischen, synoptischen Textes durch die LXX-ötelle ist un- 
wahrscheinlich. Denn es sind in ihr doch andere Ausdrücke 
gebraucht, als in jenem: statt Ttatg — vlog, statt «/.Aevcrdc; — 
ayccTtriTogj statt kv ^, resp. eV aoi evdöyirioa — Ttgogeöe^aTO 
avxov ri ipvxyi {.lov. 

Wurde nun in Ug die Erklärung über den Sohn in eine 
direkte Anrede an denselben umgewandelt, so war die Be- 
ziehung auf Jes. 42, 1 besonders undeutlich. Es ist daher sehr 
wohl denkbar, dass der dritte Evangelist^ ohne von besonderen 
dogmatischen Reflexionen beeinflusst zu sein, durch die ersten 
Worte der Himmelsstimme: du bist mein Sohn, viel mehr an 
Ps. 2, 7 als an Jes. 42, 1 erinnert wurde und dementsprechend 
den zweiten Teil der himmlischen Proklamation gestaltete. 
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Die Versuchung durch den Satan. 

Mt 4, 1—11. Mc 1, 12f. Lc 4, 1—13. 

Der zweite Evangelist schreibt: und sogleich treibt 
ihn der Geist in die Wüste hinaus, und er befand sich 
in der Wüste vierzig Tage (die 40 Nächte fehlen nach den 
besten Textzeugen) und wurde von dem Satan versucht,^) 
und er war mit den Tieren und die Engel dienten 
ihm. Mc berichtet also von diesem Wüstenaufenthalte nur 
kurz im Lapidarstile viererlei: 1. Die Dauer des Aufenthaltes. 
2. Sein Versuchtwerden vom Sataii. 3. Sein Zusammensein 
mit den Tieren. 4. Sein Bedientwerden durch Engel. 

Charakteristisch für diesen Wüstenaufenthalt Jesu ist also 
seine völlige Abgeschiedenheit von den Menschen. Zwar ist er 
nicht allein. Aber die drei verschiedenartigen Faktoren, mit denen 
er in Beziehung tritt, sind alles aussermenschliche, der Satan, 
die Tiere, die Engel. Er wird versucht, er hat Begleiter, er wird 
bedient, d. h. mit Speise und Trank versorgt.^) Aber es sind nicht 
Menschen, die ihn ver3Uchen,nichtMenschen, die um ihn sind, nicht 
Frauen, die ihn bedienen. Das ganz Aussergewöhnliche in diesem 
Erlebnis Jesu soll wohl in diesen kurzen Sätzen deutlich dem 
Leser. zum Bewusstsein gebracht werden. Der Täufer, von dem 
vorher die Rede, ward nicht versucht, Menschen strömten in 
hellen Haufen zu ihm, er ward nicht von Engeln bedient, 
sondern musste sich mit der spärlichen Nahrung begnügen, die 
die Wüste ihm darbot. Worin die Satansversuchungen be- 
standen, ist nicht gesagt, ja nicht einmal berichtet, ob er ihrer 
Sieger geblieben. Das ist als etwas Bekanntes, Selbstverständ- 
liches stillschweigend vorausgesetzt, ebenso wie in 1, 9 voraus- 
gesetzt ist, dass Nazaret den ursprünglichen Wohnsitz Jesu 
bildete oder im nächsten Verse 14 vorläufig (cf. aber 6,17 fi.) 
noch nichts darüber mitgeteilt wird, unter welchen Umständen, 
aus welchem Grunde das TtaQaöod-rjvai des Täufers erfolgte. 

Dass Jesus in der Wüste gefastet habe, wird nicht be- 
richtet; im Gegenteil, es wird ausgeschlossen durch die Notiz, 

1) Vor 7TEiQat,üftf.i'os wird wohl mit Dgi' (vgl. auch et temptabatur in 
d it vg) noch y.al zu lesen sein. Das Part, rangiert dann aJs verbum 
finitum. Näheres &. zu \, 4 S. 22 Anm. 

2) Zu dieser Bed. von Sic<y.ousiy vgl. bei Mc 1, 31 ; 15, 41. 
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dass die Engel ihn bedienten. Denn dass diese diaxovla erst 
nach den Versuchungen, etwa als Belohnung für die Stand- 
haftigkeit Jesu, stattfand — so Mt — , ist aus dem Mc-Text 
ebensowenig zu entnehmen, wie etwa die Tatsache, dass er 
erst nach der Yersuchung mit den Tieren zusammen war. 

Ob der zweite Evangelist die ausführlichere Yersuchungs- 
geschichte, wie sie uns Mt und Lc überliefern, bereits gekannt 
hat? Ich halte es für ausgeschlossen. Wenn gerade er den 
Kampf Jesu mit den Dämonen, den Organen des Satans, be- 
sonders betont, worauf man ja mehrfach hingewiesen hat, wes- 
halb sollte er dann die vorliegende Geschichte verkürzt haben, 
bei der es sich um den Satan selbst handelt? Der Mc-Bericht 
liest sich auch durchaus nicht wie ein Extrakt aus Mt oder 
Lc oder einer ähnlichen Darstellung. Wäre er ein solcher, 
woher käme dann die Notiz, dass Jesus mit den Tieren zu- 
sammengewesen? Wenn jemand nur einen g'anz kurzen Aus- 
zug aus einer längeren Erzählung geben will, so bereichert er 
diese doch nicht durch neue Züge. Auch wäre in jenem Falle 
von dem diayiovElv seitens der Engel nur in sehr missverständ- 
licher Weise bei Mc die Eede (s. oben). Und vor allem er- 
wartete man dann doch wohl die Notiz, dass Jesus die. Yer- 
suchungen siegreich überstanden hat. Der Bericht des Mc 
liest sich wie die Wiedergabe einer älteren, naiveren Form der 
Versuchungsgeschichte, die in ihrer kurzen, geheimnisvollen 
Alt der Darstellung die Phantasie zu ■ weiterer Ausgestaltung 
— vielleicht auch in genauerem Anschlüsse an Überlieferungen 
aus dem Leben Jesu — reizen musste. 

Ob der erweiterten Darstellung bei Mt und Lc eine ge- 
meinsame schriftliche Quelle zu gründe gelegen hat, lässt sich 
nicht mehr mit Bestimmtheit ausmachen. Bei allen Berührungen 
zwischen ihnen fehlt doch die wörtliche Übereinstimmung, die 
sich da zeigt, wo beide Evangelisten auf die griechischen Logien 
zurückzugreifen scheinen. Eine Eeihe von Differenzen könnten 
auch als Übersetzungs Varianten ge wertet werden, die gemein- 
same Quelle wäre dann eine aramäische gewesen. 

Zu der Frage, wie sich der Eingang der ganzen Ge- 
schichte bei den drei Berichterstattern auf die verschiedenen 
hier vorliegenden Quellen verteilt, wird sich nicht mehr viel 
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sagen lassen. Mc geht offenbar auf Ug zurück, das er im 
wesentlichen getreu wiedergeben dürfte. Auch die Worte ytat 
riv f^eta tcov d-riglcav könnten bereits aus dem Urevangelium 
kommen und sind dann von Mt und Lc als bedeutungslos 
beiseite geschoben worden. An die Mc - Darstellung erinnert 
von den beiden Seitenreferenten am meisten Lc in V. Ib und 
2a. Der Bericht lautet hier noch etwas gedrängter, kann viel- 
leicht deshalb sogar noch als getreuere Wiedergabe von üg be- 
trachtet werden, als der des Mc. Ob sich Uj und Ug hier 
unterschieden haben, wissen wir nicht, da der Mt-Bericht zwar 
kleine Eigentümlichkeiten im Eingange zeigt, dieselben aber 
auf die andere hier von ihm benutzte Quelle zurückgehen 
können. Mit Lc stimmt V. 1 die passivische Ausdrucksweise 
überein (Mt avtix^yi, Lc TJyero). Wenn man will, kann man 
darin eine Spur der von Mt und Lc gemeinsam verarbeiteten 
Quelle erblicken. 



Jesu erstes Auftreten in Galiläa, 

Mt 4, 12-17. Mc 1, 14 f. Lc 4, 14 f. 

'A/,ovaag de, ort "Icoävvrig naQedöd-ri, avextoQiqaev eiq xi v 
raXiXaiav, schreibt Mt. Im zweiten Evangelium entspricht dem 
a-AOvaag mit folgendem oVi-Satze nur i-ista x6 yraQadod-ijvaL 
Tov 'icüccwT^v und dem avsxcoQTjöEv ein einfaches rjXd^ev. Hier 
werden wir wohl bei Mc die ältere Form des Berichtes aufbe- 
halten finden. Die Angabe, dass Jesus nach der Inhaftierung 
des Täufers nach Galiläa gekommen sei, wird nicht rein zeit- 
lich, sondern zugleich als Veranlassung für sein Auftreten 
gemeint sein. Nachdem der Yorläufer vom Schauplätze des 
öffentlichen Wirkens abgetreten ist, beginnt Jesus selber mit 
der Verkündigung des Evangeliums. Diesen kausalen Zu- 
sammenhang hat Mt offenbar durch seine Umschreibung mit 
cc'Aoiaag, otl deutlicher zum Ausdruck bringen wollen. 

Das matthäische avexüqriOEv wird vielfach so gedeutet, 
dass sich Jesus Tnach Galiläa) zurückgezogen habe. Als er 
die Kunde von der Gefangennahme seines Vorgängers ver- 
nommen, habe er sich zurückgezogen, um nicht dem gleichen 
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Schicksale wie jener zu verfallen. Der Evangelist hätte dann 
nicht bedacht, dass Galiläa zum Gebiete desselben Herodes 
Antipas gehörte, der den Johannes hatte verhaften lassen, Jesus 
mithin gerade dort vor seinen etwaigen Nachstellungen nicht 
sicher war. ava^cogslv heisst nun zwar bei Mt meistens sich 
zurückziehen, aber doch auch: zurückkehren, 2,12. 13, und 
diese Bedeutung wird ihm ebenso an unserer Stelle eigen sein. 
Es wäre ja auch eine merkwürdige Ausdrucksweise, wenn Mt 
hier den Übergang 7on einem Leben in Wüsteneinsamkeit zu 
öffentlichem "Wirken einen Eückzug nennen würde. Yielmehr 
handelt es sich hier um eine Kückkehr nach Galiläa, von wo 
Jesus nach 3, 13 ausgegangen war, um sich taufen zu lassen. 
Auch in der Lc-Parallele (4,14) heisst es y.al vrtioTQEipev 
6 'Iriöovg . . . elg ttjv FaXikaiav. Auch vTvoazQScpEtv bedeutet 
hier nicht sich zurückziehen, sondern, wie stets bei Lo, um- 
kehren, zurückkehren. Nun ist es ja auffälllig, dass Mc von 
einem einfachen IX&eiv redet, während die beiden Seiten- 
referenten genauer von Rückkehr berichten. Weist das nicht 
darauf, dass üj sowohl wie Ug hier ein ,_,zurückkehren" be- 
deutendes Wort gewählt haben müssen? Wenn das der Fall 
gewesen, so würde hier Mc ausnahmsweise einmal den unbe- 
stimmteren Ausdruck gesetzt haben. Ich halte es aber auch 
für durchaus möglich, dass das Zusammentreffen der Mt- und 
der Lc-Darstellung in den synonymen Ausdrücken ava%coQsiv 
und v7toaTQsg)eiv ein zufälliges ist, dass beide Evangelisten un- 
abhängig von einander auf den gewiss nicht sehr ferne 
liegenden Gedanken gekommen sind, dass Jesu Koramen nach 
Galiläa, aus dem er fortgegangen war, um sich von Johannes 
taufen zu lassen, eine Rückkehr dorthin bedeutete. 

Mt setzt dabei ohne weiteres voraus, dass er wiederum 
Nazaret aufsucht, wo er aufgewachsen war, vgl. 2, 23. Denn 
er fährt fort Y. 13: Denn er verliess Nazaret und kam und 
siedelte sich in Kapharnaum an usw. Der Evangelist sieht in 
dieser Ansiedelung „in den Grenzen Sebulons und Naphthalims" 
die Erfüllung des Prophetenwortes Jes. 9, If. In den Pa- 
rallelen fehlt dieses atl. Zitat, ebenso wie die Notiz von der 
Übersiedelung nach Kapharnaum. Nun sind ja für den ersten 
Evangelisten eine ganze Reihe alttestamentlicher Beweisstellen 
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charakteristisch, zu denen wir eine Parallele bei den Seiten- 
referenten vermissen, die daher wohl erst von Mt selber zu 
seiner Quelle IT^ zugefügt sein werden. Ist doch der häufige 
Rekurs auf das A. T. weniger für die ältere Zeit des Ur- 
christentums, als für eine spätere Periode desselben charakte- 
ristisch, in der namentlich für Heidenchristen der "Weissagungs- 
beweis von besonderem Interesse wurde. Der kurze Bericht 
über die Übersiedelung nach Kapharnaum an sich kann aber 
sehr wohl bereits in Ui gestanden haben und bereits von Ug 
als nebensächlich gestrichen worden sein. Ist doch wohl auch 
im Mc-Evangelium, z. B. 2, 1, vorausgesetzt, dass den eigent- 
lichen Wohnsitz Jesu im Anfange seiner galiläischen Tätigkeit 
Kapharnaum bildete. 

Es wird nun im folgenden der Hauptinhalt seiner Predigt 
mitgeteilt, bei Mt eingeleitet durch den selbständigen Satz ötto 
röte (y^qY) t^q^ccto 6 'irjoovg '/.riQvGasiv vtal XiyeLv, Mc braucht 
nur ein Part., y,riQvaa(ov, das von dem vorangehenden r^Xd-ev ab- 
hängig ist. Mag diese kürzere Ausdrucksweise auch mehr der 
älteren Form der Darstellung entsprechen, als die matthäische, 
Zusatz des Mc wird es aber sein, wenn hier gleich vorweg in 
der Form eines Objekts zu ynqQvoawv auf das evayysliov (Trjg 
ßaaiXsiagy) tov dsov als Hauptinhalt der Predigt Jesu hin- 
gewiesen wird. Nachdem der erste Verkündiger des Evan- 
geliums, Johannes (vgl. V. If.), vom Schauplatz der Geschichte 
abgetreten, predigt es Jesus selber. 

Ich glaube, es kann nun bei unbefangener Betrachtungs- 
weise keinem Zweifel unterliegen, dass die folgende Inhalts- 
angabe der Predigt Jesu im ersten Evangelium uns in einer 
ursprünglicheren Form überliefert ist, als bei Mc. Schon, dass 
hier vom Reiche „der Himmel" und nicht vom Reiche „Grottes" 
die Rede ist, bürgt für grössere Ursprünglichkeit. 



1) Nur von D gelesen. 

2) Die Worte ttJs ßaathiag lesen wir zwar nur in ADrJ, einer 
Eeihe von Yersionen u. a. Wir werden sie aber doch vielleicht nicht als 
späteren Einschub zu beurteilen haben, — was ja die nächstliegende Er- 
klärung wäre, — sondern als später gestrichen, weil im folg. unter dem, 
was als Inhalt der Verkündigung Jesu mitgeteilt ist, ja der Hinweis auf 
das -^yyiy.ii/ai des Gottesreiches ausdrücklich vorkommt. 
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Beide Ausdrucksweisen werden, trotz Zahn z. d. St. in 
seinem Mt-Eommentar, mit einander durchaus synonym sein, 
insofern „die Himmel" eine auf das Judentum zurückgehende 
Umschreibung für „Gott" darstellen. Nur der erste Evangelist 
braucht den Ausdruck ßaailsla ttov ovQavcov, viel seltener ßaai- 
Xeia xov d-soi; Mc und Lc hingegen nur den letzteren. Bei 
Mt kommt die Bezeichnung Gottesreich nur an solchen Stellen 
vor, die keine Mc-Parallele haben: 6, 33(?); 12, 28; 21, 31. 43 
(über 19, 24 s. im folgenden zu Mc 10, 25). Da wäre es doch 
eine sehr eigentümliche Erscheinung, wenn der erste Evangelist, 
ohne den Ausdruck Gottesreich durchgängig zu vermeiden, ihn 
doch — nach gewöhnlicher Auffassung — an all den Stellen 
durch die Bezeichnung Himmelreich ersetzt hätte, an welchen 
er ihn in seiner griechischen Mc-Quelle las! In "Wirklichkeit 
wird die Sache so liegen, dass der in der rabbinischen Literatur 
sehr häufig vorkommende Ausdruck Himmelreich — vgl. Dal- 
man, a. a. 0. S. 75 ff. — in der für Judenchristen bestimmten 
Schrift Uj allein gebraucht war und wohl auch auf Jesus selber 
zurückgeht. Der Yerf. von üg hat ihn durch die Bezeichnung 
Gottesreich durchweg ersetzt, da seinen Heidenchristen die 
Gleichsetzung von Himmel und Gott wohl weniger geläufig 
war. Der Sprachgebrauch von Uj und TJg spiegelt sich hier, 
wie so oft, wider in Mt einerseits, Mc und Lc anderseits. 

Nach ßlass hätten hier nur die Worte gestanden oti 
r^yy^yisv f ßaailela ttov oigavcov. Der Bussruf wäre dann 
später erst in die Stelle eingetragen, sei es aus der Mc-Parallele, 
sei es aus dem Täuferwort 3, 2. Blass beruft sich für die 
Streichung des ixeTavoÜTS auf syr^"*" syr^'"^ k Justin und Euse- 
bius, auch darauf, dass nachher in der Aussendungsrede 10, 7 
Jesus seine Jünger auch nur anweist, die Nähe des Himmel- 
reiches zu verkündigen, ohne ihnen zugleich die Mahnung zur 
Busse zur Pflicht zu machen. (Cf. Beiträge zur Förderung 
Christi. Theologie IV S. 9 f.) 

So erwägenswert auch die Blass'sche Streichung zweifellos 
ist, so ist sie doch keineswegs überzeugend. Es hat immerhin 
eine gewisse Schwierigkeit, sich vorzustellen, dass hinterher das 
/.lETavoelTE zugefügt worden sei. Anderseits lässt sich die Aus- 
lassung des Wortes doch ganz gut aus der Erwägung verstehen, 
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dass man nicht die Yerkündigung Jesu mit der des Täufers 
auf gleiche Stufe rücken wollte. , Die Streichung würde dann 
wohl schon sehr früh erfolgt und vielleicht als Keaktion gegen 
eine Zeitströmung zu begreifen sein, nach welcher man den 
Täufer gegen Jesus auszuspielen, ihn als den älteren, origina- 
leren, etwa gar als den eigentlichen Messias hinzustellen 
suchte, eine Zeitströmung, deren Spuren wir ja auch sonst im 
N. T. verfolgen können. Vgl. oben S. 30. Vor allem aber scheint 
mir der Marcus-Text besser begreiflich, wenn der ßussruf ur- 
sprünglich in seiner Quelle gestanden hat. Diese Quelle war 
ja allerdings nicht unser griechischer Mt, auch nicht dessen 
aramäische Vorlage ü"i, sondern eine Bearbeitung der letzteren. 
Aber es wäre doch auffällig, wenn der Euf zur Busse erst in 
Ü2 eingetragen und nicht schon in ü^ enthalten gewesen wäre. 
Hat Mc in seiner Quelle den Bussruf mit dem begründenden 
Hinweise auf die Nähe der Himmelsherrschaft gelesen, so hat 
er in folgender Weise geändert. Das, was ihm, dem die Predigt 
Jesu vor allem frohe Botschaft ist, als die Hauptsache gilt, 
stellt er. voran: die Erfüllung der Zeit und die unmittelbare 
Nähe des Gottesreiches, wie er ja wohl in den Worten vorher 
schon diese Yerkündigung als Verkündigung vom Gottesreiche 
bezeichnet hat. Erst an zweiter Stelle folgt der durch die Nähe 
des Heiles begründete Appell an den menschlichen Willen, den 
aber Mc auch nicht auf den Bussruf beschränkt, sondern zu- 
gleich in engste Beziehung setzt zu dem soeben angekündigten 
Heile: sie sollen glauben an das Evangelium. 

Schon in der ganzen Anordnung der einzelnen Teile der 
Verkündigung — erst die Gabe Gottes, dann die Betätigung 
des menschlichen Willens — zeigt sich, kann man sagen, pau- 
linischer Einfluss der Grundauffassung des Verhältnisses zwischen 
Gott und Menschen j. viel deutlicher aber in den einzelnen Aus- 
drücken, die ein plus der Wiedergabe der Worte Jesu bei Mc 
im Verhältnis zu denen bei Mt bilden. Der Ausdruck: „Die 
Zeit ist erfüllt"^) erinnert an Gal. 4, 4, wo auch die Zeit 



1) D a b cff2 gl r t (über die beiden letzteren s. Swete, tbe gospel 
according to St. Mai'k S. XCIV) mt haben hier pluralische Ausdrucksweise; 
vielleicht ist das aber doch als Korrektur zu betrachten, sofern man den 
Sing. xaiQus nicht recht verstand. 
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der Erscheinung Christi mit den Worten bezeichnet ist: ots öe 

Dass hier neben der Busse auch der Grlaube gefordert 
wird, erinnert ebenso an Paulus, wie, dass schlankweg „das 
Evangelium" ohne Näherbezeichnung des Inhaltes als der 
Gegenstand erscheint, dem der Glaube gilt. Cf. bei Paulus 
z. ß. Böm. 11, 28. 1. Cor. 9, 14. 2. Cor. 8, 18. Gal. 2, 7. 
Phil. 1,5. — uiöTsvELv svTcp evayyeXLcj) in dem Sinne zu deuten: 
auf Grund der frohen Botschaft glauben, dürfte schwer an- 
gehn; niaxevsiv müsste dann hier, was sehr unnatürlich wäre, 
absolut stehn, ohne Angabe des Glaubensobjekts. Von den 
Stellen, die B. Weiss im Mey ersehen Kommentar z. d. St. für 
den absoluten Gebrauch von Ttiazeveiv bei Mc anführt, ist nicht nur 
15, 32, sondern auch, in noch höherem Masse, 9,42 textkritisch 
sehr verdächtig, aber man könnte ja z. B. auf 5, 86 (fürchte dich 
nicht, glaube nur) hinweisen. Anderseits muss man bedenken, 
/ttazeiSLv ev xivi in dem Sinne, dass durch h der Gegenstand 
der Ttiarig bezeichnet werden soll, kommt schon in LXX 
mehrfach vor (vergl. Swete z. unserer Stelle), im N. T. Job. 
3, 15. Gal. 3, 26: Ttiöng ev Xqigt^ "Iiqaov, Eph. 1, 13. 

Als Gegenstand des Glaubens auf Grund der Freuden- 
botschaft muss Weiss Jesum selber denken, „Aus der Freuden- 
botschaft von der Nähe des Gottesreiches soll man die Gewiss- 
heit empfangen, dass der Verkünder der Bringer der Heils- 
vollendung ist." Wenn das richtig wäre, so hätte man schon 
in dem Täufer mit Kecht den Messias erblicken müssen. 

Die Worte des Lc, die man als Parallele zu unserem 
Abschnitt ansehen muss — 4, 14. 15 — zeigen im einzelnen 
wenig Berührungen mit den entsprechenden Worten bei Mt 
und Mc. Das vTtiaxQExpEv V. 14a bildet ja vielleicht eine Übers. - 
Yar. zu dem avexaQrioEv des Mt (s. oben). Aber eigentümlich 
sind für Lc der Zusatz sv xf dvvafxEt xov nvEV[.iaxo<; und die 



2) Die Lesart von ü usw. hat an Ephes. 1, 10 ol.y.ouoida rov jrhjgcö- 
iiccTos TCüj/ xmodöv eine gewisse Parallele. ■ — Mag man nun den Sing, oder 
den Plur. lesen, jedenfalls bleibt es schlechthin unverständlich, weshalb Mt, 
„dieser Meister von Weissagung und Erfüllung" (Joh. Weiss, das älteste 
Ev. S. 137^) diesen Passus übergangen hätte, wenn er in seiner Quelle zu 
lesen gewesen wäre. 
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weiteren Worte, die gar keine Berührungen mit der Mt-Mc- 
Überlieferung zeigen. Jener Zusatz soll wohl schon auf 
Wundertaten deuten, die Jesus vollbringt, denn nur so erklärt 
es sich, dass nach V. 14b sich sein Euf bereits so weit er- 
strecken konnte. V. 15 ist dann von seiner Lehrtätigkeit ge- 
redet, die gleichfalls überall freudigen Beifall findet. Vom 
Inhalt seiner Lehre ist aber kein Wort erwähnt. Was hier Lc 
auslässt, ersetzt er offenbar durch die folgende Perikope, in 
der er die erste Predigt Jesu in Nazaret schildert. V. 18 — 21 
bildet hier eine gewisse Parallele zu Mt 4, 17, Mc 1, 15. 
Beide Male weist Jesus auf die Erfüllung der messianischen 
Hoffnungen hin. So erklärt sich die frühe Stelle, an die Lc 
dieses Erzählungsstück setzt, obwohl Y. 23b nicht in den ersten 
Anfang der öffentlichen Tätigkeit weist, sondern seinem Auf- 
treten in Nazaret eine Wirksamkeit in Kapharnaum vorangehn 
lässt (umgekehrt wie in Mt 4, 13). 



Die Berufung der ersten Jünger. 

Mt 4, 18 - 22. Mc 1, 16—20. 

Von Lc ist dieser auch von Ug gebrachte Abschnitt wohl 
übergangen im Hinblick auf die anderswoher stammende Er- 
zählung 5, 1 — 11. 

Die Erwähnung des ersten Brüderpaares Simon und 
Andreas ist bei Mt umständlicher als bei Mc. 

Obgleich wir durch die Worte dio aöeXcpovg hinter elöev 
darauf vorbereitet sind, dass die beiden Männer, die nunmehr 
erwälint werden, Brüder sind, ist doch noch der zweite als der 
Bruder des ersten bezeichnet. Bei Mc fehlt die erstmalige An- 
gabe ihres Verwandtschaftsverhältnisses; hier dürfte Mc oder 
schon Ug die umständlichere Bezeichnung der von Mt wörtlich 
wiedergegebenen Quelle verkürzt haben. Das Umgekehrte, die 
Hinzufügung der Worte dvo aöeXcpovg zu einem Texte, in dem 
an sich schon Andreas als Simons Bruder bezeichnet war, 
kommt mir weniger wahrscheinlich vor, zumal bei der Be- 
rufung des zweiten Brüderpaares, Mt V. 21, Mc V. 19 die 
beiden Texte in derselben Weise variieren. Dagegen dürften 

4 
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die Worte rov Xey6f.ievov Tlkqov, die Mt, aber nicht Mc hinter 
2if.icüva bringt, einen Zusatz des ersteren enthalten. In üg ist 
wohl von diesem Beinamen des Simon zum ersten Male erst 
an der Mc 3, 16 und Lc 6, 14 entsprechenden Stelle^) die 
Rede gewesen, in Ui dagegen wohl erst in der Vorlage von 
Mt 10, 2, wo der Name des Simon wie an unserer Stelle mit 
d6m Zusatz o Xeyofievog JJstQog versehen ist, — ein Anzeichen 
dafür, dass dieser Beiname in der Quelle Uj wohl nicht vor 
der 10, 2 entsprechenden Stelle, also noch nicht bei der Be- 
rufung der vier ersten Jünger, erwähnt worden war. 

Beachte die Übers.-Yarr. Mt TtsQLTtaTcov, Mc Ttagaycov, 
Mt ßalXsiv afxiplßXriöTQOv eog xi, Mc aiJ.q)ißaXXeiv eV tlvi, ferner 
im folgenden Verse bei Mt tvoleIv mit doppeltem Acc, während 
Mc an Stelle des zweiten Akkusativs eine Infinitivkonstruktion 
mit ysviad-aL darbietet, noiriGo} vf-iäg yeveod^ai ccXsslg avd-gw- 
Ttoiv. Mc übersetzt hier vielleicht genauer, Mt in besserem 
Griechisch. 

Mc fährt fort : yial ngoßag öXlyov, Mt yial ngoßag syisld-ev. 
Wohl jedes der beiden Worte oXlyov und s-ksl^ev bildet einen 
Zusatz des betrefienden Evangelisten zu der Quelle; der des 
Mt ist ganz farblos, der des Mc soll wohl auf das Wunderbare 
hinweisen, das darin liegt, dass unmittelbar auf die eine Be- 
rufung die andere folgt; Jesus braucht nur eine kurze Strecke 
zu gehn, da bietet sich ihm sogleich die Gelegenheit zur Be- 
rufung des zweiten Jüngerpaares. Mt würde aber dies oXlyov 
schwerlich ausgelassen haben, wenn er es in seiner Quelle ge- 
funden hätte. 

Beide Evangelisten berichten nun von dem zweiten 
Brüderpaare, dass Jesus sie in dem Fahrzeuge {sv r^ 7tXol(^) 
erblickt. Mc fügt vor diesen Worten noch %al amovg ein, um 
so darauf zurückzuweisen, dass Jesus auch das erste Brüder- 
paar ebendaselbst antrat Mt anderseits hat hinter den Worten 
einen Zusatz, nämlich ^eto. Zeßsöalov rov TvazQog avTcov, während 
bei Mc des Vaters erst im nächsten Verse Erwähnung geschieht. 
Mc wird in diesem Punkte die Quelle getreuer wiedergeben. 



© 

1) Mc: x«i med'rjv.eu opofia zm ^lucovi JJetqov, Lc: 2'uicova ov iiccl (lv6- 
/laaev IlixQov, 
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Da es in ihr nachher hiess^ sie Hessen ihren Yater in dem 
Fahrzeuge zurück (cf Mc), so wird damit vorausgesetzt, dass 
derselbe sich mit seinen Söhnen im Schiffe befand. Infolge- 
dessen erwähnt das Mt schon hier, wo er von der Tätigkeit 
der beiden Söhne berichtet. Im Hinblick auf diese voran- 
gehende Erwähnung kann dann Mt V. 22 einfach schreiben: 
sie verliessen das Fahrzeug und ihren Yater. Bilden aber die 
Worte {.leta Zeß. t. naxq. avT. in Mt Y. 21 einen antezipieren- 
den Zusatz des ersten Evangelisten, so kann man daraus 
schliessen, dass die Söldner in der Quelle noch nicht erwähnt 
waren. Denn dann hätte Mt Y. 21, sofern er als Schiffsinsassen 
ausser den beiden Söhnen noch den Yater erwähnte, ohne dass 
das für den ganzen Yorgang von besonderer Bedeutung war, 
doch wohl auch der (.iLGd-wxaL gedacht. Also dürfte f-iera tcov 
fxiod-toTcov als einer der ausmalenden und gleich dem oXiyov 
steigernden Zusätze des Mc zu betrachten sein. Die Yerlassen- 
heit des Yaters und die Grrösse des Opfers, das die Jünger in 
der Nachfolge Jesu bringen, wird dadurch zur Anschauung ge- 
bracht, dass er, der vorher stets mit seinen Söhnen zusammen 
war, nun allein auf die Gesellschaft der Mietlinge angewiesen 
ist. Im folgenden heisst es nun bei Mt: und er berief sie, sie 
aber verliessen sogleich usw. Bei Mc ist das „sogleich" von 
atpevceg zu häleaev hinaufgerückt, was sich leicht erklärt, gerade 
wenn Mc es in seiner Quelle an der Stelle las, an der es Mt 
bietet. Wenn wir einige Worte niederschreiben und dabei 
schon die folgenden im Sinne haben, so kann es vorkommen, 
dass wir aus diesen ein Wort, das uns auffällt, ante- 
zipieren. Das gleiche liegt hier bei Mc vor, sofern er das 
svd-vg schon bei snaXeoEv setzt.^) 

Über die folgenden den Yater und bei Mc auch die Miet- 
linge betreffenden Worte ist schon gesprochen worden. Schliess- 
lich konstatiere ich noch die Übers.- Yarr. '^ytolovd-riaav avrqj 
Mt, arcrjXd-ov onlaco airov Mc. 



1) Bemerken muss ich allerdings, dass, was in diesem Abschnitte 
über Zusätze des Mc gesagt ist, möglicher Weise schon für üg gilt, da 
die Kontrolle einer direkten Lc-Parall. fehlt. 



4* 
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Jesu Auftreten in der Synagoge von Kapharnaum. 

Mc 1, 21—28. Lc 4, 31-37, 

Lc beginnt mit den Worten ymI vmttjX&bv eig Kag)aQvaoif.i, 
7c6Xiv TTJs FaliXalag. Mc: "/.at ElöTtogevovTai^) elg Kag)aQvaovf.i. 
Bei Lc kommt Jesus aus der Mitte des galiläischen Plateaus 
— der Umgegend von Nazaret — zum Strande des Sees Ge- 
nezaret herab, daher "/Latsld^üv, Bei Mc befindet er sich be- 
reits vorher am Seeufer. Bei Lc ist er allein, — von Jünger- 
berufungen ist noch nichts berichtet — bei Mc, wie in U, sind 
bereits vier Männer seine ständigen Begleiter. Daher der Plural, 
wo Lc den Singular setzt. Ob der Plural oder der Singular 
in der Quelle das Ursprüngliche war, mag dahingestellt bleiben : 
jedenfalls war wohl nur allgemein von einem Kommen die Rede, 
das Mc näher als ein Hineinkommen, Lc als ein Herabkommen 
bestimmt. 

Dass Kapharnaum als Stadt Galiläas^) näher charakterisiert 
wird, ist wohl Zusatz des Lc. Die Stadt ist freilich bereits 
4, 23 erwähnt, ohne dass dabei der Evangelist G-elegenheit hatte, 
über ihre Lage etwas Näheres auszusagen. 

Lc fährt fort: yial tjv ÖLÖccayicov avTovg iv TÖtg ffdßßaaiv, 
Mc /ß2 eid-vg Tolg oaßßaöLV eig rijv avvaycoyrjv EÖldaayiev. 

Zusätze des Mc sind evd-vg und elg trjv awaycoYrjv (elg 
nach hellenistischem Sprachgebrauch = iv). ev xdlg oaßßaaiv 
bei Lc und der blosse Dativ Totg aäßßaaiv bei Mc sind Übers.- 
Yarr.^), desgl. iöidaayiev Mc und rv öiddayicüv Lc. Hier hat 
der dritte Evangelist einmal die wörtlichere Übersetzung aus 



1) Dgi', einige Versionen und Minuskeln lesen, wohl in Angleichung 
an die umgebenden Präterita, das Imperfekt. 

2) D fügt sogar noch aus Mt 4, 13 hinzu: rrjv naQud-a^äaaiov iv 
OQtois Zaßov2,cdv xal Nefd'ce^slfi. 

3) Dass hier Lc den Plural des Mc missverstanden und als eigent- 
lichen Plural gefasst haben sollte — er lehrte sie an den Sabbaten — , ist 
ein Miss Verständnis Wer nies (die synoptische Frage S. 23). Auch das 
7]v diSäay.cov führt nicht auf eine derartige Deutung (s. oben). Hätte W. 
recht, so müsste notgedrungen V. 33 eine Zeitbestimmung des Inhalts ent- 
halten, dass das folg. an einem bestimmten Sabbat vor sich ging. Doch 
das ist nicht der Fall. Über den weiteren Irrtum W.'s, dass nachher V. 36 
nicht, wie bei Mc, mehr auf die Lehre Jesu zurückgegrifien sei, s. z. d. Y. 
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dem Aramäischen, slvat mit dem Part, des Praes., die sonst 
bei Mc so häufig ist.^) Beide Imperff. haben Aorist-Bedeutung. 

Die folgenden Worte lauten zunächst bei beiden Bericht- 
erstattern gleich: ytal s^srtXrjGGOvzo sul t^ didaxij avTOv. Dann 
kommen wieder Übers.- Varr. yccQ bei Mc, otl bei Lc, ^v öiddayicov 
avTovg aig s^ovalav e%o}v (Mcj und bei dem hier offenbar freier 
übersetzenden dritten Evangelisten h s^ovolc^ ^v 6 Xöyog avrov. 
Statt loyog erwartete man nach der Mc-Parallele tj didaxri. 
Doch vermeidet Lc dieses Wort offenbar, weil er es unmittel- 
bar vorher gebraucht hat. 

Dass die letzten Worte bei Mc, die Entgegensetzung Jesu 
gegen die Schriftgelehrten (ovx cog ol yQa{.i^aT8igy) bei Lc nicht 
zu finden sind, hat seine Parallele an anderen Orten des Evan- 
geliums, an denen gleichfalls Schriftgelehrte, resp. Pharisäer 
nicht erwähnt sind, während sie bei Mt an entsprechender 
Stelle namhaft gemacht sind. Vgl. Mt 3,7 und Lc 3,7; 
Mt 12,24 (vgl. Mc 3,22) und Lc 11,15; Mt 12,38 und 
Lc 11, 29; Mt 16, 2 (vergl. Mc 8, 11 f) und Lc 12, 54; Mt 15, 14 



1) Blass schreibt zu dieser Verbindung von alfxi mit dem part. praes. 
zur ümsclireibung des verbum finitum in seiner Grammatik des Ntl, Grie- 
chiscli2 § 62,2: „Man kann hier aus der klassischen Sprache manches 

vergleichen gleichwohl -wird man nicht umhin können, bei dem 

Mangel analoger Entwickelung auch in der hellenistischen Sprache zumal 
für das Imperf. einen Einfluss des Aramäischen anzuerkennen, da dieses 
sich solcher Umschreibung in ausgedehntem Masse bedient". In der An- 
merkung fügt dann Bl. noch hinzu: „Wohl indem diese Schriften: Mt Mc 
Lc und der 1. Teil der Acta direkt aus aramäischen Vorlagen übersetzt 
sind." Über die häufige Verwendung der Umschreibung des verbum finitum 
durch nin mit dem Part, im Aramäischen s. auch Da Im an a. a, 0. I. 

T-; 

S. 28, der zugleich darauf aufmerksam macht, dass in den Reden Jesu 
allerdings diese Umschreibung fast gänzlich fehlt. Blass verweist noch 
auf Schmid, Der Atticismus in seinen Hauptvertretern von Dionysius 
von Halikarnass bis auf den zweiten Philostratus III S. 113 f. Hier heisst 
es: ,, Vergleicht man mit dem Befund der Papyri die ausserordentliche 
Häufigkeit der partizipialen Periphrase im N. T. — . . ., so wird mau nicht 
umhin können, den neutestamentlichen Sprachgebrauch in diesem Fall von 
demjenigen der y.oivrj zu trennen und aus hebräisch-syrischer Verwendung 
des Partizipiums herzuleiten". 

2) aal vor ovx,, ^^^ gewöhnlich gelesen wird, dürfte mit Dgr* b cde 
zu streichen sein. 
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und Lc 6, 39. Teils werden ihm diese Stellen ohne nähere 
Bezeichnung der betr. Persönlichkeiten überliefert sein, teils 
wird er nicht mehr das genügende Interesse an Schriftgelehrten 
und Pharisäern genommen, resp. bei seinen Lesern vorausgesetzt 
haben. So hier. 

!N"un haben wir zu unserem Passus noch eine Parallele 
am Schlüsse der Bergpredigt Mt 7, 28^ 29: (-/tat syivsro oze 
ETsXsaev 6 'irioovg rovg Xoyovg %ovtovQ) i^STtX'^aöovTO {ol ox^otY) 
Eni rfj öidaxfi avTOv tjv ya^ diddöyicov avroig cog s^ovaiav B%(av, 
yial oi'X wg ol ygafÄfiazELg avtiov. Die Stelle lautet genau so 
wie bei Mc, mit Ausnahme der vier gesperrt gedruckten Worte, die 
bei Mt ein plus gegenüber dem Mc-Texte darstellen. Biese 
Mt-Stelle zeigt, dass der betr. Passus nicht erst in Uj, sondern 
bereits in Ui gestanden hat, und bestätigt uns, dass Lc aus 172 
freier übersetzt hat als Mc^ während die Übereinstimmung 
zwischen Mc und Mt auf wörtliche Übersetzung zurückzu- 
führen ist. 

An welcher Stelle stand nun aber unser Passus in [7^? 
Offenbar weder an der, die er jetzt bei Mt hat, — denn die 
Bergpredigt wird das TJrevangelium nicht enthalten haben — 
noch in dem Mc-Lc-Zusammenhange. Denn von dem Auftreten 
in der Synagoge zu Kapharnaum berichtete TJ^ wohl noch nichts, 
da sich sonst ein entsprechender Abschnitt in Mt erhalten haben 
würde. Nun ist auffällig, dass der bei Mt auf die Berufung 
der ersten vier Jünger folgende Passus 4, 23 — 25, der Jesu 
lehrende und heilende Tätigkeit ausführlicher schildert, bei Lc 
und Mc an der entsprechenden Stelle überhaupt keine, und an 
einer etwas späteren Mc 1, 39 und Lc 4, 44 eine nur dürftige 
Parallele hat. Aus einer andern Vorlage als ü^ wird aber der 
Abschnitt Mt 4, 23 — 25 schwerlich stammen, denn er enthält 
nur eine allgemeine Schilderung des Wirkens Jesu, ohne wirk- 
lich konkrete Einzelzüge, so dass es schwer vorstellbar ist, dass 
Mt diesen Abschnitt aus anderer Quelle in seine Übersetzung 
von Uj sollte eingearbeitet haben. 

Nun haben wir in einem späteren Zusammenhange der 



1) Die Worte ol 6'/,7.ok bilden möglicher Weise eine Glosse, cf. Merx 
z. d. St. 
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Evangelien in dem Abschnitt Mt 15, 29 — 31 und der Parallele 
Mo 7, 31 — 37 die auffallende Erscheinung, dass Mt eine ganz 
allgemeine Schilderung der heilenden Tätigkeit Jesu gibt, Mc 
dieselbe aber im wesentlichen auf die Mitteilung eines konkreten 
Einzelfalles beschränkt und nur im letzten Verse (37) andeutet, 
dass es sich hier um ein Beispiel für viele handelt. 

Nichts hindert uns anzunehmen, dass dort nicht erst Mc 
an seiner Vorlage geändert hat, sondern bereits üg. Dann 
haben wir nämlich ein ganz ähnliches Verhältnis des Textes 
von IJg zu üi wie an unserer Stelle. An dieser folgte in Uj auf die 
Erzählung von der Berufung der vier ersten Jünger ein Ab- 
schnitt, der ganz allgemein Jesu Umherziehen in Galiläa, seine 
heilende und lehrende Wirksamkeit und das Aufsehen, das er 
erregte, zu schildern suchte. Und diese Darstellung wird mit 
den "Worten geschlossen haben, die wir jetzt bei Mt in 7, 28b, 
29, bei Mc in 1, 22, bei Lc in 4, 32 finden.^) In Ug ist nun 
ähnlich wie in dem zitierten spätem' Passus an Stelle der all- 
gemeinen Schilderung die eines Spezialfalles der lehrenden und 
heilenden Wirksamkeit Jesu getreten, die Schilderung der Szene 
in der Synagoge von Kapharnaum, die uns Mc 1, 21 — 28 
sowie Lc 4, 31 — 37 auf Grund von Ug aufbehalten haben. 

Der Verfasser von Ug schöpfte dabei offenbar aus der 
mündlichen Tradition. Manches in dieser Erzählung führte 
darauf, dieselbe in die Anfangszeit des Wirkens Jesu zu setzen. 
Sie spielte in Kapharnaum, ebenda, wo Jesus nach einer von 
Ug wohl in seiner Vorlage gelesenen Notiz der Quelle (cf. Mt 4, 13) 
nach seiner Eückkehr vom Jordan und kurzem Verweilen in 
Nazaret längeren Aufenthalt nahm. 

Aus der Darstellung von U^ war in üg nur jener Passus 
von dem Erstaunen über die Lehre Jesu geblieben, und diese 



1) Mt 7, 28b wird hier unmittelbar auf 4,25 gefolgt sein. Also: 
und es folgten ihm viele Volksmassen ans Galiläa und der Dekapolis und 
Jerusalem und Judäa und von jenseits des Jordan, und sie erschraken über 
seine Lehre, denn er redete usw. Der ganze Abschnitt war dann so 
gegliedert, dass zunächst kurz auf das hingewiesen war, was Jesus als 
Prediger wie als Arzt den Leuten bot (= Mt, 4, 23), dann war geschildert, 
wie sie auf seine heilende Tätigkeit (= Mt 4, 24), und wie sie auf seine 
Verkündigung (= Mt 4,25; 7,28b, 29) reagierten. 
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selber als die Lehre eines, der Vollmacht hatte, im Gegensatz 
zur Lehrweise der Schriftgelehrten charakterisiert. Ausserdem 
war der Anfang des Passus an einer späteren Stelle als Über- 
gang benutzt worden (Mc 1, 39. Lc 4, 44). Wir haben 
hier also das erste Beispiel dafür, — andere werden 
folgen — dass Ug eine Stelle von JJ^ auslässt, um sie 
an späterer Stelle gelegentlich zu verwenden. Mt hat 
den ganzen Passus aus seiner Quelle getreu übernommen, nur 
zwischen den Worten: „und es folgten ihm grosse Volksmengen 
aus Galiläa, Dekapolis, Jerusalem, Judäa und jenseits des Jordan'' 
und den weiteren: und sie erschraken über seine Lehre, — 
die Bergpredigt mit kurzer Einleitung 5, If und überleitender 
Bemerkung am Schluss 7, 28a zwischen eingefügt. 

Lc fährt fort V. 23: vmI sv ttj Gvvaywyfj "qv av&Qiorcog 
extüv Ttvevfxa öaLf.iöviov ccytad'aQTOv, Mc V. 23: xat evd-hg rjv 
SV xfj avvayojyfj aitoJv av&Qconog sv 7vvev(.iaTL aytad^ccQTq). Ob 
das svdvg des Mc als Zusatz zu der Quelle zu beurteilen ist, 
muss sehr fraglich erscheinen ; es fällt bei Mc vor dem folgen- 
den 7jv auf und ist hier ebenso gebraucht wie das evd-vg Mt 
8, 16, s. zu d. St. S. 36 f. Es hat deshalb wohl schon in der 
aramäischen Quelle das entsprechende Wort gestanden und ist 
von Lc gestrichen worden, sv Ttvsvi^azt bei Mc und yTV£v(.ia 
s%o)v bei Lc sind Übers.-Varr. Die beiden hinter jtvsvfia 
folgenden Worte bei Lc sind wohl mit D im Acc. zu lesen 
statt, wie gewöhnlich, im Gen., also sxtov 7tvEV(.ia, daifioviov 
a.xäd-aQTov. Die Beziehung dieser drei Accusative zu einander 
wird am besten klar, wenn wir uns daLfxöviov als Substantiv in 
Klammern gesetzt denken, als Erklärung für das hier in unge- 
wöhnlichem Sinne gebrauchte Wort uvsvfxa. In wörtlicher 
Wiedergabe der Quelle hätte Lc, wie der Text des Mc zeigt, 
nur schreiben dürfen: Ttvsvfxa ayiad-agrov. Lc rechnet aber 
offenbar mit der Möglichkeit, dass seinen Lesern 7tvsv}xa in 
dem hier gemeinten Sinne nicht geläufig war. Der Ausdruck 
e^f^v 7cvEvf.ia aKad-aQTov konnte missverstanden werden, als ob 
es sich hier nur um einen schlechten Menschen und nicht um 
ein Wesen aus der Dämonenwelt handele. Daher fügt er als 
Erklärung hinter 7rvEvf.ia gewissermassen in Parenthese hinzu 
öaifxoviov. ayiäd^aQTOv gehört dann zu Ttvevfia^ nicht zu daifiövcov. 
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Nachdem Lc hier einmal den Ausdruck rcvBviiä erklärt hat, ge- 
braucht er ihn im folgenden öfters ohne eine derartige Näher- 
bezeichnung, falls er nicht einfach daifxoviov schreibt. 

Mc fährt fort: '/.al avUqa^ev (wofür D übrigens svivLQa^ev 
liest) ^eycüv, ebenso Lc, nur dass er cpcov^ l^^V^M] statt des ein- 
fachen Xaywv schreibt. Hierin dürfte eine Antezipation seitens 
des dritten Evangelisten liegen. Denn in der Quelle war wohl 
von einem lauten Schrei des Dämonischen erst beim Ausfahren 
des Dämon berichtet (cf. Mc Y. 26). 

Noch bevor Jesus überhaupt dem Dämon seine Aufmerk- 
samkeit geschenkt hat, wehrt dieser ihn ab. Dieses Ab- 
wehrende liegt ja an sich schon in der Frage: was haben wir 
mit dir zu schaffen? Lc verstärkt es noch durch den Zusatz 
von ea.^) Dies Gebaren der Dämonischen setzt doch wohl 
voraus, dass Jesus bereits Dämonenaustreibungen voll- 
zogen hat, wovon allerdings Mc nichts berichtet, wie es auch 
in Ug noch nicht berichtet zu sein scheint, wie andrerseits die 
Erzählung von der kolossalen Ausbreitung des Rufes Jesu in 
der Umgebung, ferner das Drängen der Kranken zu ihm am 
Abende eine umfassendere Tätigkeit seinerseits voraussetzt, alles 
Beobachtungen, die es bestätigen, dass wir es hier mit einem 
in einen älteren Zusammenhang später eingesetzten Passus zu 
tun haben. 

Auffällig ist es auch, dass der Dämon hier im PluraP) 
von sich redet. Dass eine ganze Eeihe böser G-eister von dem 
Kranken Besitz genommen habe, wie nach dem Mc-Lc-Bericht 
bei dem gerasenischen Besessenen, ist hier nicht gesagt; nur 
ein Dämon wird im folgenden ausgetrieben. Der Plural kann 
sich daher nur so erklären, dass sich der unreine Geist mit 
seinesgleichen solidarisch fühlt. Durch das Auftreten Jesu 
droht, wie sich wohl bereits gezeigt hat, nicht nur ein- 
zelnen bösen Geistern, sondern dem ganzen Heere der Dä- 
monen Yerdrängung aus den bisher eroberten Positionen. 
Gottes Reich kämpft gegen Satans Reich. Die Stelle erinnert 

1) fc« dürfte direkt als Imperativ von mco abzuleiten sein ; 22, 51 
findet sich die entspr. Pluralform iäre L'cos rovrov. 

2) Mc führt ihn ganz strikte durch {^uTv, ijuäs, otScmsv). Bei Lc 
steht allerdings olSa statt o'iSa^usv. 
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an einen späteren, wohl aus TJi stammenden Passus Mt 8, 29. 
Hier richten die zwei gadarenischen Besessenen an Jesus die 
Frage: tl rjf.uv ytal aol] und fahren fort: bist du gekommen, 
vor der Zeit uns zu quälen? Es fragt sich, ob jene Stelle 
dem Yerf. von üg hier vorschwebt. In der eigentlichen 
Parallele — vgl. Mo 5, 7, Lc 8, 28 — scheint er sich allerdings 
etwas anders ausgedrückt zu haben. Da es sich nach seiner 
Auffassung nur um einen Besessenen handelte, lautete die Frage 
wohl: was haben ich und du miteinander zu schaffen? Auch 
haben hier die Worte von 17^: bist du gekommen usw. keine 
Parallele, an ihre Stelle war wohl eine Bitte des Dämonen an 
Jesus getreten, ihn nicht zn quälen. Es erscheint mir daher 
doch recht gekünstelt, an unserer Stelle eine B-eminiszenz an 
jenen späteren Passus anzunehmen. Yielniehr wird es sich 
wohl nur um eine Berührung der mündlichen Tradition, aus 
der Ug hier schöpft, mit der in U^ vertretenen handeln. Die 
Ähnlichkeit der Formulierung erklärt sich zum Teil offenbar 
durch den Einfluss der alttestamentlichen Stelle I. Reg. 17, 18, 
auf die schon Yolkmai ^) aufmerksam gemacht hat, wo die 
Mutter des kranken Kindes, in deren Haus Elias getreten ist, 
ihm zurutt: xl sf^iol %al gol, 6 avd-QcoTtog xov d-sov] slarjX- 
S-eg rcQOQ (.le xov .... -d-avaTwaaL töv vlov (xov, Höchstens in 
dem Umstand, dass an unserer Stelle der Dämon im Plural 
von sich redet, könnte man eine Berührung der unserer Ge- 
schichte zu Grunde liegenden mündlichen Tradition mit der von 
den beiden gadarenischen Besessenen erblicken. Aber, wie oben 
gezeigt, hat der Plur. auch im Munde des einen Dämons seinen 
guten Sinn.^) 

1) Die Evangelien oder Marcus und die Synopsis der kanonischen 
und ausserkanonischen Evangelien S. 88. 

2) Yon anderer Seite werden die Berührungen zwischen unserer 
Stelle (Mc 1, 24 = Lc 4, 34) einerseits und Mt 8, 29 anderseits dadurch 
erklärt, dass Mt die Geschichte vom Dämonischen in Kapharnaum, die er 
auch schon in seiner Quelle gelesen haben soll, und die vom gadarenischen 
Besessenen kombiniert habe: daher statt eines Verrückten bei ihm zwei. 
Bei der Besprechung jener Geschichte wird ausgeführt werden, wie un- 
natürlich und unwahrscheinlich ein solches Kombinationsverfahren des Mt 
wäre. Man weist u. a. auf die Verwandtschaft zwischen Mt 8, 29 und 
Mc 1,24 hin; es wäre nun sehr eigentümlich, wenn sich Mt an jener Stelle 
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Angeredet wird Jesus von dem Dämonischen an unserer 
Stelle bei Mc sowohl wie Lc als Jesus von Nazaret, 'IriGov 
Na^agrivi^). "Wenn dann der Dämon als sein wahres Wesen 
•bezeichnet, welches er (und seinesgleichen) im Unterschiede 
von andern kennt, dass er der Heilige Gottes ist, so ist damit 
doch wohl die Messianität von Jesus ausgesagt. Auch Joh. 6, 
69 ist ayiog xov &eov Messiasbezeichnung. An sich könnte 
der Ausdruck ja auch, wenn wir ihn vokativisch verstehn, 
einen beliebigen Gottesmann bedeuten. Aber Stellen wie 1, 34 
und insbesondere 3, 11 zeigen doch, dass hieran nicht zu denken 
ist. Hier wie dort erkennen die Dämonischen Jesum als den 
Messias und fürchten sich vor ihm. 

Nun hat freilich neuerdings Wrede in seiner Schrift: 
Das Messiasgeheimnis in den Evangelien, diese Messiaserkenntnis 
der Dämonischen mit sehr beachtenswerten Gründen für un- 
historisch erklärt, vgl. insbes. S. 22—32. Und in der Tat ist 
sie von der Gesamtanschauung aus, den ein grosser Teil der 
wissenschaftlichen Theologen über den Verlauf des Lebens Jesu 
hegt, schwerlich zu begreifen. Wenn vor der Szene bei Cäsarea 
Philippi noch niemand, auch die vertrautesten Jünger nicht, 
die andauernd Zeugen der Worte und Taten Jesu waren, in 
ihm den Messias erblickten, die Geistesgestörten sollten es en 
masse getan haben? Wir würden damit vor einem völligen 
psychologischen Eätsel stehn. Mag die gewaltige Persönlichkeit 
Jesu auch auf die Besessenen nicht ohne Eindruck geblieben 



von diesem Mc-Verse abhängig gemacht hätte und doch bei ihm der Plural leicht 
begreiflich, bei Mc aber auffällig wäre, da es sich bei Mt um zwei, bei Mc 
um einen Besessenen handelt. 

1) In D ist allerdings an dem letzten Worte herumkorrigiert: D* 
hat statt des zweiten « ein o, D2 ein co. An den beiden anderen Stellen, an 
denen das Wort im Lc-Evangelium vorkommt, schwankt die Lesart zwischen 
Na^aQrjpös und Natcopalos, das erstere ist in 18, 37 durch Dg«" 1, 131, 
209 a vg Or (eil lesen nazorenus), in 24, 19 durch N BL u. lat. Versionen 
(f: nazoremis), also jedesmal durch eine andere Handschriftengruppe ver- 
treten, so dass wohl wenigstens noch an einer dieser Stellen auch NuL,ag7]v6g 
gelesen werden muss, die Lesart Nn^aQrjvös in unserem Verse also nichts 
Auffälliges an sich Hat und keine Abhängigkeit vom griechischen Mc-Text, 
wie man gemeint hat, verrät. In den Act kommt das Wort nur in der 
Form Nat,coocdog, resp. Ncit,ooa7os vor. 
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sein; dass dieser Eindruck gerade bei ihnen sich zu der be- 
stimmten CJeberzeugung von der Messianität Jesu verdichtet 
haben sollte, ohne dass andere Faktoren dabei mitwirkten, ist 
schlechterdings nicht zu begreifen. Aber auch angenommen, 
dass sie ihn von sich aus als den Messias erkannten, und er 
von ihnen häufig als solcher angeschrieen wurde, was doch 
trotz des diesbezüglichen Verbotes jedenfalls nach 3, 11 der 
Fall war, — sollte diese Tatsache nicht die geistig Normalen, 
insbesondere die Jünger, zum Nachdenken angeregt haben, so 
dass sie schon vor jener Szene an den Jordanquellen zu der 
gleichen Erkenntnis gelangten? 

Nun ist freilich zu beachten, dass unsere Geschichte von 
der Heilung des Dämonischen in der kapharnaitischen Synagoge 
in Dl noch keine Stelle gefunden hat, ebensowenig, wie wir 
sehen werden, die Verse 1, 34 und 3, 11, die von der Mes- 
siaserkenntnis der Dämonen im allgemeinen handeln. Es legt 
sich daher die Frage nahe, ob diese ganze Vorstellung nicht 
erst auf Eechnung des Verfassers von U^ zu setzen sei, der 
sie dann auf Grund irgend welcher dogmatischen Reflexionen 
gebildet haben würde. 

Diese radikale Lösung der Schwierigkeit hat aber wenig 
Wahrscheinlichkeit für sich. Aus den Fingern wird sich nie- 
mand eine solche Vorstellung gesogen haben. Auch der Ge- 
danke, dass Jesus als Gottessohn einer höheren, transzenden- 
talen Welt angehörig, den in dieser Welt heimischen Geistern 
bekannt gewesen sein müsse, hilft nicht, recht weiter. Denn 
einmal fragt sich mir, ob wirklich einer der synoptischen Be- 
richterstatter einen solch streng metaphysischen Begriff von der 
Gottessohnschaft des auf Erden wandelnden Jesus gehabt hat, 
und sodann würde, worauf J. Weiss, Das älteste Evangelium 
S. 145 aufmerksam gemacht hat, das wenige, was wir sonst 
von urchristlichen Gedanken über das Verhältnis der Welt der 
bösen Geister zu dem irdischen Jesus wissen, vgl. z. B. 
1. Cor. 2, 8, eher darauf führen, dass sie ihn in seiner vollen 
Würde nicht erkannt haben. Wenn trotzdem der Verf. von Ug 
gerade die Dämonen als Träger einer derartigen Erkenntnis 
sich vorstellt, so wird das seinen Grund doch irgendwie in 
der geschichtlichen Überlieferung haben müssen. Auch TJj be- 
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richtet uns von der Heilung zweier gadarenischer Besessener, 
die Jesum als Gottessohn anrufen, vgl Mt 8, 28 — 34-, parallel 
Mc 5, 1 — 20, Lc 8, 26 — 39. und ebenso wie jene, wird auch 
die vorliegende Greschichte im wesentlichen als geschichtlich be- 
trachtet werden dürfen. Immerhin scheint es sich ursprünglich 
nur um einzelne Fälle derartiger Messiaserkenntnis gehandelt 
zu haben, die dann freilich sehr leicht von dem Yerf. von üg 
verallgemeinert werden konnten. Besondere dogmatische Re- 
flexionen brauchen wir deswegen bei ihm nicht vorauszusetzen. 
Gehört es doch nun einmal zum Wesen späterer Tradition, 
dass sie mit lebhafteren Farben malt, wozu auch die Yerallge- 
meinerung von Einzelzügen zu rechnen ist. 

Haben aber einzelne Besessene Jesum schon lange vor 
jener Szene bei Cäsarea Philippi als Messias angerufen, so 
können sie dazu nur durch das veranlasst worden sein, was 
sie geistig normale Menschen über Jesus reden hörten. Zum 
mindesten die Eventualität, dass Jesus der Messias sein könnte, 
muss in den entsprechenden Kreisen lebhaft erwogen worden 
sein. Erst unter Yoraussetzung einer gewissen Erregung des 
Yolkes über diese Frage wird das Yerhalten der betr. Dämo- 
nischen psychologisch erklärlich. Diskutierte man aber in ein- 
zelnen Yolkskreisen darüber, ob Jesus der Messias sei, so werden 
am wenigsten die Jünger von diesen Erörterungen unberührt 
geblieben sein. Welche Bedeutung dann dem Bekenntnisse 
innewohnt, das Petrus erst bei Cäsarea Philippi ablegt, darüber 
s. zu Mc 8, 29f. 

Der dritte Evangelist fährt fort Y. 35a: xat sTteTLfxriosv 
avTc^ 6 'IriGovg Xeytov cpifiiüS-Tixb yial e^sXd-s an'' avzov. Ebenso 
Mc Y. 25, nur dass hier Xsycov auf Grund von N** A* zu strei- 
chen ist und statt a/rö die Präp. eyi als Übers.-Yarr. erscheint. 
— Dass hier Jesus dem Dämon Schweigen gebietet, könnte an 
sich nur als Einleitung des Heilungsverfahrens gedeutet werden, 
doch die gleichfalls aus üg stammenden Stellen 1, 34 und 3, 11 
zeigen, dass es sich für Jesus auch hier, wie bei den sonstigen 
Wundern, um Aufrechterhaltung seines Messiasgeheimnisses 
handelt (s. zu den Stellen, vgl. auch Wrede a. a. 0. S. 38 
Anm. 1.). 

Bei Lc heisst es nun weiter: yial ^ixpag amov ro dai- 
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fiovLOv slg [t6] fxsaov s^ijXd-Ev art' avTov, {.iriösv ßXaipag avTov.^) 
Bei Mc wird gewöhnlich gelesen: xat oitaga^av amov to 
7cvsv(/,a zb a'Aad-UQTOv yial cpcovrjöav q)COvfj lA.eyäXrj i^ijld^sv i^ 
avTOv. Recht umständlich lautet hier der Text von D (ähnlich 
efi^): yial s^riXd^ev x6 7tvBv{xa ro aY,äd-a.Qtov %al OTvaga^ag 
avxbv Y.al x^a^ag 95 wr^ (xeyäXrj s^riXd-sv UTt^ avxov. Dieser Text 
erklärt' sich entweder aus der Nachlässigkeit eines Abschreibers: 
dann hat derselbe nach dem Befehlswort Jesu sogleich das 
Herausgehn des unreinen Geistes berichtet, ohne zu beachten, 
dass nach seiner Vorlage der Geist sich vorher noch in zwei- 
facher Weise bemerkbar machte, ist dann aber, noch bevor er 
das £^ [oder arc'] avxov zu s^ijXd-ev zugefügt, auf seinen Fehler 
aufmerksam geworden und hat nun nochmals den Satz von 
vorne begonnen, dann aber die bereits geschriebenen Worte zu 
streichen vergessen. Man wird das Künstliche dieser Erklärung 
nicht verkennen dürfen. Wahrscheinlicher ist mir daher, dass 
hier D den ursprünglichen Mc-Text bietet. Trotz seiner Um- 
ständlichkeit ist derselbe doch wohl verständlich, wenn man 
das zweite "/.al durch: und zwar übersetzt; der unreine Geist 
führ aus, und zwar fuhr er aus ihm aus, nachdem usw. 
Solche Umständlichkeiten in der Mc-Darstellung sind nicht bei- 
spiellos, cf. 2,16; 3, 7 f. 14—16; 6,49, 50a; 10,32; 15, 24 f. 
Die spätere Verkürzung dieses Textes würde sich dann recht 
leicht begreifen. Was die übrigen Varianten des D-Textes 
anlangt: der Gebrauch von -agd^av statt q)tüv'rjaav und «tt' avxov 
am Schlüsse des Satzes statt s^ avxov, so haben sie auch sonst 
ihre Parallelen, z. B. lesen "/.ga^av statt g)wv7jaav A FJ u. a. 
Vielleicht ist cpcovrioav statt xqä^av wegen des folgenden Dativs 
(pwvfj später eingesetzt. 

Dem ojcaqäGGeiv bei Mc entspricht bei Lc das ^ircxuv 
elg (.liaov, wenn auch die beiden Vorstellungen wohl nicht ganz 
dieselben sind. Von einem lauten Aufschrei des Dämons be- 
richtet hier Lc nichts; offenbar, weil Jesus ihm Schweigen ge- 
boten hat. In seiner Darstellung ertönt die q)covrj (.isyäXri des 

1) Qi^ag und ßlmpaq^ ad sensum zw Sai/xöyiov konstruiert, wohl mit 
D* zu lesen, statt der neutrischen Formen, wie gewöhnlich geschieht. Vor 
Htaoy fehlt in DrJ u. a. der Art. Das bei Dgi' darauf folgende avay.oav 
yotaccv rs ist wohl Glosse. 
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Dämons bereits V. 33 vor dem Gebote Jesu. Zusatz des Lc 
ist die Bemerkung, dass der Dämon, trotzdem er sich so un- 
geberdig zeigt und den Kranken zu Boden wirft, ihm doch 
keinen Schaden zufügt; im Sinne des Evangelisten ein Zusatz, 
der offenbar den Einfluss Jesu auf die Dämonen in ein noch 
schärferes Licht treten lassen soll. Der Dämon wagt es nicht 
einmal, beim Ausfahren aus dem Kranken diesen zu verletzen. 
Lc fährt fort: xat syeveTO ^dfißog ertl Ttävzaq, Mc nach 
■ der gewöhnlichen Lesart: -acll sd-aiißrid-ridav^) artavTBg. Inter- 
essant ist hier die Yarr. d-af^-ßeiv (resp. — ela&ai) bei Mc und 
-d-äf^ßog ylierai Eni riva im dritten Evangelium. Zweifellos 
stellt hier das lukanische Griechisch den stilistisch unge- 
lenkeren, — wohl der aramäischen Yorlage näher stehenden 
Ausdruck dar. Hätte Lc in seiner schriftlichen Quelle einen 
griechischen Text Ed-a(xßyi{d-iq)Gav vor sich gehabt, so würde- 
er schwerlich an dem Ausdruck in der Weise geändert haben. 
•■ Wir lesen nun weiter bei ihm: ytai ovveXaXovv ngcg 
al^TjXovg XiyovTsg, bei Mc: wtfre aw^rirelv avTohg Txqog savTOvg 
XeyovTag. Auch hier stellt die Konstruktion des Mc mit olazs 
im Yergleich zu der parataktischen Ausdrucksweise des Lc 
offenbar das bessere Griechisch dar. Beachte die fünf Übers.- 
Yarr., die in den Worten liegen: xat sd-af.ißrjd-riaav aTiavzeg, 
cüWe ovv^titeXv amovg nqog savxovg einerseits, und xat iyä- 
VETO d'd/.ißog E7tl Ttdvxag xal ovveXccXovv nqog dXXfiXovg anderseits.'') 
Es ist dies eine von denjenigen Stellen, die am deutlichsten 
beweisen, dass beide Evangelisten auf eine nicht griechische 
Yorlage zurückgehen. 

Der Anfang der Worte, die nun das V^olk spricht, ist im 



1) D u. Or lesen das intrans. Aktiv ad'äfiß7}aav. Im klassischen 
Griechisch ist d'außslv in intrans. Bed. ein poetischer Ausdruck.. So 
konnte es hier sehr wohl am Platze sein. Denn die hellenistische Prosa 
ist nicht arm an Wörtern, die im klassischen Griechisch als poetische vor- 
kommen. Vgl. Thumb, die griechische Sprache im Zeitalter des Helle- 
nismus S. 217 f., auch S. 294 f. An den beiden andern Stellen, an denen 
bei Mc das Verbum vorkommt, lesen wir allerdings nur das Passivum 
O'außs'iad'at 10, 24. 32. Doch kommt das Aktivum in Act 9, 6 im textus 
i-eceptus vor, 

2) avvt,rjre1v kommt auch bei Lc vor: 22, 23; 24, 15; avXhdelv 
auch bei Mc: 9, 4. 
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zweiten Evangelium in sehr verschiedenartiger Weise über- 
liefert, bei Lc hingegen steht der Text fest. Gehen wir daher 
von diesem aus: rlg o Xoyog ovzog, otl ev s^ovoiq yial dvvdf.iEi, 
STTixaGGEi Toig äyiad-ccQTOig Tcvevjuaoiv vml s^sQxovTai. 

6 Xoyog hier als das, worüber gesprochen wird = Sache 
zu deuten, ist ja an sich nicht unmöglich, da das Wort 
jedenfalls auch Mc 1,45 Act 8,21 in diesem Sinne vorkommt, 
man muss aber bedenken, dass unsere Worte: Tig 6 loyog ov- 
Tog, OTL EV s^ovaia -/.tL offenbar dem Passus Y. 32 iv s^ov<fi^ 
'^v 6 Xoyog aixov entsprechen. Das wird durch die Mc-Parallelen 
bestätigt. Denn wie dort den Worten 7jV 6 Xoyog amov bei Mc 
Tiv öiöaoyicov entsprach, so dürfte hier, mag man nun im zweiten 
Evangelium lesen, wie man will, dem lukanischen Xoyog bei Mc 
V. 27 ÖLÖax'^ entsprechen.^) 

Mithin werden wir in der Annahme nicht fehlgehn, da=5s 
das Wort Xoyog an unserer Stelle synonym mit didaxrj zu ver- 
stehn ist und nicht = Sache. Bevor wir uns aber klar zu 
machen suchen, woran hier des Näheren der Evangelist denken 
mag, wollen wir den ursprünglichen Text der Mc-Parallele zu 
eruieren suchen. 

Man glaubt ihn jetzt gefunden zu haben in der von nBL 
und einigen Minuskeln dargebotenen Lesart tl sgtlv xoito; 
dtdaxr} yiaivri xöt' e^ovaiav ' yial xoXg TtvevfxaGL xotg aY.ad^ccQToig 
STtcraGGSL "/.al VTzayiovovötv avxiy. Dabei machen die einen, wie 
Swete, schon hinter 7,aLvr\ ein Kolon, andere, wie Holtzmann, 
erst hinter £^Ofö"/o;y. Letzteres würde mir natürlicher erscheinen, 
ich würde dann allerdings die Worte xaz;' s^ovGiav Dicht, wie 
Holtzmann, von yiaiv^ abhängig denken, sondern von ÖLÖax'^, 
entsprechend der Bemerkung des Evangelisten V. 22 rv yag 
ÖLÖäG-'AtJv avTOvg cog s^ovGiav sxcov. Auffällig bleibt es in 
jedem Falle, dass hier nach der soeben vorangegangenen, die Zu- 
schauer jedenfalls höchst aufregenden Heilung, auf die das tovTO 
in TL SGTLV TovTo offenbar Bezug nimmt, die Gedanken der An- 
wesenden sich doch zunächst auf die neue Lehre richten, die 
Jesus vorher vorgetragen hat, und dann erst auf das Heilwun- 



I) Ähnlich korrespondiert SiSaanEiv Mc 8,31 mit Einsiv Lc 9,22 und 
4, 2 mit Icdelv Mt 13, 3. 
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der. Diese Art der Darstellung- ist um so auffallender, als ja 
Mc den Eindruck, den Jesu Rede auf das Volk macht, bereits 
vorher geschildert hat Y. 22, 

Nun gibt es aber noch andere Lesarten unserer Stelle, 
die erst von den Worten yiat Tolg 7tvev[.iaGiv an mit der soeben be- 
sprochenen übereinstimmen.^) Einmal fehlt der Satz ri sgtiv 
TovTo in D, einigen Minuskeln und. it codd, sowie in syr^'"^ und 
der armenischen Übersetzung. Was dann den weitereu Text 
anlangt, so fahren AG F J fvg syr? arm go u. a. fort: rlg rj 
didaxri^) fj yiaivri avrri, ort %ax' i^ovaiav ytal töiq tvv, ztX. 

Man nimmt nun gewöhnlich an, dass dieser Text durch 
Xonformation an den Lc-Text (Anfang mit r/g, nachher otl im 
Texte") entstanden sei, beachtet dabei aber nicht, welch eigen- 
tümliche Schwierigkeiten dann dieser Text darbietet. Dass 
Jesus hier den Dämonen erfolgreich gebietet, erscheint als Aus- 
druck seiner neuen Lehre. Der Lc-Text hingegen war in jedem 
Falle leicht verständlich, denn wenn man auch Xöyog, wie ge- 
zeigt, am besten im gewöhnlichen Sinne, nicht = Sache ver- 
steht, so konnte man den Ausdruck ja leicht auf das voran- 
gehende Befehlswort beziehen, das Jesus zu dem Dämon redete 

Ich glaube, wir müssen den Text bei Mc, den ACT und 
die andern angeführten Zeugen darbieten, gerade wegen seiner 
Schwierigkeiten als den ursprünglichen betrachten und die- 
Varianten als Bemühungen zu verstehn suchen, den eigentüm- 
lichen Anstoss zu heben, den man in der angegebenen Beziehung, 
der Dämonenaustreibung zur Lehre Jesu erblickte. 

Da kommt zunächst der Versuch in Betracht, der in cod. 
I) vorliegt, und den ich also accentuiere: Tig tj didaxt] eAsivri 
r] '/,aivYj avxri t] i^ovala, ort xat rölg 7tv8i(.iaoL xtA. Iq diesem 
Text stört zunächst neben dem folgenden avTtj das sytsivrj, das,, 
mit rj yiaLvri ungefähr gleichklingend, durch ein Versehen in 
den Text hineingekommen zu sein scheint.^) Dann lautet der 

1) Übersichtlicher bei Swete z. d. St. zusammengestellt als im grossen 
Tischendorf. 

2) In A lesen wir ^ SiSa^n] ei'st hinter «ur//. 

3) Vielleicht hatte ein Abschreiber, dem diktiert wurde, statt rj y.cui^i] 
verstanden äxetr?]. Dann wurde das richtige Wort an den Rand geschrieben, 
das dann später in den Text kam, ohne aber, wie es hätte geschehen müssen, 
ty.eivt] zu verdrängen. 
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Text: Welcher Art ist diese neue Lehre oder Vollmacht, dass 
er auch den Geistern usw. Hier ist bereits säuberlich geschie- 
den zwischen Jesu Lehre und seiner Dämonenaustreibuug, zu 
der er YoUmacht hat. 

Ein anderer Yersuch liegt in bceff^ r sji^'^^ syr^'° vor: 
rlg '^ didaxi] {rj Y.aivrj) avTTi', 'Aar' e'^ovaiav zat volg nv. va%. 

Hier ist im Unterschiede von D der Ausdruck 'A.a% s^ov- 
alav allerdings erhalten, dafür aber das oVt weggelassen. Auch 
hier die Scheidung zwischen der didayji und der Dämonenaus- 
treibung. Zugleich lassen alle diese Korrektionsversuche (mit 
Ausnahme von syr^'^'') den vorhergehenden Satz ti Igtlv tovto; 
aus, wohl nicht nur, weil derselbe in der Lc-Parallele fehlte, 
sondern vor allem wohl, weil man an der Aufeinanderfolge der 
beiden Fragesätze tI sgtlv tovto; tlq tj diöaxiij rj yiacvri usw. 
Anstoss nahm, den ersteren für überflüssig erachtete. In anderer 
Weise ist dieser Anstoss beseitigt in der jetzt gewöhnlich be- 
vorzugten Lesart von N B L, bei welcher der zweite Fragesatz 
durch Auslassung des tlq vermieden ist, und im übrigen, im 
Anachluss an die zuletzt besprochene Lesart der Text so lautet: 
diöctyr ymcvti ymt' s^ovalav %al TÖlg 7tv&v}.tacSL vjüX. Betrachten 
wir nun aber den schwierigsten Text, den von AG r J u. a., 
so haben wir hier allerdings eine gute Parallele zu Lc, aber 
doch keine sklavische Nachahmung desselben, vielmehr unter- 
scheidet sich der Mc-Text von diesem durch einige Zusätze und 
Übers.-Varr. Lc: Tig ö Xöyog ovTog, oti sv s'§ovolc^ %ai dvvä- 
f.iec STtLTaaasL zöig a/a^. tvv. %. i^sgxovTai; Mc: tl egtlv tovto; 
Tig rj didayri -») ymlvi) avTiq, oti '/ar' s^ovalav Y.ai t. rtvei)(.iaai 
1. aY-ad". STviTaGOEL "/.. VTtaKOtJOvaiv avzc^;^) 

Die ETtLTayrj, welche Jesus den Dämonen erteilt, und 
welcher diese unverzüglich Folge leisten, erscheint hier bei Mc 
sowohl wie Lc als ein besonders markanter Einzelfall für die 
Weisungen, die überhaupt aus seinem Munde ausgehn. Diese 
Weisungen nennt Lc hier wie V". 32 im Eingang der Perikope 
mit zusammenfassendem Ausdruck Xoyog^ Mc didayri^ beide wohl 

1) Übei's.-Varr. : ?) Stda/j] Mc — 6 /.6yog Lc, tV i^ovaUi Mc — zßr' 
i'^ovaiuv Lc. ri tariv tovto und y.cai^t] sind Zusätze des Mc, '^al Swä.uEb Zu- 
satz des Lc zur Quelle. In den Schlusswotten hat einer von beiden die 
Quelle freier übersetzt als der andere. 
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ein und dasselbe aramäische Wort wiedergebend. Die Über- 
setzung; des Mc hat für uns auf den ersten Blick etwas Auf- 
fallendes. Erteilt Jesus hier dem Dämonischen eine Lehre? 
In gewissem Sinne doch. Wir denken bei Lehre in erster 
Linie an die Mitteilung eines Wissens von dem, was ist; in 
den Evangelien bezeichnet aber die Lehre Jesu doch im wesent- 
lichen das, was sein soll, was getan werden soll, bedeutet einen 
Appell an den Willen. So kann Mc z. B. die Warnung vor 
den Pharisäern 12, 38 als einen Spezialfall der öidayjri Jesu be- 
zeichnen, und dasselbe tut er hier mit einer ganz konkreten 
Weisung desselben an den Dämon. Indem man aber diese Be- 
deutung von ÖLÖaxT] schon frühzeitig nicht mehr verstand, hat 
man die ganze Stelle missverstanden und an ihr, wie gezeigt, 
viel herumkorrigiert, während Lc infolge der andersartigen 
Wiedergabe desselben aramäischen Wortes durch Xoyog vor 
diesem Schicksal bewahrt blieb. 

Beide Evangelisten nehmen hier offenbar Bezug auf das, 
was sie im Eingange der Geschichte von der ,, Lehre" Jesu über- 
haupt gesagt haben: es ist die Lehre jemandes, der Vollmacht 
hat, d. h. der von Gott zu solchen Weisungen ermächtigt ist. 
Dieser Eindruck, den das Volk an sich schon aus den Worten 
Jesu empfängt, wird dadurch bestätigt und bekräftigt, dass derselbe 
den Anspruch erhebt, wie über die Menschen, so auch über die 
Geisterwelt zu gebieten, und der unreine Geist tatsächlich seinem 
Gebote Eolge leistet. Das Wunder Jesu erscheint hier also als 
ein markanter Spezialfall seiner ihm von Gott übertragenen 
lehrenden Tätigkeit überhaupt.- Sein Wort ist auch hier die 
Hauptsache. Damit tritt die selbständige Wertung des Wunders 
gegenüber dem Worte zurück. Die Anwesenden haben auch 
bei dem Wunder den Eindruck einer ö Lda%ri v.ax' s^ovaiav, 
ebenso, wie vorher bereits bei der Predigt Jesu. Es wird sich 
uns im folgenden mehrfach bestätigen, dass sich in dieser 
Wertung des Wunders in Ug bereits eine nicht unbedeutende 
Verschiebung der Auffassung gegenüber U^ kundgibt. 

Lc fährt fort: xaZ s^eTcoQSvsTo vyoc, rtegl av'cov eig rcävva 
tOTtov Trjg ^cEQiywQOv^ Mc: yiccl s^ijXd-eu ij axoy avxov svd-ug 
Ttavzayov elg cXiqv Trjv tveqi'xcoqov xrig TaXilulag. Dieser kleine 
Satz enthält sechs — wenn man bei Mc mit ATf syri> arm 

5* 
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go u. a. im Anfange des Satzes de statt ymI liest, sieben 
Übers.- Varr. 



Lc 
1/2. E/,7t0QEvsad^ai^) im Imperf. 
3/4. -^xoQ obne Art. 

5. nsgl avTov vomVerb. abhängig 

6. Ttag. 



Mc 
s^€Qxeod-ai im Aor. 
ayiOTf mit Art. 
amov von a^ojj abhängig. 
o^og. 



Jeder der beiden Evangelisten macht hier seine kleinen 
Zusätze. In der Quelle werden nur die den griechischen elg 
oXriv TT^v 7teQi%(OQ0v entsprechenden Worte gestanden haben, 
zur Bezeichnung des Gebietes, über welches sich der Euf Jesu 
erstreckte. Mc sowohl wie Lc haben nun aber offenbar das 
Bedürfnis gefühlt, um des Wohlklangs willen den Abschluss der 
ganzen Geschichte etwas voller zu gestalten. Lc schrieb: an 
jeden Ort des Umkreises, Mc setzte zum Verbum evd^vg und 
Ttawayfiv hiuzu,^) ferner Trig FaliXaiag^) zu tteqIxcoqov, womit 
wohl gemeint ist, dass Galiläa selber das umliegende Gebiet 
bildet, nicht, dass es sich hier um die um Galiläa herumliegen- 
den Landstriche handelt. Im Zusammenhange von Ug und Mc 
erscheint es allerdings, wie schon oben angedeutet, auffällig, 
dass eine einzige Dämonenaustreibung — derartige Heilungen 
gehörten zudem damals garnicht zu den Seltenheiten — ein 
solches Aufsehen in der ganzen Umgebung von Kapharnaum 
gemacht habe. Bei Lc ist wenigstens andeutungsweise schon 
vorher 4, 14a. 23 von Wundern Jesu die Kede, freilich stammen 
jene Stellen nicht aus XJ^. In JJ^ war allerdings in der Mt 4, 
23 — 25 entsprechenden Stelle von einer ausgedehnten Wunder- 
tätigkeit Jesu kurz berichtet, doch üg hat diese Stelle bisher 
übergangen. 



1) In einer ähnliclien Stelle (7, 17), die keine Parallele bei einem 
der anderen Synoptiker hat, schreibt auch Lc wie hier Mc: F.S.ijXd-ev {6 },6yog 
ovTog usw.) 

2) Das Wort fehlt allerdings N** AD u. a., ist aber doch wohl echt; 
denn es erscheint neben eis ohp' ri)v iiEQi/joQov zwar überflüssig, ist aber in 
seiner Plerophorie gerade für Mc charakteristisch. 

3) Nach N* sogar t^s "[ovScdug. In diesem Zusammenhange würde 
Judäa das ganze Palästina bedeuten, während es sonst bei Mc im engeren 
Sinne gebraucht ist (1,5; 3,7; 10,1; 13,14). Schon aus diesem Grunde ist 
die gewiss auffällige Lesart schwerlich ursprünglich. 
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Die Differenz der Ausdrucksweise tönog und FaXilaia 
bei Mc und Lc am Schlüsse der Geschichte auf Übers.-Varr. 
zurückzuführen, ist nicht angängig, selbst unter Voraussetzung 
einer gemeinsamen hebräischen, nicht aramäischen Quelle. 
Chajes, Markusstudien, S. 13 geht auf das hebräische b''/? 
zurück, das sowohl Umkreis, wie Graliläa bedeutete. Es handelt 
sich aber in den beiden Stellen nicht um die Yariante nsQixcüQog 
— Fahlala, denn jteqlxioQoq steht in beiden Texten, sondern 
höchstens um xonoc, und raliXaia. Man könnte also nur mit 
Abbot, Art. gospels in der Encyclopaedia biblica II S. 1770 
TonoQ als Übersetzung von b'hv, fassen wollen. Aber davon 

abgesehen, dass wir hier keine hebräische, sondern eine ara- 
mäische Quelle zu postulieren haben, auch xortoq und FaliXala 
stehen nicht an genau entsprechenden Stellen, bei Lc regiert 
der Acc. ronog den Gen. r^g tceqIxwqov^ bei Mc hingegen ist 
der Gen. xrig FaXilaiag von dem Acc. TtSQixcoQOv abhängig. Es 
ist also müssig, nach einem beide Worte bezeichnenden Aus- 
druck zu suchen. 



Die Heilung der Schwiegermutter des Petrus. 

Mt8. 14f. Mc 1,29-31. Lc4,38f. 

Bei Mt, der bezüglich der vorangehenden Perikope ja nur 
zu Mc Y. 22 und Lc V. 32 eine Parallele hat, folgt zunächst 
die Erzählung von der Heilung eines Aussätzigen, sowie die 
von der Heilung des Sohnes des Hauptmanns von Kapharnaum, 
dann erst kommt unsere Geschichte. Auch bei Mt ist, nach 
dem gewöhnlichen Texte von 8, 5, die Situation die, dass Jesus 
sich in Kapharnaum befindet. Allerdings haben die dortigen Worte 
slgeXd-ovTog avxov elg Kaqyaqv., nach syr^'°k und der Theophanie 
des Eusebius, nicht ursprünglich im Texte gestanden (cf. Merx z. 
d. St.), sie sind wohl aus Lc eingekommen. Ygl. auch unten S. 75. 

Es heisst nun bei dem ersten Evangelisten: xat iXd-cov 
6 ^Ir\Govg elg ctjv oi^lav FIstqov eldev xriv nevd-EQav avxov ßsßXri- 
(.levriv '/.al nvQiöoovaav. Dieser Satz ist wohl schon in üg 
mannigfach erweitert worden, wie ein Vergleich zwischen Mc 
und Lc zeigt. Zunächst ist es auch in Worten im Satzanfang 
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markiert, dass diese Geschichte sich an Jesu Auftreten in der 
kapharnaitischen Synagoge unmittelbar anschliesst. Er betritt 
das Haus seines Jüngers, nachdem er (Mc: sogleich,^) nachdem 
er) von der Synagoge aufgebroclien ist. Auch hier haben wir 
wieder Übers.-Yarr. : Lc avaöxac, de arco Trjg Gvvaytoyrfi, Mc 
vMi SA trjg GvvayiOYrjg s^sXd-cüv. ccviardvaL und s^eXdelv sind Varr. 
für „aiif brechen". 7, 24 findet sich auch bei Mc avia-cävai in 
diesem Sinne, während die dortige Parallele Mt 15, 21 8^EQ%8od^ai 
bietet. Ferner, statt iXO-eXv slg zijv olytiav (Mt, Mc) braucht 
Lc sigeldeiv elg oIk. — Eigentümlich ist es nun, dass in 
NALr u. a. Handschriften gegen BD u. a. statt e^eXS^cov r\Xd^Bv 
der Plural l'^eXd-oweg ^jld-ov zu lesen ist. Das wäre an sich 
nicht auffällig, wenn man bedenkt, dass Mc ja auch im An- 
fange der vorigen Geschichte im Unterschiede vom Lc-Bericht 
den Plural setzt (Y. 21). Es wären dann Jesus und seine vier 
Begleiter gemeint. Nun folgt aber noch bei Mc — offenbar 
als Zusatz zu seiner Quelle, denn Mt und Lc berichten nichts 
davon — die Näherbestimmung (.ietcc ^layuoßov vmI 'Icodvvov. 
Es könnten dann als die Pluralität der in i^el-d-ovTsg iqldov 
steckenden Subjekte immer nur Jesus und das Brüderpaar 
Petrus und Andreas gemeint sein. Dann hätte das aber doch 
in der Tat zum Ausdruck gebracht werden müssen. Wenn 
man nun ferner bedenkt, ■ dass Mc das betreffende Haus nicht 
nur als dasjenige des Simon bezeichnet, wie die Seiten- 
referenten,^) sondern zugleich als das des Andreas, so haben 
diese Erweiterungen der Yorlage doch augenscheinlich nur den 
Zweck, Jesum auch hier von seinen vier Jüngern umgeben 
erscheinen zu lassen.^) Dann wird aber der Plural völlig un- 



1) sv&vs fehlt allerdings in D und verschiedenen Übersetzungen, 
doch CS könnte hier ausgefallen sein, weil es in den Parallelstellen fehlt. 
Auch sonst zeigt ja Mc tür dieses Wort eine besondere Yorliebe. 

2) Wenn Mt den Simon hier Petrus nennt, so hat er sich damit 
schwerlich genau an seine Quelle gehalten, in der wohl erst bei der 
Apostelaussendung dieser Beiname des Mannes zum ersten Male erwähnt 
war. Cf. das oben S. 50 Bemerkte. 

3) Der Umstand, dass Lc nicht nur, sondern aiich Mt, der bereits 
wie Mc die Berufung der vier Jünger erzählt hat, hier des Andreas sowie 
der Zebedaiden keine Erwähnung tut, bliebe unerklärt, wenn unser Mc hier 
die Quelle der beiden andern Evangelisten bilden würde. So auch J. Weiss 
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verständlich und dürfte deshalb auf Kechnung eines Ab- 
schreibers zu setzen sein, der hier in nicht geschickter Weise 
den Text an den Eingang der vorangehenden Geschichte an- 
gleichen wollte. 

Statt der kurzen Bemerkung des Mt: er sah die Schwie- 
germutter desselben bettlägerig und fiebernd, haben wir bei Mc 
und Lc eine viel umständlichere Darstellung, in der wir wohl 
die von Ug im Unterschiede von der bei Mt erhaltenen von TJ^ 
erblicken dürfen. Zuerst wird die Tatsache berichtet, dass die 
Frau am Fieber darniederliegt, dann, dass Jesus durch ihre 
Angehörigen von dieser Krankheit Kunde erhält, und dann 
erst, dass er zu der Kranken herantritt und so Gelegenheit 
hat, sie zu sehen. Diese Darstellung dient offenbar dazu, wie 
die mancher anderen Geschichten in Iig, z. B. der Erzählung 
von der Erweckung der Tochter des Jairus, das Interesse des 
Lesers ganz allmählich zu steigern, so dass er schon in eine 
gewisse Spannung geraten ist, wenn das Wunder geschieht, 
dieses mithin einen grössern Eindruck auf ihn zu machen im- 
stande ist. Dass die Kranke darniederlag, ist bei Mt durch 
ßeßlrja^ai, bei Mc durch '/.azayisiGd-ai bezeichnet (Übers.- Varr,), 
bei Lc ist dieser Punkt der Darstellung als nebensächlich 
übergangen. Dass sie fiebert, ist bei Mt und Mc in gleicher 
Weise durch TtvQSGaeiv ausgedrückt; Mt schreibt, wohl in ge- 
nauerem Anschluss an die aramäische Quelle, ßsß/lrjf.i€vr}v -/ml 
rtvQsaceovaav, _Mc, indem er das TivQsaaeiv dem vorangehenden 
Yerbum unterordnet ycazheiTO ^vvQeaaovaa. Lc braucht, wie 
auch sonst oft, einen volleren Ausdruck: sie wurde von einem 
schlimmen Fieber gequält.^) 



im Meyerschen Kommentar zu der Lc-Stelle. Eine besondere Überlieferung 
wird man hier für Mc kaum annehmen dürfen. Er zieht einfach die Kon- 
sequenzen daraus, dass jene beiden Brüderpaare sich Jesu zu dauernder 
Nachfolge angeschlossen haben. Vielleicht wirkte auch die Darstellung 
von Ü2 nach, in welcher doch ausser Jesus und der Kranken noch andere 
Personen anwesend gedacht sind. (Sie sagten ihm von ihrMc30i> = Lc 38 
Schluss; sie diente ihnen Mc 31 Öchluss -- Lc 39 Schluss.) Anders Mt 
und ü^. 

1) Wenn man darauf hinweist, dass Tiuosrog uiyag ein bei Galen ge- 
brauchter medizinischer Kunstausdruck sei, so ist dazu zu bemerken, was 
Thumb S. 225f. sagt; „Dass Lukas eine Eeihe medizinischer Ausdrücke ge- 
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Dor folgeflde Satz wird wohl bei Mc genauer nach TT^ 
wiedergegeben sein als bei Lc; sie, d. h. jedenfalls die Fa- 
milienangehörigen, sprechen zu ihm von ihr. Lc hat diese 
Worte näher als Bitte charakterisiert, '^gtovrioav avzov neql 
ai TTJg. 

Mc und Lc berichten nun des weiteren das Herantreten 
Jesu an das Bett der Kranken: Mc yial Ttgogeld-cöv, Lc nal 
STtiazad^eig^) STtovio avTiijg. Eq)LGTaad^ai und nQogigxsa^aL 
Übers.- Yarr., ähnlich Mc 11,27 sgxsa^ai nqog Tiva (Mt 21,28 
in der Parallele 7tQogiq%eGd^ai Tivt) Lc 20, 1 scplaTaüd^ai. 
Sonst aber braucht Lc gleichfalls TtQogeQxeöd-ai an Parallel- 
stellen, z. B. Lc 9, 12 = Mc 6,35; Lc 20, 27 TtQogsX^ovTeg 
= Mc 12, 18 SQXOvTaL Ttqbg avxov. Die Worte STtavio avTTJg 
hinter sTtiarad-elg bilden einen brachylogischen Zusatz des dritten 
Evangelisten, Jesus tritt hinzu und neigt sich über die Kranke. 

Bei Mt heisst es nun : und er berührte ihre Hand; im 
Lc-Texte fehlt dieser Zug. Bort ist die Handbewegung Jesu 
eine drohende, s7reTlf.iriaev Tcp tcvqexc^. Bei Mc heisst es nach 
dem gewöhnlichen Texte: (xat Ttgogeld^iov) TJyeiQev amr^v y.Qa- 
Tr'iaag Trjg xscgög, nach D b q dagegen : {/.al TCQogeX&cuv) e/„- 
TEivag xriv xstga zgari^aag lyyei^ej' avxriv. Es lässt sich sehr 
wohl verstehn, dass dieser Text mit den drei asyndetisch auf- 
einanderfolgenden Partizipien: Ttgogsld-cov, s'Areivag, yiQaxijöag 
als recht ungelenk empfunden und daher verkürzt wurde. Stand 
hier ursprünglich: er streckte seine Hand aus. und fasste sie 
(die Frau) an, so schrieb man dafür, wohl zugleich im Hinblick 
auf den Mt-Text verkürzend : er fasste ihre Hand an. So hatte 
man statt dreier Partizipia nur zwei und stellte ausserdem noch 



braucht, die bei Hippokrates und andern Ärzten sich finden (cf. Zahn 
Einl. II 435 ff'.), beweist kein Studium der medizinischen Schriften, sondern 
höchstens die Kenntnis der üblichen medizinischen Terminologie." „Manche 
Ausdrücke wie k'xBt.v tv yaar^i, eyyvos, axeiQa oder ßslovrj (statt ^arplq für 
die Nadel des Chirurgen) sind einfach allgemein gebrauchte Bestandteile 
der gesprochenen Sprache gewesen". 

1) So wohl mit D statt aniaräs zu lesen, msardd'rjv ist dann syno- 
nym mit antarrji/ gebraucht, wie auch sonst gelegentlich im hellenistischen 
Griechisch statt, wie im klassischen, im passiven Sinne. Das Simplex 
^ardd'ip' bedeutet im Hellenistischen sogar in der ßegel soviel wie sar)]f. 
cf. Blass, Gramm, d. ntl. Gr. § 23, 6, insbes. Anm. 3 u. 4. 
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die Worte rjyeigev avvijv zwischen beide. Ist also der D-Text 
hier der ursprüngliche, so hat sich Mc breiter ausgedrückt als 
seine Quelle. Auch dass er sie aufrichtet, dürfte erst Zusatz 
des Mc sein, erschlossen aus der später folgenden Notiz der 
Quelle (vgl. Mt Lc), dass sie aufstand. Beachte noch die 
Yarianten für anfassen: Mt aTVzea&ai, Mc y-gazelv. 

Alle drei Synoptiker berichten dann: Das Fieber verliess 
sie, Mt und Lc des weiteren, dass sie aufstand (Übers.- Var. 
zwischen '^ysQd^ri mit folgendem ymI Mt und dvaatäoa Lc). 
Mc hat diesen Zug übergangen, aber doch schon vorher, wie 
gezeigt, benutzt. Lc setzt noch ein 7taQay^Qfjf.ia vor ccvaoxäGa^) 

Auffallend ist schliesslich noch, dass bei Mt die Frau nur 
Jesum bedient (avTw), bei den andern zugleich auch die übri- 
gen Anwesenden (avTolg). Im Uj, und Mt-Bericht sind aber 
überhaupt nur zwei Personen als anwesend direkt erwähnt — 
Jesus und die Kranke. Anders Ug, vgl. den Passus: sie sagen 
ihm von ihr; mithin hier: sie diente ihnenj s. auch den 
Schluss der Anm. 3 S. 70 f. 



Krankenheilungen am Abend. 

Mt 8, 16 f. Mc 1, 32-34. Lc 4, 40 f. 

Alle drei Berichte beginnen mit einer Zeitbestimmung, 
Mt oipiag ds yevofxsvriq, Mc oiplag da yerof-ihrig, ote eövasv^) 
6 i]lLog, Lc övvovTog^) de tou tjXlov. 

Auf den ersten Blick machen diese Varianten den Ein- 
druck, als ob Mc hier den Mt- und den Lc-Text in seiner Vor- 
liebe für zwiefache Ausdrucksweise kombiniert habe, wie das 
ja u. a. Grriesbach zur Stützung seiner bekannten Hypothese 

1) In D lautet der Lc-Text: y.cd ärpijy.ep avvi}/' TcaQaj^Qij ucc, Sßzs avu- 
ctÜguv avTiii' SiaHousTi/ umotg. Hier hat also der Schreiber des cod. na^a- 
ZQi]ua zum vorhergehenden Verbum gezogen, um die folgenden Worte perio- 
discher gestalten zu können (Konstruktion mit coffTfi), 

2) So ist wohl mit B D 28 die Form zu lesen. eSu dürfte klassi- 
zistische Änderung sein. 

3) Die Aorist-, statt der oben- gelesenen Fräs.-Form in verschiedenen 
Texteszeiagen dürfte auf Rechnung späterer Korrekturen zu setzen sein, 
wie schon das Schwanken in der Überlieferung dieser Form zeigt {övycd'- 
Tos, Svßai'xoc:, Svpro-i). 
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wirklich behauptet hat. Gegen dieselbe erheben sich aber so 
viel anderweitige Bedenken, dass sie heutzutage überhaupt nicht 
mehr ernstlich in Betracht kommen dürfte. Eigentümlich wäre 
es nun aber auf der andern Seite doch, dass, wenn umgekehrt 
Mt und Lc jeder den Mc benutzt hätte, zufällig jeder nur eine 
und zwar jeder dann eine andere Hälfte des Ausdrucks ver- 
wendet hätte. Wir werden uns die Genesis dieser verschiedenen 
Zeitbestimmungen, in Übereinstimmung mit unserer sonstigen 
Anschauung von der Entstehungsweise der drei Evangelien, so 
erklären können. Ug las in 'ü^ nur die Zeitbestimmung: als 
es spät geworden war, verstärkte aber diesen einfachen Aus- 
druck durch die erläuternde Bemerkung : als die Sonne unter- 
ging. Mc hat nun den ganzen Ausdruck übernommen, Lc hin- 
gegen vereinfacht — er lässt ja auch sonst, was ihm in üg 
nebensächlich erscheint, fort — und nur geschrieben: dvvovrog 
ÖS rov riXiov (Übers.-Varr. zu ots edvosv 6 tjXLog bei Mc). 
Ug wird seinen besonderen Grund gehabt haben, durch Unter- 
streichung des Ausdrucks die Aufmerksamkeit der Leser auf 
diesen Sonnenuntergang zu lenken. Der Ausdruck von üii 
als es spät geworden war, war ja ein ganz unbestimmter. Er 
konnte die Zeit des Spätnachmittags, er konnte auch die Zeit 
bei und nach Sonnenuntergang bezeichnen. 

Es hätte nicht auffallen sollen, dass hiernach erst zu 
später Stunde die Kranken zu Jesas gebracht wurden. Die 
Zeitbestimmung blickt zurück auf die unmittelbar vorhergehen- 
den Worte '/.al öirpiöveL auzolg. Mit diesen ist wohl die Her- 
richtung der Hauptmahlzeit gemeint, die am Spätnachmittage 
stattfand. Man liess dieses Mal Jesu Zeit zum Essen, bevor 
man ihn um Heilungen anging, was man später mehrfach nicht 
tat (vgL Mc 3,20; 6,31). 

Ug scheint nun aber in dieser Notiz, dass es spät ge- 
worden war, eine Andeutung gefunden zu haben, dass der be- 
treffende Tag ein Sabbat war, und man erst am Abende, nach 
Ablauf desselben den Mut hatte, die Kranken zu Jesu zu 
bringen, da man im anderen Falle sich eine Yerletzung des 
Sabbatgebotes hätte zu schulden kommen lassen. 

Nun hatte üg ja eine Sabbatgeschichte, die Heilung des 
Dämonischen in der Synagoge von Kapharnaum, bereits in 



— 75 — 

seioe Quelle eingefügt, als Illustration zu der allgemeinen 
Schilderung von TJ^, an der Mt 4=, 23 — 25 entsprechenden Stelle. 
So suchte es nun unseren Passus möglichst nahe an Jene Ge- 
schichte heranzurücken. Die unmittelbar vorangehende Er- 
zählung von der Heilung der Schwiegermutter des Petrus, die 
offenbar nur wenige Stunden vorhergehend gedacht war, 
konnte schwer übergangen werden, wohl aber die mit ihr in 
loserem zeitlichen Zusammenhange stehende Geschichte von der 
Kettung des Aussätzigen, 

So wurde denn jene Fieberheilung auch als Sabbatheilung 
gefasst, und zwar erscheint sie gleich wie die vorangehende 
Dämonenheilung in Kapharnaum vollzogen. Das ist nun aber 
aus einem bestimmten Grunde recht unwahrscheinlich, und 
diese Unwahrscheinlichkeit bestätigt unsere Auffassung von dem 
liünstlichen, nicht ursprünglichen Charakter der Anordnung der 
hier vorliegenden Geschichten. Nämlich nach dieser Darstellung 
müssten Petrus und Andreas ihren "Wohnsitz damals in Ka- 
pharnaum gehabt haben. Dem widerspricht aber die Notiz 
Joh. 1, 44, nach welcher die Stadt beider Brüder nicht Kaphar- 
naum, sondern Bethsaida ist, eine Notiz, die jedenfalls besagen 
will, dass sie dort wohnten, mochten sie dort auch geboren sein 
oder nicht. Diese Notiz des vierten Evangeliums als unhistorisch 
zu betrachten, scheint mir schwer angängig, mag man sonst 
über dieses Evangelium denken, wie man will. In üj war 
über die Lage des Hauses des Petrus noch nichts ausgesagt. 
Nach unserm Mt scheint es zwar gleich wie bei Mc und Lc 
in Kapharnaum zu liegen, sofern sich unsere Geschichte un- 
mittelbar an die von der Heilung des Sohnes des Hauptmanns 
von Kapharnaum anschliesst. Nun ist es jetzt aber nach den über- 
zeugenden Darlegungen von Merx zu Mt 8, 5 textkritisch wohl 
ausgeschlossen, sowohl dass jener Hauptmann bei Mt ein Haupt- 
mann gewesen, als auch, dass jene Szene sich in Kapharnaum 
abspielt. Es hindert uns also nichts an der Annahme, dass 
nach Mt und ü^ die Heilung der Schwiegermutter des Petrus 
und die daran sich anschliessenden Wunder in Bethsaida ge- 
schehen seien. 

Bei Mt werden nun die Heilungen folgendermassen be- 
schrieben : TtQogi^veyKav avz(^ dai(.iovi'Cof.ievovg noXXovg ymI a'^e- 
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ßaXev xa Ttveif-iata Xoyi^ xat nävxag xovg xaKtZg exovzag 
sd-egaTtEvoev. Dann folgt ein sog. ßeflexionszitat aus Jes 53, 
das, wie alle derartigen Zitate, erst auf Eechnung des ersten 
Evangelisten kommen wird. Ziehen wir Y. 17 ab und etwa 
noch das ^.oyq) V. 16b, so dürften wir hier eine getreue Über- 
setzung aus Ui vor uns haben. An dieser Darstellung von 
üi war nun aber das Inkonzinne, dass es hiess: Jesus heilte 
die Dämonischen und alle Kranken überhaupt, dass aber nur von 
den ersteren direkt berichtet war, dass man sie zu ihm brachte. 
Mithin wird sich Ug zunächst ausgedrückt haben, wie bei Mc 
in griechischer Übersetzung zu lesen steht: eq)SQooav (D) -/tQdg 
avxov Ttävxag xovg "/tazwg e%ovTag yial xoug öai(.iovitoi.tsvovg. 

Lc hat dann die Erwähnung der besonderen Kategorie 
der Dämonischen als überflüssig gestrichen und sich im übrigen 
so ausgedrückt: Tcävzsg oßoi sl%av (D) aad^evovvzag voaoig tcol- 
■/.Lkaig r^yayov arxovg rtQog avxov. Zu beachten die übers.- Varr. 
Mt TCQogrjveyvictv (Aor.) avxtp, Mc sg)£QO(Sav (Imperf.) TtQog aixov, 
Lc riyayov (Aor.) Ttgog avxöv. Ferner xazwg e^siv Mc, aad-Evelv 
Lc für: krank sein. 

Bei Mc folgt nun ein Zusatz, der für diesen Evangelisten 
überaus charakteristisch ist: xat iqv o.lri tj TtbXig srcLawriy/^evri 
TtQog xijp S-ioav. Kranke und Gesunde, alles strömt zu Jesus; 
hier wie sonst des öftern schildert Mc den grossen Andrang 
des Volkes zu dem Herrn. Nur verhältnismässig recht wenige 
dieser Sätze haben ihre Parallelen bei Mt und Lc, was sich 
sicherlich nur so erklärt, dass die beiden Evangelisten jene 
Stellen noch nicht in ihren Yorlagen gelesen haben. 

Freilich ist gerade an unserer Stelle bei dem zweiten 
Evangelisten der ungeheure Andrang der Hilfsbedürftigen und 
ihrer Angehörigen wohl kaum genügend motiviert, da bei ihm 
nur von einer Dämonenaustreibung und einer Pieberheilung, 
noch von keiner grösseren Heiltätigkeit, die Jesus entfaltet hat, 
berichtet ist. (Anders Mt 4, 23 ff.) Auch die übrigen Stellen, 
die den Zulauf des Volkes hervorheben, fallen insofern auf, als 
Jesus gerade im zweiten Evangelium — im wesentlichen aller- 
dings schon in Hg — bemüht ist, über seine Wundertaten mög- 
lichst den Schleier des Geheimnisses zu breiten. Dieser Volks- 
andrang wird sich bei Mc wie in Da zunächst aus dem ausser- 
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liehen Interesse erklären, welches das am Sinnenfälligen haftende 
Volk an den Wundern Jesu nimmt. Dass dieser Gesichtspunkt 
aber so stark von dem zweiten Evangelisten hervorgehoben 
wird, dürfte seinen Grund in einem bestimmten apologetischen 
Interesse haben. Von antichristlicher, vielleicht jüdischer Seite 
hatte man, vermute ich, den Verlauf des Lebens Jesu so darge- 
stellt, dass Jesus seinerseits sich zwar eifrig bemüht habe, bei 
seinen Volksgenossen Boden zu gewinnen, diese aber sich um 
ihn nicht bekümmert, von ihm keine Notiz genommen haben. 
Demgegenüber ist die an der Darstellung in Ug gebildete Auf- 
fassung des zweiten Evangelisten die, dass umgekehrt Jesus 
das Volk für unfähig gehalten habe, ein tieferes Verständnis 
seiner messianischen Tätigkeit zu gewinnen, dieses aber sich 
andauernd zu ihm gedrängt und ihm fast auf Schritt und Tritt 
nachgefolgt sei. 

Was nun die Wundertaten an unserer Stelle anlangt, so 
ist bei Mt zunächst von den Dämonenaustreibungen die Kede 
— die Dämonischen waren ja die einzigen, deren Transport zu 
Jesu vorher bei Mt erwähnt war — : s^aßaXev xa 7tvev(.iaTa 
X6y(p, und dann erst heisst es: ymI Ttavzag zovg xaxwg Exovuag 
ed-egccTtevosv. Bei Mc und Lc, mithin wohl auch in Uj, finden 
wir, entsprechend den Änderungen im ersten Verse des Ab- 
schnittes, die umgekehrte Reihenfolge. Bei Lc ist die Heilung 
der Krauken im allgemeinen durch Handauflegung vermittelt: 
ds €vl exäcTq) (avTcov) rag y^siQag s/tiTid^elg sd^EQccnevEv av- 
To{)g, doch ist hinterher noch V. 41 speziell von der Austrei- 
bung der Dämonen die Rede. Und zwar wird hier noch be- 
richtet, dass diese ihn laut schreiend- als den Gottessohn be- 
grüssen, Jesus es ihnen aber wehrt zu sagen, dass er der 
Christ sei. 

Aus dieser Stelle geht hervor, dass die Dämonen in ihm 
allgemein den Messias erkennen, dass er aber von ihnen nicht 
als solcher bekannt sein will. Das nämliche berichtet, wie wir 
sehen werden, in aller Kürze auch Mc; es wird daher jeden- 
falls, wenn auch nur in kürzerer Form, in Ug bereits gestanden 
haben, aber noch nicht in ü^. Ui berichtet es allerdings ge- 
legentlich von den beiden gadarenischen Besessenen, dass sie 
Jesum als Messias begrüssen, — aber dass die Dämonen im 
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allgemeinen ihn kennen, bildet woh] erst eine späterer Tradition 
entsprechende Verallgemeinerung von üg. Vgl. oben S. 61. 

Dass Jesus den Dämonischen Stille gebietet, ist auch ein 
Zug der Darstellung von XJg im unterschiede von Uj. Jesus 
will nach dieser Auffassung als Messias möglichst unerkannt 
bleiben, offenbar, weil er das Volk für unfähig erachtet, diese 
Messiaswürde in seiner vollen Bedeutung zu werten. 

Wir müssen uns aber den Mc-Text noch näher ansehen, 
da er zwiefach überliefert ist. Gewöhnlich wird hier gelesen : 
vmI sd^SQaTrsvGev TzoXXovg xaxwg e^üvTccg TtoiytiXaig vöaoig, ymI 
öaif.t6via uolla k^ißaXsv, yial ov/, 'rjq)iev Xaletv ra daif.iövia, 
oxi j'^deiaav avxov. Daneben bietet nun aber D einen eigen- 
tümlich erweiterten Text: /,at Id-EQartEvGEv avvovs-, 1^«^ xovg dai- 
(.lövia Exovrag e^sßaXev avzcc an avccov yial ovv. '/■q)iev avva Xa' 
Xeiv, oTi TjÖEioav avzöv, '/.al sd^egäuevaEv 7coXXovq xaxwcj 
exovrag 7toiv.iXaig voGotg y,al dai(.i6via ttoXXcc s^e- 
ßaXEv. 

Auf den Autor selber werden wir diesen Text allerdings 
kaum zurückführen dürfen. Denn so umständlich auch die 
Ausdrncksweise des Mc manchmal ist, wofür wir ja noch kurz 
vorher V. 2ö einen Beweis hatten, so ist doch kaum glaublich, 
dass er in doppelter Weise so kurz hintereinander von den 
Heilungen im allgemeinen und den Dämonenaustreibungen im 
besonderen berichtet haben sollte. Cod. D liest sich hier so, 
als ob zwei verschiedene Versionen desselben Textes hinter 
einander geschrieben seien. Vielleicht enthielt die Vorlage der 
Handschrift nur die Worte bis T,dEiGav avxov. Die darauf fol- 
genden sind dann von einem Abschreiber an den Eand ge- 
schrieben worden, und zwar als Variante zu den Anfangsworten 
des ursprünglichen Textes: -/.al sd^EganEvaev avxovg y,al xovg 
daifxüVLa eyßvxag s^eßaXEv avxa art' avxCov. Wie so oft, ist dann 
die Kandglosse bei der weiteren Abschrift in den Text ge- 
kommen. 

Was wir hier als Randglosse betrachtet haben, die Worte: 
xat €&£Q(X7T£vGBv TcoXlovg '/Mxiüg E%ovxag 7toiy,llaig voaoig, vmI 
6ai,u6via TcoXla eßeßaXsv, ist nun aber unser gewöhnlicher Text. 
Derselbe ist leicht erkennbar als Korrektur derjenigen Lesart, 
die in D nach Beseitigung der Randglosse übrig bleibt. Die- 
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selbe begann mit den Worten: y^al e&eQdnevaev avTovg. An 
dem avToi)g nahm man Anstoss, da es sich streng kontext- 
gemäss nur auf die Gesamtheit der Einwohnerschaft Kaphar- 
naums beziehen konnte, und die wirklich Kranken doch immer 
nur einen Teil derselben ausgemacht haben werden. So schrieb 
man denn statt avvovg mit Benutzung des Textes von V. 32 
und Lc V. 40; ^oXXovg y.avMq exovzag rcoiyJXaig voaoig. (Die 
beiden letzten Worte fehlen allerdings in N* und L.) Auch 
was im ursprünglichen Texte über die Dämonenaustreibungen 
gesagt war, erschien als stilistisch recht ungelenk. Denn die 
akkusativische Bestimmung zovg dat(.i6via exovzag schwebt 
eigentlich neben den folgenden Worten: e^sßalev avva otz' 
avTCüv in der Luft. So hat man auch hier den Text zu glätten 
versucht, indem man ihn diesmal einfacher gestaltete: ymI öai- 
fAÖvia nolXa s^eßaXev; aber noch auf dem ursprünglichen Texte 
beruht die Übersetzung in flf^ g^: et qui daemonia habebant (et) 
eiiciebat illa ab eis. So dürfte also der gewöhnliche Text von Y. 34 
ein rezensierter, und der echte, ursprüngliche, uns noch in D 
wenigstens enthalten sein.^) 

Dass hier von vielen Kranken die Rede ist, die Jesus 
heilt, während es bei Mt V. 16b und Lc V. 40b alle sind, dürfte 
erst auf Rechnung der Rezension kommen. Aber auch wenn 
die Worte, was ich nicht glaube, echt sein sollten, würde man 
sie wohl als eine Abschwächung gegenüber der bei Mt und Lc 
vorliegenden älteren Überlieferung beurteilen müssen, da nach Mc 
Jesus kein solch grosses Gewicht auf seine Wundertätigkeit legt, 
als es der älteren Überlieferung von üj und teilweise sogar 
noch von Ug entspricht. Wenn es übrigens bei Lc V. 41 
heisst: es fuhren aber auch Dämonen aus vielen aus, so wird 
hier nach dem V. 40b, wo von der Heilung aller Kranken die 
Rede war, die Wahl von TtokXol statt TtävTsg einfach so zu 
verstehen sein, dass eben nicht alle Kranke Dämonische waren. 

Die Vorgänge bei der Austreibung der Dämonen sind bei 



1) Höchstens la öaifim'icc bei }Mh.iy könnte in dem rezensierten Texte 
statt des avrä in D ursprünglicli sein. Denn man sieht nicht ein, wie ans 
dem avzä des D-Textes ein ra Sruiuna geworden sein sollte, da ja tcc Sc.i- 
uövia nicht weit vorherging, zumal im rezensierten Texte, während um- 
gekehrt der Ersatz von t« Scaiwvia durch ainä recht nahe lag. 
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Mc nicht unerheblich kürzer geschildert als bei Lc. Bei Mc 
erhält man den Eindruck, als ob die Dämonen überhaupt gar- 
nicht zu Worte kommen, während ihnen beiLc das Schweigen erst 
geboten wird, nachdem sie Jesum bereits als Messias begrüsst 
haben. An einer spätem Stelle 3, 11 f. stellt Mc selber die 
Sache ähnlich wie hier Lc dar: die Dämonen rufen ihn laut als 
Gottessohn an, und er droht ihnen, dass sie ihn nicht offenbar 
machen sollen. Vielleicht hat hier Lc antezipiert, was er erst 
an der Mc 3, 11 f. entsprechenden Stelle in seiner Quelle ge- 
lesen hat. Zu beachten noch die Übers.-Varr. xa nveifiaTa 
Mt V. 16, daifiövia Mc Y. 34, Lc V. 41, ov7, 7jq)tsv Mc und 
oir/. ua Lc.-^) 

Jesu Rückzug in die Einsamkeit. 

Mc 1, 35—38. Lc 4, 42 f. 
Da dieser Passus im ersten Evangelium fehlt, wird er 
erst in Ug zu Ui zugesetzt sein. Er beginnt bei Lc mit den 
Worten yerof-ievrig ds '^fxsQag, bei Mc : yial tiqojX evvvxa liav. 
Der Lc-Text enthält hier nicht nur eine „Vereinfachung" (B. 
u. J. Weiss) der Zeitbestimmung des Mc. Hätte Lc unsern 
griechischen McText benutzt, so bliebe unerklärt, weshalb er 
hier geändert, aus der Zeit, ziemlich lange vor Sonnenaufgang, 
(evvvxa Xlav) eine solche nach Tagesanbruch gemacht hätte. 
Denn wenn Jesus sich unbemerkt zurückziehen wollte, konnte 
er es sicherlich je früher, desto leichter. In Wirklichkeit 
dürften Lc sowohl wie Mc einen aramäischen Ausdruck in ihrer 
Quelle vorgefunden haben, der etwa dem TTQwt bei Mc ent- 
sprach. Jeder hat ihn in seiner Weise gedeutet: für Mc be- 
zieht er sich noch auf das Dunkel der Nacht, das dem Morgen- 
grauen vorangeht; so schreibt er zunächst tcqcüI: und setzt in 
seiner Vorliebe für Doppelausdrücke und Verstärkungen evvvxa 
Xlav hinzu. Lc begnügt sich mit einer Zeitbestimmung, über- 
setzt aber nicht wörtlich, sondern so, wie er den Ausdruck 
versteht, yevoi-ievYig de rif.i£Qag. 



1) Die Worte des Lc rdv XQiaxou elvai m dem Satze ort ijSsiOav 
avTüi' sind wohJ Zusatz zur Quelle Ug. Denn bei Mc standen sie ur- 
sprünglich wohl nicht im Texte, obwohl sie auch bei ihm verhältnismässig 
gut bezeugt sind, in N*'BCL, einer Eeihe wertvoller Minuskeln, Überss. u. a 
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Mc fährt fort: avaGrag s^^Xd-ev ytat ccTtrl^ev eig eqrifxov 
xoTtov, Lc: E^eX&(x)v STtogevd^Ti^) elg egrif-iov xonov. - Dem avaordg 
bei Mc entspricht nichts bei Lc. Es macht sich neben dem 
folgenden i^r^ld-ev y.at aTt^Xd^ev für unser sprachliches Empfinden 
recht schwerfällig und ist als Semitismus zu beurteilen, der 
aus der aramäischen Quelle Ug stammt, von Lc aber ver- 
mieden ist.^) 

Den Abschreibern ist diese dreifache Bezeichnung des 
Fortgehens offenbar nicht selten zuviel gewesen; sie haben da- 
her mehrfach eins der drei Worte fortgelassen : D^^ 226 a c 
lassen avaoräg aus, b d e q e^i^Xd^ev xal, B mit mehreren Mi- 
nuskeln und Yersionen y,al anril&ev: Beachte noch die Übers.- 
Varr. s^ijXd^sv y,al aTtrjXd-ev und s^eX'&cov snogevd^ri resp. EnoQsiexo. 

Der folgende Zug in der Darstellung des Mc, zaxet 7tQog- 
8v%eT0, fehlt bei Lc. Dagegen berichtet letzterer an manchen 
andern Stellen vom Beten Jesu, selbst an solchen, an denen 
die Parallelen nichts davon erzählen, so bei der Taufe durch 
Johannes Lc 3, 21. Absichtlich wird also Lc diesen Zug, falls 
er ihn in Ug gelesen hat, nicht übergangen haben. Wahr- 
scheinlich handelt es sich hier also um einen Zusatz des Mc. 

Es heisst nun weiter bei Lc: und die Volkshaufen suchten 
ihn, und sie kamen bis zu ihm und hielten ihn fest, damit er 
nicht von ihnen ginge. Nach Mc gingen ihm nur Petrus und 
„die mit ihm" nach,^) und sie fanden ihn und sprachen zu ihm : 
alle suchen dich. Welche Darstellung ist die ursprünglichere, IJg 
entsprechendere? "Vielleicht die des Lc. Man kann sagen: in 
dem Texte von üg fiel auf, dass das Volk hier Jesum auffand, 
obwohl dieser in aller Heimlichkeit sich an einen einsamen 
Ort zurückgezogen hatte: nur die Jünger konnten doch von 
dem Versteck des Meisters wissen. So erscheinen denn nur 
sie bei Mc als solche, welche Jesu nachgehen und ihn auf- 
finden. 



1) K 77 b f g 1- ^- 1 q Tg: unooevExo. 

2) Vgl. Dalman, a. a 0. iS. 18 f., wo er die synoptischen Stellen 
mit semitisierendem Gebrauch von ävaatäs und tysod'Ek zusammenstellt, die 
nnsrige allerdings übersehen hat. 

3) d. h. wohl nicht nur Andreas und die Zebedaiden, sondern ein 
weiterer Jüngerkreis, vgl. 3,34; 4,10.36; 8,34; 10,32. 

ü 
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Jesus spricht nun bei Lc zu den Massen: Auch (in) den 
anderen Städten niuss ich das Gottesreich verkündigen, denn 
dazu bin ich gesandt. Bei Mc lauten die entsprechenden, an 
die Jünger gerichteten Worte: aycoi-iev alla^ov eli; rag e%o(xavag 
y,(x)fX0Tc6lELg^^) liva Y.al s/.ei zijgv^tu ' slg tovto yag E^riXd-ov (oder 
s^eXrjXvd^a A D F JT u. a.) Dem xriguGGELv bei Mc entspricht bei 
Lc evayYsliteßd^ai xrv ßaailsiav zov &eov. Auch Lc 9, 11 kor- 
respondiert XaXeiv Tieql t?j(,' ßauiXsiag tov d^eov mit dem einfachen 
ÖLÖäGTisiv (jtolXci) bei Mc 6, 34 (s. z. d. St.). Das l^r^Xd-ov bei 
Mc scheint schon manchen Abschreibern Schwierigkeiten ge- 
macht zu haben, sofern man dafür das Simplex sXr^kvd-a gelesen 
hat. (J &^ u. a.) Es bezieht sich entweder einfach auf das 
si^ijXd^ev Y. 35, also darauf, dass Jesus Kapharnaum verlassen 
hat, oder es bedeutet das Hervortreten aus bisheriger Verborgen- 
heit und Untätigkeit zur Erfüllung einer bestimmten Mission, 
vgl. Mt 13, 49, wo von dem „Ausgeh n" der Engel nach Wieder- 
kehr des Menschensohnes die Rede ist, und das synonyme 
ccvaGTr^vai Act 5, 36 f. In letzterem Sinne hat offenbar Lc den 
entsprechenden aramäischen Ausdruck der Quelle, den er allerdings 
nicht wörtlich übersetzt, verstanden, und so dürfte er auch in der 
Tat ursprünglich gemeint sein. Denn bei der ersteren Deutung 
würde man doch wohl noch eine nähere Bestimmung bei 
s'Sri'kd-ov erwarten, den Ort betreffend, den Jesus verlassen hat. 
Auch würde sie schlecht zu dem Kachdruck passen, der offen- 
bar dieser Erklärung Jesu innewohnen soll, elg tovto, d. h. 
elg t6 yiyiQvGGELv^ s^rjX&ov, zum Predigen, nicht Wunder zu tun, 
bin ich aufgetreten. 

Hiernach tritt in üg — noch nicht in IT^ — die Wunder- 
tätigkeit vor seiner Predigt zurück, was damit übereinstimmt, 
dass in der Geschichte von der Heilung des Dämonischen die 
Heilung nur als Spezialfall der Rede Jesu überhaupt erscheint. 
Der ganze kleine Abschnitt, den offenbar erst üg in seiner Be- 



1) D gibt diesen Satz so wieder: ayconiEV slg ras tyyvs }<üj/ins y.al 
ds rag nö'Keig. Doch das zwar plerophorische. aber gerade deshalb für Mc 
charakteristische dV.ny^ov ist gewiss kein späterer Zusatz, und die anderen 
Änderungen in D sind wohl aus dem Bestreben zu erklären, die seltenen 
Worte des Textes kyömvog (im Sinne von benachbart) und y.couoTToXsig zu 
vermeiden. 
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arbeitung von ü^ neu einfügt, da wir in unserm ersten Evan- 
gelium keine Spur von ihm finden, hat doch den Zweck, zu 
zeigen, wie Jesus sich vor dem wundersüchtigen Volke in 
Kapharnaum zurückzieht, um auch an anderen Orten seiner 
eigentlichen Tätigkeit, der Verkündigung des Evangeliums, ob- 
liegen zu können. 



Jesus zieht in Galiläa umher. 

Mt 4, 23 ff. Mc 1,39. Lc 4,44. 

Bei Mc heisst es hier: %al ^X&ev "atiqvöowv slg zag aw- 
ixycoyccg avtiov slg oArjv ttiv FaliXalav yial za öatf-iövia syißdXXiüv. 
Bei Lc ist der Text erheblich kürzer. Die Dämonenaustrei- 
bungen fehlen, und im übrigen heisst es einfach: und er pre- 
digte in den Synagogen, — und dann folgt im Genitiv die Be- 
zeichnung eines Landes. Wenn wir dem gewöhnlichen Texte 
trauen dürfen, so ist dies Galiläa, nach NBCL cop syrP (im 
Text) syr^'° u. a. jedoch Judäa. Diese Variante ist allerdings 
sehr eigenartig und gut bezeugt: Lc würde dann unter Judäa 
hier wohl nicht nur die betreffende jüdische Provinz wie 
1,65; 2,4; 3,1; 5,17; 21,21 verstehn, sondern wie 1, 5; 6,17; 
7,17; 23,5, ganz Palästina (vgl. Holtzmann z. d. St.). Aber 
auffallend ist es doch, dass der dritte Evangelist hier Jesum 
im ganzen Lande sollte haben herumziehen lassen, nicht nur 
in Galiläa und Umgebung. Das erinnert allerdings an die 
Geschichtsauffassung des vierten Evangeliums. Aber wir 
wundern uns, dass Lc von diesem Umherziehen im ganzen 
Lande nichts Näheres sollte berichtet haben. Auch fällt auf, 
dass sich Jesus sogleich im folgenden am Ufer des Sees Gene- 
zaret befindet, 5, 1. Vielleicht ist daher die Variante zijg 
'lovöalücg statt trjg FaXilaiag doch erst spätere Korrektur, die 
sich dann daraus erklären würde, dass sich unser V. mit den 
Worten ttiq ralilalag so liest, als ob Jesus im vorhergehenden 
noch nicht in einer Synago^^e Galiläas gepredigt habe, was 
aber nach V. 31 ff., 15 ff. nicht der Fall war. Die Abschreiber 
haben dann die „andern Städte" des Verses 43 ausserhalb Ga- 
liläas gesucht und daher im folgenden V. 44 Judäa statt Ga- 
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liläa eingesetzt. Dann würden sie allerdings Judäa nur im 
engeren Sinne verstanden haben. 

Ich wies schon an früherer Stelle, bei Besprechung von 
1, 22 S. 55 f. darauf hin, dass diese kurzen Bemerkungen des Mc 
und Lc über die Wanderungen Jesu in Galiläa nur ein aus 
TJ, übernommenes Rudiment aus einem ursprünglich grösseren 
Abschnitte bilden dürften, der uns wohl noch im wesentlichen 
getreu und an der ursprünglichen Stelle im Mt-Evangelium 
erhalten ist. Die bei Mt dem Berichte der Seiten referenten 
entsprechenden Worte lauten: v.al nEQiijyev oXtjv Trjv FaliXaiav^) 
diöcLöY,oiv SV Talg avvaycoyalg avriüv ytal xviqvggwv to evayyeXiov 
xrig ßaöiXelas %(xl d^eganBvMv naöav vöoov ytal Ttaaav (.talaxlav 
€v T(p la(p. TiEQiäysLV mit dem Acc. (Mt) und EQ^eaS^aL elg 
mit folgendem Acc. (Mc) sind Übers.-Varr. Denn in der ge- 
wöhnlichen Bedeutung: kommen, darf SQxea&ai hier nicht ge- 
fasst werden, da sich Jesus ja bereits in Galiläa befindet. Den 
partizipiellen Näherbestimmungen diddayuov sv taig avvayioyaig 
atTCüv %al %7iQV(fa(ov to svayyeXwv T^g ßaailelag entspricht 
bei Mc der zwischen ^Xd-ev und slg oXtjv ttjv FaXilaiav ein- 
geschobene kürzere Passus ■aviQvaatov slg Tag dvvaywyag avToJv. 
Desgleichen sind die Worte, die von der Heilung jeglicher 
Krankheit und jeglichen Gebrechens im Yolke handeln, ver- 
kürzt zu einer Notiz über Dämonenaustreibungen. 

Mc wird hier nicht auf eigene Faust gestrichen haben, 
sondern den Text von Ug wiedergeben. Die entsprechenden 
lukanischen Worte lauten nämlich noch kürzer. Statt des stark 
semitisierenden: er trat auf predigend, schreibt der dritte Evan- 
gelist einfacher: rv %r]Qiaacüv. Die Worte: in ihren Synagogen 
in ganz Galiläa, zieht er zusammen zu elg Tag avvaycoyag Tyg 
FaliXalag. Die Dämonenaustreibungen lässt er ganz fort, wo- 
bei ihn offenbar die Erwägung leitet, dass Jesus vorher aus- 
drücklich betont hat, er wäre gesandt, zu predigen (nicht 
Wunder zu tun). Wenn der Yerf. von üg hier, wie wir wohl 
aus Mc schliessen können, trotz jener Erklärung Jesu doch 



1) So (Acc.) wohl mit Blass statt tV mit Dat. auf Grund von N^ 
D it vg. u. a. zu lesen, cf. 9, 35, wo es ohne Variante heisst: y.ai nsQirJYsv 
rag nöhis Träaag usw. 
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wenigstens auf seine Dänionenaustreibungen verwiesen hat, so 
werden diese auch hier (vgl. Mc 1,27, Lc 4,36) nur als die 
Wirkungen seines von göttlicher Vollmacht zeugenden Wortes 
in Betracht kommen. 

Ganz glatt schliesst sich freilich unser Passus bei Ug, Mc 
und Lc an das Vorhergehende nicht an. Jesus hat doch bereits 
in Galiläa, wenn auch nach dem unmittelbar Vorhergehenden 
nur in Kapharnaum, eine kurze Tätigkeit als Lehrer und Wun- 
dertäter entfaltet. Man erwartete daher eigentlich, dass nun 
von seiner Wirksamkeit nicht ganz allgemein in Galiläa, 
sondern an den übrigen Orten Galiläas die Eede wäre.^) 
Diese Beobachtungen bestätigen es uns, dass in der ursprüng- 
lichen Konzeption des hier vorliegenden Berichtes dieses Stück 
nicht an dieser Stelle stand. 

Ug hat, wie wir sahen, den summarischen Bericht über 
Jesu Tätigkeit, der in Uj auf die Berufung der vier ersten 
Jünger folgte (cf. Mt 4,23—25; 7, 28^ 29), durch die Schilde- 
rung eines Spezialfalles, Jesu Lehre und Dämonenheilung in 
der Synagoge von Kapharnaum, zu ersetzen, oder richtiger kon- 
kreter zu gestalten gesucht, wobei von dem ursprünglichen Be- 
richte nur die Worte, die Mt 7, 28*' 29 entsprechen, in jenem 
Abschnitte verwertet vyorden sind. In U^ folgte nun wohl (vgl. 
Mt 8, 1 ff.) auf jenen summarischen Bericht, in den Mt die Berg- 
predigt eingeschaltet hat, die Erzählung von der Heilung des 
Aussätzigen, die TJg vorläufig zurückgestellt hat (s. oben S. 75). 
Auf den einleitenden, bisher nicht benutzten Passus dieses sum- 
marischen Berichtes greift nun U^ hier zurück, da es nach dem 
Einschub, der den Eückzug Jesu in die Einsamkeit betraf, 
einen Übergang zum folgenden brauchte, und fügt dann die bis- 
her übergangene Geschichte von der Heilung des Aussätzigen 
hinzu. 



1) Möglicherweise erlilärt sicli aucli (s. obeu) aus dieser Inliongruenz 
die Variante ^lovScuag statt rahlcdas. 
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Die Heilung des Aussätzigen, 

Mt 8,1-4. Mc 1,40-45. Lc 5,12-16. 

Mit den Worten: '^axaßävxog havxov^) ano tov ogovg 
knüpft der erste Bvangelist an die Bergpredigt, mit ^xoAoii^jja«!' 
avTol ox^oL TtoXkoL an den 4, 25 verlassenen Faden an. 

Lc hat vorher den wunderbaren Fischzug des Petrus er- 
zählt und 5, 11 mit den "Worten geschlossen: und sie zogen 
ihre Fahrzeuge ans Land, verliessen alles und folgten ihm nach. 
Daran schliesst sich eine selbständige Einleitung zu unserer 
Geschichte: yial syerero sv t^ elvaL ev fxi^ tcov ttoXewv, und 
dann: %al Idov avriQ TrXirJQrig Xertgag' iöcov ös xiv ^Iviaoiv, tts- 
Gcbv BTti TTQtawTtov ideri^Ti avxov Xiyoiv yixX. Das Idov hat Lc 
hier mit Mt gemeinsam; bei Mc fehlt es, wie auch sonst stets 
in der erzählenden Darstellung des Evangelisten. Nur wo je- 
mand redend auf etwas hinweist, braucht Mc das Wort (vgJ. 
oben S. 37). Mt und Lc werden hier IJ getreu wiedergeben. 

Statt „aussätzig" schreibt Lc hier, einen volleren Ausdruck 
wählend: ein Mann, voll von Aussatz. Sein Kommen^) be- 
richtet er nicht, ebensowenig wie 4, 44 vom bqxeo^ccl Jesu die 
Kode war (vgl. oben S. 35). Dafür setzt er hinzu, dass er 
Jesum erblickt. 

In üi war nun nur davon die Rede, dass er vor Jesus 
zu Boden fiel. Mt braucht TtQoqxvveXv, Lc neoeiv snl TCQÖaco- 
Ttov (Übers.- Varr.), Mc etwas freier yovvTtexslv. In üg bittet 
er zugleich. Daher Mc nagaYMlov, resp. (D) sqcoxwv, Lc sderid-ri 
avxov (Über. -Varr.). 

Auch bei Jairas (Mc 5,23. Lc 8,41) sowie bei dem ge- 
rasenischen Besessenen (Mc 5, 7. Lc 8, 28) — vgl. auch Mc 
7,26. 32 — ist in üg im unterschiede von TJ^ besonders noch 
betont, dass die Betreffenden Jesura bitten, dieser also, wenn 

1) Dieser Gen. aba. (X B 0) fällt zwar wegen des folgenden auf ihn 
bezüglichen Dativs avzfi auf. Aber gerade deshalb ist er als urspr. und 
die dativische Lesart y.axaßüvii aörcö (X* E K L u. a.) als Korrektur zu 
betrachten. 

a) Vgl. Mc: e<)-/,BTcu, Mt iX&cäv, wie mit C K L manchen it codd. 
syr c" und seh cop Hil zu lesen sein wird. Die gewöhnliche Mt-Lesart 
Tiooisld'wv (X B u. a.) dürfte durch Dittographie der letzten 8ilbe des vor- 
angehenden Wortes lenoos entstanden sein. 
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er das Wunder vollbringt, es deshalb tut, weil man ihm mit 
einer Bitte nahte. 

In der Anrede des Aussätzigen an den Herrn fehlt bei 
Mc das 'KVQie, das Mt und Lc bieten. Mc hat es offenbar in 
seiner Quelle gelesen, aber wohl übersehen, oder wir müssten 
das OTL, das bei ihm die folgenden Worte einleitet und viel- 
leicht dem freilich recht seltenen aramäischen i~ikV' entspricht 
(vgl. Dalmau, Grammatik des jüdisch-palästinischen Aramäisch 
S. 191) dadurch erklären, dass er das i~iD {yxqle) der Quelle 
versehentlich für nx gelesen hat. 

Der folgende Satz, sowie die sich an ihn anschliessende 
Erklärung Jesu lauten bei den drei Berichterstattern im wesent- 
lichen gleich. Jesus streckt die Hand aus, rührt den Kranken 
an und spricht: Ich will, werde rein. Bei Mc lesen wir noch 
ein avTov hinter x^lqa^) und ein avzq) hinter Xeysi.^) Den 
wesentlichsten Zusatz des zweiten Evangelisten bildet aber das 
Part. Grclayviad^alq resp. (D a ff^ r*) ogyiad-elg vor syttEivag. Dass 
Jesus voll Erbarmen seine Hand ausstreckt und den Kranken 
anrührt, um ihn zu heilen, wäre nichts Auffälliges (vgl. 6, 34; 
8,2; 9,22), wohl aber, dass er es im Zorne getan haben soll. 

Als Übers.-Var. in dem Sinne, wie wir solche Varianten 
sonst so zahlreich in den Evangelien konstatiert haben, wird 
sich diese Differenz nicht erklären lassen. Denn es handelt 
sich hier ja nicht um Ausdrücke, die in verschiedenen Evan- 
gelien stehn , sondern um zwei von einander abweichende 
Lesarten ein und desselben Mc-Textes. Will man daher 
hier von Übersetzungsvarianten reden, so kann man es höchstens 
in dem Sinne tun, dass von einem Abschreiber der griechische 
Text nach dem einer syrischen Version korrigiert worden ist. 
In dieser müsste der Betreffende dann ein Verbura vorgefunden 
haben, welches er nicht im Sinne von anXayvlKso&ai, sondern 
von oQyi'Ceod-ni deutete. Man konnte dann au eine Verwechselung 

1) Es ist also hier zu lesen: rr)v %eiaa avtot ijyjaTo avrov. So D 7pe 
die meisten it codd. vg. Meistens wird entweder das erste oder das zweite 
nvrov als entbehrlich weggelassen. 

2) Tisch, erkennt zwar dies avrco um cod. ^^ willen nicht an. Doch 
findet es sich, N und wenige Minuskeln und Verss. ausgenommen, allgemein 
im Mc-Texte, während bei Mt und Lc jede Spur von ihm fehlt. 
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von cninkS* und DV"inN denken (vgl. Nestle, Philologia sacra 
S. 26, Dalman, Die Worte Jesu I S. 51 f.) oder mit Chase, 
the Syro-Latin text of the Gospels S. 88 f. annehmen, dass das 
"1 in cmrikX versehentlich ausgefallen, und das übrig bleibende 
Wortfragment als nonnx gelesen . worden ist. 

Eine derartige Erklärung ist ja nicht ausgeschlossen. Eine 
Beeinflussung des cod. D durch die syrischen Versionen mag 
gelegentlich stattgefunden haben, wenn auch schwerlich in dem 
Umfange, wie es z. B. Chase annimmt. Aber es gereicht 
diesen Deutungen schwerlich zum Yorteile, dass sich die ent- 
sprechenden syrischen "Worte nicht ganz gleich, sondern immer 
nur ähnlich sehen. Dazu kommt, dass ein Interesse, an der 
Lesart anlayviGd-elg herurazukorrigieren, sich nicht aufweisen 
lässt. 

Diese Erklärung dürfte daher erst in Betracht kommen 
wenn jede andere versagt hat. Das ist aber nicht der Fall. 
Wir werden oQyLO&elg sehr wohl als ursprüngliche Lesart im 
griechischen Mc-Text begreifen können. Sofern man daran 
Anstoss nahm, dass der Herr ein Wunder im Zorne getan 
haben sollte, Hess man das Wort entweder ganz aus (so b g^) 
oder ersetzte es durch das viel passender scheinende GTtXayvia&elg, 
das ja auch sonst als Motiv für Wundertaten Jesu erscheint. 
Diesem oQyiad-slg korrespondiert dann bei Mc in Y. 43 das 
synonyme, gleichfalls parallellose ^) Sf.ißQLfiri(faf.ievog aiTcp, — vor 
den Worten svd^vg k^eßaXsv avrov. Also nach dem, in diesem 
Punkte späteren Berichte des Mc ist Jesus zornig nicht erst, 
nachdem er das Wunder vollbracht hat, sondern schon vor 
demselben, als die Bitte des Kranken um Heilung an ihn heran- 
tritt. Die dem Mc eigentümliche Auffassung ist also klar die, 
dass Jesus nur widerwillig, ja unwillig sein Wunder vollbringt. 
Das ist spätere Auffassung, vgl. Joh 4, 48: wenn ihr nicht 
Zeichen und Wunder sehet, glaubet ihr nicht. Mc zieht hier 
nur die Konsequenz einer schon in üg vertreteneu Anschauung. 
Wenige Yerse vorher Y. 38, parallel Lc 4, 43, hat ja Jesus im 
Gegensatz zu dem Ansinnen, das an ihn gestellt wird, Wunder 

1) Nur Mt 9, 30 bei einer Blindenheilung liadet sich eine Parallele 
in einer Erzählung, die gleichfalls späterer Provenienz ist, nicht aus CJj 
stammt! 
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zu tun, betont, er sei dazu ausgegangen, das Evangelium 
zu predigen. 

Es folgen nun bei Mt die Worte : ytal evd'icog sytad-eglod-ri 
ahov^} rj It/tga, sogleich wurde sein Aussatz durch Reinigung 
beseitigt. Ähnlich wie hier das Simplex wird 1. Cor. 5, 7 
hKa&aiQELv verwandt. Offenbar hat hier an unserer Stelle in 
der Quelle ein aramäisches Yerbum i^G gestanden, welches 
entsprechend dem hebräischen "i"]2, sowohl reinigen, wie be- 
seitigen bedeutete. Bei Mc lesen wir nämlich: ■aal elTTovTog 
avTOv (diese beiden Worte in ACFJ und einer Reihe von 
Versionen werden echt sein, da man sonst nicht recht einsieht, 
weshalb sie gerade nur bei Mc zugesetzt sind) evd^vg ccTi^Xd-ev 
an avTOv lij XtnQa, 'aal t/M&EQiod^ri. Hier ist, wie an anderen 
Stellen, die Vorliebe des Mc für doppelte Ausdrucksweise er- 
kennbar. Mc zerlegt hier deutlich die für sein Empfinden wohl 
ungelenke Wendung der Quelle, dass der Aussatz gereinigt 
wurde, in zwei Teile. Der Aussatz wich von ihm, und er 
wurde gereinigt. Lc hat gleichfalls au dem Ausdruck geändert; 
nach der gewöhnlichen Lesart schrieb er: yial evd^awg tj Xsrtga 
o.7trjli)-Ev an axTov. Ich glaube aber, man wird mit D, e und 
Blass in seiner Ausgabe der forma Romana des Lc-Textes nur 
yial Evdscog saad-EQiad-ri ^^sen müssen. Hinter den Worten 
d^eXw, aad-agiG^riTL machte sich das aal Evd^iiog EAad^EQictd-ri 
etwas kurz und kahl. So wird denn aus Mc die breitere und 
zugleich Abwechselung im Ausdruck bietende Lesart aal 
Eid-scog ri lirtga aurjX&Ev an avTOv in den Text gekommen sein. 

Mc fährt fort: lind gegen ihn aufgebracht, trieb er ihn so- 
gleich hinaus. Auch diese Worte bilden wohl einen späteren 
Zusatz bei Mc, ohne Parallele bei Mt und Lc. Sie entsprechen 
dem oQyLGd-Eig V. 41. Nur bei Mc ist Jesus aufgebracht, so- 
wohl darüber, dass er das Wunder tun soll, als auch darüber, 
dass er es getan hat. Nachdem es vollbracht ist, will er nichts 
mehr mit dem Manne zu schaffen haben. Weshalb er es doch 
vollbringt, ist dann allerdings nur erklärlich, wenn hier ein 
älterer Bericht mit einer andern Auffassung des Wunders zu 

1) Statt avrov lesen S syro« und syrsiQ (cf. Blass z. d. St.) «tt' avrov, 
was auf dasselbe hinauskommt, nur, dass das «V avrov vielleicht durch 
Konformation an die Parallelberichte sich erklärt. 
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Grunde liegt. Auch zeigt sich der Charakter des späteren Zu- 
satzes hier insofern, als zuerst berichtet wird, dass ihn Jesus 
zornig hinauswirft, und dann erst, dass er ihm bestimmte Ver- 
haltungsmassregeln gibt. Das ist eine unnatürliche Eeihenfolge. 

Von diesen Yerhaltungsmassregeln berichtet dann Mc fast 
mit denselben Worten wie Mt in direkter Kede. Die Warnung, 
zu jemandem zu sprechen, erscheint in verschärfter Form 
(B, Weiss) durch die doppelte Negation (.iriöevl firidev^ wie 
auch sonst Mc eine Yorliebe für Häufung der Negationen be- 
sitzt. Vielleicht ist auch statt uqeI mit einzelnen Minuskeln 
und lateinischen Versionen aQxieQel zu lesen. Zu der steigern- 
den Art des Mc würde diese Vertauschung des Priesters, bei 
dem der Geheilte sich melden soll, mit dem Hohenpriester gut 
passen. Allerdings hat letzterer in Wirklichkeit mit der Rein- 
erklärung Aussätziger nichts zu tun. Schliesslich ist die Opfer- 
darbringung, die Jesus hier dem Geheilten ans Herz legt, bei 
Mc als ein TtQogevsyxsiv behufs seiner Reinigung näher 
charakterisiert. 

Was nun den lukanischen Text anlangt, so sind die 
Anweisungen, die Jesus dem Geheilten gibt, zunächst in indi- 
rekter Rede mitgeteilt. Und zwar entsprechen den Worten 
des ersten Evangelisten xotZ XsySL avTqj 6 ^Irjoovg' OQa /.irjöevl 
EiTtrjq hier: Y,al avzbg 7taQriyyeiXsv avvfp jLiTiöevt elnelv. Das 
OQa, das auch Mc bringt, dessen aramäisches Äquivalent also 
Lc zweifelsohne in seiner Quelle gelesen hat, kann hier natür- 
lich in direkter Rede nicht zu Platze kommen. Doch geht auch 
bei Lc sogleich — und zwar ganz unvermittelt — die indirekte 
Darstellungsweise in direkte über: aXla aTttXd-cov^) (Übers.- Varr. 
für VTcays Mt Mc) dei^ov aeavcov xqj leget. 

Im weiteren finden sich die Worte des Mc Ttegl toi y.a- 
d-aqiGfxoi aov auch bei Lc. Dieselben werden also auf eine 
entsprechende Näherbestimmung des Opfers in Ug zurückgehn. 
Lc scheint sie als Objekt zu 7tQogevey/.e zu deuten, wie schon 
in der Septuaginta die Verbindung neqi ttjq a{.iaQTlas geradezu 
für Sühnopfer vorkommt. Denn Lc fährt mit einem Satze mit 



1) Statt dieser beiden Worte lesen D a e aneXd'e Se xai, andere (it 
codd. u. vg) nur cinsld-E SL 
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-/a^wg fort, während Mc einen Relativsatz mit a bietet, der 
bei ihm das zu TtQogeveyv.e notwendigerweise gehörige Objekt 
darstellt. 

Die alttestamentlichen Opfer, aut die Jesus hier Bezug 
nimmt, hat Mose nach Mc und Mt geboten elg (.laqxvQLOv av~ 
toig. Anstelle dieser Worte dürfte bei Lc zu lesen sein : iva 
elg (xaqrvQLOv y if.uv rovro. Dass dies die ursprüngliche Les- 
art ist, wird einmal durch Marcion bezeugt; (höchstens könnte 
fraglich sein, ob er das Eig vor f.iaQzvQiov gelesen hat, vgl. 
Zahn, Gesch. d. Ntl. Kanons II, 2 S. 458), sodann durch D a 
b c ff^ und Ambrosius. Ofienbar ist bei Lc der iva-Sätz 
von nad-cüg nqogevtx'^ev Mcova'^g abhängig: bringe dein Reini- 
gungsopfer dar, wie es Mose geboten hat, auf dass dieses (das 
Reinigungsopfer) für euch sei. Und entsprechend werden wir 
das Eig (xaQTVQiov avzolg bei Mt und Mc von Ttgogha^sv ab- 
hängig denken, amolg bleibt dann freilich ohne direkte Be- 
ziehung, aber eine solche erhält es auch dann nicht, wenn man 
es zu dem vorangehenden Imperativ TtQogeveyKe konstruiert. 
Gemeint können mit avrdlg nur die Judsn im allgemeinen sein, 
vor denen (vgl. Mc6, 11; 13,9, Mt 10,18; 24,14) nach 
mosaischer Bestimmung durch das betreffende Opfer das Zeugnis 
der Reinheit abgelegt werden soU.^) Lc hat die Schwierigkeit 
der Beziehung gefühlt und bietet daher nichts dem avxolg 
direkt Entsprechendes. Zwar setzt auch er einen Dativ, aber 
nicht avTÖig, sondern vf.äv, das zudem noch anders orientiert 
ist. Der Geheilte ist in dieser Anrede natürlich mit einge- 
schlossen: ihr, d. h. die vom Aussatz Gereinigten, sollt durch 
die Opfergabe ein Zeugnis ablegen. Zugleich wählt er statt 
des blossen der Quelle entsprechenden slg (.iüqtvqiov einen 
ganzen Satz: %va slg juaQxvQtov rj toito. 

Die Richtigkeit der hier vertretenen lukanischen Lesart 
wird bestätigt durch einen Passus der eschatologischen Rede. 
Hier entspricht dem slg (.ioqtvqlov avxoig Mc 13, 9 bei Lc 21, 12 f. 
gleichfalls ein ganzer Satz: anoßrjöSTai vf.uv slg f.iaQT\)Qiov. 
TJnd zwar ist auch hier der Dativ anders orientiert, sofern er 



1) Auch nvtm> findet sich mehrfach in den Evr. ohne direkte Be- 
ziehung, Tgl. Mt 4,23; 12,9 und wohl auch Mc 1,39. 
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die Zeugnis Ablegenden, nicht die, vor denen es abgelegt wird, 
denen es gilt, bezeichnet.^) 

Welchen Sinn hat nun aber das Verbot: oga fiTiöevl ((.iriösv) 
siTtjjg? Ursprünglich — in Uj — wohl den (vgl. B. Weiss 
z. d. St. im Meyerschen Kommentar zu Mt), dass sich der 
vom Aussatz Gereinigte vor der Hand noch als unrein be- 
trachten, mithin auch zu niemandem von seiner Heilung 
sprechen soUe,^) bevor er nicht das Zeugnisopfer der Reinigung 
dargebracht hat. Also das Verbot erklärt sich aus der strikten 
Konsequenz, mit der sich Jesus auf den Boden des atl. Ge- 
setzes stellt. 

Den heidenchristlichen Lesern von Uj hätte wohl an sich 
schon eine solche Auffassung der Worte Jesu ziemlich ferne 
gelegen. In dem Rahmen der in dieser zweiten Rezension des 
Urevangeliums vertretenen Gesamtauffassung von den Wundern 
Jesu dürfte das Verbot so zu deuten sein, dass Jesus mit 
seiner Heilung möglichst wenig Aufsehen erregen möchte, da 
er, zumal dem unverständigen, am Sinnlichen haftenden 
jüdischen Volke gegenüber, diese Seite seiner Wirksamkeit 
nicht als die Hauptsache derselben betrachtet wissen will, ein 
Gesichtspunkt, den dann Mc noch schärfer zur Geltung bringt, 
indem nach seiner Darstellung Jesus nur mit äusserstem 
Widerwillen das Wunder vollzieht. 

Bei Mt scheint der Aussätzige der Weisung Jesu nach- 
gekommen zu sein. Wenigstens wird uns vom Gegenteil nichts 
berichtet. Anders die Seitenreferenten. Nach ihnen hat der 
Betretfende zum mindesten den ersten Teil der ihm einge- 
schärften Mahnung nicht befolgt, sondern das Wunder sofort 
überall erzählt, so dass viele auf Jesum aufmerksam werden, 
hauptsächlich wohl in Erwartung neuer Wunder zu ihm 
strömen, und er nur durch Rückzug in einsame Gegenden vor 

1) Auch Lc 9,5 ist der Dativ avroTg bei «»• (iuqtvqiov vermieden; 
£7r' amovg steht dabei. Es ist hier entweder von einem Zeugnis über oder 
gegen die Betreffenden die Eede. 

2) Mit diesem Sinne des Verbotes verträgt es sich dui'chaus, dass 
die Heilung nach Mt Y. 1 und wohl auch in U^ angesichts einer grossen 
Volksmenge vor sich gehend gedacht ist. Anders wohl in U2, avo das 
Wunder an sich geheim bleiben soll. 
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ihnen sich zu retten vermag. So wird Ug, den Bericht von 
Ui ergänzend, erzählt haben. Auch hier also wieder ein 
Rückzug Jesu vor den andrängenden neugierigen Volksmassen, 
der in Mt keine Parall. hat, wie in Mc 1, 35—38 und 
Lc 4,42f. 

Der Lc-Bericht dürfte der Darstellung in üg teilweise 
noch näher stehen als der des Mc. Einmal im Eingange; Lc: 
es drang umso mehr das Gerücht von ihm durch. Dass der 
Geheilte bei der Ausbreitung desselben wesentlich tätig ge- 
wesen, ist nicht gesagt, wenn es auch indirekt in den Worten 
liegt. Erst Mc schreibt: er aber ging hinaus und begann viel 
zu verkünden^) und die Sache ruchbar zu machen. Lc be- 
richtet dann weiter: und es kamen zahlreiche Volkshaufen zu- 
sammen, zu hören und von ihren Krankheiten geheilt zu 
werden. Er aber zog sich in die Einsamkeit zurück und 
betete. Hier scheint er nach Lc unbehelligt geblieben zu sein. 
Mc schildert zunächst nicht den Zulauf der Menge,^) sondern 
setzt ihn nur voraus, indem er als Folge des Bekauntwerdens 
des Wunders berichtet, dass Jesus nicht mehr imstande war, 
öffentlich in eine Stadt einzugehen, weil er dann zu sehr vom 
Volk in Anspruch genommen wurde. So hielt er sich denn 
s^co STc SQr(.ioLg rortotg auf. Beachte die für Mc charakte- 
ristische doppelte Bezeichnung der Gegend, desgl. die Übers.- 
Varr. stt' SQrjf.ioig i67toig gegenüber dem lukanischen h lalg 
EQri(.iaig. Eine offensichtliche Steigerung im Vergleich zum 
Lc-Text bedeutet es dann aber, dass bei Mc die Volksmassen 
auch dann noch Jesum weiter aufsuchen, nachdem er sich 
bereits demonstrativ vor ihnen zurückgezogen hat. Hier wie 
an anderen ähnlichen Stellen wird der Evangelist durch Ein- 
fügung dieses Zuges apologetisch noch zur deutlicherer An- 
schauung bringen wollen, welche ungeheure Anziehungskraft 
Jesus auf das Volk ausgeübt hat. Vgl. das oben S. 77 zu 
1, 32 Bemerkte. 

1) xi]Qi'aa8iv nol'ka. Letzteres Wort fehlt allerdings in D it vg. 
Doch ist mir fraglich, ob es nicht doch ursprünglich im Texte gestanden 
hat, da das nol'ka gerade für Mc sehr charakteristisch ist. 

2) Ob er in \5^ bereits wie bei Lc geschildert worden war, wird sich 
nicht mehr ausmachen lassen. 
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Die Heilung des Gelähmten. 

Mt 9,1-8. Mc 2, 1-12. Lc 5, 17-26 f. 

Bei Lc schliesst sich diese Geschiebte wie bei Mc un- 
mittelbar an das Yorhergehende an. Bei Mt begegnet sie uns 
erst erheblich später. Dieser Evangelist fügt an die Erzählung 
von der Rettung des Aussätzigen die von der Heilung des 
Sohnes des Hauptmanns (resp. Chiliarchen) 8, 5 ff. an, eine Ge- 
schichte, die zwar bei Lc, aber nicht bei Mc ihre Parallele 
hat, die daher aus der griechischen Logiaquelle stammen wird, 
zumal wenigstens einzelne Yerse dieser Erzählung auch im 
Wortlaut in überraschender Weise bei den beiden Bericht- 
erstattern übereinstimmen (vgl. Mt V. 8 — 10 und Lc 7, 6 
Schluss — 9), Es folgt dann bei Mt der Bericht von der 
Genesung der Schwiegermutter des Petrus, den Mc aus bereits 
erörterten Gründen in anderem Zusammenhange gebracht hat 
(1, 29 — 31), der in V^ sich wohl unmittelbar an die Erzählung 
von der Heilung des Aussätzigen angeschlossen hat, wobei 
vielleicht beide Geschichten aus dem Grunde aneinander 
gereiht waren, weil Jesus in beiden den kranken Menschen, 
den er heilen will, anrührt (Mt V. 3 und 15). Mt hat dann 
weiter von den Abendheilungen erzählt, die ja auch Mc und 
Lc im Anschlüsse an die Geschichte von der Genesung der 
Schwiegermutter des Petrus berichten. Dann entzieht sich Jesus 
dem Volbsandrange durch eine Fahrt an das andere, gadareni- 
sche Ufer des galiläischen Sees, wo er die beiden Dämonischen 
heilt, 8, 18—34. Darauf heisst es in diesem Evangelium 9, 1 
weiter: yial S[.ißag slg (to) ttXoXov disrcegaosv, Kai r^Xd-ev elg 
irv löiav noXiv^ d. i. Kapharnaum, wo er sich nach 4, 13 an- 
gesiedelt hatte; und es folgt dann die Geschichte von der 
Heilung des Paralytischen, die Mc und Lc im Anschlüsse an 
die von der Reinigung des Aussätzigen erzählen. 

Diese Evangelisten beginnen damit eine Reihe von Be- 
richten, die Jesum in einem sich immer mehr zuspitzenden 
Konflikt mit Pharisäern und Schriftgelehrten schildern, Mc 2, 
1 — 3, 6. Lc 5, 17 — 6, 11. Wir werden hier die Reihenfolge 
der Erzählungen von \]^ vor uns haben, das, seiner Bestimmung 
für Heidenchristen entsprechend, den Gegensatz Jesu gegen die 
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jüdische öchultheologie scharf hervorkehren wollte^). Die 
Überfahrt nach dem Gadarenerlande und alles, was sich auf 
ihr und unmittelbar nach ihr ereignet, ist auch jetzt noch über- 
gangen und folgt erst nach der Gruppe der vom Kahne aus ge- 
sprochenen Parabelerzählungen, vgl, Mc 4, 1 — 34; 35 ff. Lc 8, 
4 — 18. 22 ff. Der Verf. von üg denkt sich die Einsamkeit, in 
die Jesus sich nach der Heilung des Aussätzigen zurückzieht, 
offenbar in Galiläa, nicht am Ostufer des Sees gelegen, und so 
fügt er denn aus seiner Quelle Ui diejenige Geschichte zu- 
nächst an, die wieder am Westufer des Sees spielt, die von der 
Heilung des Paralytischen. 

Bei Mt (=. üj) hat dieselbe keine weitere Einführung, 
als dass kurz von der Überfahrt Jesu vom Ostufer des Sees 
nach Kapharnaum berichtet ist. Anders Mc und Lc. "Wie sie 
einen besonderen Schluss zu der vorangehenden Geschichte 
enthalten, so auch hier eine besondere Einleitung. Bei Mc 
heisst es zunächst: xat elgeld'chv Ttakiv^) elg KacpaQvaov^, 
entsprechend den Worten des Mt: %al rild-ev elg z^v löiav tvoXlv. 
Bei Lc fehlt eine entsprechende Notiz. Vorher V IG berichtet 
er: Jesus zog sich in die Einsamkeit zurück und betete; hier: 
und es geschah eines Tages, da lehrte er. Wo? scheint ihn 
wenig zu interessieren, wie auch sonst bei ihm genauere An- 
gaben über Örtlichkeiten, Personen usw. nicht selten fehlen, 
ohne dass wir deshalb bei ihm auf eine alte Quelle zurück- 
gehn müssten, die derartige Notizen noch nicht enthielt, vgl. 
im folgenden z. B. 8, 4; 9, 18. 43. 46. Solche Einzelheiten 
haben für ihn und seine katechetischen Zwecke keine rechte 
Bedeutung mehr. Dieser Umstand ist um so merkwürdiger, 
als auch er gleich seinen Vorgängern^) nach möglichster Ge- 
nauigkeit in der Berichterstattung strebt. Sein wissenschaft- 
lich-historisches Interesse ist aber da, wo es nicht zugleich ein 
religiöses ist, verhältnismässig gering. 



1) In Uj war jene Gruppe von Geschichten noch auf verschiedene 
Teile des Evangeliums verteilt, vgl. Mt 9, 1—13 (17?); 12, 1—11 

2) nahv mit Bezug auf 1, 21. 

3) Beachte das y.nuoL hinter Wo^s Lc 1, 3. Gewöhnlich wird das in 
dem Worte- steckende xf« nicht genügend gewertet. Vgl. Hilge nfeld, Das 
^''orwort des dritten Evangeliums, ZwTh 1901 S. 3 Anm. 1. 
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Bei Mc findet sich in den Eingangsworten noch die Notiz, 
dass Jesus dt' rjpieQwv in Kapharnaum eingezogen sei, d. h, 
wohl nicht: nach Verlauf einiger Tage, sondern zur Tageszeit.^) 
Mit diesem Ausdruck nimmt der Evangelist offenbar Bezug auf 
die Notiz des vorangehenden Yerses, dass Jesus garnicht 
cpavBQiog eine Stadt betreten konnte, vsrenn er nicht von wunder- 
süchtigen Yolksscharen umdrängt sein wollte. Darin liegt wohl, 
dass er eine Zeitlang nur zur Nachtzeit die Städte aufsuchte, 
wie er anderseits 1, 35 schon zur Nacht Kapharnaum ver- 
lassen hatte, um sich dem Zulauf der Menge zu entziehen. 
Dieser Zustand war aber natürlich auf die Dauer nicht haltbar. 
So entschliesst sich Jesus nunmehr bei Tageszeit sein Haus in 
Kapharnaum aufzusuchen. Bei Lc entspricht dem (Jt' rn-iegtov 
des Mc h (xiq xwv ri(.iEQCüv, eines Tages. Der Gegensatz zur 
Nachtzeit liegt in diesem Ausdruck noch nicht, wie ja auch 
Lc vorher nichts von einem heimlichen Aufsuchen der Städte 
angedeutet hatte. Diesen Gegensatz bringt erst Mc in den 
Text. Lc wird daher in getreuerer Weise den aramäischen 
Ausdruck der Quelle wiedergeben. 

Jesus gelangt glücklich in sein Haus. Aber sofort ver- 
breitet sich das Gerücht, otl elg oIy.6v iariv, wie mit AGFJ u. a. 
zu lesen, sein dürfte. 

Im folgenden wird dann wieder der ungeheure Volks- 
andrang plastisch geschildert, yial (ACBrJ u. a, fügen noch 
el&ms hinzu) owY/^rjaav ttoXXol, viele strömten zusammen, 
so dass nicht einmal die Plätze an der Tür für die Menschen 
Kaum boten, geschweige denn das Gemach selbst, in dem 
Jesus sich befand. Sowohl die Notiz, dass Jesus im Hause 
sich befindet, als auch die, dass infolge des Volksandranges 
alle Plätze an der Tür besetzt sind, ist eine der bei Mc 



1) Die gewöhnliche Erklärung beruft sich auf Gal. 2, 1 L'uena Sin 
ih-y.aTsaaäpfov ttwp' darauf, nach Verlauf von vierzehn Jahren. Es fällt 
aber auf, dass an unserer Stelle bei r/ueotov kein oX/ycop oder ein ähnliches 
Wort dabei steht, wenn Si' jjusgcov nach Verlauf einiger Tage bedeuten soll. 
Daher fassen wir es doch wohl besser ähnlich wie Sin vv^tos, in der 
Nacht, im Sinne von: am Tage, zur Tageszeit. Der Plur. gibt dem Aus- 
druck etwas Crenerelles, ähnlich wie in dem, zehn Verse vorher 1, 35 ge- 
brauchten eupvxK, zur Nachtzeit. 
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auch sonst vorkommenden Antezipationen aus dem folgenden, 
wo beide Züge in U2 (vgl. Lc V. 18b. 19a) vorausgesetzt sind. 

Es heisst dann weiter bei Mc: v.aL iXcclst aurotg xov 
Xöyov.^) 6 Koyog bedeutet hier ohne Näherbezeichnung ungefähr 
dasselbe wie zö e.vayyekiov. Auch bei Paulus finden wir Xöyog 
in diesem Sinne: 1. Thess 1,6. Gal 6,6, Phil 1,14, Ool 4,3, 
auch sonst bei Mc (4, 14. 33; 8,32), aber nie bei Mt und Lc. 
Hier wie an anderen Stellen dürfte ein Binfluss paulinischer Ter- 
minologie im zweiten Evangelium vorliegen. 

Von einer heilenden Tätigkeit, die Jesus ausgeübt hätte, 
ist bei Mc nicht die Eede, was für ihn charakteristisch ist. 
Auch Lc betont Y.17 die lehrende "Wirksamkeit Jesu : xat avtog r^v 
öidaayttüv, zugleich aber auch, am Schlüsse des Verses, die 
heilende. Man wird annehmen können, dass in TJg von beidem 
die Rede war, wie ähnlich im Beginne der Erzählung von der 
Speisung der 5000 Mann, Mc dann aber hier wie dort^) die 
Notiz von der heilenden Tätigkeit übergangen hat. 

Auch sonst enthält der Lc-ßericht manches Eigentümliche, 
auch gegenüber Mc. Dass Jesus im Hause sich befindet, dass das 
Volk hinzuströmt und kaum an der Türe Platz erhält, davon 
erzählt Lc, wie schon oben bemerkt, hier noch nichts. Da 
nun aber im folgenden Schriftgelehrte und Pharisäer auftreten, 
so weist er hier schon auf ihre Anwesenheit hin. Aus jeg- 
lichem Dorfe Galiläas und Judäas^) sind sie zusammengekommen. 

1) In D fehlt allerdings der Art. vor koyop, möglicher Weise ist er 
auch später zugesetzt, was aber ziemlich gleichgültig ist, da nach meiner 
Überzeugung im ntl. Sprachgebrauch kein scharfer Unterschied 
zwischen Setzung und Fortlassung des Art.'s gemacht wird. 

2) S. näheres zu Mc 6, 34, 

3) Die jerusalemischen Schriftgelehrten sind dabei wohl mit einbe- 
griffen'^zu denken. Gewöhnlich steht auch in den Texten noch xai 'fspov- 
oaX/jf-i dabei, doch da es in D fehlt, kann man fragen, ob die Worte nicht 
späterer Zusatz sind. Der D-Text bietet hier auch sonst manches Merk- 
würdige, das aber schwerlich ursprünglich sein dürfte. Seine Neigung zu 
periodisieren zeigt er darin, dass er beide auf den Satz mit ^yeusro fol- 
genden Partizipien mit 7]ac4p von syeusro abhängig sein lässt, indem er zu- 
gleich statt des etwas merkwürdigen Sitzens der Pharisäer von ihrem Zu- 
sammenkommen spricht. So lautet denn hier der Text hinter ayh'BTo t// 
,inq r(üv tif.ieQWt': avTOv SiSäaxovroG ovve'kd'siv rovg <Paoiacdovg y.al vouoSi- 
Sctay.alovs. Dann allerdings wird in selbständigem Hauptsatze fortgefahren: 

7 
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„Und die Kraft des Herrn war darauf gerichtet, dass er heilte", 
slg %b lacd-ai avxov^) 

Nun die eigentliche Geschichte. Der Gelähmte wird ge- 
bracht. Mt und Lc beginnen hier mit den Worten %al 
Idoi). Bei Mc fehlt Idov, wie auch sonst stets bei ihm, 
abgesehen von Stellen direkter Eede. Yielleicht kann man 
in dem egxovTai, das bei ihm einen Zusatz im Vergleich 
zu den andern Berichterstattern darstellt, einen Ersatz dafür 
erblicken. Ttgoacpsgeiv tivl Mt, cptgeiv ■rvQog Tiva Mc sind 
Übers.- Yarr. Bei Lc steht (psQovreg ohne Angabe des Zieles; 
er fügt aber noch eine besondere Subjektsbezeichnung, avÖQsg, 
hinzu. Den Gelähmten nennen Mt und Mc TtaQalvTLyiov, Lc 
breiter avS-QWTtov og i])' naQaKeXv(xsvog. Inl "A-Xivrig tragen sie 
ihn nach Lc und Mt. Letzterer setzt noch ßeßXrif.ievov hinzu. 
Bei Mc fehlt das Bett, dafür der anschauliche Zug: aigof-isvor 
\7tb TEoaccgcov. 

Mt fährt nun fort: und da Jesus ihren Glauben sah, 
sprach er zu dem Gelähmten. Woran der Herr den Glauben der 
Leute erkannt, ist nicht gesagt, brauchte auch nicht besonders 
mitgeteilt zu werden. Denn auch in anderen Situationen erkennt 
Jesus nach den synoptischen Berichten ohne weiteres auf wun- 
derbare Weise, was in den Menschen vorgeht, die mit ihm in 
Berührung kommen. Mt wird die Worte in demselben Sinne 
verstanden haben, wie die analogen in dem bald darauf fol- 
genden T. 4: xat iöcbv o Irjöovg rag svd'VjxriöSLg avTcov. Hier 
wie dort ist es ein Sehen in übertragenem Sinne, ein Sehen in 
der Sphäre des Geistes, cf. tcTj Tcvsvf.ia'n Mc V. 8. 

Diese Notiz: „und da er ihren Glauben sah", wird schon 
in Uj gestanden, alsbald aber Veranlassung gegeben haben, sich 
den Glauben der Leute näher auszumalen. Wie das bereits in 



i]ac(v da avveh]lvd'6rEg ty. 7Taai]S yMui]s xi]sralilcdaqMd''lovScdagrov iäad'ui avtovg. 
Hier fallen einmal das awehjXv&öxee hinter dem kurz vorher gebrauchten 
avve?,&eTi> auf, und sodann die drei letzten Worte, die nur verständlieh 
werden, wenn man den Satz des gewöhnliches Textes xal SvfUfus y.vQtov r,v 
vorangehend denkt. Es liegt hier also offenbar eine Verstümmelung des 
Textes vor. 

1) Die Lesart «^'tou's AODX/'// it vg u. a statt uvxöp ist sekundär. 
avröv ist als Subjektsakkusativ bei lüad'ai nicht zu entbehren. 



— 99 — 

Ug geschehen, lässt sich durch Yergleich zwischen Mc und Lc 
noch im wesentlichen eruieren. Der erste hierher gehörige 
Satz des Lc y. 18^: und sie suchten ihn hineinzubringen und 
vor ihn hinzusetzen, wird allerdings wohl erst auf Rechnung 
des dritten Evangelisten kommen, ihm fehlt die Parall. bei Mc, 
aber nicht den folgenden Worten: ymI f-irj evqovtsq uolag slg- 
svayMoaiv avTov ölcc xov o'/Xov. Vgl. bei Mc den Anfang von 
V. 4: v.a.1 (.ir dvväfxevoi ytQogeveyzai (oder TtQogeyyioail^) 
{avTqt) aito xov oylov?) Entsprechende Worte müssen schon, 
mag nun hier Mc oder Lc etwas freier übersetzt haben, in ü^ 
gestanden haben, ihnen entnimmt Lc auch das, was er vorher 
T. 18b erzählt hat. 

Er fährt dann fort: da stiegen sie aufs Dach und Hessen 
ihn durch die Ziegel samt der Bahre in die Mitte vor Jesus. 
Ton einem gewaltsamen Durchbrechen des Daches ist hier nicht 
die Rede; man konnte auf das Dach der damaligen Häuser von 
der Strasse aus durch eine Treppe oder Leiter gelangen, und 
dann weiter von dort durch eine Treppe in das Innere des 
Hauses. Vgl. den Artikel „Dach" in Winers biblischem Real- 
wörterbuch. Anders ist die Auffassung des Mc; nach ihm ge- 
langen die Träger nur auf gewaltsame Weise zu Jesu. ,,Sie 
trugen das Dach da, wo er sich befand, ab, und nachdem sie 
den Dachboden ausgegraben hatten, Jiessen sie das Bett nieder, 
auf welchem der Gelähmte lag." vMd^rjy.av (Aor.) Lc und xaXwOiv 
(Praes.) Mc sind Übers.-Varr., ebenso o xqäßaTxoq Mc, oder wie 
man sonst das Wort schreiben mag^), und xb vIlvIölov Lc.*) 

1) So AODrk/ u. a. 

2) So D, während gew. der Ausdruck dem Lc-Text konform ist 
{8ia X. oyX). In Wirklichkeit haben wir hier aber die Übers. -Varr. utto 
•xov Q'/kov Mc und diu xov ö'/Kov Lc. 

3) Es entspricht dem lateinischen grabatus, doch kann letzteres ebenso 
gut aus dem Griechischen stammen, wie das griechische Wort aus dem La- 
teinischen. Die eigentl. Herkunft ist nicht bekannt. Man hat ans Make- 
donische gedacht. Vgl., Thumb a. a. O. S. 224. 

4) Hier wie auch sonst im hellenistischen Griechisch ist das Deminu- 
tivum in ganz abgeblasstem Sinne gebraucht, Vielleicht zeigt sich darin 
ein Charakteristikum der Volkssprache überhaupt. Vgl. d-vyux7]n Mt 9, 18, 
Lc 8,42, d-vycknioy Mc 5,23; x6 miov Mt 26, 51, to Mräoiov Mc 14,47, t<» 
om Lc 22,50. 8. auch G. Schulze, Graeca latina S. 20. Lobeck, ad 
Phrynich. S. 212. 
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Iq U2 wird von einem Abtragen und Ausgraben des Daches 
noch nicht die Eede gewesen sein, so auch bei Lc. Im übrigen 
berichtet der dritte Evangelist auch hier — cf. V. 18l> — aus- 
führlicher. Die "Worte: avaßdvreg srcl x6 öwfxa haben bei Mc 
'keine Parall. Ebenso nennt nur Lc das Ziel, wohin sie ihn 
herablassen: eis ^0 {.isgov £(xnQOG&ev zov 'Irioov. 

Erst Mc berichtet von einem gewaltsamen Durchbruch des 
Daches, vielleicht aus der Erwägung heraus, dass die Dachluke 
des betr. Hauses nicht gross genug gewesen ist, um die vier 
Männer mit der Bahre, auf der der Kranke lag, durchzulassen. 
Yieileicht zeigt sich hier auch bei ihm Unkenntnis mit morgen- 
ländischen Verhältnissen, wie er auch z. B. über die Zeit der 
Feigenreife nicht genau orientiert gewesen zu sein scheint, vgl. 
11, 13. Jedenfalls haben wir hier die Eeflexion des späteren 
Berichterstatters. 

In cod. D ist der Lc-Text offenbar dem des Mc assimi- 
liert: aveßriaav etvI zb dco^a %al a/toOTeydcavxeg Tovg yisgä- 
(.lovg OTtov rjv xad-fnav xov yiQaßaiTov auv rqj nagalvTiMp 
eig, t6 [.tiaov -AtX. Die gesperrt gedruckten Worte sind Anklänge 
an den Mc-Text. Nach diesem D-Texte haben auch bei Lc die 
Träger der Bahre die Dachziegel abgedeckt. In jedem Falle 
hat TJ2 die Sache so dargestellt, dass sich wegen des ungemeinen 
Volksandranges, von dem Ui noch nichts berichtete — höchstens, 
dass am Schlüsse (cf. Mt V. 8) die Anwesenheit von oxkoi er- 
wähnt war — den Trägern des Kranken scheinbar unüberwind- 
liche Hindernisse in den Weg stellen, über die ihr Glaube je- 
doch Herr wird. Über und durch das Dach gelangen sie 
zu Jesu. 

Es ist unrichtig, wenn man meint, ohne den Mc-Text 
wäre der des Mt unverständlich. Im Gegenteil wird eine dem 
Mt zu Grunde liegende Darstellung die Veranlassung für die 
weitere Ausgestaltung in Ug, Mc und Lc gebildet haben. Durch 
dieselbe hat im folgenden das Wort avToJv bei Idtov Trjv tilohlv 
avTcüv im zweiten und dritten Evangelium vielleicht einen etwas 
engeren Sinn als bei Mt. Bei Mt ist der Kranke wohl mit 
eingeschlossen; bei den Seiten referenten ist aber infolge der 
EinSchiebungen die Aufmerksamkeit so auf die Träger und 
ihr Tun gerichtet, dass wir hier das alzcov nur auf sie beziehen 
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können. Dann heilt nach Mc und Lc Jesus den Kranken nur 
um des Glaubens der Träger willen, während nach Mt — und 
das ist doch wohl das Natürlichere und Ursprüngliche — der 
Kranke mit einbegriffen ist. Immerhin kommt auch nach Mt 
der Glaube der Träger als verstärkendes Motiv für den Herrn 
in Betracht. 

Bei Mc und Mt redet Jesus den Kranken mit teüvov au. 
Gegensatz zum Kinde ist der Vater. Yater war ja damals eine 
nicht ungewöhnliche Anrede, in der sich Ehrerbietung und Ver- 
trauen kundgab. Dadurch, dass der Kranke sich zu Jesu 
bringen liess, von ihm Hilfe erheischte, hat er sich vertrauens- 
voll in ein Abhängigkeitsverhältnis ihm gegenüber gestellt, und 
Jesus antwortet darauf in seiner Weise, indem er ihn „Kind" 
anredet, wie er es sonst nur seinen Jüngern gegenüber tut. Mt 
setzt noch ein -d-ägasL hinzu. Lc schreibt avd-QOJTte statt rhvov, 
vielleicht in der Annahme, dass jene Anrede seinen heiden- 
christlichen Lesern nicht unmittelbar verständlich war. 

Dann kommt die grosse Erklärung: Deine Sünden sind 
Dir vergeben, acpscovraL. So Lc und wohl auch Mc, obwohl 
hier B aq)levTat und J aq)lovTai, also präsentische Formen, 
lesen. Dagegen ist bei Mt wohl die präsentische Ausdrucks- 
weise ursprünglich, sei es, dass man mit vX B Or die Form 
acplspTOL oder mit D acpiovcai liest. Auch hier also Übers .- 
Varr., insofern, als zwei verschiedene Tempora gebraucht werden, 
wo es sich im Aramäischen wohl nur um ein und dieselbe 
Perfektform handelt. Im übrigen schwanken die Lesarten in 
den verschiedenen Evangelien zwischen gov ai apiagTlai^ aol al 
cif.iaQTiai und aol al aiiaQxiaL oov. 

Mt fährt fort: und siehe, einige von den Schriftgelehrten 
sprachen bei sich:^) „Dieser lästert." Auch hier hat Ug breiter 
erzählt. Die Schriftgelehrten werden als gegenwärtig besonders 
eingeführt: rjoav y.ad^rif.ievoL^ so Mc V. 6 und, wenngleich an 
früherer Stelle, V. 17, antezipierend (s. oben), Lc. Letzterer 
nennt sie vof.iodLddoytaXoL, hier V. 21 yQaf.ifiaTElg (Übers.-Varr. 

1) iV BKVToXs könnte auch gedeutet werden = ht> fW>)p.oig, ttoos d/.?.i]).ovs, 
ct. Mc 8, 16 u. die Parall. Mt 16,7, aber offenbar entspricht unseren Worten 
bei Mo V. 6 als Über.-Var. tv rcds y.cwSicus civriav und die Ausdrucksweise 
in euren Herzen bei Mt selbst im nächsten Verse. 
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bei ein und demselben Autor); dort wie hier sind von ihm 
noch die Pharisäer zugesetzt. In Ug sind ferner die "Worte, 
die sie reden, bereits als Erwägungen (Mc v.al dLaXoyLC,6(xevoi^ 
Lc TJQ^avTo dialoylt^eod-at) näher charakterisiert, wie nachher 
im folgenden Yerse auch bei Mt (= Uj). Desgleichen erscheinen 
die Worte selbst in erweiterter Form. Vgl. Mc: „Mit welchem 
Rechte redet dieser so? Er lästert", Lc: „"Wer ist dieser, der 
Lästerungen redet?" Und dann heisst es bei beiden noch zur 
Begründungdes Yorwurfs der Grotteslästerung: „Werkann Sünden 
vergeben ausser einem, Gott?" Yarr. acpetvai La (B D), acpiivat 
Mc, dg Mc, (xovog Lc.^) Die Lästerung besteht also nach der 
Anschauung der Schriftgelehrten darin, dass sich Jesus, ein 
Mensch, eine YoUmacht anmasst, die einzig und allein Gott 
besitzt. 

Jesus erkennt ihre Gedanken. Das Erkennen 
drücken Mt durch Idetv, Mc und Lc durch imyvtuvaL aus. Statt 
löcüv bei Mt lesen B u. a. eidiog, offenbar, weil man an der un- 
gewöhnlichen Bedeutung Anstoss nahm, die iöelv hier hat: mit; 
den Augen des Geistes schauen (ebenso allerdings schon Y. 2). 
Yielleicht hat bereits TJ^ an dem entsprechenden aramäischen 
Ausdruck geändert und statt eines Yerbums für „sehen'*' ein 
solches für „erkennen" gesetzt. Daher dann eTtiyvoig bei Mc 
'ind Lc. 

Für „ihre Gedanken" braucht jeder der drei einen 
andern Ausdruck. Mt: Tag ivd^vf^rjasig avTwv, Mc o,ti, alxol 
öiaXoyi^ovTaL sv EavTÖlg, Lc lovg öiaXoyLGfxoig avTwv. Bei 
Mc wird gewöhnlich amol nicht gelesen, aber ovriog zugefügt. 
ovTüjg fehlt in B 102 ag^; man wird es später zugesetzt haben, 
weil man das 6\tl verkannte und = oti, dass, fasste, in welchem 
Falle eine Näherbestimmung über den Inhalt des diaXoyit^ead^aL 
notwendig erschien. Als Subjekt hat wohl noch avTol vor öua- 
Xoyi^ovzai, gestanden (so A C FJ u. a.), ist aber als überflüssig 
später fortgelassen worden. Ferner ist sv eavTolg hinzugefügt, 
entsprechend den Worten sv Talg vMQÖlaig avTWv Y. 6. Auch 
sniyvovg hat seine Zusätze: evd-vg und x(^ TtvsvuaTi.^) 



1) In D erscheint der Lc-Text auch hier dem des Mc assimiliert. 
2^ Auf Grund von D, 258, einer Reihe it codd. u. cop ist bei 
TirEvtiuTi kein uvcov zu lesen. Es handelt sich, wie hier Mc noch bes. 
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Jesus fragt dann nach Mc, warum sie „solches" in ihren 
Herzen erwägen. Ahnlich Mt und Lc. Erwägen ist, ent- 
sprechend den Ausdrücken vorher, bei Mt durch svd'vfj.slad-ai^), 
bei den beiden Seitenreferenten durch ÖLaXo-ylt^eöd^aL wieder- 
gegeben. Desgleichen sind IvatL bei Mt und tL bei Mc Übers.- 
Varr. Auch das xi des Lc dürfte auf den gleichen aramäischen 
Ausdruck zurückgehn, wenn es auch keinen adverbiell en Acc, 
wie bei Mc, darstellt. Bei Lc finden wir nämlich nichts dem 
Satz-Objekte bei Mc, xavxa, Entsprechendes. Nehmen wir an, 
dass Mc hier den Text von U getreu übersetzt hat. Dann er- 
schien dem dritten Evangelisten eine derartige unbestimmte 
Bezugnahme auf die unausgesprochenen Gedanken der Schrift- 
gelehrten stilistisch unzulässig. Die gleiche Empfindung wird 
der erste Evangelist gehabt haben. Er hilft sich aber nicht 
durch Auslassung des betr. Wortes, sondern gibt die genauere 
ethische Kategorie an, unter welche die Erwägungen der Wider- 
sacher Jesu fallen: ivaxi Ev&vfxeiad^E novriQcc sv xalg xaQÖlaig 

Vf.UOV. 

Es folgt dann die berühmte Frage Jesu: „Was ist leichter? 
Zu sagen : es sind (Lc, werden Mt Mc) (dir) deine Sünden ver- 
geben, oder zu sagen: stehe auf und wandle?" So Mt und Lc. 
Ähnlich auch Mc^); nach dem gewöhnlichen Texte findet sich 
bei ihm nur der Zusatz r^~ jxa^aAvTtx^ (D: t^ TtaqaXvTc^) 
zwischen emetvund acplevTai, ferner dieÜbers.-Var.iJTraye statt des 
TCEQiTtäTEi der Parallelen sowie unmittelbar davor der Einschub 
ctqov Tov yiQccßaxTÖv Govy der aus der folgenden direkten Anrede 
Jesu an den Kranken antezipiert ist. In cod. D spricht hier 
aber Jesus zuerst von der eventl. Aufforderung an den Kranken 
und dann erst von der Sündenvergebung. Die beiden, iedesmal mit 



hervorhebt, um ein Erkennen nur in der Sphäre des Geistes, das nicht 
irgendwie sinnlich, etwa durch das Gehör, vermittelt ist, vgl. 8, 12 aväarEvä^as 
TO) nvsv/iart., 

1) Und zwar dürfte bei Mt vor apd'vnaiad-e nocli vueis mit E F K L ^ 
go syrP arm u. a. zu lesen sein, wenn es auch in wichtigen Texteszeugen 
lehlt. Mir ist es viel wahrscheinlicher, dass man es später als überflüssig 
fortgelassen, als, man weiss nicht recht, aus welchem Grunde, zugesetzt hat. 

2) Sollte bei letzterem mit B L 28 eysi^ov statt HyeiQE zu lesen sein, 
so haben wir hier eine Übers.-Tar. zu der entsprechenden aktiven Form 
bei Mt und Lc. 
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elTtslv eingeleiteten Teile der Periode erscheinen also in anderer 
Reihenfolge. Dieselbe dürfte die ursprüngliche, später aber im 
Hinblick auf die Parallelen geändert sein. Mc deutet hier also 
wohl schon etwas früher als seine Quelle und die Parallelen 
die Pointe des folgenden an, den Befehl Jesu an den Gelähmten, 
aufzustehn. 

Die weiteren Worte des Herren Mt V. 6, Mc Y. 10 f., 
Lc Y. 24, in denen er sich zuerst noch an die Schriftgelehrten 
und dann mit unerwartetem Wechsel der Anrede an den Gre- 
lähmten wendet, sind im wesentlichen gleich von den Bericht- 
erstattern wiedergegeben. Doch auch hier fehlt es keineswegs 
an Yarianten des Ausdrucks, was man nicht übersehen darf. 
Mt: damit ihr sehet, (C D^^' L k u. a.), Mc, Lc: damit ihr 
wisset, vgl. Mt Y. 4 und Parallelen. Die Zwischenbemerkung, 
die den Wechsel der Anrede markiert, gibt Mt mit totc AsysL 
xcp 7TaQaXvtLX(Z^ Mc mit leysi xiy' naQctXütmc^, Lc ' mit unev 
T(^ TtaQahXvfxsvfp wieder. Die Anrede an den Eranken beginnt 
bei Mc und Lc mit den Worten aol Xsyco^ denen bei Mt nichts 
entspricht, die also auf einen Zusatz in U^ zurückgehn werden. 
Der Befehl aufzustehn, das Bett zu nehmen und nach Hause 
zu gehn, lautet in Übers.- Yarr. bei Mt: eye^^etg agöv gov ttjv 
Y.Xivriv'/.al VTtays y,tX., hei M.C isysLQS aqov xbv XQccßaxiov oov 'Aal 
vnaye y.xX., bei Lc: eysiQS yial aqaq %6 xXividiov oov Ttoqevov iatX. 

Es ist in den letzten Jahren lebhaft darüber gestritten worden, 
in welchem Sinne sich Jesus hier als den Menschensohn be- 
zeichnet, der die Yollmacht besitzt, auf Erden Sünden zu ver- 
geben. Nach Mt wird die Stelle in der Tat bedeuten, was ja 
neuerdings mehrfach als ihr ursprünglicher Sinn bei allen 
Synoptikern in Anspruch genommen worden ist: sie sollen sehen, 
dass ein Menschenkind auf Erden und nicht bloss Gott im 
Himmel die Yollmacht hat, Sünden zu vergeben. Nur mit 
dieser Deutung stimmt es nämlich überein, dass nachher (Y. 8.) 
die Menge Gott preist, dass er solche Yollmacht den Menschen 
(rölg ävd-Qu'moLg) gegeben habe. Der Evangelist würde sich 
schwerlich so ausgedrückt haben, wenn hier nicht noch nach 
seiner Meinung das Yolk formell wenigstens Jesum richtig ver- 
standen hätte, sofern er von sich als von einem Menschenkinde 
gesprochen hat. Das Missverständnis der Menge liegt nur 
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darin, dass sie in jener Vollmacht, die Jesus für sich in An- 
spruch nimmt, etwas allgemein Menschliches, Jesus aber etwas 
nur ausnahmsweise einem Menschen zuteil Gewordenes erblickt 
(s. z. d. St.). Nach den im wesentlichen wohl abschliessenden 
Untersuchungen von Fiebig, Der Menschensohni), konnte das 
aramäische ^p^ "12 (ebenso, wie das einfache . "d^j "12) so- 
wohl „einen Menschen'' wie „den Menschen" bezeichnen. In 
letzterer Deutung konnte der Ausdruck Messiasbezeichnung 
sein, die auf die Stelle Dan. 7, 13 Bezug nahm. Wahr- 
scheinlich hat nun aber in Ui i^ii/: 13 im Sinue von; ein 

X TT - ■ 

Mensch gestanden und ist von Mt ganz wörtlich mit 6 viog 
Tov avd'QCüJtov übersetzt worden, — falls nicht mit cod J, in 
welchem auch sonst au auffälligen Stellen der Art. fehlt, bloss 
vlog ^avd-QojTtov zu lesen ist. 

tJg scheint jene Stelle in U^ nicht mehr verstanden zu 
haben. Es hat jenen Ausdruck, den Mt wohl richtig im Sinne 
von: ein Menschenkind deutete, = der Menschensohn als 
Messias gefasst und es nun nicht mehr sich zurecht legen 
können, wie das Yolk darauf gekommen sein sollte, Gott wegen 
einer „den Menschen" verliehenen "Vollmacht zu preisen. So 
hat Ug an jener Stelle am Schlüsse der Perikope geändert. 
(3. dieselbe.) 

In TJi war nun wohl die Wirkung des Befehles Jesu ein- 
fach mit den Worten geschildert, die Mt so wiedergibt: xat 
ayeQd^eli an-^kd-ev elg tov oiy.ov avxov. Ug fügt noch zwischen- 
ein, dass er (in strikter Erfüllung des Wortes Jesu) sogleich 
sein Bett nahm. Vgl. Mc und Lc. Lc nimmt das „Sogleich" 
für den Anfang des Satzes vorweg (xat 7taQaxQ7](.ia avaazag 
yi-cX.). Beachte übrigens die Übers. - Varr. svd-vg Mc und 
TtagaxQ'^f.ia Lo, sysQdsig Mt, riy^Qd-y] 'Aal Mc, avaoxäg Lc, ferner 
tov -/.Qaßaxxov Mc und £(/)' "/arejceiTO, wie Lc der Ab- 
wechselung halber hier übersetzt, schliesslich ccTvijXd-ev Mt Lc, 
i^fjld-Ev Mc. Ein weiterer Zusatz in \\ besagt, dass der 
Kranke vor ihnen, d. h. vor den Augen der Schriltgelehrten, 
die Jesu die göttliche Vollmacht absprachen, den Beweis gibt, 
dass er geheilt sei. Dieser Zusatz soll zeigen, in wie drastischer 

1) Vgl. insbes. S. 59 f. 
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Weise den Gegnern Jesu ihr Irrtum zu Gemüt geführt wurde. 
Vgl. Lc svwTtLov avTcov. Mc schreibt, den Ausdruck noch mehr 
unterstreichend: s^iTtgood^ev (oder nach ACD u. a. havTLov) 
TcdvTiov.^) Dass der Geheilte „in sein Haus" fortging, lässt 
Mc, als nach, dem Vorhergehenden selbstverständlich, weg. Lc 
versetzt sich noch in die Stimmung des Geheilten und lässt 
ihn seiner dankbaren Freude Ausdruck geben {öo/^a^cov tov 

■d'EÖv), 

Gemeinsam berichten dann alle drei, welchen Eindruck 
das Auftreten Jesu auf die Augenzeugen der Szene gemacht hat. 
Bei Mt werden hier zum ersten Mal in der Geschichte die 
Volksmassen erwähnt. "Wahrscheinlich war das bereits in 17^ 
der Fall, üg hat dann diese Erwähnung benutzt, um schon 
im Anfange der Erzählung auf grössere Volksmassen hinzu- 
weisen, deren Zudrang zu Jesus in drastischer "Weise geschildert 
wird. Nur das idöweg vor ol o%loi wird hier, wie ähnliche 
Wendungen auch sonst, z. B. 12, 2, Zusatz des ersten Evan- 
gelisten sein. Von dem Eindruck des Wunders auf die 
Schriftgelehrten würde dann in der ältesten Quelle noch nicht 
die Rede gewesen sein, sondern nur von dem auf das Volk, 
erst üg hätte erweiternd sämtliche Anwesende (Mc TtavTeq, Lc 
arcavTsg Übers.- Varr.) als die Erstaunenden bezeichnet.^) 

Mt bezeichnet den Eindruck auf die Menge einfach als 
Furcht. Sie sehen in dem geschehenen Wunder eine durch 



1) Wenn hier Lc die Präp. ivconiov wählt, so schi-eibt er sicher nicht 
das „bessere" Griechisch gegenüber Mc, da evconiov als Präposition bis jetzt 
überhaupt nur aus der LXX bekannt ist, und von einer adverbiellen Yer- 
wendung des Wortes nur eine schwache Spur in einem ägyptischen Pa- 
pyrus aus dem Ende des zweiten nachchristlichen Jahrhunderts nachge- 
wiesen worden ist. Vgl. Deissmann, Neue Bibelstudien, S. 40 f. 

2) Ug leitet mit der vorliegenden Geschichte, wie schon oben bemerkt, 
eine Gruppe von Erzählungsstücken ein, die in U^ noch an zwei ver- 
schiedenen Stellen getrennt sich fanden, und die den allmählich wachsenden 
Konflikt zwischen Jesus und den Schriftgelehrten veranschaulichen sollen, 
vgl. ]Vlc2, 1— 3, 6, Lc 5,17 — 6,11. In unserer Geschichte nötigt ihnen 
das Verhalten Jesu, trotzdem sie ihn zuerst der Gotteslästerung geziehen 
haben, noch Bewunderung ab, anders liegt die Sache schon im folgenden 
Abschnitt, bis sie ihm schliesslich nach dem Leben trachten. So haben 
wir hier eine allmähliche Steigerung, 
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einen dazu direkt bevollmächtigten Menschen vermittelte Mani- 
festation Gottes. Gott tritt ihnen hierin nahe; nach alter jü- 
discher Empfindungsweise hat ja die Nähe Gottes etwas Leben 
Bedrohendes, Schrecken Erregendes. TJ2 hat dazu offenbar 
noch verstärkend einen synonymen Ausdruck gesetzt, auf den 
das s^iataad^ai, des Mc und das Eycöraaig eXaßev des Lc zurück- 
geht. Lc wird Ug getreuer wiedergeben, sofern er sowohl 
eKüvaatQ eXaßev, wie sTtXria&riaav cpoßov (Übers.- Yarr. zu Eg)oßi^d"iq- 
aav bei Mt) bringt. Mc hat keinen dem letzeren entsprechenden 
Ausdruck, vielleicht, weil er den Satz, den er mit cogte an das 
vorangehende anschloss, nicht überladen wollte. In den Hand- 
schriften hat man übrigens mehrfach an dem Ausdruck „Furcht" 
Anstoss genommen. Im Mt-Texte lesen wir statt scpoßr^d^riaav 
OEL^ u. a. sd-avf.iaaav, und bei Lc finden wir statt cpoßov in 
D* ■»CLiißov, W S-cmßovg. 

Am Schlüsse der Perikope wird wohl in U^ einfach ge- 
standen haben, wie es Mt überliefert: sie priesen Gott, der eine 
derartige Vollmacht den Menschen gegeben habe. Hiermit ist^ 
wie schon oben bemerkt, auf jene Erklärung Jesu Bezug ge- 
nommen, die wohl ursprünglich bedeutet, dass ein Mensch auf 
Erden die Vollmacht hat, Sünden zu vergeben. Freilich, auch 
wenn jene Worte Jesu so zu verstehn sind, eine falsche Schluss- 
folgerung ist aus ihnen hier doch gezogen: das Volk hält Jesum, 
in seiner uralten Gewohnheit, das Grosse zu nivellieren, nur 
für einen Menschen von vielen und dankt Gott dafür, dass es 
die Menschen so herrlich weit gebracht haben, während 
es bei gesundem Urteil sich doch hätte sagen müssen, dass es 
mit diesem einen Menschen seine ganz besondere Bewandtnis 
haben müsse. Vielleicht liegt in dem Satze geradezu eine ge- 
wisse Ironie, die dann von dem Verf. von üg nicht mehr ver- 
standen worden wäre. Jedenfalls schien ihm wohl mit den 
Worten der Vorlage der wirkliche Eindruck deS Wunders auf 
die Menschen nicht richtig wiedergegeben zu sein. So hat er 
geändert, wie der Vergleich zwischen Mc und Lc zeigt. Am 
genauesten sind hier wohl bei Mc seine Worte aufbehalten: und 
sie sprachen: in solcher Weise haben wir niemals (etwas) ge- 
sehen. Diese nicht ganz geschickte Ausdrucksweise gibt wohl 
Lc in freierer, aber sinngemässer Weise wieder, wenn er den 
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Inhalt der Rede der Leute mit den Worten bezeichnet eLÖof.isv 
naQ&do^a ar^fxsqov. Ein Verbot Jesu, über das Wunder zu 
sprechen, findet sich angesichts der Öffentlichkeit, in welcher es 
nach allen drei Berichterstattern vollbracht wird, bei keinem 
der Evangelisten. 

Die Berufung des Levi und die Erklärung Jesu 
über seinen Beruf. 

Mt 9, 9—13. Mc 2, 13—17. Le 5, 27-32. 

Mt schreibt: und von dort her einhergehend sah er einen 
Mann au der Zollstätte sitzen, namens Matthäus. Das naQaytav 
findet schwerlich seine Beziehung an dem folgenden to relcoviov 
(B. Weiss), sondern ist in abgeblasstem Sinne gebraucht, wie 
21, 18 und TtaQUTtoQEveod^ai Mc 9, 30. Etwas brachylogisch 
steht hier das sKsiS-Ev neben naqaywv, eine Eürze des Aus- 
drucks, die Ü2 offenbar vermieden hat, indem es die G-eschichte 
mit den Worten begann: und er ging hinaus, cf. Mc und Lc. 
Bei Mc findet sich dann allerdings eine neue Brachylogie, so- 
fern er schreibt: v.al e^^Xd^ev Ttdliv Ttaqa ttjv d^äXanoav.^) Bei 
Lc lesen wir nur: yial /.istcc xama s^^Xd^ev. 

Das Ttdhv im zweiten Evangelium bildet einen wohl auf 
1, 16 bezugnehmenden Zusatz des Evangelisten, falls es über- 
haupt hier im Texte ursprünglich und nicht auf Grund von 
D^*" und einzelnen anderen Texteszeugen fortzulassen ist. Wich- 
tiger ist die zugefügte Notiz, dass das ganze Yolk zu ihm 
kam, und er sie lehrte. Auch hier finden wir, wie oft bei Mc, 
in einer noch über Ug entschieden hinausgehenden Weise den 
Zulauf des Volkes betont. Nach dem gewaltigen Eindruck, 
den die vorangebende Szene allgemein gemacht hat, schien es 
dem Evangelisten wohl natürlich, dass das Volk von neuem zu 
ihm drängt. Jesus entzieht sich ihm hier nicht, sondern lehrt 
es; von Wundern, die er an ihm verrichtet, ist nicht die 
Rede. Auch dieser Zug ist für Mc charakteristisch, sofern bei 
ihm das Hauptgewicht der Tätigkeit Jesu auf seine Lehre fällt. 

Jesus sieht nun (eldev Mt Mc, sd^eäöaTo Lc) den Menschen, 

1) TTctnd wird hier zu lesen sein, nicht das eiieichternde, übrigens 
nur durch N'* sicher gestützte «s. Cf auch den D-Text von Lc 5, 27, der 
unserem Mc-Texte deutlich assimiliert ist: ncd bl&m' nanct ttjv d'äXaaaav. 
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den er sogleich beruft, am Zolle sitzen. Dem avd-QcoTtov des 
Mt entspricht bei Lc die genauere Bezeichnung Tshovriv^ Mc 
schreibt gleich den Namen (Levi), ohne eine entsprechende Ein- 
führung. Dass er ihn Sohn des Alphäus nennt, wird wohl erst 
Zusatz zu den Worten seiner Quelle sein. 

Wie erklärt sich nun die Differenz der "ISTamen, Matthäus 
im ersten, Levi in den beiden andern Evangelien? Stand in 
Uj Matthäus oder Levi zu lesen? d. h. hat der erste Evangelist 
den Namen, den er bringt, aus seiner schriftlichen Vorlage oder 
anders woher? Wenn er statt Levi Matthäus setzte, so ist da- 
mit nicht gesagt, dass er die erstere Bezeichnung für unrichtig 
hielt. Der betr. Zöllner konnte sehr wohl zwei Namen haben, 
Levi und Matthäus, vielleicht, dass er den letzteren annahm, 
als er Jünger Jesu wurde. Nun ist zu beachten, dass der Bei- 
name des Simon: Petrus von diem ersten Evangelisten schon 
an früheren Stellen, als er in seiner Quelle offenbar erstmalig 
erwähnt war, gebraucht wurde, vgl. oben S. 50. Nun findet 
sich allerdings im Apostelkatalog wohl der Name Matthäus, im 
ersten Evangelium sogar mit dem Beinamen des Zöllners (10, 3), 
aber nicht derjenige des Levi, und doch handelt es sich um 
jemanden, der ihm dauernd nachfolgte, d. h. um einen aus dem 
engeren Jüngerkreise. Es wird mithin hier einfach eine Ante- 
zipation des ersten Evangelisten, ähnlich wie bezüglich des 
Namens Petrus, vorliegen. Denn der umgekehrte Yorgang, dass 
der auch im Apostelkatalog vorkommende Name Matthäus an 
unserer Stelle ursprünglich und von Ug in den unbekannteren 
Levi geändert worden sei, wird sich viel schwerer begreiflich 
machen lassen. Also Levi wird die ursprüngliche Bezeichnung 
dieses Mannes sein, und wir werden ihn unter den späteren 
zwölf Aposteln zu suchen haben. Der erste Evangelist und 
vielleicht auch Lc haben denselben mit dem Matthäus identifiziert, 
anders Mc. Wenn er ihn den Sohn des Alphäus nennt, so 
kann er unter ihm nur den einzigen verstanden haben, der im 
Apostelkataloge 3, 18 so genannt wird, nämlich den jüngeren 
Jakobus, wie denn geradezu auch D u. a. Texteszeugen statt 
^Evelv hier 'IaY.cüßov lesen, eine Lesart, die schon Origenes zu 
kennen scheint. Auf die Aufforderung Jesu erhebt sich der 
Zöllner und folgt ihm nach (Mt Lc rfAolovd-ei, Mc ri-aoXovd-riGBv). 
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Lc V. 28 fügt noch ein, dass er alles verlässt. Jesus zieht 
aber vor der Hand nicht weiter, sondern nimmt an einem Gast- 
mahl im Hause des Zöllners teil. Am ausführlichsten weist 
Lc auf diese Jesu zu Ehren veranstaltete Gasterei hin (V. 29a 
'/Ml ETtolrjüsv öoyjiv fiByäXriv ylsvBig avxc^ sv x(J) oYxcp^) alxov). 
In der Quelle war wohl nur ganz kurz auf sie hingedeutet: vgl. 
Mt YMi avaxsLfxsvcov sv ffi ol^iq^) V. 10a, Mc: yial yivetai 
"/^axa'Auad-ai avxöv^) Y. 15a. 

Mit Jesus nehmen auch seine Jünger an dem Mahle teil, 
auch viele Zöllner und Sünder sassen mit ihnen zusammen bei 
Tische, awavsyisLVTO Mc und auch Mt,*) falls bei diesem nicht 
die Var. ovvekelvto (D*) denYorzug verdient. Bei Lc werden 
direkt nur die Zöllner als Teilnehmer am Mahle genannt, da- 
neben spricht der Evangelist nur ganz allgemein von anderen, 
die mit ihnen zu Tische sassen. Aus dem folgenden Verse 30 
geht aber hervor, dass dazu nach seiner Auffassung sowohl die 
Jünger Jesu wie die Sünder gehören. Die Erwähnung der 
letzteren in V. 30 ist freilich textkritisch nicht ganz gesichert, 
da sie in C* D u. a. fehlt. 

In den folgenden Worten haben wir wieder ein Plus im Mc- 
Texte zu verzeichnen, dasselbe enthält textkritisch und inhalt- 



1) So dürfte bei Lc mit N K II u. a. zu lesen sein, ■ statt des fcV 
T?7 otV« der Parallelen. 

2) So wohl mit {<* u, syrsch zu lesen. Das fehlende avTcSv bei amxEi- 
f.uPojf sowie das Unbestimmte des Ausdrucks haben wohl Veranlassung zu 
einer Textänderung gegeben. Man sahrieb avtov äpcixsifthov und fügte zu- 
gleich, wahrscheinlich mit Benutzung einer sekundären Mc- Lesart, noch ein 
tyavero hinzu. Auch darin schon, dass man den Plur. durch den Sing, er- 
setzte, kann sich der Einfluss des Mc-Textes geltend gemacht haben. 

3) So der Text von N B L 33 2po. Varianten: das so häufig in 
den Ew. vorkommende syepsro statt ylverai und statt der Infinitivkonstruk- 
tion y.aiay.FÄad-ca avrov die temporale: äv rw y.arny.Biad'ni avrou (A C u. a.) 
oder iv reo y.aray.Xi&iivai {J) oder y.araysiu&vmv uvrcöv (D u. einige it codd.) 
In diesem Ersatz des von yi'verca abhängigen Infinitivs durch eine Zeitbe- 
stimmung dürfte sich überall der Einfluss des Mt-Textes y.al dvaxBipävcov 
geltend machen, während in Wirklichkeit die dem Mt entsprechende Zeit- 
bestimmung schon in dem yivetcu liegt. 

4) Bei Mt geht noch das semitisierende ild-övreg voraus, das viel- 
leicht schon in üo — bei Mc u. Lc fehlt es — trotz der aramäischen 
Sprache dieser Bearbeitung als überflüssig fortgelassen worden war. 
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lieh mancherlei Sch-wierigkeiten. "Wir werden hier wohl im 
wesentlichen dem von i^ B L J 33 u. a. vertretenen Texte zu 
folgen haben, welcher lautet: '^aav yag jtoXlol %ai rjyioXovd'Ovv 
avTfZ y,al yga/j-fiaTsig tuv OaQLaalcov yial Idovreg %tX. Fraglich 
ist mir nur, ob wir nicht statt IdovTsg mit D eldav und hinter- 
her folgendes yial lesen müssen. 

Wer sind nun die in dem Satze ^aav yccQ rzoXXol ge- 
meinten Subjekte? Auf die vorher erwähnten Zöllner und 
Sünder bezogen, scheinen die Worte überflüssig, da diese ja 
bereits als noXkoi bezeichnet sind. An die Jünger Jesu zu 
denken, wie B. Weiss will, ist nicht angängig, da man absolut 
kein Interesse des Evangelisten an der Einschiebung dieser 
den Zusammenhang unterbrechenden Zwischenbemerkung ent- 
decken kann. Es werden also doch wohl die Zöllner und 
Sünder hier gemeint sein, in Übereinstimmung damit, dass sie 
im vorangehenden Satze die Hauptpersonen bilden, auf die der 
Evangelist die Aufmerksamkeit der Leser lenken will, nicht die 
nebenbei erwähnten Jünger Jesu. 

Man kann die Worte voav yoq noXXoi und yial rjxoXovd-ovv 
avT(^ zusammen nehmen und hier eine Art semitisieren der Rede- 
weise finden: zwei parataktisch an einander gereihte Sätze, von 
denen jedoch der zweite dem ersten eigentlich untergeordnet 
ist; zu deutsch etwa: es waren nämlich viele, welche ihm zu 
folgen pflegten. Dann sollen die Worte begreiflich machen, 
dass sie auch diesmal in reicher Zahl mit ihm und seinem 
engeren Jüngerkreise bei dem Zöllner Levi zu Tische sassen. 
Merkwürdigerweise hat cod. D hier in der Tat einen ent- 
sprechenden Relativsatz. Man könnte in der Wahl desselben 
eine durchaus sinngemässe stilistische Korrektur erblicken, 
wenn nicht noch das xal der gewöhnlichen Lesart hinter dem 
ßelativum stände '^oav yocq tvoXXoI^ oo ytal fiyioXovd'ovv avTc^. 
Damit wird doch der enge Zusammenhang beider Sätze wieder 
ein loserer; das Relativum erscheint nur als relativische An- 
knüpfung, und die ganze Variante macht den Eindruck, dass 
sie nur durch Dittographie von oi, der beiden letzten Buch- 
staben von TtolloL, entstanden sei. 

Deutet man nun aber den Schiuss des Verses 15 auf die 
vielen Zöllner und Sünder, welche Jesu nachfolgten, so kommt 
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man in Verlegenheit, wie man die folgenden Worte yial yQa(Xf.ia' 
Teig Tiov Oagiaaiojv beziehen soll. Zum folgenden gehören sie 
unter keinen Umständen, wie das xal vor Idcvzeg deutlich zeigt, 
das zwar in A C und anderen Texteszeugen fehlt, aber doch 
sicherlich nur fortgelassen ist, um eine bequeme Beziehung 
für die fraglichen Worte zu haben. Also müssen sie zum 
Vorhergebenden konstruiert werden. Man könnte sie nun, 
auch wenn die Zöllner und Sünder das in riytoXovd-ovv steckende 
Subjekt bildeten, doch noch an dieses Verbum anschliessen, 
indem man das yial vor ygaf-if-iarsig im Sinne von „auch" 
deutete. 

Es kommt mir aber recht unwahrscheinlicli vor, dass sich 
der zweite Evangelist so ausgedrückt haben sollte. Die Worte 
würden dann sehr nachhinken. Mithin empfiehlt es sich doch 
wohl, als Subjekt zu ri^oXotd-ow schon die Schriftgelehrten zu 
denken und zu übersetzen: denn es waren viele (nämlich za- 
Xcovai und afAaQxwloi)^ und es folgten ihm auch pharisäische 
Schriftgelehrte. Die Plerophorie des Ausdrucks ^oav yoQ noXXoi 
neben dem vorher bereits gesetzten noXloi muss man dann 
einfach in den Kauf nehmen, in Erinnerung daran, dass solche 
Wiederholungen bei Mc durchaus ihre Parallelen haben. Das 
nächstliegende, wenn auch immerhin nicht ganz entsprechende 
Beispiel ist das zweimal gesetzte nlijS'og nolv 3, 7. 8. Cf. aber 
auch in 1, 26 den noch nicht verkürzten Text des cod. D S. 62 
und die anderen dort angeführten Beispiele, 

Der Evangelist hat ein besonderes apologetisches Interesse 
daran, Jesum stets von einem grossen Ereise ihm mehr oder 
minder eng sich anschliessender Anhänger umgeben zu denken. 
So betont er denn hier noch, seine Quelle erweiternd, im 
Unterschiede von Mt und Lc, zweierlei, einmal, dass es in der 
Tat viele waren, die aus dem Kreise der Zöllner und Sünder 
ihm folgten, und sodann — ein ganz andersartiges Bild — 
dass ihm auch pharisäische Schriftgelehrte nachfolgten. Vor 
allem wohl seine Staunen erregenden Wundertaten übten auf 
die verschiedenartigsten Volkskreise eine grosse Anziehungskraft 
aus. Mochten sich sonst die „Sünder" und die Schriftgelehrten 
aufs schroffste gegenüberstehn, — es vereinte sie doch das 
Interesse für den einen, dem sie nachfolgten. Woher Mc diese 
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Sonderüberlieferung geschöpft hat, dass auch pharisäische Schrift- 
gelehrte ihm folgten, wissen wir nicht mehr. Möglicherweise 
hat er sie einfach aus seiner schriftlichen Quelle erschlossen, 
sofern jene Leute hier wie auch sonst oft in der evange- 
lischen Geschichte in der Nähe Jesu erscheinen. Zu einem 
tieferen Konflikte zwischen ihm und den Pharisäern war es ja, 
auch nach der Darstellung des Mc, noch nicht gekommen. 
Wenn sie ihn auch, als er dem Gichtbrüchigen die Sünden- 
vergebung zusicherte, der Gotteslästerung geziehen hatten, so 
hatte doch das darauf folgende Wunder ihren Widerspruch ver- 
stummen lassen, ja ihnen gleich den übrigen Anwesenden Worte 
der Lobpreisung Gottes in den Mund gelegt, Mc V. 12. Aller- 
dings, dass er sich beim Essen nicht an die strengen Reinheits- 
gebote bindet, sondern mit Unreinen ruhig zusammen speist, 
macht sie wiederum kopfscheu. 

Was die genauere Bezeichnung der gesetzesstrengen Leute 
angeht, die hier an dem Yerhalten Jesu Anstoss nehmen, so 
spricht Mt nur von Pharisäern, Lc daneben noch von phari- 
säischen Schriftgelehrten, Mc nur von den letzteren. Dem Mc 
und Lc ist also die Benennung: ygafifiaTelg %iov OaQioaiwv 
gemeinsam, die sich sonst nirgends in den Evangelien findet 
und daher auch offenbar Veranlassung zu mehrfachen Kor- 
rekturen an dem Texte der beiden Schriftsteller gegeben hat^). 
Da Mt nur von Pharisäern ganz allgemein berichtet, scheint es 
sich hier um eine genauere Bezeichnung zu handeln, durch 
welche deutlicher zum Ausdruck gebracht werden soll, dass es 
sich im folgenden um einen auf die Autorität des Schriftbuch- 
stabens gegründeten Einwand gegen das Yerhalten Jesu handelt. 
Preilich tauchen in dem Lc-Texte neben den pharisäischen 
Schriftgelehrten auch noch die Pharisäer auf. Es werden daher 
in IJg auch die Pharisäer Erwähnung gefunden haben gleichwie 
in Uj, nur dass daneben noch speziell — aus dem eben erwähn- 



1) Bei Mc Ol yQatifimus y.al oi <Pc<oiaaToi A D ii. a., bei Lc, wo also 
tu <Pc(oiaaZoc y.cd oi y^attf(uzstä alrcop zu lesen ist (B C L, die meisten it 
codd vg syrlii" u. a.) hat man das cehcüt^ nicht verstanden and es teils weg- 
gelassen (N D) teils oi y(jauuaTaii cccicai' vor ol (PaQiacdoi gestellt (A E), 
teils einfach beide Korrekturen kombinierend nur ol yoauuazdg y.al oi. 
'PaQiacäoi geschrieben (F X). 
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ten Grunde — die pharisäischen Schriftgelehrten mit autgeführt 
wurden. Mc hat dann die Pharisäer als überflüssig ausgelassen. 

Von diesen gesetzesstrengen Leuten, die Jesu Zusammen- 
sitzen mit anrüchigen Personen beobachten, heisst es nun: sie 
sahen es und sprachen sich den Jüngern gegenüber darüber 
aus. Den Inhalt dessen, was sie sehen, fühlt sich Mc noch 
speziell anzugeben veranlasst: ort Eod^iEL^) (.lexcc tcov af.iaQTü)- 
Xwv xai zslcovcüv.''^) Denn infolge seiner Zwischenbemerkungen 
erscheint das in der gemeinsamen Quelle, auch in Mt und Lc, 
unmittelbar Vorangehende weiter zurückgerückt, Lc übergeht 
das Idetv als nebensächlich, bringt aber anderseits bei den 
Worten der Schriftgelehrten die Stimmung, die sie erfüllt, noch 
besonders zum Ausdruck: Ey6yyvl,ov Xeyovxsg. 

Die an die Jünger gerichteten Worte werden in Uj ge- 
lautet haben: Warum isst er mit den Zöllnern und Sündern? 
Mt hat dann ein besonderes Subjekt zugefügt: o diödaytalog 
■tpcöv,^) üg anderseits zum Essen veranschaulichend das Trinken 
zugesetzt; vgl. Mc und Lc. Letzterer hat dann statt der dritten 
Pers. Sing, die zweite des Plur. gesetzt, offenbar in der Erwägung, 
dass die Jünger ja mit bei Tische sassen und hier angeredet 
sind. Beachte noch die Übers.-Yarr. dia tI Mt Lc und o, tl*) 



1) So (Praes.) wolil mit B 83 2pe b d ff2 syr scli cop zu leseu, 
statt des Imperf. von N D L u. a. oder der Partizipialkonstrulition airor 
bod'lovra A u. a. 

2) Diese Stellung der beiden Worte: Sünder und Zöllner lesen wir 
in B D L* 33 2?« u. a., die umgekehrte V. 15 entsprechende Reihenfolge 
in N* A u a. 

3) D und einige it codd, stellen dasselbe statt, wie gew. geschieht, 
erst hinter taö'i«. gleich hinter ö, %i. Dadurch erscheint der Satzrhythmus 
allerdings unbeholfener, aber vielleicht ist gerade deshalb diese Stellung 
doch die ursprünglichere, syrsin und k scheinen statt o SiSdaxcdos vnwv tad'lsc 
gelesen zu haben aadiers y.al -nivere, welche Lesart Merx für die ursprüng- 
liche hält, während sie in Wirklichkeit aus dem Lc-Text hineingekommen 
sein wird. Hier wie an zahlreichen anderen Stellen verschliesst 
sich Merx vor der Tatsache, dass der Text des einen Synop- 
tikers — auch schon im syr sin — dem des anderen von späteren 
Abschreibern recht oft angeglichen worden ist. 

4) So ist mit D L und einigen Minuskeln zu lesen. Da man hier das 
Wort in seiner interrogativen Bedeutung = Siä tL verkannte, hat man korri- 
giert: Tt, oVt A (J u. a, dia iL (= Mt u. Lc) N' D. 
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Mc, Letzteres "Wort finden wir im Sinne von: warum, mit 
welchem Eechte, auch 9, 11. 28. Vgl. Hawkins, Horae 
synopticae S. 106. Winer-Schmiedel, Grammatik des neu- 
testamentl. Sprachidioms ^ § 24, 18a. 

Die Antwort Jesu lautet bei den drei Berichterstattern im 
wesentlichen gleich, nur, dass Mt Y. 13a, wie an. zahlreichen 
anderen Stellen, den Hinweis Jesu auf ein alttestamentliches 
Wort einflicht Das movaag, mit dem Mt und Mc diesen Passus 
einleiten, hat bei Lc keine eigentliche Parall., ebenso wenig 
wie das IdövTsg im Verse vorher. "Wir haben hier wieder eine 
der zahlreichen, aber fast immer belanglosen Kürzungen, die 
der dritte Evangelist an den Worten seiner Quelle vorgenommen 
hat. Statt mit axovaag ist bei ihm mit ccTToyiQLd^elg auf das Vor- 
hergehende Bezug genommen, ein ja so häufig bald bei diesem, 
bald bei jenem Synoptiker auftauchender Zusatz zu SLTtev, leysL 
und ähnlichen Verben, bei dem wir durchaus nicht immer einen 
entsprechenden aramäischen Ausdruck der Quelle sklavisch vor- 
auszusetzen brauchen. Übers.-Varr. : iaxvovzsg Mt .Mc, vyial- 
vovzeg Lc, ^Id-ov Mt Mc, sX7]lvd-a Lc, af.iaQTtüXovg Mt Mc, aosßelg, 
wenigstens nach N*, Lc. Letzterer hat am Schlüsse noch den 
Zusatz slg f.ietavoiav. 



Das Nichtfasten der Jünger Jesu. 

Mt 9,M-17. Mc 2, 18-22. Lc 5,33-39. 
Auch in diesem bei allen drei Berichterstattern an den 
vorangehenden sich anschliessenden Passus handelt es sich um 
etwaige Beschränkungen beim Essen und Trinken. Bei Mt 
wird die Frage betreffs des Mchtfastens der Jesusjünger von 
den Jüngern des Täufers gestellt und auf ihr eigenes Bei- 
spiel sowie das der Pharisäer exemplifiziert. In TJg scheinen 
zu den Johannesschülern die Pharisäer als Fragende hinzuge- 
kommen zu sein, dem entsprechend, dass in üi auf ihr Vorbild 
in der Fastenobservanz hingewiesen wurde. Vgl. Mc. — Lc 
lässt allerdings die vorher V. 30 genannten Gegner Jesu, Phari- 
säer und pharisäische Schriftgelehrte, hier einfach weiter reden. 
Das erklärt sich aber auch leichter, wenn in seiner Quelle U.j 
nicht bloss die Johannesjünger, wie offenbar in 11^, sondern 
zugleich die Pharisäer als Fragende eingeführt waren. Auf 

8* ■ 
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diese Weise gliedert sicli auch der vorliegende Abschnitt dem 
Gesamtkomplex der in Ug zusammengestellten Streitverhand- 
lungen zwischen Jesus und den Pharisäern ein, der mit dem 
Bericht von der Genesung des Paralytischen beginnt und mit 
der Erzählung von der Heilung der verdorrten Hand sein vor- 
läufiges Ende erreicht. 

In den angeführten Worten selbst verweisen die Redenden 
freilich weder bei Mc noch bei Lc direkt auf ihr eigenes Bei- 
spiel. Denn offenbar sind schon in Ug neben den Johannes- 
jüngern nicht die Pharisäer als Vorbilder des Fastens genannt 
wie in IJi, sondern in Angleichung an den Ausdruck Johannes- 
jünger die Jünger der Pharisäer. 

Eine Motivierung der ganzen Auseinandersetzung bringt 
nur der zweite Evangelist. Er glaubt sie darin erblicken zu 
dürfen, dass die Johannesjünger und die Pharisäer gerade 
fasteten (V. 18a). Erst nachdem er das berichtet, schreibt er 
weiter: und sie treten hinzu und sprechen zu ihm. So 
auch Mt,0 

Die nun folgenden Worte bringen die beiden ersten 
Evangelisten in Frageform. Mt: Wie kommt es, dass (diä vi) 
wir und die Pharisäer fasten, deine Jünger aber nicht fasten? 
Ähnlich Mc. In semitisierender Weise sind hier zwei Sätze 
parataktisch neben einander gestellt, von denen doch logisch 
der erstere dem zweiten untergeordnet ist, deutsch etwa durch 
einen Nebensatz mit „während" wiedergegeben werden könnte. 
Lc vermeidet die Frageform, wohl wegen ihrer semitisierenden 
Ausdrucksweise, und kleidet die Worte der Pharisäer in die 
Form eines direkten Vorwurfs durch den Hinweis auf das Vor- 
bild der Johannes- und Pharisäerjünger. Jene Leute „fasten 
häufig und beten", wie Lc statt des blossen „fasten"^, das wir 
nach den Parallelen erwarten würden,^) erweiternd schreibt. 



1) Mc schreibt eg^opvcu, Mt 7TQOss^xo'>^rc4i. Lc, der sich' die vorher 
'V. 30 u, 31 genannten Pharisäer und Schriftgelehrten auch hier als Redende 
denkt, kann natürlich von einem Ilerbeikommen derselben nichts berichten, 
da sie ja schon vorher gegenwärtig sind. 

2) kXc C D rJ it vg syrr haben allerdings bei Mt neben vr,arevoiii:u 
noch TToA/l«. Dasselbe könnte ursprünglich sein und würde dann eine Übers. - 
Yar. zu dem 7ivy.rü bei Lc bilden, doch wäre es auffällig, dass Mc es dann 
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„Deine Jünger aber (ol ds aol sc. (.lad-Tixal, so auch Mc; Mt: 
ol /.lai^riTai aov) essen und trinken", wie der Evangelist statt 
des „fasten" der Quelle der Abwechselung halber sich ausdrückt. 
Spätere Korrektur, die auf Grund des vorangehenden Satzes die 
Erwähnung des Nichtbetens verraisste, ist es, wenn statt sad^lovoiv 
y,al TtivovOLv D und e das allgemeinere ovdsv Tovvcav Ttoiovoiv 
schreiben. 

In seiner Erwiderung bedient sich Jesus eines Bildes. 
Er weist auf die Unmöglichkeit zu fasten hin, die bei einer 
Hochzeit für die Freunde des Bräutigams besteht, so lange 
dieser unter ihnen weilt. Übers.- Yarr. : (iiqxi (Mt bei D it vg) 
und (.lii (Lc Mc), ferner e(p ooov Mt und ev ^ Mc, was gewöhn- 
lich auch bei Lc gelesen wird, während D und e sqi oaov 
bieten. Mt wählt der Abwechselung halber nev&Eiv statt des soeben 
zweimal gebrauchten vriöTeveiv, die Stimmung, die dem Fasten 
zu Grunde liegt, dadurch bezeichnend.^) Lc gibt auch hier 
seine Vorlage in freierer "Weise wieder und bringt dabei den 
Gedanken noch etwas schärfer heraus, nicht: Können, sie etwa 
fasten, so lange der Bräutigam bei ihnen ist? sondern: Könnt 
ihr sie etwa veranlassen, zu fasten? usw., d. h. die Tadler sollen 
es nur selber versuchen, auf die Jünger einen diesbezüglichen 
Einfluss zu üben! Sie werden sich schon überzeugen, dass es 
unmöglich ist. 

Die bei Mc Y. 19b folgenden Worte oaov xQovov exovglv 
tbv vv(.iq)iov (XBT avTüJv, ov di)vavTai vtigze^üblv bilden wohl einen 
erläuternden, aus dem Yorheigeh enden unmittelbar gefolgerten 
Zusatz des Evangelisten zu seiner Quelle, denn Mt und Lc 
bieten keine entsprechende Parall. Die Worte fehlen zwar in 
D U und einer Eeihe von Minuskeln und Übersetzungen. Das 
ist aber nicht weiter auffällig, da sie sich eben in den Parallelen 



trotz seiner Vorliebe für derartige verstärkende Zusätze übergangen hätte. 
Daher wird es doch wohl eine aus Lc hineingekommen« Glosse sein. Dass 
man statt nvy.vä noXhi sehrieb, wird sich aus der Seltenheit des ersten Aus- 
drucks erklären. 

1) Belanglos ist wohl die "Var. viol rov pvfifiov statt vioi rov fv^ifiovog 
im Mt-Texte von D it vg cop acth go u. Aug., in einzelnen Versionen auch 
bei den Seitemeferenten. In Gedanken an das folg. Wort rv/ifios wird 
rciicfiövog in wiifiov verschrieben worden sein. 
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nicht finden, im Verhältnis zur vorangehenden Frage nichts 
Neues bringen, und zudem das Auge der Abschreiber leicht 
von dem letzten Wort jener Frage, vriGTheiv, zu dem gleich- 
lautenden letzten Worte unseres Zusatzes abschweifen konnte. 

In der nun folgenden Erklärung Jesu, in der er auf die 
mit der Wegnahme des Bräutigams eintretende Zeit hinweist, 
da seine Jünger doch fasten würden, haben wir die Übers.- 
Yarr. agd-f] Mt (nach D 1 71 u. a.) und ccTvaqd^ij Mc Lc, ferner 
vriöte^oovatv Mt Lc und das futurische Präs. viqaTsvovGiv Mc 
(nach L* 1 go u. a.). In Ug scheint zu der das Fasten in 
Aussicht stellenden Zeitbestimmung „dann" noch die weitere 
hinzugetreten zu sein : an jenem Tage. So Mc und Lc. Letzterer 
setzt allerdings, die Bestimmung mit dem den Passus eröffnenden 
sXevGovraL de -^{.teguL ausgleichend, den Plur. ev sytelvaig ralg 
rif-iEQüig. Eigentümlich ist bei Lc auch das ymI vor, nicht etwa 
wie in den Parallelen, hinter dem oVai^-Satze, als Verbindung 
zwischen slevoovzai 'q/.iSQaL und tote vtigtsvöovgiv. Es vertritt 
eine von sXevGovtai Tn-iSQUi abhängige Zeitkonjunktion; deutsch, 
etwa: es werden Tage kommen, da sie, wenn der Bräutigam 
von ihnen genommen sein wird, fasten werden. Vgl. Mc 15, 25 
(Blass § 77,6): -Aal i^v wga TgCiri vmI sGTavQcoGav avrov^ und 
es war die dritte Stunde, als sie ihn kreuzigten. Durch einen 
Hauptsatz dürfen wir hier ymI sGzavQcoGav nicht wiedergeben, 
da kurz vorher die Tatsache der Kreuzigung bereits mitgeteilt 
worden war. Lc dürfte an unserer Stelle als einziger unter 
den drei Synoptikern die ursprüngliche, semitisierende Aus- 
drucksweise von Uj und Ug am treuesten bewahrt haben. 

Es folgen nun zwei Beispiele aus dem praktischen Leben, 
die das Nichtzusammengehörige des Alten und Neuen illustrieren 
sollen, bei Lc durch die Worte eXeysv ds vmI TtaqaßoXriv tcQog 
avxovg noch besonders eingeleitet, obgleich sich Jesus schon 
vorher in dem Bilde von dem Bräutigam und den Söhnen des 
Brautgemaches parabolisch ausgedrückt hatte, cf. Jülicher, 
Die Gleichnisreden Jesu, II S. 189. 

Zunächst die Bildrede von der Ausbesserung des alten 
Mantels, die niemand mit einem neuen Flicken versuchen wird. 
Dem htißälXEi bei Mt und Lc entspricht bei Mc die genauere 
Bezeichnung sTtiGvvQccTtTei-, wie mit D und cod. 1 (letzterer 
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supercomprehendit)^) zu lesen sein wird, statt wie gewöhnlich 
nur srtiqdmei. Es ist ein Hinauf- und zugleich ein Zusammen- 
nähen, durch welches das in den alten Mantel gekommene Loch 
beseitigt werden soll, so dass das Zeug anscheinend wieder zu- 
sammenhält.^) Auch sonst haben wir bei Mc öfters die ge- 
nauere Bezeichnung im Yergleich zu den Parallelen, z. B. STtegcoTav, 
resp. SQioTav für slrcelv oder ylg'yetv.^) 

Der Terbindung sTtL mit dem Dat. bei Mt (iul If-iarlcp 
7caXaup) entspricht bei Mc und Lc die Konstruktion srvl mit 
dem Acc. 

Alle drei Evangelisten geben nähere Angaben über die 
Beschaffenheit des Einsatzes, der sich zum Stopfen des durch- 
löcherten alten Mantels nicht eignet. Mt und Mc sprechen von 
einem „Flicken unge walkten Lappens", — nach Lc hat der Aus- 
bessernde ihn von einem neuen Mantel abgetrennt. Mt fährt 
dann fort: oI'qsi yccQ zo TtXriQWfia avxov ano tov ii.iarlov, yf.al 
yelqov axi(^i-ice ylverai. ya^ hat hier die Bedeutung: denn sonst, 
denn in anderem Falle. Ähnlich snei^ z. B. im Römerbriefe 3, 6 ; 
11, 6. 22, avTov hinter t6 nliiQwi.ia bezieht sich schwerlich auf 
if-iaTLov, wie z. B. Jülicher will, a. a. 0. S. 191. Denn dann 
erwarteten wir entweder im folgenden einfach arc' avTov statt 
aTto TOV IfiaxLov oder die Wortstellung: aiQBi yuQ ano tov ifiavlov 
To TtXiqQCüfia aiiov. Man bezieht das Wort besser auf Qccyiovg 
ayväcpov. Also : sein, d. h. des ungewalkten Lappens Einsatz, 
der in einem ungewalkten Lappen bestehende Einsatz. Der 
Gren. avxov korrespondiert dann genau so mit dem Gen. ^a-Aovq 
ayväcpov im Vorhergehenden, wie xo nlriQa)f.ia mit STtlßXrj/Lia, 
womit es ja im wesentlichen synonym ist. Was die Worte 
aYgu aito xov if-iaxiov anlangt, so steht anö hier in partitiver 
Bedeutung: der aufgesetzte Flicken, der aus einem ungewalkten 
Lappen besteht, reisst von dem Mantel ein Stück aus, — falls 



1) Tgl. Blass, Beiträge zur Förderung christlicher Theologie III, 3. 
S. 59 Anm. 1, 

3) Auch 9,25 finden wir ein Bicompositum mit tnl und avu: imaw- 

3) Mc7,5; 8,5. 29; 9,28; 10, 2; 1-i, 60. 61; 15, 4. - Mc 4, 10; 10,17; 
13,3 hat nach der Lc-Parall. zu urteilen, der entspr. Ausdruck bereits 
in Ü2 gestanden. 
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derselbe nämlich nass wird und sich, da er nicht gewalkt ist, 
zusammenkrumpft. „Und es entsteht ein ärgerer Riss." 

Synonym mit yag, wohl nur andere Übersetzung ein und 
desselben aramäischen Wortes, ist bei Mc el öi ^^, bei Lc el de 
(xriye. Der weitere Text des Mc lautet: aiQSi rö TtXi^QCüfia arc 
avTov xo 'Aaivov tov Tcakaiov. Schon die Abschreiber haben die 
Schwierigkeit, diesen Satz richtig zu konstruieren, teilweise als 
eine unlösbare empfunden und sich daher durch Korrekturen 
zu helfen gesucht, so z. B. cod D, indem er aiqu ib nXriQoy^ia x6 
'/.atvov ccTto Tov TtaXaioi las. 

Gewöhnlich deutet man die Worte so: andernfalls reisst 
der Einsatz von ihm etwas ab, das Alte vom Neuen. Nach 
dieser Erklärung bildet der Passus to vmlvov tov naXctiov eine 
Apposition, bei welcher xo yiaivov dem xo nXrQcofia und xov 
7taka.iQv dem an avxov im unmittelbar Vorangehenden ent- 
sprechen. Aber einmal fällt auf, dass dann nicht cctto xov 
naXaiov gesagt ist, was man doch erwarten sollte. Und vor 
allem: man sieht keinen rechten Grund für diese appositioneile 
Hinzufögung ein. Nicht, dass das Neue vom Alten etwas weg- 
nimmt, ist der eigentliche Nerv der Deduktion, sondern, dass 
das 7tX'qQ(x>i.ia, gerade dasjenige, was das Loch ausfüllen sollte, 
die entgegengesetzte Wirkung hervorruft. Diese Schärfe 
des G-edanfcens würde durch einen appositionellen Zusatz nur 
abgeschwächt werden. Wir werden deshalb besser die Worte 
xo 7tXrQio[Aa arc avxov xb %aLvöv zusammennehmen und xoi 
TtaXatov als partitiven Genitiv von aYgei abhängig denken. Das 
von ihm herrührende neue Füllstück reisst von dem alten ab. 
xb 7tXrJQa)ixa arc avTOv bedeutet dann dasselbe, was xb TtXr^QiOf.ia 
avxov bei Mt bezeichnet: das von ihm, dem unge walkten Lappen, 
stammende Füllstück. Ganz ähnlich Lc: xo sulßXri(j.a xb anb xov 
VMLVOV. Eine aramäische Wendung mit ]p ist bei Mt durch den 
Gen., bei Mc und Lc genauer durch ano und den Gen. wieder- 
gegeben worden, bei Mc ohne Wiederholung des Art. vor anb. 

Das Füllstück muss schon in Ug — vgl. den Mc- Lc-Text 
im Unterschiede von Mt — als neues im Gegensatz zum alten 
Mantel bezeichnet gewesen sein, wie im folgenden neuer Wein 
und alte Schläuche einander entgegengesetzt sind. Ferner konnte 
die Bezeichnung, dass es von (]p) ungewalktem Lappen war, so 



it 
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verstanden werden, als ob es nur einen Teil eines grösseren 
Ganzen darstellte. So wird man es erklären können, dass sich 
Lc die Sache so vorstellt, dass der für das alte Ifj-aTiov be- 
stimmte Flicken aus einem neuen Mantel herausgeschnitten ist 
und 80 die ganze Prozedur bei ihm noch törichter erscheint. 
Dazu kommt, dass er die Gefährlichkeit des ungewalkten Zeuges 
wohl nicht gekannt hat — er schreibt auch im Eingange statt 
ungewalkt einfach: neu — und deshalb nur auf die Zerstörung 
des neuen Mantels und im übrigen auf die Disharmonie 
zwischen dem alten Zeuge und dem neuen Einsatz aufmerk- 
sam macht. 

Die zweite Bildrede von der Aufbewahrung des neuen 
"Weines beginnt bei Mt mit den Worten ovde ßdllovaiv, bei 
Mc und Lc mit y,al ovöslg ßaXXsL. Bei den letzteren Evange- 
listen ist also der Anfang dieses Satzes dem Anfang des 
vorangehenden Passus (cf. ovösig !) assimiliert.^) So wohl 
schon in üg, wie dort anderseits wohl auch der erstere 
Passus dem unsrigen durch Hervorkehren des Gegensatzes 
von alt und neu bei dem Mantel und dem Flicken angeglichen 
worden war. 

Den folgenden Satz eröffnen Lc mit el öe f^tjys, Mc mit 
el ÖS (.iiq, auch Mt hat hier el ds (xrffa (Übers.- Varr.). In Ui 
folgte dann nur: dann bersten die Schläuche (= Mt), während 
üg die Ursache des Berstens genauer bezeichnet und schreibt: 
der Wein berstet (oder wird bersten) die Schläuche, so Mc, Lc. 
Letzterer bezeichnet den Wein noch ausdrücklich als neuen, 
eventuell auch (D cop arm) die Schläuche als alte. Ob qri^ei 
oder qriaoEt die ursprüngliche Lesart ist, lässt sich weder für 
den Mc- noch für den Lc-Text bei dem Schwanken der hand- 
schriftlichen Überlieferung mit Bestimmtheit sagen. 

Im folgenden steht ganz sicher zunächst die Lesart des 
Lc fest: Und er (der Wein; wird ausgegossen werden, und die 
Schläuche werden verderben. 



1) Nach Jü lieh er a, a. 0. II S, 193 stellt die Lesart des Mt ovSe ßä?.- 
lovaiv statt olSfl? ßälhi eine Milderung dar, im Verhältnis zum Mc-Text, 
aber weshalb mildert er dann nicht schon Y. 16, wo er gleich den Parallelen 
Ol Sei's bietet? 
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Bei Mc lesen 
ß cop: '/Mi 6 oivog anöXkvxai '/lal o\ do'/.oi^ 
D a b e ff^ i: "/.al 6 oivog y.al ol aa^ioi artoXovvxai^ 
L 102: '/ictl 6 oivog E%%€i%ai '/.al ol aazol, 
vX A C V/J verss: vml 6 oivog k/ixelraL yial ol ccayiol arcoXovvxai. 

Die Lesart von B dürfte hier die ursprüngliche sein. Die 
Härte, dass bei ol aöv.ol aus dem vorangehenden Sing. anoXXv- 
%ai ein Plur. ergänzt werden muss, haben D und die ent- 
sprechenden it codd. beseitigt, indem sie das Verbum in plu- 
ralischer Form an das Ende des Satzes stellten. Zugleich 
schien es ihnen korrekter, das B^ut. zu wählen. Anderseits 
haben L und 102 unter dem Einflüsse des Lc- oder vielleicht 
des Mt-Textes statt aTtollviai Exyfiixai gesetzt, wozu allerdings 
xat ol ao'Aol noch weniger passt, weshalb dann die Mehrzahl 
der Handschriften zwar l%%üxai stehen lässt, aber zu aöv.o'i 
noch ciTtoXovvxai hinzufügt. 

Bei Mt wird gewöhnlich gelesen: -/at o oivog hAr/ßlxai yial 
ol aay.ol anöXkvvxai (resp. a7tol.ovvxai). DkArn. aber bieten, 
wie B und cop im Mc-Texte: vmI o oivog ajxolXvxai ymI ol 
doy.oL Auch hier könnte die kürzere Lesart sehr wohl die 
ursprüngliche sein. Oder man müsste annehmen, dass sie aus 
Mc in den Mt-Text gekommen wäre. Eür die kürzere Lesart 
spricht das im neutestamentlichen Griechisch sehr auffällige 
EA,%Elxai statt sy.%vv{v)exai, vgl. Blass § 17. Beruht auch bei 
Mt die längere Lesart auf späterer Interpolation, so haben ü^ 
wie 1X2 nur gelesen: und der Wein geht zu Grunde und die 
Schläuche. Erst Lc hat dann den Text erweitert. Im andern 
Falle hat schon U^ den längeren Text gehabt und nur Mc ge- 
kürzt. Den Ausdruck: zu Grunde gehn statt: verschüttet 
werden, hat dann Mc proleptisch schon vom Weine gebraucht, 
statt, wie in der Quelle, ihn erst von den Schläuchen anzu- 
wenden; er hat es dann für überflüssig erachtet, bei den letzte- 
ren noch ein besonderes Yerbum zu setzen. 

Ob im folgenden der ursprüngliche Mc-Text noch etwas 
weiteres zu dieser Perikope geboten hat oder nicht, wird sich 
kaum mehr mit Sicherheit ausmachen lassen. Es stehn Zeichen 
gegen Zeichen. Dabff^i bringen nichts mehr. Diejenigen 
Exegeten, welche diesen gewichtigen Stimmen kein Gehör 
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schenken, haben doch die Pflicht, den Wegfall des betr. Passus 
in den genannten Handschriften zu erklären. Nun müssten die 
betr. Worte, wenn sie nur spätere Zusätze wären, Entlehnungen 
aus einem der Parallelberichte, sei es Mt, sei es Mc, darstellen. 
Doch fragt sich, ob man sie in der Tat so deuten kann. Bei 
Mt lautet der entsprechende Satz: ßdlXovaiv ds'^) olvov vwv elg 
ccGyiovg '/.aivovg. Lc schreibt: aXXa olvov veov elg aaxovg %aL- 
vovg ßlriTsov, während wir bei Mc, wenigstens in N* P 102,^) 
allcc olvov viov elg aayiovg Y.aivoi)g lesen, also ein Prädikat in 
dem Satze überhaupt nicht vorfinden. Es ist mir nun doch 
unwahrscheinlich, dass man das Yerbum ganz weggelassen 
haben würde, wenn man den Passus aus Mt oder Lc entlehnt 
hätte. Vielmehr werden wir annehmen können, dass in Uj und 
TJg hier überhaupt kein Yerbum gestanden hat. Mc ist dann 
der einzige gewesen, der seine aramäische Quelle genau wieder- 
gegeben hat: neuen Wein in neue Schläuche! Mt hingegen hat 
sich veranlasst gesehen, zur Verdeutlichung noch ßäXXovoiv, 
Lc ßlriTsov hinzuzusetzen. Einige Abschreiber (D und die ge- 
nannten it codd.) haben dann den Satz bei Mc als unvoll- 
ständig empfunden und ihn deshalb ganz gestrichen. 

Bei Mt folgen nun noch die Worte xat cti.iq)6xeQ0i gvvtti- 
Qovwai (,ü* rriQovvTaL). Auch bei Lc sind sie gut bezeugt, 
aber doch in N B L, einzelnen Minuskeln und der koptischen 
Übersetzung fortgelassen, so dass sie hier also nicht ursprüng- 
lich sein werden. Mit noch grösserer Sicherheit lässt sich das 
bezl. des Mc-Textes sagen, wo nur wenige Minuskeln und Überss. 
die Worte bringen. 

Alleinigen Bestandteil des Lc bildet schliesslich noch das 
dritte Gleichnis, das die Unvereinbarkeit des Alten und des 
Neuen dokumentieren soll : xat ovöelg nicov 7talaiov [et'^fwg] 
d^EXei veov, Hyec yccQ' 6 TtaXaLog xQ-riazög Igtlv. Dieser Vers 
fehlt allerdings bei D, einigen it codd. und Eus, ist hier aber 
wohl gestrichen worden, entweder im Blick auf die ihn nicht 
enthaltenden Parallelen, oder weil man diesen Vergleich für 
profan hielt und ihn deshalb Jesu nicht zutraute. 

1) So D u. k. Die anderen Texteszengen beginnen mit dlXü und 
setzen das Prädikat an zweite oder auch erst an spätere Stelle. 

2) Andere Texteszeugen setzen noch ßlijraoi' oder ßc'dhuaiv hinzu. 
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Das Ährenausraufen seitens der Jünger Jesu. 

Mt 12,1—8. Mc 2,23-28, Lc 6,1—5. 

Bei Mc und Lc, also wohl schon in Ug, schliesst sich 
diese Geschichte unmittelbar an die vorher besprochene an. 
Im ersten Evangelium folgt sie erst erheblich später. Über die 
Gründe, die den Verfasser von TJg wahrscheinlich veranlasst 
haben, sie hier schon anzufügen, s. oben S. 94 f. 

Bei Mt wird im Eingange unseres Abschnitts mit sv hsivci) 
T(p v.aiQ(^ auf den Schluss des 11. Kap. Bezug genommen. Dort 
haben wir aber ein offenbar nicht aus Uj stammendes Kede- 
stück, das mit denselben Worten Y. 25 an vorangehende Eeden 
Jesu angeschlossen ist. Diese Zeitbestimmung wird also 
wohl, wie ähnliche im ersten Evangelium, nur als Übergangs- 
mittel gebraucht sein, um lose miteinander zusammenhängende 
Stücke der evangelischen Überlieferung aneinander anzureihen. 
In Ui wird sich unsere Geschichte nur ganz lose an die Aus- 
sendungsrede (beiMt 10,1 — 14) angeschlossen haben, weshalb 
der Verf. von Ug sie leicht aus diesem Zusammenhange los- 
lösen konnte. 

Bei Mc fehlt eine verbindende Zeitbestimmung ganz, anders 
bei Lc, bei dem der Sabbat, an welchem das Folgende sich er- 
eignet, aus uns unbekannten Gründen als öawEQonQtoTog d. h. 
wohl als zweitfolgender bezeichnet ist. Allerdings fehlt dies 
Wort in N B L und anderen Texteszeugen, aber es ist mir doch 
wahrscheinlicher, dass man es fortliess, weil man dies ana'^ 
XEYOf-ievov nicht verstand, als dass es erst spätere Glosse sein 
sollte. Im übrigen stimmen Mc und Lc hier insofern überein, 
als sie beide die hebraisierende Umschreibung mit sysvazo und 
abhängigem Inf. enthalten. Ob dies Zusammentreffen zufällig 
ist, oder auf einen Ausdruck der aramäischen Quelle zurück- 
gehn könnte, darüber siehe oben zu Mc 1, 9 S. 34 f. 

Beachte ferner die Übers.-Varr. xdlq aaßßaaiv Mt, sv rolg 
cäßßauiv Mg, sv aaßßäx({) Lc, sodann noQEvsadaL Mt, jtaqa- 
TtOQSvead-ai Mc, diaTtOQSvsGd-ai Lc, sowie, dass Lc die aramai- 
sierende Umschreibung mit TJQ^avro^) vermeidend, einfach stlXIov 

]) Vgl. den Mt- und Mc-Text. Auch sonst wird htäufig in den syn- 
optischen Ew. rjoicao oder tjo^ccuvo gehraiicht, ohne dass damit, wie in 
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schreibt. Er berichtet dann aber nicht nur vom Essen der 
Ähren, sondern auch vom Zerreiben derselben mit den 
Händen, hierdurch die angebliche Sabbatschändung der Jünger 
noch deutlicher markierend. 

Der Bericht des ersten und dritten Evangelisten ist nun 
insofern klar, als hier die Yeranlassung zu dem tiXXblv azaxvag 
jedenfalls daran liegt, dass die Jünger sie essen wollen. Mt 
motiviert das noch ausdrücklich durch die Bemerkung, dass 
sie Hunger hatten. Es fragt sich, ob der Bericht des Mc eben- 
so zu verstehen sei. Hier fällt auf, dass von einem Essen 
der Ährenkörner nicht die Eede ist, mithin das Ausraufen 
möglicher Weise anders gedeutet werden muss. Ob das wirk- 
lich der Eall ist, hängt von der Erklärung der Worte ^Q^avTo 
odov Tioieiv ab. 

c86v TtoLELv wird von manchen in dem Sinne verstanden: 
einen Weg bahnen. Dann hätten sich die Jünger durch das 
Ausraufen der Ähren einen Weg mitten durch die Felder zu 
bahnen gesucht. Eichtiger wird man aber die Wendung ein- 
fach in dem Sinne: einen Weg machen, dahingehn, verstehn, 
indem man sich dafür auf uoistv bdcv avzov Jud. 17, 8 LXX 
beruft, oder wohl besser, im Hinblick auf die sonstigen Latinis- 
men des Mc,*) auf das lat. iter facere. Stellt man sich die 
Sache so vor, dass sie die Ähren abrupften, um sich einen Weg 
zu bahnen, so fragt sich einmal, warum sie nicht den Weg 
gingen, den Jesus, ohne riXleiv aTÖxvag^ ging. Auch ist zu 
beachten, dass nicht von einem zllXecv der Halme, sondern 
der Ähren die Rede ist, und selbst, was die Halme anlangt, 
so tritt man sie beim Wege durch die Felder mehr nieder^ als 



Mt 4, 17, der Anfang einer Handlung im Unterschiede von ihrem weiteren 
Portgang und ihrem Abschluss markiert werden soll. Es weist vielmehr 
nur auf den Beginn eines Neuen im unterschiede von dem, was vorher noch nicht 
vorhanden war, hin. Wie Dalman, a. a 0. S. 21 bemerkt, entspricht dieser 
Sprachgehrauch von uoyead'at dem aramäischen ^"1K^ (Pael von ^T\Ü lösen). 

Wir finden den Ausdruck auch in einer Reihe von Farallelstellen gebraucht, 
ein Umstand, der darauf schliessen lässt, dass er bereits in der gemeinsamen 
Quelle U Verwendung gefunden hatte. Vgl. ausser unserer Stelle 
Mc 8,31.32 u. Mt 16, 21.22, Mc 14,19.33.71 u. Mt 26, 22 37. 74, Mc 11, 15 
u. Lc 19,45, Mc 12, 1 u. Le 20, 9. 

1) Vgl. insbes. xevtvquov 15,39. 44 f. aney.ovhircoo 6,27, Ifar/;? 7, 4. 
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dass man sie — höchst umständliches Beginnen ! — aus- 
rauft. Allerdings ist die Ausdrucksweise des Mo: sie begannen 
zu gehen, indem sie die Ähren ausrauften, ziemlich schwerfällig, 
zumal schon vorher von Jesus gesagt worden war: es ereignete 
sich, dass er am Sabbat durch die Saaten ging. Aber ähnliche 
Umständlichkeiten der Diktion begegnen uns ja auch sonst bei 
dem zweiten Evangelisten. Auch wird der Eindruck der 
Schwerfälligkeit gemildert, wenn man beachtet, dass in den von 
r^Q^avTO abhängigen Worten der Ton nicht auf dem bdbv tcol- 
elv, sondern auf dem riXlovieg liegt, so dass man den Wort- 
sinn am genauesten so wiedergibt: sie begannen unterwegs 
die Ähren zu rupfen.^) Dass sie sie zugleich essen, hat wohl 
Mo als selbstverständlich betrachtet und daher nicht weiter zum 
Ausdruck gebracht. 

Davon also, dass nur der zweite Evangelist, wie man ge- 
meint hat, die richtige Auffassung des Yorgangs vertrete, während 
derselbe später von Mt und Lc missverstanden worden sei, 
kann nicht die Eede sein. 

In den folgenden Worten lesen wir das motivierende 
IdovTEQ nur bei Mt, dasselbe dürfte also erst Zusatz dieses 
Evangelisten zur Quelle sein. Vgl. das löovtbq Mt 9, 8. Lc be- 
richtet statt von Pharisäern im allgemeinen, wie es in seiner 
Quelle zu lesen stand, genauer von einigen der Pharisäer, 
vgl. die ähnliche Präzisierung 22, 27. Die folgenden Worte 
derselben sind nun bei Mt und Mc an Jesus gerichtet, wie 
schon durch das avrr^ hinter elnav resp. eXeyov markiert ist, 
und enthalten eine Beschwerde über die Jünger. Lc hat hier 
offenbar geändert, indem er die Jünger direkt angeredet sein 
liess. So musste das „siehe", womit wohl in der Quelle die 
Worte eingeleitet waren (vgl. Idoi bei Mt, l'öe bei Mc) fort- 
bleiben. 

Stimmen nun Mt und Mc darin überein, dass Jesus selber 
angeredet wird, so Mc und Lc in der Form der Worte als 
Frage nach der Berechtigung des Verhaltens der Jünger 
(tl TcoLOVGLv Mc, XL TtoLÜxs. Lc). Mithin wird schon in üg 
dieser Satz die bezeichnete Frageform gehabt haben, während 

1} Diese Fassung entspricht ja auch am besten der Mt-Parall. : 
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Uj in der von Mt wiedergegebenen "Weise sich ausgedrückt 
haben dürfte : die Pharisäer machen Jesum auf das Unerlaubte 
im Terhalten seiner Jünger aufmerksam. Nur die Worte oi 
(.lad-YiTai aov werden erst Zusatz des Evangelisten zu seiner 
Quelle sein. — In der Bezeichnung des Unerlaubten drückt 
sich Mc etwas kürzer als seine Seitenreferenten aus: o ova 
s'isGTLv, während Mt und Lc schreiben: o om b^egtlv tzolsIv. 
Diese Verkürzung wird damit zusammenhängen, dass Mc die 
Zeitbestimmung „am Sabbat", die die beiden anderen Bericht- 
erstatter erst bei noieiv setzen, für das Verbum des Haupt- 
satzes {rcoiovOLv) vorwegnahm. Die Zeitbestimmung wird auch 
hier in nicht ganz der gleichen Weise übersetzt: T;oXg aaßßaaiv 
Mc Lo, SV aaßßaT(x) Mt. 

In der folgenden Frage Jesu lesen wir vor avsyvcavs bei 
Mt die einfache Negation; Ug wird hier die Ausdrucksweise 
von Uj in einer Weise verstärkt haben, die Lc durch ovds, Mc 
durch ovdmoTS wiederzugeben sich veranlasst gesehen haben. 
Vgl. auch Mc 12, 10 oidi und in der Parall. Mt 21, 42 ovdmoxe. 
Der sich anschliessende Satz, der auf das Tun Davids hinweist, 
wird von Mt und Mc mit t/, von Lc mit o, dem im Haupt- 
satze ein xovzo entspricht, eingeleitet (Übers.-Varr.). In dem 
dann mit oxe (Mt Mc), resp. ortoxe (Lc) folgenden Temporal- 
satze erweitert Mc den Ausdruck der Quelle, indem er den 
Hunger Davids als Not charakterisiert, die seine Gesetzesüber- 
tretung gerechtfertigt erscheinen lassen soll. Das Subjekt von 
STveivaaev ist bei Mt im Unterschiede von dem sogleich folgen- 
den Nominativ ol f.iex^ avxov^) nicht besonders hervorgehoben. 
Anders bei Lc und Mc (aixög). Schon in Ug wird im Interesse 
grösserer stilistischer Korrektheit U^ durch das entsprechende 
aramäische Wort erweitert worden sein. 

In der nun folgenden Ausmalung des Verhaltens Davids 



1) Lc übersetzt übrigens: oi uer' avrov ovrng. Blass freiliela ia 
s. Ausg. der forma ßomana des Lc klammert die Worte umös y.cd ul xt/.. 
auf Grund der Autorität des Iren. ein. Desgl. streicht er im folgenden 
Verse die Worte mcI Wcoy.sv y.cd roXg uer avrov, weil sie in der wertvollen 
Minuskel 7Ü0 fehlen. Dann wäre hier also von Begleitern Davids über- 
haupt nicht die Eede. Ihre Erwähnung ist ja allerdings autfällig (s. oben), 
aber ßlass hat doch für seine Textkürzung zu geringe Anhaltspunkte. 
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finden wir bei Mc, und nur bei ihm, die Notiz, David wäre 
S7tl ^Aßidd'aQ agxisQeayg in das Gotteshaus gekommen, d. h. 
wohl zur Zeit des Hohenpriesters Abjathar. Nun ist allerdings 
an der entsprechenden Stelle im A. T. (1. Sam. 21, 1 ff.) nicht 
von Abjathar die Eede, sondern von seinem Vater Ahimelech. 
Erst im darauf folgenden Kapitel Y. 20 tritt Abjathar auf, als. 
der einzige, der aus der Familie Ahimelechs entkam, als diese 
von Saul zur Strafe dafür getötet wurde, dass Ahimelech dem 
David Unterstützung geleistet hatte. Entweder handelt es sich 
hier einfach um einen Gedächtnisirrtum des Verf.,^) wie auch 
bezüglich der Herkunft des Zitats 1,2, oder um eine spätere, 
vom Texte des A. T. abweichende Tradition, wie sich Spuren 
solcher späteren Überlieferungen ja auch sonst im N. T. finden. 
Auf Rechnung dieser Überlieferung wäre es wohl auch zu 
schreiben, dass hier nach dem überwiegend von den Hand- 
schriften bezeugten Texte Abjathar als Hoher priester bezeichnet 
ist, statt einfach, dem A. T. entsprechend, als IsQSvg.^) Aus 
dieser Tradition ist es vielleicht auch zu erklären, was von den 
Begleitern Davids erzählt wird. In allen drei Berichten wird 
darauf Gewicht gelegt, dass nicht nur ein so auserlesener 
Gottesmann wie David jene Schaubrote ass, sondern auch seine 
unbekannten Begleiter. Lc malt es ja sogar in einer an die 
Darreichung des Abendmahlsbrotes erinnernden "Weise feierlich 
aus, wie David die Schaubrote nahm und ass und seinen Be- 
gleitern davon gab. Hier wird die Gesetzesübertretung fast zu 
einem sakramentalen Akt. Im A. T. erscheint aber David 
allein, ohne Begleiter, im Heiligtume zu Nob bei Ahimelech. 
Es ist nur eine Notlüge, wenn er zu dem Priester von solchen 
redet, um keinen Verdacht bei ihm zu erregen und ihn zur 
willigen Hergabe der Brote zu bewegen. Mithin haben auch 
keine etwaigen Begleiter des David von den Schaubroten gegessen. 
Abgesehen von der marcinischen Einschaltung sul 
'Aßia-d-ag aQ^iegecog enthält aber unsere Periode Mc V. 26 und 
Parall. noch mancherlei Differenzen der Ausdrucksweise. Zu- 
nächst ntog Mt Mc, wg Lo. Was den Relativsatz anlangt, der 

1) So z. B, auch Klostermann, Das Marcusevangelium z. d, St. 

2) Vgl. auch die Verwechselung von leosvs und a<}//eoevg in einigen 
Handschriften an der Stelle 1,44. 
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das Unerlaubte des Essens der Schaubrote zum Ausdruck 
bringt, so eröffnet ihn Mt mit dem Acc. o, Mc und Lc stilistisch 
korrekter mit ovg, in Beziehung auf das vorhergehende ccQTOvg. 
Auch in dieser Yerschiedenheit der Wiedergabe des Relativums 
wird sich die Differenz der Ausdrucksweise zwischen dem Verf. 
von Ui und dem mannigfach in der Diktion feilenden von üg 
widerspiegeln. Desgl. darin, dass die Begleiter Davids in ver- 
schiedener Weise erwähnt werden* Bei Mt heisst es gleich 
bei der Nennung der Schaubrote: sie, d. h. David und die 
Seinen, assen sie. Und des weiteren wird darauf hingewiesen^ 
dass das ihm und „denen, die mit ihm waren" zu essen nicht 
erlaubt war, sondern nur den Priestern. Bei Mc und Lc ent- 
spricht dem eq)ayov des ersten Evangelisten der Sing, ecpayev, 
es ist dann weiter nicht der konkrete Fall, dass sie die Brote 
nicht essen durften, hervorgehoben, sondern verdeutlichend die 
allgemeine Maxime aufgestellt, dass nur^) die Priester die Schau- 
brote essen dürfen. Der Begleiter ist dann aber am Schluss Er- 
wähnung getan, in der besonderen Notiz, dass David auch ihnen 
zu essen gab. Vgl. noch die Übers.-Varr. i^elvai Mc Lc, s^öv 
elvai Mt, xdlg ne% avzov Mt Lc, rotg ovv airq) ovglv Mc. 

Die weiteren Worte Jesu bei Mt V. 5-^7, die in einem 
atl. Zitat gipfeln und bei den Seitenrefereuten keine Parall. 
haben, werden als Zusatz des ersten Evangelisten zu seiner 
Quelle (ad vocem aviyvoyxB) zu betrachten tsein, so dass in dieser 
V. 8 unmittelbar auf V. 4 folgte. Dann entspricht es aber 
augenscheinlich viel besser dem Zusammenhange, wenn in V. 8 
nach dem ursprünglichen Sinne der Quelle von der allgemein 
menschlichen Herrschaft über den Sabbat die Eede ist und 
nicht von der Herrschaft des Menschensohnes -/.ax e^ox'^v. Denn 
Jesus hat im Vorangehenden nicht auf eine durch ihn erfolgende 
Neuordnung verwiesen, sondern auf ein Beispiel der altjüdischen 
Geschichte, nach welchem gewisse Menschen unter bestimmten 
Verhältnissen sich über eine Gesetzesordnung sehr wohl hin- 
wegsetzen können. Dieser Fall ist dem vorliegenden analog 



1) Sofern Mc hinter om .... « fit] das „nur" nicht noch besonders 
ausdrückt, wie es die Seitenreferenten, wohl im Anschluss an die Quelle, 
tun, schreibt er hier oft'enbar das „bessere" Griechisch. 
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und erläutert ihn. Deshalb führt Jesus ihn hier an: „Es ist 
nämlich der Mensch über den Sabbat Herr". TJg scheint den 
Zusammenhang dieser letzten Erklärung mit dem Vorangehen- 
den nicht mehr verstanden zu haben und hat ihr daher eine 
besondere Einleitung gegeben, ygl. das yial slsyev avTolg Mc 
Y. 27 und Lc V. 5.^) Auch wurde der Ausspruch inhaltlich 
etwas erweitert, sofern er hier lautete: Herr ist der Menschen- 
sohn auch über den Sabbat. Alle diese Änderungen machen 
den Bindruck, als ob Ug hier — ähnlich wie in der Erklärung 
Jesu über die Vollmacht des Menschensohnes zur Sündenver- 
gebung Mt 9, 6 und Parall. — nicht an den Menschen im all- 
gemeinen denkt, sondern an Jesus als den Menschensohn im 
besonderen, der, gleich David, den Seinen das Essen gestattet. 
Der gesetzesfreie Paulinist Mc hat nun noch dem Aus- 



1) la cod. D finden wir allerdings V. 5 erst hinter Y. 10 gesetzt, 
gegen Ende der Geschichte von der Heilung der verdorrten Hand. An- 
genommen, diese Stellung des Ausspruches ist die ursprüngliche, so ver- 
stand es sich freilich von selber, dass Lc hier das Wort Jesu durch eine 
Wendung wie xal shysu avrolg einleitete, da unmittelhav vorher von keinen 
Worten Jesu, sondern der Heilung der verdorrten Hand berichtet war. Aber 
es ist zweifellos, dass Lc jenen Ausspruch der Quelle von dem Herrsein 
des Menschensohnes auch über den Sabbat viel leichter translozieren konnte, 
wenn er durch eine besondere Wendung wie: und er sagte ihnen, auch 
äusserlich von den vorhergehenden Worten Jesu getrennt war. — An Stelle 
des Verses 5 findet sich nun aber in D ein anderer Passus, der sonst 
nirgends überliefert ist: tt/ ciürjj tjfteoa S'saaäfAevös iiva soya'^Qf.iEvov rcj/ 
aaßßärco slnev avrtö ' ävd'QCone, si, iiei' oiSns iL tioisTs finy.nQiog sl' ei, Se ^!] 
oiSas, bntMixrtQctrog xal 7iccoaßdrr]s sl tov pofwv. Man wird doch wohl an- 
nehmen müssen, dass hier D das Ursprüngliche uns aufbewahrt hat. 
Zwischen V. 10 und li tügt sich der gewöhnlich mit V. 5 bezeichnete 
Passus gut ein y.cd ehyey avrolg zrl. ccutoI St mXriad'qanp avoias r.z'k. Lc hat 
diesen Passus in seiner Quelle Ug offenbar an der Stelle gelesen, wo ihn 
Mt und Mc bringen, am Schlüsse der Erzählung vom Ährenausraufen der 
Jünger. Er hat ihn aber in eine passendere Umgebung bringen wollen und 
daher in die folgende Geschichte transponiert, in welcher nicht von einem 
Tun der Jünger, sondern einer Tat Jesu die Rede ist, durch die er sich 
als flerr auch über den Sabbat erweist. Später hat man um der Parallelen 
willen jene Erklärung Jesu an den Schluss der vorangehenden Geschichte 
gebracht, wodurch der hier ursprünglich stehende Ausspruch des Herrn 
verdrängt wurde, was um so leichter geschehen konnte, als es zu ihm keine 
Parallele bei Mt undMc gab, und er auch wohl inhaltlich trotz seines Tief- 
sinns die Abschreiber etwas fremdartig berührte. 
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Spruch durch Yoransetzen eines ähnlichen einen grösseren Nach- 
druck zu verleihen gesucht. „Der Sabbat ward um des Men- 
schen willen und nicht der Mensch um des Sabbats willen.'^ 
Mit coGTe ist dann das Wort aus Ug, dass der Menschensohn Herr 
auch über den Sabbat ist, angeschlossen. Es ist in den letzten 
Jahren ja öfters die Frage verhandelt worden, ob der Evange- 
list hier o vlog %ov avd-QWTcov im allgemeinen oder im konkreten 
Sinne versteht. Glätter wird ja zweifellos der Übergang im 
ersteren Falle, aber der Umstand, dass Mc V. 21 b ävd^Qwnog 
und V. 28 v\6g tov avd-Qwrtov schreibt, scheint mir doch 
darauf zu führen, dass er bei letzterem an Jesus als den 
Messias denkt. Allerdings erwartete man dann in V. 28 das 
■A.al nicht hinter, sondern vor 6 vioq rot avd-Qionov. Aber 
dass hier der logische Zusammenhang Schwierigkeiten bereitet, 
darf nicht auffallen, da das Wort Jesu V. 27 eben einen 
späteren Einschub des Evangelisten in den Zusammenhang 
seiner Quelle darstellt. 



Die Heilung der verdorrten Hand. 

Mt 12, 8—14. Mc 3, 1—6. Lc 6, 6—11. 

Die Beziehungen dieses Abschnittes zu dem vorangehen- 
den sucht jeder der Evangelisten in seiner Weise herzustellen, 
so dass sich nicht mehr ausmachen lässt, wie sich hier etwa 
die Quelle ausgedrückt habe. Mt knüpft mit v.ai (.leraßag sytel- 
d-sv, Lc mit syh'STO sv sreQq) Gaßßarq) an die unmittelbar vor- 
hergehende Geschichte, Mc mit vml . . . TtaXiv an 3,39 an, wo 
zuletzt von dem Auftreten Jesu in Synagogen die Rede gewesen 
war. Das Gotteshaus, in das Jesus jetzt eintritt, nennt Mt 
^ Gvvaywyrj avTwv. Dieser Gen. hat allerdings keine rechte 
Beziehung, er fehlt auch bei Mc und Lc, dürfte aber gerade 
auf eine entsprechende aramäische Ausdrucksweise in üj zu- 
rückgehn, während der vielfach den Stil glättende Verf. von 
0*2 hier gekürzt hat. Vgl. ein ähnliches avxcov 4, 23, das dort 
auch bei Mc 1,39 seine Parall. hat. 

Dass Jesus in der Synagoge als Lehrer auftritt, ist wohl 
bei Mt und Mc stillschweigend vorausgesetzt, von Lc aber noch 

9* 
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besonders berichtet. In cod. D fehlt allerdings dieser Zug auch 
bei Lc, doch ist hier D entschieden sekundär, insofern es den 
ganzen V. ö periodisiert und dabei das Lehren Jesu über- 
gangen hat. 

Im folgenden hat nur Mt das semitisierende, wohl auf U^ 
zurückgehende löoi des geschichtlichen Berichtes. Dass die 
Hand des Mannes, den Jesus nachher heilt, eine vertrocknete 
war, drücken Mt durch /et^a £%cüv ^rigdv, Mc durch £^riQaf.i(x€- 
vriv''-) excov ryv xsiqa^ Lc durch %ai rj %eiQ airov tjv ^rigd aus. 
Alle drei Ausdrucksweisen werden auf eine und dieselbe ara- 
mäische zurückgehn. Lc bezeichnet noch die Hand näher als 
die rechte, der Mann ist also im wesentlichen arbeitsunfähig. 

Auch hier sind wieder die Pharisäer zur Stelle. Mt und 
Mc setzen das als selbstverständlich voraus, Lc erwähnt sie 
noch besonders und zugleich mit ihnen die Schriftgelehrten. 
Bei Mt wird nun die direkte Frage^) an Jesus gerichtet, ob es 
am Sabbat erlaubt ist, zu heilen, nach den beiden Seiten- 
referenteh beobachteten sie ihn (Mc ■rtaQEx-qQovv^ Lc itctQBX'YiQOvvxo, 
Übers.-Varr.), ob er am Sabbat heile. Auch hier wird Mt die 
ältere Form der Darstellung (üj) vertreten. Denn auf die 
direkte F'rage folgt bei ihm noch ein von dem vorangehenden 
STfjqQCoTrjaav XiyovTeg abhängiger Finalsatz, iva '/.arrjyoQriatüöiv 
avTov. Dadurch bekommt die ganze Periode etwas Ungeschicktes, 
üg hat deshalb die Frage vermieden und sich in der Weise 
ausgedrückt, wie wir es noch bei Mc und Lc lesen, um dann 
besser den Finalsatz anfügen zu können. Bemerke im übrigen 
auch hier die Übers.-Varr. xdlg odßßaoiv Mt, h (n' D u. a.) 
TolgodßßaOLv'M.c und sv xc^ oaßßaxtijLc, d-EQarcEi)oeLM.c (A BODL) 
und ^egauEveL Lc (x A D L 2p^). Letzterer erweitert noch den 



1) Y. 3 schreibt nachher auch Mc |//(>os. 

2) Dass dieselbe durch si eingeleitet ist, tut ihrem Charakter als 
direkter Frage, der durch das zu bm'ioüirtjaav zugefügte Uyovreg gewährleistet 
ist, keinen Abbruch. Das el dürfte dem aramäischen m in direkten Frage- 
sätzen, wie es jedenfalls im biblischen Aramäisch vorkommt, entsprechen. 
Vgl. Kautzsch, Grammatik d. Biblisch- Aramäischen § 100. Der Charakter 
derartiger durch d eingeleiteter Fragen als direkter geht auch daraus her- 
vor, dass dieselben auch durch eine Anrede eingeführt sein können, z. B. 
durch :{{,oiB Lc 22, 49 Act 1, 6. 
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Finalsatz, sofern er nicht y.aTTjyoQriacüGLv schreibt, wie man nach 
den Parallelen erwarten sollte, sondern in vollerer Ausdrucks- 
weise EVQCoaiv yiarriYOQeiv. 

In Ui scheint Jesus die Frage seiner Gegner absichtlich 
überhört zu haben. Er antwortet durch die Tat, indem er den 
Kranken auffordert, seine Hand auszustrecken; als er sie aus- 
streckt, wird sie heil. Ygl. Mt V. 18. Nach V. 11 und 12 
geht Jesus allerdings auf die Pharisäerfrage in einer argu- 
mentatio a minori ad maius näher ein. Ist es selbstverständ- 
liche Pflicht des Menschen, einem ihm gehörigen Tiere am 
Sabbat zu helfen, wenn es verunglückt ist, so ist es um so mehr 
gestattet, einem Menschen am Sabbat wohlzutun. Auf diese 
Weise ist die Härte, die in der Nichtbeantwortung der Frage 
seitens Jesu liegt, von dem ersten Evangelisten gemildert worden. 
Dass aber der Passus noch nicht in V^ gestanden hat, dürfte daraus 
hervorgehn, dass weder Mc noch Lc ihn bringen. Denn daraus 
folgt zunächst, dass Ug ihn nicht enthalten hat; Ug würde sich 
dieses anschauliche Beispiel aber schwerlich haben entgehn 
lassen, wenn es in Ui bereits zu lesen gewesen wäre. 

Der Autor von JJ^ hat nun die etwas abrupte Art, mit 
welcher seine Quelle dies Wunder erzählte, zu vermeiden ge- 
sucht. Wie er ja überhaupt der grössere Stilist im "Vergleich mit 
dem Verf. von XIi ist, so kann man es auch mehrfach beobachten, 
wie er durch seine Darstellung eine allmähliche Spannung im 
Leser zu erwecken, sein Interesse nach und nach zu steigern 
sucht, um so die Pointe, auf die es ihm bei einer Geschichte 
ankommt, desto markanter hervortreten zu lassen. So auch 
hier, vgL Mc und Lc. Jesus gebietet dem Manne mit der ver- 
trockneten Hand zunächst in die Mitte zu treten. Dann wendet 
er sich an seine Gegner mit der strikten Frage: darf man am 
Sabbat gutes oder böses tun, ein Leben retten oder zu Grunde 
richten? Erwartungsvoll schaut er sie an, in der stillen Hoff- 
nung, sie würden der Wahrheit die Ehre geben. Sie bleiben 
stumm. Da vollzieht er auf eigene Verantwortung mit den 
auch bei Mt berichteten Worten das Wunder. Hier ist alles 
anschaulicher, lebendiger, dramatischer als in TJ^. Freilich, die 
älteste Form des Berichtes ist es- nicht. 

Im einzelnen ist zu bemerken: den Mann, den Jesus auf- 
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fordert, in die Mitte zu treten, nennt Mc ö avd-Qcouog, Lc o 
avrjQ (Über.-Varr,).^) Die Aufforderung selbst lesen wir in 
kürzester, wohl der Quelle entsprechender Form bei Mc Eyeige, 
eig xo fAeaov das eyeigs ebenso auch bei Lc, während derselbe 
das elg %b f.iioov noch durch xat gttjO^i besonders einleitet, yial 
avaoTccg eottj fügt' er dann des weiteren hinzu. Jesus spricht 
nun zu den Pharisäern, indem er ihnen die oben schon ange- 
führte Frage vorlegt, die Lc durch die Worte snegtoTcT v(.iag et 
noch besonders als solche markiert. Wir haben in ihr die 
Übers.- Varr. idig aaßßaaiv Mc, tc^ GaßßarciJ Lc, aya-d-öv tcol- 
rjaaL Mc, aycc&OTvoL^GaL Lc und wohl auch aTto'ATelvai Mc, 
(XTtoXioaL Lc. 

Mc fügt hier sogleich ausdrücklich hinzu: ol ös sgulticüv, 
während bei Lc auf die vorangegangene Frage Jesu die Notiz 
folgt xal TteQißXsipdfievog Ttavxag amovg 'atX. Wenn Mc hinter- 
her erst von Jesus berichtet, dass er sie rings umher angesehen 
habe, so hat das nicht den Sinn, den es bei Lc und in der 
Quelle offenbart hat, dass er sich umsieht, ob nicht jemand ihm 
antworten möchte. Die Zeit der Antwort ist bereits verstrichen, 
und wenn er sie nunmehr der Reihe nach anblickt, so geschieht 
es aus Zorn, wie Mc ausdrücklich hinzufügt, aus Betrübnis''') 
über die Verstockung resp. das Erstorbensein ^) ihres Herzens, 
das sie hindert, der Wahrheit die Ehre zu geben. Was also 
in der Quelle und bei Lc ein Blick der Erwartung und Er- 
munterung ist, hat Mc als Blick schmerzvollen Vorwurfs ge- 
deutet und dementsprechend lautet seine Ausdrucksweise. Mc 
zeigt hier seine Vorliebe für die Ausmalung von Gemüts- 
stimmungen. 

1) üfd'oconos deutlich im Sinne von avrin findet sicli bei Mc auch 
10, 7, in einem atl. Zitat. 

2) ovv/.imsiad'ai bezeichnet hier nicht etwa die Stimmung des Mit- 
leids, denn Zorn, von dem vorher die Kede war, und Mitleid schliessen 
sich gegenseitig aus. avv7.vnaia&ca heisst hier traurig sein, das ai)v dient 
einfach zur Verstärkung des blossen Simplex, indem es die ja schon im 
Simplex liegende Beziehung aut das Innerliche noch vertieft, cf. avinnSa, 
avvriSoi.i(n (Rom. 7,22) awfiuQrvQElt^ (Rom. 8, 16) u. a. Selbst in dieser Be- 
deutung passt avv/.vneiad'ai. nicht recht zu dem imr ooyrjg. Denn der Stim- 
mung der Betrübnis wohnt nichts von dem Explosiven des Zornes inne. 

3) D syrsiii u einige it codd, lesen nicht, wie gewöhnlich, ncoowasi, 
sondern vEy.moaet. 



— 135 — 

Die eigentliche Heilung wird von den drei Evangelisten 
in übereinstimmender Weise beschrieben. Der Aufforderung 
Jesu, seine Hand auszustrecken, kommt der Kranke nach. Mt 
und Mc: ymI i^eceivev, während Lc, um die Wiederholung 
des Yerbum ey,t8lveiv zu vermeiden, o ds STtolr^aev schreibt, 
Ui wird dann weiter nur berichtet haben: und sie wurde wieder 
hergestellt, üg hat darauf das Subjekt ergänzt: seine Hand 
(so Mc und Lc), während Mt lyLyg cog ij «A/l^; zu dem Yerbum 
änsyMt&G'cri hinzufügte. 

Nach dem hier wahrscheinlich ursprünglichen D-Texte des 
Lc hat nun Jesus nochmals das Wort ergriffen zu der seine 
Tat noch tiefer als bisher begründenden Erklärung, dass der 
Mensehensohn Herr auch über den Sabbat sei. Ygl. Anm. 1 
S. 130. Wenn dann Lc im unterschiede von den Seitenreferenten 
fortfährt: sie aber waren mit Wut erfüllt, so bezieht sich diese 
ihre avoia nicht nur auf das vollbrachte Wunder, sondern zu- 
gleich auch auf die Anmassung, die nach ihrer Meinung in 
dem letzten Worte Jesu ihnen entgegentritt. Uj und Ug werden 
hier berichtet haben, wie wir es bei Mt lesen: und die Phari- 
säer gingen hinaus und berieten sich wider ihn, um ihn zu 
töten. Bei Lc fehlt das „Hinausgehn", wie er ja öfters das 
Kommen und Gehn der handelnden Personen der evangelischen 
Geschichte nicht besonders erwähnt. Weist er nun auch als einziger 
auf die Wut der Pharisäer noch besonders hin, so erscheint 
anderseits ihre Entschlossenheit bei ihm in keinem so scharfen 
Lichte, wie bei den Seitenreferenten. Es heisst nur: sie berieten 
unter einander, was sie mit ihm tun sollten. Dass sie auf 
seinen Tod hinarbeiteten, ist hier nicht gesagt. Offenbar hat 
Lc die richtige Empfindung gehabt, dass an einer verhältnis- 
mässig so frühen Stelle der evangelischen Geschichte die Feind- 
schaft der Pharisäer gegen Jesus sich noch nicht bis aufs Äusserste 
gesteigert haben konnte. In TJi stand ja diese Erzählung an 
erheblich späterem Platze, wie wir noch aus Mt ersehen können. 
An einem solchen hat ihr Schluss nichts Auffälliges. 

Mc berichtet hier, obwohl er im Anschluss an Dg die Ge- 
schichte viel früher bringt, wie Mt. Die Aktion der Pharisäer 
erscheint hier sogar noch gesteigert, sofern es heisst, dass sie 
sich sogleich mit den Herodianern in Verbindung setzten und 
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mit ihnen Rats pflogen. Die Herodianer bildeten wohl eine 
politische, royalistische Partei, die möglichst auf die Kräftigung 
des Königtums des Herodes Äntipas hinarbeitete. Die Phari- 
säer verbinden sich mit ihnen nach Auffassung des Evan- 
gelisten wohl aus dem Grunde, weil sie den Stützpunkt der 
politischen Macht des Herodes bildeten und wohl nur mit ihrer 
Hilfe ein Einschreiten des Tetrarchen gegen Jesus zu erwirken 
hofften. In der Quelle erschienen sie wohl erst an erheblich 
späterer Stelle als mit den Pharisäern gegen Jesus Yerbündete, 
cf. Mt 22, 16 Mc 12, 13. Dort handelt es sich um die Zensus- 
frage, die wohl gerade auch die Herodianer lebhaft interessierte. 
An unserer Stelle wird daher eine Art Antezipation des zweiten 
Evangelisten vorliegen. — Beachte nojh die Übers.- Yarr. avi-r 
ßovXiov laßelv Mt, avf.(ßo{)liov TtoisXv resp. didovat (B L u. a.) 
Mc, dLakaXelv, resp. (D) öiaXoyi^sG&aL Lc. 



Rückzug und Voikszulauf. 

Mt 12, 15—21. Mc 3, 7-12. Lc 6, 17-19. 

Lc hat hier insofern eine Umstellung vorgenommen, als 
er zwischen diesen Abschnitt und den vorhergehenden den 
Passus von der Auswahl der Zwölfe einschiebt (V. 12 — 16), 
der in Mc und wohl auch in Dj erst auf die Schilderung des 
Rückzuges Jesu und des Volkszulaufes folgte. Die Gründe für 
dies Verfahren des dritten Evangelisten sind nicht mehr ganz 
durchsichtig. Es hängt vielleicht mit seiner Einfügung der Ge- 
rechtigkeitsrede in den Zusammenhang von Ug zusammen. Den 
Abschnitt V. 17 — 19 hielt er offenbar für eine treffliche Ein- 
leitung zu jener Predigt. Da diese aber in erster Linie an die 
Jünger gerichtet war, wollte er die Berufung der Gesamtzahl der- 
selben nicht erst hinter der Rede berichten und hat daher wohl 
jenen darauf bezüglichen Abschnitt vorweggenommen (V. 12 — 16). 
Bei Mt und Mc ist nun offenbar der im Anfang geschilderte 
Aufbruch Jesu als ein Rückzug {avExwQYiasv) vor den feind- 
seligen Anschlägen der Pharisäer gedacht. Mt bringt das noch 
durch ein zu o "irjoovg zugefügtes yvovg deutlicher zum Aus- 
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druck, wie er anderseits zu avB%(Lqriosv noch sy.€i&ev zufüg't.^) 
Lg hat hier durch seine Umstellung den Zusammenhang' ver- 
wischt. Bei ihm steigt Jesus von dem Berge herab, auf dem 
er die Jüngerwahl vorgenommen hat. Wohin er sich begibt, 
hat jedenfalls TJ^ (vgl. Mt) noch nicht berichtet, ebenso wenig 
wohl Dg. Denn Mc und Lc geben zwar ein Ziel an, doch ist 
es bei beiden nicht dasselbe. Lc nennt einen ronog Tteöivög 
im Gegensatz zu dem Berge des vorangehenden Abschnittes 
(Y. 12), bei Mc ist es das Meeresufer,^) Insofern wird hier 
aber Ug von U^ sich unterschieden haben, als jenes noch die 
Jünger in der Begleitung Jesu direkt namhaft machte. 

üj hat nun des weiteren wohl ganz kurz berichtet, dass 
ihm trotz der Feindschaft der Pharisäer viele folgten, er sie 
alle — d. h. natürlich nur, soweit sie dessen bedurften — heilt, 
ihnen aber einschärft, seinen Aufenthaltsort seinen Feinden nicht 
zu verraten.^) Schon Ug hat hier aber mannigfach erweitert, wie 
wir etwa aus dem, was Mc und Lc des weiteren noch gemein- 
sam berichten, erschliessen können. Es sind nicht nur Graliläer, 
die ihm folgen, sondern, wie ähnlich schon in Ui in dem Mt 4, 
23 — 25 entsprechenden, von IJg verkürzten Abschnitte, von 
weither, aus Süd und Nord, aus Judäa, speziell Jerusalem, 
einerseits, der Umgebung von Tjrus und Sidon anderseits, 
strömt die wundersüchtige Menge zusammen. Schon durch blosse 
Berührung glauben sie des Segens seiner Wunderkräfte teilhaftig 
zu werden. Insbesondere sind es auch hier die Dämonischen, 
die Jesus heilt, nicht ohne dass er ihnen zu schweigen gebietet, als 
sie ihn als Sohn Gottes begrüssen. Doch müssen wir auf das 



1) Solch ein txsld'EP', das in den Parallelen fehlt, finden wir bei Mt 
auch 4,21; 9,9; 12,9; 14,13; 19,15. 

2) Auch J. Weiss, Das älteste Evangelium, S. 165 sieht in dieser 
Näherbestimmung einen späteren Zusatz zu einem älteren Texte, in der rich- 
tigen Erwägung, dass sich das belebteSeegestade als Rückzugsort wenig eigne. 

3) In diesem Sinne wird Mt V. 16 zu deuten sein (so bes. auch 
Hilgenfeld, zuletzt ZwTh 1903 S. 15) und die entsprechende Stelle in Uj. 
Bas bei Mt Y. 17—21 angeführte Jesajazitat trägt allerdings wenig zur 
Aufhellung dieses Zusammenhanges bei. Es wird erst, wie viele andere 
atl. Zitate, von unserem Es'angelisten zugefügt sein. Zur Grundanschauung 
von U| würde auch der universalistische Ausblick am Schlüsse des Zitats 
V. 21 schlecht passen. 
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einzelne noch näher eingehn. Lc konstatiert hier im Gefolge 
Jesu ausser den Zwölfen und der grossen Yolksnienge noch 
einen oxXog tvoXvq (.lad^rizcov avzov. Was die Heimat der Zu- 
sammenströmenden anlangt, so ist bei Mc der Kreis ein noch 
weiterer als bei Lc und wohl auch Ug, wie ja Mc überhaupt 
den Volkszulauf zu Jesus in noch viel lebhafteren Farben malt 
als seine Quelle. Galiläa, Idumäa und, wenn man von einem 
Einschub in N* a b cff^ 1 q absieht, auch das Land jenseits des Jor- 
dan fehlen in der lukanischen Aufzählung.^) Dass in erster 
Linie Galiläer sich Jesu anschlössen, wird allerdings auch Lc 
nicht haben leugnen wollen. Wahrscheinlich ist bei ihm, sofern 
emäöa ti 'Jovdala schreibt, Judäa im weiteren Sinne gemeint 
und Galiläa infolge dessen mit eingeschlossen gedacht. Nach 
dem gewöhnlichen Texte ist dann Jerusalem besonders genannt, 
sowie der Küstenstrich (ri nagäXiog sc. x^^Q^) ^^^ Tyrus und 
Sidon.^) D zeigt hier eine eigentümliche, aber wohl sekundäre 
Verkürzung, sofern hinter Tvdarig '''V^ "lovöaiag nur -Aal aXXcov 
(Tcolecüv zu lesen steht, ein zusammenfassender Ausdruck für 
Jerusalem, Tyrus und Sidon, wobei offenbar Tcagallov als von 
Ti)QOv y.al ^löcövog abhängiger Genitiv gedacht ist. Auffällig 
bleibt die indirekte Bezeichnung von 'lovdala als 7t6?ug. Den 
Grund, aus welchem die Volksscharen zu Jesus strömen, gibt 
Mc mit a'AOVOvxeg ooa irtoiEL, Lc mit axovoaL aviov vmI lad^^vac 
aitb xCov voGCüv avrcov wieder. Bei beiden ist also die Wunder- 
sucht des Volkes betont, bei Mc in einseitiger, über den Text 
von Ug, der hier von Lc getreuer reproduziert sein dürfte, noch 
hinausgehender Weise. 



1) Übrigens ist die Darstellung bei Mc V. 7b und 8 eine recht breite. 
In dem letzteren Verse sind die Worte nXijd'oi; no/.v und TJ^.d'ov noos avröv 
eigentlich überflüssig, nachdem schon nolv nlrjd'os und ^y.oXov dr/Gav V. 7 
vorhergegangen waren. Allerdings ist das rjxulovd'rjauv textkritisch nicht 
gesichert. Es fehlt in D sowie einzelnen Minuskeln und it codd und iu 
denjenigen Texteszeugen, die das Wort bringen, schwankt Stellung (bald 
hinter ruhXaLus, bald hinter '[ovSalns) und Numerus des Wortes. Aber in 
jedem Falle bleibt das zweimalige no'Av 7i?.rjd'o-, resp. 7t'Arjd'os nolü, vgl. 2, 15b. 

2) Wenn Mc von der Umgebung von T. und S. spricht, so steht 
dieser Ausdruck wohl der Quelle näher. Lc hat hier vielleicht in der 
Erwägung korrigiert, dass man bei Küstenstädten nicht eigentlich von Be- 
wohnern der Umgegend derselben sprechen könne. 
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Es folgt dann bei dem zweiten Evangelisten ein ihm eigen- 
tümlicher Passus V. 9, nach welchem Jesus sich gegenüber dem 
kolossalen Andrang am Seeufer dadurch zu sichern sucht, dass 
er den Jüngern aufträgt, ein Schiff in Bereitschaft zu halten, 
%va (.lij d-Xlßcoaiv avzöv. Wir haben hier einen der zahlreichen 
Zusätze des Mc, der in recht plastischer Weise schildert, wie 
sehr Jesus vom Volke umdrängt und in Anspruch genommen 
wird. Begründet wird, dieser Voikszulauf noch V. 10 mit den 
zahlreichen Heilungen, die von Jesus ausgingen. Wenn hier 
übrigens Mc von Heilungen vieler berichtet, während Mt 
sS^EQaTtsvGSv avvovg navtag^ Lo läxo rcävcag schreiben, so 
wird man hierbei nicht für Mc eine bessere historische Kunde 
als für die beiden Seitenrefeienten in Anspruch nehmen dürfen ; 
als ob Mc noch eine Erinnerung daran aufbehalten habe, dass 
Jesu Wundermacht keine absolute gewesen ist, während bei Mt 
und Lc die Überlieferung in diesem Punkte vergröbert erschiene. 
Sollte hier Mc wirklich haben andeuten wollen, dass Jesus nur 
einen, wenn auch nicht geringen, Teil der Kranken heilte, so 
könnte ich mir das nach der sonstigen Stellung des Evangelisten 
zur Wunderfrage nur so erklären, dass er auch hier zum Aus- 
druck bringen will, wie Jesus nur mit gewissem inneren Wider- 
streben seine Heilungen vollzieht, "^gl. das oben zu 1, 34 S. 79 
und zu 1, 41 ff. S. 88 f. Bemerkte. Möglicher Weise hat aber 
Mc hier den Ausdruck ,,alle", den er in seiner Quelle las {vgl. 
Mt V. 15b Lc V. 19), einfach in der Erwägung vermieden, 
dass er nach dem Zusammenhange nicht ganz korrekt gewesen 
wäre, sofern ja nicht alle, die zu Jesus strömten, zu den 
Heilungsbedürftigen gehört haben werden. Auch im folgenden 
V. 10 schreibt er nur von denjenigen, oooi elyov f.iaariyag, dass 
sie bei ihm niederfielen, um ihn anzurühren (und dadurch 
ebenso wie so viele andere, die sie geheilt sahen, die Gesund- 
heit wiederzuerlangen). Bei Lc heisst es dagegen vom ganzen 
Volke, dass sie ihn anzurühren suchten, weil eine Kraft von 
ihm ausging, und er alle heilte, eine wohl auf die Quelle zurück- 
gehende, offenbar nicht ganz korrekte Ausdrucksweise. Vor 
diesem Passus ist bei Lc aber noch speziell auf die Heilung 
der mit unreinen Geistern Behafteten hingewiesen. Auch bei 
Mc sind dieselben in dem folgenden Verse 11 erwähnt, mithin 
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muss schon in Ug von ihnen besonders die Rede gewesen sein. Bei 
Mc ist, im Unterschiede von Lc, das Yerhalten der TtvEiifxctTa 
aviäd-aQta weiter ausgemalt : sobald sie ihn erblickten, fielen sie 
(gleich den anderen Kranken) vor ihm nieder und schrieen und 
sprachen : du bist der Sohn Gottes, — ein Verhalten, wie es ganz 
ähnlich der dritte Evangelist an früherer Stelle, 4,41, schildert. 
Ganz unabhängig von einander werden diese beiden Schilderungen 
schwerlich sein. Wir werden vielmehr annehmen dürfen, dass Lc 
eine solche an unserer Stelle in üg gelesen, da er sie jedoch be- 
reits im 4. Kap. vorweggenommen, hier nicht mehr gebracht hat. 
Ygl. oben S. 80. Es entspricht- ja auch sonst seiner Gewohn- 
heit, Abschnitte aus seiner Quelle zu übergehn, für welche er 
in anderem Zusammenhange bereits eine Parallele angeführt hat, 
resp. zu bringen gedenkt. An unserer Stelle hat er sich damit 
begnügt, auf die Heilung der mit unreinen Geistern Behafteten 
kurz hinzuweisen und zwar, noch ehe er von den übrigen 
Heilungen Bericht erstattete. 

Mit diesem Ausfall bei Lc wird es auch zusammenhängen, 
dass hier eine Parall, zu Mt V. 16 und Mc V. 12 fehlt. Bei 
Mc sind es nämlich die unreinen Geister, die Jesus bedroht, 
dass sie ihn nicht offenbar machen sollen. Damit erhält die 
Bedrohung einen anderen Sinn als bei Mt. Dort gilt sie den 
ihm nachfolgenden Kranken im allgemeinen, hier den unsaubern 
Geistern. Dort fürchtet Jesus den Nachstellungen der Pharisäer 
anheimzufallen, hier will er gegenüber der wundersüchtigen 
Menge sein Messiasgeheimnis wahren, das gerade von den Dä- 
monen ausgeplaudert zu werden drohte. Hier zeigt sich ein 
charakteristischer Unterschied zwischen U^ und Ug. Nach den 
Darstellungen von U^ bemächtigt sich Jesu erst etwa von der 
Szene bei Cäsarea Philippi an eine starke Resignation dem 
Volke gegenüber (s. zu Mc 8, 30), nach Ug geschieht das schon 
ziemlich von Anfang seiner Wirksamkeit an. Vgl. das oben 
S. 61 zu 1,25 Bemerkte. Er hält die stumpfe Masse nicht für 
fähig, wahre Glieder des Gottesreichs zu werden. Da will er 
nicht die Perlen vor die Säue werten, nicht durch Betonen 
seiner Messianität falsche Vorstellungen unter ihnen wecken, 
ihre fleischliche Wundersucht immer mehr entflammen. Dass 
dieser Standpunkt Jesu allerdings nicht der historische, sondern 
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ein später konstruierter ist, — vgl. Einleitung S. 23 f. — zeigt 
u. a. unsere Stelle deutlich, sofern hier da? Yerbot Jesu an- 
gesichts der ihn umdrängenden Volksmenge doch recht zweck- 
los ist, nachdem die unreinen Geister ihn bereits als den Messias 
ausgeschrieen haben. 

Beachte noch bei Mc den Zusatz noXld zu Enirif.iav- 
Des weiteren wählt er dann das Imperf. kneTi/Lia und nachher 
im Finalsatze des Praes. Tvoicoatv. Mt braucht 87teTL(.i7ioev 
und noiiöiaOLV. 



Die Berufung der Zwölfe. 

Mc 3,13— IS. Lc 6,12-16. (Mt 10,2-4-.) 

Im Mt-Evangelium ist von einer besonderen Berufung der 
zwölf zum engsten Jüngerkreise Jesu Gehörigen nichts er- 
wähnt. Ihre Namen werden erst bei der Aussendung cap. 10 
aufgezählt. Auch hier wird die Darstellung des Mt noch die 
Sachlage von U^ widerspiegeln. Der Yerf. von Ug hat aber 
eine besondere, feierliche Berufung der Apostel in seiner Quelle 
offenbar vermisst^) und fügt sie daher hier aus nicht näher be- 
kannten Gründen ein, während die Aussendung erst an späterer 
Stelle berichtet wird. Dass allerdings schon vorher „die Jünger" 
Jesu mehrfach erwähnt sind und jedenfalls von fünfen auch 
ihre Berufung feierlich erzählt ist, passt schiecht zu diesem 
Abschnitte und bestätigt es, dass es sich hier um einen späteren 
Einsatz in ein älteres Gewebe handelt. 

Mc berichtet nuu zunächst — wohl in engem Anschluss 
an die Quelle — lakonisch: ymI avaßalvsi elg t6 öqog yial rcqog- 
'/.alsiTai -mX. Jesus entzieht sich dem Volksandrange durch 
den Aufstieg auf den Berg, um dort die Jüngerwahl vorzunehmen. 
Den Plan, über den See zu fahren, falls ihm das Getümmel zu 
stark werden sollte, einen Plan, von dem allerdings noch nicht 
U2, sondern erst Mc berichtet, hat er also inzwischen aufge- 



1) Dass ein derartiger Absclinitt in Uj gestanden haben und von 
Mt übergangen sein sollte, ist um so weniger wahrscheinlich, als hier bei 
Mt und LTi derselbe Faden der Erzählung vorliegt, wie in Ug und Mc. 
Vorher: Schilderung des Volkszulaufs, hinterher: Verteidigungsrede Jesu 
bezüglich seiner Dämonenheilungen. 
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geben oder wenigstens aufgeschoben; erst 4,1 besteigt er das 
Schiff. Bei Lc, der die Jüngerwahl ja unmittelbar hinter der 
Geschichte von der Heilung der verdorrten Hand und nicht 
erst hinter der Schilderung des Yolkszulaufs erzählt, kann der 
Aufstieg auf den Berg nicht wie bei Mc begründet gedacht sein. 
Lc bringt auch eine besondere, breite Motivierung: Y. 12 und 
13a: es ereignete sich aber in diesen Tagen, da ging er hinaus 
auf den Berg, um zu beten, und er verbrachte die Nacht im 
Gebet mit Gott. Und als es Tag wurde, da rief er herbei usw. 

Die Auswahl der Zwölfe denkt sich Lc nun jedenfalls so 
vor sich gehend, dass Jesus den Kreis seiner Anhänger, seiner 
f.iad-rßai, die nach V. 17 ein vclijd'og tvoXv bilden, zusammen- 
ruft und aus ihnen zwölfe auswählt. Bei Mc fragt sich, ob 
hier Jesus wirklich zunächst einen solchen weiteren Jüngerkreis 
um sich versammelt und dann die Aussonderung der Zwölf 
vornimmt. Er schreibt: und er rief herbei,^) welche er wollte, 
und sie gingen zu ihm, und er setzte zwölfe ein, damit sie usw. 
Aber wahrscheinlich wird diese Darstellung im Sinne der luka- 
nischen verstanden werden dürfen, letztere mithin schon auf U^ 
zurückgehn. 

Die Einsetzung der Zwölf verfolgt nach Mc den doppelten 
Zweck: cva wglv (.ist avtov yial 'Iva ayioaTsXXr] avToi)g. Das 
letztere soll otfenbar erst in späterer Zeit erfolgen, wie es denn 
auch tatsächlich geschieht, vgl. Mc 6, 7 ff. Und der beabsich- 
tigten Aussenduug liegt wieder ein zwiefacher Gedanke zu 
Grunde: sie sollen predigen, und sie sollen die Vollmacht haben, 
Dämonen auszutreiben, offenbar, um so durch Wort und Tat 
auf das '^yyiyJvaL des das Satansreich überwindenden Gottes- 
reiches hinzuweisen. Vgl. Mt 10,7 Lc 9,2. 

Ob Lc diese Zweckbestimmungen über die Einsetzung der 
Zwölfe in seiner Quelle bereits gelesen hat, ist sehr fraglich, da 
er sie nicht bringt und nur auf die spätere Aussendung der 
Jünger mit den Worten ovg y,al aTtoorolovg iov6(.iaoev anspielt. 

Mc wiederholt nun in seiner breiten Weise: -/«t anoirioev 
tovg dcüdeva^ deutsch etwa: er setzte also die Zwölfe ein. Die 



1) 7r(}osy.uXetrca, während Lc 7Too?E(piöi'i]aav schreibt (übers, -Varr.). 
7, 19; 15,26; 16,5; 18,16 braucht auch Lc TrooGycdsiad'ca. 
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Worte werden auch gedeutet: und er setzte als die Zwölfe 
ein ... . Als Objekt zu ertolrjaev können dann nur die Y. 17 ff. 
aufgeführten Akkusati ve der Personnamen gedacht sein. Zu- 
nächst folgt aber V. 16b kein derartiger Akkusativ, sondern ein 
neuer Satz ymI ETTEd^rfAev ovof.ia rqi ^IfÄCovi, TIetqov. Man 
müsste also denselben als Parenthese fassen und aus ihm zu 
dem vorangehenden stcoltigev einen Akkusativ 2i{.uova als Ob- 
jekt ergänzen. Doch wäre sehr auffällig, dass das der Autor 
nicht selber getan hat, wenn sein Satz mit STtolrjasv auf die Er- 
gänzung durch einen derartigen Akkusativ angelegt war. Wir 
bleiben also bei unsrer Deutung; V. 16 ist auf eine Aufzählung 
der einzelnen Namen der Apostel noch gar nicht angelegt. Da 
in der Quelle offenbar hier zum ersten Male der Beiname des 
Simon erwähnt war, beeilt sich Mc zunächst von dieser Namen- 
gebung zu berichten, zumal er ja die eigentliche Berufung des 
Petrus schon an früherer Stelle geschildert liat, 1, 16. 

Dass die Namengebung gerade in diesem Augenblick 
der Auswahl der Zwölfe erfolgte, berichtet mit aller Deutlich- 
keit nur Mc. Bei Lc („den Simon, den er auch Petrus nannte'') 
ist die Ausdrucksweise doppeldeutig, und entsprechend wird es 
auch in IT2 der Pall gewesen sein. Ui vollends, vgl. Mt 10, 2 ff., 
zählt ja die Namen der Jünger erst bei Erwähnung ihrer Aus- 
sendung auf, und wenn hier Simon genannt wird, „der Petrus 
heisst", so ist über den Zeitpunkt der Namengebung aus dieser 
Bemerkung nichts zu entnehmen. Der Wert unserer Notiz bei 
Mc ist daher ein ziemlich problematischer, zumal, wenn wir be- 
denken, dass die Auffassung einer besonderen feierlichen Jünger- 
wahl erst in TJg auftaucht. In Wirklichkeit dürfte Jesus erst 
nach und nach sich seinen Kreis der Zwölfe gesammelt haben, 
wie das bezüglich einiger Jünger ja auch Mc erzählt. Nach 
dem vierten Evangelium 1, 42 hat Simon seinen Beinamen be- 
reits bei seiner Berufung erhalten. Einen durchschlagenden 
Gegengrund gegen die Geschichtlichkeit dieser Notiz haben wir 
nicht, auch nicht in unserer Mc-Stelle. 

An den Acc. nizQov am Schlüsse des Verses 16 sind nun 
etwas mechanisch die übrigen Jüngernamen im Acc. angereiht, 
obwohl die vorangehenden Worte diese Art der Fortsetzung 
eigentlich nicht gestatten. 
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In üj sowohl, wie in Ug (vgl. Mt und Lc) wird an zweiter 
Stelle Andreas, der Bruder des Petrus, seinen Platz gefunden 
haben. Mo trennt beide Brüder, indem er die Zebedaiden 
zwischeneinschiebt. Das hängt vielleicht damit zusammen, dass 
von diesen ein Beiname angeführt wird, den Jesus ihnen ge- 
geben hat: den Beinamen der Donnersöhne (BoavriQyeg) Y. 17^, 
So werden die drei Apostel mit Beinamen im Zusammenhange 
hinter einander aufgeführt; das STt€&riy.ev avTÖlg 6v6(.taTa V. 17 
entspricht dem srtsd-riY.sv ovof.ia rqj ^IfKovi V. 16.^) Vielleicht war 
der hebraisierende N^ame Boanerges bereits in Ug aufgeführt. Lc 
hat ihn dann ganz übergangen, Mc hingegen sowohl transskri- 
biert wie übersetzt, vgl. 5, 41 ; 7, 34. Er scheint ihn aber falsch 
vokalisiert zu haben, was damit zusammenhängen könnte, dass 
er kein Hebräisch verstand.^} 

Der an vierter Stella aufgeführte Andreas ist nicht weiter 
als Bruder des Erstgenannten bezeichnet. Ein aufmerksamer 
Leser musste das ja auch aus 1, 16, falls es ihm sonst nicht 
bekannt war, wissen. Im dritten Evangelium sind die Ver- 
wandtschaftsverhältnisse des Jacobus und Johannes nicht 
weiter angedeutet. Die nächsten vier, die genannt werden, sind 
PhiJippus, Bartholomäus, Matthäus undThomas. Der erste 
Evangelist stellt allerdings den Matthäus erst hinter den Thomas 
und fügt, um jeden Zweifel zu vermeiden, dass er den 9, 9 be- 
rufenen Apostel meine, die Näherbezeichnung 6 relcovrig hinzu. 
Im übrigen unterscheidet er sich hier wie in dem ganzen Ver- 
zeichnis durch die kunstvollere paarweise Aufzählung von den 
einen Kamen eintönig an den andern durch %ai reihenden 
Seitenreferenten. 

In dem letzten Drittel stimmt nur der an erster und der 
an letzter Stelle genannte Name überein: Jakobus, des Alphäus 
Sohn, und Judas Ischariot. Bei Lc folgt auf diesen zweiten 
Jakobus zunächst ein zweiter Simon, der den Beinamen des 
Zeloten führt. In den Parallelen erscheint er erst an vor- 



1) Oder man muss daran denken, dass die drei hier zuerst Genannten 
offenbar die Jesu am nächsten Stehenden waren. Auch Act 1, 13 findet 
sich die Reihen folge des Mc. 

iJ) Vgl. Dalman, Grammatik d. jiid. -palästin. Aram. S. 11'22, der 
ß((i't](H}yä^ vorschlägt. 
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letzter Stelle und wird hier nach der wahrscheinlich besten 
Lesart der Kananäer genannt. Beide Näherbezeichnungen 
werden doch wohl als Übers.- Varr. zu werten sein und zwar 
dürfte (vgl. Merx a.a.O. S. 17P) die aramäische Form Nl^JvVilp 
zu G-rande liegen. 

Ob die bei Lc oder die bei Mc und Mt vertretene Übersetzung 
die richtige ist, d.h. ob dieser Simon nach seinem Geburtsort 
oder nach seiner eventuellen früheren Zugehörigkeit zur Zeloten- 
partei benannt wird, entzieht sich unserem Wissen. 

Auf ihn folgt nun bei Lc ein ^lo^dag "la'Awßov^ während 
ihm nach der wahrscheinlichsten Lesart bei Mt Asßßalog, bei 
Mc ein QaddaLog vorausgeht. Dass einer der Zwölfe, der den 
Namen J udas führte, nach dem Verrat Jesu durch den Iskarioten 
seinen Namen mit einem anderen vertauscht hat, ist ja erklärlich. 
Dass aber dieser andere Name nun doch nicht in einheitlicher 
Weise überliefert wird, ist recht befremdlich. Dalman, die 
Woite Jesu I S. 40 schreibt: „Dieselbe Person hiess vermut- 
lich semitisch 13^ und griechisch Qsvöög, woraus man i'in ge- 
macht hatte." Dann würde hier also der an sich schon recht 
komplizierte Fall zu konstatieren sein, dass ein griechischer 
Beiname eines Semiten aramaisiert und schliesslich wieder grä- 
zisiert wurde. Wenn nun gar dieser Lebbäus-Tha d däus, 
wie es doch hier offenbar den Anschein hat, mit Judas Jakobi 
zu identifizieren ist, so haben wir ein bischen viel Namen für 
eine und dieselbe Person. Vielleicht wird man daher doch an- 
nehmen müssen, dass hier die Tradition nur in Bezug auf elf 
AposteJnamen eine sichere war, und man daher betreffs des 
übrig bleibenden auf verschiedene Persönlichkeiten rekurrierte. 
So hat hier der zweite Evangelist einen Namen genannt, 
Thaddäus, der nach anderer Überlieferung der alten Kirche 
(vgl. Merx z. d. St.) nur zu einem weiteren Jüngerkreise, 
zum Kreise der Siebzig, gehörte. 

Was die Benennung des Verräters angeht, so haben wir hier 
wahrscheinlich — die handschriftliche Überlieferung schwankt 
auch diesmal sehr — die Übers.-Varr. 'loycaQicü-vfig bei Mt und 
loyiaQicüd' bei Mc und Lc. Dem entsprach wohl im aramäischen 
Texte mnp tf'\N. Die ursprüngliche Bedeutung dieses Beinamens, 

10 
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Mann aus Kariot, Kariotäer, scheint keiner der Evangelisten, 
nicht bloss nicht Mt, mehr verstanden zu haben, da sie sonst 
dementsprechend wohl übersetzt hätten.^) Es ist das auch nicht 
weiter auffällig, dass sie diesen hebraisierenden Beinamen 
(Ti^iiji statt etwa ip^) in aramäischer Quellenschrift vorfanden. 

Vgl. Dal man a, a. 0. S. 41 f. 

In cod. D ist hier der erste Yokal in allen drei Evan- 
gelien apokopiert, desgl. in syr^*'^ syr'^'^'^ syr^'**. Chase (the 
Syro-Latin text of the Gospels S. 102 ff) sowie Dalman nehmen 
an, dass diese Lesarten nicht ursprünglich seien, sondern erst- 
malig in den syrischen Versionen auftauchende spätere Ver- 
kürzungen darstellen. Von hier aus würden sie dann in D 
hineingekommen sein. Diese Auffassung ist auch mir die wahr- 
scheinlichste. Wir würden dann hier in D eine Beeinflussung 
durch den syrischen Text zu konstatieren haben, wie an anderen 
Stellen eine Beeinflussung (vgl z. B. Mc 3,21: 6,49. Lc 3,20 
8,17; 20,19) durch den lateinischen.^) 

Beachte am Schlüsse unseres Abschnittes noch die Übers.- 
Varr. o yial rtaqadovq avTov Mt, og yial ^cagedioytev avxöv Mc 
und bei dem "Umschreibungen des einfachen Verbums liebenden 
Lc og iysvsTO -/tgodoTrig. 



Jesu Selbstverteidigung wegen seiner Beziehungen zur 

Dämonenwelt. 

Mt 12, 22-37. Mc 3, 20-80. Lc 11, 14—23. 

Dieser Abschnitt folgt hier nur in den beiden ersten Evan- 
gelien. Lc bringt einen entsprechenden erst erheblich später, 
11, 14 — 23, fast ganz aus anderer Quelle als Ug, und zwar offenbar 
aus den griechischen Logien. Da letztere hier auch von dem ersten 



1) Vgl. (oj anö Kci^vüJTov im Joh.-Ev. in N* u. a.: 6,71, inD; 12,4; 
13,2. 26; 14,22 (Dalman). 

2) Es sind das solche Stellen, an denen der gewöhnlicli gelesene Aus- 
druck durch einen synonymen, aber der lat. Übers, besser entsprechenden, 
ersetzt scheint, ohne dass die Ausdrucksweise des gewöhnlichen Textes dem 
Verdacht der Assimilation an die Parallelen unterliegt. Vgl. z. B. Lc 3, 20 
gew. Text y.aTty.lEiaev d it vg: inclusit, D^'' ivty.hcaep. 
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Evangelisten wohl mit benutzt sind, wollen wir alle drei Syn- 
optiker in den Kreis unserer Betrachtungen ziehen, obwohl im 
wesentlichen nur zwei aus U geschöpft haben. Die Einleitung 
des Passus gipfelt in der gegen Jesus geschleuderten Anklage, dass 
er nur durch Vermittelung Beelzebuls, des Beherrschers der Dä- 
monen, seine Erfolge über die Dämonischen erziele, Mt V. 24, Mc 
V. 22, Lc Y. 15. Im übrigen bietet hier jeder der drei Be- 
richterstatter manches Eigenartige. Bei Mc ist die Situation 
eine ähnliche, wie in der Einleitung zur Geschichte von der 
Heilung des Gelähmten 2,1 f. Jesus kommt nach Hause, ^) als 
sein Heim ist hier wie dort wohl Kapharnaum gedacht. Yg], 
oben zu Mt 4,13 S. 45. Sogleich strömt zu ihm das Yolk, 
dem er sich durch den Autstieg auf den Berg der Jüngerwahl 
kurze Zeit entzogen hatte. Und wie dort geschildert war, wie 
durch den Andrang jedes Plätzchen im Hause besetzt wurde, 
so ähnlich hier: man hindert ihn und seine Jünger an der Ein- 
nahme selbst der einfachsten Mahlzeit. Das hören seine An- 
gehörigen und gehn aus ihn festzunehmen, denn sie sagen: er 
hat den Verstand verloren. Sie können es sich nicht denken, 
dass ein geistig normaler Mensch eine so alles normale Mass 
übersteigende Anziehungskraft auf die Menge ausüben sollte. 
Sie erklären sich die Neugierde des Yolkes, ihn zu sehen, daraus, 
dass er von Sinnen sei. 

Nun ist allerdings die handschriftliche Überlieferung im 
Anfange des Verses 21 keine einheitliche. D, die meisten it 
codd und go lesen nicht, wie gewöhnlich xat ayio{)aavTsg ol 
Tta^ avTOv, sondern vmI ore rzovoav nsgl avTov ol ygaß- 
/Liarelg Y.ai ol Xoltcol. 

Die loiTtoi bilden hier keinen so merkwürdig unbestimmten 
Begriff, als es im ersten Augenblick den Anschein hat. Sie 
begegnen uns auch im D-Texte von Lc 11,2 und werden {\g\. 
Nestle, Philologia sacra S. 27 ff.) die griechische Übersetzung 
von cnDn bilden, was die pharisäischen Schulfreunde, die 
Pharisäer bedeutet. Man könnte sich sehr wohl vorstellen, dass 



1) eoyßrai stg oly.oy. Der Plur. EQiorzai. (N" OLJ-2'0 u. a., D: f/^- 
(^QZovxai) ist wohl später gesetzt worden, weil sogleich im folgenden {üarti 
in) Svvc<ad'cu uvTovg y.r^.) die Jünger in Jesu Begleitung erscheinen. 

10* 
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spätere Abschreiber mit diesem Ausdruck nichts anzufangen 
wussten und ihn deshalb fortliessen. Das nämliche Schicksal 
hätte dann auch das erste Subjekt ol yQafj.(.iaxelg gehabt, das 
kann dann nur aus dem Grunde geschehen sein, weil sogleich 
noch im folgenden Verse der Schriftgelehrten und ihres Urteils 
über Jesus Erwähnung getan wird. Dann war der Satz Subjekts- 
los, und auf der Suche nach einem solchen müsste man tisqI 
avTov als Yerstümmelung von ol naq arcov gedeutet haben. — 
Das letztere ist aber doch recht unwahrscheinlich. Viel an- 
sprechender dürfte die umgekehrte Vermutung sein, dass der 
seltene Ausdruck ol naQ avTov, der aber bei Mc in tu Ttaq 
sixvzijg 5, 26 seine Parall. hat, später missverstanden resp. ver- 
stümmelt worden ist, wie sich ja auch statt ol naq avrov die 
Varianten ol Tteql avTov, ol naq amqj und ol (.lev avTov finden. 
Auch ist zu erwägen, ob man nicht auch sachlich an diesem 
harten Urteil der Verwandten Jesu Anstoss genommen hat und 
sich daher lieber seine Gegner, Pharisäer und Schriftgelehrte, hier 
redend vorstellte,^) die dann im Unterschiede von den V. 22 ge- 
nannten, aus Jerusalem Gekommenen, als galiläische Pharisäer 
gedacht sein mochten. Die Korrektur muss aber recht alt sein, 
denn sie stammt von jemandem, der noch mit der griechisdhen 
Bezeichnung der Pharisäer als Xoinol = uiilDR vertraut war. 
Die Variante öre ij'/.ovoav statt aY.oioavTeg ist unbedeutend 
und erklärt sich vielleicht auf dem Umwege über den lateini- 
schen Text. vgl. oben S. 146. 

Von V. 20 wie 21 haben wir bei Mt und Lc keine Spur.^) 
Man wird deshalb zunächst geneigt sein, sie einfach als Zusatz 
des Mc zu seiner Quelle zu betrachten. Sie dienen, wie ge- 



1) Als Zeichen für einen derartigen Anstoss muss es auch gelten, 
dass man an dem e^tazi] mannigfach herumkorrigiert hat, so wenn D* dafür 
d^eararai avrovs liest: er hat sie (die Menge) verrückt gemacht. Allerdings 
ist nicht anzunehmen, dass ein und derselbe Korrektor zugleich obige 
Subjektsänderung, wie diese Verschlimmbesserung vorgenommen hat. Cod. 
D ist hier vielmehr Zeuge für zwei verschiedenartige Versuche, den An- 
stoss des Textes zu heben. 

2) Dass die Ausdrucksweise des Mt 12, 23 t^laravro nävxfs ol 
oyloi eine Nachwirkung des i^eazri Mc V. 21 sei, wie Abbott in seinem 
Art. Gospels in d. Encycl. bibl. II S. 1769 meint, ist doch wohl eine 
zu kühne Annahme! 
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zeigt, der Schilderang des Volksandranges, auf die ja Mc ein 
so grosses Gewicht legt. Zugleich werden sie die Szene 
Y. 31 — 35 vorbereiten sollen, wie 4, 1 durch 3, 9 vorbereitet wird.^) 
Das alg olzov V. 20 weist hin auf das e^co OTi^yiovTeg Y. 31. 
Auch schien das harte Urteil Jesu über die Seinigen nur dann 
recht verständlich, wenn diese sich durch die angegebene 
Lästerung gegen ihn versündigt hatten. 

Auf der anderen Seite ist aber doch die Möglichkeit nicht 
auszuschliessen, dass einzelne dieser Züge der Berichterstattung 
bereits in TJg oder auch schon in Ui ihre Stelle gefunden haben. 
Da Mt und Lc, wie wir sehen werden, als Einleitung zu der 
gegen Jesus erhobenen Anklage andere Quellen als ü benutzen, 
könnten hier durch diese sehr wohl etwaige in XJ^ resp. Ug 
stehende Notizen verdrängt worden sein. Auch dass nach 
Y. 22"' die Schriftgelehrten aus Jerusalem gekommen waren, 
könnte bereits in Uj gestanden haben. — Das Urteil der Ange- 
hörigen Jesu bei Mc ist offenbar in Parallele gedacht zu dem 
Urteil der ygafifiaTelg, dass er durch Yerraittelung^) Beelzebuls, 
des Beherrschers der Dämonen, die Dämonen austreibe, eine 
Beschuldigung, die von allen drei Evangelisten gebracht wird®) 
und daher jedenfalls schon in U gestanden hat. Besessenheit 
durch einen Dämon und blosse Beziehungen zu einem solchen sind 
ja nun nicht ganz dieselben Vorstellungen. Bei der orsteren 
erscheint der Zusammenhang mit ihm noch als innigerer als 
bei der zweiten. Mc rückt nun die beiden Beschuldigungen 
V. 21 und V. 22 noch insofern näher an einander heran und 
verstärkt damit zugleich die zweite, als er die Schriftge- 
lehrten Jesu den direkten Vorwurf der Besessenheit, der 
Besessenheit durch Beelzebul, machen lässt. Vgl. J. Weiss 
a. a. 0. S. 167. 

Bei Mt und Lc ist die Anklage auf Beziehungen zu 
Beelzebul durch eine kurze Wundererzählung noch besonders 
motiviert, Mt Y. 22 f. Lc Y. 14, und zwar durch die Heilung 
eines Dämonischen, der stumm, nach Mt daneben noch 

1) Vgl. J. Weiss a. a. 0. S. 165 f. 

2) iV mit dem Dativ der Person in gleichem Sinne auch Mt 9, 34. 
Rom. 1,24. 27; 3,24. 1. Cor. 6,2. Act 37,31. Col. 1,16. 

3) In schärfster Form bei Mt: ov% ey.ßaUei . . . ., et fu) -kx'I, V. 24. 
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blind war. Es fällt auf, dass Mc diese Geschichte nicht gleich- 
falls überliefert hat. Es scheint hier also eine dem Mt und 
Lc gemeinsame Quelle zu fliessen, die Mc nicht gekannt hat, 
die von dem sonst von allen drei benutzten ürevangelium un- 
abhängig ist. Nun hat Mt allerdings an früherer Stelle 
9^ 32 — 34 eine ähnliche Geschichte einer Dämonenheilung er- 
zählt, die gleichfalls Yeranlassung zu dem pharisäischen Yor- 
wurf gab; sv T(f ccqxovtl tcov öai(xovUov sußdlXsi ra daifxovia. 
Augenscheinlich handelt es sich hier um eine Dublette. "Wenn 
wir aber die beiden von dem ersten Evangelisten gebrachten 
Erzählungen mit der einen in Lc 11, 14 vergleichen, so scheint 
diese der von Mt im 9. Kap. berichteten mehr zu ähneln, als 
der in unserem Zusammenhange vorliegenden. 

In beiden ist der Dämonische nur stumm, in cap. 12 zu- 
gleich auch taub. Auch die Worte Mt 9, 33 -/ort hßlrid'svTog 
%ov daifAOvlov sXaXiqasv o ytcog)og Y,at kd-av(.iaGav ol 6%Xoi finden 
sich mit einer kleinen Differenz im Anfang ebenso bei Lc, 
während die entsprechende Ausdrucksweise in 12, 22 doch 
anders lautet. Wir werden daher aus der mit TJ in keiner 
Beziehung stehenden, dem Mt und Lc gemeinsamen Quelle, auf 
die wir zu stossen glaubten, nicht Mt 12,22 f., sondern 9,32 — 34 
und Lc 11, 14 ableiten müssen. An unserer Stelle ersetzt der 
erste Evangelist in Erinnerung an jene die dort gebrachte kleine 
Erzählung durch eine ähnliche, noch ein grösseres Wunder dar- 
stellende, die ihm aus einer anderweitigen Tradition bekannt 
war. In beiden sticht übrigens das absprechende Urteil der 
Pharisäer von dem viel günstigeren der Volksmenge (9, 33: 
ovdertoxE EcpavY] ovTcog sv zqj loQarjX^ 12,23: firjTi owog saziv 
6 viog Javsld;) erheblich ab. Bei Lc ist dieser Unterschied 
verwischt, indem er nur einige aus der Menge^) das bei Mt den 
Pharisäern in den Mund gelegte Urteil zum Ausdruck bringen 
lässt Vgl. oben S. 53 f. Offenbar hat hier der dritte Evangelist 
das günstige Urteil absichtlich übergangen, um die folgende 
Selbstverteidigung Jesu desto eindrucksvoller hervortreten zu 
lassen. Durch V. 16 sucht er dann noch V. 29 ff. vorzubereiten. 



1) Man könnte versucht sein, in derartigen Stellen des Lc, an denen 
die sprechenden Personen nicht genauer bezeichnet sind, eine ältere Über- 
lieferung als bei den Seitenreferenten zu erblicken. Dass es sich hier aber 
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In der nun erfolgenden Selbstverteidigung Jesu könnte man 
es zunächst versuchen, mit den bisher fast stets angenommenen 
synoptischen Quellen Uj und üg auszukommen. Aber wir stossen 
hier bald auf die auffallende Tatsache, dass der Mc-Bericht 
früher abbricht, als der der beiden Seitenreferenten, und in 
demjenigen Teile, den nur Mt und Lc bringen, einige Verse 
auch im sprachlichen griechischen Ausdruck in merkwürdiger 
Weise übereinstimmen, Mt T. 27 f. 30 Lc V. 19 f. 23. Dazu 
kommt, dass auch im Anfange, wo wir zugleich die Mc-Parall. 
haben, gewisse Berührungen zwischen Mt und Lc, im Unter- 
schiede vom zweiten Evangelisten, zu konstatieren sind, die 
sich schwer aus der Benutzung von Uj oder üg erklären lassen. 
An sich finden wir ja ein Zusammengehn von Mt und Lc 
gegen Mc an sehr zahlreichen Punkten der Evangelien. Das 
weist dann aber, von wenigen Stellen abgesehen, an denen der 
Zufall gewaltet haben kann, stets darauf hin, dass hier TJ^ und 
IJg noch übereinstimmten, Mc aber den Text etwas überar- 
beitet hat. An unserer Stelle jedoch (V 23 — 26 u. Parall.) dürfte 
es nicht immer angehn, die Abweichungen des Mc als Über* 
arbeitungen einer aramäischen, von Mt und Lc genauer über- 
setzten Yorlage zu deuten. So sieht man z. B. gleich im Ein- 
gange nicht recht ein, weshalb Mc die Wendung: da er aber 
ihre Gedanken erkannte, durch 7tQogv,a^Eaai.tEvog avxovc; er- 
setzt haben sollte. Au anderen Stellen wie 8,17; 12,15 hat 
er ähnliche Überleitungen, die er in seiner Quelle las, nicht 
verändert. 

Wir werden hier also schon in den ersten Versen neben 



docli um ein Urteil von Pharisäern handelt, bestätigt auch Lc indirekt, so- 
fern er nachher V. 19 Jesum von den „Söhnen" seiner Ankläger sprechen 
lässt, die gleichfalls Dämonen austreiben. Wenn der Heiland hier nur 
ganz beliebige Leute aus dem Volke vor sich hätte, so könnte der semiti- 
sierende Ausdruck nur besagen : Leute von eurem Schlage, Leute eurer Art. 
Was sollte das aber heissen? Es wäre dann ganz unbestimmt, was für 
Menschen gemeint wären, die Polemik Jesu wäre in diesem Falle wirkungs- 
los verpufft, da ja die Angreifer gar kein Interesse hatten, jede beliebigen 
Exorzisten zu verteidigen, sich mit ihnen solidarisch zu fühlen. Anders, 
wenn Jesus hier Pharisäer vor sich hat. Unter deren Söhnen sind dann ihre 
Schüler zu verstehen. Vgl. Mt 23, 9 und den atl. Ausdruck „Söhne der 
Propheten". 
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üi resp. üg das Fliessen einer von U unabhängigen Mt-Lc- 
Quelle zu konstatieren haben, die wir nach aligemein üblichem 
Sprachgebrauch die Logien quelle nennen, wenn in ihr auch Er- 
zählungstücke wie die Heilung des Sohnes des kapharnaitischen 
Hauptmanns und die Dämonenaustreibung Mt 9, 32—34 Lc 
11, 14 gestanden haben werden. Und zwar dürfte hier die 
Sache ganz ähnlich liegen, wie bei der Parabel vom Senfkorn, 
bei welcher wir gleichfalls ein Zusammentreffen dieser beiden 
Quellen zu konstatieren haben werden. Mt zeigt eine grössere 
Beeinflussung durch üi, als Lc durch üg, was ja damit über- 
einstimmt, dass Mt hier den ganzen Abschnitt im Zusammen- 
hange von UjL, Lc aber nicht im Zusammenhange von Ug bringt. 

Die einzig wahrnehmbare sichere Spur von U2 finden wir 
im Texte des dritten Evangelisten, am Schlüsse des Verses 18. 
Nach den Worten otl Beyers sv BesX'QeßovX h/ißaX'keiv fxs zä öai- 
fxövLtt Y. 18 macht es sich sehr schwerfällig, wenn Jesus un- 
mittelbar darauf Y. 19 fortfährt: sl de syco ev BeeX'C,eßovX k/ißäXXoi 
xa dccfiovia. Ein Schriftsteller, der in einem Guss das ganze hinge- 
schrieben hätte, würde sich hier einfacher, etwa durch sl ds syco 
Tawa Ttouo ausgedrückt haben. Nun findet sich bei Mt wohl eine 
Parall. zu dem Anfange des Verses 19, aber nicht zum Schi uss 
von 18. Letzterer erinnert hingegen stark an Mc V. 30 otl 
sXeyov Tcvev^a axad-aQTov sxsl. An beiden Stellen nimmt Jesus 
auf die Anklage seiner Gegner Bezug. Bei Mc ist der Aus- 
spruch etwas anders wiedergegeben, als beiLc, doch stimmt diese 
Sonderformulierung des zweiten Evangelisten damit überein, 
dass es V. 22 nicht nur hiess: durch Vermittelung des 
Dämonenfürsten treibt er die Dämonen aus, sondern vorher 
noch: BeeX'C,eßovl 8%ei. In Cg wird der ganze Abschnitt mit 
einer Eückverweisung auf den Vorwurf der Widersacher Jesu 
geschlossen haben, dass er mit Hülfe Beelzebuls die Dämonen 
austreibe. Und eine Reminiszenz in diesen Schluss flicht 
hier Lc am Schlüsse von V. 18 zur Erläuterung des Vorher- 
gehenden ein. 

Im übrigen wird er der anderen Quelle genau folgen. 
Nur, dass er etwa in den Worten, die zur Rede Jesu über- 
leiten, wegen des deutlicheren Gegensatzes gegen die Gegner 
Jesu ein avxöq voranstellt, statt des selteneren Wortes svd-if-iriaig 
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das geläufigere diav6rj/aa -wählt, sowie in den folgenden "Worten 
zweimal statt des Simplex (.legiteod^au das Comp. öiaf.ieQiCs(Jx)^aL, 
seiner Yorliebe für Komposita entsprechend, setzt. ^) 

Das Eidcog Mt Lc setzt wohl ein übernatürliches Erkennen 
Jesu voraus. Auch bei Mc scheinen die Schriftgelehrten ihm 
ihre Kritik nicht direkt ins Gesicht gesagt zu haben, wie aus 
dem nQOQzalsGaf.isvog aviovg hervorgeht. Allerdings bleibt 
hier unklar, auf welchem Wege Jesus von ihrem verleumde- 
rischen Urteil Kunde erhält. 

Mc charakterisiert nun die folgenden Worte Jesu noch 
besonders als bildhafte Rede, als TtaqaßoXai}) Schon die erste 
rhetorische Frage, die die ganze Beschuldigung in ihrem in- 
neren Widersinn abtut, „Wie kann Satan den Satan austreiben?" 
stellt in gewissem Sinne uneigentliche Rede dar. Das 
erste Mal steht hier Satan als ein Werkzeug, dessen sich ein 
anderer, Jesus, bedient (vgl. V. 22 b), das zweite Mal als der- 
jenige, der andere, die Dämonen, als Werkzeug benutzt. Dnd 
dann folgen Y. 24 ff. Brfahrungssätze allgemeinen Charakters 
aus dem Weitleben, die gleichfalls den inneren Widerspruch der 
gegnerischen Behauptung veranschaulichen sollen. 

Bei den Seiteureferenten finden wir nur diese Aussprüche 
ohne jene vorangehende rhetorische Frage. Letztere könnte da- 
her als Zusatz des zweiten Evangelisten zu seiner Quelle ange- 
sehen werden. Sehr auffällig ist aber, dass derselbe hinter ihr 
sogleich mit einem xa/ fortfährt Y. 24, das schwerlich dem yiai 
im Anfange von Y. 25 entspricht, sondern vielmehr eine stark 
semitisierende Form der Darstellung verrät. Y. 23b u. 24 werden 



1) Es ist dabei vorausgesetzt, dass diese Mt-Lc-Quelle griechisch 
war, wie das ja auch der gewöhnlichen Annahme entspricht und weniger 
zwar aus Mt V. 25 f. Lc Y. 17 f., wo zugleich U eine gewisse Rolle spielt, 
wohl aber aus Mt V. 27 f. Lc V. 19 f. hervorgeht, sowie aus einer Reihe 
anderer, sprachlich fast ganz übereinstimmender Stücke, wie z. B, Mt 3, 
7b— 10. 12; Lc. 3, 7b -9. 17. vgl. oben S. 29 u. 33. Allerdings glaube ich, 
vornehmlich aus sprachlichen Gründen, dass die Anzahl der mit einiger 
Sicherheit dieser Quelle zuzuweisenden Stücke erheblich geringer ist, a's 
man gewöhnlich annimmt, vgl. Einleitung S. 6 f. 

2) "Vielleicht will der Evangelist dadurch andeuten (vgl. 4, 11 f.), 
dass es Jesu gar nicht darum zu tun ist, seine Gegner zu überzeugen, 
als vielmehr darum, sie zu verstecken. 
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also bereits in der aramäischen Quelle gestanden haben und 
auf einander gefolgt sein. Dann erklärt sich das gemeinsame 
Fehlen der Frage in der Parallelstelle bei Mt und Lc am besten 
daraus, dass sie, wenn auch jedenfalls in IJg, so doch nicht der 
Mt-Lc-Quelle gestanden hat. Dass anderseits selbst Mt sie 
kennt, also schon in üi gelesen hat, werden wir bei Betrachtung 
seines Verses 26 noch erkennen können. 

Auch in den folgenden Worten ist nun ein dem Mc und 
seiner Quelle gegenüber selbständiger Typus der Darstellung bei 
dem ersten und dritten Evangelisten nicht zu verkennen. Statt 
des Konditionalsatzes mit mv Mc V. 24 haben wir bei Mt 
V. 25b und Lc V. 17b eine Partipialkonstruktion. Der in dem 
sav liegenden Verallgemeinerung entspricht ia den Parallelen 
die Zufügung von Ttaaa zu dem Subjekt ßaoileia^) Mit 
dem ov dvvazai ara^'^vat im Nachsatze des Mc korrespondiert 
bei Mt und Lc ein blosses sgrif-iovrai. Es fehlt hier also sowohl 
die Umschreibung durch ein negiertes Verbum als auch die 
Umschreibung durch dijma&ai. Im Lc-Texte wird nun die 
Verwüstung des in sich zerrütteten Eeiches des weiteren durch 
die Worte: und Haus fällt auf Haus, veranschaulicht.^) So wird 
auch die Logiaquelle gelesen haben, während sich Mt mehr an 
das ürevangelium anschliesst. Parallel zu der inneren Zer- 
rüttung des Reiches exemplifiziert er auf die innere Zerrüttung 
des Hauses wie Mc, und fügt ausserdem noch, um den Sprung 
von der ßaadela zur oZxta nicht zu gross erscheinen zu lassen, 
die Stadt ein. Wenn hier übrigens dem ov öwifsiai axad-rvai 



1) Dass Mt hier V. 25 zweimal y.ad'^ mvTiJg schreibt, während die 
Parallelen if kwxr^v bieten, ist entweder zufällig, oder beruht auf einer 
gewissen Vorliebe für die Konstruktion y.axd rii^og, die bei ihm häufiger 
vorkommt, als bei Mc und Lc zusammen. Übrigens braucht Mt selbst im 
folg. Verse (bei tjusQiad-r]) enl mit d. Acc. 

2) In diesen Worten y.cd oly.os tni oly.op nlnxet. könnte man bei oly.os 
aus dem vorhergehenden naaa .... SiuusoLad'elaa die entsprechenden Mas- 
kulinformen ttws und t)V//<£(»ffi9'£fä ergänzen : und Haus, gegen Haus entzweit, 
fällt zusammen. In diesem Sinne scheint syrsin den Ausspruch verstanden zu 
haben. Wir würden dann eine gute Parallele zum vorangehenden Satze 
sowie zu den entsprechenden Sätzen bei Mt V. 25c und Mc V. 25 haben. 
Aber sprachlich scheint mir jene Ergänzung doch sehr hart. Auch wüi'de 
man dann ttf^ ktvxöv statt ml oJy.ov erwarten. 
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bei Mc das blosse oi) OTud^'iiGsxai bei Mt entspricht, so dürfte 
daraus hervorgehn, dass mindestens in Uj sich keine ent- 
sprechende Umschreibung gefunden hat. Auch sonst finden 
wir bei Mc Umschreibungen mit övvaa&ai^ die bei Mt fehlen, 
eine. Beobachtung, die insbesondere für die Stelle Mc 6, 5 (s. 
dieselbe) von Wichtigkeit ist. 

Auch im folgenden Verse zeigt sich bei Mt die Beein- 
flussung durch beide Quellen. Lc schreibt: „Wenn aber selbst 
der Satan (von dem man es an sich am w^enigsten erwarten 
sollte) gegen sich selbst zerteilt ist, wie wird dann sein Reich 
bestehen?" Die Frage: nwq GTad^rjasTai t] ßaatlela avTOv-, be- 
gegnet uns auch bei Mt, während Mc sich anders ausdrückt.^) 
Sie wird aus der Logiaquelle stammen. Im übrigen zeigt sich 
der erste Evangelist oiBFenbar durch U^ beeinflusst, nur, wenn 
man im Eingange des Verses mit D wie bei Lc si di xat statt 
7.al el liest, müsste man eine weitere Spur der Logia konsta- 
tieren. Der Ausdrucksweise in U entspricht es, wenn bei Mc 
sowohl, wie bei Mt von dem inneren {.legiad^'^vaL des Satans 
nicht schon in dem hypothetischen Vordersatze die Eede ist, 
sondern erst in einem unmittelbar auf ihn folgenden Nachsatze. 
Im Vordersatze hat in U wohl die Ausdrucksweise so gelautet: 
wenn Satan gegen sich selbst aufstand (so Mc), während Mt, 
wohl in Reminiszenz an die Mc V. 23b entsprechenden Worte 
von U, schreibt: wenn der Satan den Satan austreibt. 

Die bei Mt und Lc folgenden beiden Verse mit ihrer 
schlagenden Exemplifizierung auf die eigenen Schüler der Phari- 
säer und der wichtigen Erklärung Jesu über die Verwirklichung 
der Gottesherrschaft in den Dämonenaustreibungen würde Mc 
schwerlich übergangen haben, wenn er sie in seiner Quelle ge- 
lesen hätte. Hier fliesst offenbar ganz allein die griechische 
Logiaquelle, wie sich auch darin zeigt, dass dieser Abschnitt 
bei den beiden Evangelisten selbst in der Wahl und Stellung 
der Worte fast genau übereinstimmt.^) Desgleichen ist zu be- 



1) ov Svvarca (sc. o aaraväg) arr]pai, ukXcc räXos t'/ßi. 

2) Vgl. z. B, Sitt rovro ctvrol y.Qirai i-aourca Vfiwr Mt V. 27b, Lc 
V. 19b, sowie das «(jm efd-aaev i'f' vtiäg Mt V. 28b Lc V. 20b. Das Sa 
beiLc statt xcd bei Mt im Anfange des Abschnitts erklärt sich daraus, dass 
bei Lc der Satz mit d auf den Einschub am Schlüsse des vorangehenden 
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achten, wie die Vorstellung von der ßaadela Gottes Mt Y. 28 
Lc 20 mit der Mt 26 Lc 18, aber nicht bei Mc, vertretenen von der 
ßaadeia des Satans korrespondiert. Hhev ßaa. rot d-sov s. S. 46. 

Im folgenden haben wir wieder bei Mc eine Parall. zum 
Bericht der Seitenreferenten. Mt Y. 29 stimmt hier mit Mc 
Y. 27 im wesentlichen überein/) während LcY. 21 f. seine be- 
sondere Form der Darstellung hat. Auch hier werden wir 
einerseits (Lc) auf die Logia, anderseits (Mt Mc) auf \J^ resp. 
Ug zurückgreifen können. Es handelt sich hier, nachdem das 
Widersinnige der gegnerischen Deutung bewiesen ist, um eine 
positive Erklärung der Exorzismen Jesu. Sie liegt in der 
Überwindung des Satans selber durch Jesus. In U fehlte 
bisher jede Andeutung dieser Erklärung, während in den Logien 
eine solche in dem vorangehenden aga Eg)d^aGev hcp vf.iag ^ ßaai- 
Xela Tov d'Eov enthalten war. Die Aufrichtung der Gottesherr- 
schaft setzt ja, wenigstens für das damalige jüdische Bewusst- 
sein, die Überwindung und Entthronung des bisherigen Welt- 
herrschers, des Satans, voraus. 

Mt und Lc fügen dann, in sehr losem Zusammenhange 
mit dem Vorhergehenden, wörtlich übereinstimmend die ver- 
urteilende Erklärung Jesu bei: 6 ^lii cov /.ist 8f.iou %aT sf.wv 
EGTiv Y.al 6 f.irj Gvvaywv i.iex s(.iov oyioQrtl^ei. Dieser Vers stammt 
offenbar aus den griechischen Logien. 



Verses 18 Bezug nimmt, im übrigen ist hier nur V. 20 das tonlose eyoj aus- 
gelassen und TivEVfMTi d'eov durch Say.rvXco O'eov ersetzt, vorausgesetzt, dass 
nicht gerade bei Lc die ältere Fassung vorliegt, und Mt zur Vermeidung des 
Anthropomorphismus korrigiert hat. Ich glaube aber, dass Mt hier doch 
die Formulierung der Logiaquelle aufbehalten hat, insofern der gleichfalls 
aus dieser Quelle stammende V. 32 von der Lästerung des Geistes Gottes 
deutlich auf unsern V. 28 Bezug nimmt. Lo wird in seiner Vorliebe 
für archaisierende Wendungen hier geändert haben. So auch J. Weiss im 
Meyerschen Kommentar S z. d. St. Vgl. 1,66, wo von der Hand Gottes 
die Eede ist, 

1) Den Worten ä/X ov Svrarca ovSaig bei Mc entspricht bei Mt V. 29 
/; nüJä SviHtrcd rts, wodurch dieser Vers geschickt an V. 28 angeschlossen 
wird. Bemerke im übrigen die Übers.- Varr. elseX&ü>v M.c, BiseX&sip y.cd Mt, 
Siccfjnaaai Mc, ctQ-näaru Mt und am Schlüsse Sia^näasi. (selbständiger Haupt- 
satz) Mc und Sittonüar] (noch von I-up abhängig) Mt. Der aramäische 
Text Hess offenbar bezüglich der Konstruktion dieses Satzes nichts Deut- 
liches erkennen. 
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Die nächsten Sätze bieten uns wieder ein ander Bild. 
Jesus spricht hier bei Mt und Mc -— das Lc-Evangelium ist 
ohne Parall. — von der Unvergebbarkeit der Sünde wider 
den heiligen Geist; und zwar geschieht das bei Mt in doppelter 
Form, Y. 31 und 32. Das führt uns darauf, dass der erste 
Evangelist auch hier seine beiden Quellen benutzt, und zwar 
in der Weise, dass er zunächst V. 31 die U-Rezension bringt 
(vgl. Mc V. 28 f.) und sodann Y. 32 die der Logien. Beide 
Berichte setzen die Lästerung des Geistes vergebbaren Sünden 
gegenüber, und zwar IT Sünden und Lästerungen im alige- 
meinen, die Logien der Lästerung des Menschensohnes im 
besonderen. 

Mt versucht durch ölcc touto, vor Xiyco v{uv^ eine An- 
knüpfung dieses Passus an das Vorhergehende, während wir 
bei Mc dafür — wohl im engeren Anschluss an die Quelle — 
a.f.nqv lesen. Bemerke sodann die Übers.-Yarr. : bei Mc folgt 
auf Myco direkte Rede mit, bei Mt ohne ort, bei Mc ist das 
Wort Sünde durch das gewähltere af.iäQT;riua, bei Mt durch 
auagvla wiedergegeben, die Menschen nennt Mc aramaisierend 
Ol viol Twv avd-QWTttov, Mt einfach oi avd-QcortoL. Auch zeigt 
der Mc~Text* mehrere Änderungen und Erweiterungen im Yer- 
gleich zu dem des Mt. Statt des Sing, „jegliche Sünde und 
Lästerung" lesen wir bei Mc den Plur., sodann zu ßlaGcprjf^lai^) 
noch den die Periode voller abrundenden Relativsatz oaa av 
ß/laa(prif,i't]ücoGiv. Noch breiter und feierlicher erscheint die Dar- 
stellung in Y. 29 im Yergleich zu Mt Y. 31b. In letzterem 
heisst es einfach: die Lästerung des Geistes aber wird nicht 
vergeben werden, bei Mc: wer aber immer gegen den heiligen 
Geist gelästert haben wird, hat in Ewigkeit keine Yergebung, 
sondern wird ewiger Sünde verhaftet sein. Allerdings sind die 
Worte elg top alcuva hinter ov'/. syst ag)sotv im Mc-Texte nicht 
ganz gesichert, da sie bei D 1. 22. 28. 209 2?®, verschiedenen 



1) Die Lesart ßläofijfLa statt al ß'kc(ßf>]u'Lcu in D*gr dürfte aus dem 
Bestreben sicli erldären vor dem folgenden oaa nur neutrisclie Ausdrücke 
zu haben, auai)n]fiaTa und ßXdcarptjua, auf die sich dann oaa zurückbezieht, 
syrsiu ]iat anscheinend nichts dem xnl al ßlaafqimxi Entsprechendes gelesen, 
aber die Ausdrucksweise: alle Sünden, welche sie gelästert haben, ist offen- 
bar korrupt. 
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it codd. und Cyprian fehlen. In jedem Palle ist hier aber doch 
die Ewigkeit der ünvergebbarkeit der Sünde betont, was Mt 
nicht in der Parall. Y. 31, sondern in dem aus den Logien 
stammenden Abschnitte T. 32 hervorhebt. Es ist nicht ausge- 
schlossen, dass Mc schon in seiner Quelle diesen Gedanken aus- 
gedrückt fand, und derselbe auch bereits in üj seine Stelle ge- 
funden hatte, wenn auch vielleicht noch nicht in dieser breiten 
Form {ovY. — alXa). Dann würde Mt hier V. 31b etwas ge- 
kürzt haben, um es nachher am Schlüsse V. 32b Jesum desto 
eindringlicher aussprechen zu lassen, dass dem, der wider den 
heiligen Geist redet, es weder in diesem noch in jenem Äon 
vergeben werden wird. Über Y. 30 bei Mc ist bereits zu 
Lc 18b S. 152 das Nötige ausgeführt worden. 

Bei Lc bricht mit Y. 23 dieser Teil der Eede Jesu ab. 
Das ist um so auffälliger, als er hier, und sogleich wieder im 
nächsten Yerse, in welchem der Abschnitt über den ausgetriebenen 
Dämon beginnt, der mit sieben Geistern wiederkehrt, dem Faden 
der Logiaquelle folgt und daneben ja auch gelegentlich U^ benutzt 
hat. An späterer Stelle aber, 12, 10, finden wir nachträglich die 
hier vermisste Parall., und zwar in einer nicht Mt Y. 31, sondern 
mehr Y. 32, also den Logien, entsprechenden Form. Gewöhn- 
lich führt man dieses Lc-Wort direkt auf jene Eedequelle zu- 
rück, hat dann aber für den Umstand keine genügende Er- 
klärung, dass es der dritte Evangelist nicht hinter 11,23, wie 
man es nach Mt erwarten sollte, sondern erst im nächsten cap. 
anführt, und zwar in einem keineswegs sehr geeigneten Zu- 
sammenhange. 

Denn während dort Y. 9 die Yerleugnung des Menschen- 
sohnes als un vergebbare Sünde-"^) bezeichnet wird, erscheint 
Y. 10 die Eede wider denselben als vergebbare. Lc wird also 
das Wort schwerlich erst in diesen schlechteren Zusammenhang 
gebracht, sondern es in ihm bereits in einer anderen Quelle 
vorgefunden haben. Auch in der Form der Ausdrucksweise 
stimmen Lc 12, 10 und Mt 12, 32 doch nicht so genau überein, 
als man annehmen sollte, wenn für beide Yerse nur eine. 



1) dtivTjaafiEi'üi; he EViäniov rvöv dfd'oconojv, d7inQvi]d')jaExat, avcüjcioy 
x(tiu dyyäXc'j)' rov ö'eov. 
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und zwar griechische Quelle in Betracht käme.^) Mtiogfiar 
BiTtri Xoyov yiara tov vlov 'A/ik.. Lc Trag og Iqu \}-6yovY) ^(■S 
i6v vlov Tixl. Der zweite Teil des Ausspruches ist bei Lc er- 
heblich kürzer als beim ersten Evangelisten. Es fehlen die 
Worte ovre sv roijvcp t(^ alcovi ovtb ev uip fxeXXovri, und dem 
Relativsatze og ö' av uniß '/.ara tov 7tvei)(.iaxog rov aylov ent- 
sprechen nur die Worte elg ds zo 7tvsvf.ia to ayiov.^) 

Mögen nun aber auch Lc 12, 10 und Mt 12, 32 nicht aus 
der gleichen griechischen Quelle stammen, so stellen doch beide 
Aussprüche einen und denselben Typus des Wortes von ver- 
gebbarer und und unvergebbarer Sünde dar, im Unterschiede 
von den aus ü stammenden Versen Mt 31 und Mc 28 f. In 
beiden Typen ist die unvergebbare Sünde die Rede wider den 
heiligen Geist. Die vergebbare wird hingegen verschieden for- 
muliert: das eine Mal sind es alle Sünden und Lästerungen 
der Menschenkinder überhaupt, das andere Mal speziell die 
Rede wider den Sohn des Menschen. Man hat mehrfach ver- 
sucht, die eine Form als Missverständnis der anderen zu er- 
klären, vgl. z. B. Wellhausen, Skizzen und Vorarbeiten VI 
S. 203 f. Allerdings wird es nicht möglich sein, wie Wellhausen 
will, den einen Typus als Missdeutung, den anderen als rich- 
tiges Verständnis einer bereits schriftlich fixierten ara- 
mäischen Quelle aufzufassen. Denn wie das Zusammentreffen 
beider Formen bei Mt zeigt, gehören die beiden Typen minde- 



1) Man wird überhaupt in der Herleitung von Worten und Reden 
Jesu, die bei Lc in anderem Zusammenhange stehn als bei Mt, aus ein 
und derselben schriftlichen Quelle sehr vorsichtig sein müssen. Die ge- 
wöhnliche Auskunft, mit der man die verschiedene Plazierung der betr. 
Abschnitte in den beiden Evangelien zu erklären sucht, ist höchst unge- 
nügend. Man darf kaum sagen, dass Mt zu grösseren Redekomplexen ver- 
arbeitet, was bei Lc und in der Quelle vereinzelt gestanden hat. Auch 
bei Lc stehn die betr. Worte Jesu in der Regel in grösseren Redeab- 
schnitten, Auch wird bei zwei derartigen bei Mt und Lc stehenden Aus- 
sprüchen nicht selten nur einseitig die Ähnlichkeit und nicht zugleich die 
Verschiedenheit, die eine Herleitung aus ein und derselben Quelle schwierig 
erscheinen lässt, in Betracht gezogen. 

2) Fehlt bei Marcion. 

3) So D. Gewöhnlich wird ergänzt: tw Si eis ro aytou nvEttia ß'Aa- 
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stens zwei verschiedenen von einander unabhängigen Quellen 
an. Das Missverständnis könnte vielmehr immer nur auf Kech- 
nung der m ündlichen Tradition zu setzen sein. Wenn hier 
etwa als Wort Jesu überliefert wurde: alles, was gesagt ist, 
kNK^: "11!^ wird vergeben werden, so lag die Möglichkeit vor, sowohl 
das b wie das N*t!/:3 ~i2 verschieden zu deuten, b konnte dem 

: TT- : 

griechischen vtio beim Passiv entsprechen, es konnte auch wider, 
gegen bedeuten und barnascha konnte auf den Menschensohn 
xar' s^oxT^v gehn, es konnte auch ganz allgemein die Menschen 
bezeichnen, vgl. Eiebig, Der Menschensohn, insbes. S. 59 f. 
So waren verschiedene Möglichkeiten gegeben den Ausspruch 
zu verstehn; entweder: alles gegen den Menschensohn Gesagte 
wird vergeben werden, oder: alles von den Menschenkindern 
Gesagte wird vergeben werden. Der Ausdruck roig vioig tcov 
avd-QCüTtcov in der Mc-Rezension statt des dem sonstigen Sprach- 
gebrauch bei Mc entsprechenden blossen rölg avd-QcoTtoLs weist 
ja jedenfalls noch darauf hin, dass in seiner Quelle nicht das 
blosse NK^j, sondern Nti^j "i? gestanden haben wird, was wiederum 

auf den gleichen Ausdruck in der mündlichen Tradition zurück- 
schliessen lässt. 

Nun war freilich mit diesem Ausspruch offenbar schon in 
der mündlichen Tradition der weitere verbunden, nach welchem 
die Lästerung des Geistes unvergebbar ist. Entsprechend der 
soeben angenommenen Form des ersten Spruches müsste dieser 
zweite dann gelautet haben: alles gegen den heiligen Geist Ge- 
sprochene wird nicht vergeben werden. Dann war aber durch 
diese Fortsetzung der an sich zweifelhafte Sinn jenes b sicher- 
gestellt, in der Bedeutung von : wider, gegen. Man müsste also 
za der sehr prekären Annahme schreiten, dass in der münd- 
lichen Überlieferung der Zusammenhang dieser beiden Aus- 
sprüche über vergebbare und unvergebbare Sünde doch noch 
ein loserer war, als die schriftlichen Aufzeichnungen derselben 
erkennen lassen, so dass in der Tat ienes ^U/} ~iDb verschieden 

o TT-: 

gedeutet werden konnte. 
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Über die wahre Verwandtschaft mit Jesus. 

Mt 12, 46—50. Mc 3, 31—35. Lc 8, 19-21. 

Bei Mt und Lo folgen auf die Erklärung Jesu gegen die 
Pharisäer noch verschiedene Redestücke, von denen jedenfalls 
Lc V. 24—26 = Mt Y. 43—45, sowie Lc Y. 29b c— 32 = 
Mt Y. 39 — 42 in ihrer fast wörtlichen Übereinstimmung auch 
im griechischen Ausdruck den Logien entnommen sein werden. 
Sodann behauptet bei Mt die U-Quelle wieder ihr Recht, Der 
dritte Evangelist hat sie zum letzten Male 6, 19 ausführlicher 
benutzt, in der Schilderung des Yolkszulaufs zu Jesus, die er 
als Einleitung für seine Gerechtigkeitsrede verwertete. Die 
Beelzebul-Rede ist ja im wesentlichen den Logien entnommen, 
folgt auch an einer erheblich späteren Stelle, als es dem Zu- 
sammenhange von TJg entspricht. 

"Was nun unsern Abschnitt anlangt, so hat Lc mit ihm 
offenbar wieder — vgl. das zu Mc 3, 7 — 12 S. 136 Bemerkte — 
eine kleine Umstellung vorgenommen, sofern er ihn erst hinter 
den Passus 8, 4 — 18 stellt, der von dem Gleichnis vom Säemann 
und der Bedeutung der Parabelrede Jesu überhaupt handelt, 
unsere Geschichte setzte voraus, dass Jesus von einem grösseren 
Yolkshaufen umgeben war, vgl. bei Lc V. 19. So hat denn 
der Evangelist den Parabelabschnitt vorangestellt, in dem Jesus 
zu. dem Yolke (Y. 4 — 8), resp. zu den Jüngern angesichts des 
Yolkes (V. 9—18) redet. 

Mc und Lc gehn sogleich in medias res, indem sie mit 
'/tat eQxsTOi resp. ^cuQeyevero de (dreifache Übers.-Yar.) xt/1. 
vom Auftreten der Mutter und der Brüder des Herrn berichten. 
Mt bietet noch eine besondere Anknüpfung an das Yoran- 
gehende in der bei ihm beliebten Form einer Zeitbestimmung: 
ETL avxov lalovvTog TÖlg o%koLQ. Dieselbe wird erst auf Rech- 
nung des Evangelisten und nicht schon des Yerfassers von üj 
kommen, da sich sonst von ihr doch wohl bei Lc oder Mc 
eine Spur erhalten hätte. Auch das folgende Ido^ mag dann 
in diesem Falle erst Zusatz des Mt sein. Nun heisst es bei 
dem ersten Evangelisten weiter: sie standen draussen, indem 
sie ihn zu sprechen suchten. Es ist hier also vorausgesetzt, 
was allerdings vorher nirgends angedeutet war, dass Jesus sich 

11 
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in geschlossenem Räume befindet. Bei Lc hat dies eloxrjyieLGav 
s^o) keine direkte ParalL, wie er ja auch an anderen Stellen 
kein sonderliches Interesse mehr an der genaueren Szenerie der 
Vorgänge der evangelischen Geschichte bekundet. Aber im 
nächsten Verse ist doch nachträglich davon die Rede, dass die 
Angehörigen „draussen stehn". Bei Mo entspricht nicht nur 
dem sloTritiEiGav e^w des Mt direkt das e^w GTr^ytovzegY . 31, sondern 
wir sind bei diesem Evangelisten schon durch V. 20 darauf 
vorbereitet, dass sich Jesus im Hause befindet. Mit dem nun- 
mehr folgenden ^rizovvTEg avTcp XaUjoat des Mt korrespondiert 
bei Mc aTtsOTeiXav tzqoq avvov yiaXovvTeg avzov, ein Text, 
der offenbar eine Exegese dazu darstellt, dass „sie ihn zu 
sprechen sich bemühten". Auch der dritte Evangelist hat sich 
hier in freierer Weise ausgedrückt, indem er sogleich auf das 
negative Resultat ihres Bestrebens hinwies, xat ova TjdvvavTo 
avvTvxstv avTqi ÖLcc Tov oyjkov. Hier ist dies Bemühen nicht so 
aufgefasst, wie bei Mc, dass sie ihm einen Boten ins Haus 
schicken, sondern so, dass sie sich selber einen Weg durch den 
Volkshaufen zu bahnen suchen. Von diesem Andränge des 
Volkes, den die übrigen Berichterstatter nur nebenbei erwähnen, 
ü wohl gar nur voraussetzt, falls hier nicht in der Einleitung 
zur Belzebulrede davon berichtet war, vgl. S. 149, erzählt Mc 
seiner sonstigen Gewohnheit entsprechend ausführlicher in 
einem ganzen Satze: „und es sass das Volk um ihn herum" 
V. 32a. 

Man meldet nun (Mt alnev de tlq,^) Mc xat XiyovGLv, Lc 
ocTCYiyyslri de) Jesu die Anwesenheit seiner Verwandten. Dem 
Idov des Mt und Mc entspricht bei Lc das oVt recitativum. 
Sollte hier etwa in der Quelle n^V gestanden haben, welches 
leicht für das jenem ort entsprechende iiN gelesen werden 
konnte? Vgl. oben S. 87. Neben der Mutter und den Brüdern 
Jesu werden bei Mc noch seine Schwestern miterwähnt, es 
dürfte das eine Antezipation aus dem Schlussverse des Ab- 
schnittes sein, in welchem, nach der Mt-Parall. zu urteilen. 



1) Mt V. 4 7 darf nicht als Glosse verdächtigt werden, da er kaum 
zu entbehren ist, und sein Fehlen in einzelnen Handschriften sich durch 
aberratio oculorum von dem Schlüsse von V. 46 zum Schlüsse von V. 47 
leicht erklärt. 
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schon in der Quelle Jesus zwischen dem Verwandtschaftsgrad 
des Bruders und der Mutter auch den der Schwester nennt. 
Aus diesem Worte des Herrn wird der zweite Evangelist hier 
auf die Anwesenheit auch seiner Schwestern geschlossen haben. 

„Sie stehn draussen in dem Bestreben (Mt ^rjTovvTeg, Lc 
S-eXovTsg, Übers.-Yarr.) dich zu sprechen (Mt, resp, „zu sehen" 
Lc)". Mc schreibt hier, etwas kürzend, nur e^w tiiTovoLv ue. 

Es erfolgt nun die ablehnende Antwort Jesu, bei Mt und 
Mc in Form einer rhetorischen Erage. Sie ist bei Mc an die 
in Uyovüiv im Verse vorher steckenden Subjekte gerichtet, da- 
her avToig zwischen ccTtoyLgid-Eig und Xiyeu^ bei Mt an den vig 
V. 47, daher %i7) XsyovxL avtc^ hinter artoytQid^elg elTtev. In der 
Antwort selbst sind bei Mc zu den Worten zat ol aösXg)ol f.iov 
aus dem vorhergehenden rlg sotlv r^ /.niTTiQ f.iov — wie ent- 
sprechend wohl in der Quelle — Subjekt und Kopula zu er- 
gänzen. Bei Mt lesen wir beide: rlg egtlv •jJ f-irirriQ f.iov Y.al 
riveg elaiv ol adeXcpol fzov. 

Eür seine wahren Anverwandten erklärt dann Jesus seine 
Jünger nach Mt, die ganze rings um ihn sitzende Menge nach 
Mc. Bei dem letzteren erscheint der Kreis also erweitert, da 
man bei den ixa&tfizal des Mt doch zunächst nur an die Zwölfe 
denkt. Vielleicht hielt aber der zweite Evangelist diese Be- 
stimmung für zu enge. Denn Jesus bezeichnet sogleich — auch 
nach Mt, also schon nach der Quelle — alle diejenigen, 
die den Willen Gottes tun, als Bruder, Schwester und 
Mutter, hat also offenbar nach Auffassung des Evange- 
listen die übrigen eifrigen Anhänger, die ihn umgeben, von 
dieser Anerkennung nicht ausgeschlossen gedacht. Auch im 
nächsten Kap. V. 10 werden wir sehen, wie Mc den Begriff 
der Jünger Jesu umschreibt und erweitert. Da es nach ihm 
der grossen Masse doch an der inneren Fühlung mit dem Herrn 
gebricht, wird er das Bedürfnis empfunden haben, es gelegent- 
lich deutlicher hervortreten zu lassen, dass sich die positiven 
Erfolge Jesu nicht nur auf die in ihrem Verständnis auch nicht 
immer auf der Höhe stehenden Zwölfe beschränkten. Vgl. oben 
S. 14f. u. 81 Anm. 3. Mit dieser Erweiterung hängt es wohl zu- 
sammen, dass nach dem Mc-Bericht Jesus zur Bezeichnung der 
ihm in Wahrheit Anverwandten nicht, wie bei Mt, die Hand 

11* 
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ausstreckt, sondern sich rings umschaut. Andernfalls hätte er 
mit dem ausgestreckten Arme einen Kreis in der Luft be- 
schreiben müssen, was sich nicht sehr würdevoll gemacht hätte. 
7i8QißXs7tEad-aL^ gewöhnlich von Jesus ausgesagt, begegnet uns 
auch sonst mehrfach im zweiten Evangelium 3, 5; 5,32; 9,8; 
10,23; 11,11, von welchen Stellen nur die erste — vgl. oben 
S. 133 f. — eine direkte Parall. hat. 

Im übrigen stimmt die Ausdrucksweise hier in den zwei 
öchlussversen bei beiden Evangelisten ziemlich überein. Übers.- 
Yarr.: Idov Mt, i'Je Mc, oWtg av Mt, dg av Mc (hier bei Mc 
offenbar das bessere Griechisch!), avvo g Mt, ovvog Mc. Die Be- 
zeichnung Gottes als des Vaters im Himmel bei Mt, die in 
diesem Evangelium in den Redestücken eine so grosse EoUe 
spielt, dürfte erst auf Rechnung des Evangelisten selber kommen. 
Auch Lc lässt an der Parallelstelle Jesum von Gott und nicht 
von dem himmlischen Vater reden. Stammt diese Benennung 
also aus üj, so müsste hier Ug geändert haben. Auch weist 
der Umstand, dass bei Mc selber 11,25. 26 Gott als himm- 
lischer Vater bezeichnet wird, daraufhin, dass Mc schwerlich 
diese Benennung hier in seiner Quelle gefunden haben könnte. 
Andernfalls sieht man nicht ein, warum er sie nicht einfach 
reproduziert hat. Wie sollte aber jene Änderung in TJ^ sich 
erklären? Gott der Vater im Himmel, diese Anschauung rausste 
doch Juden- wie Heidenchristen gleich geläufig sein. 

Der dritte Evangelist hat hier nicht unerheblich gekürzt. 
Es fehlt die rhetorische Frage Jesu, wer seine Angehörigen 
seien, es fehlt der spezielle Hinweis auf die Jünger, resp, die 
um ihn Sitzenden. Jesus erklärt einfach; „Meine Mutter und 
meine Brüder — die Schwestern fehlen bei Lc auch hier — 
sind die, welche das Wort Gottes hören und tun." Die Aus- 
drucksweise ist nur insofern gegenüber den Seitenreferenten 
eine erweiterte, als hier, wohl im Hinblick auf das vorange- 
gangene Gleichnis vom Säemann, wie z. B. Wer nie. Die syn- 
optische Erage S. 13 betont, statt vom Willen von dem (ihn 
kundtuenden) Worte Gottes die Rede ist, und entsprechend 
nicht blos vom Tun, sondern vom Hören und Tun desselben. 
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Das Gleichnis vom Samen auf verschiedenerlei Acker. 

Mt 13, 1—9. Mc 4, 1—9. Lc 8, 4—8. 

Der erste EvaDg'elist knüpft hier enger an das Vorher- 
gehende an als seine Seitenreferenten. „An jenem Tage ging 
Jesus hinaus". Die Worte „aus dem Hause", die gewöhnlich 
noch hinzugefügt werden, sind allerdings wohl zu streichen^). — 
Mindestens die Zeitbestimmung: „an jenem Tage" dürfte erst 
Zusatz des ersten Evangelisten zu seiner Quelle sein. Vgl. 
22, 23 und die ähnlichen Bestimmungen sv syislvaig latq rjf.i€Qaig 
3,1, Ev e-ABivii) T(^ -/.aiQqJ 12,1 und iv syieLvr} xfj tog^ 18, 1; 
26, 55. Auch das häd-riro vor Ttaga ttjv d^äXaaaav findet sich 
nur bei ihm. Bei Mc begegnen uns sogleich mehrere Lieblings- 
wenduDgen des Evangelisten, sein naXiv, sein riq^axo, sein Hinweis 
auf das Lehren, das Jesus am Meere ausübt.^) Erst in der 
Schilderung des Volkszulaufs zu dem Heilande gehen hier alle 
drei Berichterstatter wieder zusammen: Gvvryßriaay oylou nollol 
Mt, GvnovTog ox^ov TtoXXov Lo, awayetat 6 Xaog (so D statt 
oyXog) TtlslGTog Mc; beachte die Varianten des Ausdrucks, ins- 
besondere, wie Mc auch hier unterstreicht, indem er statt des 
Positivus TtoXig den Superlativ 7tXeiGTog setzt. Auch Lc fühlt 
sich noch veranlasst den Ausdruck durch den Zusatz yml tcov 
xara [riyvj tcoXlv srtiTtOQSvof-ievcüv Ttgog avxov zu eiweitern, 
wobei allerdings das ymI explikativ zu fassen sein dürfte. 

Infolge dieses Andranges besteigt Jesus ein Boot und 
nimmt in demselben Platz, während das ganze Volk rings am 
Strande sich aufstellt. Eigentümlich ist hier bei Mc, wenigstens 
nach Ds'^', die Ausdrucksweise, dass der Herr im Kahne jen- 
seits des Meeres, nsoav TYJg d^alaGörig, sich setzt. TJüteTO-aXaGGa 
ist dann nur der schmale Streifen Wasser verstanden, der den 
im Boote sitzenden Jesus von den am Ufer befindlichen Scharen 
trennt. Diese Anschauungsweise erschien den Abschreibern 
wohl fremdartig. Man hielt daher nigav für verschrieben aus 
TtEQi (so a d) oder Ttaqa. (131) und las, resp. übersetzte dem- 

1) Sie fehlen in D ab eff i- 2. g i. k syrsin, sind ergänzt bald in der 
Form iy. rijg oiMas N Z 33 Chr., bald cmo r. olz. K L X T /t IT, bald bloss rijä 
oiMcig B 1, 124 u. a. — Auch von Blass werden die Worte gestrichen. 

2) Mit D ist wohl noog t?;*- &ä/.aaaca- zu lesen, Übers.-Var, zu tccwo. 
rrjv d'ttlccaacii' bei Mt. 
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entsprechend oder man korrigierte einfach „auf dem Meere" 
STtl xfj d-aläaöf] (q 21''^), oder — so gewöhnlich — sv rrj 
^alaöGTj. Einige it codd übersetzen auch ganz fre^^ ad litus, 
proxime litus und ähnlich.^) 

In den "Worten, die die Gleichuiserzählung einleiten, haben 
wir bei Mt zu sXäXriaev den hebraisierenden Zusatz leycov. Ob 
bei dem Hauptverbum noch noXld ursprünglich dabeistand, ist 
zweifelhaft; es ist zwar gut bezeugt, fehlt nur in LVl und 
einigen anderen Texteszeugen, ist aber vielleicht doch aus der 
Mc-Parall. in den Text gekommen, in welchem Falle nur Mc 
das Wort zu der aramäischen Quelle zugesetzt haben würde. 
Es steht hier hinter den Worten sdldacyisv avzovg iv Ttagaßo^atg. 
Der zweite Evangelist bildet nämlich einen zweigliedrigen Satz, 
um es auch hier (vgl. V. la), und zwar in doppelter Weise zu 
betonen, dass Jesus als Lehrer auftrat: sdidaoyiEv avvovg . . . . 
'/.al Eleysv avioig sv ti] didaxfj avxov. Ygl. 9, 81 ; 11, 17; 12, 35. 
38 u. a. St. Diese Betonung der lehrenden Tätigkeit Jesu 
dürfte auch hier in gewissem Gegensatz gegen die Vollbringung 
von Wundern gedacht sein. Im Lc-Evangelium fehlt, wie auch 
sonst mehrfach^), jede genauere Angabe der Situation (Jesus 
im Kahn, das Yolk am Ufer), in der sich das folgende abspielt. 
Hier haben wir auch die kürzeste Fassung der das Gleichnis 
unmittelbar einleitenden Worte: eiTtev dia. TtaQaßoXrJQ. öicc 
TtaQaßolijg ist Übers.-Var. zu sv naQaßoXalg der Seitenreferenten. 
TtaQaßoXai bezeichnet hier nicht ganze Gleichnisse, sondern die 
einzelnen Züge, die einzelnen Bilder im Gleichnis, wie auch aus 
Mt 13,10; 22,1, Mc 4,10; 12,1 mir deutlich hervorzugehn 
scheint. Lc vermeidet diesen Sprachgebrauch und setzt den 
Sing., obwohl er den Plur. wohl in seiner Quelle gelesen hat. 

Wenden wir uns nun dem Gleichnisse selbst zu. „Siehe, 
der Säeraann ging aus zu säen", so Mt und im wesentlichen 
auch die Seitenreferenten. Bei Lc fehlt das Idov, Mc bringt es 
und setzt noch avMvsTS davor, entsprechend dem Schlusswort 



1) Auch der Aufenthaltsort des Volkes ist in Dgr mit negav rtjs 
drtkdaa?]s bezeichnet, jenseits des Wassers, vom Boote Jesu aus gerechnet. 
Auch hier sind die Lesarten mit nccocc (1 131 Or) u. nsoi (adffig21 q vg) 
vertreten. — J liest sts, gew. Lesart ist noög. 

2) Ygl. das oben S. 95 Bemerkte. 
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V. 9: dg e%u coxa ayiovsiv, aytovhw. Unmittelbar vor dem 
folgenden Idov passt dies c-aoveze trotz Jülichers Einrede 
nicht recht, wie B. Weiss richtig gesehen hat. ayioveTS ist Plur., 
Idov Sing., aytovezE appelliert an das Gehör, löov an die Phantasie. 
Die Aiisdrucksweise „zu säen" schwankt bei den verschiedenen 
Evangelisten, sowie den verschiedenen Texteszeugen bei den 
einzelnen Synoptikern zwischen dem blossen Infinitiv und dem 
Gen, des Artikels davor, sowie die Infinitivform selber zwischen 
der präsentischen und aoristischen (Übers.- Varr.).^) 

Das Schicksal des auf den Weg fallenden Samens wird 
im wesentlichen von den drei Evangelisten in gleicher Weise 
beschrieben. Mc schreibt hier, zumal in Anbetracht des vor- 
hergehenden E^^X^sv 6 OTtsiQtov GTcsigaL, hebraisierend ziemlich 
breit: ytal eyevexo iv t(^ OTtsigeiv, weshalb denn auch cod D 
das gueIqui im Verse vorher und das syevExo in unserem Verse 
gestrichen hat. Lc zeigt sich auch hier auf der einen Seite 
als der kürzende, sofern er den semitisierenden Zug von dem 
„Kommen" der Vögel auslässt, obwohl er in der Ausdeutung 
V. 12 gleich den Seitenreferenten von dem Kommen des Satans 
redet. Anderseits bringt er die verao schaulichen de Notiz von 
dem 7,aTartaTEtod-ai des Samens, sowie die nähere Bestimmung 
Tov ovgavov zu t( fzsTEivä, falls dieselbe nicht mit D a q u. a. im 
Mc-Texte statt bei ihm zu lesen ist. 

An de res (aXXa, resp. äXlo Mt Mc, während Lc eteqov schreibt, 
obwohl bei ihm aXlog auch nicht selten vorkommt) fiel auf 
den Eelsboden {xa TteTQCüöri Mt, to jtETQidÖEg Mc, ttjv TTEVQav 
Lc), wo (Mt, oder wie Mc, wohl in engerem Anschluss an die 
Quelle schreibt, und^) wo) es nicht viel Erde hatte. 



1) Lc setzt i6t^ ßjioQov avrov hinzu und nimmt Y. 11 hierauf Bezug, 
syrsin liest allerdings die Worte statt im Lc-, im Mt-Texte. 

2) Das y.cd, das meistens weggelassen wird, ist bezeugt durch B 
Dabcff^eiq, allerdings fahren die Texteszeugen mit Ausnahme von B 
und a mit ort statt onov fort. Dann gehört der so eingeleitete Satz natürlich 
zum folg.: und weil es nicht viel Erde hatte, spross es auch {y.ai, fehlt in 
e i q) sogleich empor (statt zunächst unter der Erde in reicher Wurzel- 
verzweigung festen Fuss zu fassen;. Allerdings sind dann die folg. Worte 
^ici ro UT] i(y,eiv usw. überflüssig, wie sie denn auch in der Tat in b c e fehlen. 
Die Sache ist also die, dass man an dem y.ai als der inkonzinnen Ver- 
bindung zwischen einer präpositionellen Wendung und einem ganzen Satz 
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Bei Lc hat schon der Satz mit ottov T)ichts Entsprechendes, 
lind auch im folgenden drückt er sich kürzer aus: xat (pvsv 
s^riQavd-rj ölcc t6 f.i'^ 'iyßLv r/iiAada. Die Worte E^rjQdvd^ri xtA. 
haben bei Mt und Mc ihre Parall., nur dass Lc verdeut- 
lichend von mangelnder Feuchtigkeit redet, wo jene von man- 
gelnder Wurzel (die die Feuchtigkeit anziehen und für die 
Pflanze zu Nutze machen sollte) sprechen, cpvev ist Übers.- 
Var. zu dem s^avsTedsv der Seitenreferenten. Doch vor dem 
Worte lesen wir bei diesen noch svd-vg, resp. svd^ecog, sowie 
die begründende Näherbestimmung dta tÖ firj exsiv ßad-og rrjg 
Yrjg. -Auch die folgenden Worte tjXlov ös avaTelXavrog {Mt, oder 
wie Mc übersetzt: ytal oxb avevstlsv 6 TJhog) sKavf.iaTLGd-ri haben 
bei Lc keine Parallele. 

Man hat gemeint, in dieser Kürze die älteste Form der 
Darstellung erblicken zu müssen. Aber dass Lc in seiner 
Quelle mindestens vom sogleich Aufspriessen des Samens und 
wohl auch den Zug vom Aufgehn der Sonne gelesen hat, zeigt 
seine Ausdeutung in V. 13. Offenbar erschien ihm die Dar- 
stellung der Quelle mit der dreimaligen Betonung der geringen 
Tiefe sehr breit. So hat er denn, etwas radikal, gekürzt. 
Andere nehmen an, er habe es aus dem Grunde getan, weil 
ihm der Zusammenhang zwischen der geringen Boden tiefe 
und dem schnellen Aufspriessen der Pflänzlein nicht klar ge- 
wesen sei, und er auch daran Anstoss genommen habe, dass 
hier nur die schädigenden Wirkungen der Sonnenstrahlen be- 
tont seien. 

Von demjenigen Teile des Ausgesäeten, das unter die 
Dornen fiel und von denselben bei ihrem Aufwachsen erstickt 
wurde, berichten die Evangelisten ziemlich in gleicher Weise. 
Mc betont neben dem Erstickt werden noch die Fruchtlosigkeit 
(ymI xaQTtbv 0V7L edcoyiev) besonders.^) Übers.- Varr. : aXXa Mt, aXXo 



Anstoss nahm und es nun entw. fortliess oder statt onov ovi las und dann 
das xcä als Verbindung zweier Verba {ansasv und staveredsy) deutete. 

1) In der Ausdeutung wird dieser Zug von allen drei Bericht- 
erstattern hervorgehoben, hat also dort jedenfalls schon in Ui und U2 ge- 
standen. An unserer Stelle im Gleichnis selbst fehlte er aber ofienbar, da 
ihn sonst schwerlich Mt sowohl wie Lc übergangen haben würden. 
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Mc, 6TEQ0V Lc, — snl (Mt), etg (Mc)^) rag aiAavd-ag, während 
Lc wohl fxioov (D^^, gew. Lesart sv [.daq)) rcov a-/.avd^wv schreibt, 
STvn^av Mt, owenvi^av Mc, aTtinvt^av Lc. Wenn dem avsßriaav 
y,al der beiden ersten Evangelisten beim dritten övvcpveiaaL ent- 
spricht, so kann man dies avvg)v'^vaL sowohl = zusammen em- 
porwachsen, als auch = zusammenwachsen deuten. Erstere, 
z. B. von Jülicher vertretene Erklärung entspricht mehr den 
Parallelen (q)V'^vaL = avaßrjvai), letztere gibt ein anschaulicheres 
Bild, sofern das Resultat dieses avvq)vrjvaL das Ersticken der 
aus dem ausgesäeten Samen aufspriessenden Pflanzen bildet. 

In dem vierten Abschnitt drückt sich Lc insofern wieder 
kürzer aus, als er nicht, wie Mt und Mc, drei verschiedene 
Arten von Fruchtbarkeit des auf guten Boden gefallenen Samens 
unterscheidet, sondern nur den höchsten G-rad berücksichtigt: 
STtoiriGev yiagrcov sytazovraTtXaalova. In anderer Beziehung 
bietet Mt den kürzesten Text, sofern er vom Aufwachsen des 
Samens nichts berichtet, wohl aber — im Anschluss an U^ — 
Mc und Lc. Bei letzterem ist das von vornherein klar, bei Mc 
fragt es sich, wie man die beiden auf '/,aQ7t6v folgenden Par- 
tizipien konstruiert, dvaßalvovra könnte sich, sprachlich be- 
trachtet, ohne weiteres auf >ta(>7ro'j^ beziehen, das zweite Partiz. 
nur bei der Lesart al'^avcftevov (ACDLz/ 238). Nun wäre 
aber ccvaßaivsLv zur Bezeichnung des Wachstums der Frucht 
im Halme ein in hohem Grade auffälliger Ausdruck. Dazu 
kommt, dass die beiden Partizipien offenbar eine Variaute zu 
dem lukanischen cpvsv bilden, nur, dass hier.Mc statt eines 
Yerbums zwei einander synonyme setzt. Dann müssen sich 
die beiden Partizipien statt auf yiagnöv auf das Subjekt des 
Satzes beziehen. Der Numerus desselben schwankt in der 
handschriftlichen Überlieferung: n°''^ A D ^ JTdie meisteu it codd 
vg go syr^^^^ syrP arm aeth lesen allo, ü,* u. °^ ß C L 28. 33. 
124. e: a^la. Auf a/lXo könnte wohl au'E,av6(.tevov^ aber nicht 
avaßalvovra gehn. Wir werden deshalb alla lesen und mit 
Sinaiticus und Yaticanus den Plur. av^avoi-ieva. 

Statt aXXa, das auch Mt bietet, liest Lc eTsgov. Sonstige 
Varianten der Übers.: Mt srti Tr)r yijv ttjv -/mIyiv, Mc elg ty^v 



\) D setzt umgekehrt bei Mt £4-, bei Mc tm'. 
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yrjv rrjv %aXr\v, Lc «tg (D u. a. enl) zrjv y7]v Trjv ccyad"^v, ferner 
Mt sdidov xagnov, Lc InoiTioev xagnov, Mc qiEQEi^) xagnov^ 
und vor den Zahlen bei Mt o f.iev, o de, o ös, bei Mc ein drei- 
maliges ev, nach A.C^ D it vg sji^°^^ u. a. In der Quelle dürfte 
jedesmal das aramäische Multiplikativura "in mit der ent- 
sprechenden Kardinalzahl gestanden haben, vgl. Dan 3,19, 
Gut griechisch hat hier nur Lc übersetzt: (yiagnov) syiarov- 
TanXaoiova^ mechanischer, die beiden anderen Evangelisten, 
bei denen die Zahlwörter keine rechte grammatische Beziehung 
haben. Das sv bei Mc wird man schon frühzeitig für h ge- 
lesen haben (vgl. G JT u. a.), nahm aber an dem Ausdruck 
vielfach Anstoss und ersetzte h durch etg, was dann wohl: bis 
zu bedeuten sollte. B und L lesen allerdings nur das erste 
Mal eZg, L sogar an zweiter und dritter Stelle h (mit Spiritus 
asper!), dreimal elq aber N C* J 28 2^= u. a.^) 

Das Gleichnis schliesst bei allen drei Berichterstattern mit 
einem Appell an die Zuhörer. Mt : ,,'Wer Ohren hat", wie Jesus 
mit einem leisen Anflug von Humor sich ausdrückt, d. h. also: 
jeder einzige, „der höre", der wende der Erzählung seine Auf- 
merksamkeit zu, auf dass er sie verstehe und aus ihr lerne. 
Mt wird auch hier IJ^ genau wiedergeben. 

Der Yerfasser von üg hat offenbar in zwiefacher Weise 
erweitert. Einmal haben nämlich Mc und Lc hinter den Worten : 
wer Ohren hat, noch den erläuternden Infinitiv ayioveLv, was 
auf einen entsprechenden Zusatz in Ug zurückgehn dürfte, und 
vor allem, beide Evangelisten bieten eine besondere Einleitung 
zu dem Ausspruche. Da derselbe nicht mehr zu der voran- 
gehenden Gleichniserzählung gehört, so lag es ja nahe, ihn 
auch äusserlich von ihr durch eine Zwischenbemerkung zu 



1) So statt der gew. imperfekt, Lesart zu lesen mit D 124. 604. 
2pc b (?) q. 

2) Will man die Lesart mit sk oder h' als die ursprüngliche be- 
trachten, so bann mau mit Wellhausen, Skizzen und Vorarbeiten VI 
S. 193 auf in und folgendes 3 mit Kardinalzahl zurückgehn, eine Aus- 

drncksweise, von der die obige nach Kautzsch, Grammatik des Biblisch- 
Aramäischen § 66, 2 wahrscheinlich nur eine Verkürzung ist. Aber die. 
Annahme wäre doch wohl eine künstliche, dass dann Mt nur das in, Mc 

das 3 Aviedergegeben hätte. 
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trennen. Mc schreibt "/,al eleyev, Lc etwas erweiternd xdvra 
leyiov ecpwvsL. Im übrigen beachte die Übers.-Varr. og sxsl lora 
Mc, sxwv aza Mt Lc. In Ug dürfte diese Aufforderung, wie das 
folgende zeigt, einen etwas anderen Sinn, haben, als in der 
ältesten Rezension der Quelle: wer Ohren hat zu hören, der 
höre, sei es, dass er, falls er zu den Anhängern Jesu gehört, 
es sich zu eigen mache, sei es, dass er, falls nicht, durch das 
Hören des Gleichnisses, das er nicht versteht, verstockt werde. 
Es fragt sich, ob Mc sich noch veranlasst gesehen hat, 
zuzufügen: ■aal 6 ovvimv awisTto. Die Worte finden sich nur 
in Dabff^g^-^-i, am Rande von syr? und wohl auch in syr^*", 
wo wir an der betreffenden Stelle eine Lücke finden, die aller- 
dings nach Merx auf den Übergang zu einem neuen Ab- 
schnitt gedeutet werden könnte. Die Worte dürften hier doch 
im Mc-Texte echt, dann aber als überflüssig und im Hinblick 
auf die Parallelen gestrichen worden sein. 



Der Zweck der Parabelrede. 

Mt 13, 10-15. Mc 4, 10—12. Lo 8, 9—10. 

Mt: „Und es traten die Jünger hinzu und sprachen zu 
ihm." Dies Herantreten kann nur so gemeint sein, dass die 
Jünger sich mit in dem Kahne befinden, von dem aus Jesus 
das Volk lehrt, und nun sich um ihn scharen, um die folgende 
Frage an ihn zu richten, die nicht für die Ohren des Yolkes 
bestimmt ist. Bei Lc entspricht nichts dem TtQogsXd-ovzeg des 
ersten Evangelisten, wie er ja auch sonst auf das „Auftreten" 
resp, „Hinzutreten" der Personen der heiligen Geschichte, die 
er erzählt, kein Gewicht legt. Mc hat sich die folgende Unter- 
redung zwischen Jesus und seinen Jüngern nur in Abwesen- 
heit des grossen Haufens stattfindend vorstellen können. So 
berichtet er statt von dem Hinzutreten der Jünger von dem 
Alleinsein Jesu; ■aal ots syiveio xarä i.i6vag. Allerdings ist das- 
selbe nur cum grano salis zu verstehn. Denn nicht nur die 
Zwölfe bleiben bei ihm, sondern zugleich noch ein weiterer 
Jüngerkreis, ol Ttegt avxov ovv totg öcodsxa schreibt der Evan- 
gelist. Mit diesen Worten paraphrasiert er offenbar den kurzen 
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Ausdruck „Jünger" in der Quelle. Da im folgenden ein scharfer 
Strich gezogen wird zwischen den Jüngern und dem Tolk als 
den für das "Wort Empfänglichen und den Nichtempfänglichen, 
hat Mc hier offenbar bei den Jüngern nicht bloss an die Zwölfe 
denken wollen^ um keine historische Ungerechtigkeit zu begehn. 

Die nun folgenden Worte der fiad'riTal charakterisiert Mt 
einfach mit unav, obwohl sie schon bei ihm in Frageforra auf- 
treten. Er wird einen entsprechenden Ausdruck in Ui gelesen 
haben, während Ug diese "Worte wohl schon näher als Frage be- 
zeichnete. Vgl. bei Mc '^qcotovv (n* C), Lc sTtrjQCOTwv (Übers.- Yarr.). 

„Warum redest du zu ihnen in bildhaften Worten?"^) 
lautet die Frage der Jünger bei Mt, offenbar in getreuer Wieder- 
gabe von U^. In Ug scheinen sie einfach nach den Gleichuis- 
worten, d. h. Zweck und Sinn derselben, gefragt zu haben. 
Vgl. Mc: '^QCüTOvv avTov tag TiagaßoXdg. Ahnlich Lc. Statt 
des Objektsakkusativs wählt er einen indirekten Fragesatz und 
setzt statt des Plur. von naqaßoXri ^^^ Sing, wie V. 4. Hier- 
nach bleibt es also in dubio, für wen die TtctqaßoXai bestimmt 
sind, während sie nach Mt und JJ^ nur dem Volke zu gelten 
scheinen. Vielleicht erschien dem Verfasser von Ug diese Be- 
stimmung nur für das Volk als eine zu enge. Denn da die 
oy),oi nach seiner Auffassung im Unterschiede von der von Ui, 
wie wir sehen werden, durch die Gleichnisreden verstockt 
werden sollen, musste es ihm naheliegen, neben dieser nega- 
tiven Bedeutung derselben auch eine positive für die Jünger 
anzunehmen. 

Betrachten wir nun unsere drei Evangelien, wie sie uns 
vorliegen, so kann kein Zweifel obwalten, dass nach allen 
dreien, wenigstens für das Volk, die Gleicfanisrede Jesu ver- 
stecken de Bedeutung hat. Nicht in dem Sinne, dass Jesus 
durch seine TtaQußoXai das Volk über die Reichsgeheimnisse 
aufklären will, dieses aber infolge seiner Gleichgültigkeit und 
Stumpfheit ihn nicht versteht und so verstockt wird. Vielmehr: 
Jesus hat von vorneherein die Absicht, durch die Gleichnis- 
reden ein Verstockungsgericht an der Menge zu vollziehen. 

Bei Mc V". 12 und Lc V. 10 ist das ja in den tW-Sätzen 



1) Zu der gegebenen Übersetzung von namßohu vgl. oben S. 166. 
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ganz klar zum Ausdruck gebracht. Sehen wir Mt näher 
an, so ist V. 11 allerdings doppeldeutig. Jesus redet zu den 
Massen in Tta^aßolal^ weil es ihnen im Unterschiede von den 
Jüngern nicht gegeben ist, die Reichsgeheimnisse ^) zu verstehn. 
Das kann so gedeutet werden, dass Jesus es nunmehr ver- 
suchen will, was er den Jüngern gegenüber nicht nötig hat, 
ihnen durch bildlich anschauliche Rede diese Geheimnisse zu 
erschliessen. "Wenn er dann aber erläuternd fortfährt: denn 
wer hat, dem wird gegeben werden, und er wird Überüuss er- 
halten; wer aber nicht hat, von dem wird, auch was 
er hat, genommen werden, so weist das doch darauf hin, 
dass dem Volke durch die Parabelrede etwas entzogen werden 
soll. In diesem Sinne sind dann auch die folgenden "Worte 
Y. 13 dia TouTo sv TvaqaßoXalq auToXg XaXd %xX. zu verstehn, 
sofern in dem sich anschliessenden 6V/.-Satze die Massen als 
ovY. sxovzEg charakterisiert werden. Und wenn das Y. 14 
und 15 folgende Jesajawort das Nichtverstehn des Yolkes pro- 
phezeit^ so ist das offenbar so gemeint, dass dieses Nichtver- 
stehn durch die Parabelrede Jesu besiegelt werden solle, — 
eine Auffassung, die auch dann zu Recht besteht, wenn man 
die Worte von {.irinoTB an streichen müsste, wie Merx z. d. 
St. auf Grund von k und gewissen Anzeichen bei Irenaeus zu 
tun geneigt ist. 

Nun wird aber das Jesajazitat als späterer Zusatz des 
Mt zu seiner Quelle zu betrachten sein, und das Gleiche gilt 
von Y. 12, der gleichfalls in den Parallelen fehlt, ad vocem 
dtöorai Y. 11 angefügt worden ist. Die übrig bleibenden Yerse 
ergeben dann doch wohl einen anderen Sinn. An sich hätte 
das Yolk Gelegenheit gehabt durch „Sehen und Hören" in die 
Geheimnisse des Himmelreiches einzudringen. Bünde sehen. 
Lahme gehen, Aussätzige- werden rein, Taube hören, Tote werden 
erweckt. Armen wird frohe Botschaft verkündigt. Mit diesen 
Worten fasst ja Jesus selber den Boten Johannes' des Täufers 
gegenüber zusammen, was es bei ihm zu sehen und zu hören 
gibt, Mt 11,5 Lc 7,22. Seine Wunder und seine Predigt sind 

1) T« fivarijQia rl^s ßaaileiag. Die dann tolgendeu Worte rwv ovQccfwt^ 
dürften mit syr*'" abekPgimni Eus. zu streichen sein. Auch Blasa 
iiest sie nicht. Über // linatMa ohne Gen. s. zu V. 19. 
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es auch in Mt 13, 16^ um derentwillen er die Augen und Ohren 
seiner Jünger selig preist. WeiP) aber das Volk sehend 
nicht sieht, d. h., obwohl es die Wunder vor Augen hat, ihre 
wahre Bedeutung als Zeichen für den Anbruch des Gottesreiches 
verkennt, und hörend nicht hört noch versteht, d. h. 
in den Sinn der Himraelreichspredigt nicht einzudringen ver- 
mag, die Gaben Gottes und seine eigenen Aufgaben verkennt, 
so versucht es Jesus nunmehr durch bildhafte Eede 
dem Verständnis der o%Iol nahezukommen. 

Das ist nicht nur die einzig natürliche, wie u. a. ja Jü- 
licher glänzend dargetan hat, sondern auch die in der ältesten 
Form der allen drei Evangelisten gemeinsamen Quelle vertretene 
Auffassung des Zwecks der Parabelrede Jesu, eine Auffassung, 
die freilich schon in Ug einer anderen hat weichen müssen. 
Die Wertung der o%loi ist ja hier überhaupt eine pessimisti- 
schere als in \J^. Die bittere Tatsache, dass der Heiland doch 
schliesslich von seinem Volke verworfen wurde, wird von dem 
Verf. von Ug zum G-egenstande besonderer Reflexionen gemacht 
worden sein. So wird hier die egoistische Wundersucht des 
Volkes stärker betont im Gegensatz gegen den auf die Verkün- 
digung energischeren Nachdruck legenden Herrn. So wird auch 
die Wiikung der Parabelrede viel skeptischer beurteilt, ja der 
Verf. von Hg kann es sich offenbar in seiner teleologischen Be- 
trachtungsweise nicht anders vorstellen, als dass Jesus selber 
diese negative Wirkung vorausgesehen und nach Gottes Willen 
beabsichtigt habe.^) Vielleicht wirkte hier auch schon das Jesa- 
jazitat, an das ja die Worte der Quelle vom Sehen und nicht 
Sehen und Hören und nicht Verstehn erinnern, irgendwie mit 
ein. (Vgl. das (.i^rcore in dem Zitat.) 

Deutlich ist diese Bezugnahme ja bei Mt, der das Zitat 
wörtlich bringt, sowie bei Mc, das zeigt sich einmal darin, dass 
er nicht einfach vom Sehen und nicht Sehen und Hören und 
nicht Verstehn schreibt, sondern zu ßXsntoaiv wad. ayLoiwo ivTiOch 
die entsprechenden Partizipien hinzusetzt, die ähnlichen Aus- 



1) 1) u. a. bieten hier allerdings statt oti mit Indicat. Xva mit 
Coniunct. wie die Parallelen, — einer der zahlreichen Fälle von Harmo- 
nisierungsversuchen selbst im D-Texte. 

2) Vgl. Einleitung S. 13 f, sowie Jülich er a. a. 0. I. ö. 147. 
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drücken in der LXX-Stelle und im hebräischen Text einem zwei- 
maligen Infinitivus absolutus entsprechen. Zugleich braucht er 
bei den negativen Bestimmungen nicht das bereits zweimal 
verwandte ßlsnEiv und das zweimal verwandte dytoveiv, son- 
dern Idetv und awievai,^) ebenso in Übereinstimmung mit der LXX. 
Auch den /LiyTtOTE-Satz bildet er, wenngleich in kürzerer 
und freier Weise, nach: „damit sie sich nicht bekehren, und 
ihnen vergeben werde." 

Hat nun auch für die Jünger die Parabelrede eine Be- 
deutung? Wie jetzt V. 11 und 12 im Mt-Texte auf einander 
folgen, ist das nsQicföEvea&ai der Jünger darin bestehend zu 
denken, dass sie. durch die Parabeln in die Reichsgeheimnisse 
eingeweiht werden. Denken wir aber an den ursprünglichen 
Zusammenhang in U.^, wo Y. 12 noch keine Stätte hatte, so 
bezieht sich die Erklärung Jesu Y. 11 auf die Zeit vor der 
Parabelrede. Die Einweihung der Jünger in die Reichsgeheiranisse 
hat durch die bildfreie Rede Jesu stattgefunden, die das Yolk 
nicht begriffen hat. Yon einer Bedeutung der sra^a/Jo/lo;/ für die 
Jünger ist dann in diesem Yerse nicht die Rede. Damit 
stimmt dann auch die Formulierung der Jüngerfrage in Uj, bei 
Mt Y. 10 (s. oben). Easste man aber den Zweck der Grleichnis- 
reden als einen das Yolk verstockenden, so legte es sich nahe, 
daneben eine positive Bedeutung derselben, wenigstens für die 
Jünger, anzunehmen, üg, Mc und Lc werden daher, ebenso wie 
Mt, die Einweihung in die Reichsgeheimnisse als erst durch 
die Parabelreden erfolgend angesehen haben. 

Mc drückt sich übrigens singularisch aus, indem er Jesum 
von dem G-eheimnis des Gottesreiches reden lässt, während die 
Seitenreferenten ra f.ivav'^Qia t% ßaoiXeiaq^ sei es mit (Lc), 
sei es ohne (Mt) den Genitiv rov d-eov, schreiben. Mc hat entweder 
den in der Quelle entsprechenden, vielleicht undeutlich geschrie- 
benen Plur. als Sing, gelesen, oder letzteren absichtlich gesetzt, 
sofern es sich für ihn beim Gottesreiche nur um ein Mysterium, 
die Messianität Jesu, handelte. Auch verkürzt er hier etwas, 
vielleicht unbewusst, indem er statt von der Einweihung in das 

1) avvihca finden wir au der entsprechenden Stelle aucli in den Par- 
allelen. Übers.-Varr. : Lc avuiäjaiu, Mc (D* L 1. 118. 209 u. a.) avnöair. 
Mt braucht ausserdem noch dy.oveiv. 
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Erkennen des Geheimnisses einfacher von der Einweihung 
in das Geheimnis redet. ^) Die Quelle wird dann einfach etwa 
in der Weise des Lc fortgefahren haben: den andern (resp. 
jenen)^) aber in Gleichnisworten, sc. werden die Ge- 
heimnisse des Himmel-(üi) resp. Gottes-(Ü2)Reiches mitgeteilt 
werden. Diese Ausdrucksweise des Lc ist stilistisch keine 
sehr geschickte, weshalb man annehmen kann, dass er wörtlich 
aus der Quelle übersetzt.^) Mc hat sich hier durch Ein- 
fügung eines besonderen Subjektes und Prädikates Ttavxa 
ylvexai zu helfen gesucht. Auch bestimmt er die ixelvot näher 
als ol £§co, die draussen Stehenden, nicht zur Gemeinde, zum 
Anbängerkreise Gehörigen, gleich den cMPri. Auf dem Um- 
wege über Paulus (l Cor. 5, 12f; 1 Thess. 4,12 Col. 4,5) 
dürfte diese ursprünglich jüdische Ausdrucks weise zu Mc ge- 
langt sein. Mt hat zwischenein die nicht aus Ui stammenden 
Worte Y. 12 eingefügt und sich dadurch veranlasst gesehen 
zunächst, V. 11 als Gegensatz gegen das vf.dv dadorai ein 
SAELvoig ov didoTai zu schreiben, und dann erst hinterher 
V. 13 direkt auf die an das Volk gerichteten ■naqaßo'kal hin- 
zuweisen. 



Die Ausdeutung der Säemannsparabei. 

Mt 13,18— '23. Mc 4,13-20. Lc 8,11-15. 

Der erste Evangelist fügt an den vorangehenden Abschnitt 
zunächst V. 16 und 17, an die Stichworte hören und sehen 
anknüpfend, eine Seligpreisung der Jünger Jesu an, die wohl, 
vgl. Lc 10, 23 f., aus den Logien stammt. Dann folgt die Aus- 
deutung der Säemannsparabei, die sich bei den beiden anderen 
Berichterstattern direkt an den vorher besprochenen Abschnitt 
anschliesst. Bei Lc und Mt ist diese Deutung nur ganz kurz 
durch %GTiv ÖS avTiq ^ jtaQaßolr, resp. vi.iBig ovv ayiovaazs ttjv 
rcaqaßolr^v rov GTvsLQavTog eingeleitet. Anders Mc. Hier wird 



1) Vgl. 2,24; 3,32, wo auch ein entbehrlicher Inf., den die Seiten- 
referenten bringen, fehlt. 

2) Vgl. bei Mt das dem avrolg in V. 10 b entsprechende hnelvoig in 
IIb und das txsipoig bei Mc in V. IIb. 
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die Unfähigkeit der Jünger, sowohl die eben erzählte, wie die 
sonstigen Parabeln zu verstehn, stark betont: und er spricht 
zu ihnen: „Ihr versteht diese Parabel nicht, wie wollt ihr alle 
(anderen) Parabeln verstehn?" 

Wenn diese Worte Jesu auch in dem sqcotuv rag Ttaqa- 
/?oÄag seitens der Jünger V. 10 eine gewisse Anknüpfung haben, 
so fällt doch immerhin die vorwurfsvolle Art auf, mit der sich 
hier der Herr über die allgemeine Verständnislosigkeit der 
Seinen den Parabeln gegenüber äussert, und wird wohl nur er- 
klärlich durch eine gewisse Animosität des Verfassers des Evan- 
geliums gegen jenen Jüngerkreis, die ja auch sonst bei ihm 
hervortritt. Hätten die Jünger tatsächlich den Parabeln gänz- 
lich verständnislos gegenüber gestanden, so wären sie, denen 
doch nach V. 11 das Geheimnis des Himmelreiches gegeben 
sein sollte, damit auf die gleiche Stufe wie die grossen Massen 
gerückt. Mcht unrichtig sagt daher J. Weiss, Das älteste 
Evangelium S. 62, dass dieser Vorwurf zu der 4, 10 ff. ausge- 
sprochenen Theorie wie die Faust aufs Auge passe. Auch er 
hält daher diese Worte für sekundär. 

Was nun den ersten Abschnitt der Ausdeutung selbst 
angeht, so wird uns hier wohl Mt V. 19 im grossen und ganzen 
die älteste Form der Deutung aufbehalten haben. Der Bericht 
hält sich hier zunächst allein an die Sache, a-Aovuv %ov Xoyov 
Trjg ßaaiXslag — [.irj Gvvdvai — o TCOvrjQÖg usw., und erst in 
den Worten tÖ sGTtaQi-iivov resp. anEiQÖfxsvov (D) hinter aQTtdCei 
klingt das Bild an. Die Darstellungsweise ist recht ungelenk, so- 
fern die Genitive TtavTog aKolovvog xxX. anscheinend in der Luft 
schweben und erst in dem avxov in dem zweitfolgenden Haupt- 
satz ihre Beziehung finden. Der Verf. von Ug hat sich nun aber 
zunächst veranlasst gesehen, in einer Vorbemerkung zu be- 
tonen, dass das Gotteswort, von dem im Anfange der Aus- 
deutung schon in Ui die Rede ist, mit dem ausgestreuten 
Samen identisch ist: der Säeraann säet das Wort (Mc), oder wie 
Lc mit schärferer HerausarbeituDg des Begrifi'es Wort schreibt: 
Gnoqog sotIv 6 Xöyog tov -^eov. Diese Identifizierung von 
Wort und Samen erscheint uns als durchaus natürlich. Die 
Fortsetzung der Deutung zeigt aber bei allen drei Evangelisten, 
— bei Mc und Lc sogar in den unmittelbar folgenden Worten 

J2 
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— dass durchgäflgig die verschiedenen Menschenkategorien 
mit dem Samenkorn und dem, was ans ihm wird, gleichgesetzt 
sind, während wir viel eher daran denken würden, dass die ver- 
schiedenen Bodenklassen die einzelnen Menschengrnppen ab- 
bilden sollen. Also jene in üg vorangestellte Deutung wider- 
spricht dem folgenden und zeigt sich darin als späterer Aufsatz 
auf einer älteren Grrundlage. 

Die Bezeichnung des Gotteswortes bei Mc als Wort schlecht- 
hin ohne Beziehung auf einen vorhergehenden Ausdruck o Aoyog 
Tov -d^eov dürfte auch hier (vgl. 2, 2) unter dem Einflüsse pau- 
linischer Terminologie entstanden sein. Sie entspricht dem 
lukanischen o Xoyog tov d-eov, dem matthäischen o Xoyog Trjg 
ßaaiXsiag V. 19.^) "Vielleicht ist in der aramäischen Quelle von 
dem Worte vom Reiche des Himmels (Ui), resp. Gottes (üj) 
die Hede gewesen, eine etwas umständliche Bezeichnung, die 
dann jeder der Evangelisten in seiner Weise verkürzt hat. — Der 
Nebeneinanderstellung von Bild und Sache in der Ausdeutung 
des Samens als des "Wortes Gottes entspricht es, wenn Mc und 
Lc mit der Deutung sogleich fortfahren ovrot ds eIglv ol naga 
rrjv ödov ortov oneiQStaL 6 Xoyog %x%. (Mc), ol öi naqa rriv 
cöov slaiv ol TirX. (Lc). Auch hierin werden beide auf Ug zu- 
rückgehn, das diesen Satz antezipiert, der in Uj wohl, wie in 
Mt, erst den Schluss des ersten Abschnittes gebildet hat. 

Dem TvavTog, das bei Mt vor axovovzog noch steht, ent- 
spricht es, da ja nur ein Teil der Hörer den Eingriffen Satans 
erliegt, dass noch xat [j^t övvisvTog, resp. (D E L) f.i'^ ovviovxog 
zugefügt ist, was bei den Seitenreferenten, ebenso wie navTog^ 
keine Parall. hat. Möglicherweise gibt auch hier Mt den Text 
von üj wieder, der dann schon in der andersartigen Struktur 
von Ug verkürzt worden ist. 

Den Teufel bezeichnet Mc hier, wie stets mit aaxavag, 
welchen Ausdruck auch Paulus in den sicher echten Briefen 
braucht, Lc mit öiaßoXog (Übers.- Yar.). Mt schreibt hier wie 
an anderen Stellen o TcovriQÖg, welche Bezeichnung für den Satan 

1) Vgl. beiMtV. 11, sowie den Ausdruck ro evayysXiou rrjs ßaaileiaq 
4,23-, 9,35; 24,14 u. dazu Dalman, Die Worte Jesu IS. 78f, nach 
welchem dieser prägnante Sprachgebrauch von ßaaihia kein eigentliches 
Äquivalent im Aram. hat. 
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sich noch im Ephes- und 1. Joh-Briefe findet. — Was den 
Mc-Text anlangt, so lesen D 69**ff^g^ olg, syr^°^^ in quibus statt 
oTtov hinter den Worten ovToi eloiv ol Tvagä tijv odov. Diese 
Korrektur ist offenbar aus dem Bedürfnis entsprungen, ein auf 
das ovTOL^ das im Vorangehenden keine Beziehung hat, bezüg- 
liches Kelativum im folgenden zu haben. Aus demselben 
Bedürfnis erklärt es sich, wenn syr^^"^ anstelle des oWou-Satzes 
schreitet: welche das Wort hören, oder wenn einige it codd., 
a b c f q, ähnlich sich ausdrücken : welche das Wort nachlässig 
aufnahmen, oder wenn B im folgenden statt -/.al orav schreibt: 
OL orav. 

Ähnlich, wie zu dem marcinischen ovtol erwartet man zu 
dem lukanischen ol ayioiaüVTeg^) noch eine nähere Bestimmung, 
während in Wirklichkeit nach dem gewöhnlichen Texte ein 
Hauptsatz mit cIt« EQ%ETaL 6 öiäßoXog unmittelbar folgt. Nun 
liest allerdings D statt elza den Gen. Plur. des Relativums: 
cüv, an d-/.ovoavtsg anschliessend. In dem Satze mit egxsTai hat 
dieses wv keine Beziehung, man kann daher nicht ohne weiteres 
mit B. Weiss sagen, dass es die Struktur verbessert. Es ist 
erst von TTJg '/.aQÖlag im zweit folgenden Satze abhängig, wo 
es mit avTCüv in einer dem damaligen Profangriechisch an sich 
nicht fremden^) Weise noch einmal aufgenommen wird. Es ist 
mir nicht unwahrscheinlich, dass D hier den ursprünglichen 
Text bietet, und das vor egyerai 6 öidßoXog als sehr fremd- 
artig empfundene cov durch sha später ersetzt wurde. 

In jedem Ealle kann man sagen, dass die Ausdrucksweise 
hier bei allen drei Evangelisten eine äussserst ungelenke ist. 
An Übers.-Yarr. notiere ich noch ccQTtäCeL Mt, dcpaigel Mc (so 
D), aiQet Lc^). Die Erwähnung des Herzens derer, in die das 
Wort gesät worden ist (Mt Lc), fehlt bei Mc. Aber die Worte 
SV avTalg (am Schlüsse des Verses 15) sind hier vielleicht ein- 
fach Übers.-Varr. für sv rrj vmqöicx aimov. Vgl. Mc 2, 6 und 

1) D schreibt dafür ay.o/.ovd'ovvreg. Vielleicht haben in der Vorlage 
•^on D die drei ersten Buchstaben von cty.oiaavTSi den Schluss einer Zeile 
gebildet und sind irrtümlicherweise als Anfang des Wortes dy.olov&ovi'ts^ 
gedeutet worden. 

2) Vgl. Thumb, a. a. 0. S. l'iO. 

3) Als Objekt erscheint bei Mt nur das Gesäete, bei Mc u. Lc das (ge- 
säete) Wort. 

12* 



— 180 — 

Mt 9, 3. An Zusätzen sind noch zu beachten das sv-d^vg bei Mc 
und der Finalsatz bei Lc iva fiy rtiGTevoavTeg acod^coaiv. Ob 
man in letzterem einen Anklang an paulinische Terminologie 
erblicken muss, erscheint mir fraglich. Bei allen Evangelisten 
kommt die entsprechend lautende Formel iy 7clgxlq aov aeawaev ae 
vor, bei Mt (9,22) und Mc (5,34; 10,52} allerdings nur in 
Bezug auf leibliche ßettung, so auch Lc 8, 48; 18,42. Doch 
daneben findet sie sich bei diesem Evangelisten auch in religiösem 
Sinne 7,50; 17, 19. Man könnte also streng genommen nur in 
jener Erweiterung des Sinnes der Formel vom rettenden Glauben 
paulinischen Einfluss erblicken, wenn man auch hier beachten 
muss, dass wenigstens acoCeod-ai in jener religiösen Bedeutung 
innerhalb der Synoptiker nicht bloss bei Lc, sondern auch z. B, 
bei Mt 10,22; 18,11; 19,25 vorkommt. 

Im allgemeinen wird die Beeinflussung des dritten Evan- 
geliums durch paulinischen Greist und paulinische Ausdrucks- 
weise über-, die des zweiten unterschätzt. Man ist vielfach 
noch halb unbewusst von der altkirchlichen Tradition abhängig, 
nach welcher hinter dem dritten Evangelisten eigentlich Paulus 
stehe, wie hinter dem zweiten eigentlich Petrus, eine Tradition, 
die doch im wesentlichen aus dem Interesse geboren ist, das 
Ansehn des Lc-Evangeliums durch apostolische Autorität zu 
stützen. Bezüglich der Apostelgeschichte hat man ja längst 
eingesehen, dass der Standpunkt des Verfassers derselben nicht 
der eigentlich paulinische, sondern ein späterer ist, der dem 
Judenchristentum manche Konzessionen macht, die spätere alt- 
katholische Anschauung anbahnt. Das gleiche gilt bezüglich 
des dritten Evangeliums. Ein strenger Pauliner würde nie das 
Wort von der ewigen Gültigkeit des mosaischen Gesetzes 
(Lc 16, 17) in seine Schrift mit aufgenommen haben. 

In der Ausdeutung des zweiten Abschnittes zeigen die 
einzelnen Berichterstatter geringe Differenzen. Mt (=Uj) drückt 
sich auch hier, gleichwie im vorangehenden Abschnitt singula- 
risch, Mc und Lc (= Ug) pluralisch aus, während es in der 
Gleichniserzähhmg selber fast umgekehrt war. Übers.- Varr. ol srcl 
Tcc neTQCüöri Mt Mc, ol snl tijg neTQag Lc (so ^S" A B L F^ ^ 11 
u. a., während N^' DXOr den Acc. nach iul lesen, gleich den 
Parall.). Mt setzt das Part. Aor. arcaqelg, Mc das Part. Praes. 
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G7tEiQ6(.ievoi hinzu, während Lc ein entsprechendes Wort für 
überflüssig erachtet. Bei Mt finden wir das aY.ovnv paratak- 
tisch vor das XafjßccvELv gesetzt, bei Mc und Lc Hypotaxe: 
oTav aytovacooiv. Vielleicht hat sich hier schon Ug hypotaktisch 
ausgedrückt, lafxßäveiv Mt Mc, ÖEXEG&ai Lc sind Übers.- Varr. 
Das ev-S'vg vor /nsza %aQäg^ das Mt bringt, dürfte nicht nur bei 
Lc, sondern auch bei Mc im ursprünglichen Texte gefehlt haben. 
In D 128cfi'^iqcop syr^''' u. a. wird es nicht gelesen. Auch 
sonst giebt es ja Stellen (vgl. oben S. 36), an denen ein evd-vg resp. 
evd-mq bei Mt sich findet, während es bei Mc mit Sicherheit 
oder doch Wahrscheinlichkeit zu streichen ist. Die bekannteste 
ist Mc 13, 24 in der eschatologischen Rede. 

Der blosse Dativ savTc[j (so D*^'") hinter ^l^av bei Mt und 
SV mit dem Dativ bei Mc sind Übers.-Yarr. Bei Lc steht nichts 
Entsprechendes, weil es entbehrlich ist; das „zeitweise Sein" 
der hier geschilderten Subjekte (Mt Mc) bestimmt Lc näher als 
ein zeitweises Glauben derselben, dem entsprechend, dass er 
im Verse vorher die Verwerfung des Wortes als ein f.iij TtiGTSveiv 
charakterisiert hatte. Die Begriffe Verfolgung und Trübsal um 
des Wortes willen fasst er unter dem des TteiQuafiös zusammen, 
die Zeitbestimmung gibt er durch sv yiauqiy wieder, wo die 
Seitenreferenten, wohl im engeren Anschluss an die Quelle, 
den gen. absolutus von yev6f.isvog setzen. Dem „ Anstoss-Nehraen" 
der Quelle (Mt Gy.avdaU^eTat, Mc (D) GYMvdahGdr^Govzai) ent- 
spricht bei ihm äcpiGTaGd^ai, das den Begriff etwas verengt, da 
es sich hier nach dem Zusammenhange um den Abfall vom 
Glauben handelt. An sich kommt G-/.avöaXiCeiv auch bei Lc 
vor, 7,23; 17,2, desgl. der Gen. von yev6{.ievog mit einem 
Nomen als Zeitbestimmung, 4,42; 6,48, wie anderseits Wen- 
dungen mit SV {x(p) '/.aiQq) oder y,aiQ(p auch von Mt und Mc 
gebraucht werden, Mt 11,25; 12,1; 13,30; 14,1; 24,45 
Mc 10,30; 12,2. 

Den unter die Dornen gefallenen Samenkörnern gleichen 
solche Menschen, die das Wort wohl hören, in denen es aber 
durch weltliche Interessen erstickt wird. Bei Mc V. 3 8 ist hier 
die Ausdrucksweise umständlicher als in den beiden anderen 
Evangelien: %al aXXot sIgIv ol 'ätX. . . ovrol eIglv o\ xrl. 
Daher der Text in den Handschriften mehrfach verkürzt und 
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so den Parallelen angeglichen worden ist. Dem STti vor rag 
av.civd^ag bei Mc entspricht bei Mt und Lc eig. Im ersten und 
zweiten Evangelium ist die präpositioneile Wendung von OTtaQBiq 
(Mt), resp. aTteigof-iEvoL f Mc) abhängig, während Lc, im Anschluss 
an den entsprechenden Ausdruck in der Erzählung des Gleich- 
nisses selber, dafür das Part. Aor. von TtiTCTeiv wählt. 

Die weltlichen Interessen, die dieser Kategorie von Hörern^) 
gefährlich werden, benennen die einzelnen Berichterstatter in 
nicht ganz übereinstimmender Weise. Gehn wir auch hier vom 
Mt-Texte aus und vergleichen wir mit ihm zunächst den des 
Lc, so scheint dieser wiederum teils zu verkürzen, teils zu er- 
weitern. Die Sorge der Welt und der Betrug durch den Reich- 
tum, schreibt Mt, Sorgen und Reichtum^) lauten die entspre- 
chenden Worte bei Lc, ohne dass man etwa vermuten könnte, 
dass dieser Evangelist an dem harten Ausdruck Betrug durch 
den Reichtum Anstoss genommen hätte. Denn bekanntlich 
urteilt Jesus gerade bei ihm am schärfsten über den Reichtum. 
Anderseits fügt aber Lc noch Tjdoval tov ßlov hinzu. 

Bei Mc sind gleichfalls die Sorgen zunächst erwähnt; wie 
bei Lc, im Unterschiede von Mt, in pluralischer Porm, <ves- 
halb man annehmen kann, dass sich hier U^ im Sing., Ug im 
Plur. ausgedrückt hat. Gewöhnlich liest man hier nun, wie 
bei Mt, den abhängigen Genitiv rov alwvog. Aber D c^°^' 
b c eff^ g^ i q 604 überliefern ßlov statt aiaivog. Ich glaube eher, 
dass aus der Mt-Parall. hier aicovog eingedrungen ist, als dass 
es ursprünglich und durch ßlov auf Grund der bei Lc nicht 
einmal genau parallelen, sondern erst an etwas späterer Stelle 
stehenden Worte tjöovcov tov ßlov verdrängt worden sei. Auch 
in den unmittelbar folgenden Worten schwankt die Lesart. 
Gewöhnlich wird, wie bei Mt, yial i^ ccTzaTri tov tiXovtov ge- 
lesen, in D arm g^ i q aber -/.al aitäxai tov yLoa^ov. Der Plur. 
anaxai statt des Sing, könnte durch Assimilation au den voran- 
gehenden Plur. erklärt werden, aber %6a(xog statt ulovTog dürfte 
doch echt sein, nlovTov und dann wohl auch der Sing, von 
artäTYi werden aus der Mt^ParalJ. stammen. 



1) Bei Mc Lc ist von ihnen im Aor., bei Mt im Präs. die Rede. 

2) Das y.cd zwischen den beiden Substantiven fehlt allerdings in D 64 
cser Cef aeth, ist aber wohl erst Später ausgefallen. 
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Mc spricht also von Sorgen um das Vermögen (ßlog) und 
Betrügereien der Welt {yLOOfiog). ßlog wird nun aber Übers.- 
Var. zu TtlovTOQ bei Mt und ebenso xoa^uog zu alcov bei Mt 
sein, nur dass Mc die beiden Genitive der Quelle — 
vielleicht ganz unabsichtlich — mit einander vertauscht hat. 
Denn der G-en. von o aiwv steht bei Mt nicht bei r arvaTri, 
sondern bei tj fxsQLfxva^ und der Gen. von Ttlovxog nicht bei 
71 f^igif^va, sondern bei rj ccttcctt], — Auch Mc hat nun aber 
noch seinen eigentümlichen Zusatz: xat al tzsqIto. Xoina hm- 
d^vf^iai, der allerdings in D arm 1 28 604 a b c fi^ i q fehlt, 
hier aber wohl um der Parallelen willen weggelassen ist. 

Die interessanteste Variante unseres Abschnittes betrifft 
jedoch das siQTcoQBvöfXBvai des Mc, dem bei Lc 7i:oQSv6f.isvoL, 
bei Mt nichts entspricht. Es handelt sich hier nicht einfach 
darum, dass der eine Berichterstatter das Compositum, der an- 
dere das Simplex wählt, sondern die beiden Partizipien sind 
ganz verschiedenartig gebraucht, wie schon die Differenz des 
genus zeigt. Bei Mc heisst es von den f.iiQLf.ivaL, aTtaxat und 
STzid^vfilaL, dass sie eingehend das Wort ersticken, bei Lc 
von Menschen, die einhergehn, dass sie von Sorgen usw. 
erstickt werden. Trotzdem haben die Kommentatoren ein un_ 
bestimmtes Gefühl, dass dieses noQEvofxevoi mit jenem elg- 
7toQ8v6{.tevai irgendwie zusammenhängen müsse. Doch es ein- 
fach als „Nachwirkung" von elgnoQevofzsvai zu fassen, ist 
schwer angängig. Wir werden auch hier wohl auf das Ara- 
mäische zurückgreifen müssen, um aus ihm beide Formen der 
Darstellung zu erklären. Ich schlage folgende Möglichkeit zur 
Erwägung vor. In 0*2 hat ein Part. Plur. masc. eines dem 
griechischen {elg)7tOQEvsod-ai entsprechenden Verbums gestanden, 
das Mc richtig als nähere Bestimmung der vorangehenden Aus- 
drücke für fj.eQif.ivaL und anarai, von denen mindestens einer 
im Aramäischen eine maskulinische Form gehabt haben muss, 
gedeutet hat: die Sorgen um das Vermögen und die Betrügereien 
der Welt ersticken eingehend das Wort. Nun fällt auf, dass 
hier das mit elgnoQev6f.i€vat übersetzte Part, absolut steht, 
obgleich man eigentlich eine nähere Bestimmung mit slg und 
einem Acc. erwarten sollte, wie im zweiten Evangelium sonst 
stets bei slgrtoQeieadac eine solche zu finden ist. Lc hat 
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jedenfalls jenes aramäische Part, nicht auf die Subjekte des 
Satzes bezogen, sondern als Objekt des Erstickens gefasst (die 
Begierden usw. ersticken Einhergehende) und das ganze passi- 
visch ausgedrückt.^) Nun hatte ja allerdings das Yerbum er- 
sticken in der aramäischen Yorlage, wie ein Blick auf Mt und 
Mc zeigt, sein besonderes Objekt, das Wort. Lc hat das ent- 
Vv-^eder übersehen oder der Text lag ihm korrumpiert vor, oder 
er hielt denselben für korrumpiert, sofern ein Yerbum zwei 
Objekte hatte, von denen eins offenbar nicht hinpasste. 

Des weiteren war nun wohl in üj von der Unfruchtbar- 
keit des Wortes die Rede. Ygl. Mt: [ovvTrviyei tov löyov v.ai) 
avtagrcos ylveTac. Gre wohnlich wird so auch bei Mc gelesen, 
besser aber mit D 124 und einer Reihe lateinischer codd. 
aYMQTcoL yivovxai. Dann sind die betr. Menschen gemeint. 
Ebenso auch bei Lc, wo sich an das avvTtviyovTaL sehr glatt 
das ov xeXEOcpoQOvGLv (Ubers.-Yar. zu azuQTtoL yivovxai) an- 
schliesst. Mithin wird hier schon in Ug von der Unfruchtbar- 
keit der Menschen die Rede gewesen sein. 

In dem letzten Abschnitte sind folgende Yarr. zu kon- 
statieren: 6 snl Trjv y,a/lrjv yrjv auagelg ovrog iaviv Mt, h'/Mvol 
eiGLv Ol Eni rriv yrjj^ zt]v yiaXiiv Gnagevreg Mc, während Lc 
TU ev rfj yittlfi yfj, resp. elg itjv yiaXriv yrjv (D 157 Or) [sc. rc&oov] 
ovvoi sloiv bietet. Im folg. haben wir dann bei Mt — zu- 
nächst wenigstens — das artikulierte Part, (o ayiohcov xtA.), bei 
den beiden Seitenreferenten die Umschreibung durch den Re- 
lativsatz mit oiTiveg. Yon den hier genannten Subjekten heisst 
es nun nicht nur, dass sie das Wort hören, ^) sondern auch, 
dass sie es sich innerlich zu eigen machen, Mt annivai^ Mc 
nagaöexEod-ai^ Lc '/.azixEiv. Welcher von diesen ja nicht ganz 
syQonymen Ausdrücken dem in der Quelle gebrauchten am 
nächsten steht, lasse ich dahingestellt. Mt fügt nun nach dem 
gewöhnlichen Texte an die beiden artikulierten Partizipien ä-Aovcov 
und ovviEig einen Relativsatz mit dg Ö7j an. Statt dieser beiden 



1) Stand cl. Part, schon in üj, so hat es Mt als unbequem gestrichen. 

2) Eesp. mit gutem und edlem Herzen hören, wie Lc erweiternd 
schreibt. Die Worte y.aX^ y.at sind allerdings in Dabceft"''lq Amb, wohl 
als überflüssig, vielleicht auch, weil das Wort y.u'Aös eben gebraucht worden 
war, weggelassen worden. 
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Worte lesen aber Dabchq: tote k*syr^°^: xat xöte^ iW-g^-^- 
k** 1 m vg syr°^^ syr^°^ arm aeth : xat. — Vielleicht ist das 
TOTE ursprünglich, dg drj dafür gelehrte Korrektur, die aus dem 
Bedürfoisse entsprang, nicht verba jBnita und substantivierte 
Partizipien mit einander verbunden zu sehen. Blass liest ymI töte. 
Die Frucht, die diese vierte Kategorie von Menschen bringt, 
nennt Lc im Unterschiede von der Glaubenslosigkeit, der Un- 
treue und dem "Weltsinn der anderen die Standhaftigkeit. 
Mt und Mc bringen hier, im engeren Anschluss an die Quelle, 
keine Ausdeutung, sondern bleiben im Bilde des Gleichnisses, 
indem sie auf die dreissig-, sechzig- und hundertfältige Frucht 
hinweisen. Und wie am Schlüsse der Gleichniserzählung selbst, 
ist auch hier das Subjekt, zum mindesten bei Mc, in neutrischer 
Form aufgeführt iev — h — h Mc, o ^äv, o ds, o de Mt),i) ob- 
wohl man eigentlich maskulinische Ausdrucksweise erwartete. 
„Frucht bringen" wird von allen drei Evangelisten mit ymq- 
7to(poQEtv wiedergegeben. Mt setzt zu dem Verbum noch ymI 
7toiEi hinzu, wohl aus dem Grunde, weil er von "/iaQTcocpoQElv, 
das sonst transitiv nur in der Bedeutung fruchtbar machen 
vorkommt, nicht die Zahlen abhängig sein lassen wollte. Ähn- 
lich vorher Mc V. 8: edldov ycaQTtöv ytal cpiqEi ktX. 



Verstehn und Nichtverstehn der Gleichnisreden. 

Mc 4,21-25. Lc 8,16—18. 
Da dieser Abschnitt bei Mt fehlt, wird er erst in ü^ seine 
Stelle gehabt haben. Er ist hier offenbar eingeschoben worden 
aus dem Bedürfnisse einer Ergänzung zu der vorher (vgl. Mc 
V. 11 f. Lc Y. 10) entwickelten Verstockungstheorie. Sollauch 
die grosse, stumpfe Masse durch die Einkleidung der Lehre 
Jesu in Bildreden in ihrem Widerstände gegen die Reichs- 
gottespredigt nur bestärkt werden, für den Kreis der Jünger 
Jesu haben die Parabeln doch nur den Zweck der Auf- 
klärung und Erleuchtung, wenn sie auch an sich manches 
Dunkele enthalten. Bei Lc schliesst sich dieser Passus ohne 



1) Man liönnte bei Mt das 6' aiich ohne Acceut lesen und masku- 
linisch fassen. Dann erwartete man aber doch nach V. 8 nicht die Form 
o, sondern og. 
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besondere Einführungsworte an die vorangehende Ausdeutung 
des Gleichnisses vom Samen auf verschiedenerlei Acker an, 
während Mc zweimal, V. 21 und 24, ytal eleyev avTotg als 
Übergangsformel zu etwas Neuem hinzufügt. . 

Die Passung des ersten Satzes vom Lichte, das keinen 
andern Standort als den Leuchter erhalten soll, dürfte der 
Quelle in der marcinischen, ungelenkeren Form näher stehn als 
in der glätteren des Lc. Mc: kommt etwa das Licht, auf dass 
es unter den Scheffel gesetzt werde oder unter das Bett? Nicht, 
dass es auf den Leuchter gesetzt werde? Lc: niemand zündet 
ein Licht an und bedeckt es mit einem Gefässe oder setzt es 
unter das Bett, sondern setzt es auf den Leuchter. Nur die 
genauere Bestimmung des Gefässes als Scheffel , die sich 
übrigens auch in der ganz ähnlichen Form des Ausspruchs in 
Mt 5,15, Lc 11,33 findet, dürfte erst auf Rechnung des Mc 
kommen. Übers.- Varr.: Mc braucht vno und «jt/, beide mit 
dem Acc, während Lc dafür i'Tro/arw und stiI mit dem Gen. 
setzt. Lc fügt, was uns an den Schluss von 11, 33 erinnert, 
noch den Satz hinzu iva ol slgftoQev6f.ievoL ßXertwoiv to (pcog. 

In dem folgenden Verse, der von dem Offenbarwerden 
alles Verborgenen redet, haben wir die Übers. -Varr. o&a eariv 
TL bei Mc und ovvi sgtlv bei Lc, q)avEqovG&ai Mc, cpavEQOv 
ylvsö&aL Lc. Auch hier finden wir bei dem dritten Evange- 
listen die glättere Ausdrucksweise im Vergleich zu der des 
zweiten, sofern bei ihm dem marcinischen sav (.iri tva und aX)^ 
%va jedes Mal einfach ein negierter auf das vorangehende 
XQvnxöv resp. a7t6y.Qvq)0v bezogener Relativsatz entspricht. Des- 
gleichen hat hier wieder Lc eine kleine Erweiterung am 
Schlüsse, sofern er das in Aussicht gestellte Offenbarwerden 
des Verborgenen nicht bloss durch elg cpavsQov iXd^elv wie Mc, 
sondern zugleich durch yvwad-ijvaL bezeichnet. Mc fügt dann 
noch, bevor er zu dem zweiten kleinen mit xat elsyer avTÖlg 
beginnenden Abschnitt übergeht, die aus V. 9 bekannte Mahnung 
zum Hören bei: eX xig exei wza ay.ovsLv, ayioverto. 

Allerdings scheint dieser Zusatz hier überflüssig, denn sogleich 
im nächsten Verse ertönt die ähnliche Mahnung ßlsTtsTS, xi a'Aovexs 
aus Jesu Munde an die Seinen. Immerhin unterscheidet sich diese 
ihrem Sinne nach doch um eine Nuance von jener: sehet zu. 
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was ihr höret, heisst es hier, achtet auf den Sinn des Gehörten. 
Lc schreibt in der Parallele ßlenETB niog ay-oveze, hat also das 
entsprechende aramäische Interrogativ — nehmen wir an, es 
ist das einfache no gewesen — nicht als näheres Objekt, 

sondern in adverbiellem Sinne gefasst. 

Es folgt nun wieder eine Sondernotiz des Mc: „Mit 
welchem Masse ihr messet, wird euch gemessen werden, und 
es wird euch den Hörern zugegeben werden."^) D. h.: bringt 
ihr den Parabeln die nötige Aufmerksamkeit entgegen, so werdet 
ihr von ihnen reichlichen Gewinn haben. Lc hat diese Worte 
schwerlich in Ug gelesen, er bringt sie in anderem Zusammen- 
hange aus anderer Quelle 8, 38, parallel Mt 7, 2. Das wird aber 
schwerlich für ihn ein Grund gewesen sein, sie hier, wenn sie 
in seiner Yorlage standen, zu übergehn, denn dann hätte er 
auch V. 16 fortlassen müssen. 

Beide Berichterstatter schliessen den Abschnitt mit den 
Worten: denn wer hat (Mc og s%ei, Lc og av exD Übers.- Varr.), 
dem wird gegeben, oder wie D im Mc-Texte schreibt: zugefügt 
werden, und wer nicht hat (Mc og ovyc %et, Lc dg av (.irj exj]), 
von dem wird, auch was er hat (oder, wie Lc, um das Para- 
doxon zu mildern, schreibt: auch was er zu haben wähnt), 
genommen werden. Bei Mt steht der Ausspruch bereits an 
etwas früherem Orte, aber in ähnlicher Form und in dem 
gleichen Sinne, Y. 12. Dies Zusammentreffen wird zufällig 
sein, da Uj diesen Ausspruch weder an jener (s. d.), noch an 
unserer Stelle gebracht haben dürfte. Er kommt ausserdem 
noch in dem Gleichnis von den anvertrauten Pfunden Mt 25, 29 
Lc 19,26 vor. 

1) Die Worte aal TXQosTsd'i'jaEzca vidv rolg dxovovaiv fehlen in DG 114 
yscr 2pe b e gl gat, nur xoU dxovovaiv in N B L ^102, den meisten it codd. 
vg cop aeth arm. In letzterer Version fehlt ausserdem noch riäy. Yoll- 
sländig finden wir den Passus hingegen in A 0^^ JI 1. 33. 69. q syrseU 
syrp u. a. — Der Zusatz rolg dy.ovovaiv konnte leicht als im Zusammen- 
hange der bildlichen Bedeweise vom Messen fremdartig ausfallen. Doch 
indirekt wird er als echt bestätigt durch die gleichlautende Glosse zu den 
Worten ßUnere ow> nws dxovme im Lc-Texte in 13. 69. 124. 346. Dass 
selbst die Worte xr« nQogrsd'i]at\rc(i vfür wegfallen konnten, erklärt sich aus 
den Parallelen der Bergpredigt, Mt 7,2 Lc 6,38, wo sie sich nicht tindon. 
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Das Gleichnis von dem von selbst wachsenden Samen. 

Mc 4,26-29. 

Dieser Parabel entspricht nichts beim dritten Evange- 
listen, beim ersten, wenigstens seiner äusseren Stellung nach, 
das Gleichnis vom Unkraut unter dem Weizen 13, 24 — 30, das 
später y. 36 — 43 eine besondere Ausdeutung erfährt. Dasselbe 
ist erheblich umfangreicher als die Mc-Parabel. Es wird aber 
weder angängig sein, in dieser eine Yerkürzung jenes noch in 
jenem eine Erweiterung dieser zu erblicken. Gewiss haben 
beide manche Berührungspunkte mit einander. Sie verfolgen 
beide das Schicksal des Samens, den ein Mensch ausgeworfen 
hat, von der Aussaat bis zur Ernte, und beide Male bleibt die 
Saat in ihrem Wachsen und Eeifen sich durchaus selbst über- 
lassen, ohne dass eine äussere Nachhilfe erfolgt. Aber der 
gleiche Grundgedanke erhält doch in jeder der beiden Erzäh- 
lungen eine andere Wendung. Bei Mc wird auf das Wunder- 
bare hingewiesen, wie die Saat, nachdem der Same einmal dem 
Erdboden anvertraut ist, mit unfehlbarer Sicherheit nach den 
ihr immanenten Gesetzen sich bis zur Eeife fortentwickelt, ohne 
dass der Säemann während dieses Prozesses hier irgendwie ein- 
greift, sich durch denselben irgendwie in seiner gewohnten 
Lebensweise stören lässt. Bei Mt ist dieses Wunder der Selbst- 
entwickelung nicht besonders betont, sondern als etwas nicht 
weiter Auffälliges ohne weiteres vorausgesetzt. Wenn hier die 
Aufmerksamkeit darauf gelenkt wird, dass der Säemann trotz 
gegenteiligen Rates das Saatfeld ruhig sich selbst überlässt, so 
handelt es sich dabei nicht um die eigene Entwickelung des 
von ihm. ausgestreuten Samens, sondern um das später von 
seinem Eeinde dazwischen gesäete Unkraut, durch welches das 
Wachstum der guten Saat beeinträchtigt w^erden konnte. Ich 
glaube, wir fassen das Verhältnis beider Gleichnisse zu ein- 
ander am besten, wenn wir sie als ein sogenanntes Parabel- 
paar betrachten, in welchem Jesus ein und denselben Grund- 
gedanken von der keiner äusseren Nachhilfe bedürftigen Selbst- 
entwickelung des Gottesreiches nach verschiedenen Seiten hin 
zur Anschauung bringen wollte. In der Tradition sind diese 
beiden Gleichnisse versprengt gewesen, das Urevangelium 
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das als einzige schriftliche Quelle Mc benutzt, hat nur das Gleichnis 
von dem von selbst wachsenden Samen, die Logienschrift, die 
Mt daneben verwendet, nur das vom Unkraut unter dem Weizen 
enthalten. Es hätte in der Hand des ersten Evangelisten ge- 
legen, aus seinen beiden Quellen diese beiden einander korres- 
pondierenden Stücke zusammenzustellen. Er bat es nicht getan, 
sondern das erste übergangen und das zweite an seine Stelle 
gerückt. Vielleicht erschien es ihm — gleich dem dritten 
Evangelisten! — zu farblos, resp. als eine Verstümmlung des 
anderen Gleichnisses. 

Auch im einzelnen bieten ja beide Stücke mehrfache Be- 
rührungen miteinander. In beiden ist von dem Manne die Kede, 
der dem Ackerlande den Samen anvertraut, in beiden vom 
Sprossen und Fruchtbringeu und geerntet Werden, ja sogar 
vom xad-evöeLvl Aber sieht man genauer zu, so finden sich 
auch bei diesen verwandten Zügen stets kleine Difierenzen. 
Bei Mc heisst es, das Gottesreich ist so: cog (süv) avd-Qionog 
ßäXi] Tov GnoQov 87tl TTiQ y^g, — nach Mt gleicht das Himmel- 
reich einem avd-qwTtog GTteLqaq "AaXbv GTCSQf.ia sv tq) ayqqj aixov. 
Bei Mc ist vom Sprossen des Samens, bei Mt vom Sprossen des 
Halmes die Rede, bei Mc ist die Erde die Fruchtbringende, 
bei Mt der Halm. Auch die Ernte ist bei Mc ganz anders 
beschrieben, als bei seinem Seitenreferenten. Bei Mc wird 
ferner der Schlaf des Säemanns selber, bei Mt der seiner Leute 
erwähnt. Sodann kommt hier das yiad-evSeLv im zweiten Evan- 
gelium als ein wesentlicher Teil des alltäglichen, in seinem ge- 
wöhnlichen Gange durch keine Rücksicht auf das wachsende 
Samenkorn gestörten Lebens in Betracht; bei Mt als die Zeit, 
da der auf schiessen de Same nicht den Schutz geniesst, den er 
eigentlich geniessen müsste, wenn man völlige Garantie für sein 
ungestörtes Emporwachsen haben wollte. 

Auch aus der Vergleichung dieser Einzelheiten dürfte 
hervorgehn, dass es schwerlich angängig ist, eins der beiden 
Gleichnisse auf das andere zurückzuführen, wie das vielleicht 
schon der erste Evangelist getan hat. 
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Die Parabel vom Senfkorn. 

Mt 13, 31 f. Mc 4, 30—32. Lo 13, 18 f. 

Während im vorangehenden Abschnitte der erste Evan- 
gelist ein Gleichnis der U- Quelle durch ein anderes der Logia 
einfach zu ersetzen scheint, schliesst er sich hier zwar üj au, 
berücksichtigt aber zugleich auch die Logien. In reinerer 
Fassung als bei Mt dürften diese bei Lc uns erhalten sein. 
JSTur die Mc V. 30 ähnelnde Art der Einführung des Gleich- 
nisses durch eine Doppelfrage wird wohl auf die dem Mc und 
Lc gemeinsame Grundschrift Ug zurückgehn. Dass der dritte 
Evangelist sich hier von üg weiter entfernt als der erste von 
Uj, zeigt sich auch darin, dass Mt hier die Reihenfolge der 
Erzählungsstücke von U innehält, Lc aber nicht, sofern er seine 
Parabel erst an erheblich späterer Stelle einfügt. Ein ganz 
ähnliches Verhältnis der Evangelisten zu ihren Quellen konnten 
wir in dem Abschnitt Mt 12, 25 ff und Parallelen konstatieren. 

Die matthäische Übergangsformel a^lrjv jcaQaßokrjv naq- 
sd-Tq-Kev (resp. sXdXr^asv DL* die meisten it codd. syr^^^ syr^'° und 
mehrere Minuskeln) avToig Xeywv mag Eigentum des Evange- 
listen sein (vgl. V. 24.), Mc und Lc schreiben einfach yial 
'iXeyBv resp. eXeyEv ovv. In der Einführung des Gleichnisses 
selbst ist Mt derjenige, der sich am kürzesten ausdrückt: gleich 
ist das Himmelreich einem Senfkorn u. s. w., während bei den 
Seitenreferenten durch eine rhetorische Doppelfrage die Auf- 
merksamkeit und Phantasie der Hörer resp. Leser noch besonders 
angeregt wird {^f^l. Juli eher a. a. 0. II S. 570). Mc hat 
hier zwei verschiedene Ausdrücke für : vergleichen, in Vergleich 
setzen: im ersten Teile der Frage öfxoiovv, im zweiten ev jra^a- 
ßoXfj Tid^Evai. Beide werden synonymen Ausdrücken in der 
aramäischen Quelle entsprechen. Lc hat ausser 6(.iolovv kein 
weiteres passendes Verbum für „vergleichen" gefunden. Die 
Umschreibung des Mc sv Ttagaßolfj nd-svai stellt gewiss kein 
gutes Griechisch dar, wie ja auch die Abschreiber vielfach hier 
zu korrigieren versuchen, indem sie, wie etwa A D iJ u. a., statt 
8v TLVL naqaßo'kfi ■&toi.iev schreiben: ev tcolcx -rtaqaßoXfj naqa- 
ßaXcüf.iev', der dritte Evangelist hat also, in Verlegenheit um 
einen zweiten Ausdruck für vergleichen, öf.ioiovv nur im zweiten 
Teile der Frage brauchen können, während er im ersten sich 
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etwas anders auszudrücken genötigt sah: 'cIvl ofiola sotIv tj 
ßaa. T. ■^.; ob im übrigen die singularische Ausdrucksweise des 
Lc {b(.iouoooi im zweiten Gliede) oder die pluralische des Mc 
(ofioiwacofiev und d-toi-isv) der Quelle entspricht, Jässt sich natür- 
lich nicht mehr ausmachen. 

In der Fassung des Gleichnisses bei den Logia einer- und 
in U anderseits sind nun zwei nicht unbedeutende Differenzen zu 
konstatieren. Jene, und in Übereinstimmung mit ihnen Lc, 
erzählen von dem Schicksal eines bestimmten Senfkornes und 
scheinen an den Senf bäum im Unterschiede von der Senf- 
staude zu denken, ü sowie Mc hingegen berichtet vom Senfkorn 
im allgemeinen, das sich zu einer grossen Staude entwickelt. 
Bei Mt sind beide Rezensionen deutlich mit einander ver- 
mischt. Nach der ersteren Fassung heisst es von dem Senf- 
korn, dass ein Mann es nahm (Lc Mt) und in seinen Garten 
legte (Lc, Mt: auf seinen Acker säete), und es wuchs und 
ward zum Baume (Lc Mt), und die Vögel des Himmels nisteten 
in seinen Zweigen (Lc Mt). 

In der anderen Fassung fehlt dem allgemeinen Cha- 
rakter derselben entsprechend die Notiz, dass ein Mensch das 
Samenkorn nahm. Es heisst hier: wenn es in die Erde gesät 
wird (Mc), ist es das kleinste von allen Samenkörnern (Mc Mt), 
und es wächst und wird grösser als die Gartengewächse (Mc Mt) 
und bringt grosse Zweige hervor, sodass die Yögel des Himmels 
kommen und unter seinem Schatten nisten (Mt Mc). 

Im einzelnen ist zu bemerken: das c5g bei Mc im Ein- 
gange von Y. 31 erscheint nach dem Vorangehenden plero- 
phorisch, statt xdxxf^o erwartet man eigentlich sv xdxx^^) mit 
Beziehung auf h tlvl TtagaßoXfi; V. 30'^. Ob die Logia den 
Boden, in welchen das Samenkorn gesenkt wird, mit -/.riTtog (Lc) 
oder dygog (Mt) bezeichnet haben, lasse ich dahingestellt. Im 
ersteren Falle dürfte ayQcg bei Mc auf ü zurückgehn und als 
Übers.-Varr. zu yrj bei Mt zu betrachten sein. Mit grösserer 
Sicherheit lässt sich das „Säen" (Mt Mc) auf IT, das ßälXeiv 
auf die Logia zurückführen. Der veranschaulichende Zusatz 



1) Die Lesart xuxy.op A L u. a. statt y.öyMo erklärt sich wohl aus 
einer vernnglückten Beziehiing des Wortes auf das vorangehende axm)v. 
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Tilv ent TTJg yrjg^'^) zu rtccvrcov tcov ortEQixäxoiv wird erst auf 
Rechnung des zweiten Evangelisten, resp. von Ug kommen, da er 
bei Mt fehlt. Das xai bei Mc V. 32 im Anfange verbindet ein 
Partie, oV, mit einem verbum finitum, avaßalvsL. Ersteres ran- 
giert also gleich einem verbum finitum, vgl. 1,4.13. Die fol- 
genden "Worte ozav ortaqfj bilden eine Dublette zu den gleichen 
im vorangehenden Verse, was keine exegetische Künstelei weg- 
zudeuten vermag. Offenbar hatte der Verfasser des Evangeliums 
den ersten orav-Satz bereits vergessen, als er diesen zweiten 
niederschrieb. Ähnliche Plerophorieen der Ausdrucksweise be- 
gegnen uns ja auch sonst bei Mc. 

Dass aus diesem Senfkorn schliesslich ein Baum sich 
entwickelt, ist bei Mc, also wohl auch in U, nicht direkt gesagt. 
Es heisst auch nicht, wie in den Logien, dass in seinen 
Zweigen dieYögel nisten, sondern unter seinem Schatten, 
d. h. wohl am Erdboden. Aber die Grösse der Senfstaude ist 
auch hier betont. Der kleinste aller Samen Mc Y. 31 Mt Y. 32 
wird zum grössten der Gartengewächse (oder, wie Mc, auch 
hier verstärkend schreibt, aller Gartengewächse) und bringt 
grosse Zweige hervor. — Dem semitisierenden Ausdruck des 
Mt: sodass die Yögel des Himmels kommen und nisten, 
entspricht bei Mc: sodass die Vögel des Himmels nisten 
können. Auch sonst finden wir bei Mc mehrfach Umschrei- 
bungen des einfachen Yerbums durch dijvaad-ai, denen in der 
Quelle, nach den Parallelen zu urteilen, nichts entsprochen haben 
wird, während anderseits die in dem Gebrauch von Yerben 
des Kommens, Gehens u. s. w. oft liegende Breite der Dar- 
stellung zwar bei Mt gewöhnlich noch erhalten ist, aber nicht 
mehr in dem Umfange bei Mc, noch weniger bei Lc. Vielleicht 
hat hier schon Ug gelegentlich gekürzt, cf. z. ß. Mt 9,10 und 
Parall. Vergleichen wir im übrigen hier die Diktion des ersten 
Evangelisten mit der des dritten, so verdient sie mehrfach, 
vom Standpunkt des gewählteren Griechisch aus, den Vorzug. 
Vgl. Lc: xa/ rjv^rjaev v.ai, Mt: o'cav de avSpqd-r], Lc: xat sysvETO 
slg divÖQOv xa/, Mt: xat ylvsTat ösvdqov, wote. 

1) Wenn D dafür schreibt; « eani' ml rtjg yrj'^, so sieht diese Um- 
schreibung durch einen Relativsatz wie eine Korrektur nach dem lateinischen 
Texte aus, entsprechend dem quae sunt etc. der vg und der meisten it codd. 
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Abschliessende Bemerkungen über die Gleiciinisreden Jesu 

im allgemeinen. 

Mt 13, 34 f. Mc 4, 33 f. 

Mt schreibt hier zunächst: xavxa na.vx(t sXoXtiüev 6 'Iriaovq 
SV TtaQaßoXaXg roig ox^oig, Mc: y.al xoiai)Taiq TtoXXaig Ttaqa- 
ßolaig slaXet zcv Xöyov.^) Lg hat den ganzen Passus als be- 
langlos übergangen. Der matthäischen, wohl auf Üj zurück- 
gehenden Ausdrucksweise „dieses alles" entspricht bei Mc „mit 
vielen derartigen Gleichnissen". Übers.- Varr. slalriaev Mt, eIuXbi 
Mc. Zusatz bei Mt bildet xoig ox^oig, bei Mc das für ihn cha- 
rakteristische (cf. Y. 14) tov Xoyov ohne den Gen. rov d^Eov. 

Mc fügt nun hinter iXalsL avTotg xov Xöyov noch den 
Satz ein: nad-cog -^dvvavvo aY.oi)Eiv, wie sie imstande waren zu 
verstehn, d. h. den einen, dem Kreise seiner Anhänger, zur 
Aufklärung, den anderen zur Verstockung. Und zwar wird 
hier wohl der Schwerpunkt auf das letztere fallen, sofern das un- 
gläubige Volk offenbar als die bei weitem überwiegende Majorität 
seiner Zuhörer gedacht ist. Beide Evangelisten betonen dann 
noch, dass er ohne Gleichnis überhaupt nicht zu ihnen geredet 
habe, und Mc setzt noch hinzu, dass er na^' Idlav seinen Jün- 
gern alles auflöste, sofern sie ja nach der Auffassung dieses 
Evangelisten Y. 13 von sich aus nicht imstande waren, die 
Bildreden des Meisters zu verstehn. Mt nimmt dann noch in 
einem seiner sogenannten, bei Mc fehlenden Eeflexionszitate 
auf Fs. 78, 2 Bezug, in welcher Stelle er bereits eine Weis- 
sagung auf Jesu Art, nur in Parabeln zum grossen Yolke zu 
reden, erblicken zu dürfen glaubt. 



Die Stillung des Sturmes auf dem galiläischen See. 

Mt 8, 18. 23-27. Mc 4, 35—41. Lc 8, 22—25. 
Anscheinend recht gut schliesst sich bei Mc dieser Ab- 
schnitt an das Yorhergehende an, sofern es heisst: und er spricht 
zu ihnen an jenem Tage, als es spät geworden war: „Wir wollen 
nach dem jenseitigen Ufer hinüberfahren". Das geschieht dann 

1) Das «ürots, das hinter klähi in der Eegel noch gelesen wird, 
scheint mir späterer Zusatz, da es in D 2pe fi'2 gl i fehlt, 

13 
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auch, nachdem das Volk entlassen ist. Im ersten Verse des 
Kapitels war ja bereits erzählt, dass Jesus in einem Kahne 
Platz nimmt, um von hier aus die Menge zu lehren. Und es 
folgten dann, in parabolischer Form, seine Unterweisungen. 
Nun erscheint er aber bereits V. 10 vom Volk verlassen 
und nur von seinem engeren Anhängerkreise umgeben; von 
der Rückkehr der Massen zu ihm ist inzwischen nichts mehr 
direkt berichtet. Man kann höchstens sagen, die beiden Gleich- 
nisse von dem von selbst wachsenden Samen und vom Senfkorn 
werden wohl angesichts des Volkes gesprochen gedacht sein, wie 
das auch V. 33, verglichen mit V. 34, vorauszusetzen scheint. 
Aber dass wir immer noch ein und denselben Tag vor uns 
haben, ist vor Y. 35 durch nichts angedeutet, ja die Tatsache, 
dass V- 26 von der Rückkehr des Volkes zu Jesus nichts be- 
richtet wird, sowie die resümierende Darstellung V. 33 f. führen 
eher darauf, dass es sich hier um eine längere Zeit der Wirk- 
samkeit Jesu handelt. 

Es herrscht also zwischen V. 35 und dem Vorhergehenden 
doch nur ein notdürftiger Zusammenhang. Das führt uns auf 
die Frage, ob diese Aufeinanderfolge der Erzählungsstücke 
wirklich die ursprüngliche sei. Wie Lc zeigt, hat sich dieselbe 
bereits in Ug gefunden, aber in ü^ dürfte die Geschichte von 
der Stillung des Seesturmes an erheblich früherer Stelle erzählt 
worden sein, in Anschluss an die sogenaonten Abendheilangen, 
vgl. Mt 8, 16 f. Hier will sich Jesus durch die Fahrt nach 
dem Ostufer des galiläischen Sees dem Andrang des Volkes 
entziehen, das seine Kranken zu ihm bringt. Ug ist einer 
anderen Tradition gefolgt, nach welcher der Rückzug nicht zu 
Schiff, sondern zu Fuss stattfindet, und Jesus den ihm in die 
Einsamkeit Nachfolgenden die wichtige prinzipielle Erklärung 
gibt, dass er seinen eigentlichen Beruf in der Predigt des 
Evangeliums und nicht im Wundertun erblicke (s. oben S. 82f.). 
Erst an unserer Steile, nachdem vorher im Beginne des 
Parabelabschnittes berichtet ist, dass Jesus einen 
Kahn besteigt, glaubt der Verf. von IJ2, jene Fahrt Jesu an 
das andere Ufer des Sees, sowie den Bericht über das, was 
dort vor sich geht, nachholen zu können, vgl. Mc 4,35—5,20^ 
Lc 8,22—39. 
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Die Überfahrt musste dann noch ao demselben Tage, 
wenn auch erst in vorgerücliter Stunde, erfolgt sein. So Mc, 
der hier Ug getreu wiedergeben dürfte, etwas anders der dritte 
Evangelist. Bei ihm vollzieht sich die Parabelunterweisung 
seitens Jesu nicht am Ufer des Sees von einem Schiffe aus, 
vgl. 8, 4. Ausserdem folgt bei Lc auf jenen die Gleichnisrede 
betreffenden Abschnitt zunächst die Szene im Hause, in welches 
die Yerwandten Jesu vergeblich hineinzukommen suchen. Mit- 
hin muss Lc hier erst ausdrücklich berichten, dass Jesus sowie 
seine Jünger in ein Boot steigen. Auch ist die Enge des Zu- 
sammenhanges mit dem Vorhergehenden insofern gelockert, als 
die Überfahrt nicht an demselben Tage erfolgt, Lc vielmehr 
schreibt: sysveTO Ö8 sv [.na twv '^(xegcov ymI avrog eveßr] %xh. 

Bei Mt scheinen die Worte, die den Befehl Jesu zur 
Abfahrt motivieren, \8Cov ds 6 ^Irioovg ox^ov tceql avröv, nicht 
recht glücklich gewählt, da ja unmittelbar vorher erzählt wird, 
dass er sich den Andrang des Volkes ruhig gefallen lässt und 
die zu ihm gebrachten Kranken heilt. Wir werden in jener 
Bemerkung auch nur eine überleitende Eormel des ersten Evan- 
gelisten vor uns haben, der durch das V. 17 gebrachte Jesaja- 
zitat den Zusammenhang seiner Quelle unterbrochen hat und 
nun auf diese Weise eine Anknüpfung an das vor 17 Berich- 
tete sucht. Auch die indirekte Form, in der Jesus den Befehl 
zur Überfahrt erteilt, SKelevasv aTteXd-eiv elg to tcequv, kommt 
dann vielleicht erst auf Eechnung des ersten Evangelisten.^) 
Die Seitenreferenten schreiben: er sprach zu ihnen: „Lasstuns 
an das andere Ufer hinüberfahren." Lc fügt zu ro rttqav noch. 
TTJg XiiAvrig hinzu. Beachte die Übers.-Varr. a7tEld-eiv bei Mt, 
dieX^eiv bei Mc und Lc. 

A6. vocem ansXd^eiv fügt nun der erste Evangelist V, 19 — 22, 
vielleicht aus den Logia (vgl. Lc 9, 57 ff.), ein Gespräch Jesu 
mit zwei seiner Anhänger ein, die ihm dauernd nachfolgen wollen, 
und berichtet erst dann, dass er ins Schiff steigt und seine 
Jünger ihm folgen, V. 23. 

1; Mt braucht das Vevbum -/.eleveiv im ganzen achtmal, während es 
bei den übrigen Synoptikern nur einmal, Lc 18,40 sich findet. Mt ver- 
wendet es auch sonst an Stellen, an denen sich die Parallelen anders aus- 
drücken, vgl. Mt W, 9 mit Mc 6, 26, Mt 27, 58 mit Mc 15, 45. 

18* 
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Im zweiten Evangelium befindet sich Jesus bereits in dem 
Kahne. Die Jünger lassen ihn auch gar nicht mehr ans Land 
steigen, um hier etwa das Volk zu verabschieden oder etwaige 
Vorbereitungen zur Reise zu treffen. Sie fahren mit ihm ein- 
fach ab. TtaqaXaixßavovoiv avTov aig iqv sv t^ Ttkolq). Ihr Ge- 
danke ist dabei offenbar der: würde er noch einmal ans Land 
gehn, so würde es ihm sehr schwer fallen, sich von den ihn 
umdrängenden Scharen frei zu machen. Sie bemühen sich 
daher, ihn in keine unmittelbare Berührung mehr mit dem Volke 
kommen zu lassen und entlassen es selber. Ereilich, manche 
übereifrigen Anhänger folgen dem Herrn über den See auf 
anderen Fahrzeugen, V. 36b. — "Wir werden nicht fehlgehn, 
wenn wir diese Züge, die in drastischer Weise schildern, wie 
sehr Jesus durch den Andrang des Volkes, man kann fast sagen, 
belästigt wird, gleich manchen ähnlichen, von denen sich bei 
den Seitenreferenten keine Spur findet, auf Rechnung erst des 
zweiten Evangelisten setzen. 

In der bei ihm beliebten semitisierenden Art der Dar- 
stellung geht nun Mt mit '/.al idov, das in den Parallelen hier 
wie auch sonst so oft fehlt, zur Schilderung des entstehenden 
Sturmes über. Vgl. die tibers.-Yavr. (jeiG(A.6g Mt^ Xai^aip ave/uov 
Mc Lc, efkvETo Mt, ylvsTai Mc, ferner die Bezeichnung des 
galiJäischen Sees bei Mt mit d-aXaaoa^ bei Lc, wie auch sonst 
stets, mit XLf.ivti. Mc hat die Näherbestimmung, dass auf dem 
Meere der Sturm sich erhebt, als selbstverständlich fortge- 
lassen. Lc bringt das Entstehn des Windes wohl an- 
schaulicher als seine Quelle zur Darstellung, wenn er schreibt 
■/.aTsßri slg rriv Ufivrjv. Allerdings fehlt bei ihm die bei 
Mt und Mc sich findende Bezeichnung des Sturmes als eines 
grossen. 

In der Schilderung der Not, in welche das Schifi nun 
gerät, gehn die drei Berichte in der Ausdrucksweise so merk- 
würdig auseinander, dass wir den Wortlaut der Quellen nicht 
mehr werden feststellen können. Das avvnXriQovGd-ai bei Lc und 
das ys(xilI,ead'aL bei Mc setzen vielleicht ein und denselben ara- 
mäischen Ausdruck voraus, freilich ist das Subjekt bei beiden 
Verben 'ein verschiedenes. Ausmalender Zusatz des Mc scheint 
es zu sein, wenn bei ihm zunächst vom Anprall der Wogen 
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an das Schiff die Rede ist, bevor von dem yefxl^ea^i^ai desselben 
berichtet wird. 

Es folgt bei Mt und Mc die Notiz, dass Jesus schlief. 
Übers.-Varr. : ey.ad^Bidev Mt, rjv Y.a'&eiöcov Mc. Letzterer fügt 
noch veranschaulichend hinzu: sv rfj nQvixvr] enl rö TtQogyLsqxx- 
Xaiov. Lc hat schon vorher hinter der Notiz ytal avri%&riaav 
(Y. 22 Schluss) berichtet, dass Jesus auf der Fahrt einschlief. 

Es treten nun nach Mt und Lc die Jünger hinzu und 
wecken ihn. Das semitisierende TtQogeX&övreg dieser beiden 
Berichterstatter hat Mc fortgelassen, vgl. 4,10. 2,15. Sonst 
fehlt ja ein derartiges Kommen oder Gehen bedeutendes Verbum, 
das einem andern, eine Tätigkeit ausdrückenden vorangestellt 
ist, meist in der Lc-Parall. 

Bemerke noch die Übers.- Yarr. riyeiQav Mt, syelgovaLv Mc, 
diriyeiQav Lc. Auch in der nun folgenden Anrede an Jesus 
(„Herr") differiert die Ausdrucksweise der Evangelisten; Mt schreibt 
TivQLB^ Mc JtdaffjtaAe, Lc smatccTa, obgleicb sich die marcinische 
Anrede öiödayiah sonst auch oft bei Mt und Lc und das mat- 
thäische %VQts auch bei Mc, mindestens 7, 28, und vielfach bei Lc 
findet. 

In Ü wird wohl auf die Anrede nur der Angstruf: „Wir 
gehn zu Grunde" gefolgt sein. Doch jeder der drei Evangelisten 
hat sich veranlasst gefühlt, hier der Schreckensempfindung der 
Jünger einen noch etwas stärkeren Ausdruck zu verleihen ; 
Lc durch Wiederholung der Anrede STtLardca, Mt durch Zu- 
fügung des Bittrufs acoaov, Mc, indem er statt des blossen 
ciTtoXXvixe&a das vorwurfsvolle: „Ist es Dir gleichgültig, dass 
wir zu Grunde gehn?" schreibt. Auch hier wird die Sache 
nicht so liegen, dass Mt und Lc den Ausdruck des Mc verkürzt 
haben, — etwa indem sie, wie Hawkins, Horae synopticae 
S. 98 meint, an der schroffen, misstrauischen Art Anstoss nahmen, 
in der die Jünger hier zu Jesus sprechen, — vielmehr werden 
wir hier eine Erweiterung des Evangelisten annehmen dürfen, 
der, wie auch an anderen Stellen, als Paulusschüler vielleicht in 
einer gewissen Yoreingenommenheit gegen die ürapostel, den 
Unverstand der Jünger um einige Nuancen schärfer betont, 
als die beiden anderen Synoptiker. 

Im folgenden ist die Reihenfolge der Ereignisse bei Mt 
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eine etwas andere als bei den Seitenreferenten. Jesus schilt 
die Jünger wegen ihres Mangels an Grlauben, und dann richtet 
er sich auf, bedroht Winde und Meer, und es entsteht grosse 
Stille. Bei den beiden anderen Evangelisten erfolgen die Yor- 
würfe des Herrn erst, nachdem durch sein Eingreifen jede 
Gefahr beseitigt ist. Man könnte ja nun an sich im Zweifel 
darüber sein, welche Reihenfolge hier die ursprüngliche sein 
möge. Aber wenn es bei Mc und Lc heisst: dieyEQd-Elg 
STteTii-iTiosv T(^ avsf^cp, so nimmt das Part, offenbar auf das 
vorangehende syeiQovaiv, resp. (Lc) dirjysLQav Bezug. Die Worte 
bedeuten dann: erwacht, bedrohte er den Wind. Auch bei Mt 
steht bei i7cezif.i7iaEv ein entsprechendes Part. iyeQd-elg (Übers.- 
Varr. zu dteysQdelg Mc Lc). Es kann aber, da hier Jesus un- 
mittelbar vorher bereits zu den Jüngern geredet hat, und er 
das nicht im Schlafe getan haben wird, nur bedeuten, dass er 
sich in die Höhe richtete. Jene Worte sind also in lie- 
gender Stellung gesprochen gedacht. In dem vorangehenden 
rjyet^ai' bedeutet aber das sysiqBiv. aus dem Schlafe erwecken. 
Es ist mithin doch viel wahrscheinlicher, dass hier Mc und Lc, 
als dass Mt die ursprüngliche Anordnung des Berichtes uns 
aufbehalten hat. Die Umstellung im ersten Evangelium hat 
vielleicht den Zweck, die Selbstgewissheit Jesu, des Sturmes 
Herr zu werden, noch schärfer hervortreten zu lassen. Er 
tadelt den Kleinglauben der Jünger, noch bevor durch die 
tatsächlichen Ereignisse bewiesen war, dass sie zu Unrecht 
verzweifelten. Er ist seines Glaubens und dessen Berech- 
tigung absolut gewiss, und die unmittelbar folgenden Erfah- 
rungen bestätigen das Recht dieser Sicherheit. 

Ob die Bedrohang der Winde (Mt) oder des Windes 
(Mc Lc) der ältere Ausdruck ist, wird sich natürlich nicht mehr 
feststellen lassen. Als zweites Objekt des ETtixiixäv erscheint 
das Meer, oder wie Lc in vollerer Ausdrucksweise schreibt: 
die Woge des Wassers^). Yeranschaulichender Zusatz des Mc 
wird es sein, wenn er die an das Meer^) gerichteten Drohworte 
noch besonders mitteilt: schweige, verstumme. 

1) Die Worte rov vSaros fehlen allerdings in D. 

2) Es ist nicht richtig, was Wellhausen, Das Ev. Marci, übersetzt 
und erklärt, z. d. St. bemerkt, dass in D die Worte t// d'cdäaatj fehlen, 
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In Uj ist nun wohl nur von der grossen Meeresstille 
die Eede gewesen, die auf Grund der Drohung Jesu entsteht 
(so Mt), in TJ2 aber noch der Yollständigkeit halber zuvor von 
der Beruliigung des Windes, denn nicht nur das Meer, sondern 
auch der Wind ist ja von Jesus bedroht worden. Lc denkt 
allerdings als Subjekt des TtaveaS-ai (Übers.-Yar. zu ■aoTtäCsiv 
bei Mc) sowohl den Wind wie die Wasserwoge und weist dann 
noch besonders auf die Meeresstille hin, die speziell als eine 
grosse zu bezeichnen, wie es in seiner Quelle offenbar der Fall 
war (vgl. Mt Mc), er wohl für überflüssig erachtet hat. 

Auch die Worte des Vorwurfs, den die Jünger aus dem 
Munde Jesu hören müssen, verkürzt Lc, indem er die rhetorische 
Frage nach dem Grunde ihrer Feigheit (Mt zl dsilol eare; Mc, 
verstärkend, tI öetXol söts ovTcog) fortlässt. Im übrigen 
spricht Jesus bei ihm gleichwie bei Mc den Jüngern den 
Glauben überhaupt ab,^) während sie bei Mt nur als Klein- 
gläubige von dem Heiland bezeichnet werden. Vielleicht liegt 
darin gar nicht einmal eine bewusste Abschwächung seitens 
des ersten Evangelisten, sondern es drängt sich ihm hier nur 
unwillkürlich ein Ausdruck auf, den er sonst mehrfach in 
seinem Evangelium verwendet. Vgl. 6,30, 14,31; 16,8. 

Da wir nun hier mehrfach in dieser Erzählung den Text 
des ersten Evangelisten als sekundär im Vergleich zu dem 
seiner Seitenreferenten betrachten mussten, so könnte auch die 
den Abschluss der Geschichte bildende Frage nach dem Wesen 
des, dem Stürme und Meer gehorchen, erst von ihm den 
,.Men sehen" im allgemeinen in den Mund gelegt worden 
sein, während in U (vgl. Mc und Lc) die Jünger also fragen. 
Und man könnte auch darin einen Abschwächungsversuch 
seitens des Mt erblicken, der, wie er die Jünger nicht als 



so dass hiernacli die Drohung nur an den Wind gerichtet wäre. D setzt 
die Worte schon vor, statt erst hinter sIttep', als zweifes entferntes Objekt 
zu t7i£rifi7]aev. Es liegt darin eine Assimilation an den Text der Seiteu- 
referenten. Das ai(6na, neflficoao gilt dann Wind und Meer. 

1) D liest allerdings bei Mc nicht neos ovy. I/Exe n'ioxiv ; sondern 
oi'nco s/sTE mariv; Yielleicht liegt darin eine spätere Abschwächung, wie 
D auch in der vorangehenden Frage: was seid ihr so feige? das otrcjg 
fortlässt. 
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direkt ungläubig, so auch nicht als direkt verständnislos 
dem Wesen Christi gegenüber erscheinen lassen wollte. 
Aber wie sollte der Evangelist hier auf die avd-Qconoi 
gekommen sein, ron denen vorher in der ganzen Geschichte 
nicht die Rede war? Jesus hat sich doch durch seine Über- 
fahrt den Blicken einer ihn in Anspruch nehmenden Yolks- 
menge entzogen ! Nun berichtet allerdings Mc von der Existenz 
von Begleitschiffen, die mit dem Herrn an das Ostufer des 
Sees hinüberfuhren. Mt habe nun, nimmt man an, in seiner 
Quelle, für welche man dann unseren griechischen Mc hält, 
diese Notiz gelesen und in der angegebenen Weise am Schlüsse 
seiner Geschichte verwertet. Wenn aber der erste Evangelist 
auf diese Bemerkung seiner Vorlage wirklich in derartiger Weise 
Bezug genommen haben sollte, wie es in der Quelle selbst noch 
nicht der Fall war, so würde er doch wohl zunächst jene Notiz 
selbst reproduziert haben! Das ist aber nicht geschehen. Ich 
glaube daher, dass die Sache sich einfach so verhält, dass Mt 
hier Uj getreu wiedergibt, während der Mc-Lc-Text auf einer 
Korrektur in XJg beruht. Der Verfasser von üj registriert hier 
nur das allgemeine Urteil der Leute, die von dieser wunder- 
baren Überfahrt Kunde erhielten. IJ2 nahm aber an dieser 
nicht recht motivierten Bezugnahme auf beliebige Menschen 
Anstoss und legte daher die Worte denen in den Mund, die 
die Überfahrt selber mitgemacht hatten, den Jüngern Jesu. 

Die Stimmung der hier Redenden bezeichnet Mt mit 
Verwunderung, Lc, wohl auf Grund einer Erweiterung von TJ2, 
als Furcht und Verwunderung. Auch Mt 9, 8 u. Parall. scheint 
U2 auf diese doppelte Bezeichnung der Stimmung der Augen- 
zeugen eines Wunders Wert zu legen, Erstaunen und Furcht. 
In IJj war auch dort wohl nur ein Verbum genannt, und zwar 
ein solches, das Furcht bezeichnete. Mc begnügt sich an beiden 
Stellen mit nur einer Benennung: dort Erstaunen, hier Furcht. 
Allerdings fügt er zu ecpoßyi&iiaav noch verstärkend (pcßov i-ti- 
yav hinzu. Vgl. Jon. 1, 10 LXX (Dalman). — Mit der Änderung 
des Subjekts der folgenden Worte wird es zusammenhängen, 
dass bei Mt die Leute ganz im allgemeinen über den Eindruck 
sich äussern, den sie empfangen haben, während bei Mc und 
Lc die Jünger „zu einander" reden. In den Worten selbst 
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haben wir die Übers.-Yarr. zig aga Mo Lc, noTartog Mt. In 
der Erwähnung der Winde im Plur. geht hier Lc mit Mt, wäh- 
rend wir bei Mc den Sing, lesen. Den Ausdruck „Meer" als 
Objekt der gebieterischen Bedrohung Jesu vermeidet der dritte 
Evangelist auch hier, gleichwie im vorhergehenden Yerse, und 
schreibt dafür: "Wasser, in Verkürzung des dort gebrauchten 
Ausdrucks "Wasserwoge. Zugleich formt er den Satz, der das 
Wunder schildert, etwas anders, um die in diesem sich geltend 
machende Aktivität Jesu noch unmittelbarer hervortreten zu 
lassen. Er schreibt nicht: Winde und Wasser gehorchen ihm, 
sondern: Winden und Wasser gebietet er. Die weiteren 
Worte xat v7tayto{)ov(icv avToj werden wohl, wie cod. B und die 
wertvolle Minuskel 700, in denen sie fehlen, zeigt, als Glosse 
aus den Parallelen zu betrachten sein. Tgl. ßlass z. d, St. 
in seiner Ausgabe der forma Eomana. 



Die Heilung des gerasenischen Besessenen. 

^ Mt 8, 28—34. Mc 5, 1-20. Lc 8, 26—39. 

Diese Geschichte ist im ersten Evangelium erheblich 
kürzer erzählt, als in den beiden anderen. Das zeigt sich schon 
in den einleitenden Worten. Mt schreibt: yial slS-ovrog avxov 
elg tö Ttegav .... vrci^vTTiaav avziy xtX. Wenn er hier die 
Darstellung in üj getreu wiedergibt, so hat üg zunächst gleich- 
falls die Ankunft am Ostufer konstatiert^) und dann fortgefahren: 
und als er aus dem Schiffe stieg, da begegnete ihm u. s. w. 
Ygl. Mc und Lc.^) 

Das Ziel der Überfahrt ist bei Mt und Mc zunächst in 



1) Dementsprechend, dass in U2 unmittelbar vorher von den Jüngern 
Jesu die Eede war, wird auch hier zugleich an sie gedacht und die Aus- 
drucksweise daher pluralisch gewesen sein, vgl. bei Mc fil&op und bei dem 
hier zur Yeranschaulichung freier übersetzenden Lc xarmhvaai^. 

2) Mc: xcd e^eXd'öyros nvrov in tov nXolov evd'vs (Zusatz des Mc!) 
v7ii]t>T7]aev (oder dnr,vri]aEv A 11 u. a.) aüico xrü. Lc übersetzt hier in 
besserem Griechisch, indem er den vor dem folgenden ccvrio unregelmässigen 
gen. abs. s^sXd'öpTos «uroü vermeidet, sei es nun, dass m?^n. i^aXd'övTtSa avxo) 
oder mit D y.ctl i^rjXO'ov y.al vni]fr7]aav avrq> liest. Doch kommen auch bei 
Lc der marzinischen entsprechende Konstruktionen vor, z. B. 15, 20. 
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allgemeinerem Ausdruck: elg xo fisqav (rijg d-aXaoorig) und 
dann durch genauere Angabe des Landstrichs elg Trjv -/^(jöqav 
zxüv radaQrjvwV) oder wie sonst der Eigenname gelautet haben 
mag, bestimmt. Lc hat die umgekehrte Reihenfolge, indem er 
nach Nennung der betr. xf^^Q<^ ^^^ ^-^^ schreibt: TJzig sotIv av- 
TiTtEQtt (übers.- Var. zu nsgav) r^g Falilaiag. 

Was nun jene Leute angeht, in deren Lande sich die 
folgenden Ereignisse abspielen, so wird ihr Name sowohl in den 
verschiedenen Evangelien als auch bei den verschiedenen 
Texteszeugen jedes einzelnen Evangeliums verschieden über- 
liefert. Vgl. Mery, a. a. 0. z. d. St. Die Lesart reQysörjvcov 
wird als Konjektur des Origenes ausscheiden, auch für den 
Lc-Text, in welchem z. B. Tischendorf und Gebhardt auf 
Grund von x LX ^ cop arm aeth syr^*®"" Epiph u. a. sie für authen- 
tisch halten. Vielmehr dürfte bei Lc wie Mc rsgaoTivcov und 
bei Mt Fadagrivcdv zu lesen sein.^) Auch hier werden die drei 
Evangelien ein Spiegelbild der Ausdrucks weise von JJ^ und Ug 
geben. XJ^ nennt das Land der Gadarener, der Bewohner des 
ly^ geographische Meilen vom Seeufer entfernten Gadara. 
Ug hat das offenbar grössere und bekanntere, aber sechsmal' so 
weit entfernte, und daher hier schwerlich ursprünglich gemeinte 
Geras a dafür eingesetzt. Diesen Namen mit dem des modernen, 
am Ufer gelegenen Khersa zu identifizieren, haben wir keinen 
genügenden Anhaltspunkt. 

Eine merkwürdige Differenz der Berichterstattung besteht 
nun darin, dass wir in der kürzeren Darstellung, bei Mt, zwei 
Besessene finden, die Jesu begegnen, bei den ausführlicher er- 
zählenden Seitenreferenten nur einen. 

Man erklärt diese „Verdoppelung" bei dem ersten Evan- 
gelisten häufig daraus, dass er hier zwei Erzählungen in eine 
zusammengezogen habe: er hat nämlich die Geschichte von der 
Heilung des Besessenen in der Synagoge von Kapharnaum 
Mc 1, 21 — 28 nicht gebracht, und als Ersatz dafür, nimmt man 
an, lässt er den dort erwähnten Besessenen seinem Leidens- 
gefährten in den gadarenischen Grabhöhlen Gesellschaft leisten. 
Auch will man beobachtet haben, dass Mt zwei Geschichten 



1) So auch J. Weiss, Das cälteste Ev. S. 186i. 
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von Blindenheiiungen zusammenziehe, Mo 8, 22 — 26 und 
Mc 10,46 — 52; so berichtet er denn auch hier statt von einem 
von zwei Kranken, die geheilt werden. Nur schade^ dass er 
die Heilung zweier Blinden zweimal berichtet, 9,27 — 31 und 
20,29 — 34. Da wäre es doch sehr auffällig, wenn er zwei 
Geschichten in eine zusammenziehen wollte, und doch in grosser 
Zerstreutheit die zusammengezogene Geschichte zweimal be- 
richtete, wobei es dahingestellt bleibe, ob die Berichterstattung 
im einzelnen eine solche Annahme möglich oder wahrschein- 
lich mache. Was setzt das für ein willkürliches Umspringen 
mit der geschichtlichen Überlieferung voraus, wenn der erste 
Evangelist derart Geschichten kombiniert hätte, also in unserem 
Falle den Besessenen, der in der kapharnaitischen Synagoge 
sich störend bemerkbar gemacht hat, in eine ganz andere Situa- 
tion versetzt haben sollte! Auch berichtet doch Mt an ver- 
schiedenen Orten, wie 4, 24 ; 8, 16, gleich den anderen Evan- 
gelisten, von zahlreichen Dämonenaustreibungen Jesu sum- 
marisch, ohne die einzelnen genau zu erzählen. Was hatte 
er dann für ein Interesse, selbst wenn er eine derartige Ge- 
schichte überging, doch hinterher, als er eine andere Dämonen- 
heilung ausführlicher schilderte, statt von einem von zwei 
Kranken zu reden ?^) 

Die Annahme einer derartigen Kombination bei Mt ist 
noch ein Kesiduum jener falschen Methode historischer Auf- 
fassung, die im zweiten Drittel des vorigen Jahrhunderts blühte, 
nach welcher man die evangelischen Berichterstatter willkürlich 
und souverän mit dem überlieferten Stoffe schalten und walten 
liess, eine gänzlich ungeschichtliche Auffassung, die wenigstens 
bezüglich der synoptischen Evangelien jetzt doch im wesent- 
lichen als überwunden gelten darf und vielleicht auch noch 
einmal bezüglich des vierten Evangeliums als überwunden 
gelten wird. Die evangelischen Berichterstatter fühlen sich nicht 
als Herren, sondern als Knechte der Überlieferung, — mag sich 
dieselbe auch mit der Zeit, ohne dass es ihnen zum klaren 
Bewusstsein gekommen ist, unter der Konkurrenz der ver- 



1) Ygl. aiicli die Heilungen einzelner Dämonischer, wie in 9, 83 ; 32, 22 ; 
15,28; 17,18, 
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schiedenartigsten psychologischen BediEgungen an manchen 
Punkten umgestaltet haben. 

Wie sich positiv diese Differenz in der Zahlangabe er- 
klären mag, können wir erst im weiteren Verlauf der Be- 
sprechung unserer Geschichte ersehen. Bei Mt heissen übrigens 
die beiden Dämonischen dvo damovi^öinsvoi, bei den beiden 
Seitenreferenten ist der eine Besessene zunächst als avd-qtOTtog 
(Mc), resp. avriQ (Lc) eingeführt, was wohl auf eine ent- 
sprechende Ausdrucksweise in Ug schliessen lässt. Die Be- 
sessenheit bezeichnet dann Mc durch ein zugefügtes h TtveifiazL 
ay,ad-äQT(p, Lc in wieder anderer Übersetzung durch die Worte 
exiov daifxovia, indem er zugleich hier schon die erst V. 30? 
parallel Mc Y. 9, ausdrücklich gebrachte Notiz benutzt, nach 
welcher in den einen Dämonischen eine grosse Menge unreiner 
Geister gefahren waren. 

Bei Mt heisst es näher von den beiden Jesu Begegnenden: 
sie kamen aus den Gräbern heraus. Das sk tcüv (.ivri/uucov hat 
seine Parallele wohl auch bei Mc/) während das s^SQxöf^evoi 
allein bei Mt sich findet, wie ja auch sonst manche Partizipial- 
formen von SQ^eod-ai oder einem seiner Komposita, die Mt noch 
auf Grund der aramäischen Quelle Uj bringt, bei beiden oder 
einem der beiden griechischen Seitenreferenten als überflüssig 
fortgelassen worden sind. Dass der Kranke in Grabhöhlen 
sich aufhielt, scheint U^ noch in einem besonderen Satze zum 
Ausdruck gebracht zu haben, vgl. Mc V. 3a: dg Tr(v xarotyirioiv 
eL%ev SV TÖlg fxvyfiaaiv^ Lc V. 27 Schluss: ytal sv oItili^ ov-a 
Efxsvev, a)X sv xotg [.ivrfÄaGLv^ weshalb sich Lc offenbar veran- 
lasst gesehen hat, bei der ersten Erwähnung des Dämonischen 
der Grabhöhlen, aus denen er kam, nicht zu gedenken, sondern 
ihn einfach als einen Mann aus der Stadt einzuführen. 

Es folgt nun bei Mt die Beschreibung der Dämonischen, 
dass sie sehr bösartig waren, so dass niemand imstande war, 
auf jenem Wege, der an den Grabhöhlen vorbeiführte, an ihnen 



1) In syrsin fehlen allerdings die Worte. Sie sind hier vielleicht 
mit Rücksicht auf V. 3"* gestrichen, falls man sie nicht mit Wellhausen 
z. d. St. als Glosse aus Mt betrachtet. Es fällt in der Tat auf, dass hier 
jut/7]usLoi', hinterher aber zweimal .«j/^,«« von Mc gßbraucht ist. Mc kann aber 
auch im Ausdruck abgewechselt haben. 6,29; 15,4.6; 16, 2 ff. steht f^tviiusloy. 
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vorüberzugehn. Die ersten Worte yjx'kzTcol Uav könnten an 
sich als kurze Zusammenfassung der ausführlichen Schilderung 
gedeutet werden, die Mc V. 3—5 Lc V. 27 und 29 von dem Ge- 
baren des Besessenen entwerfen. Aber es wäre doch sehr 
merkwürdig, wenn Mt einerseits jene Schilderung verkürzt und 
doch in den Worten ojare (xri iaxi)stv xiva Ttageld-elv öia rijg 
oöov ETtelvrig einen Zug beigefügt haben sollte, den die Seiten- 
referenten nicht bringen. Viel wahrscheinlicher ist es, dasa 
hier bei Mc und Lc eine Darstellung zu Grunde liegt, wie 
etwa die matthäische oder eine noch kürzere. Nachdem ur- 
sprünglich die Wildheit der Dämonischen überhaupt nicht näher 
oder nur in der Wirkung geschildert war, die sie auf andere 
ausübte, fühlte man sich veranlasst, vielleicht auf Grund ander- 
weitiger Tradition, von dem Verhalten der resp. des Besessenen 
selber näheres mitzuteilen. Und zwar wird das zunächst in 
Ug etwa in der Weise, wie es uns bei Lc aufbehalten ist, ge- 
schehen sein, indem zunächst von seiner Verachtung mensch- 
licher Sitte und menschlicher Gesellschaft berichtet wurde, vgl. 
Lc V, 27b, und hinterher noch von seinen Tobsuchtsanfällen 
und den vergeblichen Versuchen, ihn zu bändigen, vgl. Lc 
V. 29. Bei Mc erscheinen diese beiden an verschiedenen 
Stellen stehenden Schilderungen V. 3 — 5 vereinigt und mit 
neuen Zügen bereichert. Offenbar zeigt hier der zweite Evan- 
gelist eine jüngere Form der Darstellung als Lc. Denn es ist 
viel wahrscheinlicher, dass ein später Schreibender Zusammen- 
gehöriges, das in seiner . Quelle an getrennten Orten zu lesen 
war, mit einander verbindet, als dass er es umgekehrt ohne 
zwingende Gründe auseinander reisst, wenn es vorher zusammen 
stand. Nun wird Lc direkt als Quelle des Mc nicht in Be- 
tracht kommen, wohl aber ein beiden gemeinsames Evangelium, 
an welches sich Lc in diesem Falle enger angeschlossen hat 
als der zweite Evangelist. Wie anderseits Mt zeigt, stellt auch 
diese Mc-Lc- Vorlage noch nicht die älteste uns erreichbare Form 
der Berichterstattung dar. Auch hier also bewährt sich unsere 
Quellenkonstruktion. 

Im einzelnen ist zu bemerken. Die lukanischen Worte 
XQÖvif) lyiav(^ ovY. ivedvaazo i(.iariov haben bei Mc keine Parall. 
Es muss daher dahingestellt bleiben, ob bereits üg den ent- 
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sprechenden Passus enthielt. Die nähere Zeitbestimmung xQovq) 
r/Mvc^ klingt allerdings spezifisch lukanisch, vgl. z, B. TtoXkoiq 
XQovoig Y. 29, xQOvovg lyiavovQ 20, 9. In der Schilderung der 
Tobsuchtsanfälle und der vergeblichen Fesselungsversuche 
(Übers.- Varr. Lc V. 29. öegi-isveiv, Mc Y. 4 öelv) ist der zweite 
Evangelist der ausführlichere. So wird anschaulicher als bei 
Lc geschildert, wie er durch Abzerren der Hand und Zerreiben 
der Fussfesseln immer wieder sich zu befreien wusste, wie er 
dann schreiend und durch Steine sich selbst verwundend in 
den Gräbern und Bergen^) sein Wesen trieb. Auch an den 
für Mc so charakteristischen Häufungen der Ausdrucksmittel, 
wie der Negationen in V. 3: ovös aXvoet, ov-/.€tl ovdeig und der 
Zeitbestimmungen, öiä Ttavxog wY-tog xal rn-iegag Y. 5, ja an 
direkten Wiederholungen fehlt es. nicht, vgl. Y. 3b .... oideig 
sövvuTO avTov öriGai mit dem Schlüsse von Y. 4 xat ovdeig 
I'gxvsv avTov daf-iäouL. 

Im ersten Evangelium heisst es dann in aller Kürze 
weiter: v.ai löov eyiga^av XeyovTsg, und es folgt die Apostrophe 
der beiden Dämonischen an Jesus. In den andern Evangelien 
ist die Darstellung wiederum breiter und anschaulicher. Dem 
löov des Mt entspricht hier, von dem Besessenen ausgesagt, 
ein idcüv rov 'Iriaovv. Der Kranke bezeugt ihm seine Yerehrung^ 
indem er vor ihm niederfällt {TtgogsyivvriGsv ccvt(^ Mc, Ttqog- 
eTzEGsv avTcp Lc, Übers.- Yarr.), wie er denn auch in seiner 
Anrede als Bittender erscheint, wovon der Mt-Bericht noch 
nichts ahnen lässt^ vgl. oben S. 86 f. Bei seinen Worten wird 
ferner die q)(jüvri .ftsyälri hervorgehoben, mit welcher sie ge- 
rufen werden, daneben aber auch noch, wie bei Mt, das Yer- 
bum y.Qdtsiv (Mc), resp. arayigaCsiv (Lc) von ihm gebraucht. 
Ich habe es wohl nicht nötig, besonders zu betonen, dass 



I) Den Bergen hier entsprechen bei Lc V. 29b einsame Gegenden 
(riKaivETo ino tov dcaiioviov eig 1«= eg7]uag). Auch Mt 18, 12 entspricht t« 
007] bei Lc 15, 4- ?; sQTjfws. Ferner ist daran zu erinnern, dass als Stätte 
der einsamen Gebete Jesu in den Ew. bald ein Berg (Mt 14,23 JVlc 6,46 
Lc 6, 12), bald eine einsame Gegend erscheint, Lc 5, 16. Es ist daher die 
Vermutnng berechtigt, dass beide Ausdrucksweisen auf ein aram. Wort 
zurückgehn. Sollte es NHIJO sein, das sowohl Berg wie freies Feld nach 
Dalmans aramäischem Lexikon bezeichnet? 
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ich diese Züge der Berichterstattung, die ein plus des Mc-Lc- 
Textes im Verhältnis zu dem des Mt darstellen, auf Ug zurück- 
führe, das durch sie seine Vorlage U^ erweitert hat. 

Mc hat seinerseits auch hier noch ein neues Moment zu- 
gefügt. Nach seiner Auffassung, erblickt der Besessene Jesum 
schon von weitem und läuft dann sogleich herbei. Offenbar 
dient auch dieser Zug zur maior gloria Christi. Die Verehrung 
des Besessenen für den Herrn soll schon durch dieses Herbei- 
laufen bezeichnet werden. Freilich hat Mc bereits V. 2 berichtet, 
dass Jesu sogleich, als er das Schiff verliess, der Kranke aus 
den Gräbern entgegenkam. An ein Herbeilaufen aus der Ferne 
wird hier schwerlich ein Leser denken, und auch wenn man 
es durch das aTcaviav nicht gerade für ausgeschlossen erachtet, 
so fällt es doch auf, dass Mc V. 6 noch einmal ia genauerer 
Bestimmung auf diese Begegnung zurückgreift, — eine von den 
zahlreichen niarcinischen Umständlichkeiten der Darstellung 
die sich in der Regel da einstellen, wo der Evangelist seine 
Vorlage nicht bloss übersetzt, sondern zugleich zu erweitern 
bestrebt ist. 

Was nun die Anrede, selber anlangt, so entspricht dem 
XI fjf.itv yial aol bei Mt ein Tt s^tot zat aot der Seitenreferenten. 
Diese Differenz hängt jedenfalls damit zusammen, dass statt der 
zwei Dämonischen bei Mc und Lc nur einer auftritt. Freilich 
hätte der Plur. rifn,v auch bei diesen Berichterstattern einen 
guten Sinn ergeben, da sich ja hinterher herausstellt, dass der 
eine Kranke von einer ganzen Legion unreiner Geister besessen 
ist. Aber der Verf. von U2 wollte offenbar dieser späteren 
Enthüllung noch nicht vorgreifen und hat daher den Plur. in 
den Sing, geändert. Die Anrede an Jesus hat in ü^ wohl 
nur Gottessohn gelautet, in Ug umständlicher und feierlicher: 
Jesus, Sohn des höchsten Gottes. Hiernach kennt also 
der Dämonische nicht nur die messianische Würde, sondern 
auch den Personnamen Jesu.^) 

An das ablehende rl tji-uv xal ool schliessen die Dämo- 



1) Sollte allerdings das 'Iriaov in den Lc-Text erst später einge- 
kommen sein, — es fehlt in D u, a. — so werden wir diese Anrede erst 
auf Rechnung des Mc setzen dürfen. 
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üischen bei Mt nun die vorwurfsvolle Frage an: „Bist du 
(hierher)^) gekommen, vor der Zeit uns zu quälen, d. h. vor 
der endgültigen Aufrichtung der Gottesherrschaft, bei der wir 
ja so wie so vor dir weichen müssen ?" In U2 ist diese trotzige 
Frage, deren Inhalt der Verf. auch vielleicht für seine Leser 
nicht ohne weiteres als verständlich erachtete, durch eine de- 
mütige Bitte ersetzt worden, die allerdings zu dem heraus- 
fordernden „Was habe ich mit dir zu schaffen ?" nicht ganz zu 
passen scheint. Lc: ich bitte dich, quäle mich nicht. Mc, noch 
verstärkend: ich beschwöre dich bei Gott, quäle mich nicht. 

Wenn es nun bei allen drei Berichterstattern so scheint, 
als ob die Dämonen von sich aus, ohne dass Jesus die Absicht 
sie auszutreiben, kundgegeben hat, ihn zuerst anreden, so trifft 
das doch in Wirklichkeit nur für das erste Evangelium zu. 
Denn bei Mo und Lc wird hinterher noch, durch yc^Q ^^ das 
Vorhergehende angeknüpft, der Austreibungsbefehl berichtet, 
bei Lc in Form eines von TtaQrjyye^Xev abhängigen Infinitivs, 
bei Mc in der der Quelle TJj wohl näher stehenden Weise der 
direkten, von slsysv abhängigen Kode. Selbst wenn man die 
Worte mit ß. Weiss übersetzt: er stand nämlich in 
Begriff zu sagen, resp. zu gebieten usw., so klappen sie doch 
in auffälliger Weise nach, und auch ß. Weiss bemerkt z. d. 
St.: „Jedenfalls zeigt diese nur etwas ungeschickt nachgebrachte 
Erläuterung, wie dieselbe einer fertigen Erzählungsform ein- 
gefügt ist, die mit dem Aufschrei des Dämonischen begann." 
Aber es ist mir sehr fraglich, ob die Imperfekta (Ueyev und 
TVüQ'^yyeXlev) nicht einfach in aoristischem Sinne zu nehmen 
sind, wie so oft in den Synoptikern, entsprechend der ja mehr- 
fach im hellenistischen Griechisch zu beobachtenden Vermischung 
der feineren Unterschiede im Gebrauch der Tempora, die das 
klassische Griechisch auszeichnet. Dann ist diese nachträgliche 
Notiz nur noch auffallender, da die Dämonen nicht sogleich 
ausfahren, sondern vorerst noch eine Unterredung zwischen 
ihnen und Jesus folgt. Sie erklärt sich eben nur aus dem Be- 
streben von Ug, die Apostrophe des Dämonischen an Jesus, die 
Bitte um Verschonung, wenigstens hinterher, da sich vorher keine 



]) Das ojtVfi ist vielleicht — vgl. Blass z. d. St, — zu streichen. 
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rechte Gelegenheit dazu bot, zu motivieren. Auch die weiteren 
Worte des Verses 29 bei Lc, die sich noch einmal mit dem 
anormalen Gebaren des Kranken beschäftigen, hinken nach, wie 
wir bereits sahen, und werden zuerst von dem hier ausnahms- 
weise keine geschickte Hand verratenden Verf. von Ug in 
den Zusammenhang der Erzählung eingefügt worden sein. 

Im folgenden haben nun die Verse 9 und 10 bei Mc 
sowie 30 und 31 bei Lc wiederum keine Parall. bei Mt. Es 
fehlt also die Frage Jesu nach dem Namen des Besessenen 
und die eigentümliche Antwort, die er darauf erhält, es fehlt 
die Bitte des Dämonischen, die Dämonen nicht ausser Landes, 
resp. in die aßvaaog zu senden. Bleiben wir zunächst bei dem 
zweiten Punkte, so fällt bei Mc und Lc auf, dass hinterher nochmals 
eine Bitte der Dämonen an Jesus berichtet wird, in welcher die- 
selben es positiv aussprechen, wo sie zu verbleiben wünschen, 
nämlich in einer in der Nähe weidenden Herde unreiner Säue, 
Mc V. 12 Lc V. 32. Dieses zweite Ersuchen hat seine Parall. 
auch bei Mt V. 31. Vergleicht man beide Bitten mit einander, 
so fällt zunächst, wenigstens bei Mc auf, dass zuerst der Be- 
sessene für die Dämonen bittet V. 10, und nachher die Dä- 
monen selber für sich bitten. Vor allem mnss man sich aber 
fragen, wenn man die betr. Verse bei Mc {V. 10 — 12) und 
Lc (V. 31 und 32) jedesmal hintereinander liest, warum drücken 
sich die Berichterstatter nicht einfacher aus, indem sie beide 
Bitten in eine zusammenziehen, nach welcher die Dämonen 
nicht irgend wohin weitweg, sondern in die nahe Schweine- 
herde zu fahren wünschen. Auch hier löst sich das Eätsel 
durch den Blick auf Mt, der uns zeigt, dass Mc V. 10 und 
Lc V. 31 einer späteren Ergänzung angehören. Als solche 
wird denn auch das Grespräch über den Namen des Dämons 
zu beurteilen sein. 

Da dasselbe bei Mt fehlt, so hinterlässt der ganze Bericht 
bei ihm entschieden den Eindruck, dass jeder Dämonische nur 
von einem Dämon besessen gewesen. Und sofern dieser Be- 
richt der ältere ist, wird schon TT^ die Sache in der Tat so 
angesehen haben. Nun war aber das Merkwürdige berichtet, 
dass diese beiden Dämonen in eine Sauherde gefahren sein und 
den Tod aller Säue verschuldet haben sollten. Das war offenbar 

14 
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ein viel zu grosser Effekt für eine so geringe Ursache; anders, 
wenn eine grosse Schar solcher Geister diese vernichtende Wir- 
kung ausübte. So wird sich die in Mc Y. 9 und Lc Y. 30 
erhaltene Überlieferung von Ug erklären, nach welcher der Dä- 
monische von einer ganzen Legion unreiner Geister besessen war 
und auf die Frage Jesu nach seinem Namen eine diesbezüg- 
liche Antwort erteilte. 

War nun aber auf diese Weise in der Yorstellung von 
Ug die Zahl der Dämonen fast bis ins üogemessene vervielfäl- 
tigt, so fehlte anderseits jedes Interesse der Tradition an zwei 
Individuen, die die Behausung dieser Geisterlegion gebildet haben 
sollten. So schmolzen hier zwei Figuren zu einer zusammen, 
was ja um so leichter geschehen konnte, als in der Quelle diese 
beiden in keiner Weise durch besondere Individualisierung von 
einander unterschieden waren. 

Im einzelnen ist zu bemerken. Übers.-Yarr. : errriQCüTa Mc 
Y. 9, 87t'riQioT7\aev Lc Y. 30, ebendaselbst tl ovofxa aot Mc, t/ 
aoL ovoi^ä ioTiv Lc. Den der Quelle wohl näher stehenden 
Worten der direkten Rede bei Mc otl noXXol sofisv entspricht 
bei Lc die erklärende Notiz des Berichterstatters ort elgrjXd-ev 
daLfxövia nolla elg avrov. Die Dämonen bilden dann auch 
bei Lc Y. 31, zugleich in Übereinstimmung mit V. 32, das 
Subjekt der an Jesus gerichteten Bitte (Ttagsyialovv), während 
Mc, wohl in engerem Anschluss an die Quelle, den Kranken 
selber als Subjekt bezeichnet (TtagsnäXei). Ygl. oben S. 209. 

Der aramäische Charakter der hier von Mc und Lc be- 
nutzten Quelle zeigt sich uns in der merkwürdigen Yariante 
Mc Y. 10^ Lc Y. 31^. Die Worte tva firj avra ccnoaiEilrj bei 
Mc und %va (.itj STCLzä^r] avTotg aneX&Elv bedeuten ja dasselbe 
und gehn sicher auf den gleichen Ausdruck der Quelle zurück, 
mag nun Mc oder Lc freier übersetzt haben. Wie steht es 
nun aber mit den Angaben e^w xyg xcooag bei Mc und elg xriv 
aßvGaov bei Lc? Nach Lc wollen die Dämonen nur nicht in 
die Tiefe, die Unterwelt, den Strafort für böse Geister,^) hinab- 
steigen müssen, nach Mc wollen sie nicht einmal das Land ver- 
lassen, in dem sie sich befinden. Die Darstellung des Lc macht 



1) Vgl. Buch Henoch 10, 1 fl". 
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den altertümlicheren Eindruck, sofern hier auf einen bestimmten 
jüdischen Yolksglauben Bezug genommen scheint. Warum hat 
hier dann Mc geändert und zwar in so eigentümlicher Weise? 
Die Antwort gibt uns Nestle, Philologia sacra 8. 22 f., indem 
er auf eine aramäische Vorlage zurückgeht, in welcher eig xrv 
aßvGGov mit NDinnb wiedergegeben sei, Mc hat dafür NOinn^ 
„an die Grenze" gelesen, mit Yerwechselung der Buchstaben 
n und n. Wenn jemand an die Grenze gebracht wird, so 
hat das doch in der Regel den Sinn, dass er über die Grenze 
abgeschoben werden soll. So hat Mc den Text, „dass er sie 
nicht an die Grenze senden möge" in etwas freier Weise mit 
%va (j,7i avxä ccTtoOTEiXrj e^o) Tyg %coQag übersetzt. — Auf 
ein Missverständnis eines aramäischen Wortes glaubt Nestle 
auch im nächsten Verse zu stossen, in welchem wir auch im 
ersten Evangelium wieder eine Parallele haben. Es ist hier 
bei allen drei Berichterstattern von einer Schweineherde die 
Rede, nur bezüglich der Entfernung, in welcher sie weidet, 
widersprechen sich die Angaben. Mc und Lc gehn hier im 
wesentlichen zusammen : sytei ytqog t(^ oqsl Mc, sxeX sv ziy 
ogei Lc, also in der Nähe, befindet sich die Herde. Bei Mt 
lesen wir dafür auffallenderweise ^.laxqav art' aurcdv. Die Ne- 
gation vor f.iaytQav in einer Reihe lateinischer Handschriften be- 
seitigt zwar den Anstoss am Texte, ist aber gerade deshalb, 
obgleich sie Blass für authentisch hält, als späteres Ein- 
schiebsel zu betrachten. Aus welchem Grunde sollte das ov 
in der Mehrzahl der Handschriften fortgefallen sein ? Wie kam 
dann aber Mt dazu, hier das Fern sein der Schweineherde zu be- 
tonen? Die ganze Szene spielt offenbar in der Nähe des See- 
ufers (gegen Dalman a. a. 0. S. 52). Das geht daraus hervor, 
dass nachher die ganze Herde sich in den See stürzt. Nach 
Nestle, a. a. 0. S. 23 soll nun sv resp. ngog xiy oqsl NllID^, 
f.iay,Qav dem syrischen Nnv^b entsprechen. Es würde sich also 

um verschiedene Vokalisation ein und desselben Wortes handeln. 
Die erstere würde den ursprünglichen Sinn wiedergeben. 

Es wäre aber doch sehr auffällig, dass der erste Evangelist 
das Wort in der angegebenen Weise missverstandeu haben 
sollte. Dazu kommt, dass Nni.tD^ in der Bedeutung: in der 

. 14* 
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Ferne im Ära maischen jedenfalls nicht belegt ist, mag es im 
. Syrischen in diesem Sinne vorkommen oder nicht. Ich glaube, 
man kann die Differenzen der Ausdrucksweise auch erklären, 
ohne ein Missverständnis des einen Evangelisten annehmen zu 
müssen. 

Dass im Mt-Evangelium betont ist, dass die Schweineherde 
in der Ferne weidet, hat seinen guten Sinn: es soll dadurch 
zum Ausdruck gebracht werden, dass der Herr in irgend welche 
Berührung mit diesen unreinen Tieren nicht gekommen ist. Es 
kommt hier die ja auch sonst zu beobachtende Auffassung von 
Uj zur Geltung, nach welcher sich Jesus im grossen und 
ganzen in dem Rahmen des gesetzesstrengen Judentums bewegt 
hat. Den heidenchristlichen Lesern von Ug wäre dieses „in 
der Ferne" unverständlich geblieben, so wurde es von dem 
Verfasser dieser Bearbeitung des ürevangeliums gestrichen und 
die Szenerie näher so beschrieben, dass die Schweine an einem 
Berge (Mc tcqöq Tqj oqbl, Lc h Tf^ oqsi Übers.- Varr.) wei- 
deten. Erfolgte doch schon in TJ^ hinterher der Tod der ganzen 
Herde dadurch, dass sie von oben herab ins Meer stürzte und 
ertrank. 

Von sonstigen Differenzen der Ausdrucksweise ist zu kon- 
statieren, dass Mt und Lc von einer Herde vieler (Mt rtoXlcov^ 
Lc ixavdivy) Schweine, Mc lieber von einer grossen Schweine- 
herde redet, und dass bei Lc die Schweine, bei den Seiten- 
referenten die Herde als weidende erscheinen. Es folgt bei 
allen drei Berichterstattern die Bitte (Mt TvaQS'näXovv, Mc Lc Ttag- 
eKäXeaav) der Dämonen, in die Schweine fahren zu dürfen. 
Diese Bitte ist bei Mt eingeleitet mit den Worten el syißdlXELg 
ri/j.ag. Schon die erste Anrede der Dämonen an Jesus setzte 
ja bei diesen den Glauben voraus, dass er sie austreiben würde; 
hier ist der nämliche Gedanke direkt von ihnen ausgesprochen, 
freilich nur in hypothetischer Form, denn einen direkten Aus- 
treibungsbefehl Jesu (wie bei Mc V. 8 und Lc V. 29) haben 
wir ja bei Mt nicht gefunden. Statt a!n:6aTeilov liest Mc nii.iipov 
(Übers.- Var.). Bei Lc haben wir hier wieder wie V. 29 in- 

1) Übers.-Varr. — Ixapos wird auch sonst bei Lc häufiger gebraucht, 
vgl. vorher V. 27, ferner 7, 11; 20, 9; 23, 9. — D c 49 lassen freilich [yMfwu 
an unserer Stelle ganz aus. 
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direkte Rede, und zwar wird mit D c syr^°^ syr^^^" (ähnlich syr 
und einige it codd) einfach %va slg xovg xolgovg eigeXB-waiv 
hinter Ttageyiäleoav avzov zu lesen sein. Erst später ist dann 
das als hart empfundene cva dgel&iaoiv erweitert zu %va IrtL- 
tQSipi] avToXg elgEXd^elv, wohinter freilich das ytal STthqsipev av- 
xoig sich nicht sehr gut macht. In Uj wird die Bitte gelautet 
haben: Schicke uns in die Schweineherde, üg wird noch er- 
läuternd hinzugesetzt haben : damit wir in sie eingehn. So Mc, 
während Lc sich allein an den zweiten Satz gehalten zu haben 
scheint. 

Nun erst erfolgt bei Mt der eigentliche Austreibungs- 
befehl; TLai sIttsv amotg' vuccyere. Bei den beiden Seiten- 
referenten ist dieses Gebot schon früher ergangen, so dass sie 
hier — offenbar auf Grund von Ug — nur berichten können, 
dass sich Jesus ihrer Bitte willfährig zeigt. y.at STtsTgeipsv ai- 
tolg schreibt Lc und nach gewöhnlicher Lesart auch Mc, wäh- 
rend Dcfl^ den vermutlich ursprünglicheren Text darbieten: 
'Aal evd^ecog {ytvgiog) ^Jriaovg e7tBf.iipEv avxovg elg zovg %0iQ0vg. 
Die unreinen Geister (Mc xa Ttvevfiaxa xa dudS-aQxa, Lc xa 
dai^ovLa^ Mt hatte schon im Yerse vorher das Subjekt ol öal- 
f.ioveg^) gesetzt) fahren aus, gehn (Mt anyild-ov^ McLc eigr^XO-ov) 
in die Säue, und — bei Mt ist noch das altertümliche löov zu 
lesen — die (ganze)^) Herde stürzt sich vom Bergabhang 
hinab in den See (Mt Mc elg xtjv d^aXaoaav, Lc slg xrv Xl{.ivriv). 
Während es nun bei Mt einfach heisst, sie sterben in den 
Wassern, ist bei den Seitenreferenten die Todesart näher be- 
stimmt als Ertrinken, eigentlich Ersticken {Ttvlyeod-aL). Auch 
hier ist offenbar der unbestimmtere Ausdruck des Mt der 
ältere, U^ entsprechende. Seiner Näherbezeichnung sv xolg 
vöaGLv entspricht bei Mc Iv xfj d^aXäoorj, bei Lc nichts. 

Mc bietet uns noch eine ungefähre Angabe der An- 
zahl der Schweine, sie ist ungemein hoch: (hg ÖK^x^hoi. Doch 
ist zu bedenken, dass schon nach der Tradition von Ug die 
Schar der Dämonen, die den Kranken besessen hatte, eine 
Legion beträgt, somit würden also in jede Sau zwei bis drei 



1) Bemerke die drei verschiedenen Ausdrucksweisen. 

2) TTccaa hier nur bei Mt; wohl Zusatz des ersten Evangelisten. 
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unreine Geister gefahren sein. Die Seitenreferenten werden in 
ihren Quellen diese Zahlangabe noch nicht gelesen haben, an- 
dernfalls hätten sie sie schwerlich weggelassen. Auch sonst 
finden wir nähere Zahlangaben bei Mc, mit denen er unter den 
synoptischen Berichterstattern allein dasteht. Vgl. 6,37; 14,5. 
An beiden Stellen haben wir aber im vierten Evangelium eine 
ParalJele 6,7; 12,5. 

Im folgenden Verse scheint bei Mt die nach Auffassung 
vieler harte Ausdrucksweise des Mc a.n'iiyyEikav eig xr^v noXiv 
xtA. durch Zufügung von anBXd^öwBg vor eig x-^v noXiv ver- 
mieden. Ich glaube aber nicht, dass Mt an der marcinischen 
Diktion, die sich aus dem hellenistischen Gebrauche Non elg = ev 
erklärt, Anstoss genommen haben würde, zumal er eine ähnliche 
sonst gelegentlich selber anwendet, vgl. ■naTt^'/.Tiaev elg Kaq)aQvaov(.i 
4,13, slg TCQor^TjTifiv amov b\%ov 21,46. Vielmehr wird das 
semitisierende aTteld-ovxeg eine getreue Übersetzung der ara- 
mäischen Urschrift sein, in der Bearbeitung derselben wird ihm 
aber, wie Mc und Lc zeigen, nichts mehr entsprochen haben. 
Auf Rechnung von Ug dürfte ferner der Zusatz zu eig zijv rcohv, 
der bei Mc und Lc sich findet: ytal slg xovg aygovg, zu setzen 
sein.^) Ihm liegt vielleicht die Reflexion zugrunde, dass die 
geschädigten Besitzer der Schweine, denen die Kunde von dem 
Verluste ihrer Tiere gebracht werden soll, nicht bloss in der 
vom Ufer weit entfernten Stadt Gerasa, sondern auch in den 
dazwischenliegenden Gehöften gewohnt haben werden. Bemerke 
noch die Zusätze avxovg zu ol ßdoyiovisg bei Mc, nävxa ■/.at xa 
xcov daiiioviC,o(XBV(j}v bei Mt, und Idövxeg x6 yeyovog bei Lc als 
Überleitung vom Vorhergehenden. 

Mt fährt fort: ytat Idov näoa ri Tzölig s^r^dev elg vTtav- 
xriaiv xov 'Irioov, Mc etwas schwerfälliger: y.al ijXd^ov löetv xi 
soxLv xb ysyovog yial EQ%ovxai TtQog xov 'IriGovv. Ahnlich Lc, 
nur dass er statt xai rld'ov schreibt s'irjXd'ov öe, statt SQxovxai 
rjXd^ov (Übers.- Varr.), und das schwerfällige, vielleicht aber der 
Quelle mehr entsprechende xl sgxlv vor xo ysyovog bei ihm nicht 
zu lesen ist. Dass hier der Mt-Bericht schlechterdings auf eine 
ältere Form der Darstellung als der der Seitenreferenten führe. 



1) Derselbe Zusatz in U2 begegnet uns aucb Mc 6, 36 und Parall. 
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wage ich nicht zu behaupten, naaa i^ TtoXiq sieht nach einem 
Zusätze des ersten Evangelisten aus, s^^Xd^ev elg vrtävTtiaiv tov 
'Iriaov nach einer Zusammenziehung des umständlicheren Satz- 
gefüges: sie kamen zu sehen, was geschehen, und kamen zu 
Jesus. 

In den bei Mt folgenden Worten yial idövreg avTov bezieht 
sich das avTov natürlich auf den unmittelbar vorhergenannten 
Jesus. IJg scheint aber den entsprechenden aramäischen Aus- 
druck von üi auf den geheilten Kranken bezogen zu haben, 
ohne zu beachten, dass in U^, das ja von zwei Dämonischen 
berichtet, dieses singularische Wort nur auf Jesus gedeutet 
werden konnte; vgl. Mc y,al d^stoQovatv avxbv^) %6v öaLf.iovL- 
Cöf.isvov 'ütX., Lc ■nal eugov yia&rif.iEvov tov avO-gconov ytrX. Beide 
Evangelisten schildern hier den Geheilten — wohl auf Grund 
einer Erweiterung in Ug — , v»rie er bekleidet und bei vollen 
Sinnen dasitzt, Lc: zu Jesu Füssen sitzt. 

Der Verf. von TJg hat offenbar das Gemütsbedürfnis em- 
pfunden, hier auf den Eindruck hinzuweisen, den der Genesene 
auf die Gerasener macht, den. Kontrast seines jetzigen Zu-- 
standes mit dem früheren zu betonen, der auf die Bewohner 
der Stadt so überwälligend wirkt, dass sie im Anblick dieses 
Wunders in Furcht vor dem Göttlichen geraten, das sich ihnen 
hier offenbart. Von all dem war in üj noch nichts berichtet. 

Etwas auffällig ist die Benennung des Mannes als daif.io- 
viKof^ievog bei Mc V. 15. Der betreffende ist ja von den Dä- 
monen bereits geheilt. Der Ausdruck wird aber in der Tat in 
aoristischem Sinne zu verstehen sein = öaif-ioviod-sig V. 18. 
Vgl. die aoristisch zu fassenden Partizipien des Praes. Lc 8, 8^ 
{Xiycov) und 19, 11 (ayiovovTcov). Wenn das Part. Praes. das 
des Imperf. vertreten konnte, und das Imperf. den Aor., so 
konnte es auch gelegentlich in aoristischem Sinne gebraucht 
werden. 

Der Ausdruck öaif.iovLll,6f.ievog ist nun um so eigentüm- 
licher, als der betr. nachher noch in den Worten tov sG%riA6xa 
TOV XeyLwva bezeichnet ist. Wohl in dem Gefühl der Über- 
flüssigkeit einer der beiden Bezeichnungen hat D die letztere 

1) Dies Wort findet sicli nur in T) u. Latt., ist aber docli wohl ursprüng- 
lich und in den Handschriften als überflüssig meistens gestrichen worden. 
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gestrichen. Vielleicht hat aber gerade diese ursprünglich, und 
zwar auch an dieser Stelle, in aramäischer Form in der Quelle 
gestanden, und Mc schon vorher in einem richtigen stilistischen 
Gefühl den betreffenden, den sie angekleidet und ganz ver- 
nünftig dasitzen sehen, näher benennen wollen. Lc ist auch 
hier der korrekte : er setzt, ohne sich jedoch nachher zu wieder- 
holen, die Bezeichnung vorher, drückt sich nur etwas anders 
aus: i6v avd-QWTtov ci(p' ov ta daif.i6via s^rjld^ev. 

In Ug berichteten nun (Mc diTiyyjoavTO, Lc anrjyyeiXav^ 
Übers.-Yarr.) die Augenzeugen des Vorgangs, „wie es mit dem 
Dämonischen geworden war" (Mc), oder, wie Lc sich aus- 
drückt, „wie die Legion^) geheilt worden war"; Mc setzt noch 
der Vollständigkeit halber hinzu ytal Tteql xcov /o/^wv. Dieser 
Bericht stellt allerdings eine gewisse Dublette zu Mc V. 14 
und Lc V". 34 dar, wonach die Hirten den Bewohnern der 
Stadt und Umgebung von den betr, Vorgängen bereits erzählt 
haben. In der ursprünglichen Konzeption der ganzen Ge- 
schichte in U^ hat dieser zweite Bericht offenbar noch keine 
Stelle gehabt, da er in Mt fehlt. 

Die Gerasener treten darauf an Jesus mit der Bitte heran, 
sich aus ihrem Gebiet zu entfernen. Auch Mt bringt diese 
Aufforderung, nur, dass sie bei ihm bereits auf die Worte rcäaa 
ri TtöXtg s^riXdev eig VTtavxriGLV lov 'Ir^aov ytal idovreg avxov folgt. 
Die Bewohner der Stadt sind hier also offenbar bereits, als 
sie sich auf den Weg machen, entschlossen, Jesum, durch den 
sie einen so grossen Schaden gehabt haben, zum Verlassen 
ihres Landes zu bewegen. Bemerke die Übers.- Varr. : Lc braucht 
sQcozav, Mt und Mc naQavLaXeXv^ letzterer wählt noch die Um- 
schreibung mit TJQ^avTO] ferner entspricht dem abhängigen 
Inf. ccTteld-elv bei Mc und Lc bei Mt ortoig (.leiaßfi. Lc drückt 
das Subjekt des Hauptsatzes noch besonders aus in den Worten 
aTtav tÖ nXrjd^og TTJg 7teQi%CüQ0v xcov regaorivcov, oder, wenn 
wir D folgen, rcavTeg xal rj xwga tlov Fegaarivcov, Dafür ver- 
kürzt er dann das folgende, indem er bei ccTtaXd^etv einfach ayv 
avTtüv, statt, wie man nach den Parallelberichten erwarten sollte, 
ccTti TCüv oQLCüv amiüv schreibt. Es wird dann noch einmal 

1) So wird wohl mit D^ (o ?,?jy(ii(6y) statt des gewöhnlichen o Saiiiio- 
vitrd'eig zu lesen sein. 
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auf die Furcht der Leute hingemesen, und zwar als Motiv für 
ihre Bitte, wobei allerdings nicht durchsichtig wird, ob es dit 
durch das Wunder an sich oder eine durch den Gedanken an 
neue mögliche Verluste erweckte Furcht ist. 

Darauf heisst es weiter: er aber stieg in das Schiff und 
kehrte zurück, eine Notiz, die recht auffällt, da im folgenden 
noch ein Gesnräch zwischen Jesus und dem Geheilten berichtet 
wird, das offenbar vor der Abfahrt stattfindet. Diese Inkonzin- 
nität der Darstellung erklärt sich uns durch einen Blick auf 
die entsprechenden Worte des ersten Evangeliums 9,1: und er 
stieg ins Schiff und fuhr hinüber nach Kapharnaum. Hier 
bildet der Passus den tatsächlichen Abschluss der ganzen Ge- 
schichte und den Übergang zugleich zu einer neuen, zu der 
von der Heilung des Gelähmten. Hier folgt kein weiteres noch 
am Ostufer sieb abspielendes Gespräch Jesu. Auch in diesem 
Falle zeigt sich die Kompilationsarbeit von üg, das wieder die 
in JJi vorliegende ürrelation in nicht ganz geschickter Weise 
erweitert. Bei Mc erscheint diese Inkonzinnität gemildert, sei 
es, dass man mit E F G H u. a. Epißävcoq avxov oder, wie ge- 
wöhnlich geschieht, den allerdings bei Mc auffälligen^) präsen- 
tischen gen. abs. E(.ißaivovTog aviov liest. Jedenfalls fehlt hier 
jede Parallele zu dem VTtiarQeipev des Lc. 

Der dämonisch Gewesene bittet nun Jesus bei Mo und Le, 
bei ihm sein zu dürfen. Es ist interessant zu sehen, wie ver- 
schieden jeder der beiden Berichterstatter diese einfachen Worte 
wiedergibt. Schon o öaLf-iopLod^elg bei Mc und o ccvtjq aq) ov 
s^sXriXvd-eL t« öaii.i6via, können als Übers.- Varr. betrachtet werden 
Im übrigen heisst es: 

Mc: ftaQsyiccXsi avzov %v a fier' avrov i^ , 
Lc: sösezo de avTov, sivai avv avT(7), 
Wir haben hier eines der instruktivsten Beispiele für Übers.-Yarr. 

Das Interesse von Ug, diese Bitte des Geheilten, wohl auf 
Grund weiterer mündlicher Traditionen, hier anzufügen, besteht 
offenbar darin, zu zeigen, welche Genugtuung Jesus hier erlebt. 
Der Dämonische, dem es vorher selbstverständlich schien, dass 



1) Vgl. Schölten, Das älteste Evangelium, übers, v. Redepenning 
S. 207 f. Man erwartete tv ra mit dem Inf. Praes. 
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zwischen ihm und dem Gottessohn keine Gemeinschaft bestände, 
wendet sich jetzt selber an ihn mit der Bitte, dauernd bei ihm 
bleiben zu dürfen. Vgl. Klostermann z. d. St. Jesus aber 
weist ihm eine andere Aufgabe zu: er soll nach Hause zurück- 
kehren und dort verkündigen, was der Herr an ihm getan hat. 
Auch hier fällt die Verschiedenheit der Ausdrucksweise in den 
beiden Evangelien auf. Lc: anslvosv ös avtov ^Jyiov, Mc zal 
ovyt aq)r^yLev alxov aXXa HyEi, wobei es dahingestellt sein mag, 
wer hier freier übersetzt. Lc: vn6G'CQeq)e (D: tcoqbvov) elg 
Tov OL-Ä,bv oov^ Mc: vnaye elg röv oi-növ aov uqÖq Tolg aovg. 
Die letzten drei Worte bilden wohl einen veranschaulichenden 
Zusatz des ;5weiten Evangelisten zu seiner Quelle (Jg. ' Dann: 
Lc: xat ötrjYOV ooa oot snolrioev b ■S-eög, Mc: xat anayyeiXov 
(resp. SiayyeiXov D. oder aväyyeiXov A L il u. a.) aprolg oaa 
6 TivQLog GOL TtenolrfAev, wozu dann Mc gleichfalls zur Veranschau- 
lichung, wenn auch nicht ohne Zeugma, hinzufügt : ymI riXeriasv as. 
Es ist auffällig, dass hier Jesus, entgegen seinem sonstigen 
Verhalten in üg, nicht nur kein Verbot erteilt über das Wunder 
zu sprechen, sondern den Geheilten geradezu auffordert, von 
dem, was Gott an ihm getan, Zeugnis abzulegen. Das wird 
sich nur daraus erklären, dass wir uns hier nicht auf jüdischem, 
sondern heidnischem Boden befinden, worauf ja auch die grosse 
Schweineherde deutet. Wenn Jesus auch seinen jüdischen Volks- 
genossen, denen er durch Wunder geholfen hat, Schweigen 
auferlegt, da ihnen die rechte Würdigung ihrer Bedeutung 
fehlt, so hat er offenbar nichts dagegen, nach Auffassung des 
bereits die grossen paulinischen Missionserfolge berücksichti- 
genden Verfassers, dass in dem für das Evangelium empfäng- 
lichen Heidenlande das grosse Gotteswunder, das durch seine 
Hand geschehen ist, bekannt wird, ja, er erteilt sogar ein dies* 
bezügliches Gebot. Der Geheilte erzählt es nun aber nicht 
bloss seinen Hausgenossen, sondern der ganzen Stadt, ja, nach 
des Mc auch hier die Farben leuchtender auftragenden Dar- 
stellung, begann er es sogar in der (vorwiegend heidnischen) 
Dekapolis^) zu verkündigen, — was ihm Jesus getan hatte. 



1) Vielleicht liegt dieser ofienbaren Erweiterung eines bei Lc noch 
erhaltenen älteren Berichtes die Überlegung zugrunde, dass nach Y. 14 — 16 
die Gerasener selbst bereits genügend über das Wunder orientiert waren. 
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wie die Berichterstatter feinsinnig bemerken. Ihm ist Jesus 
die Hauptsache, dessen Hilfe er unmittelbar erfahren hatte, 
nicht der hinter diesem stehende unsichtbare Gott. Und alle 
wunderten sich, fügt Mc noch hinzu, über den Eindruck reflek- 
tierend, den die Worte des Geheilten hervorrufen. 



Die Auferweckung der Tochter des Jairus und die Heilung 

der BJutflUssigen, 

Mt 9, 18-26, Mc 5,21-43. Lc 8,40—56. 

Bei Mc und Lc, also wohl schon in TJg, folgt diese Ge- 
schichte unmittelbar auf die soeben besprochene. Wir stehn 
hier in einem Teil der Darstellung von U2, in welchem Erzäh- 
lungsstücke von üj, die in ihrem ursprünglichen (uns noch bei 
Mt erhaltenen) Zusammenbange übergangen wurden, nachträg- 
lich noch angereiht werden. Das gilt von der soeben be- 
sprochenen Exkursion an das Ostufer (Stillung des Sturmes, 
Heilung des Besessenen), das gilt auch von unserer Geschichte. 
Bei Mt folgt auf die Erzählung von der Rettung der beiden 
gadarenischen Dämonischen vor unserem Abschnitt noch man- 
cherlei : die Heilung des Paralytischen, das Essen mit Zöllnern 
und Sündern, die Antwort auf die Erage der Johannesjünger. 
In Ug sind diese Geschichten schon in früherem Zusammen- 
hange gebracht worden. Wenn nicht dort bereits wie in Uj 
unsere Erzählung mit angeschlossen war, so hatte das offenbar 
einen sachlichen Grund. Der Verf. von Ug wollte, nachdem er 
an der Hand der Geschichten von der Heilung des Paraly- 
tischen, dem Gastmahl im Hause des Zöllners, der Erage nach 
dem Nichtfasten der Jünger den beginnenden Konflikt zwischen 
Jesus und den Pharisäern geschildert hat, zunächst weitere 
Streitgespräche mitauffübren. Er konnte sie aber nur aus einem 
erheblich späteren Zusammenhange von U^ entnehmen und 
kam dann von diesem, nachdem er ihn einmal antizipiert hatte, 
nicht so leicht los, vgl. Mt 12,1—13, 34, Mc2,23— 4, 34, 
Lc 6,1 — 8,21. Erst hier holt er das damals Übergangene nach. 

Im ersten Evangelium ist mit den Worten ravta av-cov 
XaXovvTog avxolg auf das vorangehende Gespräch über Fasten 
und Nichtfasten Bezug genommen. Da dasselbe wohl noch im 
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Hause des Zöllners Matthäus an dessen Tafel stattfindend gedacht 
ist, so dürfte der erste Evangelist die Situation sich so vorgestellt 
haben, dass der Gremeindevorsteher, der Jesum um Hilfe an- 
gehn will, das Haus des Zöllners betritt. Dies könnte die Les- 
art agxcov elgsld^cuv bestätigen, falls sie gesichert wäre und 
nicht die Schreibung olq^ojv slg sX&cov mindestens ebenso viel 
Wahrscheinlichkeit für sich hätte, ja durch die Parallele bei 
Mc EQxsTaL elg ziov aQ^iowaycoy^'^^ eigentlich noch näher ge- 
legt wird. Aber das syegd^eLg V. 19 wird jedenfalls so zu 
deuten sein, dass sich Jesus im Hause des Zöllners aufhält, 
es korrespondiert dann dem dvaTLupiEviav Y. 10. 

Bei den Seitenreferenten spielt die Szene ira Freien, vgl. 
auch die bei Lc fehlenden "Worte Mc Y. 21 Schluss: xai t^v 
Ttaqa Tr)i' &äXaoGav. Jesus wird wieder von Yolksmassen um- 
drängt, denen er sich duich die Fahrt nach dem Gerasener- 
lande hat entziehen wollen. Nacb Lc erwarten sie ihn schon 
am andern Ufer und nehmen ihn bei seiner Rückkehr in Em- 
pfang, nach Mc sammeln sie sich erst nach seiner Überfahrt 
{ÖLansQäaavTog avTOv V. 21, vgl. Mt 9, 1) bei ihm. — Viel- 
leicht liegt hier die Steigerung bei Lc. Anderseits liest Mc 
ox^og Ttolvg, Lc nur b bx^og. 

Das Auftreten des Mannes, der sich wegen seines Töch- 
terchens an Jesus wendet, ist nun bei Mt wie Lc durch ein 
idov eingeleitet, dem bei Mc, der dies Wort nur in direkter 
Rede verwendet, nichts entspricht. Vielfach fehlt ja ein der- 
artiges, ein neues Moment in der Erzählung einführendes Idov des 
Mt auch bei Lc. Aber Stellen, wie die unsrige zeigen doch, 
dass Mt bereits einen entsprechenden aramäischen Ausdruck in 
seiner Quelle gelesen haben wird, wenn auch nicht gerade an 
allen Stellen, an denen er idov setzt. Immerhin scheint dieses 
Wort in ü^ häufiger gebraucht gewesen zu sein, als in üg. 

Bei Mt fehlt die Namensbezeichnung des Mannes. Anders 
Lc: ^5 ovo(.ia "laeigog, und nach dem gewöhnlichen Texte auch 
Mc, der 6v6(xaxi (Übers.-Var.) 'IdeiQog liest. Allerdings fehlen 
im Mc-Texte diese Worte bei D und einigen it codd. Sie 
können in den betr. Handschriften auf Grund der Mt-Parall. 
gestrichen, sie können aber auch mit Rücksicht auf den Lc- 
Text bei den übrigen Texteszeugen zugesetzt sein. Jedenfalls 
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wird dem Mt noch kein Text vorgelegen haben, in welchem er 
den Namen erwähnt gefunden, sonst hätte er ihn schwerlich 
gestrichen. Die Ergänzung ist dann entweder in IJ2 oder erst 
in Lc auf Grund einer nicht weiter kontrollierbaren Tradition 
erfolgt. 

Was die Titulatur des Mannes betrifft, so dürfte das ein- 
fache ccQx^^^ des Mt hier wie V. 23 auf einen älteren Text gehn, 
als die Bezeichnung als Synagogen Vorsteher bei den Seiten- 
referenten Mc V. 22. 38, Lc V. 41. ccqxiov an sich bedeutet 
wohl einen Gemeindevorsteher, vgl. Schürer, Geschichte des 
jüdischen Volkes im Zeitalter Jesu Christi IP S. 438 f. Der 
Verf. von üg scheint die entsprechende aramäische Bezeichnung 
in TJi als zu farblos betrachtet und des näheren auf einen der 
Synagogen vorsteh er gedeutet zu haben. So Mc. V. 22: slg 
Tiov ccQxiövvayLüyoyv, Lc schreibt etwas umständlicher, ohne aber 
wie Mc, die Existenz mehrerer Vorsteher der dortigen Synagoge 
anzudeuten : -/.al amog ccqxcov vrjg dvvaywy'rig vrcriq%ev. Er fällt 
vor Jesus nieder (U^), oder, wie Ug veranschaulichend schreibt: 
er fällt Jesu zu Füssen. Vgl. Mt: nQoge/jvvei avT(p, Mc: ninTBi 
jTQog lovg TKodag avxov, Lc 7t£6a)v Ttaqa (oder vrco^ D) xovg 
irtodag ^Ir^oov. Mc fügt vorher noch das überleitende Iömv 
avxov hinzu. 

Die folgenden Worte des Mannes an Jesus sind als solche 
in üi wohl noch nicht näher charakterisiert gewesen, in üg 
aber dann genauer als Bitte bezeichnet. Vgl. Mt: ^sycov, Lc: 
TtagETiälBL avTov^ Mc: vtagaytaXet avzov Xeycov, wobei dann noch 
zur Verstärkung noXka eingefügt ist. Bei Lc finden wir nun 
des weiteren in indirekter Rede ganz kurz den Inhalt der 
Bitte bezeichnet: eigeX&stv elg röv olytov avTov, zu welcher 
dann der Schriftsteller mit eigenen Worten die auf die Tochter 
und deren Zustand bezügliche Erklärung hinzufügt. Bei Mt 
und Mc äussert sich der Vater ausführlich in direkter Rede 
— und das wird die Form der Darstellung von U sein — , so 
dass es hier einer Erläuterung des Evangelisten nicht bedarf. 
Bei Mc hat der Text allerdings nach gewöhnlicher Auffassung 
etwas eigentümlich Verschachteltes. Die Worte des Vaters ent- 
hielten ja eigentlich nur im zweiten Teil eine Bitte, im Anfang 
dagegen nur eine tatsächliche Mitteilung über den Zustand des 
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Mädchens. Mc benutze daher, nimmt man an, die doppelte 
Einführung der Worte durch yragaytahc und Aey wr in der Weise, 
dass er den ersten Teil durch ort an Xiyojv anschliesst, den 
zweiten über diesen zwischenstehenden Passus hinweg durch 
iva an TvaQayiaXei. Er suche dann auch in diesem iVa-Satze 
den Charakter der direkten Anrede (^tva sld-cov ETtid-f^g rag %ü- 
gag avT^) festzuhalten, — Viel einfacher scheint es mir aber, 
iva emd^ijg als unabhängige Eede und Übers.-Var. zu sftld-eg 
bei Mt zu fassen, nach Analogie von Stellen, wie 2. Cor 8, 7, 
Eph 5,33. 

Bei Mt und Lc wird das Mädchen als ^vyäiriQ, bei Mc 
als d-vyciTQLov bezeichnet. Dieselbe Differenz finden wir Mc 7,25 
Mt 15, 22. Möglich, dass Mc durch die Wahl des Deminu- 
tivums eine gewisse Zärtlichkeit des Vaters seinem Kinde 
gegenüber zum Ausdruck bringen wollte, wahrscheinlicher aber 
ist es, dass wir hier eine einfache Übers.-Var. haben, insofern 
im hellenistischen Griechisch die Derainutivformen häufig in 
ganz abgeblasstem Sinne gebraucht werden. Vgl. das oben 
S. 99 Anm. 4 Bemerkte. 

Die wesentlichste Differenz an unserer Stelle ist nun die, 
dass nach Mt bereits der Tod des Mädchens eingetreten ist, bei 
Mc und Lc sie erst im Sterben liegt (Mc: -/axwg e^ßt, Lc: arc- 
id-vriGTiBv, sie begann zu sterben). Erst hinterher wird dem 
Vater der wirklich eingetretene Tod gemeldet, Mc V. 35, Lc 
V. 49. — Man kann nun sagen und hat es gesagt; der Be- 
richt des Mt zeigt im Vergleich zu dem der Seitenreferenten 
eine Vergröberung des Ursprünglichen, sofern hier das Mädchen 
von Anfang an tot erscheint. 

. Aber auch bei Mc und Lc handelt es sich ja bei dem 
schliesslichen Wunder nicht um die Heilung einer Todkranken, 
sondern einer inzwischen wirklich Gestorbenen. Man begreift 
da nicht recht, welches Interesse der erste Evangelist gehabt 
haben sollte, schon von vornherein das Mädchen als ihrer 
Krankheit erlegen hinzustellen. Anderseits ist es sehr wohl 
denkbar, dass die spätere Tradition den Moment des Todes in 
einen späteren Zeitpunkt verrücken konnte. 

Es macht sich hier unwillkürlich ein sozusagen ästhe- 
tisches Moment geltend. Man kann ja zunächst fragen, was 
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das Ästhetische mit der Evangelienerzählung zu tun habe. Es 
geht uns aber noch heute so, dass, wenn wir mit einem 
Bericht einen Eindruck erzielen wollen, wir nicht die Pointe 
vorwegnehmen dürfen, sondern allmählich vorbereiten müssen, 
indem wir nach und nach die Aufmerksamkeit und das Inter- 
esse des Hörers oder Lesers zu erwecken suchen. In der Art, 
wie unsere Geschichte bei Mc und Lc überliefert ist, gewinnt 
sie ungemein an, ich möchte sagen, dramatischer Spannung, sie 
wird eindrucksvoller, der Leser wird auf das Höchste, die letzte 
Pointe, dass Jesus sich die Macht zutraut, selbst einer Toten 
Leben und Genesung wiederzugeben, besser vorbereitet. Schon 
dass er der schwer Kranken seine Hilfe auf des Vaters Bitte 
sofort zuwenden will, lässt seine messianische Selbstzuversicht 
in glänzendem Lichte erscheinen, und nun erst gar noch der 
Umstand, dass er auch dann noch ohne weiteres zur Bettung 
bereit ist, als die Nachricht vom Tode des Mädchens eintrifft. 

Auch hier wird, wie in den weitaus meisten Fällen, in 
welchen Mc und Lc gegenüber Mt übereinstimmen, die spätere 
Auffassung von dem Verlauf der Geschichte auf Uj zurück- 
gehn. Auch an anderen Stellen scheint ja Ug — vgl. z. B. 
das oben S. 71 zu der Erzählung von der Heilung der Schwie- 
germutter des Petrus Bemerkte — bemüht, durch grössere 
Breite und allmähliche Yorbereitung der Pointe die Darstellung 
spannender zu gestalten, als es in der Quelle TJj geschehen 
war. Auch hierin zeigt sieb der Verf. der ersten Bearbeitung 
des Urevangeliums als der grössere Stilist im Vergleich zu dem 
Autor jenes. 

Der Vater bittet nun Jesus bei Mt, er möchte kommen 
und seine Hand auf sie legen, dann werde sie „leben", d. h. 
wieder lebendig werden. Ähnlich Mc: %va ild-cov srcid-fjg rag 
XEiQag avTrj (Übers.-Var. zu s/c' avT-^v bei Mt), iva acod^fj ymI 
^rjorj. Dem zweiten ivaSaizQ entspricht bei Mt xat t,riGerai^ 
das Go)3^^vat ist also Zusatz des Mc. Auch im zweiten Evan- 
gelium handelt es sich letztlich um das ^ijv der Tochter, d. h. 
nach dem Zusammenbange darum, dass sie am Leben bleibe. 
Für die Frage, ob der Mt- oder der Me- Bericht die ältere Form 
der Erzählung biete, trägt dieser bei beiden Evangelisten sich 
findende Gebrauch von ^i^y nichts aus. In der einfachen Grund- 
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bedeutuing verwendet keiner das Yerbum, und im übrigen 
kommt es, auch im Neuen Testament, sowohl in der Bedeutung 
„am Leben bleiben" Jac 4, 5 Job. 4, 50. 53, als auch in dem 
Sinne „wieder zum Leben gelangen" Lc 24,23 Act 1,3; 9,41 
Eöm 14, 9 u. a. St. vor. Ähnlich das hebräische ""T! und 

' TT 

das aramäische NTi. 

T-: 

Lc, der sonst semitisierende Wendungen wie Kommen, 
Nehmen vor einem anderen Verbum häufig streicht, hat hier 
das Kommen zum Hauptbegriff erhoben: Tiaqar/iäX^i avTog elg- 
eZd-etv eig zov or^ov aiTov und die weiteren Worte des Täters 
übergangen. Über das Mädchen und seinen Zustand bringt er 
dann selbst Y. 42 einige Notizen. Nur von ihm erfahren wir, 
dass es die einzige Tochter des Vaters ist, ihr Alter nennt 
auch Mc, wenn freilich an späterer Stelle, erst V. 42. Sie ist 
zwölfjährig, oder wie bei Lc wohl, trotz D 240 sah und aeth 
zu lesen sein wird, ungefähr zwölfjährig dg id^cZv dwdfix«. Diese 
Altersbestimmung wird auf Dg zurückgehn, wo sie an der 
Stelle des Mc, aber in der etwas unbestimmteren Form des Lc, 
mitgeteilt sein dürfte. 

Wenn es nun des weiteren bei Mt heisst: und Jesus 
erhob sich und folgte ihm, so ist das syeQd^slg, wie schon 
oben bemerkt, wohl als ein Aufstehn von der Tafel (V. 19) zu 
deuten. Schon Uj wird sich entsprechend ausgedrückt haben, 
während üg, in welchem die Szene im Freien spielt, diese Be- 
merkung strich. IJ2 ändert hier auch insofern, als es die 
Yolksmassen,^) die nach seiner Darstellung um Jesus bei seiner 
Rückkehr aus dem Gerasenerlande sich sammelten, ihn auf dem 
Gange zum Hause des Synagogenvorstehers begleiten und ihn 
— offenbar in gespannter Erwartung eines Wunders — un- 
gestüm umdrängen lässt, vgl. Mc: avved^hßov avxöv^ Lc ovv- 
ETcviyov avTov^ während nach \J^ und Mt Jesus nur von seinen 
Jüngern umgeben ist. Im übrigen scheint hier üg den Aus- 
druck für „folgen" nicht von Jesus und seinen Jüngern, sondern 
von den Yolksmassen gebraucht zu haben, vgl. Mc: y.al r[/.o- 
Xo{)d-Ev avTqi o%kog rcoXvg.'^) Von Jesus hiess es nur, dass er 

1) Mc setzt auch hier, entsprechend V. 2], tto/I^'s zu cij^/los hinzu. 
2j Lc hat wohl einen entsprechenden Satz neben oi oyloi avvmriyov 
avzov für überflüssig gehalten. 
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dahinzog (Mc: xat ccTC^Xd^ev . . . xa/, Lc: iv zqj V7tayeiv avTov, 
resp., nach C* D P, xat .eyävexo sv rc^ noQSveod^ai avvöv). 

Es folgt nun — nur bei Mt durch Idov hinter dem xat 
eingeleitet — die Episode von der Blutflüssigen, wiederum 
bei Mt erheblich kürzer erzählt, als bei den Seitenreferenten. 
Die Kürze des Berichtes in der Urrelation, die Mt getreu wie- 
dergeben dürfte, macht es sehr erklärlich, dass derselbe in der 
späteren Tradition weiter ausgestaltet wurde. Zwölf Jahre lang 
war die Frau schon krank, am Blutfl iss leidend. a.\(.ioQQonvaa 
Mt, ovött SV QVGSL aif.iarog Mc Lc, dcüösyia sttj Mt Mc, UTto stcov 
dcüdeyia Lc, Übers.- Varr. Hatte sie nichts versucht, um von 
dieser Plage geheilt zu werden? Ja, weiss die spätere Tradition 
zu melden, sie hatte es mit allen möglichen Ärzten versucht. 
Sie hatte sich ihre erhoffte Wiedergenesung etwas kosten lassen, 
sogar ihr ganzes Yermögen dabei aufgebraucht, wie Mc und 
nach Lesart der meisten Texteszeugen auch Lc berichtet, 
wenngleich hier die Worte, die sich auf den Verbrauch ihres 
Vermögens beziehen, in B D syr^^"^ sah arm nicht zu lesen 
sind.^) 

Doch nichts hatte ihr genützt (Mc), oder, wie Lc es aus- 
drückt, sie konnte von niemandem geheilt werden. Mc schildert 
auch hier in noch lebhafteren Farben als üg. Die Frau hatte 
von vielen Ärzten viel gelitten! Und — es hatte ihr nicht nur 
nichts geholfen, sondern ihr Zustand war ein noch schlimmerer ge- 
worden. Vielleicht darf man aus diesen Worten des Evangelisten 
eine gewisse Animosität gegen die damaligen Vertreter der me- 
dizinischen Wissenschaft heraushören. Stilistisch ist diese Er- 
weiterung, wie so manche andere, dem Evangelisten allerdings 
nicht geglückt. Da er noch a'AOvaaoa xa ^cegl lov ^In]oov hin- 
zufügt und dann dem TVQogsld-ovaa der Parallelen entsprechend 
mit sXdovoa (Übers.- Var.) fortfährt, haben wir hier V. 25 — 27 
sieben Partizipien hintereinander, die sich alle auf das Subjekt 
yvvTj beziehen! 



1) Man wird sie dabei- doch wohl mit überwiegender Wabrsclieiulicli- 
keit als Glosse aus Mc betrachten müssen. Allerdings bleibt die Schwierig- 
keit, dass man dann nicht Ic.TQolg SciTTapTjaaaa rd nc<Q iavTiig Tiayra, wie 
man nach Mc erwarten sollte, sondern lazooig viQo^xi'a'/.iöaccacc o}.or top ßiou 
glossierte. Das liest sich wie mehrfache Übers.-Varr. ! 

15 
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Die Frau tritt nach allen drei Berichten von hinten^) 
hinzu. Mc fügt charakteristischerweise noch sv t^ o%k(^ zu, 
offenbar um hier nochmals hervorzuheben, wie Jesus vom Yolke 
umdrängt war, und die Frau, ohne Aufsehen zu erregen, zu 
ihm gelangen konnte. Sie berührt den Mantel Jesu. So Mc; 
Mt spricht genauer von der Quaste des Mantels, während bei 
Lc xov y.Qaarteöov zwar gewöhnlich auch gelesen wird, aber 
durchaus nicht gesichert ist, da es in D a ff^ 1 fehlt. Entweder 
hat hier also Mt den Ausdruck seiner Quelle erweitert, etwa 
in Antezipation der entsprechenden Wendung aus 14, 36, die 
auch Mc in der Parall, 6, 56 bringt, oder 0"^ wie Ug haben 
bereits von der Quaste gesprochen, und Mc verkürzt hier, viel- 
leicht in der Erwägung, dass ja die Frau sogleich ohne Erwäh- 
nung der Quaste sagt: wenn ich auch nur seine Kleider an- 
rühre, werde ich gerettet werden. Auch Mt bringt diese 
letzteren Worte, während sie Lc, wohl als belanglos, übergeht. 
Mt bezeichnet sie durch Zusatz von sv eavzfj zu eXsyev noch 
genauer als Selbstgespräch. Das xaj^ hinter axpojfiat bei Mc 
ist entweder Zusatz des Evangelisten, oder Übers.-Var. zu dem 
f.i6vov des Mt, falls dieses Wort nämlich echt ist, was nicht 
feststeht, da seine Stellung im Satze schwankt, und N* und 
einige it codd es auslassen. 

Nach der Darstellung des ersten Evangelisten wendet sich 
Jesus nun um, erblickt die Frau, spricht zu ihr tröstende Worte, 
in denen er sie wegen ihres Glaubens der Heilung versichert. 
„Und das Weib wurde gesund von jener Stunde an." 

An diesem kurzen offenbar U^ entsprechenden Berichte 
blieb nun aber manches rätselhaft. Die spätere Tradition in Ü2 
suchte diese Dunkelheiten in ihrer Weise aufzuklären. Aus 
welchem Grunde dreht sich Jesus um? Er musste gemerkt 
haben, dass ihn jemand angerührt hat, und woran hat er das 
gemerkt? Und auf welche Weise kommt es heraus, wer ihn 
berührt? Auch dies letztere musste Ug noch besonders be- 
gründen, da nach der von ihm vertretenen Auffassung Jesus 
nicht von einigen wenigen, wie in Uj, sondern von einer 

1) Bei Lc ist allerdings das omad-ev im Texte nicht ganz gesichert, 
da es in D u. der Minuskel 258 fehlt, und bei den übrigen Zeugen seine 
Stellung keine ganz einheitliche ist. 
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grossen Volksschar begleitet ist. Ferner schien ü^ im Un- 
klaren zulassen, ob die Frau bereits beider Berührung, unter 
Voraussetzung ihres Glaubens, oder erst auf Grund des ihren 
Glauben anerkennenden Wortes Jesu geheilt wurde. 

So ist denn zunächst bei Mc und Lc konstatiert, dass 
unmittelbar (Mc svd-vg, Lc 7taQaxQyjficc) nach der gläubigen Be- 
rührung die Heilung eintrat. s^riQavd-ri '^ rcriyr^ rov aiixazog 
avT^g lautet die wohl der Quelle entsprechende, an den atl. 
Ausdruck CDI "ilpD Lev 12,7 (vgl. Baentsch z. d, St.) erin- 
nernde Fassung des Mc, während Lc in freierer "Weise über- 
setzt: sGTTi 71 Qi)c(ig xov ai/j-UTog avxrjg. Mc fühlt sich noch 
veranlasst, den Parallelsatz hinzuzufügen, dass die Frau selber 
an ihrem Leibe erkannt habe, dass sie von der Krankheit ge- 
heilt sei. 

Im folgenden wird dann bei Mc und Lc berichtet, wie 
Jesus trotz der Heimlichkeit des Weibes doch die Berührung 
zwar nicht direkt, aber indirekt gemerkt hat. Er hat gespürt, 
dass eine Kraft von ihm ausgegangen ist, und forscht nun da- 
nach, wer ihn berührt habe, rlg 6 aifjä/.isv6g f.iov; Lc, ähnlich 
Mc: Ttg f^ov TJjparo (Übers.-Var. zu o aipd(.iEvog) xcov ij-iaTLcov; 
Bei Lc heisst es dann weiter: da alle (die Jünger sovrohl wie 
die Volksmenge) leugneten, sprach Petrus und die mit ihm 
waren: „Herr, die Massen belagern und umdrängen dich!" Da 
kann es sich doch sehr leicht ereignen, dass dieser oder jener, 
ohne, dass er es beabsichtigt, ja, vielleicht sogar, ohne, dass er 
es weiss, dich berührt, mit seiner Hand oder seinem Gewände 
an das deinige gestreift hat. Wir verstehen also deine Frage 
gar nicht, die offenbar voraussetzt, dass jemand absichtlich dich 
angerührt habe. Wie sollte er dazu kommen ? Jesus bleibt 
aber bei seiner Behauptung: „Es hat mich jemand angerührt, 
denn ich habe gemerkt, dass eine Kraft von mir ausgegangen ist." 
Im zweiten Evangelium berichtet es der Verf. gleich im 
Anfange dieses Abschnittes zur Motivierung der Frage Jesu 
mit eigenen Worten, dass derselbe es gespürt habe, dass die 
von ihm ausgehende Kraft ausgegangen sei: y,al Ei)d-vg 6 'Irioovg 
STtiyvovg (sv savTcf) z'^v e^ amov dvva^iiv h^EXd-ovaav -/.il. Die 
Darstellungsweise des Lc, die diesen Gedanken als direkte Worte 
Jesu an erst etwas späterer Stelle bringt, wird hier wohl der 

15* 
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Quelle näher steho. Beachte auch hier die Übers.- Varr. 
E7tLyvo{}g bei Mc, während Lc in der Parallele das Simplex 
yvwvai braucht, sy, mit Gen. bei Mc, anö bei Lc; i^eXdovoav Mc, 
s^eXrilvd'vlav Lc. Etwas auffällig ist es, dass das s^ avzov des 
Mc zwischen ttjv und dvva(.iiv steht und nicht, wie der ent- 
sprechende Ausdruck bei Lc, zum Verbum gezogen ist. In üg 
wird ihm i vorangegangen und ein Verbum gefolgt sein, das 

Lc als Perf., Mc als Part, deutete. Für Lc war dann i als 

Relativ (Subjekt eines neuen Satzes), für Mc nur als Einführung 
der präp. Bestimmung von dem vorangehenden Wort für „Kraft" 
abhängig. Nunmehr heisst es bei Mc weiter, dass er sich in 
der Volksmenge umgewandt und die Frage, wer seine Kleider 
berührt, getan habe. eTtLOtqa^pBig Über.-Var. zu OTQucpeig bei 
Mt V. 22, während Lc nichts Entsprechendes hat. Auch hier 
wieder bei Mc der Zusatz h t<^ öxlcpl 

Die Antwort auf die Frage Jesu, wer seine Kleider be- 
rührt habe, erteilen bei Mc nicht Petrus und „die mit ihm'', 
sondern in unbestimmterer, der Quelle wohl näher stehender 
Fassung ist hier einfach von den Jüngern die Rede. Das 
Schwerverständliche der Frage Jesu ist hier noch etwas deut- 
licher als bei Lc zum Ausdruck gebracht: du siehst, wie das 
Volk dich umdrängt, und sprichst: „Wer hat mich angerührt?" 
Das werden doch recht viele getan haben. Auch hier er- 
scheinen die Jünger wieder um eine leise Schattierung bor- 
nierter als in der Parallelstelle. Für „umdrängen" braucht 
übrigens Mc nur einen, Lc zwei Ausdrücke. Aber keiner der 
beiden lukanischen {avva%eLv und dnod-lißeiv) ist der marcinische 
(avvdXlßeiv). 

Trotz der Bemerkung der Jünger blickt Jesus sich um 
{usQLeßlerteTo^ Lieblingsausdruck des Mc), zu sehen die, die 
solches getan hatte, V. 32. Es handelt sich für ihn eben um 
eine ganz besondere absichtsvolle Berührung. 

Das Weib hatte es nach Lc wohl mit geleugnet, — vgl, 
ccQvovfxsvcüv ÖS TtävTwv V. 45 — dass sie Jesum angerühit, 
nach Mc wenigstens auf seine erste Frage sich nicht gleich 
gemeldet. Nach der zweiten Frage des Herrn (Lc), resp. nach 
seinem nsQt-ßXerteod-au (Mc) schlägt ihr das Gewissen. Vgl. 
Lc: iöovoa ort ov7. eXa&Ev, Mc: slövla o ytyovEv avxfi. Zit- 
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ternd (Mc in seiner Vorliebe für Doppelausdrücke setzt noch 
q)oßrid^etacc yiai vorher) kommt sie heran, fällt vor ihm nieder 
und (Mc: jcQogsueasv avTq. viai, Lc: TtQog/teaovöa, Übers.- 
Varr.) sa^t ihm die ganze Wahrheit, oder, wie Lc es aus- 
führlicher darstellt, sie verkündigte es vor dem ganzen Volke, 
um weswillen sie ihn angerührt, und wie sie sogleich geheilt 
worden war. 

Nach der Darstellung des ersten Evangelisten muss die 
Frau, als Jesus sich umkehrt, noch dicht hinter ihm gewesen 
sein, denn nur so werden die Worte des Mt verständlich: 6 ds 
(Iifiaovg) OTQaq)£lg xat Idcov avzrjv. Der Bericht der Seiten- 
referenten setzt eine etwas andere Situation voraus: hier hat 
sich die Frau ofifenbar inzwischen wieder unter das Jesum um- 
drängende Volk gemischt, er muss erst fragen, wer ihn be- 
rührt hat, und erfährt es nicht früher, als bis sie, nach einigem 
Zögern, hinzutritt und sich selber als diejenige bekennt, die 
er sucht. 

Übereinstimmend berichten nun alle drei Evangelisten, 
dass Jesus zu der Erau gesagt habe: Tochter, dein Glaube hat 
dich gerettet. Mt setzt noch (ganz ähnlich 9, 2) den Imperativ 
d^aQGEi vcan. — Die perfektische Ausdrucksweise oeooy/.Ev ae 
hinter tj Tviavig aov scheint auf die Anschauung zu führen, 
dass bei dem Wei-be unmittelbar auf die gläubige Berührung 
die Heilung gefolgt sei. Möglich bleibt allerdings noch die 
Deutung, dass Jesus erst die Heilung vollzieht, wenn es auch 
für ihn von ausschlaggebender Bedeutung ist, dass die Frau 
geglaubt hat. Man kann auch daran denken, dass das ara- 
mäische Perfektum, das dem griechischen geocü-aev zu gründe 
liegt, eventuell durch das Praes. aco^Et hätte wiedergegeben 
werden können. Wenn nun der erste Evangelist fortfährt: -/.al 
iocüd-Tj rj yvvr] ano %r^g cogag hslvrig, so scheint allerdings nach 
Auffassung des Mt und U^, das hier wörtlich wiedergegeben 
sein dürfte, erst auf Grund des Wortes Jesu die Heilung er- 
folgt zu sein. Anders üg. So sehr dem Verfasser dieser Bear- 
beitung auch der Gedanke des Wunders durch das Wort nach 
seiner Gesamtanschauung sympathisch sein musste, so hat er 
doch den Ausspruch Jesu vom rettenden Glauben nicht anders 
versteh n zu dürfen gemeint als in der Weise, dass unmittelbar 
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nach der gläubigen Berührung der Frau die Quelle des Blutes 
bei ihr versiegte. Aber auch, hier betont er die von Jesus aus- 
gehende Kraft, die das Wunder wirkt, vgl. oben S. Ü4 und 67. 
Sodann gibt der Herr mit seinen Worten: Tochter, dein Glaube 
hat dich gerettet, nur die, Erklärung für das geschehene Wunder 
und entlässt die Frau mit dem Segenswunsche: ziehe hin (Mc 
tWaye, Lc noge^jov^ Übers.-Varr.) in Frieden. Wenn freilich 
Mc noch die weiteren Worte hinzufügt: v^al Yad^t vynjg ano 
xT^g f-iäaziyög aov, so ist die Auffassung wieder eine zwie- 
spältige, der Satz steht mit Y. 29^ nicht ganz in Einklang und 
kennzeichnet sich dadurch als späterer Zusatz. 

Auch im folgenden zeigt sich der Bericht des Mt wieder 
erheblich kürzer als der der beiden Seitenreferenten. Da bei 
ihm bereits der Yater, als er zu Jesus kam, die Kunde vom 
Tode seiner Tochter gebracht hat, so steht hier naturgemäss 
nichts von dem Passus des Mc und Lc, nach welchem nun- 
mehr, noch während Jesus spricht, die Nachricht von dem Hin- 
scheiden des Mägdleins anlangt. Bei Mc heisst es : ... SQXovTai- 
ano Tov aQXLOvvaywyov Xiyovzeg ort rj ■&vyaTriQ aov aTcedavev, 
tl eVfc axv'k'kuQ, tov didaayiaXov; ähnlich Lc. Statt des Plurals 
mit unbestimmtem Subjekt egxovzaL lesen wir bei ihm egyeTal 
Tig und entsprechend statt Xeyovvec, Xeycov. Weitere Varianten 
der Übersetzung sind Ttaga statt ano vor zov agyiawaycoyor, 
dem ane&avev entspricht Ts-d^vrptev^ wie überhaupt bei Lc Per- 
fektformen häufiger sind als bei den Seitenreferenten. Dem t/ 
ezL 0'/,vllsig', korrespondiert (.lij OKvXXe, ohne dass sich aus- 
machen liesse, wer von den beiden Übersetzern seine Vorlage 
in diesem Pankte freier wiedergibt. 

Im folgenden haben wir einen formalen Widerspruch 
zwischen Lc und Mc, sofern es bei jenem heisst: 6 ös 'Ir^oovg 
a'AOvoaq itr/l., bei Mc dem azoiitfag die Worte 7vaQa7.ovoag 
Tc-j' loyov XaXovi-ievov entsprechen. Aber der Widerspruch ist 
eben doch nur ein formaler, Jesus vernimmt wohl das Woit 
von dem Tode des Mädchens, das sein weiteres Bemühen un- 
nötig zu machen scheint, aber er hört nicht auf dasselbe, lässt sich 
durch die Nachricht in seinem Vorhaben, dem Vater und seinem 
Kinde zu helfen, nicht irre machen. Die Ausdrucksweise des Lc 
wird wohl der Quelle näher stehn. Mc hat hier geändert, weil 
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er den Ausdruck hören, den er ja mehrfach in dem Sinne 
der Beherzigung des Gehörten, z. B. 4,24. 33 braucht, wohl 
für missverständiich hielt. Jesus gibt dem Synagogenvorsteher 
gegenüber seiner unveränderten Bereitwilligkeit zu helfen mit 
den "Worten Ausdruck: Fürchte dich nicht, glaube nur. Übers.- 
Varr.: rtioxevs Mc, niötsvoov Lc; letzterer fügt noch das be- 
kräftigende yiai G(oi)-7jasvai hinzu. 

Was nun die folgende Totenauferweckung anlangt, so ist 
es interessant zu sehen, wie auch hier wieder von dem Ver- 
fasser von TJg der Schleier des Geheimnisses über das Wunder 
gebreitet wird, obwohl man es sich schwer vorstellen kann, wie 
dasselbe hat verborgen bleiben können. Es erfolgt hier aber 
nicht nur nach vollbrachter Tat das Verbot Jesu, über das 
Wunder zu sprechen, Mc V. 43 Lc V. 53, sondern derselbe 
lässt auch von vorneherein niemanden von dem ihn beglei- 
tenden Volke, ja nicht einmal den grösseren Teil seiner Jünger 
Zeuge der Auferweckung sein. Anders ist noch die ü^ ent- 
sprechende Auffassung des Mt. Hier fehlt das Schweigegebot, 
niemandem von den ihm Folgenden — es sind hier nur die 
Jünger Jesu — wird verboten, das Haus zu betreten, und 
wenn Jesus die Flötenspieler und die in lärmenden Trauer- 
kundgebungen sich gefallende Menge, die er im Hause bereits 
vorfindet, hinauswirft, so hat das nicht den Sinn, dass er nun- 
mehr ein Wunder ev -/.Qvnrq) verrichten will, sondern er voll- 
zieht hier nur eine symbolische Handlung. Das Mädchen lebt 
nach seiner Auffassung, es schläft nur. So hat denn an der 
Stätte des Lebens Totenklage und Trauermusik keinen Platz. 
Immerhin war wohl in diesem Hinausweisen der ihre Trauer 
Bezeugenden für den Verf. von üg ein Anhalt gegeben, auch in 
dieser Erzählung seine Auffassung bezüglich des Geheimnisses, 
mit dem Jesus seine Wunder umgibt, deutlich zum Ausdruck 
zu bringen. 

Bei Mc kommt dieser Gesichtspunkt insofern noch mehr 
zur Geltung, als hier Jesus sogleich, nachdem er die Kunde 
von dem Tode des Mägdleins erhalten, noch ehe er zum Trauer- 
hause gelangt ist, das ihn begleitende Volk entlässt: ova, üq^rjY.Ev 
ovdiva {.iet' avxov avxay.oXov^i'iGai, Bei Lc finden wir die ent- 
sprechenden Worte erst hinter ü&dv elg TYiv ohlav. Sie lauten 
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daher auch etwas anders: ova. wprf/.Ev elgsX&eXv xLva^) ovp 
avrqj und werden wohl nach Stellung und Ausdrucksweise die 
Quelle genauer wiedergeben als die bei Mc. Nur die drei 
Jünger Petrus, Johannes und Jacobus (Mc setzt hier, wie immer, 
den Johannes an dritte Stelle und nennt ihn noch besonders 
den Bruder des Jacobus) sind bei beiden Berichterstattern von 
dem Verbote ausgenommen, bei Lc noch der Vater des Kindes 
und die Mutter, die beide von Mc erst an späterer Stelle V. 40 
erwähnt werden, wo er sie neben den drei Jüngern als die- 
jenigen nennt, mit denen zusammen Jesus das Sterbegemach 
betritt. Die Mutter ist ja offenbar auf dem Wege zum Hause 
noch gar nicht in der Umgebung Jesu, und von dem Vater 
verstand es sich von selbst, dass Jesus ihn nicht zurückliess. 

Als nun Jesus das Haus betritt, erblickt er nach Mt „die 
Flötenspieler und die lärmende Menge", die durch ihren ■d-cgvßog 
den Angehörigen der Toten ihr Beileid bezeugen will. Die 
Flötenspieler fehlen bei den Seitenreferenten, vielleicht aber 
waren sie doch schon in U^ erwähnt und dann von dem Verf. 
von U2 fortgelassen worden, aus der Erwägung heraus, dass 
die nichtjüdischen Leser ihre Bedeutung nicht mehr verstehn 
mochten. Dagegen wäre es in hohem Masse auffällig, wenn 
hier der erste Evangelist den Bericht seiner Quelle erheblich 
verkürzt und doch noch Sinn für Einführung dieser ganz 
nebensächlichen avlrival gehabt haben sollte. Fehlten nun aber 
auch die Flötenspieler in Ug, so war hier doch mit mindestens 
zwei Ausdrücken die Trauerbezeugung der Menge bezeichnet, 
vgl. Lc: EVikaiov de Tcävxeg xal SKomovro avTiqv^ Mc: xat d^ewqst 
S^OQvßov y.al v.XaiovTaq yial alaXa^ovrag noXkä. 

„Weichet zurück, denn das Mägdlein ist nicht gestorben, 
sondern schläft". Mit diesen Worten treibt Jesus nach Mt die 
Klagenden hinaus. Seine Erklärung über den wahren Zustand 
des Mädchens lesen wir auch bei den Seitenreferenten. Übers.- 
Varr. %h yMQo.aiov Mt, to rtaiöiov Mc, während Lc das Subjekt 
als nebensächlich auslässt. Der Aufforderung, sich zurückzu- 
ziehen, entspricht in den Parallelen nichts direkt, bei Lc fehlt 



1) Letzteres Wort ist Übers -Var. zu dem für die Häufung der Ne- 
gationen bei Mc charakteristischen ovSeva. 
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auch die Notiz, dass Jesus die Klageoden hinausgeworfen habe, 
die bei Mt noch speziell V. 25 (oVß s^eßlrj&rj 6 ox^og) und 
auch bei Mc V. 40 (hßaXcov Ttavzaq) zu lesen ist, mithin auch 
in TJg gestanden haben wird.^) Anstelle des araxcogelve bei Mt 
lesen die Seiteureferenten die Aufforderung, nicht zu klagen. 
Lc: /LiTj xAa/fiTß, Mc, in seiner Vorliebe für zwiefache Aus- 
drucksweise: tI &OQvßsiGd^s -/.al yiXaLBVEf) 

Wegen seiner optimistischen Beurteilung verlachen die 
Leute den Herrn nach allen drei Berichten, Lc fügt noch sldöieg, 
oxi ccTtid^avev hinzu. Als aber die Menge hinausgetrieben wai', 
erzählt Mt welter, da trat Jesus hinzu, ergriff ihre Hand, und 
das Mädchen stand auf. Ob man elgsXd-cov vor s/.Qdzriasv oder 
nicht lieber mit D das blosse sld-cov lesen soll, ist sehr fraglich. 
Wahrscheinlich haben die Abschreiber mit dem sld-cov nichts 
Rechtes anzufangen gewusst, und doch wäre sXd-elv hier ebenso 
in der Bedeutung: hinzutreten gebraucht, wie vorher Mc V, 38 
Lc V. 47. Bei Lc entspricht, wie auch sonst öfters, nichts dem 
Worte, bei Mc algnogsieraL onov -^v to Ttaiölov, so dass das 
slg vor eld-cüv aus der Mc-Parallele in den Mt-Text hinein- 
gekommen sein könnte. Mc hat mithin den entsprechenden 
aramäischen Ausdruck im Sinne von elgeQxea^at, elgTtOQevsad-ai 
gedeutet. Nach diesem Evangelisten betritt also Jesus noch 
nicht sogleich, wie es bei den Seitenreferenten der Fall zu sein 
scheint, das Sterbegemach, sobald er das Haus betritt. Von 
dem Eintritt ins Haus war vorher in dem eqxovtul slg rov 
ol'/Lov Tov ccQXiovvaycoyov V. 88*, sowie dem slgsXdcüv V. 39^^ 
die Rede. 

Die Erweckung selbst ist nun in üg ausführlicher und 
anschaulicher als in Uj geschildert. Nachdem Jesus die Hand 
des Mädchens ergriffen, spricht er: „Kind, stehe auf." Und so- 
gleich richtet sie sich auf. Er befiehlt, ihr zu essen zu geben. 
Die Anwesenden erstaunen, er aber gebietet ihnen, es solle nie- 



1) Durch den Fortfall dieser Bemerkuug bei Lc verlieren allerdings, 
wie B. Weiss z. d. St, richtig bemerkt, die Züge der Darstellung in V. 51 
und 561" ihre Bedeutung, nach welchen Jesus das Wunder geheim halten 
will. 

2 Auch Mc V, 35 Schluss entsprach dem Fragesatz mit n' bei Lc, 
V. 49 Schluss, ein negierter Imperativ. 
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mand von diesem Greschehnis erfahren. So im wesentlichen 
Mc und Lc. Im einzelnen ist zu bemerken, dass dem blossen 
Xiyu Mc V. 41 bei Lc der vollere Ausdruck 8q)covrioev leyiov 
entspricht. Mc führt aus seiner Quelle noch den aramäischen 
Wortlaut des den Tod überwindenden Machtgebots Jesu an: 
rahd^a yiovfx.^) Auf diese Weise wird der Eindruck des Peier- 
lich-Premdartigen des ganzen Vorgangs erhöht. Auch durch 
Einfügung des ool Myco in die Worte der Übersetzung macht 
er den Befehl Jesu eindringlicher. Beachte im übrigen die 
Ubers.-Varr. r^ nalg, iyeiQOv Lc, to yiogaaiov, eysigs^} Mc. 

Lc fügt dann noch die Worte hinzu yiai STteoTQcxpev ro 
7ivevf.ia avrijg. Dass es sich aber bei diesem Satze um einen 
späteren Einschub in einen älteren Zusammenhang handelt, 
zeigt sich darin, dass das 7taQa%qri(.ia bei dem folgenden xat 
avioTTi sich nunmehr nicht so machtvoll ausnimmt, wie das 
entsprechende sv&hg im. Mc-Texte. Mc hat hier seinerseits ein 
Plus zu dem gemeinsamen Texte, sofern auf das avioTT} noch 
ymI TtEoieTzätei folgt. Doch muss es fraglich erscheinen, ob 
wir diese Worte als Zusatz des zweiten Evangelisten werten 
dürfen, denn es schliesst sich unmittelbar die erläuternde Be- 
merkung an riv yaq hcov dcüde'/.a. Sie war also kein ganz kleines 
Kind mehr, so dass sie noch nicht hätte gehn können. Diese 
Notiz hat zwar bei Lc schon im Anfange der Geschichte V. 42 
ihre Parallele, aber schwerlich ist dort der Platz, an welchem 
sie in der Quelle stand. Yielmehr dürfte hier Mc üg genauer 
wiedergeben. Dann wird aber auch die vorangehende Notiz, 
dass sie umherging, in üg bereits zu lesen gewesen und von 
Lc übergangen worden sein. Andernfalls wüsste ich nicht, in 
welchem Zusammenhange V^ hier auf das Alter der Erweckten 
zu sprechen gekommen sein sollte. 

Und er gebot, ihr zu essen zu geben, fährt Lc fort. Ebenso 
Mc (Übers.- Var. sIttsv statt des öiha^ev, resp. (D) inera^ev bei 
Lc). Doch rückt der zweite Evangelist diesen Satz an den 



1) D liest dafür: (jaßßi &i(ßnc( y.ovfu, was Wellhausen z d. St. 
jür "Verstümmelung der ursprünglichen, mit obiger gleichbedeutenden Lesart 
(x/.ßid'u (event. zweimal gesetzt) y.ov/Lii hält 

2) Jm folgenden Yerse übersetzen beide Berichterstatter, um mit dem 
Ausdruck zu wechseln, afiarr^, während wir bei Mt r/yi^O-?] lesen. 
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Schluss der ganzen Geschichte. Ofienbar hat er die folgende 
Bemerkung von dem Erstaunen der Anwesenden nicht an diese 
Notiz, dass Jesus dem Mädchen zur weiteren Kräftigung Speise 
reichen liess, was nichts Staunenswertes enthielt, unmittelbar 
anreihen wollen, un^ daher die Reihenfolge der Sätze, die wohl 
bei Lc noch in der ursprünglichen Anordnung von Ug uns 
aufbehalten sind, geändert. Was die Bemerkung über das 
s^LGTaa&ai anlangt, so ist die unbestimmtere Passung bei Mc 
— l^€OTriaav ohne besonders namhaft gemachtes Subjekt^) — 
vielleicht die ursprünglichere. Lc hat dann ol yovslg avTrjg zu- 
gefügt, anderseits werden aber die Worte evd^vg und i/Mzaßsi 
IxByäh] bei Mc verstärkende Zusätze darstellen. Nunmehr folgt 
das Schweigegebot, bei Lc durch o ös naQrjyyedev avTOig, bei 
Mc, mit einem seiner beliebten Zusätze, durch -/.al disoTsiXaro 
(Übers.- Var. zu naqr^yyuX^v) alzolg ttoXXcc eingeleitet. Die 
marcinische Form dieses Terbotes ^iva [.ir^ÖElg yvol rovzo dürfte 
der Ausdrucksweise der Quelle näher stehn als die lukanische 
juijdm elrtelv ro ysyovog. Bei Mt fehlt nicht nur jedes Gebot, 
über das Geschehene Stillschweigen zu bewahren, sondern es 
heisst hier ausdrücklich: und es verbreitete sich die Kunde von 
ihr^) über jene ganze Gegend, ohne dass irgendwie angedeutet 
ist, dass dies Bekanntwerden des Wunders dem Sinne Jesu 
entgegen gewesen sei. 

Die Verwerfung Jesu in Nazaret 

Mt 13,53-58. Mc 6,1—6'^. 
Nur bei Mc schliesst sich diese Perikope an die voran- 
gehende Geschichte an, — bei Mt steht sie erst an späterer 
Stelle, nach den Parabelreden Jesu im 13. Kapitel, Dieser 
Parabelabschnitt des ersten Evangelisten hat aber bei Mc seine 
Parall. bereits im 4. Kap., und wir sahen, wie offenbar schon XJ^ 
bemüht war, nach Erledigung des Parabelabschnittes diejenigen 
Erzählungsstücke nachzuholen, die in V^ an früherer Stelle 

1) ncii^tng in D ist ollenbar erst späterer Znsatz, 

% Wahrscheinlich ist mit NC u. a, ;; y//'/"/ « v i ijc: zu losen, uvT^i ant das 
vorangehende n) y.oociatov ad sensum bezogen. Dann ■\viude sich sowohl dit- 
gewöhnliche Lesart «ur// statt avrtjt:, als anch avioi (D) am besten er- 
klären. 
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standen, von TJg aber aus bestimmten Gründen bis dahin über- 
gangen worden waren. Mit der Erzählung von der Auferweckung 
der Tochter des Synagogenvorstehers hat der Yevt. von Ug 
diesen Teil seiner Arbeit getan, freilich mit Ausnahme des Ab- 
schnittes, der vom Umherwandern Jesu im Lande und der 
Aussendung der Jünger (vgl. Mc 6, 6^K, Mt 9, 35 ff., Lc 9, 1 ff.) 
handelt. U^ hat es jedoch für zweckmässiger erachtet (s. z. 
Mc 6, 6^), diesen Passus erst auf diejenige Greschichte folgen zu 
lassen, die sich in 17^ (cf. Mt) an den Parabelabschnitt an- 
schloss, nämlich die Erzählung von dem Auftreten Jesu in der vSyn- 
agoge zu Nazaret. So folgt denn diese Geschichte hier zunächst. 

Im Mt- wie Mc-Bericht ist hier die Situation insofern 
wenigstens dieselbe, als sich Jesus vom Westufer des gali- 
läischen Meeres nach Nazaret begibt. Lc wird gleich Mc un- 
seren Abschnitt an dieser Stelle in Ug gelesen haben, übergeht 
ihn aber, weil er bereits in früherem Zusammenhange 4, 16 ff. 
aus anderer Quelle einen entsprechenden, im einzelnen freilich 
wenig ähnlichen Bericht gebracht hat, der zugleich eine Parall. 
zu Mt 4,17, Mc 1,14^. 15 bildete. Vgl. oben S. 49. 

Die einleitenden Worte Mt V. 53 y.al sysvsTo ote STeXeoev 
'irjGovg zag rtagaßolag ravtag werden wohl gleich den ähnli- 
chen 7,28; 11,1; 19,1; 26,1 erst auf Rechnung des Evangelisten 
kommen; den dann folgenden, f.iETrjQev eKsid-ev y.al Md-cov slg 
TTjv TcaTQida avvov, entsprechen bei Mc genau, bis auf die Übers. - 
Varr.: s^rjX^ev SKsl&ev y,al BQyßxai elg rr^v- naxQLÖa avzov xal. 
Es ist auch hier in einem Zusätze, V. Ib, event. schon in TJ^ 
Wert darauf gelegt, dass Jesus, wenn auch diesmal nicht gerade 
von grossen Volksmassen, so doch von seinen ihm folgenden Jün- 
gern umgeben ist. In Nazaret angekommen „lehrte sie Jesus 
in ihrer Synagoge,"^) berichtet Mt weiter, avrovg bei sdi- 
daG'^Ev und avxMv bei h %fj Gvvaywyri ad sensum auf das vor- 
angehende xr^v TtaxQida beziehend. In Mc und vielleicht schon 
in Ug^) ist diese constructio v.axc aiveoiv, gleichwie in den Par- 

1) Die pluralische Ausdrucksweise in syrischen u. lateinischen 
Handschriften dürfte auf Missverständnis des Wortes ncTQis zurückgehn. 

2) In Erzählungsstücken, wie dem unsrigen, die keine direkte Par- 
allele bei Lc haben, ist natürlich in den meisten Fällen nicht mehr mit 
einiger Sicherheit festzustellen, welche Änderungen der Urrelation von U^ 
und welche von Mc herrühren. 
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allelen zu Mt 12,9, vermieden, das blosse: er lehrte^ geDauer 
bestimmt durch die Worte: und als es Sabbat geworden war, 
begann er zu lehren. Auch Lc 4, 16 heisst es: er ging nach 
seiner Gewohnheit am Tage des Sabbats in die Synagoge. Frei- 
lich fanden synagogale Gottesdienste nicht bloss am Sabbat 
statt, vgl. Schür er, Gesch. d. jüd. Yolkes im Zeitalter Jesu 
Christi IP, S. 458. 

Die Le'hre Jesu übt eine grosse Wirkung aus. Die Zu- 
hörer geraten in Erstaunen/) geben demselben aber in Worten 
Ausdruck, welche deutlich zeigen, dass sie sich innerlich doch 
dieses Eindrucks zu erwehren suchen, so dass es schliesslich 
heisst: ioyiavdaXl^ovzo sv avtqi, Mt V. 51^, Mc V. 3 Schluss. 

Bei Mt ist hier ganz allgemein von den Bewohnern Na- 
zarets die Rede. Bei Mc finden wir den Zusatz: ol noXkol 
ayio{)ovT€g^ die meisten sind das Subjekt der sKnX7ioo6i.ievoL. Hier 
konnte an sich Mt ebenso die Farben verstärkt, als umgekehrt 
Mc die ursprüngliche Schroffheit des Berichtes gemildert haben. 
Aber auch hier wird der Mc-Text sekundär sein^ die Zufügung 
von 01 noXkol dürfte auf die Erwägung zurückgehn, dass Jesus 
in Nazaret hinterher, wenn auch nur wenige, so doch immer- 
hin einige Wunderheilungen vollbracht, vgl. Mt V. ö8, Mc 
V. 5. Jede Krankenheilung setzt aber den Glauben des betr. 
Kranken voraus. Mithin — so wird die Reflexion sein, die 
vielleicht schon in Ug bei der Bearbeitung des ältesten Textes 
obwaltete — haben nicht alle Nazarener sich Jesu gegenüber 
ablehnend verhalten. 

Nun die Worte der Leute selbst. Bei Mt finden wir 
einen klaren Gedankengang. Woher hat dieser diese Weisheit 
(D setzt noch Tzaaa vor r oocpia avTiq) und die Wundertaten? Wir 
kennen doch seine Herkunft, kennen seinen Yater, einen gewöhn- 
lichen Handwerker, seine Mutter, Brüder und Schwestern, w^elch 
letztere ja alle bei uns wohnen, somit also zu uns gehören. — 
Die Weisheit also, die aus seinem Munde redet, die wunder- 
baren Taten, die seine Hände vollbringen, können und wollen 
sie nicht leugnen. Trotzdem widerstrebt es ihnen, sich von 
ihm imponieren zu lassen. Damit müssten sie zugeben, dass 
erjnehrwäre als sie, dass etwas ganz Besonderes in ihm stecke. 

1) Übers.-Varr. : xai mit verb. fin. ii. Part. Mc, tüffre mit 2 Inii". Mt. 
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Das kann aber doch, meiDen sie, nach seiner ganzen Her- 
kunft und Verwandtschaft nicht der Fall sein. Der alte Un- 
glaube, der nur mit immanenten Kausalitäten rechnet, der 
jeden Gotterkorenen auf gleiche Stufe mit seiner irdischen Ver- 
wandschaft setzen zu dürfen glaubt. „Woher hat er also das 
alles?" Mit diesen "Worten schliesst die Betrachtung. Das 
zweimalige rtöd^ev am Anfang und Ende des Abschnittes be- 
zeichnet den Hauptgedanken der Kede, der durch V. 55 u. 56^ 
nur näher erläutert wird. 

Nicht so klar liegt die Pointe bei Mc. Allerdings fragen 
auch hier die JSTazarener zu Anfang, wie sie bei Mt zum Schluss 
fragen. Tvod-ev Tolrcp ravza; Aber schon die folgenden Worte 
■/.al Tig 1^ (Socpia y] dod-slaa TOUTcpf "Iva '/.al dvvä/xeig ToiavxaL 
öia rcüv yßiQWv avTOv ylvovxai]^) verrückt etwas den Gesichts- 
punkt, der durch die Darstellung des Mt geht. Es wird nicht 
direkt nach dem Woher?, sondern nach der näheren Bewandtnis 
gefragt, die es mit der Weisheit Jesu hat, dass solche Wunder 
durch ihn geschehen. Höchstens implicite, kann man sagen, 
liegt in diesen Worten zugleich die Frage nach dem Woher? 
Auch im folgenden ist der Hauptgesichtspunkt des rcöd^Bv nicht 
mehr streng durchgeführt. Nach seiner Mutter und seinen Ge- 



1) So wird wohl mit *D K 77, einer Reihe Minuskeln, it codd und an- 
deren Versa, zu lesen sein. Ob freilich nach JW die Konjunktivform ylvcorzai. 
oder der unregelmässigere Indikativ yivovrca zu setzen ist, darüber gehen die ge- 
nannten Texteszeugen auseinander. Doch ist das hier gleichgültig. An 
dem hier jedenfalls i konsekutivem Sinne gebrauchten iva (zu diesem Ge- 
brauch vgl. ßlass § 69 3) nahmen die Abschreiber Anstoss und ersetzten 
es durch oxi oder strichen es. In letzterem Falle wurden die Worte y.al 
Svpäueis y-xl. entweder ein selbständiger Satz oder durch Verwandluug von 
yivovrca in yivo/usvai den vorangehenden aocpiu -^ SoO'eTaa augegliedert. — 
Die Lesart mit Iva bietet den Yorteil, dass sie eine Auffassung von den 
Wundern Jesu voraussetzt, die mit der Mc 1, 27 TiC 4, 36 (s. z. d. St.) 
vertretenen verwandt ist und wohl schon in IJ2 zum Ausdruck gekommen 
sein wird. In U^ hieas es nur kurz: woher hat dieser diese Weisheit und 
die Wunder? In der Erwei terung vonU2 erscheinen nun die durch 
seine Hände geschehenden Wunder als Ausfluss seiner Weis- 
heit, wie an jener eben zitierten Stelle die Däraonenaustrei- 
bungen als Spezialfall seiner gebieteris chen Eede, In beiden 
Fällen wird die geistige Kraft betont, die sie hervorruft, vergl. auch 
Seite 230. 
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schwistern^) wird gefragt, aber nicht, was doch bei der Frage 
nach der Herkunft eines Mannes, speziell für jüdi- 
sches Empfinden, die Hauptsache war, nach seinem 
Vater. Mochte derselbe auch immerhin schon tot sein, wie 
man angenommen hat, so bleibt, abgesehen davon, dass das 
eine reine Hypothese ist, die Nichterwähnung Josephs in dem 
Munde dieser Kleinstädter, die mit seinen sonstigen Familien- 
verhältnissen, obgleich nur die Schwestern Jesu in Nazaret 
wohnen, so vertraut sind, recht auffällig. 

Wenn nun bei Mt hier der Vater in der Tat erwähnt 
ist: ovx OUT 6g egtlv 6 tov xe'A.xovoq v'iöq] so spricht dies Mo- 
ment entschieden dafür, dass hier noch eine ältere Textform 
uns aufbehalten ist. Bei Mc erscheint in den entsprechenden 
Worten nicht der Vater, sondern Jesus als Zimmermann, und 
vielfach glaubt man in dieser Frage: ov% ovTcg koTiv 6 tayizcov; 
eine gute alte Tradition finden zu dürfen, nach welcher eben 
Jesus selbst Handwerker gewesen, eine Tradition, die später 
befremdlich erschienen und daher in unserem Mt-Evangelium 
bereits verwischt sei. Die Verteidiger der Priorität der mat- 
thäischen Fassung nehmen dagegen vielfach an, so insbesondere 
Hilgenfeld,^) dass Mc hier mit Rücksicht auf den christlichen 
Grlanben an die vaterlose Erzeugung Jesu geändert habe, sofern 
er selbst im Munde der ungläubigen Nazarener Jesum nicht ohne 
weiteres als Sohn Josephs bezeichnet sehen wollte. Mit dieser 
Erwägung wäre aber im günstigsten Falle nur die Vermei- 
dung des Ausdrucks Zimmermannssohn, aber nicht die eigen- 
tümliche Änderung von o tov xmxovog viog in o Tsytrcav ge- 
nügend erklärt. 

Auch hier werden Übersetzungsvarianten vorliegen. Ein 
aramäischer Ausdruck, der wörtlich wiedergegeben, Sohn des 
Zimmermanns bedeutete, etwa "i;i: 13, konnte in anbetracht 

der Tatsache, dass ein Handwerk in einer Familie auf den 
Sohn sijh zu vererben pflegte, neben seiner wörtlichen Bedeu- 



1) Wenn hier unter den Brüdern Jesu an zweiter Stelle Joses, bei 
Mt Joseph genannt wird, so handelt es sich um den gleichen Namen. 
Brsterer (iQv) ist nur Abkürzung des zweiten. Vgl. Dal man, Gram- 
matik B. 1393. 

2) Zuletzt ZwTh 1903 S. 61. 
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tung auch in dem SiriEe gefasst -werdei], dass damit einfach ein 
Zimmermann bezeichnet werden sollte. Auch im Hebräischen 
kommt das entsprechende fs in ähnlicher Verbindung ge- 
legentlich vor, so, wenn Neh 3, 8 ein Salbenhändler, wörtlich 
übersetzt: Sohn des Salbenhändlers genannt wird, und vielleicht 
auch Neh 3,31 (doch vgl. Guthe z. d. St.) ein Goldschmied 
Sohn des Goldschmiedes^). Und was das Aramäische anlangt, 
so führt Cheyne im zweiten Bande der Bncyclopaedia biblica 
in einem Artikel über Joseph S. 2598 eine Stelle aus Baba 
Bathra 73^ an, nach welcher ijj "Q im Sinne von Zimmer- 
mann vorkommt. Wenn nun aber auch gegen die marcinische 
Übersetzung des betr. aramäischen Ausdrucks mit 6 tbazcov 
vom sprachlichen Standpunkte aus nichts einzuwenden ist,^) so 
wird die wörtliche, sprachlich nicht weniger gerechtfertigte, raat- 
thäische Wiedergabe doch dem Gedankenzusammenhange, wie 
gezeigt, entschieden besser gerecht. Sie enthält eine weitere 
Stütze in dem Schluss von Lc 4, 22. Der ganze Abschnitt, in 
dem diese Stelle steht, hat ja verhältnismässig wenig Berüh- 
rungspunkte mit dem unsrigen. Aber auch dort geben die 
Nazarener ihrer Yerwunderung mit den Worten Ausdruck: 
oi%l vlog EGTLv 'lojG'^q) ovTog', Man kann ja nun fragen, wes- 
halb Mc nicht ganz wörtlich übersetzte, wenn der Gedanken- 
zusammenhang auf eine solche Wiedergabe hindrängte. Aber 
schon Uo scheint, wie wir sahen, den Gesichtspunkt, unter den 
in ü"i die Rede der Nazarener gestellt war, etwas verrückt zu 
haben, so dass es ganz gut denkbar ist, dass Mc hier einfach 
übersehen hat, dass der Ausdruck auf den Vater Jesu und nicht 
ihn selbst gehn sollte. Immerhin ist es nicht ganz ausge- 
schlossen,- — mehr lässt sich aber wirklich nicht sagen — dass 
er eine gewisse Scheu empfunden hat, die Nazarener von dem 
irdischen Vater Jesu sprechen zu lassen. 

„Nicht ist ein Prophet ungeehrt, ausser in seinem Vater- 



1) Vgl. auch den Ausdruck fV^N* 'j2 für Arme Ps 72,4. 

2) Saclilicü käme immerhin in Betracht^ dass es sich dabei nur um 
einen früheren Beruf Jesa handeln könnte, der Ausdruck also ungenau 
wäre. Denn während seines öffentlichen Auftretens, das ihn im ganzen 
Lande umherführte, wird Jesus kaum Gelegenheit zur 'Ausübung eines der- 
artigen Berufes gehabt haben. 
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lande und in seinem Hause", lautet nun die kurze, bittere Er- 
widerung Jesu bei Mt. Ganz ähnlich Mc; Übers.-Yarr.: sv t[i 
löi(f TtatQidi Mt, 8v zrj naxQiÖL mwov Mc.^) Mc schiebt zwischen 
Vaterland und Haus noch den Mittelbegriff der Verwandten ein, 
wodurch man an 3,21 und ihren dortigen Beweis der Verständnis- 
losigkeit dem Wesen Jesu gegenüber erinnert wird. In etwas 
kürzerer Form finden wir den vorliegenden Ausspruch auch 
bei Lc 4,24. 

Und er vollbrachte dort nur wenige Wunder um ihres 
Unglaubens willen, fährt Mt fort, Mc: und er war dort ausser 
Stande, ein Wunder zu vollbringen, ausser dass er einigen 
Kranken die Hände auflegte und sie heilte. Und er wunderte 
sich über ihren Unglauben. 

Auch hier macht der Bericht des Mc auf viele den älteren 
Eindruck. Dem später schreibenden Mt, so sagt man, erschien 
es anstössig, dass hier die Wuadermacht Jesu begrenzt, dass er 
ausser stände gewesen sein sollte, eine grössere Anzahl wunder- 
barer Heilungen in Nazaret zu vollbringen. Er hätte schon 
können, aber er wollte nicht; um sie für ihren Unglauben 
zu bestrafen, hat er dort keine Wunder getan. Eine solche 
Erklärung der Differenz ist wohl möglich, mir aber durchaus 
unwahrscheinlich. Es ist sehr zu beachten, dass wir bei Mc 
auch sonst die Umschreibung mit övvaad-ai finden, wo Mt das 
einfache Verbum setzt. Mc 3,23 — 26 gebraucht der zweite 
Evangelist viermal dvvaödai mit einem Verbum, und 
jedesmal fehlt es in denMt-, wie übrigens auch in den 
Lc- Parallelen. Auch Mc 4,32; 7,15; 8,4 finden wir eine 
Umschreibung mit övvaod^ai statt des einfachen Verbums bei Mt. 
An all diesen Stellen ist die Differenz recht belanglos, die Aus- 
drucksweise des Mc ist nur die deutlichere im Vergleich zu der 
des Mt, liest sich mehrfach wie eine Art Kommentar zu der 
kurzen Darstellungsart des ersten Evangelisten. Das dvvaod-ai 
des Mc macht sich gewöhnlich so natürlich, dass sich schwer 
ein Grund finden lässt, weshalb Mt es fortgelassen haben sollte. 
Es ist hier überall an sich viel wahrscheinlicher, dass Mc er- 



1) Über die abgeblussto Bedeutung vou /'(V/o-.' im hellenistisclieu 
Griechisch s. Deissmann, Bibelstudien d, Art. 
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weitert, als dass Mt verkürzt habe, und nach diesem Kanon 
können wir auch unsere Stelle gut verstehn. Aus dem einen 
Hauptsatze des Mt, wie dieser ihn wohl in getreuem Anschluss 
an seine Quelle überliefert: er tat dort nur wenige Wunder 
um ihres Unglaubens willen, finden wir bei Mc zwei 
gemacht: er konnte dort keine Wunder tun (ausser dass 
er usw.) und er wunderte sich über ihren Unglauben. 
Das ov övvaod-aL ist also im zweiten Evangelium nicht so 
gemeint, als ob an sich seine Wunderkraft nur eine (menschlich) 
beschränkte gewesen wäre, sondern so, dass die unumgängliche 
Bedingung für seine Krankenheilungen fehlte, der Glaube der 
Kranken. Denn über ihren Unglauben wundert sich Jesus, 
nicht darüber, dass seine Macht an sich eine beschränkte sei. 
Auch der erste Evangelist wird durchgehends für die Kranken- 
heilungen Jesu den Glauben der betreffenden als conditio sine 
([ua non betrachtet haben. 



Jesus zieht im Lande umher. 

Mt 9,35; (36-38). Mc 6, 6b. (Lc 10, 2). 

Bei Mc lesen wir hier nur die kurze Notiz: yial TtEQiTJyev 
rag xc6f.iag %v'a1(^ diöccoytcov. Dies Umherziehen ist offenbar 
motiviert gedacht durch den Misserfolg in Nazaret. Nachdem 
Jesus hier keine grössere Wirksamkeit hat entfalten können, 
verlegt er das Gebiet seiner Tätigkeit in die Umgebung, die rings 
um Nazaret liegenden kleineren Ortschaften, und durch den 
Misserfolg zu neuen Anstrengungen angestachelt, entsendet er dann 
des weiteren zur Probemission seine zwölf Jünger. So wird es 
sich erklären, dass Ug unseren Passus sowie die Aussendung 
der Jünger lieber hinter als vor die Szene von Nazaret gesetzt 
hat, wie man eigentlich (vgl. oben S. 236) erwarten sollte. 

Bei Lc fehlt hier allerdings überhaupt eine Parall., denn 
die Stelle 13, 22, die als solche angeführt wird, entstammt 
einem andersartigen Zusammenhange. Dort ist Jesus bereits im 
Begriff nach Jerusalem zu ziehen. Bei Mt finden wir statt der um- 
liegenden Dörfer „alle Städte und Dörfer" erwähnt. Mit Ausnahme 
des auf das vorher erwähnte Nazaret zurückweisenden xi-x/lw, das 
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auf eine ErweiteruDg in Ug zurückgehn dürfte, wird hier der 
Mc-Text denn aramäischen von üj näher stehn als der matthäische. 

Vorher gehn bei Mt zwei kleinere Wundererzählungen, die 
von !der Heilung zweier Blinder, 9,27—31, und die v^on der 
Austreibung des Dämons aus einem Stummen, V. 32 — 34, welche 
beide wohl in TJ^ noch nicht enthalten waren. In 0^ wird 
unser Satz unmittelbar auf die Geschichte von der Auf- 
erweckung der Tochter des Gemeindevorstehers (vgl. Mt 9, 18 — 26) 
gefolgt sein, während U^ die Geschichte des Misserfoiges Jesu in 
seiner Heimatstadt dazwischen schob. 

Es wird nun im Mt-Texte die Lehrtätigkeit, welche Jesus 
entfaltet, ausführlicher geschildert und zugleich auf die Wunder- 
hiiJfe hingewiesen, die er allen Kranken zu teil werden liess. 
Diese Schilderung stimmt fast ganz mit der 4, 23 gegebenen 
überein und kann daher in Eeminiszenz an jene Stelle hier 
zugefügt sein, kann aber auch direkt aus Ui stammen, so dass 
dann der Verf. von Ug hier wie an jener Stelle seine Vorlage 
verkürzt hätte, da er offenbar an derartigen allgemeinen, ziemlich 
farblosen Schilderungen kein genügendes Interesse nahm. Vgl. 
auch Mt 15, 29—31 mit Mc 7, 31—37. Jedenfalls dürfte es 
nicht zufällig sein, dass Mc hier nicht zugleich, wie Mt, der 
Wunderheilungen gedenkt, sondern einzig und allein auf die 
lehrende Tätigkeit Jesu hinweist, entsprechend dem grösseren 
Gewicht, das bei ihm, wie schon in Ug, auf die Lehre Jesu im 
Vergleich zu seinen Wundern fällt. 

Die drei folgenden Verse des Mt, 36 — 38, werden nicht aus 
Ui, sondern vielleicht alle drei aus den Logien stammen. Die 
Berührung, die zwischen V. 36 und der sich etwas kürzer aus- 
drückenden Stelle Mc 6, 34 in dem Bilde von dem Volke als 
den hirtenlosen Schafen besteht, mit denen Jesus Mitleid hatte, 
wird zufällig sein und auf keine literarischen Beziehungen 
zwischen den beiden Stellen einen Schluss gestatten. V. 37 
und 38, die von der Grösse der Ernte und dem Mangel au 
Erntearbeitern handeln, haben in Lc 10, 2 eine auch im sprach- 
lichen Ausdruck recht genaue Parallele. Beachte insbesondere 
die Wendung e^/OTttg Iv.ßaXXsLv^ sowie das d8i)d-rixe olv, welches 
bei beiden Evangelisten mit folgendem oWog konstruiert wird, 
obgleich ebensogut der Infinitiv oder 'Iva stehn könnte, bei 

16* 
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Lc auch in der Tat sonst vorkommt (Inf.: 8,38 und viel- 
leicht auch 9,38, %va'. 9,40; 21,36; 22,32), während die Ver- 
bindung mit osTwg nur an dieser Stelle zu konstatieren ist.^) 
Wir werden daher diese zwei Verse jedenfalls mit ziemlicher Sicher- 
heit auf Rechnung der griechischen Logiaquelle setzen können. Sie 
bildeten dann in dieser wohl die Einleitung zu der sogenannten 
Aussendungsrede Jesu, die, wenngleich in vielfach anderer Form, 
auch in Ui resp. Ug ihre Stätte gefunden hat. Der dritte 
Evangelist hat zwei Formen dieser Kede getrennt überliefert, 
in cap. 9 die in üg ihm vorliegende, in cap. 10 wahrscheinlich die 
von den Logien mitgeteilte. Mt hält sich im wesentlichen an 
TJi, berücksichtigt daneben aber möglicher Weise die Logien, 
während Mc von letzteren sicher keine Kenntnis verrät und nur 
U2 folgt. 

Die Aussendung der Jünger. 

Mt 10,1-14. Mc 6,7—11. Lc9,l— 5. 

Jesus ruft die Zwölfe herbei {7tQogA.aXea6.(.ievoQ Mt, ttqoq- 
vMXürai xai Mc, wäbrend Lc GvvyiaXsGäf.iEvog schreibt). Bei 
Mt lesen wir hinter Tovg öco6sY.a noch f.iad"ir}Tag avroi, doch 
ist fraglich, ob wir in diesen Worten einen Zusatz des Evan- 
gelisten oder nicht vielmehr eine getreue Übersetzung aus U^ 
erblicken müssen. Im letzteren Falle würde llg statt der 
umständlichen Benennung: seine zwölf Jünger dieabgeschlifienere: 
die Zwölfe gewählt haben. Dieselbe Differenz in der Bezeich- 
ming finden wir auch bei Mt 26, 20 und Mc 14, 17. Übrigens 
fällt es bei Mt und Lc auf, dass Jesus seine Jünger durch Ruf 
um sich versammelt, nachdem er soeben noch zu ihnen ge- 
sprochen hat. Diese kleine Inkonzinnität der Darstellung wird 
verständlich, wenn wir uns erinnern, dass hier hinter einander 
zwei verschiedene Quellen benutzt worden sind. 

Mt und Lc berichten nun weiter, dass Jesus ihnen Voll- 
macht über die unreinen Geister gab — Mt fügt noch ojars 
sytßaXXeiv amd hinzu — , und „Krankheiten zu heilen," oder 
wie Mt statt des einfachen vöaovg in Erinnerung an 9, 35 



1) Bei Mt kommt SsTa&cu sonst nicht vor, wohl aber äocoräp und 
besonders naoccMilsTv. 
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schreibt: Jegliche Krankheit und jegliches Gebrechen (zuheilen). 
Es folgen bei Mt die Namen der zwölf Jünger Y. 2 — 4, die 
wohl schon in üj an dieser Stelle gestanden haben, in Ug jedoch 
bereits in früherem Zusammenhange in einem besonderen, 
neu eingefügten Abschnitte über die Jünger wähl mitge- 
teilt worden sind, s. oben S. 141. Erst dann ist Y. 5 
von der eigentlichen Aussendung der Zwölfe die Rede, vgl. 
Lc Y. 2. Mc antepiziert diesen Gedanken, indem er gleich 
hinter 7tQogY,aXBiTai tovq dcoösyia schreibt: %al rjQ^axo avrovg 
aitooTslXeiv ovo ovo}) Dass hiernach die Jünger zu zweien ent- 
sandt werden, hat bei Mt und Lc keine direkte Parall., wird 
also in U noch nicht gestanden haben, doch berührt sich hier 
der zweite Evangelist mit einer Stelle der zweiten Aussendungs- 
rede des Lc, 10, 1 : CLTttoxeiXev altovg ava ovo ngo tcqoolotcov 
aiTov. Die Heilung der Krankheiten neben den Dämonen- 
austreibungen ist bei Mc nicht erwähnt. Die Vollmacht, die 
die Jünger erhalten, bezieht sich nur auf die unsauberen Geister. 
Das stimmt mit 8, 15 überein, sowie 1, 39, wo von der eigenen 
Wundertätigkeit Jesu nur die Dämonenaustreibungen genannt 
werden. Ygl. noch die Übers.-Yarr. edcoyiev Mt Lc, sdidov Mc, 
sowie die näheren Bestimmungen bei s^ovalav, Mt: Ttvevf.iäxiov 
ctAad^ccQxojv^ Mc: tvüv 7tvevfxdT0)v riov ayta&aQTCov, Lc E7ti..xä 
daifxovLu. Hinter snl macht Lc noch den verdeutlichenden 
Zusatz Ttavxa. 

Es folgen nun bei Mt bestimmte Anweisungen Jesu an 
die Jünger. 1. Ihre Mission soll sich auf Israel beschränken, 
nicht die Heiden und Samariter mit umfassen, Y. 5 u. 6. 2. Sie 
sollen das '^yyrAsvaL des Himmelreiches verkündigen, Y. 7. 
3. Sie sollen Kranke heilen, Tote erwecken, Aussätzige reinigen, 
Dämonen austreiben; 4. Sie sollen umsonst geben, wie sie um- 
sonst empfangen haben, Y. 8. 

Diese Yerhaltungsmassregeln, die Jesus den Seinen mit 
auf den Weg gibt, fehlen bei Mc gänzlich. Auch im dritten 
Evangelium vermissen wir Punkt 1 und 4; 2 und besonders 3 
erscheinen in verkürzter Form. Der direkten Eede bei Mt ent- 



1) Die Umschreibung mit rjo^aro ist liier allerdings aramaisierend, 
das distributive Svo Svo aber auch sonst im späteren Griechisch beleßt. 
Vgl. Thumb, Die gr. Sprache im Zeitalter des Hellenismus S. 128. 
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spricht bei Lc wieder einmal indirekte. Mt: nogsvoi-tsvoL ös 
y,7iQ{)öGeTe Ikyovzsg ort i^/yt/e?' tj ßaaiXeia zcov ovQavcov, aad-e- 
vovvTag d^SQarreieTS yaX. Lc: ytccl arciovsiXsv avTOvg y,riQVGa£Lv Trjv 
ßaaiXsiav rov d-eov xai laod-ai. Auffällig ist hier das y.al iaod-au 
bei Lc, auffällig, sowohl wenn man es in seiner Kahlheit 
mit den ausführlichen Anweisungen bei Mt V. 8 (Punkt 3), 
als auch besonders, wenn man es mit den im Lc-Texte kurz 
vorhergehenden Worten Y. 1 vergleicht, in welchen bereits von 
der Vollmacht der Jünger über die Dämonen und zur Heilung 
der Krankheiten die Rede war. Liest man bei Lc Y. 1 und 2 
hintereinander, so hat man den Eindruck, dass ein Schriftsteller, 
der zum ersten Male den Passus konzipierte, sich schwerlich 
so ausgedrückt haben würde. Yerständlinh wird die Stelle da- 
gegen, wenn hier Kürzungen eines älteren, ausführlicheren 
Wortlauts vorliegen. Lc selbst hat diese Streichungen schwer- 
lich unternommen, denn sonst würden uns wohl bei dem die 
gleiche Quelle Ü2 benutzenden Mc Spuren der breiteren Dik- 
tion derselben aufbehalten worden sein. Yielmehr wird hier 
bereits Ug die ausführlichen Anweisungen bezüglich der Kran- 
kenheilungen erheblich gekürzt haben, seiner Grundauffassung 
entsprechend, nach welcher auf die Wunder im Verhältnis zur 
Lehre kein zu grosses Gewicht gelegt werden darf. Auch der 
Passus, dass die Jünger umsonst die Wunder verrichten sollen, 
wird dabei weggefallen sein, ja noch mehr. Es ist recht gut 
verständlich, dass, wenn IJg die Mt V. 5 u. 6 entsprechenden 
Worte über die Beschränkung der Mission auf die Juden in 
seiner Vorlage las, an denselben Anstoss nahm. Denn war U2, 
worauf manche Anzeichen führen, für Hei den Christen, wenn 
auch aramäisch redende Heidenchristen, bestimmt, so mussten diese 
Worte Jesu den Lesern in hohem Masse befremdlich erscheinen, 
da sie ihnen ihr Recht auf das Christentum zu rauben schienen, 
während die jüdischen Leser von Ui durch diesen Passus nur 
in ihrem Nationalgefühl gehoben werden konnten. Mt V. 5 
und 6 machen durchaus nicht den Eindruck, erst yob. dem 
Evangelisten in einen älteren Zusammenhang eingefügt zu sein. 
Wäre das der Fall, so würde angesichts von Stellen wie 24, 14; 
28,19 doch wohl besonders hervorgehoben sein, dass es sich bei 
dieser Beschränkung der Mission auf die Juden nur um eine 
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vorläufige Massregel Jesu handele. Auch erwarten wir hier 
im Eingange der Rede durchaus eine Anweisung darüber, wo- 
hin die Jünger ziehen, an wen sie sich wenden sollen, wie 
auch die Form der Aussendungsrede in den Logien, vgl. 
Lc 10, 1^, eine solche Angabe des Zieles enthalten zu haben 
scheint. Ferner schliesst sich V. 7 recht gut an das Vorher- 
gehende an, sofern mit TiogevöusvoL ös auf das vorangehende 
noqevEod^e de ^äl'kov vtgdg ra Ttqoßaxa %xX. Bezug genommen 
ist. Dass dann V". 8 noch genauere Anweisungen über die 
Krankenheilungen folgen, nachdem schon V. 1 von der bezüg- 
lichen Yollmacht der Jünger die Kede gewesen ist, ist nicht 
weiter auffällig, da ja so vieles dazwischen steht, nicht bloss 
die Namen der Jünger V. 2 —4, sondern eben auch Y. 5 u. 6, 
die Anweisung über das Wohin ihrer Wanderschaft. 

Nachdem nun. aber einmal in üg dieser ganze Abschnitt 
bis auf wenige in Lc 9, 2 uns erhaltene Reste zusammenge- 
strichen war, kann es nicht befremden, dass Mc auch diese 
wenig inhaltsvollen Worte seinerseits fortgelassen hat. 

Im folgenden fliessen nun wieder die Berichte aller drei 
Synoptiker, bei Mc und Lc, da bei diesem vorher noch keine 
direkte Rede, bei jenem überhaupt . noch keine Worte Jesu 
mitgeteilt waren, mit besonderer Einleitung %a.i naq-qyyuXEv av- 
Toig (Mc), resp. xat sItisv tzqoq avzovg (Lc). Bei Mt haben 
wir guten Anschluss an die vorhergehende Mahnung dcogeav e/la- 
ßsTS, dcoQEccv doTS. Die Jünger sollen sich für ihre Heilungen nichts 
bezählen lassen, nicht Gold noch Silber noch Kupfer in ihre 
Gürtel sich erweiben. Nur insofern ist der Gedanke hier in 
V. 9 im Verhältnis zu dem am Schlüsse von V. 8 ein wei- 
terer, als durch das /nrj ■/.T'^örjad^s selbstverständlich auch jede 
andere Art des Erwerbes als die durch Krankenheilungen aus- 
geschlossen ist. Mit diesem Verzichte auf Geldverdienst muss 
natürlich die äusserste Beschränkung ihrer Bedürfnisse ver- 
bunden sein, V. 10: auch keinen Ranzen für den Weg, noch 
zwei Kleider, noch Sandalen, noch einen Stab sollen sie sich 
erwerben. Also nur ein Rock, den sie auf dem Leibe tragen, 
ist ihnen gestattet, nicht auch der Mantel dazu (Wellhausen). 

Diese so überaus rigorosen Vorschriften, die Mt wohl 
noch wörtlich aus üi übersetzt hat, sind in Ug und besonders 
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bei Mc doch schon etwas erweicht. Das recht eindringliche 
Verbot des Gelderwerbes ist hier zwar nicht gerade aufgehoben, 
aber es tritt zurück, statt an erster, ist erst an vierter Stelle von 
dem Gelde die Rede, „das sie nicht auf den Weg^) mitnehmen" 
sollen. Überhaupt ist hier der Gesichtspunkt vielleicht schon 
im allgemeinen insofern etwas verengt, als nicht von dem, was 
sie nicht erwerben, sondern von dem, was sie nicht auf den 
Weg mitnehmen sollen, die Rede ist. Nun heisst es zu- 
nächst ganz strikt, sie sollen garnichts mitnehmen: fxiqdsv 
(ugETE eig Tr}v odöv (Lc), oder wie Mc indirekt sich ausdrückt, 
iva (xridev algcoaLv slg Tr^v oöov. Und es werden dann noch 
einzelne Dinge besonders aufgezählt, die sie auf der Reise ent- 
behren müssen. Doch fehlen unter diesen die Sandalen, ja bei 
Mc und wohl schon in Ug, sind sie V. 9 direkt zu tragen ge- 
stattet. Der Reisestab ist in üg wohl noch, wie Lc zeigt, 
das erste gewesen ist, was speziell verboten wurde, anders bei 
Mc. Hier erleidet das (.irjösv bei aXgcooiv sogleich die Aus- 
nahme fifc jxri qaßdov f.i6vov. Bei der Ausbreitung der Mission 
weit über die Grenzen des jüdischen Landes hinaus wird sich 
trotz aller Anspruchslosigkeit der Missionsboten doch allmäh- 
lich das Bedürfnis nach Beschuhung und sodann nach einem 
Reisestab geltend gemacht haben, vgl. J. Weiss z. d. Lc-Stelle 
im Kommentar. Man wird dann auch der Überzeugung ge- 
wesen sein, damit nicht im Widerspruch, mit dem Sinne Jesu 
zu handeln und entsprechend sich schon die Ausrüstung der 
Zwölfe bei der Probemission gedacht haben. 

Der Ranzen ist freilich auch bei Mc und Lc verboten, 
wozu dann noch, — wohl auf Grund einer Erweiterung in IJg 
— das Brot kommt, als den wesentlichsten Inhalt des Ranzens 
bildend. Das erst an vierter Stelle genannte Geld wird bei 
Mc und Lc nur mit einem Ausdruck bezeichnet, und zwar 
bei jenem mit ;fa/l>iog, bei diesem mit agyvQiov. Doch sind 
damit schwerlich verschiedene Geldsorten gemeint, da beide 
Wörter Geld im allgemeinen bezeichnen können, vgl. Mc 12, 41 
Lc 19,15. 23. Der Zusatz slg Tag Ccovag v[xcüv bei den Geld- 



1) Bei Mt und wohl schon in Uj^ findet sich die Näherbestimmung 
„auf den Weg" erst bei Erwähnung des Ranzens. 
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stücken (Mt), resp., wie Mc übersetzt, elg Triv ^covriv, fehlt bei 
dem dritten Evangelisten, wohl wegen seiner Belanglosigkeit. 

Was die Erwähnung der Sandalen anlangt (Mt vTtoöijfxaza^ 
Mc aavdaha, Übers.- Varr.), die bei Mt verboten, bei Mc ge- 
stattet, bei Lc übergangen sind, so ist von ihnen beim zweiten 
Evangelisten in merkwürdig inkorrekter Ausdrucksweise die 
Rede. Das blosse aXla oavdaXia. würde sich gut an das Vor- 
angehende anschliessen: ixi] agtov, fiy m^gav, (xrj "laXyiov, aXla... 
aavddXia. Sofern nun aber hinter aXXa zunächst noch das 
luodeÖEfxsvovg steht, so macht das den Eindruck, als ob wir 
hier eine Konstruktion des Akkusativs mit dem Infinitiv vor 
uns haben, und doch fehlt hier das Akkusativsubjekt vf.iäg so- 
wohl, wie die Kopula el^at; vielmehr befinden wir uns in einem 
von iW regierten Satze. Einen weiteren Konstruktionswechsel 
zeigen die folgenden Worte, in denen der Evangelist unver- 
mittelt in direkte Eede übergeht: y.al /uri hdvorio&B ovo %i- 
Tcovag. In der Quelle wird hier wohl durchweg direkte Eede 
gestanden haben. Die teilweise Umwandlung derselben in in- 
direkte ist nicht ohne stilistische Härten erfolgt. 

Den Schluss macht bei Mc und Lc das bei Mt schon an 
drittletzter Stelle gebrachte Zweikleiderverbot. Dem blossen ovo 
XiTCüvag entspricht bei Lc das genauere ava dt)0 xcriovag, wäh- 
rend anderseits das marcinische yial f.i7i svd{)oriad'e sich eleganter 
macht als das (xi^xe exetv des Lc, das wohl eine getreuere Über- 
setzung der Quelle darstellt.^) 

Wenn wir nun bei Mt noch den erläuternden Satz lesen 
ä^iog yuQ o sgyarnig rijg TQoq)rjg amov, so werden wir diesen 
schwerlich auf Rechnung von JJ^ setzen dürfen. Er begegnet 
uns auch in der Stelle Lc 10, 7. Nur ist dort statt von der 
Nahrung von dem Lohne des Arbeiters die Rede. Da es sich in 
jenem Zusammenhange um Essen und Trinken handelt, würde 
der Ausdruck ^Qocpi] statt fiiad-og vorzüglich passen. Mithin 
kann man annehmen, dass Lc das Diktura noch nicht in der 



1) Das fi^ syßiv steht hier gleich dem ui] eySva7-,ad'e im imperati- 
vischoa Öinne, ein Gebrauch des Infinitivs, der ja schon dem klassischen 
Griechisch nicht fremd ist. Nach Blass § 69,1 kommt er im N. T, nur 
bei Paulus vor, Eöm 1.2,15, Phil. 3,16; unsere Stelle ist dabei über- 
sehen. 
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matthäischen Form gekannt hat, der erste Evangelist vielmehr, 
vsrenn er den Ausspruch in der von Lc überlieferten Äusdrucks- 
weise vorfand, hier statt Lohn Nahrung setzte, und zwar aus 
dem Grunde, weil das Wort missverständlich war, nachdem 
Jesus vorher vor jedem Gelderwerb gewarnt hatte. Eecht pas- 
send schliesst sich freilich der Satz überhaupt nicht an das 
Yorangehende an. Denn Kleider, Schuhe und Stab, von denen 
unmittelbar vorher die Kode war, haben mit der Ernährung 
nichts zu tun. Nur V. 9 und die allerersten Worte von V. 10 
werden begründet: die Jünger brauchen kein Geld, um sich 
Speise zu kaufen, keinen Kanzen, um sie aufzubewahren, — 
denn ein Arbeiter ist seiner Nahrung wert. Sie werden in 
dieser Beziehung schon die nötige Gastfreundschaft auf ihrer 
Reise finden. 

Zeigt sich bereits in den soeben besprochenen Worten des 
ersten Evangeliums das Hineinragen einer anderen Quelle als 
Ui, so werden wir das gleiche auch für V. 11 — 13 postulieren 
müssen. Die Parallelen bei Mc V. 10 und Lc V. 4 enthalten 
nur eine Anweisung darüber, dass die Jünger nicht beliebig in 
einer Stadt ihr Quartier wechseln, sondern in dem Hause, in 
welches sie einmal eingetreten, auch bleiben sollen. Auch in 
der Parallele im 10. Kap. bei Lc ist dieser Gedanke zum Aus- 
druck gebracht: fXTj p.Exaßalvni'ce i^ or/.iag dg olyilav. An un- 
serer Stelle lautet die Ausdrucksweise allerdings eigentümlicher, 
insbesondere bei Lc: in welches Haus ihr immer eingeht, bleibet 
dort und von dort gehet hinaus. Das liest sich auf den ersten 
Blick so, als ob in einem Atemzuge hier Befehl und Gegen- 
befehl erteilt werde: g/efc fiivsTsl syield^ev s^SQxsod-sl Aber die 
beiden letzten Worte sind offenbar so gemeint, dass es sich um 
das Hinausziehen aus demjenigen Orte handelt, in welchem 
das betreffende Haus liegt. Von demselben Hause aus, in 
welchem ihr zuerst eingekehrt seid, von keinem anderen aus 
(vgl. Keil, Kommentar über die Evangelien des Markus und 
Lukas z. d. St.) tretet eure Weiterwanderung, an. In diesem 
Sinne bildet das sy.eI&8v s^ig^ead-aL nur eine erneute Einschär- 
fung des sY.Ei fisvsLv, setzt allerdings voraus, dass hier nicht 
an ein einsam gelegenes Haus, sondern eine Ortschaft mit vielen 
Häusern gedacht ist. Von einem derartigen Orte ist freilich bei 
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Lc nicht die Kede, anders, wenigstens nach dem gewöhnlichen 
Texte, Mc: yial elsyev avidlg^) ortov iav slgeXd^rjTS slg oiy.lav, 
hsl fiEveze, e'cog av s^eld-rixe sKsl^ev. Hier findet sich in dem 
OTtov die Andeutung des Ortes, in welchem das Haus liegt. 
Allerdings fehlt elg ol-alav in Dafi'^i. Dann bezieht sich das 
ojtov nur auf das Haus, in welchem die Jünger einkehren, und 
wir haben hier das gleiche Manko der Darstellung, wie bei Lc. 
Im anderen Falle würden wir annehmen können, dass Mc die 
in diesem Punkte getreuere, von Lc nicht ganz vorsichtig ver- 
kürzte Form der Darstellung von Ug uns erhalten hat. Aber 
da das Fehlen des slg olnlav in D und Genossen immerhin auf- 
fällig ist, wage ich nicht mit Bestimmtheit für die ürsprüng- 
lichkeit dieser Worte im Mc-Texte einzutreten. Bei Mt finden 
wir in jedem Falle das Vermisste, sofern hier, abgesehen von 
dem einen Würdigen, bei dem sie dauernd Quartier nehmen 
sollen, von der Stadt resp. auch dem Dorfe,^) "worin dieser 
wohnt, die Rede ist. Aber wir können es nicht mehr kontrol- 
lieren, wie weit hier Mt \J^, wie weit einer anderen Quelle folgt. 
Denn wir lesen hier auch die in den Parallelen fehlende For- 
derung Jesu, bei dem Eintritt in den betrefi^enden Ort erst eine 
Prüfung anzustellen, wer in ihm würdig ist. Und da dieser 
Gedanke V. 12 und 13 weiter ausgeführt ist, dürften nicht 
bloss diese Yerse, sondern mindestens auch das k^sräoaTS, xig 
SV avxfi a^iog sgtlv aus einer anderen Quelle stammen. Wenn 
übrigens statt des lukanischen ytat .... s^SQxsod^s Mt und Mc 
scog av s^sld^TjTS schreiben, so haben wir hier wieder eine Übers. - 
Yar., insofern Lc wörtlich in semitisierender Parataxe, die beiden 
anderen mehr in einer dem griechischen Sprachgeist entsprechen- 
den Weise ihre Vorlage wiedergeben. 

Das Nächste, was wieder alle drei Berichterstatter ge- 
meinsam bringen, sind Yerhaltungsmassregeln für den Fall, dass 
sie irgendwo zurückgewiesen werden. Der Passus beginnt bei 



1) Hier wie auch an anderen Stellen, z. B. 4, 2t. 24, hat eich Mc 
veranlasst gesehen, diese Worte einzuschieben, weil im folgenden von etwas 
Neuem, mit dem Vorhergehenden in keinem unmittelbaren Zusammenhange 
Stehendem die Rede ist. 

2) Die Worte ij yMurjy fehlen allerdings in D 1.118. 209 abffihk 
syrsin (?) Hil u. a. 
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allen mit einem Relativsatze, der gleich einem vorangestellten 
absoluten Nominativ eigentlich in der Luft schwebt. Bei Mt 
und Lc ist in demselben — bei Mt in singularischer (og av y,tL), 
Lc in pluralischer Form {oaoi av %rX.) — von Persönlichkeiten 
die Rede, die möglicherweise die Jünger nicht aufnehmen, und 
in den folgenden Worten wird dann auf diesen Relativsatz mit 
ftTTo Tr,q 7t 6 X ECO g «xetVijg bei Lc, ähnlich, mit einer kleinen 
Erweiterung/) bei Mt, Bef.ug genommen. Diese Inkohzinnität 
hat Mc vermieden, indem er schon im Relativsatze von der betr. 
Ortschaft spricht, die die Jünger nicht aufnimmt, noch auf 
sie hört,^) und von der sie dann weggehn sollen. Im übrigen 
hat hier Lc etwas gekürzt, insofern er die abweisende Haltung 
der Gegner des Evangeliums nur durch ein Verbum {i-iri öe- 
xead^ai) charakterisiert, während wir bei Mc ausserdem (xrids 
ayioi^acoatv v(xcov und bei Mt, noch mit einer kleinen Erweiterung, 
f.iriÖE ay(.ot)(j'r] xovg loyovg vfxcöv lesen. Bemerke hier die Übers.- 
Varr. ai^oveiv mit Gen. bei Mc, mit Akk. bei Mt, ferner braucht 
Lc den Konjunkt. Fraes. von dix^öd-ai, wo die Seitenreferenteu 
den Aorist setzen, sodann entspricht dem s^eQ%6^ievoi des Mt 
und Lc bei Mc ein s'ji7toQEv6f.isvoi, Mt setzt dazu s^w, Lc ajco 
mit dem Gen. Mt und Mc ordnen das Part, dem folgenden 
Imperat. unter, Lc verbindet es mit diesem, vielleicht in engerem 
Anschluss an die Quelle, durch xal. Es rangiert also wie ein 
Yerbum finitum, vgl. S. 22 Anm. 1. Der Imperat. selbst er- 
scheint bei Mt und Mc in der Form swcLvä^aie, während Lc 
ein anderes Kompositum desselben Simplex und ein anderes 
Tempus wählend, anoTLvaaoeTS schreibt, Das Wort Staub über- 
setzt Mc durch xovg, Mt und Lc durch xovioQTÖg. Mt spricht 
vom Staub der Füsse, — Ix vor zciv Ttodcov vficuv wird auf Grund 
von BD u. a. zu streichen sein — Mc genauer von Staub 
unter den Füssen, während Lc die betr. Worte durch aTto von 
ccTtoTLvaoaetE abhängig sein lässt. 

Bei Mc und Lc finden wir noch, wohl auf Grund einer 
Erweiterung in Ug, den Zusatz, dass die den ungastlichen Leuten 



1) e^co T^s ol-ALag ■>] rijs Ttölscog iy.eii'r]g. 

2) Bei ch.ovacoaiv ist wie vorher bei Se^rjrca vermöge einer constructio 
ad sensum)"s ronog als Subjekt zu denken. Ähnlich ist Joh.- 6, 21 c cx^og 
zunächst mit dem Sing, und nachher mit dem Plur. verbunden. 
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den Kücken kehrenden Jünger zum Zeugnis, d. h. um da- 
durch Zeugnis abzulegen, dass nicht die geringste Gemeinschaft 
mehr mit ihnen bestände, den Staub unter resp. von den Füssen 
sich abschütteln sollen. Bei Mc steht hinter slg f.iaQTi)Qiov noch 
avTolg, zum Zeugnis für sie, als ein ihnen geltendes Zeugnis. 
Lc schreibt, wohl in freierer Übersetzung der Quelle, slg fiag- 
TiQiov S7t^ avTovg, d. h. entweder zum Zeugnis über, oder 
zum Zeugnis gegen sie. Vgl. S. 91 f. 

Über die Tätigkeit, die die Jünger nunmehr entfalten, 
berichtet der erste Evangelist, hierin wohl seiner Vorlage ü^ 
folgend, nichts. Er fügt zunächst weitere Aussprüche Jesu an, 
die in üi wohl erst an späterer Stelle, in anderem Zusammen- 
hange, gestanden haben. Näheres s. zu Mc 13, 9'' ff. — 11, 1 wendet 
er dann, in einem Passus, der weder bei Lc noch bei Mc eine 
Parallele hat, wieder seine Aufmerksamkeit der Wirksamkeit 
Jesu selber zu. Ug hat aber offenbar das Bedürfnis gefühlt, 
über die Tätigkeit, die die Zwölfe entfalten, wenigstens in Kürze 
Bericht zu erstatten. Vgl. Mc V. 12 und 13, Lc V. 6. Sie 
zogen aus (Mc xal s^eld-ovTsg^ Lc e^eQ%6(.isvoi de, Übers.-Varr.) 
und durchwanderten die Dörfer, das Evangelium predigend, wie 
Lc schreibt, oder, wie Mc sich ausdrückt, sie predigten Busse. 
Interessant ist es hier zu sehen, wie der eine Evangelist auf 
das Evangelium, der andere auf die Busse als Quintessenz der 
Jüngerpredigt hinweist. In der Quelle war vielleicht nti/s ge- 
braucht worden, das sowohl ganz allgemein: verkündigen, als 
auch: frohe Botschaft verkündigen bedeuten konnte {Yg\. Dal- 
man, die Worte Jesu I S. 84). In letzterem Sinne hat dann 
Lc das Wort verstanden, in ersterem Mc, weshalb er sich ver- 
anlasst gesehen hat, noch einen besonderen Objektssatz %va fisia- 
voiocsiv hinzuzufügen. 

Des weiteren wird in Ug wohl nur, wie bei Lc, die lako- 
nische Notiz gestanden haben, dass sie überall heilten. Höch- 
stens könnte statt von navxayjov hier nur von vielen die Eede 
gewesen sein, die geheilt wurden, da Mc nur von vielen 
Kranken berichtet, denen die Jünger ihre Wunderhilfe ange- 
deihen Hessen. Möglicherweise liegt aber darin schon eine Ab- 
schwächung seitens des Evangelisten, vgl. S. 79 und 139. 
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Mc hat wohl aus einem Satze der Quelle drei gemacht. 
Zunächst weist er auf die Dämonenaustreibungen hin, vgl. V. 7, 
aber daneben heisst es doch: und sie salbten viele Kranke mit 
Öl und heilten sie. Dieser Zug der Salbung der Kranken, der 
an Jac 5,14 erinnert, zeigt, wie Joh. Weiss (Theol. Rund- 
schau IV S. 151) richtig angedeutet hat, das rationalisierende Be- 
streben einer späteren Zeit, sich die Realität des Wunders durch 
Vermittelung eines äusseren materiellen Heilmittels anschau- 
licher und gewisser zu machen. Vgl. die Anwendung des 
Speichels in den nur von Mc überlieferten Geschichten von der 
Heilung des Taubstummen 7, 33 und der Heilung des Blinden 
von Bethsaida 8, 23, sowie im vierten Evangelium bei der Hei- 
lung des Blindgeborenen 9, 6. Derartige Züge werden ja in 
der mündlichen Überlieferung vom Leben Jesu irgendwie be- 
gründet gewesen sein, aber es wird auf keinem Zufall beruhen, 
dass sie erst bei Mc und Joh hervortreten. Man legte auf sie 
ein gewisses Gewicht in einer Zeit, in welcher man den Wun- 
dern nicht mehr in der unbefangenen Weise der ältesten Be- 
richterstattung gegenüberstand, über sie vielfach reflektierte, 
ihre Bedeutung gegenüber der Lehre abzuwägen suchte und in 
einer gewissen Skepsis das religiöse Bedürfnis empfand, die 
Gewissheit ihrer Realität durch eine Art Materiaiisierung der- 
selben, eine sinnenfällige Vermittelung, garantiert zu sehen. 



Das Urteil des Herodes über Jesus. 

Mt 14, 1—2, Mc 6, 14—16. Lc 9, 7—9. 

Die Anordnung der einzelnen Erzählungsstücke bei den 
drei Synoptikern ist von diesem Abschnitte ab im wesentlichen 
die gleiche. Bei Mt folgt derselbe unmittelbar, nachdem die 
Vorgänge in Nazaret geschildert sind, bei Mc und Lc steht der 
Passus über die Aussendung der Zwölfe dazwischen, den der 
erste Evangelist bereits in früherem Zusammenhange gebracht hat. 

Zu lener Zeit vernahm der Tetraarch Herodes die Kunde 
von Jesus, beginnt Mt. Die Zeitbestimmung Iv sxslvci) T(p 
yMiQip bildet einen seiner beliebten, erst auf seine Rechnung 
kommenden Übergänge, die bei den Seitenreferenten fehlen. 
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Seinen Vasallen gegenüber spricht nun der Fürst sein Urteil 
aus, das er sich auf Grund der Volksstimme über Jesus ge- 
bildet hat. 

Er hält ihn für den von den Toten wiedererstandenen 
Johannes den Täufer.^) Weil er das ist, geschehen die Wunder 
durch ihn, den Wiedererweckten, Von Wundern, die der Täufer 
vor seinem Tode getan, wissen wir allerdings nichts. Aber das 
schliesst ja nicht aus, dass man ihm solche Wunder zutrauen 
konnte, nachdem ihn Gott mit neuer Lebenskraft ausgestattet 
hatte. Das böse Gewissen des Herodes mochte die Wunder 
als ein Zeichen göttlicher Beglaubigung werten, durch welches 
diejenigen von der göttlichen Mission des Täufers nachträj^lich 
überführt werden sollten, welche sich früher an seinen Buss- 
ruf nicht gekehrt hatten. Im unmittelbar Vorhergehenden war 
ja von den, wenn auch nicht gerade zahlreichen dvvafxsig be-» 
richtet, die Jesus in Nazaret vollbracht hat, während bei Mo und 
Lc in dem vorangehenden Abschnitte von der Wirksamkeit 
Jesu überhaupt nicht, sondern von der seiner Jünger die Rede 
gewesen ist. Beide Evangelisten bieten uns ja auch nicht 
mehr die ursprüngliche Gestaltung und Anordnung der Er- 
zählungsstücke (vgl. Seite 242 und 253), 

Wir haben nun auch hier wieder bei Mc und Lc im 
Vergleich mit Mt einen erweiterten Text, der sich als bear- 
beitende Ergänzung des bei Mt in Übersetzung vorliegenden Ur- 
textes erklären wird. In Uj war von der Kunde die Eede, 
die sich über Jesus gebildet hatte, auf Grund welcher Herodes 
zu seinem Urteil kommt. Es lag nun nahe, sich den Inhalt 
dieser axor^ im einzelnen weiter auszumalen, um es zu erklären, 
wie der Fürst auf Grund derselben zu seiner eigentümlichen An- 
schauung gelangte. Das ist offenbar, wie der- Mc- und Lc-Text 



1) Nach D scheiot Herodes in seiner Ansicht allerclings zu schwanken: 
fi.f}ri ovTog eartv 'lcocci/i/)]s o ßanTiatt]^, ot> fc'j'co dnExecpähau; Aber die gleich 
folgende bestimmte Aussage avros ^yeod'ij y.rl. passt schlecht zu dieser For- 
mulierung. Wir werden in dieser Lesart spätere Bedaktionsarbeit vor uns 
haben, die sich aus der Beeinflussung durch den Lc-Text erklärt, nach 
welchem Herodes V, 7 und 9 nicht recht weiss, Avie er über Jesus urteilen 
soll. — Die Worte oV iyü) cmexecpähau werden in den D-Text aus Mc Y. IG 
oder auch Lc Y. 9 hineingekommen sein. 
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zeigt, in Ug geschehen, und zwar wohl unter Verwertung einer 
späteren Stelle, an welcher schon in XJ^ verschiedene Volks- 
urteile über Jesus wiedergegeben waren, vgl. Mt Id, 14 und 
Parallelen. 

Bei Lc heisst es in dieser Beziehung in unserem Passus: 
von einigen wurde gesagt; Johannes ist von den Toten aufer- 
standen, von einigen: Elias ist erschienen, anderen: einer von 
den alten Propheten ist auferstanden. Ganz ähnlich Mc V. l4^ 
und 15. Denn die "Worte in 14^: „Johannes der Täufer ist 
von den Toten auferstanden, und deshalb sind die Wunder in 
ihm wirksam" sind nicht, wie bei Mt, Worte des Herodes, son- 
dern eines Teiles des Volkes. Viele Handschriften leiten sie 
freilich mit -/.al sXeyev als auf Herodes bezüglich ein. Diese 
Lesart ist aber offenbar nur aus Konformation mit dem Texte 
des ersten Evangelisten entstanden. An ihrer Stelle wird mit 
BD 6 271abff^ der Plur., sei es eleyov (so auch Wellhausen 
z. d. St.), sei es sXiyoaav (D) zu lesen sein. Denn diesem 
eXeyov entspricht offenbar das zweimalige aXXoi ds ehyov V. 15, 
und erst V. 16 werden Worte des Fürsten angeführt — parallel 
Lc V, 9 — , aus denen hervorgeht, welche Stellung er persön- 
lich gegnüber den verschiedenen im Volke kursierenden Ansichten 
einnimmt. 

Was also in U^ als Urteil des Herodes ausgesprochen 
war, erscheint in üg zunächst als Meinung einer Volksgruppe. 
Im übrigen ist zu bemerken : Mc nennt den Herodes, im Unter- 
schiede von Mt undLc, nicht Vierfürsten, sondern König, ob- 
wohl er offiziell den Königstitel nicht führte. Man scheint aber 
im populären Sprachgebrauch auch bei einem Tetraarchen den 
Königsnamen nicht immer vermieden zu haben, vgl. Zahn, 
Einleitung in das N, T.^ 11 S. 250, so wenn Archelaus beiJo- 
sephus als König erscheint oder Joh 4, 46 ein Beamter des an 
unserer Stelle genannten Herodes als ßaa ilixög. Auch Ut 
nennt im folgenden V. 9 den Herodes ßaailsvg, wie er auch 
2, 22 von einem ßaaiXeveiv des Archelaus redet. Würde er 
daher hier den Mc korrigiert haben, so fragt man sich vergeblich, 
aus welchem G-runde er sich nicht auch an jenen beiden anderen 
Stellen korrekter ausgedrückt habe. Anderseits ist sehr ver- 
ständlich, dass Mc hier für seine Leser, die mit dem Ausdrucke 
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Tetraarch vielleicht nichts anzufangen wussten, den geläufigeren 
Königstitel gewählt hat. 

Bei den Worten %al rf/.ovaev 6 ßaaileug '^Hgcodrig vermisst 
man nun ein der näheren Bestimmung ri^v a^oryirioov bei Mt ent- 
sprechendes Objekt. Man könnte freilich versuchen, ein solches 
aus dem Inhalt des Vorhergehenden zu ergänzen, wie es bei 
dem ayiovöag im zweitfolgenden Yerse 16 jedenfalls hinzuge- 
dacht werden muss. Während aber dort eine derartige Ergänzung 
leicht in sinngemässer Weise vollzogen werden kann, stossen 
wir an unserer Stelle auf grosse Schwierigkeiten. Denn, wie 
schon ausgeführt, nicht von dem Auftreten Jesu, sondern von 
dem seiner Jünger ist vorher die Kede. Auch deutet nichts 
an, dass die Jünger bei ihrer Missionstätigkeit die Person Jesu 
irgendwie in den Vordergrund gestellt hätten. Nicht einmal 
davon ist bei Mc die Rede, dass sie die Nähe desEeiches des 
Messias verkündigen sollen. Ob unter diesen Umständen das 
nähere Objekt zu ryiovaev nicht in dem Folgenden irgend wo 
versteckt liegt? Schon Wernle, Die synoptische Frage, S. 221 
hat richtig gesehen, dass es viel besser passen würde, wenn 
im folgenden statt qiaveqov yaQ — ort cpavsQov stünde, otl 
wäre dann nicht in kausalem Sinne, synonym mit yÜQ, zu deuten, 
sondern = dass, den Objektssatz zu ijytovaev einleitend. Der 
König hörte, dass Jesu Name ein bekannter geworden war, 
und die einen so, andere so, andere wieder anders über ihn 
urteilten (V. 14 und 15). Nachdem das Herodes gehört hatte, 
sagte er usw. (V. 16). Das anovaag V. 16 nähme also in der 
breiten Art marcinischer Darstellung des rj'Aovaev V. 14 nach 
den von diesem Verbum durch oil abhängigen Sätzen zunächst 
wieder auf, und dann erst ginge die Erzählung weiter. Der 
erste Satz mit otl V. 14 entspräche hierbei als Objekt von iJY.ov(fev 
durchaus den Worten trjv ayioriv 'Iriaov bei Mt. Denn die je- 
manden betreffende Kunde, der Ruf, in welchem er steht, und das 
Bekanntwerden seines Namens sind synonyme Ausdrucks weisen. 
Nun lesen wir aber im Mc-Texte nicht otl cpaveqöv, sondern 
(paveqov yccg. Dass das otl wirklich ursprünglich wäre, und 
hier ein späterer Korrektor des griechischen Mc-Textes es durch 
ycco ersetzt haben sollte, ist im höchsten Grade unwahrschein- 
lich, zumal jede handschriftliche Spur des otl fehlt. Auch hier 

17 
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löst sich das Rätsel durch RüclrgaDg- auf die aramäische Quelle 
des Evangelisten. In dem aramäischen Text, den Mc bearbei- 
tete, wird er eine Konjunktion vor sich gehabt haben, 
die dem griechischen ort entsprechend sowohl: denn, weil, 
als auch: dass bedeuten konnte. Wir werden dabei leicht an 
das aramäische t" (= dem hebr. i2)) denken können. Und es 

liegt hier ein Missverständnis des aramäischen Textes vor, so- 
fern Mc diese Konjunktion fälschlich in kausalem Sinne fasste 
und dem entsprechend mit ydg wiedergab. Auf diese Weise 
wird nicht klar, was der König Herodes hörte. 

Der dritte Evangelist hat den schroffen Übergang der 
Quelle von der Tätigkeit der Jünger zu den Urteilen über Jesus 
wohl dadurch mildern wollen, dass er V. 7 das Objekt zu ^kovgsv 
ganz allgemein bezeichnete mit tu yivcf-ieva.^) Eigentümlich ist 
nun bei Lc die Abschwächung, dass Jesus von Herodes nicht 
direkt für den wiedererstandenen Täufer gehalten wird, es viei- 
raehr heisst: er war in Verlegenheit, weil von den einen ge- 
sagt wurde usw. Auch am Schlüsse des Abschnittes, in dem 
die direkten Worte des Tetraarchen angeführt werden, spricht 
sich diese Unbestimmtheit aus. Vielleicht hat der dritte Evan- 
gelist der Johannessekte, auf die er möglicherweise auch 3, 15 
Bezug nimmt, durch diese Identifizierung Jesu mit dem Täufer 
im Munde des Fürsten nicht Oberwasser geben wollen. Vgl. S. 30. 

Was nun die erste der bei Mc und Lc angeführten Volks- 
stimmen anlangt, die, wie schon bemerkt, dem Urteil des Herodes 
selbst bei Mt entsprechen, so haben wir hier die Übers.- Varr. 
ßaTVTi^cov Mc, 6 ßanTLGTTjg Mt, während Lc nur 'Icüavvnjg 
schreibt; sodann: sy^yEQzai Mc, riysQd^ri Mt Lc, Mc Lc setzen 
hinzu s'A vay.Qcdv, Mt «tto tcov veY.Qa)v. Im übrigen drückte 
sich der zweite und dritte Evangelist etwas kürzer als Mt aus, 
— wohl auf Grund von Ug — insofern die beiden Sätze, die 
wir im ersten Evangelium lesen: dieser ist Johannes der 
Täufer, er ist von den Toten auferstanden, in einen einzigen 
zusammengezogen erscheinen: Johannes (der Täufer) ist von 
den Toten auferstanden. Die weiteren Worte der Seiten- 

1) Das navTa, das gewöhnlich hinzugesetzt wird, wird zu streichen 
sein, da seine Stellung in den Handschriften schwankt, und es in Du. e. 
ganz fehlt. 
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referenten: und deshalb geschehen die Wunder durch ihn, 
fehlen bei Lc. Vielleicht schienen sie ihm unverständlich, da 
von Wundern des Täufers nichts bekannt war, und er wollte 
dann möglicherweise nicht durch Reproduktion dieses Satzes 
der Johannessekte gegenüber den Anschein erwecken, als ob 
jener doch Wunder getan habe. 

Die zweite Volkesstimme: er ist der Elias (Ug Mc) gibt 
Lc in etwas gewählterer Form wieder: "Hleiag sg)avYi. Die 
dritte wird in der Quelle gleichfalls so gelautet haben, wie sie 
Mc übersetzt: er ist ein Prophet wie einer der (bekannten alt- 
testamentlichen) Propheten. Es ist offenbar spätere Verein- 
fachung des etwas eigenartigen Ausdrucks, wenn es in D nur 
heisst: otl elg tcZv ngoiprircöv. Ähnlich vereinfacht der dritte 
Evangelist: ein Prophet (mit D ist wohl nur Ttgocf^TTig ohne 
Zusatz von xlg oder stg zu lesen) von den alten ist auf- 
erstanden. 

Erst jetzt folgt bei Mc und Lc das eigene Urteil des 
Fürsten. Die Form, in der es Mc bringt, wird mehr, als die 
unbestimmtere, abschwächende Fassung des Lc der Quelle ent- 
sprechen. Mc: den ich habe enthaupten lassen, Johannes^ der 
ward auferweckt. Lc: Johannes habe ich enthaupten lassen. 
Wer aber ist dieser, von dem ich solches höre? Dass hier nach 
tJg Herodes auf die von ihm selber veranlasste Enthauptung 
des Täufers anspielt, dient wohl dem Zweck, den folgenden 
Abschnitt, in welchem nachträglicb das Ende des Täufers er- 
zählt wird, vorzubereiten, wie anderseits Lc durch Zufügung 
der Worte zac e^iqzei. Iduv avTov auf den Sonderbericht 23, 8 ff. 
schon im voraus hindeuten dürfte. 



Die Hinrichtung Johannes des Täufers. 

Mt M.S-lSii. Mc 6,17—29. 
Auch der dritte Evangelist wird diesen nachträglichen 
Bericht über den Tod des Täufers in seiner Quelle gelesen 
haben, er übergeht ihn jedoch, offenbar, weil er die das Leben 
Jesu betreffende Erzählung durch einen Einschub, der weder 
chronologisch noch sachlich recht hierher gehörte, nicht unter- 
brechen wollte. Er war an früherer Stelle, 3, 19 f., im An- 

1 7* 
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scKliiss an die Schilderung des Auftretens des Täufers, etwas 
ausführlicher auf dessen Inhaftierung eingegangen, welche 
vor unserem Passus von den Seitenreferenten zwar auch, aber 
nur ganz gelegentlich, als Yoraussetzung für das Hervortreten 
Jesu, Mt 4, 12 Mc 1, 14, erwähnt worden war. 

Hier wird nun ausführlicher von ihnen auf dieselbe zu- 
rückgegriffen. „Herodes nämlich Hess den Johannes ergreifen, 
binden und ins Gefängnis werfen, um der Herodias, des Weibes 
seines Bruders, willen." So Mt. Der marcinische Bericht ist 
in einem Punkte etwas prägnanter. Den Worten des Mt 
sdriosv %al sv cpvlayifj ctTted-STO entspricht hier nur sörjasv sv 
cpvlayifi. Möglicherweise kommt die breitere Darstellung erst 
auf Rechnung des ersten Evangelisten. Im übrigen aber haben 
wir bei Mc mehrere Zusätze: statt des blossen o yctq ^HQcoörig 
schreibt er, noch enger an das Vorhergehende anknüpfend, 
avTog yciQ ( "HQwdrig. Vor eyiQävriasv fügt er anooTEiXag ein 
und bringt damit noch besonders zum Ausdruck, was natürlich 
auch im Mt-Texte liegt, dass die Festnahme nicht durch den 
Fürsten selbst erfolgte. Der Bruder des Herodes wird mit 
Namen genannt, Philippus, wobei es sehr fraglich erscheint, ob 
diese Bezeichnung richtig ist. S. das Nähere bei Zahn, a.a.O. 
S. 309. Schliesslich ist noch der die Worte ölo. 'HgcodLäöa 
titX. erläuternde Kausalsatz ort avrrjv syäfj.riosv angeschlossen, 
— in nicht sehr geschickter Weise. Denn es ist doch 
eine recht brachylogische Ausdrucksweise, dass Johannes 
inhaftiert wird, weil Herodes sich verheiratet hat. Zwar wird 
der logische Zusammenhang durch den folgenden Vers aufge- 
klärt, in welchem auf die scharfe Kritik hingewiesen wird, 
welche der Täufer an dieser ehebrecherischen Vermählung geübt 
hat. Aber bei Mt, bei welchem das eXsyev yccQ "iwoVvijg dir ekt das 
dia '^ Hgcüdiaöa begründet, ist der Zusammenhang weniger ge- 
künstelt. In den Worten des Johannes selbst entspricht dem 
einfachen avTTjv bei Mt das eindrucksvollere xriv^) yvvaiy.a tov 
adsXcpov Gov bei Mc. 

Im folgenden ist nun der Bericht des Mc ein noch er- 
heblich breiterer als bisher. Da könnte nun ja an sich Mt ge- 

1) Möglicherweise ist tür rriv mit D* avr^i/ zu lesen, falls man das 
Wort nicht als aus dem Mt-Texte hineingekommen betrachten muss. 
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kürzt habeD, wie die Vertreter der reinen Mc-Hypothese, sowie 
auch B. Weiss annehmen. Man hat sogar auf einzelne Punkte 
im Mt-Bericht hingewiesen, die nur verständlich seien durch den 
längeren Mc-Bericht. Doch können umgekehrt auch einige auffäl- 
lige Züge bei Mt zu einer ergänzenden Bearbeitung Anlass gegeben 
haben. Da muss die Prüfung der Einzelheiten entscheiden. 

Nach Mt Y. 5 ist Herodes an sich gewillt, den Täufer 
mit dem Tode zu bestrafen. Doch da derselbe bei dem Yolke 
das Ansehen eines Propheten geniesst, fürchtet er, dass die Hin- 
richtung des Mannes das Signal zu einem Aufruhr werden 
könnte, der ihm möglicherweise Thron und Leben kostet. Er 
hält also diese Exekution für eine politische Torheit. Trotzdem 
lässt er sich durch sein "Weib überlisten, dieselbe, indirekt we- 
nigstens, zu versprechen (V. 6 — 8). Das betrübt ihn (V. 9), wie 
es den einigermassen normal empfindenden Menschen stets be- 
trübt, wenn er sich durch Laune oder Sinnlichkeit zu einer Torheit 
hat hinreissen lassen, die er unter gewöhnlichen Umständen nie be- 
gangen hätte, und die für ihn recht verhängnisvoll werden kann. 

Diese Betrübnis des Fürsten scheint nun dahin miss- 
verstanden worden zu sein, dass derselbe auch durch ein persön- 
liches Interesse, das er an dem Täufer nahm, bewogen gewesen 
wäre, ihn zu schonen. Daher die Betrübnis, als er nun doch 
nicht anders kann, als den Befehl zur Hinrichtung erteilen. 
Dazu mochte ein Bedürfnis kommen, das sich ja auch sonst im 
Urchristentum e gelegentlich zeigt, — ich erinnere nur an die 
Apostelgeschichte — die Obrigkeit möglichst von dem Vor- 
wurf der Feindschaft gegen das Christentum zu reinigen. Han- 
delte es sich hier nun auch zwar nicht um Christen, so doch 
um den bedeutendsten Vorläufer und Bahnbrecher Christi, mit 
dem nach Mc 1, 1 die frohe Botschaft von Christus anhebt. So 
erscheint denn in der späteren Überlieferung des Mc Herodes 
an sich dem Täufer durchaus nicht abgeneigt, wenn er ihn um 
seiner Frau willen nun auch einmal hat einsperren lassen. Die- 
jenige Persönlichkeit, die ihm nach dem Leben trachtet, ist hier 
nicht Herodes selbst, wie bei Mt (^eltov avtov aTtovaelvai V. 5), 
sondern seine Gattin: •^ (Je 'Hgcoöiag svelxev avzcp ymI TJd-sXev 
avtbv anoY.islvai^Y.l^. In dem älteren, noch bei Mi in Über- 
setzung vorliegenden Bericht war ihre Todfeindschaft zwar auch 



— 262 — 

vorausgesetzt, aber nicht besonders betont. — Ton Herodes 
heisst es nun bei Mo V. 20, er hatte Respekt vor Johannes 
{(poßeiod-ai hier in anderer Bedeutung als Mt V. 5: scpoßr,d-ri 
rov ox^ov). Er wusete, dass er ein heiliger und gerechter Mann 
■war, er bewahrte ihn vor den Mordanschiägen seiner Frau (s. 
Hültzmann z. d. St.), und vieles tat er, nicht ohne ihn ge- 
hört zu haben, ^) und er hörte ihn gerne. 

Auch V. 21 bei Mc dürfte nur als weitere Ausgestaltung 
eines Textes, wie er uns im Griechischen Mt V. 6a vorliegt, 
betrachtet werden dürfen. Es kommt der Geburtstag des Fürsten 
heran. Bei Mt ist auf denselben nur mit den Worten ysvealoig 
ds ysvof^svoig Bezug genommen. Ihnen entspricht bei Mc eine 
zwiefache Zeitbestimmung, zunächst ein Gen. abs. xal yErof-iiwig 
■^{.iSQag evAuiQOv. Die hier gemeinte evKaigla kann sich nur 
auf eine günstige Gelegenheit für die Herodias beziehen, ihre 
Rachepläne zu verwirklichen. Freilich ist im unmittelbar vor- 
gehenden von diesen Absichten nicht die Rede gewesen, auch er- 
wartete man nun, dass in dem folgenden Hauptsatze von irgend 
einer dahin zielenden Tat der Frau berichtet würde. Hier ist 
aber aaf das Gefallen hingewiesen, das Herodes an ihrer Tochter 
fand. Der Zusatz ist also kein sehr geschickter. Die zweite 
Zeitbestimmung gibt ein Satz mit oVe an, der dem dativus tem- 
poris yEveoioLg yevof.isvoig bei Mt entspricht. Dass im folgenden 
(vgl. Mt Y. 9) von Tischgenossen des Herodes die Rede war, 
sowie von einem Tanze, der offenbar ihm zu Ehren veran- 
staltet wurde, setzte wohl eine solenne Feier dieses Geburts- 
tages voraus. Diese Erwägung hat wohl den Anlass gegeben 
zu der bei Mc uns begegnenden näheren Bestimmung: als 
Herodes an seinem Geburtstage seinen höheren Beamten, Offi- 
zieren und den Edelen von Galiläa^) ein Mahl gab. Es wird 
nun des weiteren vom Tanze der Tochter der Herodias^) 



1) molsi wird mit A D // // syi'sin u. a. zu lesen sein, nicht das aus 
diesem Worte offenbar verschriebene ijnÖQEt. 

2) Hiernach scheint Mc anzunehmen, dass die Szene in Galiläa 
und nicht im südlichen Peräa, in Machärus spielt, worauf der Bericht des 
Joseph US führt, und was der des Mt nicht ausschliesst. 

3) Mc setzt vor r^s V/owt>V«Jo? noch ein «i/V/^s, wie er im ersten Verse 
des Abschnittes vor 6 "^HowSrjg ein «t-Tos gesetzt hatte. Es ist die Tochter eben 
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berichtet. Bei Mt findet derselbe öffentlich statt, iv x^» /xidq),^) 
ob im Ereien oder in geschlossenem Räume, ist nicht gesagt. 
Doch darf man wohl eher das erstere annehmen. Anders bei 
Mc. Hier (schon in IJg?) ist zunächst, V. 22, von dem Hinein- 
kommen des Mädchens die Rede, V. 24 geht sie hinaus, um 
sich mit ihrer Mutter zu beraten, Y. 25 kommt sie dann wieder 
hinein. So hat hier die Darstellung infolge des Wechsels der 
Szenerie etwas Lebendigeres, als bei Mt. 

Das Mädchen gefällt bei ihrem Tanze dem Herodes. Mt: 
wQXrjüaTO %al rjQeoev i(^ "^Hgcoör], Mc: ojQxriaafisvrig iJQeaev T(p 
'^HQcoörj, Übers.-Tarr. Mc fügt noch hinzu zal Tolg avvava-/,eL- 
(xevoig. Da versichert ihr der Fürst mit einem Eide, ihr zu 
geben, worum immer sie bäte, Mt. Dieser kurzen Notiz des 
ersten Evangelisten entspricht wieder beim zweiten eine aus- 
führlichere, in kunstvoller Steigerung angelegte Darstellung. 
Von einem Eide des Herodes ist hier zunächst nicht die Rede; 
der Eönig spricht zu dem Mädchen: bitte mich, worum immer du 
willst, und ich werde es dir geben. Und dann erst heisst es: 
und er schwor^) ihr: worum immer du mich bittest, will ich 
dir geben swg rif^lascüg (oder, wie D liest, ytat to 7Jf.uav) rrjg 
ßaaiXelag (.lov. Formell liegt in diesem Zusätze allerdings eine 
Beschränkung der Forderungsmöglichkeiten, inhaltlich aber eher 



der Herodias, von deren Eacheplänen vorher die Rede war. Aus man- 
gelndem Verständnis des «tV^s erklärt sich die ausser] ich gut bezeugte, 
z. B. von Volkmar, die Evangelien z. d. St. verteidigte Lesart ciCrov, wo- 
nach es sich hier um die Tochter des Herodes, Herodias, handelte, die 
dann hier ebenso wie ihre Mutter geheissen haben müsste. 

1) Über diese Bedeutung der Worte s, Holtzmann z. d. St. Vgl. 
auchPassow unter tÖ fieaou, z. B.eVrw u&ao} savrdv naQBxeiv allgemeinen 
Zutritt zu sich gestatten, eis to fdaov (peoeip t< etwas öffentlich bekannt 
machen. 

2) Das Verhältnis der Mc-Erzählung zu der des Mt ist hier ein ähn- 
liches wie bei der Geschichte von der Brweckung der Tochter des Jairus. 
Auch dort war, wie wir sahen, in der späteren Tradition das eine Moment 
der ursprünglichen Erzählung: das Mädchen ist tot, in zwei zerlegt; zuerst: 
das Mädchen ist todkrank, hinterher erat kommt die Kunde von seinem 
Tode, Wir sahen, dass dabei unbewusst das ästhetisch-künstlerische Motiv 
wirksam war, eine grössere Spannung beim Zuhörer oder Leser zu erzeugen. 
Das gleiche ist hier der Fall. Wie dort, wird auch hier die Erweiterung 
wohl schon auf U2 zurückgehn. 
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das Gegenteil. Denn ' dieses Höchstmass der Freigebigkeit des 
Fürsten, das an Esther 5,3; 7,2 erinnert, ist ein so unge- 
heuerliches, dass vorher schwerlich einer der Anwesenden an 
ein solches gedacht haben wird. Auch dieser Zusatz kenn- 
zeichnet sich dadurch als späterer Tradition entstammend. 

Im Berichte des Mt stellt nun das Mädchen Ttgoßißaad-Eiaa 
vTco TYß fXTizQÖg avTrjg, wie es heisst, ihre Forderung. In diesen 
Worten bleibt es unklar, ob sie bereits vorher von ihrer Mutter 
instruiert ist oder sie sie jetzt erst um Rat fragt. Bei Mc finden 
wir diese Unklarheit in ausführlicher, lebhafter Schilderung be- 
seitigt. „Und sie ging hinaus und, sagte zu ihrer Mutter: Wo- 
rum soll ich bitten? Die aber sagte: Um das Haupt Johannes 
des Täufers. Und sie kam^) sogleich eilends zum Könige und 
bat und sprach." 

Die Worte des Mädchens nun läuten bei Mt nur: Gieb 
mir hier das Haupt Johannes des Täufers. Die Worte stvI ni- 
vay.1, die hier noch gewöhnlich hinter tode gelesen werden, fehlen 
in D und werden daher wohl als Glosse aus dem Mc-Texte zu 
betrachten sein. Erst V. 11 wird die Schüssel erwähnt, auf der 
das Haupt des Täufers gebracht wird. Im zweiten Evangelium 
haben wir hier wieder mehrfache Erweiterungen. Ausser dem 
Zusätze von S7tl TvlvaKL lesen wir, statt des einfachen dög bei 
Mt: -S-eXo), iva E^avzrig d(^g. Beide Berichte weisen dann auf 
die Betrübnis hin, die der König — hier auch bei Mt 6 ßaodsvg 
— um der Eide und seiner Tischgenossen willen empfindet. 
Keue befällt ihn über sein Yersprechen, das er, weil es ein Eid 
vor Zeugen war, zu halten sich genötigt sieht. Über den Grund 
der Reue s. oben. Übers.-Yarr. : Mt Xv^trid^slg, Mc TteqiXvnog 
yev6f.ievog. Die Tischgenossen, die Mc V. 22 genauer als avv- 
avayieif.isvoL bezeichnet hat, nennt er hier einfach avaxelixevoi. 
Bei Mt heisst es darauf kurz weiter: er befahl, dass es (das 
Haupt) gegeben würde. Er trägt selbst Sorge für die Aus- 
führung des Befehls: yial 7tS(.i\pag aTtSY.BfpalLoev 'Iioavvviv ev Trj 
(pvXa-A^. Dem EY.eXevoev öod-rivai entspricht bei Mc zunächst 
ein negativer, dann ein positiver Satz: er wollte sie (die Tochter 
der Herodias) nicht brüskieren, und sogleich entsandte der König 



1) Statt Etgsld'ovaa ist vielleicht mit j^{* nur el&ovan zu lesen. 
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seinen Henker und gebot seinen Kopf zu bringen. Übers. - 
Varr, : sytiXeiosv Mt, STrha^ev Mc, nsfi-ipaq Mt, ccTtoGTsUag Mc. 
Und wie hier der besondere Beamte, den der Fürst entsendet, 
noch namhaft gemacht wird, der GTiEKOvläTOJQ, so wird auch 
dessen weitere Tätigkeit beschrieben : -/.al aTvsld^cov a7ts,v.Ecpa- 
Xlobv avzov ev Trj cpvXa'A^ yial ^veyyiev zrjv y.sq)aXriv avTov ettl 
TtlvaKL xal sdcüKEv avzr(t> Tq, -/.ogaölq). In der Mt-Parallele ist 
das Subjekt des ersten Satzes, wie gezeigt, der Fürst, die beiden 
andern haben passivische Ausdrucksweise; dann ist bei beiden 
Berichterstattern das Mädchen Subjekt: es bringt den Kopf ihrer 
Mutter (Mc: edcaTLev, während Mt, wohl, weil unmittelbar vorher 
didövac gebraucht ist, rvsyvcEv schreibt). 

„Und es kamen seine Jünger und nahmen den Leichnam 
auf und begruben ihü." So Mt und auch Mc, nur, dass hier 
im Anfang noch ein überleitendes av.o()oavTEg gesetzt ist. Übers.- 
Varr.: Mt ngogEXd-övuEg, Mc ^Id-av zat, Mt sd^aipav, Mc sd^rpiav 
SV {t(^) fj.vri(.iel(p. 

Die Botschaft an Jesus und dessen Rückzug in die 

Einsamkeit. 

Mt 14, 12b_l3a. Mc 6,30-32. Lc 9, 10. 

Kai sXd-ovTEg aTcrjyyEilav t(^ 'irjaov liest man bei Mt, d. h. 
die Jünger des Johannes bringen Jesu die Kunde von dem 
Tode ihres Meisters. Diese Nachricht scheint auf ihn einen sehr 
tiefen Eindruck zu machen, denn sobald er sie vernommen, 
zieht er sich in die Einsamkeit zurück, offenbar um hier un- 
gestört, allein mit sich und seinem Gotte, jenes Ereignis 
innerlich zu verarbeiten. Handelte es sich doch für ihn um 
den Tod des Mannes, den er selbst für den grössten seiner Zeit 
erklärt hatte, dem er so unendlich viel zu danken hatte, und 
von dem er sich doch durch eine so unendlich grosse Kluft ge- 
trennt wusste. 

Auch bei den Seitenreferenten findet der Rückzug Jesu 
in die Einsamkeit Erwähnung, aber es fehlt hier die ihn moti- 
vierende Nachricht, die Jesus vom Tode des Täufers durch 
dessen Jünger erhält. Bei Lc ist ja allerdings im Vorher- 
gehenden über die näheren Umstände des Endes des Johannes 
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überhaupt nichts berichtet, wohl aber bei Mc. Nun erzählen 
beide Evangelien, als Parallele zu jenem Passus bei Mt, dass 
Jesu Jünger, die Apostel, zu ihm kommen und ihm von der 
Wirksamkeit Bericht erstatten, die sie auf der Probemission 
entfaltet haben. Diese Notiz knüpft an an Mc 6, 12 f. Lc 9, 6, 
wo die Evangelisten selber, wenn auch nur mit kurzen Wor- 
ten, auf diese Tätigkeit der Zwölfe zu sprechen gekommen 
waren. 

Es fällt nun auf, dass der erste Evangelist nirgends der 
von den Jüngern ausgeübten Wirksamkeit gedenkt, obwohl er 
eine lange Aussendungsrede gebracht hat, also auf diese Aus- 
sendung offenbar ein grosses Gewicht legt. Er wird daher in 
seiner Vorlage noch keine der beiden Stellen gelesen haben, sonst 
hätte er sie wohl schwerlich ganz übergangen. Auf der an- 
deren Seite fragen wir uns, allerdings auch vergeblich, warum 
Mc und Lc jene Notiz von der Nachricht, die die Johannes- 
jünger Jesu von dem Tode ihres Lehrers bringen, ausgelassen 
haben sollten, falls sie sie in ihrer Quelle fanden. Die Lösung 
des Eätsels wird darin liegen, dass von den beiden Relationen 
(Mt 14,12 y,al sXd-ovzeg arcrjyysilav rqi 'liioov und Mc 6,30, 
ähnlich Lc 9, lO*, %aL ovvayovTai o\ anoGxoloi TVQog tov^Itioovv 
v.al arcijyyeiXav xtA.) die eine aus der anderen entstanden 
ist. Und zwar glaube ich, auch hier wird Mt das Ursprüng- 
liche berichten. Würde er einen Text, wie den des Mc oder Lc 
vor sich gehabt haben, wie hätte er auf Grund desselben auf 
den entlegenen Gedanken kommen können, dass die Jünger 
des Johannes Jesu den Tod ihrers Meisters meldeten? War 
doch in diesem Texte von „den Aposteln" die Bede, und 
berichteten diese doch Jesu von allem, was sie getan, nach Mc 
speziell auch noch von dem, was sie gelehrt hatten. Viel un- 
bestimmter lautete die Ausdrucks weise wohl in dem von Mt 
überlieferten Texte von U^. Hier war ganz allgemein von 
Kommenden die Rede, die Jesu Kunde brachten. Diese Worte 
scheint der Verf. von U2 nicht nach dem unmittelbar Vorher- 
gehenden gedeutet zu haben, wie sie offenbar zu deuten waren, 
sondern als eine wenu auch etwas unbestimmte Notiz, die sich 
auf dievon derProbemission zurückkehrenden Jesusjünger bezog. 
üg zeigt ja überhaupt für die Zwölfe ein grösseres Interesse 
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als Ui\): so war ja in Ug von einer besonderen Berufung 
derselben die Rede, vgl. Mc 3, 13—19 Lc 6, 12—16, ihre Wirk- 
samkeit nach ihrer Aussendung war kurz geschildert Mc 6, 12 f. 
Lc 9, 6. So wird es bis zu einem gewissen Grade erklärlich, 
dass Ug auch in den vorliegenden Worten eine die Zwölfe be- 
treffende Notiz wiederzuerkennen glaubte. Dazu kam ein wei- 
teres. Die Beziehung der Worte auf die Johannesjünger passte 
zwar zum vorhergehenden ausgezeichnet, nicht aber so gut 
zum folgenden. Wenn Jesus auf Grund der Nachricht vom 
Tode des Täufers sich in die Einsamkeit zurückzieht, und dann 
der Faden der evangelischen Geschichte weitergesponneu wird, 
so erweckt das den Anschein, als ob auch die vorangehende 
Erzählung von der Enthauptung des Johannes an der chronolo- 
gisch richtigen Stelle innerhalb des Gesamtberichtes über das 
Leben Jesu stände. Wie wir aber sahen, ist mit dieser Ge- 
schichte deutlich auf eine frühere Zeit zurückgegriffen, denn 
an der vorangehenden Stelle Mt 14, 2 und Parall. wird bereits 
der Tod des Täufers vorausgesetzt. Wenn also der Faden 
des Lebens Jesu nach dem Einschub wieder aufgenommen 
werden sollte, durfte er streng genommen nicht an diesen selbst 
angeknüpft werden. Das hat der Verfasser von U^ übersehen, 
der von Ug aber bemerkt. Diese Beobachtung gab bei ihm 
wohl den Ausschlag, die fraglichen Worte auf die von ihrer 
Probemission zu Jesus zurückkehrenden Apostel zu beziehen, 
um so die unterbrochene Erzählung in korrekter Weise wieder 
aufzunehmen. Gewiss lautete dann der überlieferte Text von 
TJj merkwürdig kurz und unbestimmt. Vielleicht hielt ihn der 
Autor von Ug auch geradezu für teilweise verstümmelt, jeden- 
falls hat er sich nach seinem Verständnis der Worte so aus- 
gedrückt, dass die Apostel zu Jesus kamen (Mc schreibt hier 
avvdyead^at Tvgdg xlv 'Itjoovv, Lc genauer VTtoüxQscpeiv'^)) und ihm 
alles verkündigten, was sie getan hatten. Übers.-Varr. : aniiy- 
yeiXav Mc, auch Mt, diriyrioavxo Lc. Mc setzt vor ooa noch 
TtävTa und zu E7toi7\öav noch 'aol sdiöa^av. Dieser Zusatz 
ist für ihn charakteristisch, sofern er ja auch sonst aut die Lehre 
im Vergleich zu den Wundern ein besonderes Gewicht legt. 

1) Vgl. Einleitung S. 14. 

2) Ahnlich entspricht 4, 14 vnoaxQtfBiv dem hld'eiv Mc 1, 14. 
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War nun aber in der Bearbeitung des Urevangeliums aus 
dem Bericht über die Kunde vom Tode des Täufers ein Be- 
richt über die Jünger von ihrer Mission geworden, so fehlte es 
durchaus an einer guten Begründung jenes Rückzuges Jesu in 
die Einsamkeit. ]n der Weise, wie sie beiMtV. 13 überliefert 
ist: als es Jesus gehört hatte, zog er sich von dort auf einem 
Schiffe in eine einsame Gegend allein zurück, konnte diese Mo- 
tivierung von TJg nicht gegeben werden. Denn nachdem die 
,Zwölfe von ihrer langen Wanderung soeben erst zu Jesu zu- 
rückgekehrt waren, war es nicht anzunehmen, dass dieser sich 
sogleich wieder von ihnen isoliert haben sollte. So ist denn das 
„allein" des Rückzuges (;taz-' Idiav auch bei Mc Lc) hier nur cum 
grano salis zu verstehen, sofern Jesus die Zwölfe mitnimmt. Wel- 
chen Sinn hat dann aber dieses Aufsuchen der Einsamkeit? Über 
ihre Wirksamkeit auf der Probemission hat sich ja Jesus schon 
vorher, wie wir sahen (Mc V. 30 Lc V. 10), mit den Seinen 
ausgesprochen. Der Verf. von ITg scheint eine besondere Mo- 
tivierung gar nicht direkt zum Ausdruck gebracht zu haben. 
Immerhin geht aus dem folgenden hervor, dass er sich die 
Sache so vorstellt, dass Jesus vor den ihn umdrängenden Yolks- 
massen Ruhe haben will. Freilich ist von einem derartigen 
Andrang des Yolkes vorher nichts erzählt. Kurz, wir sehen, 
wie auffällig hier der in \J^ wohl motivierte Rückzug Jesu in 
die Einsamkeit ist. 

Der zweite Evangelist hat nun das Bedürfnis einer be- 
sonderen Motivierung doch noch empfunden. Er lässt Jesus 
zu den Jüngern sprechen: kommt ihr selbst allein in eine ein- 
same Gegend und ruhet ein wenig. Jesus will den vielfach 
angestrengten Jüngern Gelegenheit zur Erholung geben. Waren 
sie doch nicht nur offenbar von ihrer Tätigkeit auf der Missions- 
wanderung ermüdetj sondern nach ihrer Rückkehr zu Jesus, we- 
nigstens nach der Yorstellung des Mc, von den Volksmassen 
ungemein in Anspruch genommen. Der Evangelist fährt näm- 
lich fort: riGav yaq ol igxöi-ievoi yiai ol VTtayoixEQ noXkol yial 
oids q)ayeiv evyiaiqwQ el%ov^). Und dann erst heisst es : und 

1) Die letzten Worte erinnern an 3, 20, wo der betr. Passus gleich- 
falls keine Parall. bei den Seitenreferenten hat. — Evy.cdocog el/ßv (D) wird 
gewöbnlich in Ety.aioovv korrigiert. 
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sie begaben sich zu Schiff in eine einsame Gegend allein. Dem 
artekd'BXv entspricht hier als Übers.-Yar. bei Mt avaxcoQTJaac, 
bei Lc v7to%caQr^oai, dem tiT) Ttlolcp bei Mc ev nlolcp bei Mt. 
Dass der Rückzug zu Schiff erfolgt, ist wohl bei Mt und Mc^), 
aber nicht bei Lc besonders gesagt. Dafür ist hier das Ziel 
genannt, noXig (D xwjttrj) %alovuEvri Brid-oaCöa. Diese Notiz 
hat der dritte Evangelist vielleicht aus einer späteren, Mc 6, 45 
(s. dieselbe) entsprechenden Stelle von üg antezipiert. 



Die wunderbare Speisung der Fünftausend. 

Mt I4:,13b-21. Mc 6,33-M. Lc 9, 11— 17. 

Jesu Rückzug in die Einsamkeit wird von den Volks- 
massen bemerkt. Sie „hören" davon, scheint sich U^ ausge- 
drückt zu haben, vgl. Mt, während Ug dafür das unmittel- 
barere „Wahrnehmen" gesetzt haben dürfte, vgl. Lc yvovxeg und 
den breitere Ausdrucksweise liebenden Mc döov avxovq vrt- 
dyovTag xal irvsyvcooav avroig. Die Massen ziehen Jesu nach, 
und zwar, da ihnen eine genügende Anzahl von Fahrzeugen 
wohl nicht zu Gebote stand, zu Fuss (Mt Ttet^oi, Mc net^fj, Übers.- 
Varr.). Bei Lc fehlt allerdings diese Näherbestimmung, das 
entspricht aber dem Umstände, dass vorher nicht gesagt 
war, dass sich Jesus zu Schiff zurückzieht. Auch dass die 
Massen „von den Städten her"' (Mt) oder, wie Mc noch ver- 
stärkend schreibt „von allen Städten", Jesu nachziehen, hat Lc 
übergangen. 

Bei Mt heisst es nun weiter von Jesus: und als er ans 
Land stieg, erblickte er eine grosse Schar. Aus dieser Dar- 
stellung geht hervor, dass die Massen, obwohl sie den Umweg 
längs der Küste bis zum andern Ufer zu machen hatten, doch 
schneller als Jesus zum Ziele gelangt sein müssen. Schon U^ 
und des weiteren dann Ug wird sich ebenso ausgedrückt haben. 
Lc hat hier geändert, er hielt wohl dieses Zuvorkommen für 
unwahrscheinlich. Als Jesus aus dem Gerasenerlande zurück- 
kehrte, da nahm ihn das Yolk in Empfang: aTtedi^axo avxov 
6 Aao'g 8,40. Hier findet das Umgekehrte statt: ymI cctvo- 

1) Dass sich Jesus vorher am Seeufer aufgebalten habe, wie diese 
Notiz voraussetzt, ist allerdings weder bei Mc noch bei Mt hervorgehoben. 
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ds^äf-ievog avzorg. Jesus langt also vor den Massen am Ostufer 
an. Mc hat dagegen die Vorstellung der Quelle beibehalten. 
Sie bestätigte seine Gesamtanschauung von dem Ungestüm, mit 
welchem die Volksmenge zu Jesus drängt. Denn nur, wenn 
das Volk sich sehr beeilte, war es für dasselbe möglich, vor 
jenem zum Ziele zu gelangen. So schreibt er denn statt des ein- 
fachen „sie folgten ihm" der Quelle: sie liefen dort zusammen 
und kamen ihnen voraus. 

Jesus empfindet Mitleid, als er die Volksmassen erblickt, 
Mt Mc. Übers.-Varr.: src avvolg (bei 807tXay%vLad-ri) Mt, etz 
avroig Mc. Der zweite Evangelist fügt noch die an Mt 9, 36 
erinnernde Erläuterung hinzu: denn sie waren wie hirtenlose 
Schafe. Und Jesus übt nun sein Hirtenamt an ihnen dadurch 
aus, dass er begann „sie viel zu lehren". Bei Mt scheint sich 
das Erbarmen Jesu hauptsächlich auf ihre leibliche Not zu 
beziehen. Denn der Evangelist schreibt: und er heilte ihre 
Kranken. Lc hat auch hier gekürzt durch VP'eglassung der das 
Erbarmen Jesu betreffenden Worte. Im übrigen erwähnt er 
sowohl die lehrende, als auch die heilende Tätigkeit Jesu, 
jene mit der formelhaften Wendung: er redete zu ihnen über 
das Gottesreich^), diese in den Worten: und die der Heilung 
Bedürftigen heilte er, läxo Übers.-Var. zu sd-eQaTtEvaev bei Mt. 
An anderen Stellen braucht freilich auch Lc d-Eqaneiuv recht 
oft. Dagegen ist für ihn charakteristisch die Umschreibung 
eines einzelnen Wortes durch einen volleren zusammengesetzten 
Ausdruck, so setzt er hier statt der einfachen Bezeichnung 
der Quelle „die Kranken": xovg xgeiav exovzag d^egaueiag. 

Auffällig ist die verschiedenartige Charakterisierung der 
Tätigkeit Jesu, sie erklärt sich aber aus den difierierenden Ge- 
samtanschauungen der einzelnen hier in Betracht kommenden 
Schriften. In Ui wird wie in Mt allein die heilende Tätigkeit 
Jesu erwähnt gewesen sein. In diesem ürevangelium sind die 
Wunder Jesu noch stark hervorgehoben. Anders liegt die Sache 
bereits in Ug: neben den in der Quelle erwähnten und aus ilir 
übernommenen Heilwundern wird zugleich auf die Lehrtätig- 

1) Vgl. Act 1,3; 8,12; 19,8 und dazu Titius, die neutestamentlicbe 
Lehre von der Seligkeit I S. 179. Wrede, das Messiasgeheimnis in den 
Evangelien S. 57 f. 
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keit Jesu hingewiesen, üg ist uns noch im wesentlichen ge- 
treu bei Lc enthalten, während Mc, den Gesichtspunkt seiner 
Vorlage noch schärfer betonend, die Wunder streicht und 
allein der Lehre Erwähnung tut. 

Im folgenden haben wir wieder zahlreiche Übers.-Varr. 
Mt: oxplag de yevof.isvi^g TtQogrjXd^ov avxc^ ol fiad-riral XiyovTBQ. 
Mc: yiai Tjöri cugag nolXr^g fivofxavrig rrQogs'Kd-övzeg 6i (.la&rizal 
avTOv eXeyov uti, Lc: iJ ds 7j(.i£Qa riQ^aro "/.Xlveiv TtQogeXd^ovisg 
de ol ö(x)öeY.a eItiov avT(^' Diesen verschiedenen Ausdrucks- 
weisen dürfte bis auf die Zusätze a^r^ bei Mt, rjörj bei Mc der 
gleiche araaaäische Text zu Grunde liegen. Die Jünger weisen 
nun Jesus in den beiden ersten Evangelien zunächst auf die 
Einsamkeit der Gegend und die bereits vorgerückte Zeit hin 
(i^di^ coga TtoXXri Mc, rj loga ytaqrjXd-sv [ly^»;]^) Mt, Übers.-Varr.). 
Deshalb möchte er das Volk entlassen, damit sie in die Dörfer 
gingen und sich dort etwas zu essen kauften. So im wesent- 
lichen auch Lc, doch im Anfang der Worte der Jünger ist hier 
der Hinweis auf Ort und Stunde übergangen. Auf ersteren 
nehmen die Jünger erst am Schlüsse Bezug mit der Be- 
merkung: denn wir befinden uns hier in einsamer Gegend. 
Die vorgerückte Zeit ist nur dadurch angedeutet, dass der Auf- 
bruch des Volkes nicht allein um der Verproviantierung willen 
erfolgen soll, sondern auch zvl dem Zwecke, damit es Nacht- 
herberge finde: %va . . . yiavalvocoaLv. Übers.-Varr.: arceXd-ovTeg 
Mt Mc. TtoQEvd-evTsg Lc, tI (fidycoaiv Mc, ßgiof^aza Mt, STVKfiTLG- 
fiov Lc. Das Ziel, wohin das Volk sich begeben soll, die 
Dörfer (Mt, Uj), erscheint auch bereits in TJg in erweiterter 
Form: die umliegenden Dörfer und Ackergüter, vgl. Mc Lc. 
Cf. Mt 8, 33 elg Tijv tcoXlv^ und in den Parallelen Mc 5, 14 
Lo 8, 34 slg rriv tioXlv yial sig xovg aygovg. Statt des Bin- 
kaufens des Proviantes spricht Lc allgemein vom Erhalten 
{svqsivy^) desselben, offenbar in der Erwägung, dass die Menge 
wohl manches an Speise aus Gastfreundschaft umsonst er- 
halten hätte. 



1) Das ■ijSr) bei Mt klammert Blass ein. Es ist in der Tat ver- 
dächtig, da seine Stellung in den Handschriften schwankt, undsyrcnr u. 
Origenes es überhaupt nicht lesen. 

2) Das Verbum ist hier in demselben Sinne wie Rom 4, 1 gebraucht. 
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Die Aufforderung, die seitens der Jünger an Jesus ergeht, 
beantwortet dieser seinerseits mit den Worten: gebt ihr ihnen 
zu essen. Mt setzt noch die Worte voran: sie haben es nicht 
nötig, wegzugehn. Darauf erklären die Jünger: wir haben hier 
nur fünf Brote und zwei Fische. So auch Lc, nur dass bei 
ihm dem ova — el (xi} die Worte ov nXelov 7J und dem e%o{xev 
die wohl noch etwas genauere Wiedergabe des Aramäischen 
elolv Tjfuv entsprechen. Dass Lc das „Nur" der Quelle nicht 
auch durch ov-/, — el fxi] wiedergibt, wird darin seinen Grund 
haben, dass er noch einen negierten konditionalen Satz anfügt: 
el f.ir ri TtOQevd^evreg rifj.eLg ayooaacofxev eig navva zov Xaov 
TOvTov ßQcofxazcc. Dieser Satz wird bereits in Ug als Erwei- 
terung des von Mt überlieferten Wortlautes von üj gestanden 
haben. -Das beweist der marcinische Text. Denn hier ist es 
das erste, was die Jünger nach jener an sie gerichteten Auf- 
forderung Jesu fragen: „Sollen wir etwa hingehn und für 
200 Denare Brote kaufen und ihnen zu essen geben?" Also 
der gleiche Gedanke, wie bei Lc, nur in Frageform und in et- 
was schrofferer Weise als bei jenem Evangelisten zum Aus- 
druck gebracht, wie ja auch sonst bei Mc die Jünger ihrem 
Meister in schrofferer, unverständigerer Weise entgegentreten 
als bei den Seitenreferenten, Diese Schroö'heit zeigt sich vor 
allem darin, dass die Jünger hier eine anscheinend unerschwing- 
lich hohe Summe nennen, die notwendig wäre, um den nötigen 
Brot Vorrat einzukaufen. Auch diese veranschaulichende Zahlen- 
angabe wird, wie 5,13; 14,5, erst auf Eechnung des Evan- 
gelisten selber kommen. Im übrigen beachte die Übers. -Varr. 
aneXd'övTEg Mc, TtOQevd-svreg Lc, ßQCü(.iaTa bei Lc, das wört- 
lichere oQTovg bei Mc. Dem slg Ttdvza lov Xacv bei ayoQcc- 
GCüfxBv im lukanischen Texte entspricht bei dem zweiten Evan- 
gelisten ein besonderer Satz; yial duMcofisv avTolg cpayeiv.^} 

1) Zum Beweise, dass Lc von unserem griechischen Mc, nicht 
etwa einem aramäischen TTrmc abhängig sei, hat man sich auf den durch 
überwältigende Mehrheit der Texteszeugen gesicherten Oonjunct. äyogäacouev 
Lc V. 13 berufen. Bei Mc im Hauptsatze ist dieser Oonjunctivus delibera- 
tivus durchaus Icorrekt gebraucht, bei Lukas anscheinend nicht, — denn er 
steht in einem hypothetischen Satze mit et. Nun ist aber zu beachten dass 
die Negation dieses Satzes mit « nicht ov lautet, wie sonst im N. T. im 
Vordersatz der realen hypothetischen Periode (Blass §75,3), sondern //??'. 
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Wie viel sie selber an Vorräten bei sich haben, bringen 
die Jünger bei Mc noch nicht zum Ausdruck. Erst als Jesus 
zu ihnen spricht: „Wie viele Brote habt ihr? Geht und sehet 
nach," heisst es yial yvovTsg Myovaiv tcevts 'Aal ovo l%d^vag. 
Auch hier haben wir offenbar eine Erweiterung des Textes der 
Yorlage, die in Ug, wie Lc zeigt, noch nicht zu finden war. 

. Im ersten Evangelium heisst es nun von Jesus, nachdem 
ihm die Jünger ihre Yorräte genannt: er aber sprach: „Bringet 
sie mir hierher." Bei den Seitenreferenten fehlt eine Parall. 
zu diesen Worten; hier ist als selbstverständlich vorausgesetzt, 
dass die Jünger, was sie haben, herbeitragen. Hätte ein ent- 
sprechender Passus in Ui gestanden, so müsste ihn also Ug 
gestrichen haben. Doch würde man schwerlich dafür einen 
rechten Grund ausfindig machen können. Mithin werden wir 
es hier mit einem Zusatz des ersten Evangelisten zu tun 
haben. 

Dann erteilt Jesus nach Mt den Befehl, dass das Yolk 
auf dem Rasen sich lagere, Y. 19. Die Seitenreferenten er- 
zählen anschaulicher — wohl auf Grund einer Erweiterung in 
Ug — , dass Jesus den Jüngern gebietet, sie sollen das Yolk 
veranlassen, dass es sich lagere. Ja, bei Lc haben wir hier 
sogar direkte Rede Jesu, während sonst ja öfters bei diesem 
Evangelisten in oratio obliqua ausgedrückt ist, was wir in den 
Parallelen mit direkten Worten der betr. redenden Person be- 
richtet finden. Übers.-Varr. : yiekevaag Mt, STtha'^ev Mc, dnev Lc; 
dvayMvsiv Mt Mc, 'AaxavJdveiv Lc. Den Rasen, auf welchem 
die Massen Platz nehmen sollen, nennt Mc noch veranschau- 
lichend '/loiQOQ, und wie bei Lc lagern sich dieselben hier 
gruppenweise. Im ersten Evangelium ist von dieser Glie- 
derung noch nichts zu lesen, erst in Ug wird diese Yorstellung 

d mit urj und Konjunktiv deutet hier an, dass die Jünger durchaus nicht 
willens sind, wirklich hinzugehn und das Brot für dieses ganze Volk zu 
kaufen, d ui) ti würde also genau übersetzt so wiederzugeben sein: abge- 
sehen von dem in Wirklichkeit überhaupt nicht oder schwerlich eintretenden 
Falle, dass. Genau so ist eI /<// mit Konjunct. 1 Cor. 14, 5 gebraucht (cf. 
auch Blass § 65,6), und das blosse ei in demselben Briefe 9,11, wo nicht 
d-Eqiaousu, sondern der Konjnuct. d-eqiacoueu zu lesen ist. — Statt einer 
stilistischen Inkorrektheit haben wir also an unserer Stelle vielmehr eine 
stilistische Feinheit. 

18 
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zum Ausdruck gekommen sein. Ihr liegt vielleicht der Ge- 
danke zu Grunde, dass eine Schätzung der Zahl der un- 
geheuren Volksmassen, wie sie wohl schon in Ui gegeben war, 
nur auf Grund einer derartigen Gruppierung vorgenommen 
werden konnte. 

In Ug scheint es sich nur um eine Einteilung des Volkes 
in Gruppen zu je 50 gehandelt zu haben. So noch Lc. Er 
weist hier schon auf die Anzahl der Anwesenden hin : es waren 
ungefähr 5000 Männer, eine Notiz, die die Quelle allerdings 
erst am Schlüsse gebracht haben wird (vgl. Mt Mc). Im Hin- 
blick auf diese grosse Zahl gibt Jesus dann den Jüngern den 
Befehl xaraxÄtVaT« avxovg ythöiag ava 7ESvcr^yiovTa. Und sie 
taten also und veranlassten alle, sich niederzulassen, V. 15.^) 
Nach der Darstellung des Mc gibt es neben den einfachen 
Gruppen zu 50 auch Doppelgruppen zu 100. Jesus gebietet 
hier allerdings nur, man solle sich wie in Gruppen bei einem 
Gelage, oufirtoGLa, avfZTcooLa, auf dem grünen Easen nieder- 
lassen. Und dann heisst es: sie Hessen sich haufenweise 
nieder zu je hundert und je fünfzig, V. 40. Bei Mc haben 
wir also ein abwechselungsreicheres Bild als bei Lc. Wie Mc 
allerdings gerade auf diese Art der Gruppierung gekommen ist, 
lässt sich nicht mehr sagen. 

Auffällig lautet der zweite Ausdruck, den er für die sich 
lagernden Gruppen gebraucht: Tcgaaiai. Das Wort bezeichnet 
eigentlich Blumenbeete. Vielleicht ist der zweite Evangelist 
auf dieses Bild durch die Erwähnung des grünen Kasens im 
Verse vorher gekommen. Die sich lagernden Menschen bilden 
dann also gewissermassen die Blumenbeete auf dem Rasen. 
Allerdings liegen ihm solche poetischen Bilder sonst ferne. 
Wahrscheinlicher ist es daher, dass ihn ein Ausdruck seiner 
aramäischen Quelle auf dieses Wort gebracht hat. War hier 
etwa iXpSti'P Lager (vgl. das lukanische '/,haia V, 14) in der 

Pemininform des Plur. verwendet, so konnte dieses Wort auch 
Blumenbeete bezeichnen (vgl Nestle, philologia sacra S. 18, 
sowie Wellhausen z. d. St.). Beachte noch die Übers.-Varr. 
ava bei Lc, xara bei Mc in distributivem Sinne. 

1) Die Worte y.cd y.caäy.hvav unavtag fehlen allerdings in D. 
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Im folgenden gehn die Berichterstatter im wesentlichen 
zusammen. Jesus nimmt die vorhandenen Vorräte, blickt zum 
Himmel auf und segnet sie; "/ml Y.Xaaag e6w/.ev zo7g i^ia^YiToig 
tovg agrovg heisst es dann bei Mt weiter, ebenso, mit Übers.- 
Varr., bei Mo: y,al ytai:s/.XaaEv xovg agrovg xal sölöov rdlg (.la- 
d^YixaXg. Der gewöhnlich gelesene Lc-Text lautet gleich dem 
marcinischen, nur, dass hier rovg ccQTovg aus dem Vorhergehenden 
nicht wiederholt ist. Aber die Lesart des cod. D verdient hier 
vielleicht den Vorzug. Bei ihm fehlen die Worte -aal y.aT£/.XaGsv auf- 
fallenderweise ganz,^) dagegen drückt er sich anstelle der beiden 
vorhergehenden Worte EvXöyriGEv amovg breiter aus: 7iQogyivS,axo 
■aal EvloyriOEv etv amovg. Der gewöhnliche Text würde sich, 
falls hier D den ursprünglichen hat, einfach aus Assimilation 
an den der Parallelen erklären.^) 

In der ITrrelation (vgl. Mt) wird es hinter den Worten: 
er gab die Brote den Jüngern, geheissen haben: die Jünger 
aber den Massen. U^ hat sich wohl etwas anders ausgedrückt: 
er gab die Brote den Jüngern, dass sie sie dem Volke vor- 
legten, vgl. Lc Ttagadslvai r^J O'/Xw, Mc 'Iva naqaTLd^woLv av- 
tdig (Übers.-Varr.). Vielleicht ist bei Mc noch mit Ditvg 
v.axivavti avTwv zu lesen, was leicht als überflüssig wegfallen 
konnte. Allgemein überliefert ist dann aber der weitere Zusatz 
des Mc: und die zwei Eische Hess er an alle verteilen. Diesen 
Worten entspricht es, wenn nach V. 43 die zwölf Körbe, in 
denen die Überreste des Mahles gesammelt werden, nicht nur 
von den Brotbrocken, sondern auch aTto tcov l%d-vu}v voll 
werden. Bei Mt und Lc ist der Fische weder an dieser noch 
an jener Parallelstelle besonders gedacht, bei ersterem sogar 
deutlich nur vom Brechen und Verteilen der Brote die Rede. 
Im dritten Evangelium ist das zwar, wenigstens nach dem D- 
Texte, nicht der Fall; was Jesus den Seinen zur Verteilung 



1) Sie würden aucli ihre Scbwierigkeiten haben, da bei ihnen aus 
dem Vorhergehenden nicht bloss rovs nhne ocQTovg, sondern auch rovs Svo 
iyß'vcig zu ergänzen wäre. 

2) Chase, the Syro-Latin text of the Gospels S. 36 f. sucht aller- 
dings die zwiefache Wiedergabe des Wortes für beten, sowie das in^ uvrovg 
statt avrovs durch jBinflüss des Textes der syrischen Versionen zu erklären, 
für den beide Ausdrucksweisen charakteristisch seien, 

18- 
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übergibt, sind Brote und Fische. Aber gleich Mt^) erwähnt 
nachher Lc bei der Sammlung der Überbleibsel nur die Brocken. 

Erst Mc hat diese Hintansetzung der Fische gegenüber 
den Broten erkannt. Daher jene beiden Zusätze. Mindestens 
der letztere markiert sich schon durch die äussere Form als ein 
solcher, sofern die Worte %«/ artb tiov ixd^vcov nicht sehr ge- 
schickt an den ziemlich weit zurückstehenden Genitiv ■n^aaf.iärcov 
angeschlossen sind. Dazu kommt, dass es schwer begreiflich 
wird, dass Mt sowohl wie Lc hier am Schlüsse nicht an die 
Fische gedacht haben sollten, wenn dieselben in ihrer 
schriftlichen Quelle zweimal ausdrücklich erwähnt 
waren. 

Und sie assen alle und wurden satt. Was übrig blieb, 
hob man noch auf. Übers. -Varr. t6 TtsQLüdevov Mt, to tceqig- 
aevaav avTÖlg, resp. (D e) to neQiöGBvua Lc; bei Mc fehlt ein 
entsprechender Begriff. Mt und Mc schreiben riQav, während 
sich Lc passivisch (TJQd-rf) ausdrückt. Falls die Worte rcov yCkaa- 
(xÖTtov hinter to nBQLaaevov im matthäischen Texte unecht sind 
(s. die vorige Anm.), stammt der veranschaulichende Begriff der 
Brocken erst aus Ug, und in Uj ist nur von den zwölf vollen 
Körben die Rede gewesen, die den aufgehobenen Überrest dar- 
stellen; vgl. Mt: didÖBYM y.oq)ivovg Trli^geig, während Mc öwösKa 
xocplvcov 7tXriQiö{.iaT;a, Lc einfach yLOcpivoi öcoöeKa schreibt. 

Am Schluss wird in den beiden ersten Evangelien die 
Zahl derjenigen angegeben, die an der Speisung teilnahmen 
(Mt Ol sod-Lovreg, Mc ol cpayovieg Übers.- Yarr.), während Lc 
diese Angabe ja bereits V. 14 antezipiert hatte. Es sind nach 
Lc und Mt ungefähr 5000 Mann, Mc lässt das „ungefähr" 
fort. Interessant ist es zu sehen, wie hier die Frauen gar nicht 
mitgerechnet werden, aber wenigstens der erste Evangelist hat 
sich noch veranlasst gefühlt, zu jener Berechnung zuzufügen: 
XCOQig yvvaiytwv xal TtaLÖiwv. 

1) Bei Mt könnte allerdings V. 20 der Zusatz toj-;/ xlaauärcov zu xo 
TisQiaasvov mit a ffi g^ zu streichen sein, aber bestehn bleibt, . dass gerade 
bei ihm deutlich im Verse vorher nur die Brote verteilt werden. 
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Die Oberfahrt der Jünger und Jesu Wandein auf dem See. 

Mt 14,22-27. 32 f. Mc 6,45—52. 
Der dritte Evangelist berichtet uns nichts dem vorliegenden 
Abschnitt Entsprechendes. Es beginnt hier bei ihm eine grosse 
Lücke im Vergleich zu dem, was die Parallelen bringen. Der 
bei ihm nächstfolgende Abschnitt, die Szene unweit Caesarea 
Fhilippi begegnet uns in den beiden anderen Evangelien erst 
an ganz erheblich späterer Stelle. Nun kommt es ja nicht 
selten in den Synoptikern vor, dass wir bei Lc eine Parallele 
zu einem von Mt und Mc gebrachten Passus vermissen. Daraus 
darf man nicht ohne weiteres folgern, dass der dritte Evangelist 
den betr. Abschnitt noch nicht gekannt hat, vielmehr scheint 
er ihn in der Regel, wie man ja schon oft beobachtet und sich 
auch uns an mehreren Beispielen bereits bestätigt hat, aus dem 
Grunde zu übergehn, weil er ihn für belanglos gehalten oder 
in anderem Zusammenhange und aus anderer Quelle einen ähn- 
lichen Passus bereits gebracht hat oder doch zu bringen ge- 
denkt. Dieser Erklärungsgrund dürfte aber für die grosse uns 
hier beschäftigende Lücke nur in sehr unvollkommener Weise 
zureichen. Dass anderseits Lc die betr. Erzählungen noch nicht 
gekannt haben sollte, wie man mehrfach angenommen hat, so z. B. 
Soltau/) ist mir recht unwahrscheinlich. . Wie Mt und Mc 
zeigen, haben, dieselben in Uj sowohl wie U^ gestanden; und 
wollte man annehmen, dass sie in dem Exemplar von Ug, das 
Lc benutzte, aus irgend einem Grunde ausgelassen waren, so 
bleibt das Problem dasselbe, nämlich ihr Fehlen ia Dg zu er- 
klären. Die plausibelste Lösung der Schwierigkeit ist mir die, 
dass Lc diese Abschnitte wohl gekannt, aber durch ein Ver- 
sehen die Erzählung von der Speisung der Fünftausend mit 
der ziemlich am Ende dieser Reihe stehenden von der Speisung 
der Viertausend (vgl. Mt 15,32—39; Mc 8, 1— 10) ver- 
wechselt und daher die letztere sowie das zwischenein Berichtete 
ausgelassen hat. Die dann folgenden Abschnitte über die Zei- 
chenforderung und die Warnung vor dem pharisäischen Sauer- 
teige haben im dritten Evangelium ihre anderweitigen Parallelen 
in 11,29 und 12,1. — Nun zu dem vorliegenden Abschnitt. 

I) Unsere Evangelien, ihre Quellen und ihr Quellenwert 
S. G8. 83 f. 
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Nachdem die Hungrigen gesättigt, nötigt Jesus seine 
Jünger, in das Boot zu steigen und nach dem gegenüber- 
liegenden Ufer voranzufahren, während er das Volk entlässt. 
Dieser Bericht darf nicht so verstanden werden, als ob die Ent- 
lassung des Volkes durch Jesus die Ursache wäre, weswegen 
die Jünger vorfahren sollen. Denn man fragt sich vergebens, 
weshalb dieselben bei jenem Akte nicht zugegen sein könnten. 
Den wirklichen Grund für das Vorausschicken der Jünger zeigt 
der folgende Vers. Jesus hat das Bedürfnis, mit sich 
und seinem Grott allein zu sein. Deshalb sendet er zu- 
nächst seine Jünger fort, und sodann sucht er von dem 
Volke loszukommen. 

Dieses Bedürfnis des Alleinseins ist nur bei Mt voll und 
ganz motiviert. Auf Grund der Nachricht vom Tode des Täu- 
fers hat sich Jesus in die Einsamkeit zurückziehen wollen und 
ist deshalb über den See gefahren, Ersteres ist ihm jedoch 
nicht gelungen. Denn das Volk hat seine Abfahrt bemerkt 
und ist ihm nachgefolgt. Statt aber den Störern zu zürnen 
hat er an ihnen sein Erbarmen bewiesen. Nun will er endlich 
sein Ziel erreichen. So schickt er die Jünger wieder über den 
See zurück „und entliess die Volksmassen und stieg auf einen 
Berg allein hinauf zu beten. Und als es spät geworden, 
war er dort (endlich) allein." Dieser letzte Satz scheint im 
Vergleich mit dem Vorangehenden etwas nachzuhinken, sofern 
sich ja das /.lovog rv sytst aus dem aveßri slg zo OQog xot' lölav 
unmittelbar ergibt. Der Berichterstatter drückt sich aber wohl 
absichtlich in dieser breiten Weise aus, um dadurch anzudeuten, 
wieviel Jesus darauf ankam, allein zu sein, und wie spät ihm 
das gelang. 

Mc hat im Anfange des Berichtes zu dem rjväyytaoev ein 
evd^iig hinzugefügt.^) Dass hier Jesus die Jünger sogleich nötigt 
in das Schiff zu steigen, kann im Zusammenhange des Evan- 
geliums nur den Grund haben, dass er ihnen endlich zu der 
Euhe verhelfen will, deren sie nach ihrer Missionstätigkeit so 
dringend bedürfen, und die sie bisher infolge des Volkszudrangs 
noch nicht gefunden haben ; vgl. V. 30 — 33. Auch werden sie an 



1) D a b c fi'2 g2 i q setzen noch ü^eysnd'Eig dabei. 
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sich wenig geneigt gewesen sein, wenn man ihr Verhalten 4, 36 
bedenkt, ihn mit dem Yolke allein zu lassen. Sie sollen nun 
aber voranfahren, während er selbst das Volk entlässt. Übers.- 
Varr. : eiog mit dem Ind. Praes. bei Mc, scog oh mit Coniunct. 
Aor. bei Mt, Mc tov öyXov^ Mt tovq oylovg. Mc setzt vor 
ccTtoXvsi noch ein avzög. Wenn er nun auch, seiner Quelle 
entsprechend, berichtet, dass Jesus, nachdem er das Volk 
verabschiedet, auf den Berg geht, um dort zu beten, so Ist 
hier dies Bedürfnis des Herrn, allein zu sein, im unter- 
schiede von Mt nicht recht motiviert. Man kann nur da- 
ran denken, dass Jesus nach der Vollbringung des grossen 
Wunders der Volksspeisung das Bedürfnis fühlt, Gott sein dank- 
bares Herz im Gebet auszuschütten und zu neuem Wirken sich 
neue Kraft zu holen. Irgendwie angedeutet ist aber dieser Ge- 
danke im zweiten Evangelium nicht. Auch ist hier auf das 
Alleinsein Jesu, wenn es auch berichtet wird, doch kein so be- 
sonderes Gewicht gelegt, wie in der Mt-Parall. Denn es fehlt 
das 'AüT idiav hinter elg to OQog, und mit der folgenden Zeit- 
bestimmung oiplag yerof-iEPHig wird nicht noch einmal auf Jesus, 
sondern auf die Jünger der Blick gelenkt, die sich mitten auf 
dem Meere befinden. Erst hinterher heisst es: -/.al avvbg f.i6vog 
(rjv) ercl ^ijg y^g, in ParalJ. zu dem matthäischen f.i6vog r{v eabI. 
Auch besteht die Pointe des marcinischen Satzes nicht darin, 
dass Jesus endlich allein ist, sondern darin, dass er der einzige 
ist, der noch auf dem Lande sich befindet, im Unterschiede von 
den den Seestürmen ausgesetzten Jüngern. 

Was die Ausdrucksweise im einzelnen anlangt, so ent- 
spricht den matthäischen Worten anoX^oag Tovg o%Xovg V. 23 
bei Mc a7voTa^ccf.isvog avvolg. Denn aiTolg wird sich schwer- 
lich auf die Jünger, sondern '/.ara ovveaLv auf das vorangehende 
zov oyXov beziehen. Die Diktion des zweiten Evangelisten ist 
hier entschieden gewählter als die des ersten. Nachdem er un- 
mittelbar vorher das Verbum anolvEiv verwendet hat, lesen 
wir jetzt bei ihm das synonyme äTTOzaTTEad^ai, und auf vov 
}'%Xov nimmt er mit avtolg bezug, während Mt, wenig geschickt, 
sowohl artoXvEiv wie xovg oyXovg wiederholt, — eins der vielen 
Anzeichen dafür, dass Mt schwerlich unseren griechischen Mc- 
Text gekannt kat. Hingegen mag das aTtrjXd-sv des Mc die 
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ältere, dem aramäischen Texte näherstehende Ausdrucks weise 
im Yergleich zu dem aveßiri ^^^ -^^ darstellen. 

Wohin richten nun aber die Jünger ihren Kurs? Mt gibt 
uns darüber keine nähere Auskunft. Man kann nur sagen, 
dass bei ihm die Yolksspeisung auf dem Ostufer des Sees statt- 
gefunden zu haben scheint, und die Jünger nunmehr nach dem 
Westufer hinübersteuern. Bei Mc finden wir durch einen Zu- 
satz zu elg x6 TtsQav das Ziel der Fahrt näher bezeichnet. Doch 
hat es mit diesem Zusätze seine eigene Bewandtnis. Nach den 
meisten Texteszeugen lautet derselbe -rcQog Brid-aaiödv, nur 
die Schreibart des Eigennamens schwankt nicht unerheblich. 
Hiernach würde die wunderbare Speisung auf dem Bethsaida 
entgegengesetzten Ufer des Sees stattgefunden haben. Dem 
widerspricht aber die Notiz Lc 9, 10, wonach bei Bethsaida 
selbst das Wunder geschehen ist. Auch der johanneische Be- 
richt, Joh. 6, 5 ff., führt auf diese Örtlichkeit. Aus V. 17 kann 
man zwar nur ganz allgemein auf das Kapharnaum gegenüber- 
liegende Ufer schliessen. Aber der Umstand, dass Jesus Y. 5 
die Frage, woher man für das Yolk Brot beschaffen solle, ge- 
rade an Philippus richtet, führt doch wohl genauer auf die 
Gegend von Bethsaida. Denn nach 1, 45 stammte Philippus 
aus Bethsaida. Auch gelangen die Jünger nach ihrer Über- 
fahrt, sowohl nach dem Mc- wie nach dem Mt-Bericht (Mc 
Y. 53 Mt Y. 34), nicht nach Bethsaida, wie man nach obiger 
Lesart wenigstens bei Mc erwarten sollte, sondern an den Küsten- 
strich Gennesar an dem Westufer. Nun hat man zwar ge- 
meint, dass das nicht ihr ursprüngliches Eeiseziel gewesen 
sei. Sie hätten beabsichtigt etwa von dem südlichen Teile der 
Ostküste nach dem im Norden des Sees gelegenen Bethsaida^) 
zu fahren, seien jedoch durch einen der plötzlich auftauchen- 
den Nordoststürme an die Westküste verschlagen worden. Ich 



1) Die Stadt lag im Gebiete des Tetraarchen Philippus. Man hat 
gemeint, Jesus hätte nach dem Tode des Täufers das Gebiet des Herodes 
Antipas gemieden, um nicht dem gleichen Schicksal wie er zu verfallen. 
Deshalb könne sein Reiseziel keine galiläische Landschaft gewesen sein. 
Jesus erscheint aber im folgenden doch noch mehrfach auf galiläischem 
Boden. Höchstens könnte man sagen, dass er sich immer nur verhältnis- 
mässig kurze Zeit an einem Orte daselbst aufgehalten zu haben scheint. 
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glaube aber nicht, dass uns unsere evangelischen Berichte zu 
dieser gewiss sehr scharfsinnigen Vermutung die genügenden 
Anhaltspunkte liefern. Dass die Jünger ihren ursprünglichen 
Kurs durch den Sturm einzuhalten verhindert werden, ist durch 
nichts angedeutet. Auch würde es sich bei jener Ansicht wohl 
nicht um eine Fahrt über die Mitte des Sees ans entgegenge- 
setzte Ufer, sondern um eine solche längs der Ostküste han- 
deln. Man müsste sich dann also schon entschliessen, die Worte 
sig x6 usQav im Mc-Texte auf Grund von 1 118 209 syr^^*^ 
zu streichen, im Mt-Texte müssten sie allerdings in jedem Falle 
stehn bleiben. Nun hat man neben dem bekannten an dem 
Nordnordostufer des Sees gelegenen Bethsaida Julias ein anderes 
Bethsaida an der Westküste konstatieren wollen. Dieses könnte 
dann in den Worten elg tb nigav TVQog Brid-oatdccv gemeint 
sein und die wunderbare Speisung immer noch am Nordostufer 
unweit Bethsaida Julias stattgefunden haben. Aber die Existenz 
dieses zweiten Bethsaida ist eine äusserst zweifelhafte. Es 
bleiben uns daher wohl nur zwei Möglichkeiten, entweder: der 
zweite Evangelist zeigt sich hier mit der Örtlichkeit nicht mehr 
genügend vertraut, oder — die richtige Lesart hat sich nur in 
einigen wenigen it codd erhalten (vgl. Holtzmann z. d. St.). 
Wenn cod. a. in contra Bessaida übersetzt, so scheint das im 
Griechischen slg ro uiqav BriGaaLÖa vorauszusetzen, die Ab- 
fahrt erfolgt dann also von Bethsaida aus, was auch b i q durch 
ihre Übersetzung a Bethsaida direkt zum Ausdruck bringen. 
Später ist dann zwischen slg x6 neqav und dem Eigennamen 
noch Tt^ög resp. Big (1 28 209 2 ° Or) zugesetzt, weil man sich 
die Erwähnung des Ortes in diesem Zusammenhange nur als 
Angabe des Zieles der Fahrt denken konnte. Wenn hier nun 
aber ursprünglich im Mc-Texte von dem Bethsaida gegenüber- 
liegenden Ufer die Eede gewesen ist, so wird Mc hier nur 
eine getreue Übersetzung aus U2 bieten, und Lc hat dann mög- 
licherweise die betr. Stelle aus Ug bereits 9, 10 verwertet. 

Verfolgen wir nun unsere Erzählung weiter. Als es spät 
geworden war, befindet sich das Schiff mit den Jüngern bereits 
mitten auf dem Meere. Übers.-Varr,: Mt ^doov rijg daXaoarig, 
Mc SV /iieüü) xijg daXaoaYig.^) Statt f.i&uov rrjg d-aXäoorig r^v 

1) D liest hier bei Mt elg nt'aou mit folg. Gen., bei Mc dr ttäaij t/J 
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bei Mt lesen B, eioige Miouskeln der Ferrargruppe, syrische 
und andere Yerss. OTadloug ^rtoXXovg dno TTJg yrjs artelxe, aber 
dieser Text ist schwerlich ursprünglich, vielleicht unter dem 
Einfluss von Job 6, 19 entstanden. 

Es folgen nun ira ersten Evangelium als Näherbestiramung 
zu x6 rrXdiov sogleich die Worte ßaffavitof-iEvov vjco tcov %v- 
(.läviov. Mc weist hingegen, wie vrir bereits sahen, zunächst 
auf den als einzigen am Lande befindlichen Jesus hin, im 
Gegensatz zu den mitten auf dem Meere fahrenden Jüngern. 
Und dann erst wird des Unwetters, dem die Jünger ausgesetzt 
sind, in den Worten yial löuv avxovg ßadaviCoßsvovg yial sXav- 
vovzag gedacht. Statt ymI elavvovxag liest man allerdings gewöhn- 
lich SV T(y eXaivsLv. Doch scheint mir jener, von D vertretene Text 
ursprünglicher (so auch Wellhausen). Er enthält freilich für 
unser Sprachgefühl ein vgteqov Ttgöxegov, sofern in ihm eigent- 
lich das iXavvoviag vor dem ßaoantof-iivovg stehn müsste. 
Aber gerade wegen dieser Schwierigkeit verdient er den Vorzug. 
Man hat an ihm zu korrigieren versucht, indem man ent- 
weder die beiden Partizipien die Stellung wechseln Hess — so 
2i"^abff^iq — oder, wie es gewöhnlich geschah, sv tqj hlav- 
vsLv statt v.at eAawovrag schrieb. Wir werden uns die eigen- 
tümliche Ausdrucksweise am besten als einen Seraitismus er- 
klären, sofern hier in Parataxe ein Satz angefügt ist {yial 
iXavvovTag), der eigentlich dem vorangehenden als Temporalsatz 
untergeordnet sein müsste. Eine genaue Parallele zu dieser Dar- 
stellungsform haben wir 15, 25. Man kann annehmen, dass Mc 
in diesem Semitismus die Ausdrucksweise von Ug genau 
wiedergibt, vielleicht war es sogar die von üi, in welchem 
Falle hier Mt in freierer Weise (ßaaavi'C. vrtd xcov kv/ucctcov) 



drdccaai], docla ist fraglich, ob diese Lesarten den Yorzug verdienen. — 
Nach dem gewöhnlichen Texte steht bei Mt vor fiiaov noch der Zusatz 
rjS)], während wir bei Mc nichts Entsprechendes lesen. D hingegen weist 
das ijSri bei Mt nicht auf, liest aber bei Mc zwischen iji/ und tö nlolou 
noch Tiälni. Nun steht D in der Auslassung des rjSr] bei Mt durchaus 
nicht allein, sondern stimmt hierin mit einer Reihe von Italahandschriften 
und Versionen überein. Anderseits lesen auch mehrere wertvolle Mi- 
nuskeln 1. 28. 209. 251 das nalai. bei Mc. Vielleicht geht auch das iam 
in einigen it codd auf diese Lesart zurück. Wir würden dann hier einen 
Zusatz des Mc zu konstatieren haben. 
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sich ausgedrückt hat. Das ßaaaviCeo&ai wird nun bei beiden 
Berichterstattern durch die Widrigkeit des Windes begründet/) 
und dann heisst es weiter, dass Jesus in der vierten Nacht- 
wache zu ihnen kam, auf dem Meere wandelnd. Übers. -Varr. 
Mt TETCcQXf] cpvXayifj, Mc TtEgl TETagTrjv (pvXa-A7jv,^) Mt tjIS-ev, 
Mc EQyEzai, Mt E7cI tyjv S-aXaGoav, Mc ertl rrjg S-aXaaar^g. Bei 
Mc wird der Satz trotz des vorangehenden löcov mit ymI vor 
7t£Ql TSvägTriv cpvXavjriv eingeleitet sein (so D), jenes Partizipium 
rangiert hier also in aramaisierender Weise als verbum finitum. 
Vgl. 1,4. 13; Lc 9,5 u. a. St. Ob bei Mc hinter sg/ßTUL 
noch TtQog avrovg zu lesen ist, den gleichen Worten hinter 
'^Xd-Ev bei Mt entsprechend, ist zweifelhaft, denn D 2^^ a b c fP^ i 
lesen nur egxETai, der Zusatz ist also möglicherweise erst später 
aus der ParaJl. in den Mc-Text gekommen. 

Auffällig sind nun die Worte, mit denen Mc fortfährt: 
vmI ^üeXev TtaQsXd-Elv avzovg, die bei Mt fehlen. Selbst wenn 
man vorher bei Mc nur egxETat liest, ohne ngog avzovg, so hat 
man doch entschieden den Eindruck, dass Jesus seinen Jüngern 
zu Hilfe kommen will. Denn gerade bei Mc gehn die auf 
Jesus bezüglichen Worte vorher idcov avtovg ßaöavit,of.i€uovg. 
Wir sehen also, wie in dem Bericht des Mc zwei verschiedene 
Tendenzen sich kreuzen, mag man nun das TtQog avroig lesen 
oder nicht. Das bestätigt uns, dass hier Mc eine Quelle be- 
nutzt, die ihrerseits schon eine Bearbeitung der von Mt ver- 
wendeten Vorlage darstellte. In dieser Quelle des Mc (üj) 
dürfte nämlich durch den Zusatz: „Und als er sie erblickte,*^' 

1) Vielleicht ist bei Mc zu dem Satze 7]v yäo u äveiwg i'ycn'Tios av- 
roig mit Vd 28 69 124 346 cscr 2po nocli aföSgci zu lesen, welcbes clana 
einer seiner beliebten verstärkenden Zusätze wäre. 

2) Ich glaube, dass negi mit dem Akk. hier nicht die ungefähre 
Zeitangabe ausdrückt, wie man gewöhnlich annimmt, sondern einfach mit 
dem dativus temporis synonym ist, wie beide Ausdrucks weisen sich auch 
Mt 27,46 Mc 15,34 entsprechen, und zwar haben wir dort gerade bei Mc 
den dat. temp., bei Mt TreoL mit dem Akk. Die Bezeichnung: in der vierten 
Nachtwache ist ja an sich schon eine ziemlich unbestimmte. Auch in dem 
Gleichnisse von den Arbeitern im Weinberge Mt 20, 1 ff. werden V. o. 5. 6 
die Angaben der Stunden, in denen der Herr ausgeht, schwerlich als un- 
gefähre gemeint sein. Diese temporale Bedeutung von nsoi ii, steht durch- 
aus in Analogie zu der die Beziehung ausdrückenden, z. B. in neQl nainu 
Tit 2, 7. 
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schon angedeutet gewesen sein, dass er ihnen zu Hilfe kommen 
wollte. Mc hat aber, um einen besseren Gegensatz zu dem fol- 
genden: „Sie aber, da sie ihn auf dem Meere wandeln sahen, 
hielten ihn für ein Gespenst," herauszubekommen, vorher ge- 
schrieben: „Er wollte an ihnen vorbeigehn." Denn dadurch, 
dass Jesus nicht direkt auf sie zukam, sondern an ihnen Tor- 
beizugehn schien, wurde der Eindruck des Gespenstigen noch 
besser erklärt. 

Dieser Eindruck, den der auf dem Meere Wandelnde bei 
den Jüngern hervorruft, wird im wesentlichen von beiden Be- 
richterstattern in gleicher Weise beschrieben: sdo^av. (oder wie 
Mt sich ausdrückt, leyovtegy), otl q)6.vTaaf.ia sgtiv. Sie schreien 
auf; Mt EyiQa^av, Mc avE7.Qa'§av, Übers.- Varr. Mt setzt noch 
ccTvö rov (fößov hinzu. Dieser Aufschrei ist der Ausdruck 
ihres Entsetzens, haqcc/.^riaav. Mt setzt dies Wort noch vor 
Xeyovtsg, Mc erst hinter ave7.Qa^av. Wenn es hier genauer 
heisst: Ttdvrsg yag avTov eiöav -/lal sTaQa%&rioav, so scheint 
das üdav nur als überflüssige Wiederholung nach dem Iöovtsq 
im vorangehenden Yerse. Wir werden aber auch hier semiti- 
sierende Ausdrucksweise vor uns haben, die wir deutsch am besten 
wiedergeben: denn alle erschraken, als sie ihn sahen. Mög- 
licherweise hat hier Mc im Vergleich zu Mt die ältere Text- 
form bewahrt. In D und it codd ist der Text durch Weg- 
lassung der Worte yccQ avtov eiöav verkürzt. 

Jesus versucht nun sogleich, ihnen den Eindruck des Ge- 
spenstigen zu benehmen, indem er zu ihnen redet, denn Ge- 
spenster stellte man sich wohl, wie es noch heute geschieht, als 
stumm vor. evd^vg öi sXdXriasv avTOig Ityiov Mt, 6 ds evd-vg 
sldXriaEv (.ler' avTcZv y,al Xiyei avxoig Mc. j^n sich ist die um- 
ständliche atl. Ausdrucksweise: er redete und sprach „ebenso 
dem biblischen Aramäisch, wie den späteren jüdisch-aramäischen 
Dialekten völlig fremd.'' Dal man, Die Worte Jesu I S. 20. 
An unserer Stelle hat es aber mit dem sldlrjaev bei beiden 
Evangelisten, wie gezeigt, seine besondere Bewandtnis. Sonst 



1) Auch diese Differenz der Ausdrucksweise dürfte auf ein und das- 
selbe aramäische Wort ("1?5N) zurückgehn, das sowotil denken wie sagen 
bedeutet. 
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kommt die Ausdrucksweise nirgends mehr an zwei parallelen 
Stellen in den Synoptikern vor und wird sich da, wo sie sonst 
vorkommt, aus Reminiszenz an den Sprachgebrauch der LXX 
erklären, vgl. Dal man a. a. 0. Die Worte der Beruhigung, 
die Jesus an die Jünger richtet: seid guten Mutes, ich bin's, 
fürchtet euch nicht, lauten in beiden Evangelien gleich. 

Die bei Mt Y. 28—31 folgende Episode: Petrus auf dem 
Meere, dürfte ein Einschub des ersten Evangelisten sein, wie 
er ja so manche Erzählungen und Redestücke bringt, die in \J^ 
noch nicht gestanden haben. Man sieht nicht ein, weshalb sie 
in Ü2 oder im Mc-Evangelium fortgelassen sein sollte, wenn 
sie in der betr. Vorlage gestanden hätte, zumal sie ja nicht 
eine selbständige Geschichte bildet, sondern eben eine Episode 
der vorliegenden. Hadorn, Die Entstehung des Markus-Evan- 
geliumsi) S. 98 will die Auslassung dadurch erklären^ dass Mc 
an Petrus im Unterschiede von den übrigen Aposteln noch kein 
besonderes Interesse nahm. Aber abgesehen davon, ob das 
richtig ist, — die Geschichte ist durch ihre Gegenüberstellung 
des Jüngers des Meisters für letzteren mindestens ebenso cha- 
rakteristisch als für jenen. 

Geschickt weiss Mt V. 32 wieder in den Zusammenhang 
der Ui-Quelle einzulenken. Statt der singularischen Ausdrucks- 
weise: er stieg zu ihnen auf das Schiff, wählt er die plura- 
lische, vgl. Mc: YML aveßri rtqog avTOvg slg to 7tXoLOv ymi, 
Mt: vmI ccvaßaLvovTcov avTcov elg ro ttIoIov.- Dem TtQog avxovg 
des Mc entspricht bei Mt nichts. Hier war ja von den Jüngern 
zum letztenmale bereits fünf Verse vorher die Rede. Der erste 
Evangelist hätte dann also schon etwa rcQog zovg (aXlovg) [.la- 
d-rirag schreiben müssen. Er erwähnt sie aber erst in der 
Schlussbemerkung, wo er den Eindruck schildert, den Jesu 
wunderbares Meereswandeln auf sie macht, mit den "Worten 
ol ÖS Iv Tc^ Ttkoicp, während Mc in der Parall. V. 51 mit 
Rücksicht auf das TCQog avrovg im Beginne des Verses sie 
nicht noch besonders namhaft zu machen brauchte. Vor 
diesem Schlusspassus weisen beide Evangelisten auf die wun- 
derbare Windstille hin, die eintrat, nachdem Jesus das Schiff 

1) In den Beiträgen zur Förderung cliristlicher Theologie II, 4. 
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bestiegen hatte. Der Schluss selbst lautet aber in beiden Evan- 
gelien verschieden. Bei Mt bringen die in dem Schijöe Befind- 
lichen Jesu ihre Huldigung dar und erklären ihn für den, der 
wirklich Gottes Sohn ist. Bei Mc lesen wir nur von einem 
unverständigen Sichentsetzen der Jünger, welches dadurch er- 
klärt wird, dass sie schon den rechten Sinn der Brotverteilung 
wegen ihres verstockten Herzens nicht verstanden haben. 

Die gewöhnliche Beurteilung dieser Differenz geht be- 
kanntlich dahin, dass Mt hier den bei Mc vorliegenden älteren 
Bericht in maiorem gloriam apostolorum geändert habe. In 
Wirklichkeit hätten die Jünger erst auf Grund des Petrus- 
bekenntnisses bei Caesarea Philippi in Jesus den Messias er- 
kannt. Ich habe bereits an früherer Stelle S. 61 angedeutet, 
von welchen grossen Schwierigkeiten diese letztere Auffassung 
gedrückt ist. Weiteres s. zu Mc 8, 29 f. Wenn wir sodann 
bedenken, wie gerade der zweite Evangelist den Unverstand 
der Zwölfe viel schärfer zu betonen pflegt als seine Seiten- 
referenten, so ist es das wahrscheinlichste, dass er es auch 
hier, zugleich im Hinblick auf die spätere Szene 8, 14 ff. (s. 
d. St.), getan hat und wir den älteren Bericht bei Mt auf- 
behalten finden. Auch die sehr starke Ausdrucksweise Xiav ez 
neQiööov E^LOTavTo ist echt marcinisch, eine Ausdrucksweise, 
an der schon die Abschreiber Anstoss genommen haben, so 
dass sie entweder das Xlav (so D^^" 1. 28. 21*^ b) oder ex TTEQtaaov 
(so v\* ß L ^ 102 syr^*^^ aeth) oder beides (syr^"^) fortliessen. 



Krankenheilungen in der Landschaft Gennesar. 

Mt U, 34—36. Mc 6, 53—56. 
Nach dem gewöhnlichen Texte heisst es hier bei Mt zu- 
nächst: und nachdem sie hinübergefahren waren, kamen sie 
ans Land, nach Gennesar(et). Blass kürzt hier etwas, 
indem er auf Grund von E P, den meisten it codd vg u. a. ein- 
fach: nach dem Lande Gennesar, slg ttjv yrjv FevviqGaQ 
liest. Yielleicht ist dies wirklich der ursprüngliche Wortlaut 
des Mt, und die Lesart sftl z'^v yrv Fewria. beruht auf Eon- 
formation mit dem Texte des Mc, der sich in dieser etwas 
breiteren Weise ausgedrückt hat, wenn hier auch s/tl friv yriv 
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zu öiafiSQccaavTeg und nur elg revvrp.zu y^X-d^ov geholt Auch wird 
bei Mc hinter dianEQaaavzEg mitD u.a. noch hsi^sv zu lesen, 
aber frühzeitig, um der Mt-Parall. und vor allem, weil man 
im unmittelbar Vorhergehenden keine rechte Beziehung für 
dasselbe, wusste, gestrichen worden sein. In Wirklichkeit be- 
zieht es sich aber auf die Stelle im See, an welcher Jesus das 
Schiff bestieg: nachdem sie von dort ans Land hinübergefahren 
waren, kamen sie nach Gennesar und, wie Mc des weiteren 
hinzufügt, gingen vor Anker, Hier erkennt man Jesum; Mt be- 
zeichnet die erkennenden Subjekte noch genauer: ol avögsg 
Tov Tovcov sytelvov, Mc den Zeitpunkt des Erkennens: e^eXd^ov- 
Tiüv avTCüv £x TOV TtXoiov eud-vg. 

Nach dem ersten Evangelium werden nun Boten in die 
Umgegend^) geschickt, und man bringt zu ihm alle Kranken. 
Jesus scheint hier also nicht im Lande umherzuziehen, sondern 
an einem bestimmten Orte an der Küste zu bleiben. Auch 
bei Mc wird zunächst „jenes ganze Land" benachrichtigt: aber 
statt ccTtiGTEiXav eig . . . lesen wir hier TteQiiÖQaixov mit dem 
Akk. Der Eifer der Leute ist ein viel grösserer. Sie schicken 
nicht, sondern ziehen selbst in der Umgegend umher, und 
zwar mit grösster Eile. Sie wollen die Anwesenheit des ge- 
waltigen Wundertäters für die Kranken möglichst schnell zu 
nutze machen. Vielleicht stand diese lebhaftere Schilderung 
des Wunderverlangens des Volkes schon in üg. „Und sie be- 
gannen auf den Betten die Kranken umherzutragen,^) wo sie 
hörten, dass er sich aufhalte." 

Dieser letztere Zusatz zeigt schon, dass nach der Vorstellung 
des Mc Jesus nicht, wie es bei Mt scheint, an einer Stelle bleibt, 
sondern im Lande umherzieht. Auch dem folgenden liegt 
diese Anschauung ja deutlich zugrunde. „Und wo immer er in 
Dörfer oder in Städte oder in Ackergehöfte einzog, da setzten 



1) Vielleicht ist hier (cf. Blass) nur eis t/;j/ Ttsfjlxcoooy zu lesen auf 
Grund von syrsiu u. Chrys. oh]^ u. 8y.6ipi]v wären dann aus Mc in den 
Text gekommen. 8y.eLvi]v fehlt auch in syrcu, 

2) Dem noogcpe'Qeiy bei Mt entspricht hier das geschäftigere neQi- 
(pioEiv. Zusatz des Mt ist vielleicht das ndvrccs vor rovs y.ay.iop e/^ovTU-, 
des Mc die Umschreibung des einfachen Verbums mit air/ßaO'ai und das 
enl rols y.QaßdrTOis. 
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sie die Kranken auf den Märkten nieder." Bei Mt fehlt jede 
Parallele zu dieser Periode. Erst der Sohlusspassus lautet 
wieder bei beiden Berichterstattern gleich: und sie baten ihn, 
sie möchten nur die Quaste seines Mantels anrühren dürfen, 
und alle, welche sie anrührten, wurden gesund. Übers.-Yarr. : 
/iiovov Mt, xav Mo, oaoi av TJipavTo Mc, Mt bloss oool TJipavro, 
Mc sGco^ovTo, Mt öisacüd-riaav. Wenn hier der Verf. von Ug 
resp. Mc Jesum im Lande umherziehend denkt, so wird er das 
einfach aus der Analogie seines sonstigen Verhaltens erschlossen 
haben. Wenn ich auch, wie Joh. Weiss, Das älteste Evan- 
gelium S. 208, glaube, dass hier Mt den älteren Bericht uns 
überliefert hat, kann ich doch in der Mc-Darstellung etwas 
Widerspruchsvolles nicht erblicken. Dass hier die Kranken zu 
Jesus gebracht werden, und dass Jesus in der Landschaft 
Gennesar umherzieht, warum sollte das nicht zusammenstimmen? 
Jesus konnte doch nicht an jedes einzelne Krankenbett treten, 
auch wenn er in den Dörfern, Städten und Gehöften umher- 
wanderte. 



Das Streitgespräch über Rein und Unrein. 

Mt 15, 1—11. 15—20. Mc 7, 1—23. 
Die letzten Streitgespräche mit den Pharisäern hatte Mt 
im cap. 12, Mc in erheblich früherem Zusammenhange gebracht. 
Hier heisst es nun zunächst im ersten Evangelium: Da treten 
an Jesus aus Jerusalem Pharisäer und Schriftgelehrte heran 
mit den Worten usw. Dem love TcqogeQxoviai mit dem Dativ 
entspricht bei Mc als Übers.- Var. xat Gvva'yov'caL nqog mit 
dem Akk. Schon 6, 30 hatte Mc Gvvayead-ai tzqos '^on dem 
Hinzutreten mehrerer Personen gebraucht, wo in der Paräll. 
Mt 14, 12 BQXsad-aL gesetzt ist. Der allgemeinen Bezeichnung 
ygafif-iarelg des Mt entspricht bei Mc die genauere Tivsg tcov 
ygaf-t/xaTecov, auffällig bleibt dann allerdings, dass er vorher 
ohne Einschränkung ol QaQLöaloL schreibt. Das zu 7tQoqsQ%ov- 
%ai etwas brachylogisch angefügte ano '^legoGoXvi.icov beim ersten 
Evangelisten wird wohl der Ausdrucksweise der Quelle ent- 
sprechen, während wir bei Mc noch ein eXd-ovTsg vor arvö 
lesen. Und zwar wird sich das eXd-ovzeg schwerlich nur auf 
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das vorangehende Tiveg, sondern wohl zugleich auf ol Oagiaatot 
beziehen. Auch nach Mt kommen hier Pharisäer und Schrift- 
gelehrte aus Jerusalem, 

Während nun der erste Evangelist sogleich von diesen 
Gegnern Jesu Worte des Vorwurfs mitteilt, die sie bezüglich 
seiner Jünger an ihn richten, sucht Mc zunächst, aus dem fol- 
genden das Nötige abstrahierend, korrekterweise zu. zeigen, in- 
wiefern die Jünger den Anstoss der Gesetzesstrengen erregten. 
Dieselben sahen einige von ihnen mit profanen, d. h. unge- 
waschenen Händen Brote essen. Dem IdovTsg im Beginne von 
V. 2^ entspricht im folgenden kein verbum finitum, von dem 
es abhängig gemacht werden könnte. Denn nach der grossen 
Einschaltung V. 3 und 4 fährt unser Schriftsteller V. 5 fort 
yial eTtSQOJTcoGLv avxov. Wir brauchen hier aber nicht einmal 
ein Anakoluth anzunehmen, sondern nur einen Gebrauch des 
Partizipiums als Verbum finitum, wie wir ihn zuletzt nach der 
vermutlich richtigen Lesart in 6, 48 vorfanden. Übrigens hat 
man in den Handschriften durch Hinzufügung eines Haupt- 
verbums am Schlüsse des Verses (if.i€f.iilJavTo F K u. a., '/.aTeyvtoaav 
D) mehrfach dies Anakoluth beseitigen wollen. 

Es folgt nun die Parenthese V. 3 und 4 o« yag (Daqi- 
aaioi y.al rtavTsg oi ^IovöoIol %tX. Die Art, wie hier der Evan- 
gelist von den Juden als von dritten Personen zu seinen Le- 
sern spricht, zeigt deutlich, dass dieselben Heidenchristen sind, 
wie ja überhaupt, wie oft bemerkt, die ganze Auseinandersetzung 
über jüdische Gebräuche geborenen Juden gegenüber überflüssig 
wäre. „Die Pharisäer und alle Juden essen erst nach viel- 
fachem^) Händewaschen, die Überlieferung der Alten festhaltend, 
V, 8. Und wenn sie sich nicht vom Markte weg baden, d. h. 
nachdem sie auf dem Markte gewesen sind, durch ein Bad sich 
von jeder etwaigen Verunreinigung zu befreien suchen, essen 

1) Man wird entschieden mit N' lat. ii, and. Veras. 7ivy.vä, nicht nvy^aj 
lesen müssen. Letzteres dürfte eine verunglüclcte Korrektur für das viel- 
leicht nicht verstandene nvxi'ä sein. Hier interessieren ja nicht die Mani- 
pulationen beim Waschen, sondern die I-Iäufigkeit der Waschungen. Auch 
wäre es eine recht merkwürdige Vorstellung, dass man sich mit der Faust 
wasche, zumal bei den Juden das Waschen der Hände vielmehr ein Be. 
giessen derselben gewesen sein wird. Vgl. Schürer a. a. 0. IIS. 483. — 
syrsin scheint überhaupt nichts dem nvy.p'ä Entsprechendes gelesen zu haben. 

19 
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sie nicht. lind vieles andere ist es, was festzuhalten, sie über- 
liefert bekommen haben, Eintauchen von Bechern und Krügen 
und Kupfergeschirren und (wie vielleicht noch mit A D u. a. 
zu lesen ist) Bettpolstern (-aXivcov)^" V. 4. 

In der für Judenchristen bestimmten Urschrift Uj wird 
dieser ganze Passus noch nicht gestanden haben, wie aus seinem 
Fehlen bei.Mt zu erschliessen ist, möglicherweise aber bereits 
in IJ2. 

Die Frage, die nun von den Pharisäern und Schrift- 
gelehrten bezüglich der Jünger Jesu an diesen gerichtet wird, 
bringen beide Evangelisten. Bei Mt ist sie durch ein blosses 
Uyovteq eingeleitet, Mc bildet mit Rücksicht auf die voran- 
gegangenen Zwischenbemerkungen einen neuen Satz mit beson- 
derem Subjekt: y,al STtegtoTwacv ambv ol Oagiaaloi %al ol 
ygafj.fiaTelg, die letzten drei Worte fehlen allerdings in J. In 
der Frage selbst haben wir zunächst die Übers.- Yarr. rtaqaßai- 
V8LV mit dem Akk, bei Mt, ov TtsgiTvarelv mit xaTra und Akk. 
bei Mc. In Parallele zu den marcinischen Worten aXXa '/.OLvatg 
XEqgIv ßG&iovaiv %6v aqxov lesen wir bei Mt ov yag viTtTovccci 
tag %E%Qag^ orav aqtov sa&iwöiv. Mc hat schon vorher den 
Begriff i/ioivög durch aviTtTog erläutert, so kann er ihn jetzt 
als bekannt voraussetzen, offenbar gebraucht er ihn als ent- 
sprechende Übers, eines aramäischen Wortes. Mithin wird 
seine Formulierung der aramäischen näher stehen als diejenige 
des Mt. Sofern dann aber der erste Evangelist den Ausdruck: 
mit profanen Händen essen, umschreibt, wird man annehmen 
dürfen, dass auch er keine geborenen Juden als Leser 
voraussetzt. Würde er also die Einschaltung des Mc 
Y. 3 und 4 schon gekannt haben, er hätte keinen Grund 
gehabt, sie auszulassen. 

Jesus antwortet bei Mt zunächst mit einer Gegenfrage, 
um ihnen den sittlichen Unwert der Überlieferung vor Augen 
zu führen, auf die sie sich berufen: „Warum übertretet (auch) 
ihr das Gebot Gottes um eurer Überlieferung willen?" Und er 
weist dann auf das vierte Gebot Exod. 20,12 und die weitere 
Stelle Exod. 21,17 hin, nach welcher auf Schmähung der 
Eltern Todesstrafe steht. So hat Gott geboten, „ihr aber 
sprechet: wer immer zum Yater oder zur Mutter sagt: Tempel- 
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gäbe soll das alles sein, was du von mir zur Nutzniessung be- 
kommen hast, der braucht seinen Yater und seine Mutter^) 
nicht zu unterstützen.'' 2) Diese Übersetzung setzt für den 
zweiten Eelativsatz die Lesart wq)el'^drig statt der gewöhnlichen 
Akzentuierung cJ^eAij^^g voraus. Auch Blass zieht die indika- 
tivische Lesart vor, möchte sie allerdings im Sinne des Irrealis 
fassen: was immer du von mir bekommen würdest, resp. be- 
kommen hättest. Vgl. seinen Aufsatz: Textkritische Bemer- 
kungen zu Markus, in den Beiträgen zur Förderung christl. 
Theologie 111,3 S. 63. -Diese Deutung ist möglich, mindestens 
ebenso aber auch die oben vertretene: was immer du von mir 
bekommen hast, idv mit dem Ind. im Relativsätze ist dann 
hier ebenso gebraucht, wie in Mc 6, 56. Für den Mc-Text 
verdient diese Auffassung sogar, wie wir sehen werden, ent- 
schieden den Vorzug. — Hiernach entbindet also die phari- 
säische Moral den Sohn, der bisher seine Eltern unterstützt hat, 
resp. sie zu unterstützen gedenkt, von dieser Pflicht, wenn er 
die entsprechenden Mittel dem Tempelschatze zur Verfügung 
stellt. So sprechet ihr „und habt (damit) das Gresetz^) Gottes 
um eurer Überlieferung willen seiner Autorität beraubt." Am 
Abschluss der Beweisführung wird hier also der Gedanke von 
V. 3 noch einmal wiederholt und damit von neuem einge- 
schärft, dass der pharisäischen Überlieferung ein sehr prekärer 
ethischer Wert innewohnen muss, wenn sie die ihr Folgenden 
zu derartigen Gesetzesübertretungen veranlasst. 

Nachdem Jesus ihnen diese aufgewiesen hat, nennt er sie 
Heuchler, wegen ihres gesetzlich-ungesetzlichen Wesens, und 
bezieht auf sie das Wort der Weissagung Jes. 29, 13, das von 



1) Die Worte rj triu uiqräQa airov fehlen in X B D syrc«, also in vier 
wichtigen Texteszeugen. Trotzdem sind sie hier kaum entbehrlich und 
werden wegen des Homoioteleuton -xega avrov nach den vorangehenden 
Worten rov najega avrov aus Versehen ausgelassen worden sein. 

2) ov f-it} Tim'jaEt '/rtX. Über die in obiger Übers, sich ausprägende 
Bedeutung des Fut, s. Blass § 64,5, zu tifiäv im Sinne von „unterstützen'' 
verweist Holtzmann z. d. St. auf 1. Tim. 5,3. 17. 

3) xav vönov Tov &eov wird hier wohl zu lesen sein mit N und cl> 
To und einzelnen Minuskeln der Ferrargruppe. Yon den beiden andern 
Lesarten Tijv ivrolriv und loi^ Xoyov statt ror ro/uov ist die erstere au» 
V. 3, die zweite aus der Parall. bei Mc (7, 13) hineingekommen. 

19* 
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dem Lippendienste „dieses Volkes" redet, das mit der Lehre von 
Menschensatzungen Gott zu ehren sucht. Mit einer kleinen 
Verkürzung im Anfang und Anklängen an den LXX-Text 
wird dieses Zitat hier angeführt. Mit den „Menschensatzungen" 
ist deutlich auf die vorhin in ihrem wahren Wesen gekenn- 
zeichnete TtagäöoGig rcov ^gsoßvzEQCov angespielt. 

Bei Mc finden wir gleich vorweggenommen, was bei Mt 
erst den Abschluss der soeben besprochenen Deduktion Jesu 
bildet : den Hinweis auf die Jesajastelle. In den sie einleitenden 
Worten haben wir eine Übers.-Var. in der Anrede. Mt liest 
vTtoyiQLTai^ während Mc das Wort zu v^iojv konstruiert: %a/lwg 
suQOcprjTEVGEv "Hoatag tveqI vfxwv tcov vTToyiQLxwv. Die davon fol- 
gende Zitationsformel lautet bei Mt, auf 'Hffa'fcag bezüglich, Xiycov, 
bei Mc in D zwar nur y,al eltcbv, sonst clg y^y^amai^ oxi. In 
der Schriftstelle selbst lesen D^' a b c ayana statt des gewöhn- 
lichen Tt(tt^, letzteres kann aber aus der Mt-Parallele in den 
Text gekommen sein, wird also schwerlich den Vorzug ver- 
dienen; aeth kombiniert beide Lesarten. In der Schilderung 
der Herzensferne des Volkes wird gewöhnlich in beiden Evan- 
gelien aTciyßi hinter ytoggco gelesen, D hat bei Mt sötlv, bei 
Mc acpioTri'^ev. Wir haben also in dem Zitat selbst, bei den 
verschiedenen Evangelien, mehrere Übers.- Varr. Aber auch 
wenn dieselben nicht vorhanden wären, würde kein Grund zu 
der Annahme zwingen, dass hier der eine Evangelist den 
griechischen Text des andern benutzt hätte. Vielmehr 
würden sich die Übereinstimmungen durch beiderseitige Be- 
zugnahme der Evangelisten auf den LXX-Text, den vielleicht 
schon der Verf. von Ui benutzt hat, vollauf erklären. 

Nun erwartete man, dass im folgenden V. 8 die Begrün- 
dung der schweren Anklage auf Menschenlehre und Lippendienst 
folgen sollte. Das ist aber nicht der Fall. Vielmehr . wird der 
Vorwurf selbst nur noch einmal präzisiert: indem ihr das Gebot 
Gottes fahren lässt, haltet ihr die Überlieferung der Menschen 
fest. In V. 9 nimmt dann die Darstellung sozusagen einen 
neuen Anlauf, indem die weiteren Worte Jesu durch ein %al 
eXeyev avzolg besonders eingeleitet werden, und der Evangelist 
nunmehr den Passus bringt, den wir bei Mt im Anfang der 
Kode Jesu lesen. Der Erageform mit dia ri dort entspricht 
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hier eine durch das ironisierende '/.ahog eingeleitete thetische 
Darstellung'. Übers.- Varr. : Ttagaßatvezs Mt, adsTeixs Mc/) diä 
rriv TtaqäöoOLV v/^tov Mt, 'Iva ttjv yzagädoöLv vuwv irigr^GrixB 
Mc. Dann wird zur Begründung auf die beiden Bxod.-Stellen 
hingewiesen, welche die Pharisäer ausser acht lassen. Es fällt 
auf, dass in dieser Darstellung Y. 9 unmittelbar Mnter V. 8 mit 
wenig anderen Worten das gleiche besagt wie dieser, der selber 
nur die Präzisierung der vorangehenden, in dem Jesajazitat 
enthaltenen Anklage enthielt! Man wird urteilen dürfen, dass 
ein zum ersten Male konzipierender Schriftsteller schwerlich 
V. 6 f. 8 und 9 hinter einander geschrieben und dann erst in 
V. 10 den Beweis für das vorher in so ermüdender Breite 
Behauptete gebracht hätte. Verständlicher wird die Darstellung, 
wenn hier eine Yerschiebung ursprünglich andersartig geordneter 
Lagerungen stattgefunden hat. 

In der Anführung des vierten Gebotes Y. 10 ist das 
zweimalige gov Zusatz im Vergleich zu dem Zitate bei Mt.^) 
Wie bei Mt, wird auch hier die Übertretung des Gottesgebotes 
der Liebe zu den Eltern durch den Hinweis auf die pharisäische 
Praxis bezüglich der Beisteuern zum Tempelschatze nachge- 
wiesen. Mc nennt hier noch den aramäischen Ausdruck für 
die Tempelgabe: %0Qßav und fügt erklärend o IffTtv dwgoj' hinzu. 
Wenn er selber eine schriftliche aramäische Quelle übersetzte 
und bearbeitete, lag es ihm nicht ferne, an geeigneten Stellen, 
an denen er die Aufmerksamkeit seiner Leser besonders er- 
regen wollte, einzelne aramäische Worte mit einfliessen zu 
lassen,^) die er dann natürlich griechisch übersetzen musste, 
vgl. 5, 41 ; 7, 34 ; 14, 36. Bei Mt fehlen in den Parallelen 9, 25 ; 
15,30; 26,39 die entsprechenden aramäischen Ausdrücke. Er 
übersetzt direkt. Würde er unseren griechischen Mc vor sich ge- 



1) Die LXX gibt ein und dasselbe Jiebr. Wort (b^D) sowohl durch 
nd-Ereip 1 Chron. 2, 7 als auch durch TxaoußaiveLv Lev 26, 40 wieder, vgl. 
Resch, Ausserkanonische Paralleltexte z. d. Ew. I S. 165. 

2j Eine ähnliche Differenz der Ausdrucksweise finden wir Mt 19, 5, 
Mc 10, 7. 

3) Auch nach Pfleiderer, das Urchristentum I 2 S. 400 erklärt 
sich das mehrfache Vorkommen aramäischer Worte in diesem Evangelium 
am einfachsten unter Voraussetzung einer aramäischen Quelle. 
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habt haben, so wäre sehr auffällig, das er die Wiedergabe der 
betr. aramäischen Worte vermieden hätte, da er selbst an andern 
Stellen solche anfährt, und zwar 27, 6 auch yioQßavag, 5, 22 Qa%a, 
10, 25; 12, 24. 27 BeskeßovX, 23, 7 f.; 26, 25. 49 ^aßßei. Wäh- 
rend nun bei Mt die entsprechende Periode stilistisch durch- 
aus übersichtlich ist: vfisig XsysTS' dg av eiTtrj . . ., ov (.lij Ti[,iri- 
G8L "/T/l., kann man das von dem Mc-Texte nicht in gleicherweise 
sagen. Dem matthäischen dg av eiTti] entspricht hier der Vordersatz 
einer hypothetischen Periode eav iiniß av&QcoTtog xtA., aber 
wir vermissen den Nachsatz und müssen ihn ergänzen. Denn 
in V. 12 kann derselbe nicht gefunden werden, vielmehr dürfte 
dieser den Nachsatz zu den Anfangsworten des vorangehenden 
Yerses: v^elg ds IsyEte enthalten. Dieser Satz kann nämlich 
seinem logischen Werte nach als Yordersatz einer konditionalen 
Periode betrachtet werden, vgl. Eöm. 13, 3. 1 Cor. 7, 18. 21. 
Also: wenn ihr aber sprechet: „So jemand zu seinem Vater 
oder seiner Mutter sagt: Korban, d. h. Gabe ist alles, was du 
von mir bekommen hast, (so hat er recht getan)", so lasset ihr 
ihn für seinen Vater und seine Mutter nichts mehr tun-^) Die 
eingeklammerten Worte geben an, wie etwa der erste, fehlende 
Nachsatz ergänzt werden müsste. tvoibIv mit dem Dativ bei 
Mc V. 12 ist dem Sinne nach synonym mit dem xif.tccv mit 
dem Akk. bei Mt V. 5. Sie bedeuten beide: für jemanden etwas 
tun, ihn unterstützen, vgl. oben S. 291 Anm. 2. Statt: so 
braucht er seinen Vater u. s. w. nicht zu unterstützen (Uj und 
Mt) hat üg resp. Mc geschrieben: so lasst ihr ihn nicht mehr 
seinen Vater u. s. w. unterstützen, und dadurch den Zusammen- 
hang der Sätze etwas in Unordnung gebracht. Das olythi bei 
Mc zeigt übrigens deutlich, dass vorher cüq)slyS-Yjg zu akzen- 
tuieren und auf die bisherigen Unterstützungen zu beziehen ist, 
die den Eltern seitens ihres Sohnes zuteil geworden sind. 

Während nun der erste Evangelist mit einem selbst- 
ständigen Satze V. 6: zal '^KVQcoaaze fortfährt, lesen wir bei 
Mc V. 13 als Übers.-Var. ein an das vorangehende acpiexe an- 
gegliedertes Partizip aywQOvvceg. Als Objekt setzt er dazu nicht 

1) So erledigt sich der Anstoss, den Wellliausen z. d. St. an 
dem 'Aäyars nahm, und der ihn zu der sehr gewaltsamen Streichung des 
Wortes veranlasste. 



— 295 — 

xov v6(.iov Tov ■&EOV wie Mt, sondern tov %6yov xov &80v. 
Diese Änderung ist bedeutsam für den paulinischen gesetzes- 
freien Standtpunkt des zweiten Evangelisten.^) Da für ihn zum 
"Wesen des Evangeliums wohl auch die Befreiung vom mosai- 
schen Gesetze gehörte, fand er offenbar den Vorwurf, den 
Jesus den Pharisäern macht, sie hätten das Gesetz seiner Au- 
torität beraubt, missverständlich und schrieb daher statt: 
Gottes Gesetz: Gottes Wort. 

Des weiteren entspricht den matthäischen Worten ölcc tr^v 
TtaqaöoGiv vficov bei Mc als Übers.- Var. dativische Ausdrucks- 
weise: T^ TTagadSasi. vfiwv. Zur volleren Abrundung des Satzes 
ist noch fj TcagedcoKare zugesetzt, ja, in D, einzelnen it codd 
und ara Rande der Philoxeniana lesen wir vor dem Relativum 
noch zfj lÄüiQ^}) Jesus begnügt sich nun aber bei Mc nicht 
damit, in dem aufgewiesenen Punkte den Pharisäern ihre 
Verletzung des Gotteswortes nachzuweisen, sondern fährt fort: 
und derartiges tut ihr vieles solches. Beachte die marcinische 
Plerophorie des Ausdrucks nagöixoLa toiama. Im folgenden 
erst geht nun der Herr auf den seinen Jüngern gemachten 
Vorwurf näher ein, indem er das allgemeine Gesetz aufstellt 
welches nach seiner Anschauung für die Verunreinigungen, 
gilt, nach welchem die Handlungsweise der Jünger keinen 
profanierenden Charakter trägt. 

Auffällig ist es, dass Jesus die folgenden Worte nicht 
spricht, ohne die Menge herbeigerufen zu haben, die mithin 
doch wohl, wenn auch in gewisser Entfernung stehend, als 
Zeuge dieses Gespräches gedacht ist. Der folgende Maschal ist 
also speziell für das Volk bestimmt, was an Stellen wie 
Mt 13, 13. 34 u. Parall. erinnert. Die parabolische Lehrweise 
ist ja nach Auffassung der Evangelisten gerade die, welcher 
sich Jesus mit Vorliebe vor der grossen Menge bedient. Vor 
Tov oxkov fügt Mc noch Ttavxa, oder nach anderer, wohl besserer 
Lesart TtaXiv, aus dem jenes verschrieben sein dürfte, hinzu. 
Jeder der beiden Zusätze wäre für Mc charakteristisch. 



1) Eventuell allerdings auch schon des "Verfassers von [Jg. 

2) Wellhausen bemerkt zu diesem Epitheton : „Mir kommt es so vor^ 
als ob es leichter gestrichen, als zugesetzt Averden konnte," Doch lässt er 
in dubio, ob die beiden Worte ursprünglich sind. 
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Jesus fordert nun das Yolk zunächst auf, zu hören und 
zu verstehn. Bei Mt lesen wir die Imperative im Präsens, bei 
Mc in Aoristform (Übers.- Varr.), bei letzterem ausserdem zu 
a-^ov(SaxE die Zusätze iiov navxE^. Diese Aufforderung ent- 
spricht wohl dem ursprünglichen Sinn, der nach üj mit der 
Parabelrede Jesu verknüpft ist, passt aber schlecht zur Yer- 
stockungstheorie unserer Evangelisten Mc 4, 12 und Parall. 
(vgl. S. 172 ff.). 

Die folgende Erklärung Jesu besagt bei Mt dasselbe, wie 
bei Mc, lautet nur bei letzterem etwas umständlicher und feier- 
licher als bei diesem, der TJi getreu wiedergeben dürfte, vgl. 
das Verhältnis von Mt 12,31 zu Mc 3, 28 f. Es ist sehr er- 
klärlich, dass dem dem Judenchristentum ferner als 0^ stehenden 
zweiten Evangelisten und vielleicht schon dem Yerf. von IJg 
dieser Satz Jesu besonders am Herzen lag, dass nicht, was in 
den Menschen hinein-, sondern, was aus ihm herauskommt, ihn 
verunreinigt. Enthielt dieser Ausspruch doch im letzten Grunde 
ein neues über den Mosaismus hinausweisendes Moralprinzip, 
dessen "Wesen, wie es Haupt einmal treffend in der Schrift: 
Zum Verständnis des Apostolats im N. T. S. 17 formuliert hat, 
darin besteht, dass die Sünde ihr Prinzip nicht in den Dingen, 
sondern in der Person hat. Dem einfachen ov mit dem Ar- 
tikel des Neutrums bei Mt entspricht bei Mc ol8h sariv o, dem 
elQSQ%öi.ievov, resp. (B) blossen sQx6f.ievov die Übers. -Var. elg- 
7coQev6[.ievov, aber mit der näheren Bestimmung s^wd-ev tov av- 
■d-QWTtov. Mit dem einfachen yiotvol korrespondiert die Um- 
schreibung dvvanai yioivwaai. Die auf alXa folgenden "Worte 
bei Mt t6 EXTTo^evdjttej'ov ex, xov öTOi^iarog haben kein beson- 
deres Prädikat, sofern Blass mit der Streichung der gewöhn- 
lich gelesenen "Worte tovto yioLvöl tov avQ-Qwrcov im Rechte 
ist. Sie fehlen in 1 124, bei Clemens, Origenes u. a. Kirchen- 
vätern. Im Mc-Texte lesen wir jedenfalls an der entsprechenden 
Stelle soxiv to, yiOLvovvza xov av&QtOTtov. Wir sehen, wie in 
der Tat die Ausdrucksweise bei Mc umständlicher und feier- 
licher ist als bei Mt. In einem Punkte lautet sie allerdings 
unbestimmter als im ersten Evangelium. Es ist bei Mc von 
dem die Eede, was in den Menschen ein- und von ihm aus- 
geht, bei Mt von dem, was zum Munde ein- und von ihm 
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ausgeht. Wie diese Differenz zu beurteilen sein dürfte, werden 
wir erst an späterer Stelle bei Besprechung von Mt V. 18 
Mc V. 20 sehen können. A D Verss. u. a. fügen bei Mo noch 
die Worte hinzu: el' Tig exet cotu cc/iovelv^ axoDcrw. Selbst 
wenn sie Glosse sein sollten, passen sie doch recht gut zu dem 
Tenor des vorangehenden Ausspruchs Jesu. 

Die folgenden Worte Y. 12 — 14 sind wohl als Einschub 
des ersten Evangelisten zu betrachten. Denn wenn in V. 15 
Petrus zu Jesus spricht: deute uns die TcaQaßoXrj, so denkt man 
zunächst an die bildliche Redewendung im unmittelbar v^oran- 
gehenden Yerse, nach welcher Blinde, falls sie Blinden den 
Weg weisen wollen, samt ihnen in die Grube fallen. An der 
Stelle Lc 6,39, an welcher dieser Anspruch in ähnlicher Form, 
wenn auch in ganz anderem Zusammenhange auftaucht, führt 
er direkt den Namen Tcaqaßolr. Hinterher merkt man aber, 
dass Petrus nicht auf Y. 14, sondern Y. 11 bezug nimmt, auf 
den Ausspruch von dem, was vom Munde aus-, und dem, was 
in ihn hineingeht. Wir werden mithin in Y. 12 — 14 einen 
Einschub des ersten Evangelisten in den Zusammenhang von 
TJi aus einer anderweitigen Überliefer nng erblicken können. 

Auch dass in V. 15 im Namen der Jünger Petrus das Wort 
ergreift {(pqaöov ri(.uv), hat in XJ^ eventuell noch nicht ge- 
standen, vielmehr dürfte hier wie bei Mc nur von den Jüngern 
im allgemeinen die Rede gewesen sein, die sich nach dem Sinn 
des Maschal^) von dem, was vom Munde aus- und in ihn ein- 
geht, erkundigen. Aber die direkte Form der Rede bei Mt 
wird der Quelle näher stehn, als die indirekte bei Mc. Auf 
Rechnung des zweiten Evangelisten dürfte es auch erst kommen, 
dass die Jünger sich mit ihrer Bitte um Aufklärung erst an 
Jesus wenden, nachdem dieser von der Menge fort in das Haus 
gegangen ist. Auch 9, 28 und 10, 10 ist in dieser Weise 
räumlich zwischen der Unterweisung der Jünger und dem 
G-espräche Jesu mit anderen unterschieden. Es liegt hier viel- 
leicht dasselbe Bedürfnis sinnlicher Anschauung vor, wie bei 
der Darstellung einzelner Wunderheilungen durch äussere Me- 

1) In demselben tritt übrigens das Bildhafte stark zurück gegen- 
über dem nicht ohne weiteres Yerständlichen. Vgl. Wellhausen 
z. d. St. 
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dien (vgl. S. 254), In Anbetracht des steten Andrangs des Volkes 
zu Jesus kann sieb der Evangelist eine Belehrung der Jünger 
allein fast nicht anders als in geschlossenem Räume vor sich 
gehend ausmalen. An unserer Stelle kommt wohl speziell noch der 
Gedanke zur Geltung, dass die Auflösung der Parabel nur vor 
dem Jüngerkreise gegeben wird, vgl. 4, 34'', in strenger Schei- 
dung von der grossen Masse, die durch das Bild- und Rätsel- 
hafte der Gleichnisrede in ihrer Ablehnung der Reichsgottes- 
predigt nur bestärkt werden soll. 

Jesus spricht seine Verwunderung darüber aus, dass die 
Seinen den Sinn seines Ausspruchs nicht verstanden haben: 
a'AfiTjv xal vfistg aavvETol sgts] Seid jetzt noch auch ihr un- 
verständig? Y. 16. Dem ayif-irjv entspricht, vielleicht als Stei- 
gerung, bei Mc ovTwg. Im folgenden korrespondiert mit den 
matthäischen Worten ttccv x6 eig7tOQSv6i.ievov elg t6 OTOfia bei 
Mc Y. 18 wieder jrav ro e^cod-ev Elg7tOQev6(.iEvov alg rov av- 
d^QOjftov^ entsprechend den betr. Ausdrücken in Mt Y. 11 
Mc Y. 15. Bei Mt folgt dann sogleich der Passus slg ttjv koi- 
Xiav %coQel -/.al sig aq)sdQcdva e'AßaXXe'uai. Derselbe hat auch 
im Mc-Texte seine Parall., aber erst Y. 19^. Übers.- Varr. : 
elgTtOQSvETai statt x(oqel und süTVOQEvErat statt sytßaXXExai, Yiel- 
leicht ist auch bei Mc mit D tov 6%et6v'^) statt lov d<fEdQU)va, 
wie jedenfalls Mt schreibt, zu lesen. Zwischenein ünden wir 
noch eine erläuternde Erweiterung. Alles, was von aussen her 
in den Menschen hineinkommt, „ist nicht imstande, ihn zu ver- 
unreinigen, denn es kommt nicht in sein Herz hinein, sondern 
usw." Durch diesen Einschub bei Mc ist nun allerdings die 
Pointe des Gedankens etwas verschoben. Nach Mc übt das 
von aussen in den Menschen Kommende keine verunreinigende 
Wirkung aus, weil es sein Herz nicht berührt, also der Quell 
seines sittlichen Lebens nicht verunreinigt wird, nach Mt, weil 
es den Körner bald wieder verlässt. Die Dialektik der mat- 
thäischen Form des Aussdrucks liegt darin, dass nur das auf 
den Mensclien verunreinigend wirkt, was an ihm haften 



1) oxetÖs könnte sowohl Darmkanal wie Abtritt bezeiclineii, afsSQCov 
dagegen schlechterdings nur das letztere (gegen Wellhausen z. d. 
St , der übrigens beide Worte falsch akzentuiert). Das Wort d^sSgwu hängt 
mit (IcptSnsveiVy abseits sitzen, zusammen. 
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bleibt. Die Speisen, die der Mund dem Körper zuführt, 
werden von diesem wieder abgestossen, können ihn mithin 
nicht verunreinigen. Dieser Gedanke fehlt ia auch bei Mc 
nicht, tritt aber bei ihm zu nach st jedenfalls hinter dem anderen 
zurück, dass, was von aussen in den Menschen eingeht, aus 
dem Grrunde ihn nicht verunreinigt, weil es sein Herz nicht 
berührt.^) Möglicherweise ist jene Yorstellung aber hinterher 
noch in dem merkwürdigen Zusatz am Schlüsse des Verses 
ytad-agl^cov navTa to ßgcofiara in drastischer Weise zum Aus- 
druck gekommen. Die Worte werden ja verschieden gedeutet. 
Man hat in ihnen eine aus Versehen in den Text gekommene 
Eandbemerkung eines Abschreibers erblickt, der hier notiert, 
dass Jesus alle Speisen für rein erklärt, ytad-agi^siv würde 
hier dann in demselben Sinne gebraucht sein wie Act 10, 15; 
11,9; insbesondere die indikativische Lesart xa^a^/^et statt des 
Partiz. in D^"", go und syr^*'' spricht stark für diese Auffassung. 
Man könnte die Worte aber auch in der nämlichen Weise deuten 
und doch als ursprünglichen Bestandteil des Textes verstehn. 
Dann hört die Rede Jesu bei sytTtogsvETOL auf, und das Parti- 
zipium y,ad-aQL^a}v — die indikativische Lesart käme in diesem 
Falle nicht in betracht — bezieht sich zurück auf das aller- 
dings recht weit zurückstehende Aiyei im Anfange des Verses 18. 

Jesus sprach zu ihnen : indem er alle Speisen für 

rein erklärte. Zu gunsten dieser Verbindung könnte man darauf 
hinweisen, dass im folgenden Verse 20 die auf diese Weise 
unterbrochene Rede Jesu durch ein eXeyev de von neuem auf- 
genommen wird. — Schliesslich könnte man aber auch als den 
yiad-aQL^cov nach dem Vorangehenden den Abtritt denken und 
dann das Verbum am besten wie in Mt 8,3 in dem Sinne: 
reinigend fortbringen deuten. Es macht sprachlich keine Schwie- 
rigkeiten, den lose angefügten Nominativ na&aQi^cov auf den 
Akkusativ tÖv acpedqcZva zurückzubeziehen.^) Das Wahrschein- 
lichste ist mir aber doch, dass die Worte ursprünglich eine 
Randbemerkung gebildet haben, und zwar in der Form yiad-a- 



1) Würde es also auch vom Körper nicht wieder abgestossen werden, 
so würde es doch nicht verunreinigend wirken. 

2) Vgl. „Die Abendmahlsgedauken Jesu Christi" S. 141 Anni., wo 
ich die analogen Fälle aus dem N. T. zusammengestellt habe. 
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Qi'QeL Ttdvca xa ßgco^-iaxa. Die spätere ümwandelung des Yer- 
bum finitum in ein Partiz. ist viel verständiicher, als es der 
umgekehrte Vorgang wäre. 

Bei Mt wird nun Y. 18 der Beweis geführt, weshalb das- 
jenige, was aus dem Munde herauskommt, in der Tat den 
Menschen verunreinigt. Es entspricht nämlich in der ßegel 
nicht einer zufälligen vorübergehenden Regung des Menschen, 
sondern seinem innersten Wesen, es kommt aus dem Herzen. 
Und nun wird Y. 19 aufgezählt, was alles aus dem Herzen 
kommt: böse Gedanken, Morde, Ehebrüche, Hurereien, Dieb- 
stähle, falsche Zeugnisse, Lästerreden. 

Bei Mc fehlt naturgemäss eine genaue Parallele zu dem 
Satze: was aus dem Munde kommt, kommt aus dem Herzen. 
Denn hier ist bisher ja nur ganz allgemein von dem die Eede 
gewesen, was aus dem Menschen herauskommt. Esheisst hier 
nun aber V. 20 nur : was aus dem Menschen herauskommt, 
macht den Menschen gemein. Das ist weiter nichts als eine 
wiederholte Einschärfung der bereits Y. 15^ aufgestellten ethi- 
schen Maxime. Es darf uns daher nicht verwundern, wenn D^^^ 
und P in unserem Yerse die einleitenden Worte in der Form 
eXeyov d«, ich sagte aber, und nicht, wie es gewöhnlich ge- 
schieht und wohl auch ursprünglich ist, in der Form eXeysv ds 
überliefern. Erst in Y. 21 ist von dem Herzen, als dem Aus- 
gangspunkt all der bösen Gedanken und Taten, die Rede. Wir 
werden auch hier urteilen können, dass bei Mt uns ein älterer 
Text vorliegt, an dem man aber Anstoss nahm, und den man 
daher änderte. Wenn von dem die Rede ist, was aus dem 
Munde ausgeht und letztlich aus dem Herzen kommt, so passt 
das nur auf Worte. Es sind aber im folgenden neben ipEvöo- 
(ÄaQTvqLaL und ßlaGcprif.dai als aus dem Herzen kommend auch 
Gedanken und Taten aufgezählt. Deshalb ist vielleicht, schon 
in TJg, jedenfalls aber bei Mc die ganze nagaßoliq und ihre 
Auslegung von vorne herein darauf angelegt, dass nur ganz all- 
gemein von dem die Rede ist, was aus dem Menschen her- 
auskommt. So könnten auch die Taten der Menschen bequem 
darunter befasst werden, weniger leicht allerdings die bösen dia- 
Xoyiaf-ioi, doch ist wohl angenommeo, dass sie sich zu Worten 
und Taten verdichten. — Nur nebenher ist bei Mc Y. 21 als 
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Ausgangspunkt der bösen Gedanken usw. das Herz erwähnt. 
Denn die Worte l'acod-sv yccQ sa Tijg y^agölag tcov avd-Qconiov 
nehmen hier nur die Wendung sa xov avd-Qconov im voran- 
gehenden Verse wieder auf. 

Was nun die Aufzählung der aus dem Herzen kommenden 
Dinge anlangt, so haben wir zunächst die Übers.- Yarr. : öia- 
XoyL(ff.iol 7covr]Qol Mt und ol dLaXoyiO(.iol ol %a/o/ Mc. Es folgen 
dann bei Mt Vergehungen gegen das fünfte bis achte Gebot. 
Zweimal ist neben der im Dekalog verbotenen Sünde eine ähn- 
liche allgemeineren Charakters aufgeführt: neben f.ioLxcuai tvoq- 
velat, neben jpsvöof.iaQTVQlai ßlaocpiKiiat. Im zweiten Evange- 
lium finden wir diesen Sündenkatalog mannigfach erweitert. 
Dass sich Jesus in der Aufzählung einzelner Übertretungen an 
den Dekalog im wesentlichen gehalten hat, wird hier nicht deut- 
lich, ist vielleicht auch geradezu von Mc resp. schon dem Verf. 
von üg übersehen worden. Es fehlt die ipevdo!.iaQTVQla, nur 
ß'kaoq)rif.ua ist genannt, und die übrigen im Dekalog erwähnten 
Sünden erscheinen in veränderter Keihenfolge und unter zahl- 
reichen anderen Verfehlungen. Im einzelnen schwankt freilich 
in den Handschriften die Reihenfolge in der Aufzählung mehr- 
fach, desgl, singularische und pluralische Ausdrucksweise, auch 
zeigt z. ß. cod. D, zumal im griechischen Texte, manche Eigen- 
tümlichkeiten (u. a. xkif.if.iata statt yiXoTtal). Bei Mt nicht ver- 
treten sind in der marcinischen Darstellung: Habsucht, Bosheit, 
Hinterlist, Ausschweifung, Scheelsucht, Übermut, Unverstand- 
Die Erweiterung zählt also — offenbar in pädagogischem Inter- 
esse an den heidenchristlichen Lesern — hier noch etwa einmal 
soviel Sünden auf, als der älteste Text. 

„Das ist's, was den Menschen verunreinigt", bemerkt nun 
Mt, ähnlich, in etwas breiterer Perm, Mc: alles dieses Böse 
kommt von innen heraus und verunreinigt den Menschen. Mt 
fügt dann zur Verdeutlichung die in seiner Quelle wohl noch 
nicht enthaltenen Worte zu : aber mit ungewaschenen Händen zu 
essen, verunreinigt; den Menschen nicht. 
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Jesus und die Chananäerin. 

Mt 15, 21— 28. Mc7,24— 30. 

Der Eindruck, den das vorangehende Streitgespräch über 
Rein und Unrein auf die Pharisäer ausübt, wird direkt nicht 
geschildert. Wir können uns von demselben jedoch ein unge- 
fähres Bild auf Grund der nun folgenden Notiz machen, nach 
welcher sich Jesus von dem Westgestade des galiläischen Sees, 
an dem er sich bisher aufgehalten, vfeit zurückzieht bis nach 
der, phönizischen Küste zu. Seine Antwort auf die Vor- 
haltung der Pharisäer und Schriftgelehrten muss also deren 
Erbitterung gegen ihn aufs höchste gesteigert haben, so dass 
er sich gezwungen sah, falls er nicht schon jetzt seiner Freiheit 
beraubt werden wollte, sich weit von ihnen zurückzuziehen. 
Mehrfache Übers. -Varr.: avaardg ccTrrjXd^ev sig ra oqia Tvqov 
ytzL Mc, e^eXd-cüv avsxcoQriaev slg zä /.tEgr} Tvgov "äzX. Mt. Was 
die Difierenz avaazäg und s^eld-cov anlangt, so ist 1, 29 gerade 
bei Mc h^sld-eiv gebraucht, während die Parall. Lc 4, 38 ava- 
azijvai setzt. ava%uüQE'tv bei Mt und aTteXd^eiv bei Mc ent- 
sprechen sich auch im Anfang der Greschichte von der Speisung 
der 5000, Mt 14,13, Mc 6,32. 

Als Ziel des Eückzuges erscheint bei Mt das Gebiet von 
Tyrus und Sidon, nach n AB u. a. auch bei Mc. Doch werden 
hier die Worte y,al ^idcovog gegen die Autorität dieser Zeugen 
auf Grund von BLJ 28 2P«abff2 i n r syr^i^i und Or zu 
streichen sein. Im ersten Evangelium machen sie daher den 
Eindruck eines Zusatzes seitens des Evangelisten, der in V^ 
noch nicht gestanden hat. Nun wird aber Sidon auch von Mc 
nach Schluss der vorliegenden Geschichte V. 31 erwähnt: nach- 
dem Jesus das tyrische Gebiet verlassen hat, zieht er durch 
Sidon nach dem galiläischen See. Ich halte es daher für mög- 
lich, dass Mc resp. schon der Verf. von Ug an unserer Stelle Sidon 
neben Tyrus erwähnt gefunden hat. Er hat sich dann, da die 
Bestimmung in das Gebiet von Tyrus und Sidon als Reiseziel 
eine sehr weite ist, den Weg Jesu genauer so vorgestellt, dass 
Jesus zunächst in das tyrische Land kommt, und nachdem er 
dort die Begegnung mit der Heidin, deren Kind er heilt, gehabt 
hat, durch Sidon weiter zieht. 
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Die folgen den Sätze des Mc sind wiederum Zusätze, Jesus 
geht in ein Haus, will niemanden sehen und kann doch nicht 
verborgen bleiben, sondern, — und nun wird die Syrophö- 
nizierin eingeführt. Dass er sich hier vor jedermann ver- 
schliesst, wird noch deutlicher, als es bereits im ältesten Be- 
richte der Fall war, zum Ausdruck bringen sollen, dass er sich 
auf der Flucht vor seinen Feinden befindet. Für Mc sehr 
charakteristisch ist die Wendung xa^ ov% ^övvdöd-ri Xad-uv, 
Auch hier, fern von GaUläa, zeigt sich die grosse Anziehung, 
die er auf die Leute ausübt, so sehr er auch bemüht ist, Auf- 
sehen zu vermeiden. Seine Ankunft spricht sich schnell herum; 
anovaaaa Tteqi avTov,^) wie Mc motivierend noch zufügt, kommt 
das Weib zu ihm. Während Mt durch sein beliebtes ytal 
löov die hilfesuchende Frau einführt, lesen wir bei Mc das 
bei ihm nicht minder beliebte Evd'vg, Die Bezeichnung der- 
selben nach ihrem Volkstum, die in Üi wohl hier gleich er- 
folgte (vgl. Mt yvvii Xavavala) ist bei Mc vorläufig fortgelassen, 
er berichtet hinterher V. 26 in einem besonderen Satze aus- 
führlich über ihre Herkunft. Dagegen ist hier sogleich in einem 
von yvv^ abhängigen Relativsatze im voraus auf ihre Tochter 
und deren Besessenheit hingewiesen, über welche wir bei Mt 
erst in der Anrede der Frau an Jesus etwas erfahren (Übers.- 
Yarr.: Mt ^ d'vyaxiiQj Mc x6 d-vydtQiov, Mc exsiv ^cvevjLia 
ccY.dd'aQTOv, Mt öaLf.iovil,eG&ai). 

Entsprechend der Darstellung von dem Aufenthalte Jesu 
in einem Hause Y. 24 heisst es dann von dem Weibe: sie 
kam hinein. Diesem elgeXd-ovaa entspricht merkwürdiger- 
weise bei Mt ein s^eld^ovaa. Es erhält seine logische Beziehung 
durch die vorangehenden Worte aTcö Ttvv Öqlcüv skÜvojv. Die 
Yorstellung ist dann die, dass Jesus das eigentlich phönizische 
Gebiet noch nicht betreten hat. elg bei dve%coQriGev im vorher- 
gehenden Yerse drückt also nur die Sichtung seines Rückzuges 
aus. Sofern Mt hier Uj getreu wiedergeben dürfte, vermeidet 
es Jesus nach dieser alten Darstellung auch hier, eigentlich 
heidnisches Gebiet zu betreten. Seine mannigfachen Fahrten 



1) Vgl. den ganz ähnlichen marcinischen Zusatz 5,27 dy.ovaaaa rü 
TiEQl rov 'Jtjgov (B, Weiss). 
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Dach dem Ostufer des galiläischen Meeres werden dabei nicht 
als Ausnahmen gedacht sein, mögen an demselben auch zahl- 
reiche Heiden gewohnt haben, worauf z. B. die (freilich fern 
von Jesus weidende) Schweineherde im G-adarenerlande Mt 8, 30 
deutet. Aber schon Ug wird die Dämonenheilung auf dem 
dortigen Gebiet als im Heidenlande vollzogen sich vorgestellt 
haben. Denn diesem Geheilten gestattet es JesuSj von dem 
an ihm geschehenen Wunder zu sprechen. S. näheres zu 
Mc 5, 19 S. 218. Und an unserer Stelle betritt Jesus nach 
Mc das tyrische Gebiet selbst. V. 21 macht er dann eine weite 
Keise durch Heidenland. 

Bei Mt heisst es weiter: sie rief und sprach: Herr, Sohn 
Davids! Meine Tochter leidet unter einem Dämon, yiamog dai- 
{.lovl^STaL. Bei Mc fehlt die direkte Anrede, nach welcher die 
Frau Jesum als Messias begrüsst. Wir haben hier indirekte 
Ausdruckweise. Es heisst nur: sie bat ihn, er möchte den 
Dämon aus ihrer Tochter austreiben, Y. 26^. Aber auch hier 
bezeugt sie ihm ihre Ehrerbietung: uQogsTteaev TVQogTovgTtoöag 
avTov Y. 25^, wozu wir bei Mt erst später eine direkte Parall. 
finden. Es ist sehr möglich, dass der erste Evangelist die Worte 
der Frau in seiner Quelle U^ gefanden hat, wie er sie bringt. 
Die messianische Anrede liegt nicht ausserhalb des Bereiches 
der Wahrscheinlichkeit (s. das Nähere zu Mc 8, 29), sie ist 
dann bei der ümwandluDg der direkten Kode in die indirekte 
naturgemäss fortgefallen. Zwischenein hat nun Mc noch auf 
die Herkunft der Frau hingewiesen: sie war eine Heidin, be- 
merkt er für seine heidenchristlichen Leser ausdrücklich — 
denn so werden, wenn wir an den paulinischen Sprachgebrauch 
von "EXlriveg denkea, '^ElX'qvlg am besten wiedergeben können — , 
Syrophönizierin ihrer Abstammung nach. 2vQO(poi.vULGGa ent- 
spricht in freier Wiedergabe dem Xavavaia des Mt. Eine ganz 
wörtliche Übersetzung, wie sie der erste Evangelist bringt, 
hat Mc wohl als für seine Leser nicht recht verständlich er- 
achtet. 

Im folgenden variiert nun die Darstellung noch erheb- 
licher. Bei Mc erhält die Frau sogleich Antwort auf ihre an 
Jesus gerichtete Bitte, wenn auch zunächst eine abweisende. 
Bei Mt zeigt sich Jesus härter. Er nimmt, obwohl sie ihn 
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nach ihrer Anrede als Messias, als den Davidssohn 'Aax i^oxr^v 
erkennt, zunächst überhaupt keine Notiz von ihr, ov-k aTveytQl- 
3^7} avTTJ Xoyov. — Er hat es nach seiner festen Überzeugung 
nur mit Juden, nicht mit Heiden zu tun. Da bitten ihn die 
Jünger, er solle sie doch abfertigen, denn sie schreie ihnen 
nach. Aber auch jetzt weigert sich Jesus noch, ihr irgend eine 
Antwort zu erteilen, indem er den Seinen kategorisch erklärt: 
ich bin nur zu den verlorenen Schafen des Hauses Israel ge- 
sandt. Erst nachdem die Frau vor ihm niederfällt (rcQogeKv- 
vEi, Übers.- Var, zu TtQogeneoev bei Mc) und von neuem ihn 
anfleht, spricht er zu ihr. — Mt wird auch hier seine Quelle 
getreu reproduzieren. Die spätere, heidenfreundlichere Auffassung 
hat es sich nicht denken können, dass Jesus dem dringenden 
Flehen der schwergeprüften Mutter anfangs überhaupt keine 
Beachtung geschenkt und sich . auch auf die Intervention der 
Jünger hin nicht entschlossen haben sollte, ihr eine Antwort 
zu erteilen. Daher die Verkürzung des Berichtes, wie wir sie 
bei Mc lesen, nach welcher Jesus sogleich der Frau antwortet. 
Bei dieser Verkürzung ist auch die prinzipielle Erklärung 
Jesu: Ich bin nur zu den verlorenen Schafen vom Hause 
Israel gesandt, weggefallen. Sie passte nicht mehr zu dem 
Bilde, das sich die spätere heidenfreundliche Anschauung von 
ihm machte. 

Die ersten Worte, die Jesus nach Mt zum Weibe spricht: 
es ist nicht angängig, das Brod der Einder zu nehmen und 
den Hündchen vorzuwerfen, haben auch bei Mc ihre Parallele, 
oi'z saxLv yiaXov bei Mc wird wohl als Übers.-Var. zu dem ovyi 
e^EGTLv zu betrachten sein, das bei Mt auf Grund von D, ein- 
zelnen it codd u. a. schon Tischendorf liest, und dem höchstens 
das blosse ov% eaviv (so Blass auf Grund von Euseb und 
Marcion) den Rang streitig machen könnte. Dieser Erklärung 
Jesu geht nun aber im zweiten Evangelium noch eine andere 
voraus: Lass zuerst die Kinder gesättigt werden. Dies tiqcotov 
zeigt deutlich die Auffassung, dass die Heilandsliebe Jesu zu- 
nächst den Juden und dann erst den Heiden zu gute kommen 
soll. Diese Worte bilden offenbar einen Zusatz des Mc resp. 
des Verf. von TJ^i ^^^ ^^^^ einen wenig glücklichen (vgl. u. a. 
Jülich er, die Gleichnisreden Jesu II S. 256). In der da- 

20 
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maligen Situation wird dieser Ausspruch wohl schwerlich von 
Jesus getan worden sein. Eine vage Vertröstung der Frau 
auf eine spätere Zeit, da auch den Heiden geholfen werden 
sollte, wäre in diesem Augenblicke im Munde des Herrn 
doch wohl wenig taktvoll gewesen. Denn hier handelte es sich 
bei der schweren Krankheit der Tochter darum, dass Jesus, 
wenn er half, sogleich half. Ausserdem nimmt diese Be- 
merkung in gewisser Weise der Frau die spätere Pointe hin- 
weg, nach welcher die Sättigung der Kinder doch die Sättigung 
der %vväQLa nicht auszuschliessen braucht. 

Die Antwort des Weibes ist nun, wenigstens bei Mt, noch 
schlagfertiger, als man gewöhnlich annimmt. Sie enthält hier 
weniger eine Ergänzung zu den Worten Jesu, als eine B estätig un g 
derselben, rat, xvQie, ja, Herr, es ist in der Tat unstatthaft, 
das Brot den Kindern wegzunehmen und den Hunden zu essen 
zu geben. Denn auch die Hunde kriegen ja so wie so 
zu essen, yial yaq xa ■Kvvagia eff^tet, nämlich von den Brocken, 
die von den Tischen ihrer Herren talleo. Dieser offenbar auf 
üi zurückgehende Gedankenzusammenhang ist von Mc, even- 
tuell auch schon dem Verf. von JJ^, wohl nicht mehr ver- 
standen worden. Einmal lesen wir hier das dem betonten 
matthäischen sad^lei als Übers.- Var. entsprechende sad-lovöiv 
nicht gleich hinter tcc yiwagia, und vor allem: hinter dem y«/, 
yiVQLE steht ein blosses %«/, nicht xat yccg. Dieses blosse ytal 
kann nur im Sinne von: und doch gefasst werden. Hier gibt 
die Frau in der Tat nur eine Ergänzung zu den Worten Jesu. 
Anderseits aber finden wir hier ihre Aussage formell in 
eine engere Beziehung zu dem Ausspruche Jesu gesetzt, 
sofern hier, seinen Worten von dem Brote der Kinder ent- 
sprechend, von den xpu'/^ia xcov TtaiöLwv die Rede ist, während 
Mt von den Brocken redet, die vom Tische der Herren der 
Hündchen fallen. Der in tcDv TtLmövxcov ctTto xriq rQaus^rig 
enthaltene Gedanke ist bei Mc durch einen Zusatz zum 
Hauptverbum, vrtoyLctta) vijg TgaTts^rig, zum Ausdruck gebracht. 

Finden wir schon hier einzelne Abweichungen im Wort- 
laut zwischen den beiden Evangelien, so treten diese noch 
stärker in der Antwort Jesu und der Schlussbemerkung der 
Berichterstatter hervor, wenn auch sachlich keine Differenzen 
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zu konstatieren sind. Bei Mt sa^t Jesus : o Weib, dein Glaube 
ist gross, es geschehe dir, wie du willst; bei Mc: um dieses 
Wortes willen ziehe hin, herausgegangen ist aus deiner Tochter 
der Dämon. Und während Mt kurz noch mitteilt: und ihre 
Tochter ward von jener Stunde an geheilt, sehen wir es bei 
Mc weiter ausgemalt, wie das Weib nach hause kommt und 
das Kind, das wohl vorher tobsüchtig oder am grossen Veits- 
tanz leidend gedacht ist, jruhig auf dem Bette liegend und den 
Dämon herausgegangen findet. — Besonders die Differenz in 
der Wiedergabe des letzten Ausspruches Jesu ist hier auffällig. 
Vielleicht hat einer der Berichterstatter in seiner Quelle den 
Schluss nur verstümmelt vorgefunden und sich infolge dessen ge- 
nötigt gesehen, ihn in seiner Weise zu ergänzen. — Ein Gebot 
Jesu, über das Wunder zu schweigen, fehlt hier nicht nur bei 
Mt, sondern auch bei Mc. Das fällt bei Mt nicht auf und wird 
sich bei Mc so erklären, dass sich Jesus hier nicht auf jüdischem, 
sondern heidnischem Boden befindet, vgl. 5,19, S. 218 f. 



Heilungen am See Genezaret. 

Mt 15,29-31. Mc 7,31-37. 
Jesus zieht weiter; '/at fxsTußag sytsid^sv 6 'IqaovQ Mt, xort 
TiaXiv s^sXd-cov ex tcüv oqlcüv Tvqov Mc. Übers.-Varr.: (.isxaßäg 
und s^eXd-cov. Er gelangt schliesslich wieder ans galiläische 
Meer (Mt Ttagd, Mc slg rrv d^aXaaaav^ Übers.-Varr.). Im 
ersten Evangelium sind keine Zwischenstationen dieser Beise 
genannt, bei Mc haben wir aber den zwiefachen Zusatz du 
2id(x)vog und ava fxsaov twv oqlcov ^eyiaTroXEwg. Das liest 
sich zunächst so, als ob beide Gebiete zwischen Tyrus und 
dem See Genezaret zu suchen sind, in Wirklichkeit liegen sie 
aber von dem direkten Wege teils nördlich,^) teils östlich und 



1) Sui HiSiavos. Wellhaiisens scharfsinnige Vermutung, dass ^/^wV 
falsche Vokalisation von "i^ii, und vielmehr ücäSäv =■- Bij&amSdy zu 
erwarten sei, hat das sehr Unwahrscheinliche gegen sich, dass ein Autor in 
ein und derselben Schrift die volle Bezeichnung der Stadt sowie auch 
die Abkürzung gebraucht haben sollte. Erster e muss in der dem Mc 
und Lc gemeinsamen Vorlage an der Mc 6, 45 (vgl. Lc 9, 10) entsprechenden 
Stelle gestanden haben. 

20* 
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südöstlich weit ab, so dass die Reise Jesu hier einen grossen 
Bogen macht. Man kann fragen, ob der Evangelist über diese 
geograpliischen Verhältnisse wohl genügend Bescheid gewusst 
habe. Jedenfalls will er offenbar hervorheben, dass Jesus, 
nachdem er infolge des letzten Erlebnisses gewisse Bedenken 
gegen ein Auftreten unter den Heiden überwunden hat, nun- 
mehr weite heidnische Gebiete durchzieht. Wir werden hier 
die Auffassung einer späteren, heidßnfreundlicheren Tradition 
vor uns haben, denn die ältere uns noch im Mt-Evangelium 
vorliegende weiss von diesem Umwege Jesu noch nichts. Man 
hat freilich, so Joh. Weiss^) und B eiliger,^) in Y. 31 eine 
Andeutung von einer "Wirksamkeit Jesu unter den Heiden 
finden wollen. Die Leute, die die Heilungswunder Jesu schauen, 
preisen hier „den Gott Israels". Nach meinem Empfinden würde 
sich aber dieser Ausdruck im Munde von Heiden ziemlich ge- 
spreizt ausnehmen, während er, von Juden gebraucht, seinen 
guten Sinn hat. In der Sendung des grossen Arztes hat sich 
ihr Gott als der Gott „Israels", d. h. als der Gott des auser- 
wählten Yolkes von neuem bewiesen, sofern er jenem in seiner 
Liebe zu dem Volke die Kraft gab, solche grossen Wunder zu 
vollbringen. Der Vers enthält eine deutliche Bezugnahme auf 
Jes. 35,4—6. Dort wird V. 5 f. die Heilung der Blinden, 
Tauben, Lahmen und Stummen geweissagt, — auch bei Mt ist 
hier ja von ihr die Rede, und unmittelbar vorher heisst es: 
seid getrost, habt keine Furcht, da ist euer Gott! ... Er 
selbst kommt und hilft euch! Also an eine Wirksamkeit unter 
Heiden ist hier bei Mt nicht zu denken. 

Auch die Tätigkeit am galiläischen See, die Jesus am 
Abschluss seiner Reise entfaltet, wird von den beiden Bericht- 
erstattern verschieden geschildert. Die Darstellung des Mt ist 
summarisch, die des Mc greift einen einzelnen Fall heraus. 
Wir haben hier das gleiche Verhältnis zwischen den beiden 
Synoptikern, wie zwischen Mt 4, 23 ff. einerseits^ Mc 1, 21 — 28 
Lc 4, 31 — 37 anderseits (vgl. S. 54 ff.). Und da dort; wie der 
Vergleich mit Lc zeigt, die marcinische Darstellung auf Ug zu- 

1) Das älteste Evangelium S. 86 f. 

2) Vgl. seine. Schrift: Markus, der Bearbeiter des Matthäus - Evan- 
geliums (Baseler Universitäts-Programm 1902) z. d. St. 
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rückgehn dürfte, so werden wir auch hier annehmen können, 
dass bereits der Yerf. von Ug jenen summarischen Bericht durch 
Darstellung eines einzelnen, ihm von der Tradition überlieferten 
Falles zu ersetzen und anschaulicher zu gestalten sich bemüht hat. 

Bei Mt ist die Situation nun die, dass Jesus, am See an- 
gelangt, auf einem Berge Platz nimmt. Die Massen kommen 
zu ihm und bringen ihm ihre Kranken. Als solche werden 
Lahme, Blinde, Menschen mit verkrümmten Händen^) und viele 
andere aufgeführt. Man wirft sie ihm vor die Füsse, und er 
heilt sie. (V. 29 Schluss u. V. 30.) Das Yolk gerät in Verwun- 
derung, da es die Heilerfolge sieht, sieht, wie die Stummen 
reden, die Verkrümmten gesund sind, die Lahmen gehn und 
die Blinden sehen, und sie priesen den Gott Israels, V. 31. 

Der Spezialfall, den Mc in der Parallele erzählt, betrifft 
die Heilung eines Taubstummen. Der Zudrang des Volkes ist 
diesmal, wie etwas ganz Selbstverständliches, gar nicht noch be- 
sonders hervorgehoben, aber V. 33 vorausgesetzt, wo es heisst, 
dass er den Kranken von der Menge gesondert nimmt, ein An- 
zeichen dafür, dass hier der Bericht des zweiten Evangelisten 
auf einem älteren ruht, der uns noch in der "Wiedergabe durch 
Mt erhalten ist. Für die spätere Entstehung des Berichtes ist 
auch charakteristisch (s. zuMc6, 13 S. 254), dass Jesus äussere 
Manipulationen bei seiner Heilung anwendet, — er legt die 
Finger in die Ohren des Taubstummen und berührt mit Speichel 
seine Zunge. Auch dass er zum Himmel aufblickend seufzt, 
zeigt eine schon von Ug und besonders von Mc vertretene An- 
schauung, nach welcher er das Wunder nur mit einem gewissen 
inneren Widerwillen verrichtet da er als den eigentlichen Zweck 
seiner Mission nicht die Heilungen, sondern die Predigt des 
Evangeliums erblickt. Wie bei der Auferw eckung der Tochter 
des Jairus, führt Mc auch hier aus seiner Quelle die aramäische 
Wendung an, mit welcher Jesus das Wunder vollbringt sq^cpad-ä, 
d loTiv diavoL%d^rixi}) Die Feierlichkeit des Eindrucks, den die 

1) -Morpois vor y.vXlovg wird auf Grund von D n. a. zu streichen und 
erst V. 31 zu lesen sein, woher das Wort hier als Glosse antezipiert ist. 

2) Es ist wohl ein Hörfehler des Schreibers von D, wenn er Sicwv- 
y.O'rixt, werde durchbohrt, geschrieben hat. Beide Worte wurden im wesent- 
lichen gleich ausgesprochen [ot = v). 
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Tat Jesu auf den Leser macht, wird dadurch erhöht, „und 
seine Ohren öffneten sich, und sogleich ward das Band seiner 
Zunge gelöst, und er redete recht, Y. 35. Und er gebot ihnen, 
zu niemandem (über das "Wunder) zu sprechen." Die Leute, zu 
denen hier Jesus redet, können nur die vier Verse vorher, V. 32, 
erwähnten Begleiter des Kranken sein, die ihn zu ihm bringen 
mit der Bitte, er möchte seine Hand auf ihn legen. „So viel er 
es ihnen aber gebot, um so viel mehr (^(xäXXov tceqigoötsqov, 
auch hier zeigt sich die Vorliebe des Mc für starke, gehäufte 
Ausdrücke) verkündigten sie es." 

Auch nach Auffassung des Mc wird sich Jesus hier wieder 
auf jüdischem Boden befinden, am Ziele seiner Eeise, nicht 
etwa noch inmitten des überwiegend heidnischen Gebietes der 
Dekapolis. Das geht daraus hervor, dass er in Übereinstim- 
mung damit, dass er den Kranken abseits genommen, ver- 
bietet, über das Wunder zu reden, im Unterschiede von den 
auf heidnischem Gebiete spielenden Heilungen 7, 29 f. 5, 13 — 20. 
Gegenüber der wundersüchtigen, für sein Wort unempfänglichen 
Masse des Judenvolkes will Jesus mit seinen Heilungen mög- 
lichst wenig Aufsehen erregen. Nach der geschichtlichen Si- 
tuation geurteilt, wird er allerdings dieses Verbot schwerlich 
gegeben haben. Denn er dürfte sich von früheren Erfahrungen, 
die er mit solchen Schweigegeboten gemacht haben müsste, ganz 
abgesehen, doch wohl gesagt haben, dass die Heilung gar nicht 
geheim bleiben konnte. Dadurch, dass er den Kranken abseits 
genommen, war ja gerade die Aufmerksamkeit der Menge er- 
regt worden. Sie wird dem Falle weiter nachgeforscht und 
bald herausbekommen haben, dass der Taubstumme jetzt reden 
und hören konnte. Der Evangelist berichtet ja auch selbst, 
dass die Begleiter des Geheilten sehr geflissentlich das Ge- 
heimnis ausplauderten. Wir werden auch hier keine rein histo- 
rische, sondern eine schon in gewissem Sinne dogmatisierende 
Betrachtungsweise vor uns haben, nach welcher Jesus das Volk 
nicht für fähig erachtet, die wahre Bedeutung seiner Wunder 
als Zeichen seiner göttlichen Beglaubigung richtig einzuschätzen. 
Aber wie ein Lauffeuer verbreitet sich die Kunde auch von 
diesem Wunder unter dem an dem Äusseren, Sensationellen 
haftenden Volk, vgl. Mc 1,45, Lc 5,15. y.al vneQS'AneQLOGiog 
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s^ETclfjGöovTo V. 37, wieder ein sehr starker Ausdruck, wäh- 
rend Mt in der Parallele das einfache d^avf.ia^SLv hat. Ihrem 
grossen Erstaunen geben die Leute in den Worten Ausdruck: 
er hat alles recht gemacht, sowohl die Tauben macht er hören 
als auch die Stummen reden. Da vorher von der Heilung der 
yivXlol, %b}Xoi und TvcpXoi im allgemeinen nicht, wie bei Mt, die Rede 
ist, so fällt es auf, dass der eine Fall, in welchem soeben Taub- 
heit und Stummheit von Jesus geheilt werden, eine Verallge- 
meinerung erleidet. Wir werden darin einen Nachklang der 
summarischen Schilderung von ü^ erblicken können, wie dieselbe 
uns noch im ersten Evangelium erhalten ist, vgl. auch B. Weiss 
z. d. St. 



Die wunderbare Speisung der Viertausend. 

Mt 15,32-39. Mc 8,1—10. 
Nach Mc hat sich Jesus in dem vorangehenden Abschnitt, 
wie wir sahen^ bei der Heilung des Taubstummen vom Yolke 
zurückgezogen, und von einem neuen Hinzuströmen desselben 
ist inzwischen nichts bemerkt. Bei Mt hingegen befindet er 
sich von Y. 30 an dauernd vom Volke umgeben. So kann 
denn hier der erste Evangelist einfach berichten: Jesus rief 
seine Jünger zu sich und sprach: „Mich jammert des Volkes . . . ." 
Bei Mc dagegen finden wir durch nähere Bestimmungen die 
Situation noch deutlicher gezeichnet, indem vor dem auch von 
Mt gebrachten Passus^) die Worte voranstehn: in jenen Tagen, 
da wiederum viel Volks da war, und sie nichts zu essen 
hatten. Nach diesem Eingange überrascht es uns allerdings 
einigermassen, V. 2 zu hören, dass der o%los sich doch schon 
drei Tage bei Jesus befindet. V. 2 ist eben einfach wie in 
der ältesten Quelle berichtet, während es sich V. 1'' um einen 
Zusatz des Mc, resp. schon des Verf. von Ua handelt. 



1) Wenn hier bei Mc in D L den meisten it codd cop syi-sch syrsin hinter 
G7ilaY-/,vi^oiiMi, inl xov 6'/}.ov noch rovrov steht, resp. (so D) ini mit dem Gen, 
Tov o^lov TovTov hinter Gnlay/^viL,ofiat, gelesen wird, so kann die Zufügung 
des Demonstrativpronomens auf Einfluss des syr. Textes zurückgehn, in 
"welchem es den Avt. vertritt. Vgl, Chase, the Syro-Latiu text of the 
Gospels S. 112 f. 
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Die Worte, in denen Jesus auf das Verharren des Volkes 
bei ihm hinweist, sind in beiden Evangelien nach dem gewöhn- 
lichen Texte in auffallender Weise gleich überliefert, ridri ruAEgai 
tQslg, TVQogfÄSvovalv (.10 l. Auffällig ist hier nicht sowohl die 
Übereinstimmung an sich, als die Übereinstimmung in dem an- 
scheinend fehlerhaften Ausdruck der Zeitangabe im Nominativ 
rifiigoL TQeig. So hat man denn auch oft gerade auf diese 
Stelle hingewiesen, um die Abhängigkeit des einen Synoptikers 
vom anderen auch im sprachlichen Ausdruck nachzuweisen. 
Es fragt sich aber zunächst, ob wir hier wirklich von einem 
Solözismus reden dürfen. Ein blosses Versehen ist bei der 
Kürze des Satzes wohl ausgeschlossen. In der Tat ist diese 
Zeitbestimmung im Nominativ vom sprachlichen Standpunkte 
durchaus nicht so unerhört, als es auf den ersten Blick scheint, 
sie erklärt sich vielleicht aus dem Einfluss des Semitischen. 
Blass führt in seiner neutestamentlichen Grammatik § 33, 2 
mehrere parallele Beispiele aus dem N. T, an, so besonders 
Lc 9,28: iysvsTO ds {.ietc tovq Xoyovg tovtovq aael rj^i-soai 
ozTw, uat "ml. Diese Zeitangabe dürfte wie ein selbständiger 
Satz zu fassen sein, und analoges wird von unserer Stelle 
gelten, weshalb denn auch Blass in seiner Ausgabe des Mt- 
Bvangeliums hinter TQelq ein Komma setzt, und der syr^''^ 
(nach Merx) bei Mt die Worte so wiedergibt: denn siehe, drei 
Tage, und sie harren aus bei mir,^) Trotzdem bliebe diese 
eigentümliche Übereinstimmung zwischen Mc und Mt in einem 
immerhin seltenenSprachgebrauch auffällig, w:enn wirklich der betr. 
Nominativ in beiden Evangelien textkritisch gesichert wäre. Das 
dürfte aber für den Mc-Text nicht der B'all sein. Einmal erheischt 
hier schon, zum mindesten in einem Punkte, die Lesart von D 
Beachtung, die Wellhausen geradezu für die ursprüngliche hält: 
^dri rifisgat TQsig eIolv, artb nöre code eIoiv. So oder ähnlich auch 
die meisten it codd. Die sonst nicht gelesenen Worte elalv, 
anb TioxE könnten hier freilich sehr wohl als nachträgliche Ein- 
fügung gedeutet werden, durch welche das Fremdartige jenes 
Nominativs beseitigt werden sollte. cü<5e' uüiv dürfte sich durch 
Einfluss des lateinischen Textes erklären, insofern es die wört- 

Ij Noch deutlicher der hier vom syrischen Texte vielleicht beeiu- 
flusste cod D : 't]f.ibQ(u tqeIs elaiv xai '/ct^. 
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liehe Wiedergabe der lateinischen Übersetzung von 7CQog(j.f.vovoLv 
darstellte. Nun fehlt hier aber das (xol oder ein ihm ähnliches 
Wort des gewöhnlichen Textes, und die gleiche Beobachtung 
können wir im cod. ß machen. Es wird also jedenfalls erst 
aus dem Mt-Texte in den Mc später eingekommen sein und 
beweist, dass man an diesem nach jenem korrigiert hat. Dann 
wird hier aber noch eine zweite Eigentümlichkeit des cod B 
den Yorzug der ürsprünglichkeit beanspruchen können, der 
Dativ '^(xigaig zQiaiv anstelle des Nominativs. Als Korrektur 
dürfte diese Lesart kaum zu beurteilen sein, denn dann würde 
B doch wohl den Akk. gesetzt haben, wie ihn hier z. B. ^ 
wirklich liest. Der Dativ der Zeitbestimmung kommt zwar 
häufig im N. T. vor, bezeichnet dann aber den Zeitpunkt, in 
welchem etwas vor sich geht. Dagegen ist er in dem Sinne 
der Zeitdauer, während welcher etwas geschieht oder getan 
wird, ganz ungewöhnlich (cf. auchBlass § 38,4). Also werden 
wir hier doch wohl den Dativ lesen müssen, und der weit ver- 
breitete Nominativ wird eine Konformation des Textes mit dem 
Mt-Texte darstellen. So auch B. Weiss, vgl. Texte und 
Untersuchungen XIX, Neue Folge 4. Textkritik der vier 
Evangelien S. 30. — Das ojdvi wird übrigens wohl nur bei Mc, 
nicht bei Mt gestanden haben. Es fehlt B 1 106. 301 und 
wird von Blass in der Mt-Ausgabe fortgelassen. Es stellt 
dann einen Zusatz des zweiten, wie das [.lol einen solchen des 
ersten Evangelisten dar. ri(XEQai rgeig Mt und rifiegaig tqigLv Mc 
sind natürlich Übers.-Varr. 

Während in der Geschichte der Speisung der Fünftausend 
die Jünger Jesum darauf aufmerksam machen, dass die Menge 
etwas zu essen bekommen müsse, ergreift er hier selber das 
Wort, um auf den Notstand des Volkes hinzudeuten. Ihn 
jammert desselben, denn (schon) drei Tage sind sie da (bei 
ihm) ytal ovi/i eyovOLv xL cpaytoöiv^ Mt Mc. „Und sie nüchtern 
entlassen möchte ich nicht, damit sie nicht unterwegs erschöpft 
umsinken," fährt Jesus bei Mt fort, etwas anders bei Mc: und 
wenn ich sie nüchtern nach hause^) entlasse, werden sie unter- 
wegs erschöpft umsinken. Diese Differenz kann zufällig sein, 

1) as oiy.oi' ist wohl Zusatz des zweiten Evangelisten. 
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möglich allerdings auch, dass Mc (oder schon IJg?) den Aus- 
druck der ürrelation absichtlich geändert hat. Denn in dem: 
ich will sie nicht nüchtern entlassen, spricht Jesus doch schon 
seine Bereitwilligkeit, das folgende Wunder zu tun, aus. Das 
konnte aber leicht ein Autor für keine ganz glückliche Formu- 
lierung der betreffenden Worte halten, welcher die G-rundauf- 
fassung vertrat, dass Jesus nur mit einem gewissen inneren 
Widerwillen seine Wunder vollbrachte. — Und einige von ihnen 
sind von weit her, resp. nach anderer Lesart, von weit herge- 
kommen, fügt Jesus bei Mc noch, zur Yeranschaulichung der 
Not des Volkes, hinzu. 

Die Jünger geben nun ihrem Zweifel Ausdruck, woher es 
möglich sein sollte, solche Massen zu sättigen. Mt: nod^ev ruxiv 
SV Iqyi(.u(^ uQxoi (zoaovTOL loaTE) loqxaaai ox^ov togovtov\ Die 
eingeklammerten Worte werden von B 1 a s s ganz gestrichen auf 
Grund von e k syr^*''^ syr''" syr^'"^. Ähnlich wie Mt drückt sich 
Mc aus: nod^ev vovTOvg öuvTiasTal rvg cods xoQvdaai ccqtcov 
ETV SQYi!.ilag; Statt von sich {7jf.uv) reden hier die Jünger von 
einem beliebigen (rlg). Übers.-Yarr. : statt der Konstruktion 
des von einem bei rjfxtv zu ergänzenden elaiv^) abhängigen 
Infinitivs lesen wir bei Mc das Fut. des bei ihm beliebten Ver- 
bums öiJvaad-aL mit dem Inf., ferner: sv EQri(A.i(x Mt, hrt SQ^fAiag 
Mc. Bei Mc ist vorher noch das verstärkende code hinzugesetzt, 
das in D u. a. wohl nur um der Mt-Parall. willen gestrichen sein 
wird. o%Xov zoaovtov bei Mt statt des blossen votrovg, wie 
Mc liest, sowie der Zusatz von loGovxoi zu ccqxoi^ falls er echt 
ist, werden als verstärkende Erweiterungen des ersten Evan- 
gelisten zu betrachten sein. 

Jesus spricht zu ihnen : „Wie viel Brote habt ihr?" Sie 
aber sagten: „Sieben." So Mt und auch Mc, nur dass hier die 
Worte Jesu genauer als Frage bezeichnet sind, rigcova V. 5, vgl. 
S. 119 Anm. 3, Bei Mt setzen die Jünger hinter ertTa gleich 
hinzu: xat ollya l%d^\)öia. Bei Mc finden wir diese Worte 
hier übergangen, dafür ist aber hinterher in einem besonderen 
Passus V. 7 von den Fischen ausführlich dieEede. Jesus ge- 



1) Subjekt des Satzes bilden die Brote, die bei Mt infolge der ver- 
änderten Konstruktion erst bei yoo-tüaai erwähnt werden. 
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bietet nun dem Volke, sich auf der Erde zu lagern, dann er- 
greift er die sieben Brote, spricht das Dankgebet und bricht 
sie. Übers.- Varr. : nctqayyu'ka.q Mt, naqayykXk&i . . . yial Mc, 
£7cl i;r(v yr\v Mt, STtl T-^g yijg Mc, eXaßev yiai Mt, Xaßcov Mc. 
Mt fügt auch hier hinter rovg htta ccqtovq noch rovg l%d^vac, 
hinzu, das folgende salaasv bezieht sich dann allerdings streng 
genommen nicht bloss auf die Brote, sondern auch auf die 
Fische. Bei Mc sehen wir diese Inkonzinnität vermieden. 

In den folgenden Worten verhält sich der Mt- zum Mc- 
Texte ganz ähnlich, wie in dem entsprechenden Passus der Er- 
zählung von der Speisung der Fünftausend. Mt: und er gab 
sie seinen Jüngern, die Jünger aber dem Volke. Mc: und er 
gab sie seinen Jüngern, dass sie sie vorlegten; und sie legten 
sie dem Volke vor,^) vgl. Mt 14,19 Mc 6,41. Da an der 
dortigen Stelle Lc mit Mc geht, wird auch hier die marcinische 
Ausdrucksweise, mindestens der Satz '^l.va TtaQaxL&coOiv^ auf eine 
Änderung in Ug zurückgehn. Nunmehr berichtet erst Mc, die 
einzelnen Etappen des bisher Übergangenen nachholend: und 
sie hatten auch einige Fische, und er segnete sie und legte sie 
vor, oder nach anderer Lesart: und gebot, auch sie vorzulegen. 
Mc fährt dann fort: und sie assen und wurden satt und hoben 
die Überreste der Brocken auf, sieben Körbe. So auch Mt, 
nur, dass wir bei ihm bei eq)ayov noch navceg und bei GTtvQidag 
noch TrA^J^etg lesen. Übers.- Varr. : tö neQiaasvov tcov yilaof-iaTcov 
Mt, 7teQL0Gev{xaxa zXaafiäTCJv Mc. Wenn hier übrigens beide 
Evangelisten den Ausdruck Korb mit aTtvQig, Inder Geschichte 
von der Speisung der Fünftausend mit •Kocptvog wiedergeben, 
so werden wir schon für die betr. aramäischen Quellen zwei 
verschiedene Ausdrücke postulieren müssen. Dass von den 
Fischen etwas übrig blieb, berichtet hier auch Mc nicht, 
anders 6, 43. Es waren aber ungefähr Viertausend, fährt Mc 
fort, während Mt sich breiter ausdrückt: die Essenden waren 
aber viertausend Männer ohne Weiber und Kinder. Den Zusatz 
XCüQig TtaiöUov %al yvvaivMv lasen wir ja auch bei der Speisung 
der Fünftausend am Schlüsse des matthäischen Berichtes. Im 



1) Übers.-Varr. : loXg fia&tjrcäs Mt, ro'ig uad'qrcdg airov Mc, nng 
oxXois Mt, T(ö c'/Xqj Mc. 
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übrigen war die ZahlenaEgabe dort eine unbestimmte (coael nev- 
TaYuoxlhoL), und bei Mc eine bestimmte, während wir hier das 
umgekehrte Verhältnis konstatieren können, woraus wohl zu 
schliessen sein wird, dass die Evangelisten beide Ausdrucks- 
weisen als im Grunde identisch betrachtet haben werden, so- 
fern auch die formell bestimmte doch als sachlich nur ungefähre 
von ihnen gemeint sein wird, 

Mt fährt fort: und er entliess die Massen und stieg in 
das Schiff und kam in das Gebiet von Magadan. Ahnlich Mc. 
Übers.- Varr. Mt: dnoXvaag . . . svsßrj . . . zat ril&ev, Mc nach 
dem gewöhnlichen Texte: aTtelvoev . . . %at . . . if.ißag . . . riXd^sv. 
InDafq ist allerdings statt sfißrjvai ein anderes Kompositum 
desselben Simplex, avaßTJvai, gebraucht, das in G L X F^ u. a. 
auch in den Mt-Text gedrungen ist und vielleicht die ur- 
sprüngliche Mc-Lesart darstellt, in welchem Falle wir hier 
eine weitere Übers.-Var. hätten. Im übrigen lesen hierD^'^* 2»^ a f q 
statt des Partizips Parataxe: avsßvi . . . xa/, doch kann diese 
Auflösung auf Assimilation an den Mt-Text beruhen. Statt des 
einfachen: und er stieg in das Schiff, wie bei Mt, finden wir 
im zweiten Evangelium die Erweiterung: und sogleich bestieg 
er {av^ög^ sei es, dass wir es mit D b i vor oder mit B hinter 
dem Yerbum lesen) das Schiff mit seinen Jüngern. Auch 6,1 
(anders in der Parall. Mt 13, 54) war auf die Gefolgschaft der 
Jünger noch besonders hingewiesen. An unserer Stelle wird 
es sich bei der Erwähnung derselben um eine Antezipation 
aus dem Beginn des zweitfolgenden Abschnittes handeln, vgl. 
Mt 16,5 Mc 8,14 Das Ziel der Eahrt wird bei beiden Be- 
richterstattern verschieden angegeben, Mt: eig^ä oQia Mayaöäv, 
Mc: elg Tct. f.i€Qri (Übers.-Var. zu ogia) Ja'kf.iavovd-a. Beide 
Eigennamen sind uns sonst unbekannt, wir können daher nicht 
sagen, welcher von beiden hier aus inneren Gründen den Vor- 
zug der Ursprünglichkeit verdiene. Nach unserer sonstigen 
Anschauung über das Verhältnis des Mt- zum Mc-Texte werden 
wir geneigt sein, Dalmanutha als späteren Ersatz für Magadan 
zu betrachten. Vielleicht beruht dieser Ersatz sogar auf reinem 
Zufall, auf einem blossen Versehen. Nestle, Philologia sacra 
S. 17 bemerkt zu unserer Stelle: „Bin ans Syrische gewöhntes 
Ohr kommt von der Vermutung nicht los, dass in Dalmanutha 
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NHIJob in die Teile „etg t« (.liQrf- stecke/' Es wäre demnach 
zu erwägen, ob hier nicht ein Versehen der aramäischen Quelle 
des Mc, Ug, vorliegt. Der Verf. dieser Quelle schrieb dann 
zunächst Nnpob wie in U^ und wollte sodann den durch 
ein vorgesetztes " von jenem Wort abhängigen Ortsnamen 
Magadan daran anschliessen. Unaufmerksam schrieb er aber 
statt dieses Ortnamens noch einmal das ihm noch im Ohre 
klingende NH^Job, so wäre der Text entstanden, den der 
zweite Evangelist wortgetreu übersetzt hat, sig tcc /.tiori JaX- 
ixavovd-ä. Vgl. auch Harris, Codex Bezae S. 178. Es fragt 
sich nur, ob Nn\30 wirklich Gebiet, Gegend heissen kann, 
da es wenigstens nach Dal man, Die Worte Jesu I S. 53 in 
allen aramäischen Dialekten nur in der Bedeutung: Anteile 
sicher belegt ist. 



Die Zeichenforderung der Pliarisäer. 

Mt 16, 1.2a. 4. Mc 8,11—13. 

Ob hier Mt selbst erst die Sadduzäer neben den Pharisäern 
mit aufgeführt hat, oder der Verf. von Ug resp. Mc dieselben 
in seiner Quelle zwar vorgefunden, doch weil er nur geringes 
Interesse an ihnen nahm, gestrichen hat, lasse ich dahingestellt. 
Dem s^ijXd-ov yiai bei Mc entspricht wohl als Übers.- Var. das 
matthäische TtQogeld-ovxsg. Wir werden s^eQ^sa^at am besten 
mit: auftreten, gleichwie in 1, 38, wiedergeben können, da die 
wörtliche Übersetzung hier Schwierigkeiten bereitet. Woher 
sollten die Pharisäer herausgekommen sein? 

Bei Mt fallen nun die Gegner Jesu sozusagen mit der 
Türe ins Haus. Versucherisch bitten sie ihn, ihnen ein Zeichen 
vom Himmel zu zeigen. Bei Mc ist dieses auffallende spe- 
zielle Ansinnen durch eine allgemeinere Bemerkung vorbereitet: 
sie begannen mit ihm zu disputieren, indem sie von ihm, 
ihn versuchend, ein Zeichen vom Himmel verlangten. CrjTelv 
Tcagd Tivog arif-ieiov Mc und snsQWTäv tlvu gyh-ieIov srciöei^at 
Mt sind wohl Übers.- Varr., ebenso aTvö zov ovqavov Mc und 
e)t lov ovgavov Mt. Bei Mc antwortet nun Jesus, nicht, ohne 
vorher im Geiste — also unhörbar — aufgeseufzt zu haben 
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(ifp TtvsviÄaxL wird mit D u. a. ohne avxov zu lesen sein). Es 
ist dies einer derjenigen Zusätze, welche für den Evangelisten 
charakteristisch sind, der ja auch, sonst mit Vorliebe auf die 
Gemütsbewegungen der handelnden Personen der heiligen Ge- 
schichte achtet, charakteristisch auch insofern, als hier Jesus 
seinem Schmerze über die Wundersucht seiner Gegner deut- 
lichen Ausdruck verleiht. 

Es folgen bei Mt Y, 2^ und 3 Ausführungen Jesu über 
Wetterzeichen und Zeichen der Zeit, die nicht in allen Hand- 
schriften sich finden, nämlich nicht in N* B syr*'°^' syr^'° u. a. 
Aber dies Fehlen dürfte sich doch wohl aus Konformation mit 
dem Mc-Texte, in welchem der Passus jedenfalls nicht zu lesen 
ist, erklären. Denn die Stelle hat zwar ihre Parall. in Lc 12, 
54 — 56, bietet jedoch dieser gegenüber so viel Eigenartiges, 
dass sie nicht als aus Lc in den Text des ersten Evangelisten 
hineingekommene Glosse beurteilt werden darf. Aus Ui wird aber 
Mt diesen Passus schwerlich entnommen haben, denn sonst hätte 
ihn ofienbar Ug wie Mc reproduziert. Ad vocem orif.ielov — vgl. 
T« G^ieia Toiv xaLQiov V, 3'' — hat ihn Mt wohl ans anderer 
Quelle hier eingeschaltet.^) 

Erst V. 4 bietet er eine Parall. zu Mc, in der Antwort, 
die Jesus den Pharisäern erteilt: das böse Geschlecht''^) sucht 
ein Zeichen, und ein Zeichen wird ihm nicht gegeben werden, 
ausser dem Zeichen des Jonas. Mc hat den ersten Satz in 
einer gewissen Vorliebe für Fragesätze (vgl. insbes. 5, 35. 39 
und die Parall. bei Lc) in Frageform gekleidet: xi rj yevea 
avzri 'Crizet GTifisiov; ^rizsl Übers.-Var. zu S7tLt,riTei bei Mt. Die 
nähere Bezeichnung der ysved als tiovyiqo. wird bei Mt auf den 
Binfluss der wohl aus den Logien stammenden Stelle 12,39 



1) Aus ein und derselben griechischen Quelle werden dieser Psssus 
und die Lc-Parall. schwerlich stammen. Es könnte höchstens eine ara- 
mäische Quelle gewesen sein (vgl. yipcöaüsrE Siay.QLvsip Mt V. 3 und o'ü- 
Sare öoMuä^siv Lc V. 56). Aber auch diese Annahme hat Schwierigkeiten, 
da die Pointe in beiden Abschnitten eine verschiedene ist. Bei Lc wird 
auf die Anzeichen für kommendes Unwetter hingewiesen, bei Mt darauf, 
dass gleiche Anzeichen zu verschiedenen Tageszeiten auf verschiedenes 
Wetter hindeuten. 

2) Die Pharisäer erscheinen hier also als Repräsentanten der ganzen 
damaligen Generation, wie schon Mt 15, 8 Mc 7, 6, 
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zurückzuführen sein. Vielleicht stand auch noch xat [xoiyaliq 
dabei, wie gewöhnlich gelesen wird, aber die Worte fehlen in 
D 4 a e ff^- 2- Prosp, und es ist unwahrscheinlich, dass sie hierum 
der Mc-Parall. willen gestrichen sein sollten, denn man fragt sich 
dann, warum nicht auch TtoviqQa fortgelassen worden ist. Man 
wird daher annehmen können, dass sie erst von Abschreibern 
auf Grund jenes Passus in 12,39 zugesetzt worden sind. Ein 
weiterer Einfluss jener Stelle, schon bei der Textgestaltung 
durch den ersten Evangelisten selbst, zeigt sich aber in dem 
Zusätze et f.iri tu Grif.ielov 'Icova. Derselbe involviert einen for- 
mellen Widerspruch mit der Mc-Parallele. Nach jener soll „die- 
sem Geschlechte'* überhaupt kein Zeichen gegeben werden . 
Die entsprechenden Mt- Worte besagen zunächst dasselbe (dem 
marcinischen ei öod-rjGETaL entspricht in reinerem Griechisch die 
Übers.-Var. ov dod"^aETai), doch hinterher wird eine Ausnahme 
konstatiert. Das Zeichen des Jonas wird ihnen zuteil werden. 
Jenen Widerspruch auch als einen sachlichen zu betrachten, 
ist nicht absolut nötig. Denn das Jonaszeichen ist, wie jene 
Logien stelle noch deutlich erkennen lässt, nach dem ursprüng- 
lichen Sinne des Ausspruchs nicht als himmlisches Wunder im 
Sinne der Gegner Jesu gedacht, sondern als die durch eine be- 
sondere Gottesfügung erwirkte Busspredigt des Propheten.^) 
Sehr fraglich ist allerdings, ob Mt hier das Zeichen in seinem 
ursprünglichen Sinne gefasst und nicht, worauf der Ein- 
schub 12, 40 hindeutet, auf die Auferstehung Christi bezogen 
hat. Dann würde hier allerdings die Bezugnahme auf das 
Jonaszeichen recht schlecht am Platze sein. Man könnte nun 
annehmen, dass Mc resp. üg in ihrer Quelle bereits den Hin- 
weis auf das Jonaszeichen vorgefunden, ihn aber wegen seiner 
Dunkelheit gestrichen haben. Viel wahrscheinlicher ist mir 
aber, dass hier Mc das Aramäische im wesentlichen getreu 
wiedergibt — ausser der Prageform des ersten Satzes könnte 
hier höchstens die Beteuerung af.irjv Xsyw vf.äv auf seine Rech- 
nung kommen — , und Mt hier zugleich unter dem Einflüsse 
jener Logienstelle schreibt, der sich ja auch in der näheren 
Charakterisierung der yevBa. zeigt. 

1) Möglieb erweise deutet Jesus damit auf die in seinem Tode lie- 
gende Busspredigt hin. 
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Ohne eine Entgegnung seiner Widersacher abzuwarten, 
„verliess sie Jesus und begab sich fort", schreibt Mt. Aus 
dem folgenden Verse geht hervor, dass dieses arceXd-elv im 
Sinne einer "Überfahrt an das andere Ufer des Sees zu deuten 
ist. Das bringt Mc schon hier zum Ausdruck, indem er Ttaliv 
sfißag vor und slg t6 ttsquv hinter «TE^/l^e?^ einfügt. Beachte 
im übrigen die Übers. -Yarr. ytaiaXiniLv Mt, acpdc, Mc.^) 

Es fällt auf, dass Jesus, nachdem er soeben erst in dem 
Gebiet von Magadan, resp. Dalmanutha zu Schiff angekommen 
ist, nach kurzem Disput mit den Pharisäern wiederum weiter- 
fährt. Doch aus diesem Grunde den die Zeichenforderung be- 
treffenden Passus für einen späteren Einschub zu halten, geht 
nicht an, dazu liefert uns die Quellenkritik meines Erachtens 
schlechterdings kein Kecht, da sowohl Mc wie Mt den Abschnitt 
enthalten. Der kurze Yorgang wird in Wirklichkeit viel bedeu- 
tungsvoller und folgenschwerer gewesen sein, als es der Bericht 
der beiden Synoptiker erscheinen lässt. Bald darauf folgt die 
Szene bei Cäsarea Philippi, in welcher Jesus mit Bestimmtheit 
das ihm bevorstehende Martyrium ankündigt. Die Yerweigerung 
des von den Pharisäern geforderten Himmelszeichens wird eine 
Krisis für ihn heraufbeschworen, wird ihn in den Augen der 
Pharisäer, sowie der Yolksmenge als einen, der mehr bean- 
sprucht, als er darf, gebrandmarkt haben. ^) So wird es sich er- 
klären, dass Jesus sehr bald, nachdem er die Gegend betreten, 
sie wieder verlässt. Wenn wir annehmen dürfen, dass der 
Disput mit den Pharisäern an dem Westufer des galiläischen 
Meeres, unter einer rein jüdischen oder doch im wesentlichen 
jüdischen Bevölkerung sich abgespielt hat, so werden wir 
eben hier das rätselhafte Magadan zu suchen haben. Das 
schliesst nicht aus, dass auch die Speisung der Viertausend an 
dem Westufer stattgefunden, was nach Mt 15,31 Mc 7, 36 wahr- 
scheinlich ist. Denn lag auch die Seefahrt Mt Y. 39 Mc Y. 10 
dazwischen, es war dies ja keine Eahrt eig xo Ttsqav, konnte 



1) ucpihvca heisst liier nicht wie in 4,36; (15,37): entlassen, -weg- 
schicken, wie Wellhausen meint, sondern zurücklassen, stehn lassen^ 
verlassen, wie in 1,18. 20. 31; 10, 28 f.; 12,12; 13,34; 14,50. 

2) Auch für die Jünger hat wohl diese Weigerung eine grosse Ver- 
suchung gebildet, von ihm abzufallen, vgl. die folgende Szene. 
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mithin sehr wohl von einem Punkt der Westküste aus nach 
dem andern erfolgt sein. 

Im dritten Evangelium fehlt an dem entsprechenden 
Orte im neunten Kap. auch diesmal eine Parallele. Es wird 
sich das dadurch erklären, dass der Evangelist erst an späterer 
Stelle 11, 29fF. in einem aus den Logien entlehnten Passus auf 
die Zeichenforderang einzugehn gedachte. 



Warnung vor dem Sauerteige der Pharisäer. 

Mt 16,5-12. Mc 8,14-21. 

Im Anfange des matthäischen Textes werden wir uns 
einer kühnen Lesart von ßlass anschliessen können: yial eX- 
■9-6vTog slg t6 rcsQav ETteXäd-ovTo o\ f-iad-riral agvovg XaßsXv, 
G-ewöhnlich wird statt sld-övrog der Nom. Plur. sld-ovreg ge- 
lesen, wobei dann die Stellung von ol f.iad"rii;al in der auffäl- 
ligsten Weise schwankt, a b c ff^ g^ übersetzen jedoch cum ve- 
nisset, was dem griechischen iXd-ovTog mit, aber auch ohne 
avTov entspricht, vgl. Blass in der Grammatik § 74,5, wo 
auf Mt 17,14. 26 Lc 12,36 Act 21,31 verwiesen ist. Das 
blosse iXd-ovTog konnte nun, zumal im Hinblick auf das fol- 
gende Subjekt 01 (.lad^riral sehr leicht mit sXd-ovTsg verwechselt 
werden, ja man mochte es geradezu für einen Schreibfehler 
halten. Las man aber eXd-ovxEg, so machte sich zugleich das 
Bedürfnis fühlbar, die das Part, genauer bestimmenden Worte ol 
[.lad-rival näher an dasselbe heranzurücken und sie nicht erst 
hinter srtsXc'd-ovTo zu lesen. So erklärt sich das vielfache 
Schwanken der Stellung dieser Worte in den Handschriften, 
doch ist uns wohl ihr ursprünglicher Platz hinter s/teXäd-ovro 
noch in D, den meisten it codd syr*"i''Hil aufbehalten. 

Mc hat schon im Verse vorher die Überfahrt ans andere 
Ufer erwähnt, so kann nicht auffallen, dass hier zu den Worten 
sld-ovrog elg t6 nsqav eine Parallele fehlt. Auch werden hier 
nicht die Jünger neu eingeführt, sie sind schon einige Verse 
vorher erwähnt, V, 10; so heisst es einfach: xat srcElad-ovxo. 
Dass aber auch hier als Subjekt nur sie, ohne Einschluss Jesu, 
gedacht sind, zeigt der folgende Vers, wo in den Worten y.ai 
disareXXsTo avTotg auf sie Bezug genommen ist. 

21 



— 322 — 

Nach Mt haben die Jünger es vergessen, Brote anf die 
Keise mitzunehmen, auch im zweiten Evangelium lesen wir 
diesen Passus, er wird aber hinterher durch den Zusatz einge- 
schränkt : xat ei {.lij eva agTOv ovx siyov (.ie&^ eavTcov sv rqj 
nloiq).^) Mc kann es sich offenbar nicht denken, dass die 
Jünger jeglichen Vorrats entblösst gewesen sein sollten, wie er 
es sich 6, 8 f. nicht vorstellen kann, dass Jesus sie ohne Stab 
(und Sandalen) ausgesandt haben sollte. Daher hier wie dort 
die Abschwächung. Die folgende Warnung des Herrn wird nun bei 
Mt (6 ÖS 'irioovg elnsv aviolg) nicht näher als solche charakte- 
risiert, während Mc sie wenigstens als ein Gebot bezeichnet: 
y.ai ÖLSGTsXlezo avxotg Isytov. Bei Mt heisst es dann nach ge- 
wöhnlicher Lesart zunächst: ogÜTS -/ml 7tQogE%STS. Nun steht 
aber oQaTe resp. oqa vor einem zweiten Imperat, sonst bei Mt 
stets ohne ein verbindendes vmL 9,30; 18,10; 24,6. Auch 
fehlen die beiden Worte an unserer Stelle gänzlich in abcff'^q 
Iren Lucif. u. a. Es fragt sich daher, ob sie hier ursprüng- 
lich und nicht erst aus Mc in den Text gekommen sind. Dort 
wird allerdings gewöhnlich das oQaxe ohne %«/, ja in D 2p^ 
und anderen Minuskeln sowie manchen it codd nicht einmal 
das oqär.e gelesen. Das Wort könnte daher auch aus dem Mt- 
in den Mc-Text gelangt sein. Jedenfalls ist mir unwahr- 
scheinlich, dass es in beiden Evangelien von Anfang an ge- 
standen haben sollte, und zwar scheint mir die Zufügung des 
'Atti im Mt-Texte doch darauf schliessen zu lassen, dass es bei 
Mt nicht ursprünglich zu lesen gewesen, und infolge dessen auch 
bei D und Genossen im Mc-Texte gestrichen worden ist. 

Im folgenden haben wir die Übers.- Varr. ßXsnSTe anb Mc 
und TtqogiyBXE artö Mt. Lc schreibt in der allerdings nicht 
aus U2 stammenden Parall. 12,1 TtqogkyßxB. savTolg anb. In 
sämtlichen Berichten warnt Jesus vor dem Sauerteige der Phari- 
säer, bei Mt sind aber daneben noch die Sadduzäer, bei Mc 



1) Eigentümlicb erweise lässt D hier y.ai sowohl wie ow aus. Wir 
müssen dann den ganzen Vers in Dgi" übersetzen : sie hätten vergessen, sich mit 
Brot zu versehen, wenn sie nicht ein Brot mit sich auf dem Schitl'e gehabt 
hätten. Hier scheint also an dem thetischen itjie/.aduii'ro Xußs'iv /ujrovi; beiMc 
in etwas pedantischer Weise Anstoss genommen zu sein, da ja die Jünger 
doch immerhin ein Brot an Bord hatten, d setzt hinter äQrof noch or. 
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der Sauerteig des Herodes aufgeführt. Schon einma] fanden 
wir hier zwar nicht den Herodes, aber doch seine Anhänger, 
die zu ihm haltende Partei der Herodianer, erwähnt: in 3, 6, 
einem Verse, in dessen Parallelen bei Mt 12, 14 Lc 6, 11 nur 
die Pharisäer genannt waren. Vielleicht hat auch an unserer 
Stelle im Urtexte nur der Sauerteig der Pharisäer Erwähnung 
gefunden, womit auch die aus anderer Quelle stammende Lc- 
Parall. übereinstimmen würde. Jeder der beiden ersten Evan- 
gelisten hat dann, seine Vorlage in seiner Weise erweitert, Mt 
im Hinblick auf die vorangehende Erörterung Jesu, die ja nach 
seiner Darstellung nicht bloss mit Pharisäern, sondern auch 
mit Sadduzäern stattfand, Mc in Erinnerung an 3, 6. 

Die Jünger verstehn die Warnung nicht und beziehen sie 
auf einen etwaigen Einkauf, der das fehlende Brot ersetzen 
soll. „Sie aber^) erwogen unter einander, indem sie sagten: 
Wir haben keine Brote mitgenommen," Mt V. 7. Ähnlich 
Mc: statt ttqoq aXXrj^ovg bei öieXoyitovuo haben wir hier die 
Übers. -Var. sv savrdlg,^) statt der direkten durch Hyortsg 
ozi eing:eleit8ten Kede bei Mt die indirekte: ort agzovg ov'a, 
sxovöLv.^) Statt vom Xaßslv der Brote (Mt) ist hier vom sxeiv 
derselben die Kede, entsprechend der Ausdrucksweise in dem 
Zusatz V. 14^. Dieselbe Differenz haben wir im nächsten 
Verse. Jesus hört wohl nicht direkt, was sie sprechen, erkennt 
aber — kraft seines übersinnlichen Ahnungsvermögens — , 
worum es sich handelt. Er wiederholt ihnen ihre dLaXoyLO(.ioi 
in der Form, dass er fragt, warum sie solches erwägen. Mt 
fügt bei ÖLaloylCead-e in genauerem Anschluss an die Aus- 
drucksweise des vorangehenden Verses noch sv eavxoig hinzu, 
dazu die Anrede oXLyonLGTOi (s. zu Mc 4, 40 u. Parall. S. 199). 



1) Wenn D 4 a b c e ff2 röre statt ol Sa lesen, so ist das vielleicht 
Korrektur, die aus der Erwägung hervorgegangen ist, dass ol Se streng 
grammatisch genommen, leicht auf die Pharisäer und Sadduzäer bezogen 
werden konnte. 

2) Die Worte sind hier in demselben Sinne gebraucht wie I. Thess. 
5, 13; EiQip'EvsTE h' ikcvroTg. 

3) So wird wohl mit J3 1. 28. 209. 2p'^ c g^ zu lesen sein, Korrekturen: 
szofiEv (.^ A u. a. wegen der Mt- Parall.), i'ixai^ (D a b i q) -wegen des 
vorangehenden Präteritums StdoyiL.oi^ro. 

21* 
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Finden wir nun aber auch bei Mc den Vorwurf des 
Kleinglaubens nicht direkt ausgesprochen, so tadelt hier Jesus 
im folgenden seine Jünger doch noch schärfer als im ersten 
Evangelium. Durch mehrere eingeschobene Sätze wird der 
Vorwurf verstärkt, den er ihnen wegen ihrer Bedenken macht. 
Während wir bei Mt zunächst nur mnoi voüxe] lesen, fügt Mc 
noch die parallele Frage hinzu ovde ovvieze; dazu des weiteren: 
habt ihr euer Herz verhärtet? Mit Augen seht ihr nicht und 
mit Ohren höret ihr nicht? — Wendungen, die an Jes. 6, 10 
und die Art, wie 4, 12 die Verstockung der stumpfen Masse 
geschildert wird, erinnern. Auch hier sehen wir, wie so oft 
bei Mc, den Unverstand der Jünger in lebhafteren Farben ge- 
malt, als bei den Seitenreferenten, und zwar wird er hier be- 
sonders deutlich als ein selbstverschuldeter betont. 

Sodann erinnert sie Jesus in beiden Evangelien (Mt y.al 
ov fj.v7iiAovsveze; Mc ovös (xvYi(xovevEZB\ tJbers.-Varr.) an die 
wunderbaren Speisungen, um ihnen zu zeigen, wie wenig er 
und sie es nötig hätten, sich um leiblichen Lebensunterhalt zu 
sorgen, — wenn er also vom Sauerteig der Pharisäer rede, es 
ihm fernliege, an irdische Speise zu denken, und sie ebenso- 
wenig daran denken sollten. Die Satzkonstruktion ist bei Mt 
die, dass von fivrnnovsvsTE zweimal, V. 9 und V. 10, zuerst ein 
Akkusativ und sodann ein durcli xat an diesen angeschlossener 
indirekter Fragesatz abhängig ist. Diese wohl der Quelle ent- 
sprechende Inkonzinnität sehen wir bei Mc vermieden, sofern 
hier nur die beiden indirekten Fragesätze von (j.vrif.iovsvszs ab- 
hängen, und ihnen jedesmal, den akkusativiachen Bestim- 
mungen bei Mt entsprechend, Temporalsätze mit oVe vorangehn, 
die obgleich ihnen vorangestellt, doch von ihnen abhängig sind.^) 
So ist hier die Ausdrucksweise korrekter als im ersten Evan- 
gelium, wenn auch nicht gerade sehr flüssig. Bei Mt werden 
an die Akkusative tovg nswe ccqxovq V. 9 und ■roi'g STtTcc ägTovg 
V. 10 die Zahlen der Bespeisten nach gewöhnlicher Lesart im 



1) Das erste Mal wird allerdings nach der gewöhnlichen Lesart der 
oTfi-Satz und der ihm folgende indirekte Fragesatz durch acä verbunden. 
Poch dürfte dieses >^(d vor nöaovg y.o(piuovq auf Grund von A B LX u. a. zu 
streichen und als aus der Mt-Parallele in den Text gekommen zu be- 
trachten sein. 
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Genitiv angetügt. Yielleicht verdient aber doch die dativische 
Fassung in D tolq TtevtayagxiUoLg resp. Totg xeTQaALq%iXiOig 
den Vorzug, der die Ausdrucksweise in einigen lateinischen 
codd: in milia quinque c f ff ^ g^, in quattuor miliaofff^ vg ent- 
spricht, welche sich schwerlich aus der Mc-Parall. erklärt, da 
hier bei Mt kein sytlaaa dabeisteht, wie sich denn auch in den 
griechischen Handschriften der Stelle keine Spur eines Einflusses 
des Mc-Textes hier zeigt. Bei Mc finden wir, wie schon be- 
merkt, hier die breitere Diktion: otb rovg Ttevrs aqxovg S'/ilaoa 
elg Tovg nevrayugxtXlovg, resp. V. 20: ovs yial xovg STtra elg 
Tovg xsTQaYugxiXLovg. Yielleicht ist noch, wenigstens bei Ttevxa- 
TiigXiXlovg^ auf Grand von J und einigen it codd avd-Qwrtovg 
zuzusetzen. Auch in den beiden indirekten Fragesätzen ist 
die Ausdrucksweise bei Mc eine breitere, bei noaovg v.ocpivovg 
finden wir noch die Zusätze xlaoiiaxwv TtliiQEig und statt des 
matthäischen rcöaag OTtvQiöag lesen wir nöacov öTtugidcüv jtXri- 
Qiöfxaxa y.laa/.iaTwv. Im übrigen haben wir hier zweimal die 
Übers.-Yarr. sXäßsTe Mt und ^gazs Mc. Beide Verba werden 
wir am besten nicht mit wegnehmen, sondern mit aufnehmen, 
aufheben übersetzen, wie auch von der Kreuzesaufnahme Mt 
10,38 lai.ißävEiv, 16, 24'u. Parall. oI'qsiv gebraucht ist. 

Während nun bei Mt die auf die wunderbaren Speisungen 
bezüglichen Fragen rein rhetorische sind, auf die eine Ant- 
wort der Jünger weiter nicht erfolgt, erweitert Mc seine Vor- 
lage dahin, dass er beidemale die Jünger die Anzahl der 
gefüllt übrig gebliebenen Körbe nenuen lässt: leyovatv avvtZ' 
öwöevta (Y. 19 Schluss), Xsyovaiv avxc^ STtTct (Y. 20 Schluss). 
Obgleich nun aber auf diese Weise zwischen die Erwähnung 
der ersten und der zweiten Speisung durch Jesus sich eine 
Bemerkung der Jünger einschiebt, ist doch der Anfang des 
Yerses 20 so gestaltet, als ob die Worte Jesu gar nicht unter- 
brochen wären. Es fehlt ein e'/tej/ev (Jf oder eine ähnliche E'ormel; 
in dem Satze mit oxe ist aus dem im vorhergehenden Yerse das 
Yerbum B/.laaa zu ergänzen, die Anknüpfung des ganzen Passus 
an das Yoranstehende ist asyndetisch, — nur das -/.ai hinter 
oVe deutet an, dass vorher bereits eine wunderbare Speisung 
erwähnt worden war. — Diese Beobachtungen zeigen deutlich, 
dass das Xfyovaiv avTio' dcoöeyta im Yerse vorher Einschub 
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in einen älteren Erzählungstypiis bildet, den uns 
noch Mt erhalten hat. An sich wird hier ja durch die 
Wechselrede die Darstellung lebendiger, man könnte sie somit 
sehr wohl schon auf den Verf. von TT^ zurückführen, aber die 
wenig geschickte Form der Einfügung lässt doch wohl auf Mc selbst 
schliessen. Auch erscheint dadurch der Unverstand der Jünger 
in noch schärferem Lichte, dass sie zwar mit den beiden Wundern 
äusserlich genau Rescheid wissen und doch ihre tiefere Be- 
deutung nicht erfassen. 

Der Abschnitt schliesst bei Mc mit einer scharfen Disso- 
nanz, mit der unbeantwortet bleibenden Frage Jesu: versteht 
ihr noch nicht? Auch jetzt noch nicht, nachdem ich euch zur 
Erleichterung eures Verständnisses auf die beiden wunderbaren 
Speisungen hingewiesen habe?^) Der Mt-Text ist ausführlicher, 
auch klingt hier das ganze Gespräch in einer milderen, har- 
monischeren Weise aus. Schon die Frage Jesu: Ttwg ov voslte, 
oTi ov Tteql ccQTwv %tX. hat einen weniger schroffen Klang, 
zumal ihr die prägnante Kürze der Mc-Frage fehlt. Vor allem 
aber, nach V. 12 verstehn die Jünger ihn endlich, begreifen, 
dass er unter dem Bilde des Sauerteiges der Pharisäer und 
Sadduzäer ihre Lehre verstanden habe. ' Mag auch dieser letzte 
Vers des Passus einen Zusatz des ersten Evangelisten bilden, 
— die schroffe Form der letzten Frage Jesu bei Mc wird 
schwerlich ursprünglich sein, sondern erst auf Rechnung des 
zweiten Evangelisten kommen. 

Ob Mt den Sinn des Bildes vom Sauerteige richtig ge- 
deutet hat, ist sehr fraglich. Auch die Beziehung der Warnung 
auf die Heuchelei der Pharisäer in Lc 12, 1 dürfte schwerlich 
dem richtigen Sachverhalt entsprechen. Man muss beachten, 
dass diese Szene auf die Auseinandersetzung mit den Phari- 
säern (und Sadduzäern) über das Himraelszeichen folgt. Der 
Sauerteig der betreffenden wird die gefährliche, schnell um sich 
greifende Gesinnung bezeichnen, welche in der Forderung 
jenes Wunders zum Ausdruck kommt. Man will auf natür- 



1) Nach 6,52 baben eben die Jünger scbon die tiefere Bedeutung 
der Speisung der 5000 nicht verstanden.' So blieb ihnen auch der Beweis 
der messianischen Herrlichkeit Jesu verborgen, der in seinem Meeres- 
wandeln und der Beruhigung der Meereswogen lag. 
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iichem, sinnlichem, nicht auf ethischem Wege von der gött- 
lichen Vollmacht Jesu überzeugt werden. Auch die Jünger 
müssen Gefahr gelaufen sein, von dieser Denkungsart angesteckt 
zu werden. Daher die Warnung Jesu. Wie notwendig die- 
selbe gewesen, zeigt sich darin, dass sie sie nicht verstehn, weil 
eben ihre Gedanken zu sehr am Natürlich- Sinnlichen haften. 
Jesus erhebt sich aber schlechterdings über die Natur und 
weiss in jedem Falle notleidenden Menschen Hilfe zu schaffen, 
wie er bei den wunderbaren Speisungen bewiesen hat. Diese 
seine souveräne Stellung allem Natürlichen gegenüber bleibt 
ihnen verborgen. 



Die Heilung des Blinden von Bethsaida (Bethanien). 

Mc 8, 22—26. 

Da wir zu dieser Erzählung sowohl bei Lc wie bei Mt 
eine Parallele vermissen, werden wir annehmen dürfen, dass sie 
erst von dem zweiten Evangelisten in . seine Übersetzung und 
Bearbeitung von üg eingefügt worden ist. Auch im einzelnen 
führen manche Züge auf eine nicht ursprüngliche Form der Be- 
richterstattung über ein Wunder Jesu. 

Wenn wir hier zürn Beginn der Geschichte wieder nach 
Bethsaida versetzt werden, vgl. Mc 6, 45, so hat man darin ein 
Anzeichen erblicken wollen, dass der ganze Abschnitt Mc 6, 45 
bis 8, 26 und seine Parall. bei Mt einen späteren von Lc noch 
nicht gekannten Einschub in einen älteren Zusammenhang dar- 
stelle. Aber abgesehen von dem Äusserlichen dieser Betrach- 
tungsweise ist es mir keineswegs sicher, dass wir in unserem 
Yerse wirklich Brid^oaidäv zu lesen haben, und nicht mit 
D 262* af ff^ i 1 qr go BriOaviav. Die gewöhnliche Lesart könnte 
sehr wohl durch Korrektur entstanden sein und auf die Er- 
wägung zurückgehn, dass sonst in den Evangelien ein Bethanien 
an dem galiläischen See oder doch in seiner Nähe nicht vor- 
komme. ■") 



1) Aus der Leidensgeschichte bekannt ist ja das Bethanien in der 
unmittelbaren Nähe Jerusalems. Doch wird Joh. ],28 ein Bethanien , Jen- 
seits des Jordan" erwähnt, als Stätte der Wirksamkeit Johannes des Täufers. 
Ob es identisch ist mit dem an unserer Stelle in D und Genossen ge 
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Eür die nun folgende Heilung ist dreierlei charakteristisch : 

1. Die Hervorhebung der siunlichen Vermittelung. des Wunders. 

2. Die Allmählichkeit der Heilung. 3. Die Heimlichkeit der 
Tat Jesu. Was den ersten Punkt angeht, so erinnert er ja an 
die dem Mo eigentümlichen Stellen 6, 13; 7,83 (s. dieselben 
S. 254 u. 309). Er wird sich daraus erklären, dass man sich 
auf Grund einer gewissen Skepsis dem Wunder gegenüber 
durch Betonung der bei ihm obwaltenden sinnlichen Vermitte- 
lungen seiner Realität vergewissern wollte. Vgl. V. 22b: sie 
bitten ihn, dass er ihn anrühre, Y. 23: er ergreift die Hand, 
eben des Blinden (avxov tov Tvq)Kov, wie vielleicht mit den 

Minuskeln 131. 229. 238 zu lesen ist) speit auf seine 

Augen, legt ihm die Hände auf. Als sich herausstellt, dass der 
Kranke zunächst noch nicht in normaler Weise sehen kann, 
„legte er sodann wiederum die Hände auf seine Augen -/.al 
diißXsipev y,al anEKaziGzri" , V. 25. Was den zweiten Punkt 
anlangt, so wird er ja in der Regel auf eine gute alte Tradition 
zurückgeführt. Dass hier die vollständige Heilung noch nicht 
sogleich eintritt, sondern es noch einer erneuten Bemühung 
Jesu bedarf, damit der Kranke die Dinge in ihren richtigen 
Yerhältnissen und nicht mehr die Bäume wie Menschen um- 
herwandelnd sieht, wird vielfach als ein Zeichen für die doch 
menschlich beschränkte Wunderkraft Jesu angesehen und des- 
halb auf eine sehr gute alte Tradition zurückgeführt. Diese 
Auffassung mag sachlich richtig sein, erklärt aber nicht genügend 
das Interesse des Evangelisten an derselben. Mich erinnert die 
hier vorliegende Darstellung an das schon in Ug und des weiteren 
auch bei Mc an manchen Stellen hervortretende Bestreben, mit 
der Pointe einer Geschichte etwas zurückzuhalten, den Leser 
resp. Hörer erst allmählich auf sie vorzubereiten, um so seine 
Spannung zu erwecken und dann das schliessliche Ergebnis 
desto glänzender hervortreten zu lassen. Schon dass der Blinde 
überhaupt wieder sehen kann, erregt das Interesse dessen, der 
von dieser Geschichte Kenntnis nimmt, um so mehr, dass er 
schliesslich die Dinge klar und deutlich und in der richtigen 

nannten? Es wäre dann etwa im Südsüdosten des Sees Genezaret gelegen 
gewesen, nicht sehr weit von Anon auf der Westseite des Jordan, wo 
Johannes nach Joh. 3, 23 wirkte. 



— 329 — 

Distanz erblicken kann. — Was den dritten Punkt, die Ge- 
heimhaltung des Wunders, angeht, so gehört hierher schon das 
i^ijveyyisv avxbv e^ca rr^g Y,cüfj.7ig Y. 23 und des weiteren, nach- 
dem die Tat vollzogen ist, und der Geheilte nach Hause 
zurückgeschickt wird, der Befehl Jesu, nicht einmal in das 
Dorf hineinzugehn, noch auch zu jemandem in dem Dorfe zu 
sprechen.^) Der Blinde wird in Bethsaida, resp. Bethanien 
selbst nicht zu Hause gewesen sein, eine Annahme, die wirk- 
lich keine so grossen Schwierigkeiten macht, als Wrede a. a. 0. 
S. 49 annimmt. Freilich, auch hier kann man es sich schwer 
vorstellen, dass das Wunder geheim geblieben sein sollte, da ja 
der Geheilte zunächst seine Begleiter aufgesucht haben wird, und 
diese kaum über die Heilung Stillschweigen bewahrt haben 
dürften. 



Die Szene bei Gäsarea Philipp!. 

Mt 16,13-23. Mc 8,27-33. Lc 9,18—22. 
Hier fliessen wieder alle drei Quellen synoptischer Be- 
richterstattung, zum ersten Male nach der Geschichte von der 
wunderbaren Speisung der Fünftausend. Über die mutmass- 
lichen Gründe der Auslassung der zwischenliegenden Erzählungs- 
stücke bei Lc habe ich mich zu Mc 6, 45 ff. S. 277 ausgesprochen. 
Die Schilderung der Situation nun, in welcher Jesus über sein 
wahres Wesen mit seinen Jüngern sich verständigt, ist in den 
beiden ersten Evangehen im wesentlichen die gleiche. Jesus 

begibt sich (Mt sld-cov, Mc s^ijXd^ev^) 'Aal, Übers.-Varr.) in 

das Gebiet der etwa b^^ Meilen vom Nordufer des galiläischen 

1) /LitjSs ein rrjv xcoutjv afft'Ai?'?;» lujÖi emi]g rivi. iv t// y.cüuij, wie wohl 
mit A C N X r// 11 u. a. zu lesen sein wird. Insofern man nun das zweite Ge- 
bot neben dem ersten für überflüssig erachtete, — wenn der Gebeilte das Dorf 
gar nichtbetrat, kam er gar nicht in die Lage, zu jemandem im Dorle sprechen zu 
können — , änderte man entw. an dem ersten oder an dem zweiten Satze. 
In D wurde der erste Satz durch die auch 2,11 und 5, 19 sich findenden 
Worte ersetzt: xmaye ek tov oly.öv aov. Andere Texteszeugen Hessen den 
zweiten Satz einfach fort, so vS* B L 1* 209 syrsin cop. Eine Mischform 
der von D vertretenen und der urspr. Form lesen wir in 13. 28. 61. 69. 346. 
2pei: vTiaye a» xov olxöv aov, y.nl tav eis rijf xiotiijt' diiä^d'ij^, fi)]Ssi'i, (ji);iibi^) 
e'tjcijg iiijSi} fcV t/J xcjfii;. 

2) Hier ist noch besonders y.cd oi. uuD'iirrd aürov hinzugefügt. 
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Sees eatferntea Stadt Cäsarea Philippi und richtet hier, nach 
einem Zusatz des Mc noch sv rij bdqi, unterwegs, wo ihn 
keine Menschenansammlungen hinderten, mit den Jüngern 
allein zu sprechen, die Frage an dieselben, wofür die Leute ihn 
hielten. Bei Lc fehlt die genauere Angabe der Situation. Es 
heisst hier nur: und es geschah, als er (betend) allein war, 
waren seine Jünger bei ihm, und er fragte sie/) indem er 
sprach usw. Die nähere Bestimmung der Gegend, in der 
sich Jesus aufhielt, interessiert den Evangelisten offenbar nicht 
mehr, wie er auch im Eingange der Erzählung von der Heilung 
des Paralytischen die Stadt, in der Jesus sich befand, sowie im 
Beginn der Parabelrede 8, 4 die genauere Situation anzugeben 
unterlässt, in der Jesus das Yolk belehrte. Vgl. auch 9,43. 46. 
Der matthäischen Ortsangabe eig xa ^isqvi Kaiffaglag tov OlXitc- 
Ttov entspricht übrigens bei Mc nach der gewöhnlichen Lesart 
die konkretere Bezeichnung slg rag ■acof.iag K. t. O. Diese 
etwas eigentümliche Ausdrucksweise, nach welcher hier von den 
Dörfern einer Stadt die Eede ist, hat vielleicht zu der Kürzung 
slg Kaiaagiav x. 0. in D und einigen it codd. Veranlassung 
gegeben. Die Jesusfrage lautet nun nach der gewöhnlichen Les- 
art bei Mt: rlva Xkyovoiv oiavdQCO/coL eivat, xov v\6v xov avd'QWTtov] 
die meisten Texteszeugen lesen allerdings noch hinter xiva ein (.d^ 
dasselbe fehlt jedoch in n B c vg u. a. und wird daher als 
späterer Einschub betrachtet, der auf Grund der Parallelen {xiva 
ixe XeyovOLv ol avd-QcortoL slvai, ähnlich Lc)*) in den Text ge- 
kommen sei. Mehr Wahrscheinlichkeit hat für mich aber die 
andere Erklärung, dass das Personalpronomen auch bei Mt 
ursprünglich und in den zitierten Handschriften als überflüssig 
weggelassen worden ist, weil der Satz, in den es gehört, einen 
Subjektsakkusativ in xov viov xov avd-QCortov bereits besitzt. In 
jedem Falle bleibt auffällig, dass hier Jesus durch die Worte 
xov v\6v X. av&Q: die Antwort auf die Frage bereits vorweg- 
nimmt, obwohl er im folgenden nicht nur fragt, wofür die Leute,. 



1) imr,ou)rr,Gsp. Die beiden Seitenreferenten wählen bei der Über- 
setzung d. Imperf, und zwar Mc, gleichfalls das Kompositum benutzend, 
i7cr,oonc'.i Mt unter Verwendung des Simplex ^oäta. 

2) Statt uT^d'Qconoi. schreibt qx öyloi, wohl im Hinblick auf die vorher 
gespeisten Massen (vgl. V. 16). 
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sondern auch, wofür die Jünger selber ihn halten. Wenn wir 
aber bedenken, dass in D vor v\6v der Artikel fehlt, so ergibt 
sich mir als die wahrscheinlichste Lesart des urepriinglichen 
Textes: ilva [.le Xsyovaiv ol avd^Qwrtoi elvai viov rod av&Qtonov, 
für welch ein Menschenkind halten mich die Menschen? vLog 
xov av&QiOTCOv ist hier dann einfach im Sinne von Mensch, noch 
nicht in der Bedeutung des Menschensohnes v.ai'' e^oxi^v, des 
Messias, zu fassen, und die Antwort auf die Frage Jesu ist hier 
in keiner Weise antezipiert. Nehmen wir an, dass Mt hier Üj 
getreu wiedergebe, so hat möglicherweise der Verf. von Ug 
die viöv Tov avd-Qwnov entsprechenden aramäischen Worte als 
messianische Selbstbezeichnung Jesu gedeutet und infolge dessen 
als in die Frage aus dem angegebenen Grunde nicht hinein- 
passend gestrichen. Wir sahen bei der Besprechung von Mc 
2, 10 und 28 samt Parallelen, wie auch dort wahrscheinlicher- 
weise der Verf. von üg eine allgemein Menschenkind bezeichnende 
Wendung seiner Quelle im Sinne der messianischen Selbstbe- 
nennung Jesu gedeutet hat. In der Erwiderung der Jünger 
haben wir bei Mt die Aufzählung mit ol f.ih, aXXoL ös, steqol 
de. Da nur die beiden letzteren Subjekte bei den Seiten- 
referenten ihre Parallelen haben und dem ol f.i£v dort nichts 
entspricht, werden diese Worte auf den ersten Evangelisten 
selber zurückgehu, der sie um der grösseren Korrektheit willen 
zugesetzt hat. Mit dem ezegoc an dritter Stelle nach dem aXloo 
an zweiter korrespondiert bei Mc und Lc als Übers.-Yar. ein 
nochmaliges aXloi. Hinter stsqol ös lesen wir bei Mt die Worte 
"legsf.ilav lij eva tcov 7tQoq)riTcov. In den Parallelberichten fehlt die 
Erwähnung des Jeremias. Aber schwerlich haben wir hier einen 
Zusatz des ersten Evangelisten vor uns, sondern vielmehr die 
getreue Wiedergabe einer altertümlichen Notiz von ü^, die der 
Verf. von Ug gestrichen hat, weil er an dieser Volksvorstellung 
von der Wiederkehr des Jeremias, zumal im Hinblick auf seine 
heidenchristlichen Leser, wohl nicht mehr das genügende Inter- 
esse nahm, und sie ja auch in den Worten, dass manche Jesum 
für einen der Propheten hielten, enthalten war; vgl. Mc: allot- 
de, OTL etg tcov TCQOcpYixLoi\ Lc: aXXoi de, ütl TCQOcprjurig zig xwv 
ccQxaicov aviaTiq. Die Konstruktion ist hier also die, dass von 
dem vorauszusetzenden Uyovoiv nicht mehr, wie bei Mt, as eivai zu 
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ergänzen, sondern ein oVt-Satz abhängig ist. Entsprechend wird, 
sich schon üg ausgedrückt haben. 

Jesus fühlt sich durch keins dieser Urteile über seine Per- 
sönlichkeit innerlich befriedigt, er hält sich für keinen Johannes 
oder Elias redivivus, nicht für die Eepetition irgend einer 
noch so hervorragenden G-rösse der Yeigangenheit, sondern für 
etwas Neues, alles bisherige ünabgeschlossene Abschliessendes, 
für den Messias. So verlangt es ihn nach einem Gegengewicht 
gegen die ja nicht übelmeinenden, aber doch unter die Oberfläche 
nicht allzu tief hinabreichenden Äusserungen des Volkes, und er 
spricht zu seinen Jüngern : „Für wen erklärt ihr mich denn?" 
Bei Mc haben wir statt des blossen Xiysi^ lesp. elTtev der Seiten- 
referenten wiederum eine genauere Bezeichnung der folgenden 
Worte durch hci^QCüTa, dazu den beliebten marcinischen Zusatz 
avTÖg. Im Namen der Jünger antwortet Petrus,^) indem er 
ihn für den Messias erklärt. In der Formulierung dieser Aus- 
sage hat wohl Lc im wesentlichen das Ursprüngliche, U^ und 
Ug Entsprechende,^) wenn er schreibt: tcv Xqigtov tov d-sov. 
Mc hat dann verkürzt, sofern er den Petrus einfach von dem 
Gesalbten^) reden lässt, Mt erweitert, sofern er die Beziehungdes 
Gesalbten zu Gott durch Einfügung der Worte o vlog zwischen 
c XQiazög und tov d-eov, sowie das Wesen G-ottes durch den 
Zusatz der Worte rov "Qcovcog näher kennzeichnet. Vielleicht 
macht sich in dieser Erweiterung schon direkt der Einfluss der 
im folgenden benutzten Quelle geltend. Die drei sich an- 
schliessenden Verse 17 — 19 hat nämlich der erste Evangelist 
schwerlich in U^ gelesen, andernfalls müssten sie, da sich von 
ihnen weder bei Mc noch bei Lc eine Spur zeigt, von U2 ge- 
strichen worden sein, wofür sich aber kein rechter Grund 
finden lässt. Dazu kommt, dass auch inhaltlich bezüglich des 
Primates des Petrus die Verse ja manches bieten, was auf eine 
erst spätere Tradition zu weisen scheint. 

1) Mt setzt noch Hi^icou hinzu, vielleicht mit Rücksicht darauf, dass 
Jesus in dem folgenden, aus anderer Quelle als TSy stammenden Abschnitt 
V. 17 — 19 den Apostel zunächst mit seinem Namen Simon anredet. 

2) Nur insofern Avird er hier wohl die Quelle verkürzen, als er die 
Worte von einem aus dem Vorhergehenden zu ergänzenden 7^iyo^h gb elvai. 
abhängig sein lässt und nicht, wie Mt und Mc, mit ai el einen neuen Satz bildet. 

3) Vgl. bei Mc To evayyihov, o ^öyog, ohne roo d'soi. 
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Mt fährt dann V. 20 fort: darauf gebot er den Jüngern, 
sie sollten zu niemandem davon sprechen, dass er der Messias 
sei. Den Worten rois /.la&rjvalg entspricht bei den Seitenrefe- 
renten ein blosses avrolg. Letzteres wird das Ursprünglichere 
darstellen; da Mt einen grösseren Einschub gemacht hat, kann 
er hier nicht einfach mit avTÖlg auf die zuletzt Y. 15 ge- 
nannten Jünger zurückweisen. Dem öisaTeilaTO entspricht als 
Übers.-Yar. bei Lc Ttaqi^yyeihv. !N'eben diesem Yerbum lesen 
wir im dritten Evangelium noch das Partiz. sTtiTif^rjaag, wäh- 
rend Mc nur von einer Bedrohung der Jünger spricht, ohne 
eine Parall. zu dem dieaTeUaro, resp. TtaQ-^yysiXev der Seiten- 
referenten. Wir werden daher annehmen können, dass in Ui 
ein einfaches Verbum für: gebieten gestanden hat. üg hat 
dann, seiner sonstigen Auffassung entsprechend, dass Jesus um 
seine Person und sein Werk einen dichten Schleier des Ge- 
heimnisses zieht, dieses Yerbot, über seine Messianität sprechen, 
noch besonders mit einer Bedrohung der Jünger begleitet sein 
lassen. So Lc, während Mc allein von der Bedrohung spricht, 
das daneben farblosere Verbum: gebieten auslässt. Beachte 
ferner die Übers.- Yarr. Lva /uriöevl sl'Ttwaiv Mt, iva /.iridevi Xs- 
ycoaiv Mc, /j-rjöevl XiyEiv Lc. Den Inhalt dessen, wovon sie 
nicht reden sollen, muss Mt wegen der zwischeneingeschobenen 
Kede Jesu an Petrus noch ausdrücklich formulieren: oxiavxog 
(resp. DU: ov%6g) kaxiv 6 Xqiaxog. Bei Mc und Lc hin- 
gegen haben wir wohl noch die ältere Darstellung erhalten, 
die einfach auf das unmittelbar Yorhergehende zurückweist: tieqI 
avxov im zweiten, xovxo im dritten Evangelium von Xeycoaiv, 
resp. Xsysiv abhängig. Das avxov in negl avxov wird allerdings 
schwerlich gleich dem lukanischen xovxo neutrisch gemeint 
sein, sondern auf das in ertexl^riaEv steckende Subjekt sich zu- 
rückbeziehen. Trotzdem werden hier Tteql avxov bei Mc und 
xovxo bei Lc als Übers.-Yarr. reklamiert werden können, sofern 
eine maskulinische Form des aramäischen Personal- resp. De- 
monstrativpronomens von Lc in neutrischem Sinne gefasst 
worden ist. 

In welchem Sinne muss nun jenes Bekenntnis Petri und 
Jesu Yerbot, über ihn (als Messias) zu jemandem zu reden, 
verstanden werden? Beide Fragen haben auch ein quellen- 
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kritisches Interesse, da sie möglicherweise von den verschie- 
denen Quellen und Evangelien verschieden beantwortet werden, 
und diese Differenz der Auffassung mit dazu beitragen kann, 
ältere Überlieferungen von jüngeren zu sondern. Was den 
ersteren Punkt betrifft, so ist hier ja im ersten Evangelium 
schon längst ein eigentümlicher Widerspruch bemerkt worden. 
Auf der einen Seite erscheint gerade in diesem das Bekenntnis des 
Jüngers wie etwas Unvermitteltes, auf direkter göttlicher Offen- 
barung Beruhendes, Y. 17; auf der anderen Seite wird Jesus 
schon vorher 9,27 von zwei Blinden, 15,22 von der Ohana- 
näerin als Davids Sohn, d. h. als Messias bezeichnet, 12,23 
fragt sich nach einem Wunder das Volk: ist etwa dieser der 
Sohn Davids, ja 14, 33, nach der Beruhigung des Sturmes auf 
dem galiläischen See, erklären ihn die Schiffsinsassen, zu denen 
in erster Linie die Zwölfe gehören, für den, der wahrhaft Gottes 
Sohn ist. Hat sich doch auch Jesus selbst schon vor dem 
16. Kap. bei den verschiedensten Gelegenheiten als „den 
Sohn des Menschen" bezeichnet. Selbst wenn diese Selbstbe- 
nennung für diejenigen," die sie hörten, in ihrem messianischen 
Charakter nicht unmittelbar verständlich war, so musste sie doch 
für manche die Veranlassung bilden, Jesum wegen dieses Titels 
zu interpellieren, und dann konnte das Messiasgeheimnis schwer- 
lich von ihm länger gewahrt bleiben. Da nun aber das erste 
Evangelium offenbar aus verschiedenartigen Bestandteilen zu- 
sammengesetzt ist, so fragte man, ob nicht diejenige Quelle, aus 
der unser Passus entnommen war, in der vorliegenden Präge 
einen einheitlicheren Charakter aufzuweisen hatte. Und sofern 
man als diese Vorlage unser zweites Evangelium betrachten zu _ 
müssen glaubte, kam man vielfach darin überein, dass in diesem 
in der Tat vor unserer Szene noch niemand in Jesus den 
Messias erblickt hat. Aber ganz so glatt liegt die Sache doch 
auch im Mc-Evangelium nicht, worauf neuerdings Wrede und 
J. Weiss in den angeführten Schriften hingewiesen haben. 
Schon bei seiner Taufe durch Jobannes ist ja Jesus durch die 
wunderbare Himmelsstimme öffentlich zum Messias proklamiert 
worden, er hat seine Predigt mit dem Hinweise begonnen, dass das 
messianische Zeitalter angebrochen sei. Auch „die plötzliche Nach- 
folge der Jünger (1,1 6 ff.) wird sich der Evangelist doch wohl damit 
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erklärt haben, dass sie an Jesus glauben, ihr Apostolat (3, 12 ff.) 
setzt den vollen Messiasglauben voraus." J. Weiss, a.a. 0. S. 51. 
Und wenn Jesus in dem Parabelkapitel, 4, 11, erklärt: euch 
ist das Geheimnis des Gottesreiches gegeben worden, 
so wird sich dieser Ausspruch in erster Linie auf die Messias- 
erkenntnis der Jünger beziehen. Denn wie Wrede a. a. 0. 
S. 58 f. scharfsinnig hervorhebt, ist ja gerade im Mc-EvangeJium 
dasjenige, worüber Jesus den Schleier des Geheimnisses ge- 
breitet zu sehen wünscht, seine Messianität. Auch auf die 
beiden Stellen des Evangeliums kann man hinweisen, an welchen 
sich Jesus bereits vor unserer Szene als den Menschensohn be- 
zeichnet 2, 10 und 28. Mögen sie auch ursprünglich nicht in 
messianischem Sinne gemeint sein (s. z. d. Stellen S. 104 f. 
u. 129 fi'.), Mc wird in ihnen doch eine derartige Selbstbe- 
zeichnung Jesu erblickt haben, wie besonders die zweite Stelle 
deutlich zeigt. Desgleichen scheint mir sicher, dass das Bild von 
dem Bräutigam 2, 19 f. von dem Evangelisten in messianischem 
Sinne verstanden worden ist. Auch die Fesselung des Satans, 
von der Jesus 3, 27 spricht^), sowie die Forderung des Himmels- 
zeichens seitens der Pharisäer 8, 11 setzt entschieden messia- 
nische Ansprüche Jesu voraus. Mc wird also das Petrusbe- 
kenntnis schwerlich im Sinne einer erstmaligen Erkenntnis ge- 
deutet haben. 

Nun kann man ja immer noch versuchen, hinter den Be- 
richt des Evangelisten auf die geschichtlichen Verhältnisse selbst 
zurückzugehn und auf diese Weise den Nachweis zu führen, 
dass in der Tat vor Cäsarea Philipp! von einer Offenbarung 
des Messiasgeheimnisses nirgends die Rede sein kann. Wie 
schon angedeutet, mögen die Aussprüche 2,10 und 28 ur- 
sprünglich anders gemeint gewesen sein, die Vorgänge beiderTaufe 
mögen nur als innerliche gedeutet werden können u. s.w. Aber 
immerhin wird man doch beispielsweise einem Ausspruche wie 
4, 11 gegenüber in dieser Beziehung einen schweren Stand 
haben. Dazu kommt die Messiaserkenntnis der Dämonischen,' 
über die ich mich bereits bei Besprechung von 1,24 S. 59 ff. 

l) Vgl. Wrede a. a. 0. S. 19: „Hat der Evangelist, wenn er 
Jesus so reden lässt, ihm eine weniger starke Selbstaiissage zuschreiben 
wollen, als in dem Gebrauch eines messiauisclien Namens läge?" 
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ausgelassen habe. Diese setzt durchaus voraus, dass die Frage 
der Messianität Jesu sehr bald nach dem Beginne seines öffent- 
lichen Auftretens Gegenstand allgemeiner Diskussionen gewesen 
sein muss. Der engere Jüngerkreis wird sich dann am 
wenigsten der Aufgabe haben entziehen können, zu dieser Frage 
innerlich Stellung zu nehmen, und ich kann es mir bei der 
Enge des Verkehrs zwischen ihnen und Jesus nicht anders 
vorstellen, als dass es früher oder später — aber jedenfalls 
erheblich früher als in der Szene hei Cäsarea Phiiippi — dieser- 
halb auch zu einer offenen Aussprache zwischen ihnen und 
ihrem Meister gekommen ist. 

Kehren wir nun zum ersten Evangelisten zurück, so 
werden wir aus ihm manche Bestätigung dieser unserer Auf- 
fassung entnehmen können. Mag man auch Stellen, wie 14, 33; 
15,22 auf Rechnung erst des Evangelisten selber setzen, ob- 
gleich ich das nicht für recht zulässig halte, es bleiben zunächst 
die Parallelen zu manchen bei Mc besprochenen Stellen, wie 
13, 11 zu Mc 4, 11; 16, 1 zu 8, 11; 12, 29 zu 3, 27. Die letztere 
ist noch dadurch instruktiv, dass hier, aus den Logien stammend, 
ein Vers vorangeht, nach welchem der Fesselung des Satans, des 
bisherigen Weltherrschers, die Aufrichtung des messianischen 
Reiches durch Jesus parallel geht. Für beide Erscheinungen 
bilden die Dämonenaustreibungen das äussere Kennzeichen. 
Überhaupt bietet nun Mt in den Aussprüchen und Reden Jesu 
vor dem 16. Kap., die bei Mc nicht enthalten sind, manches 
schätzenswerte Material für unsere Frage. Es wird unmöglich 
sein, die hier in Betracht kommenden Aussprüche alle in eine 
•spätere Zeit zu verlegen. Wenn Jesu z. B. auf die Anfrage 
des Täufers hin, ob er der Messias sei, auf die Erfüllung alt- 
testamentlicher Weissagungen in seinen Wunderheilungen und 
seiner Predigt hinweist, Mtll,4ff., Jo liegt darin doch ein deut- 
liches, wenn auch indirektes Selbstbekenntnis zur Messianitäl. 
Das nämliche gilt von Stellen wie 12, 6 und 41 f.: hier ist mebr 
als der Tempel, mehr als Jonas, mehr als Salomo. Auch fragt 
sich, ob man alle die Aussprüche Jesu, in denen er im ersten 
Evangelium vor dem 16. Kap. von sich als dem Menschensohne 
redet, wirklich erst hinter die Szene von Cäsarea Phiiippi ver- 
legen resp. den Ausdruck Menschensohn in ihnen für un- 
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historisch halten kann. Ich erinnere nur an 11,19, wo er von 
sich als dem Menschensohn im Unterschiede vom Täufer, und 
12,32, wo er von der. Lästerung des Menschensohnes redet. 
Auch auf die eigenartige Stelle 11, 25 ff., in der sich Jesus als 
den Sohn schlechthin bezeichnet, kann man in diesem Zusammen- 
hange hinweisen. 

Nun fällt ja auf, dass unter den Anschauungen, die sich 
die grosse Menge über Jesus gebildet hat, an unserer Stelle 
keine erwähnt wird, die mit seinem Messiastume rechnet. Aber 
einmal ist zu beachten, dass diese Yolksraeinungen nur als 
Folie zu dem Jüngerbekenntnis hier aufgeführt werden, und so- 
dann, dass wir uns hier in einer Zeit des Lebens Jesu befinden, 
in der sein Ansehen beim Volke wohl eine gewisse Krisis durch- 
zumachen hatte. Jesus befindet sich offenbar auf dem Kück- 
zuge vor seinen Feinden. Wir werden annehmen können, dass 
die Verweigerung des Himmelszeichens den Pharisäern gegen- 
über ihm in den Augen der grossen Menge entschieden ge- 
schadet hat. Man hält ihn wohl noch für einen grossen Pro- 
pheten, aber nicht mehr für den Messias. Wie weit der Glaube 
der Jünger in diese Krisis mit hineingezogen worden ist, wissen 
wir nicht. Aber Jesus wird doch Mt V, 6 Mc V. 15 seinen 
Grrund gehabt haben, die Seinen vor dem pharisäischen Sauer- 
teige zu warnen (vgl. oben S. 326 f.). Mag freilich auch ihr Glaube 
vorübergehend erschüttert worden sein, er bricht doch wieder 
siegreich durch: in ihrem Namen erklärt Petrus ihn für den 
Messias, während er bei so vielen anderen die schmerzliche Er- 
fahrung machen muss, dass sie an ihm irre werden. Dieses 
Bekenntnis des Jüngers ist und bleibt eine Tat, auch wenn es 
nicht das erstmalige Aufleuchten der Messiaserkenntnis bedeutet. 
Und wenn Jesus ihnen den Befehl erteilt, sie sollen zu nie- 
mandem von ihm reden, so ist das wohl aus einer tief schmerz- 
lichen Resignation heraus zu verstehn: sie sollen sich keine 
Mühe geben, das Volk über sein wahres Wesen zu belehren. 
Es würde nichts nützen.^) 

1] Wir haben hier offenbar einen der Anknüpfiingspnnlcte für üo. 
Jesum schon vom Beginne seines öffentlichen Aiiftreteus an darauf Wert 
legen zu lassen, dass sein Messiasgeheimnis dem Volke nicht preisgegeben 
wird. Andere Stellen sind die Mt 8,4; 9, 24 f.; 12, 16 entsprechenden. 

22 
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Dies ist nun auch die Stimmung, in der Jesus die Seinen 
auf seine ihm bevorstehenden Leiden hinweist, xat TJg'^aTo 
öiddü'AELv avTOvg oxl du tov v\6v tov ävvQconov noVka nad^üv 
'/.tX. schreibt Mc. Mt leitet den Passus noch besonders durch 
aytö TÖze ein, wie er es ja auch sonst liebt, durch eine Zeit- 
bestimmung einen Abschnitt an den anderen anzuschliessen, 
(gewöhnlich das blosse tote, aber auch sv etlsIvo) Tqi '/.aigiy, sv 
i^AEivr] Tjj wQa u. ähnl.). Ausserdem ist hier Subjekt und Objekt 
des Hauptsatzes noch besonders namhaft gemacht, o ^JriGovg und 
Tovg {.lad-riTccg avvov, wodurch die ganze Ankündigung einen 
feierlicheren Charakter erhält Allerdings ist dann in dem 
folgenden 6Vt-Satze nur mit ösl avTov auf Jesus zurückge- 
wiesen, während die beiden Seitenreferenten das umständlichere 
Tcv vlöv TOV avS-Qconov statt avxov aufweisen. Offenbar hat 
schon Ug die entsprechenden aramäischen Worte an Stelle des 
einfachen Personalpronomens gebraucht, — vielleicht, um hier 
wenigstens nachträglich eine Ausdrucksweise zu verwenden, die 
es wenige Verse vorher bei der ersten Frage Jesu (vgl. Mt V. 13 
und Parall.) als überflüssig ausgelassen hatte. — Im übrigen ist 
hier bei dem dritten Evangelisten die Diktion am kürzesten. 
Das Wort, von dem der oTt-Satz abhängig ist, stellt gar kein 
selbständiges Verbum, geschweige denn, wie bei den Seiten- 
referenteu, eine Umschreibung des Yerbums durch r^ql^aTO mit 
abhängigem Infinitiv dar, sondern ein von dem vorangehenden 
TtüQiiyyEilEv abhängiges Partizip eItccÖv. Beachte noch die Übers.- 
Varr.: EtneXv Lc, ÖLÖaöytELv Mc,^) ÖEiTivvEiv Mt. 

Was nun den von diesen Worten abhängigen oVi-Satz und die 
von deX regierten Infinitive angeht, so haben wir zunächst bei 
Mt den Zusatz slg ''lEQoaoXvf.ia artEld-Elv %al zu konstatieren. 
In Uj und Ug (vgl. Mo und Lc) war das wohl als selbstver- 
ständlich vorausgesetzt, dass Jesus nach Jerusalem zog. Hin- 
gegen werden wir im folgenden noch die kürzere Ausdrucks- 
weise von üi im Unterschiede von Uj (= Mc Lc) wiederfinden 
dürfen: 7toXXa Tcad-slv ccnh (resp., D, vno) %iov TtQEoßvxtQcov/al. 
Die hier vorliegende Brachylogie ist jedenfalls bei Mc und Lc 



1) Diese Dilferenz zwischen Mc und Lc erinnert an die Varr, SiS<i//i 
Mc 1,27 und Xöyog Lc 4,36. 
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vermiedeD, sofern es bei ihnen heisst noXka nad^üv yial ano- 
öoyiLf.iaad'ijvaL and (resp. V7td) xiov TtQSGßvr^Qcov xr/l. über- 
einstimmend zählen die Evangelisten die drei Kategorieen 
der Widersacher Jesu auf, die drei Hauptbestandteile des Syne- 
driums: Älteste, Hohepriester und öchriftgelehrten. Höchstens 
bei Lc könnte man fragen, ob er nicht die Schriftgelehrten aus- 
gelassen hat, da sie in 1, 131, 209 und bei Origenes hier nicht 
erwähnt sind. 

Es folgt die Weissagung des Todes und der Auferstehung. 
Nicht erst bei der allgemeinen Totenerweckung, sondern schon 
in kürzester Frist nach seinem Tode (B. Weiss) wird er auf- 
erstehn. Übers.- Varr. : syeQ&rjvat Mt, avaOT^vai Mc, während 
man bei Lc im Zweifel sein kann, ob mit n B u. a. syegd^rivaL 
oder mit ACD u. a. avaax'^vaL zu lesen ist. Die Zeit der Aufer- 
stehung wird bei Mc mit (.teza TQslg rjfxeQag, bei Mt mit r^ 
TQLirj rjf-ieQa näher bestimmt, ebenso wohl auch bei Lc, falls 
hier nicht die D-Lesart /.led-^ '^f.iegas rgslg die ursprüngliche ist. 
Beide Ausdrucksweisen „am dritten Tage" und „nach drei 
Tagen" bedeuten dasselbe und werden als Übers.- Yarr. zu be- 
trachten sein. Der Tag, von dem aus gerechnet wird, ist jedes- 
mal mitgezählt.^) Uns ist diese Ausdrucksweise weniger ge- 
läufig: wir würden dafür wohl besser sagen: am zweiten 
Tage darauf, nach zwei Tagen, wie das ja auch den Berichten 
über die Auferstehung Jesu entspricht. 

Mt fährt fort V. 22: und Petrus nahm ihn bei Seite und 
begann ihm zu drohen und zu sprechen: „Gott schütze dich 
davor, Herr, das geschehe (dir) nicht". Bei Mc hat nur der 
Passus 'Aal ngoglaßöf-isvog avcov o TläxQog tiQ^axo srcirLf.ic(v 
airq} seine Parallele. Worte, die der Jünger spricht, werden 
nicht angeführt. Dagegen lesen wir hier unmittelbar vorher, 
V. 32a, einen Einschub: Aal rcaqQr^oia xbv Xcyov eXäXei. Die 
Ausdrucksweise o loyog kann sich zurückbeziehen auf die soeben 
mitgeteilte Weissagung Jesu, dem Artikel wohnt dann eine 
deiktische, auf das Vorangehende zurückweisende Kraft inne. 
In dieser Bedeutung begegnet uns o Xoyog 9, 10 und 10, 22. Die 
Worte können aber auch im Sinne von o löyog %ov dsou ge- 

1) Vgl. Lc 13,32: iSov tr/.ßcilho Suiiwyirc y.id i'üasig fhroTflöJ (T i, a n o o r 
y.cd auQiny y.(d r ij Toirij rtleioviKu. 

2-2* 
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braucht sein, wie iu 2,2 (s. oben S. 97); 4,14.33. Ad der 
zuerst zitierten Stelle finden wir auch dasselbe Verbum wieder: 
'/mI elälei avzdtg xov löyov. Ich glaube, wir werden am besten 
tun, in dem nämlichen Sinne auch unseren Satz zu deuten. 
Denn bedeutete derselbe: ganz offen redete er das Wort von 
den ihm bevorstehenden Leiden und seiner Auferstehung, so 
würde er in eigentümlichem Widerspruch mit V. 30 stehn, nach 
welchem Jesus sein Messiasgeheimnis strikte gewahrt wissen 
will. Wenn noch bei elalsu ein avrolg dabei stände, so dass 
es sich nur um eine Jüngerunterweisung handelte! Da das 
nicht der Fall ist, werden wir hier an die Verkündigung Jesu 
im allgemeinen, seine Predigt vor dem Volke zu denken haben. 
Ttaggriaia setzt er sie fort, obwohl er nach seinen soeben mit- 
geteilten Äusserungen klar sein Martyrium voraussieht. Diese 
TiaQQriola hat ihm vielleicht in der letzten Zeit gefehlt. Viel- 
leicht nicht mit Unrecht spricht man von „Fluchtwegen", die 
ihn in die Nähe von Cäsarea Philippi führten. Nun er aber 
des Glaubens seiner Jünger an seine Messianität versichert ist, 
widmet er sich von neuem ganz offen, unentwegten Mutes, ob- 
gleich er seinen Tod vor Augen sieht, seiner Predigtwirksamkeit. 
Petrus freilich erblickt in diesem Auftreten nicht die moralische 
Notwendigkeit, sondern nur die grosse Gefahr, der Jesus sich 
aussetzt, auf die er durch dessen eigene Worte erst voll und 
ganz aufmerksam geworden ist. Deshalb sucht er ihn energisch 
Yon dieser öffentlichen Tätigkeit abzuhalten. — Nach dem Mt- 
Texte hat die Bedrohung seitens des Petrus offenbar den Sinn, 
Jesum von der Reise nach Jerusalem abzubringen, die er soeben 
angekündigt hat. In der aramäischen Quelle, jedenfalls in ihrer 
ältesten Rezension, wird wohl nach den Worten der Weissagung 
Jesu nur ganz kurz berichtet gewesen sein, dass Petrus Jesum 
bei Seite nimmt und ihn bedroht. Die Sätze Mt V. 22b und 
Mc V. 32a stellen dann von einander unabhängige Versuche 
dar, über den Inhalt dieser Bedrohung etwas Näheres anzu- 
deuten. 

Jesus aber, berichtet Mt weiter, wandte sich um und sprach 
zu Petrus: weiche hinter mich Satan usw. Ähnlich Mc; CJbers.- 
Varr.: emovQacpelg, während Mt das Simplex avQacpeu; braucht. 
Die Worte an den Petrus sind bei Mc zugleich im Blick auf die 
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Jünger gesprochen, sollen diesen also offenbar die Lust be- 
nehmen, in ähnlichem Sinne wie jener auf ihn einzureden. 
Auch dadurch erscheinen sie hier noch nachdrücklicher als im 
ersten Evangelium, dass es heisst: er bedrohte den Petrus 
und sprach. Ebenso energisch also, wie Petrus ihm Vorhal- 
tungen machte, erwidert Jesus, Hinter den Worten onioto f.iov,^) 
(TaTava (Mt Mc) lesen wir bei Mt noch den erläuternden Zu- 
satz öyiavdaXov ei efxov. 

Beide Evangelisten schliessen den Abschnitt mit der be- 
gründenden Bemerkung Jesu, dass Petrus nicht das Göttliche, 
sondern das Menschliche im Auge habe. Nach dem gewöhn- 
lichen Texte lauten beide Berichte hier gleich. Wenn aber mit 
D und einigen it codd bei Mt am Schlüsse al)^ a tov av^QtoTtov 
zu lesen ist, haben wir hier eine Übers.- Var. zu den ent- 
sprechenden Mc-Worten allä xcov avd-QWTttov. 

Im dritten Evangelium fehlt der letzte Abschnitt mit der 
Bedrohung seitens des Petrus und der Antwort, die ihm Jesus 
erteilt. Lc wird ihn wohl in seiner Quelle gelesen haben, hat 
ihn aber vielleicht aus Pietät gegen den Apostel weggelassen. 



Die Notwendigkeit des Leidens auch für die Jünger Jesu. 

Mt 16,24—28. Mc 8, 34-9, 1. Lc 9,23—27. 
Menschen-, nicht Gottesgedanken sind es auch, wenn sich 
ein Jünger Jesu dem Leiden entziehen will. So schliesst sich 
dieser Passus sachlich gut an den vorangehenden an, so dass 
man nicht nötig hat, hier an eine äusserliche Anfügung ad 
vocem OTTLGto f.wv zu denken. Nach Mt sind die folgenden 
Worte offenbar nur an die Zwölfe gerichtet. Nach Mc ruft aber 
Jesus das Volk samt seinen Jüngern herbei und spricht 
zu ihnen. So haben wir hier einen grösseren Kreis, den ja 
schon die Notiz V. 32a xal TtaqqitiGiq tov Icyov süalsc nach der 
uns wahrscheinlichsten Deutung voraussetzte, Jesus lässt sich 
durch die Einrede des Petrus nicht davon abhalten, frank und 

i) Nach Blass, Textkvitische Bemerkungen zu Mc (Beiträge zur 
Förderung christl. Theologie III, 3) S. 6G soll statt fioii beide Älale trob 
gelesen werden, und zwar, weil an der Stelle Mt 4, 10 syrsin 'i';ri(yi'. onUno 
dov statt V7rnyi; resp, vnixyi; ojrlao) iior liest! 
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frei weiter zu predigen. Auch im dritten Evangelium werden 
wir die "Worte eXeyev de rcgog itavxac, schwerlich nur auf die 
Zwölfe beziehen dürfen, da zu ihnen ja Jesus soeben erst geredet 
hat. Wenn also Mt hier ü^ getreu reproduziert, werden wir an- 
nehmen können, dass bereits U2 den Kreis der Hörer der fol- 
genden Worte des Herrn als einen grösseren als den der Zwölfe 
gedacht hat. Vielleicht hing diese Erweiterung mit dem Schluss- 
satze des ganzen Passus zusammen, nach welchem einige von 
den damals Anwesenden die Wiederkehr Jesu erleben sollten. 
Dieses Wort passte möglicherweise auf die Zeit, da der Verf. 
von Ug schrieb, nicht mehr, wenn man bei den Danebenstehenden 
nur an die zwölf Apostel dachte. Sie waren vielleicht schon 
sämtlich — eventuell mit Ausnahme des Johannes — gestorben, 
und Christus war noch nicht wiedergekommen. Dagegen mochten 
noch einige andere Zeitgenossen und Augenzeugen seiner Wirk- 
samkeit am Leben sein, so dass, auf sie bezogen, jene 
Weissagung ihre Eichtigkeit behalten konnte. — Ug wird sich 
dann wohl in der Weise, wie es Mc wiedergibt, ausgedrückt 
haben. Die Worte 7rQogKaX€Gäf.ievog xov oyXov ovv zolg i^ad-iq- 
Talg avTov erinnern noch in ihrer Zusammensetzung daran, dass 
hier ursprünglich nur von den anwesenden Jüngern die Eede 
war, und dann nach späterer Darstellung das Volk hinzugernfen 
wurde. ^) Lc hat die Ausdrucksweise vonlJg wesentlich vereinfacht. 
„Wenn jemand hinter mir hergehn will, so verleugne er 
sich und nehme sein Kreuz auf und folge mir". Übers.- 
Varr.: £t Tig Mt Lc, oazig Mc, sXd^Eiv Mt, SQ^eod-ac Lc, wäh- 
rend Mc, obwohl auch bei ihm noch OTtlaco f.iov bei dem Ver- 
bum steht, in pleonastischer Weise a-/.oXovd-elv schreibt. Dem 
aTcaQVYjGdadto bei Mt und Mc^) entspricht bei Lc das Simplex 

1) Dazu, dass hier Jesus vor einer grösseren Menge redet, passt 
auch schlecht, dass er am Schlüsse des Abschnittes (vgl. bes. V. 38) ziem- 
lich unverblümt von seiner Messiauität redet, die er doch nach V. 30 vor 
dem Volke geheim gehalten wissen wollte. 

2) Der Schreiber von J lässt allerdings bei Mc die Worte anaoyijaäada) 
i.avTop y.cd fort. Wenn er aber im folgenden statt ägchco innnäxco schreibt, 
so erklärt sich das vielleicht daraus, dass er eigentlich dnuovqaäad'io schreiben 
wollte, statt des ersten u versehentlich ein & setzte, und nachdem er die 
vier ersten Buchstaben inao geschrieben hatte, in koutco hineinkam und so das 
Wort, das er eigentlich wiedergeben wollte, sowie ikanou xcd ausliess. 
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aQV7\oaG&o}. Ob dieser Evangelist auch die Worte v.ai agazco 
vbv aravQOv avzov g-elesen hat, wie seine beiden Seitenreferenten^ 
erscheint mir zweifelhaft, da sie in D a 1 fehlen. Die daran 
sich anschliessende Zeitbestinimungxa^-'^itfe^aj' ist zwar äusser- 
lich schlechter beglaubigt als jener Passus, sofern sie ausser 
jenen drei Zeugen noch in einer grossen Anzahl von Minuskeln 
und Versionen fehlt, — aber trotzdem wird sie echt und nur 
später fortgelassen worden sein, weil sie in den Parallelen 
fehlte. Nun passt der Zusatz v.ad^ 7]f.tEQav entschieden besser 
zu der Aufforderung zur Selbstverleugnung als zu der Mahnung 
zur Kreuzesaufnahme. Denn jene hatte der Jünger Jesu täg- 
lich zu üben Grelegenheit, schwerlich aber die letztere. So 
spricht auch ein sachlicher Grund dafür, dass die Mahnung 
agäTw Tov otavQov avtov ursprünglich im Lc-Text nicht ge- 
standen hat. In seiner Quelle wird der Evangelist die ent- 
sprechenden Worte wohl gelesen haben, hat sie aber vielleicht 
aus dem stilistischen Gefühl heraus fortgelassen, dass ein drei- 
gliediger Nachsatz zu dem kurzen Vordersatz: wenn jemand 
hinter mir hergehn will, in keinem rechten Verhältnis stände. 
Allerdings stellt das dritte Glied -/.at ayiolovd-eiTio (.toi sachlich 
keine neue Mahnung im Vergleich zu den beiden vorangehen- 
den dar, sonst käme die Trivialität heraus: wer mir nachfolgen 

will, der folge mir nach ! Die Nachfolge ist nichi ein 

neues Moment neben Selbstverleugnung und Kreuzesaufnahme, 
sondern besteht in diesen beiden. Wir haben also auch hier 
den Semitismus formaler Parataxe bei logischer Hypotaxe. Wir 
geben im Deutschen den letzten Imperativ am besten durch 
einen Finalsatz wieder, wie es Merx am Rande des Lc-Textes 
seiner Übersetzung des syr^''^ tut, mit den Worten: dann wird 
er mir nachfolgen. (Ähnlich Wellhausen z. d. St.) In der 
folgenden Periode, die vom Gewinn und Verlust der Seele 
handelt, entspricht dem einfachen avTov bei xriv ipvyjiv in Mt 
und Lc bei Mc wohl sawov, sei es, dass man es mit B und Or 
vor oder mit D^ hmtei tpvxrjv liest. Mit dem Konjunktiv in dg 
d'av auoUor] (Mt Lc) korrespondiert bei Mc trotz des av das 
Fut. Indik. drcoMasi, wie ja auch 6,56; 7, 11 av (resp. em') im 
Relativsatz mit dem Indik. verbunden erscheint. Interessanter 
als diese Varianten ist die Näherbestimmung svsy.ev sf.iov vmI tov 
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svayY^^tov.^) Allerdings steht der Mc-Text, wie er gewöhnlich 
gelesen wird, nicht absolut sicher fest. D a b i n k arm aeth und 
Or lassen die Worte sfiov ymI aus; wir müssen daher mit der 
Möglichkeit rechnen, dass das sfiov aus den Parallelen in den 
Mc-Text gekommen ist und dann naturgemäss durch -/.al mit 
den folgenden Worten rov svayyeUov verbunden wurde. Vielleicht 
hat dann auch die Stelle 10, 29 eingewirkt, wo sveyiev sf.iov y.al 
EvsKev zov evayyeXlov fast allgemein gelesen wird, und nur in 
kX* und zwei Katenen die erste Bestimmung mit sveyisv fehlt. 
In jedem Falle haben wir hier bei Mc wiederum einen bei den 
Seitenreferenten fehlenden paulinischen Ausdruck, to evayyeXiov, 
ohne einen davon abhängigen, den Begriff des Wortes um- 
grenzenden Genitiv, gleichwie in 1, 15. Vgl. auch o Xöyog in 
2,2; 4,14.33; 8,32. Ich glaube nun, wir werden mit über- 
wiegender Wahrscheinlichkeit den längeren Mc-Text für den 
ursprünglichen halten dürfen. Wenn der zweite Evangelist in 
seiner Quelle den Ausdruck: um meinetwillen las, so ist es viel 
plausibeler, dass er in seiner Vorliehe für Doppelausdrücke noch 
hinzufügte: und um des Evangeliums willen, als dass er statt 
Christus das Evangelium setzte. Anderseits ist es sehr wohl 
denkbar, dass Abschreibern diese Plerophorie sehr überflüssig 
vorkam, und sie daher den Ausdruck verkürzten. 

Dass hier Mc im Vergleich zu den Seitenreferenten 
schwerlich die ursprüngliche Form des synoptischen Textes 
bietet, ist auch von Anhängern der reinen Mc-Hypothese oft- 
mals deutlich empfunden worden. Wenn man aber in den Worten 
'/ML Tov evayyeXlov einen der verhältnismässig wenigen Zusätze 
hat erblicken wollen, die ein späterer Redaktor zu dem Gesamt- 
texte unseres griechischen Mc-Evangeliums gemacht hat, so 
bleibt es schlechterdings unerklärlich, von welchem Interesse 
er dabei geleitet gewesen sein sollte. 

Während nun Mc und Lc zweimal vom avvoXlvvai und 
zweimal vom 0i6ll,eLv der eigenen Seele reden, braucht Mt 
zwar Jen es Wort gleichfalls an beiden Stellen, setzt aber owtetv 
nur das erste Mal und das zweite evQioyisLv. Vielleicht waren 
hier schon in Uj, zwei verschiedene Verba gebraucht, üg hat 

1) Wie sicli übrigens der Ausfall der Worte Ös S\a' uTinUaei n'p' 
yn'/jju avrov in D * k aeth erklären mag, weiss ich nicht. 
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dann wohl, dem entsprechend, dass der Verlust der Seele beide 
Male mit dem gleichen Yerbum bezeichnet war, auch für den 
Gewinn, die Bettung derselben, um die Schärfe des Gegen- 
satzes deutlicher herauszukehren, ein und dasselbe Verbum ge- 
wählt, und Mc und Lc haben entsprechend übersetzt. 

Im folgenden haben wir zunächst bei Mt denselben Ge- 
danken passivisch ausgedrückt, den Mc aktivisch wiedergibt. 
Mc: was könnte es einem Menschen nützen . . .? Mt: was 
könnte einem Menschen genützt werden? Auch schwanken die 
Handschriften in beiden Evangelien zwischen präsentischer und 
futurischer Ausdrucksweise. Bei Mt wird gewöhnlich das Fut. 
gelesen, cüq)slrid-rfieTaL (nB L u. a.). Doch dasselbe könnte 
dem folgenden Fut. da gel assimiliert und infolge dessen das 
Fraes. wcpekBiTai vorzuziehen sein (so C D ^, die meisten it 
codd), während andrerseits bei Mc sehr wohl das Fut. coq)£^asi, 
ursprünglich sein könnte (so A C D ^ viele it codd). Bei Lc 
dürfte nicht tI cdcpsXsiTai, avd-QcoTtog^ wie gewöhnlich geschieht, zu 
lesen sein, sondern mit N C D t/ coqjeXet avd-Qconog; Was nützt 
ein Mensch, der die ganze Welt gewönne usw.? Damit erhält 
der Gedanke eine etwas andere Wendung. Auch hier dürften 
wir eine Übers.-Yar. vor uns haben. Im aramäischen Texte 
wird ein Verbum vorauszusetzen sein, bei welchem eine Stara- 
mesform: nutzen eine andere, ihr ähnlich sehende: Nutzen haben 
bedeutete. Im ersteren Sinne ist es dann von Lc, in letzterem 
von Mt und Mc verstanden worden. — Spuren der richtigen 
Lc-Lesart sind auch im Mc-Evangelium zu finden, sofern hier 
k\* C^ L X J" ^, Minuskeln u. a. tI ycg cocpslet (resp. wcpslr^öEi) av- 
dQtoTtog', darbieten. Für den Mc-Text selber dürfte diese Lesart 
als ursprünglich schwerlich in Betracht kommen, denn zu ihr 
passen nicht die das Subjekt von cucpeXel darstellenden folgenden 
Infinitive -/.SQdr/aai und 'Crif-iicod^r^vat^ die hier wohl statt der 
aus Mt eingekommenen Konstruktion mit säv zu lesen sein 
werden. Die Lesart erklärt sich aber sehr gut, wenn sie aus 
dem Lc in den Mc-Text eingekommen ist. 

In den folgenden Worten haben wir die Übers.- Varr. 
eav . . . "A.EQÖqori Mt, v.EQÖr^aai Mc, Y.EQd7]oag Lc. Als Gegen- 
stand des Gewinnens erscheint bei allen drei Berichterstattern 
die ganze Welt, doch als Kehrseite dieses Glücks der Verlust 
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des eigenen Selbst. Übers.-Yarr. : Tr}r ipvx'^v aviov Mt, Mc, 
eavTov Lc, Im Aramäischen, wie im Hebräischen kann ti'Dj 

das pronomen reflexivum ersetzen, wie auch Hoitzmann z. 
d, St. bei Lc bemerkt. Für: einbüssen brauchen alle drei 
Evangelisten das Yerbum tru.aovGß^aij das aber bei den ein- 
zelnen in verschiedenen Konstruktionen vorkomrot, da es an 
das, wie wir sahen, verschieden konstruierte yiegdav durch öi 
angeschlossen ist. Lc setzt vor 'Crif.iico&Eig, um den Satzab- 
schluss etwas voller zu gestalten, noch das synonyme artolmag 
mit ^'. 

,,Oder w^as vermöchte ein Mensch als Entgelt für sein 
Selbst zu geben," fahren Mt und Mc fort, so dass er dann von 
dem Gewinn der ganzen Welt wirklichen Nutzen hätte? Übers.- 
Yarr.: bei Mt das deliberative Eut. dcoosi, bei Mc der delibe- 
rative Konjunkt. ddt. Lc hat die ganze Frage fortgelassen, viel- 
leicht um dem Missverständnis vorzubeugen, dass es für den 
betr. Menschen überhaupt kein avTaXX(xyi.ia Tfjs ipvxrjg avzov 
(auch nicht, wenn ein anderer für ihn eintritt) gebe, während 
es sich nach dem Zusammenhange nur um ein solches handelt, 
welches er selber darzubieten imstande sei. 

Dass in der Tat der Mensch seine ipv%ri einbüssen kann, 
wird nun bei Mt durch den Hinweis auf das Kommen des 
Menschensohnes erläutert, der bei seiner Wiederkunft in 
Herrlichkeit an einem jeden nach seinem Yerhalten Vergeltung 
üben wird. Denselben Gedanken finden wir auch bei Mc und 
Lc, nur in breiterer Ausführung; U2 wird hier den Text von 
Ui erweitert haben. Der Begriff des Yerhaltens sowie der der 
Vergeltung ist nach einer bestimmten Richtung hin anschau- 
licher charakterisiert: wer sich meiner und der Meinigen 
schämt, dessen wird sich der Menschensohn schämen, wenn er 
kommt usw. Diese Erweiterung von IJ2 erinnert an ein 
Logienwort Mt 10, 33, ähnlich Lc 12, 9: wer mich vor den 
Menschen verleugnet, den will ich auch vor meinem himmlischen 
Yater verleugnen. 

Gewöhnlich wird hinter ETraiüyvvd-fi /.le bei Mc^) sowohl 

1) Hier ist übrigens möglicherweise mit D iTiaia'/^vvd'ijaErca e/ie 
statt hrcciyj'i'd-fj fie zu l('sen. — Im Nachsatze haben wir die Übers.-Vavr. 
rovTov Lc, avToj^ Mc. Letzterer leitet den Satz noch mit '^ai ein. 
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wie Ijc %al rovg ei-ioug Aoyot-g gelesen. Doch nur bei Mc er- 
scheint diese Lesart gesichert, während bei Lc D a e J Or s jr"^"^' 
— in syr^"Mst die Stelle leider nicht erhalten — das Wort Xöyovg 
fehlt; bei Mc finden wir Spuren dieser Textesform allein in k. 
Vgl. Tischendorf z. d. St, und Nestle, Einführung in das 
N. T. ^ S.llSf. Auf einen Schreibfehler wird man diesen Aus- 
fall kaum zurückführen können, vielmehr dürfte hier Jesus im 
dritten Evangelium in der Tat von demjenigen reden, der sich 
seiner und der Seinigen schämt. Lc wird hierin üg getreu 
wiedergeben, während Mc dem entsprechend, dass er vorher 
V. 35 von Jesu und dem Evangelium gesprochen hat, hier 
Jesum von sich und seinen Worten reden lässt. Die Aus- 
drucksweise von U2 nimmt vielleicht auf gewisse schmerzliche 
Erfahrungen Bezug, die die Christen bei ihren sich ibrer schä- 
menden Mitmenschen machen mussten. Bei Mc lesen wir 
hinter Tot'c; s^iovg Xöyovg noch den Zusatz sv zfj yevea Tavzj] 
TT) /xoixaUöi 'Aal af.iaQT(x)X(^, der es ofienbar erklären soll, 
wie Jesus allen Grund hat, mit der Möglichkeit zu rechnen, 
dass sich jemand seiner und seiner Worte schäme. Die Worte 
passen gut zu dem scharfen Gegensatz, in dem sich der Verf. 
dem Judentume gegenüber stehend weiss. 

Das Kommen des Menschensohnes scheint in ü^ und Ug 
wesentlich gleich beschrieben gewesen zu sein : er kommt in 
der Herrlichkeit seines Yaters mitsamt seinen Engeln. Bei Mt 
haben wir einen Hauptsatz {.ieXIel . . . 6QxsG&aL^)j während bei 
den Seitenreferenten derselbe Gedanke durch einen von dem 
vorangehenden suaLöxvvdrjaeTaL abhängigen Temporalsatz ovav 
'ild-Yj 'Axh ausgedrückt ist. In Ug scheinen die Engel, um die 
ganze Stelle noch feierlicher zu gestalten, noch speziell als hei- 
lige sowie als selbstständige Grössen, nicht Engel des Meuschen- 
sohnes, wie in üj, bezeichnet gewesen zu sein, vgl. Mc und 
Lc. Letzterer ändert hier übrigens insofern die Ausdrucks- 
weise, als er statt von dem Kommen des Menschensohnes hzi' 

' Li 

^6'^rj Tov rvatQog avzov (.lEza tcov ayitov ayytXiov von seinem 
SQXsaO^ai in dreifacher Herrlichkeit redet: seiner eigenen, der 

1) In J fehlt in dem Subjekt vloi: rov c'.rd'QiiTTOv der Artikel vor 
vu'js, doch ist das sachlich an dieser Stelle wohl bedeutungslos, im Unter- 
schiede von 9,(3, A'gl. aiich 16,13. 
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seines^) Vaters und der seiner heiligen Engel. Auch durch 
diese Änderung wird der Eindruck der Stelle erhöht. Beachte 
noch die Übers.- Varr. twi' ayyiXtovTLov ay/co»' Mc und rw?^ a;/tW 
ayykl.Lov Lc. 

Es wird nun noch auf die Nähe dieses Kommens hin- 
gewiesen, gleichfalls in dem Interesse, die Gewissen zu schärfen. 
In feierlicher Weise erfolgt diese Ankündigung, mit ai-iyiv Uyw 
vf.uv OTL yizL bei Mc und Mt, resp. Xsyw ös vfitv aJirid^wg bei 
IjC (Übers.-Yarr.).^) Der zweite Evangelist fühlt sich in seiner 
plerophorischen Art noch veranlasst durch seine beliebte, die 
"Worte des Redenden unterbrechende Zwischenbemerkung ytal 
eXeyev avTolg auf die Wichtigkeit des Ausspruchs hinzuweisen. 
Dieser selbst wird bei Mt nach gewöhnlicher Lesart mit den 
Worten eingeleitet: sialv xlveq rcov coös botcütcov. Diese 
Textesform ist äusserlich recht gut bezeugt, da aber auch, die 
Parallelen rtveg mit abhängigem Gen. tcov eatcoTcov^ resp. soTiq- 
■/Jtcüv, lesen, so scheint mir die von E F G H // u, a. vertretene 
Lesart entschieden den Yorzug zu verdienen: slalv nveg cods 
hazcü'ceg. Dann hat wohl Uj von „einigen hier Stehenden," ü"2 
von „einigen der hier Stehenden" gesprochen. Der erstere 
Ausdruck konnte so gedeutet werden, als ob sämtliche damals 
bei Jesu befindlichen Leute gemeint waren, mochten es auch 
nur einige sein. Sie sollten dann alle noch bei seiner Wieder- 
kunft am Leben sein. Das traf aber wohl mindestens für die Zeit, da 
der Verf. von Ug schrieb, nicht mehr zu, sofern damals die Zwölfe 
nicht mehr sämtlich am Leben waren : es wurde daher die Aus- 
drucksweise verdeutlicht in: einige der hier Stehenden. Und 
selbst diese Wendung konnte offenbar nur unter der Voraus- 
setzung nicht befremden, dass nicht allein die Zwölfe, sondern 
ein weiterer Zuhörerkreis hier zugegen war (s. zu V. 34). 
Übers.-Varr. : cböe Mt, Mc, aviov Lc,^) otviveg Mt, Mc, ot Lc. 

1) Tov nc'.TQos ccvT ov, wie wahrscheinlich mit D Verss. u. Minuskeln 
zu lesen ist. «utov konnte wegen des kurz (hinter d'ö'itj) vorangehenden 
«vTov leicht fortfallen. Sollte es aber nicht ursprünglich sein, so hätten 
wir hier die einzige Stelle bei Lc, in der Gott als Vater schlechthin be- 
zeichnet ist. 

2) Auch Mc 12, 43 lesen wir üu/jy, bei Lc in der Parall. 21, 3 a/.y/i9w=. 
Doch kommt k«?;';^ auch bei Lc mehrfach vor. 

3) avroii im Sinne von: hier, im G e gensatze zu t'-xct, auch Mt 26,36. 
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Bei Mc ist vielleicht mit D 2P^a b ff^ ii q hinter eavrjKorov noch 
f.isT s(.iol zu lesen. Die Worte können Glosse sein, die sich 
daraus erklärte, dass man wöe zu elclv konstruierte und nun 
eine nähere Bestimmung bei den kahlen Worten töjv (■gxtiy.öxüjv 
vtfrmisste. Mindestens ebenso möglich ist aber auch, dass die 
Worte echt sind. Denn Mc liebt doppelte Ausdrucksweise. Es 
würde dann sowohl das betont vorangestellte ade wie fxEx i(.iov 
von TCüv sörriKÖTCüv abhängig sein. Die Wendung d-avavov 
yevEad-ai^ die sich bei allen drei Berichterstattern findet, ist 
Wiedergabe eines aramäischen Ausdrucks, wie auch Hol tz mann 
z. d. St. bemerkt, der auf das aramäische NHIO \2^i2 resp. 
(talmudisch) nnvo DJ/p verweist. — Die Genannten sollen den 

Tod nicht schmecken, bis dass sie den Menschensohn in seinem 
Reiche^) kommen sehen, schreibt Mt. Wenn hier ü^ genau 
von ihm wiedergegeben wird, so hat TJ^ den Ausdruck wohl 
etwas vereinfacht, sofern es statt von dem in seinem Reiche 
kommenden Menschensohne von dem kommenden Gottesreiche 
schrieb. Einen sachlichen Unterschied zwischen diesen beiden 
Wendungen vermag ich nicht zu entdecken, doch scheint mir 
der Zusammenhang durchaus für die Priorität der matthäischen 
Ausdrucksweise zu sprechen, sofern es sich ja nach dem Vor- 
hergehenden um die Vergeltung handelt, die seitens des Menschen- 
sohnes bei seiner Wiederkehr den Leidensscheuen zu teil werden 
wird. Übers.-Yarr. : Mt braucht das Part, praes. von e^/eff^at 
{sQxö/iisvov zu Tov vlov T. ccvd^Q. gehörig), Mc das Part. perf. 
Ekiqkvd-vXav (von rrjv ßaGilEiav tov d^Eov abhängig). Bei Lc fehlt 
ein entsprechendes Wort, er hat es wohl als überflüssig fort- 
gelassen. Bei Mc ist das Kommen des Gottesreiches durch 
den Zusatz sv dvvafj.EL noch näher beschrieben. Es ist damit 
doch wohl die zukünftige Gestaltung des Reiches von der ge- 
genwärtigen unterschieden. Die Worte erinnern, wie ja oft 
bemerkt, an die Stelle Rom 1,4, an welcher Paulus von Christus 
als dem viog tov -dsov sv dvvä(.iEL redet, während er ihn sonst 
immer nur o vlog tov -O^eov nennt. Diese Parall. ist noch ge- 



1) Statt i'i' Tij ßaatlsic. ccvrov lesen %S'f" sowie einige Minuskeln, Verss. 
u. Kirchenvätei" i'y tij i^ü^i] rcvrov. Doch wird sich diese Var. wohl durch 
Nachwirkung der Ausdrucksweise des vorhergehenden Verses erklären. 
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nauer, aJs man gewöhnlich annimmt. Denn an der Römer- 
stelle erscheint Christus nicht schon mit der Auferstehung als 
„Sohn Gottes in Kraft", sondern erst mit seiner Wiederkehr. 
Dass die Worte auf die Parusie Jesu sich beziehen und nicht 
auf die Auferstehung, zeigt schon der Ausdruck oQiad-evTogydev 
voraussetzt, dass die Verwirklichung dieser Bestimmung zui" 
Zeit, da Paulus schreibt, noch nicht eingetroffen ist. Analog 
dieser Bezeichnung des Gottessohnes ist die unserige des 
Gottesreiches bei Mc. Auch hier -werden wir einen Einfluss 
paulinischer Terminologie, wie an manchen anderen Stellen, 
konstatieren können. 



Die Verklärung Jesu. 

Mtl7, 1— 8. Mc 9,2-8. Lc 9, 28-36a. 
Die vorliegende Geschichte spielt nach Mt und Mc sechs, 
nach Lc ungefähr acht Tage später. Da auch im fol- 
genden der Bericht des dritten Evangelisten manche Eigentüm- 
lichkeiten im Vergleich zu dem der Seitenreferenten aufweist, 
in höherem Masse als durchschnittlich sonst, werden wir vor 
die Erage gestellt, ob wir hier nicht eine schriftliche Sonder- 
quelle des dritten Evangelisten neben Ug anzunehmen haben. 
Notwendig aber, glaube ich, ist dieses Postulat nicht. Es ist 
sehr wohl denkbar, dass der dritte Evangelist dieser Geschichte 
wegen ihres eigentümlichen Inhalts sein besonderes Interesse 
und seine besonderen Reflexionen zugewandt habe. So hat er 
wohl den Bericht durch Zufügung von Erläuterungen und Eort- 
lassung des ihm nebensächlich Erscheinenden in seiner Weise 
zu gestalten gesucht, worauf auch die künstlichen, an den LXX- 
Stil erinnernden, mehr bebraisierenden, als aramaisierenden 
Altertümeleien in der Darstellung hinweisen : Umschreibungen 
mit sysve-co, mehrfacher Gebrauch von sv mit dem artikulierten 
Inf. in temporalem Sinne, das fisTcc rotg Xoyovg Tovrovg V. 28 
(vgl. dazu Dal mau, die Worte Jesu I S. 30) u. a. Die 
Differenz der Zeitbestimmung — Mc Mt 6, Lc 8 Tage — könnte 
man darauf zurückzuführen suchen, dass der dritte Evangelist 
in seiner Quelle ein schlecht geschriebenes 1 (6), das möglicher- 
weise einen etwas langen Querstrich hatte, als n (8) deutete. 
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Aber man miiss dann die sehr prekäre Voraussetzung machen, 
dass bereits zu damaliger Zeitzahlen durch einzelne Buchstaben 
bezeichnet wurden. 

Als terminus a quo für die hier gegebene Zeitangabe ist 
wohl nicht nur die vorangehende Rede Jesu über die Notwen- 
digkeit des Leidens in seiner Nachfolge, sondern auch das Ge- 
spräch über seine Messianität zu denken. Bei Mt und Mc ist 
die Zeitdifferenz durch eine einfache präpositionelle Bestimmung 
mit f-ierä ausgedrückt, bei Lc durch eine seiner beliebten Um- 
schreibungen mit syspsTo und folgendem, sei es mit, sei es ohne 
(kS^ßitcodd verss.) xal angefügten verbum finitum. Die Zeit- 
angabe steht hier merkwürdigerweise im Nominativ, worauf 
ich schon zu Mc 8, 2 hingewiesen habe. Jesus nimmt seine drei 
vertrautesten Jünger mit sich, den Petrus, Jakobus und Johannes. 
Mc nennt jeden von ihnen mit dem Artikel, Mt nur den ersten, 
Lc keinen. Bei letzterem erscheint Jakobus erst an dritter 
Stelle, ebenso 8, 51. Mt bezeichnet noch durch die Worte tÖv 
adslcpbv avTov hinter 'Icodvvriv das Yerwandtschaftsverhältnis 
zwischen ihm und Jakobus genauer, obgleich das bereits 4,21; 
10, 2, in Übereinstimmung mit Uj, geschehen ist. Die Worte 
werden wohl erst auf Rechnung des Evangelisten kommen. 

Nach den beiden ersten Evangelien führt nun Jesus die 
Jünger, nachdem er sie zu sich genommen hat, auf einen Berg 
allein hinauf, bei Lc heisst es einfach dveßri elg t6 oqoq. Bei 
Mt und Mc wird in der Begel das Verbum avacpsgeLv für: 
hinaufführen gelesen. Diese Bedeutung des Wortes ist etwas 
ungewöhnlich, auch fragt sich sehr, ob es wirklich textkritisch 
in beiden Evangelien gesichert ist. Jedenfalls bei Mc scheint 
mir die Lesart araysi statt avacpiqEL (Übers.- Var.) auf Grund 
von D 21?^ den meisten it codd vg den Vorzug zu verdienen, 
eine Lesart, die bei Mt auch in Ds^' 1 Or die meisten it codd 
vg eingedrungen ist. 

Der Berg, auf den Jesus die Jünger hinaufführt, ist bei 
Mt und Mc nach seiner Höhe noch näher bezeichnet, und 
zwar wird bei Mc wohl nicht nur, wie bei Mt vipi^lov,- sondern 
entsprechend seiner Vorliebe für starke Ausdrücke mit N, Mi- 
nuskeln und it codd vxpypoov Xiav zu lesen sein. Das liav ist 
bei D und Euseb auch in den Mt-Text gekommen, freilich auf 
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Kosten des gleich auslautenden folgenden xöt' löiav. Im dritten 
Evangelium fehlt ein Ausdruck, der die Höhe des Berges be- 
zeichnete. Dass Jesus die Junger allein hinauffährt, ist 
wiederum bei Mt durch vmt löiav, bei Mc in verstärkter Weise 
durch Y-at löiav (.lovovg, bei Lc überhaupt nicht wiedergegeben. 
Hat so der dritte Evangelist seine Vorlage offenbar in zwie- 
facher Weise verkürzt, so hat er sie anderseits erweitert, indem er 
in TtQoqev'iaad-ai einen besonderen Zweck angibt, weshalb Jesus 
den Berg besteigt. Gerade bei ihm finden sich ja die Hinweise 
auf Jesu Beten am zahlreichsten. 

Mit xat fXBxmoQcpiod^Yi Sf-iTtQoo&Ev avzwv wird nun in den 
beiden ersten Evangelien nach dem gewöhnlichen Texte die 
Schilderung der Verklärung Jesu eingeleitet. Bei Mt fragt sich 
allerdings, ob nicht statt des verbum finitum und folgenden ytai 
mit D das Partie. ^.iBTai-ioqcpoi&uq zu lesen ist. Allerdings hat 
das folgende Hauptverbum Elaf.ixp8v sein besonderes Subjekt t6 
ngSgcüTcov amov, aber vielleicht darf man den D-Text gerade 
wegen seiner Unregelmässigkeit für den ursprünglichen an- 
sehen. Vgl. den unregelmässigen Gebrauch des gen. absol. 
Mt 8, 1. Bei Lc fehlt wiederum eine entsprechende Notiz, die 
im allgemeinen von der Verwandlung Jesu redete. Hin- 
gegen ist dieselbe nun im einzelnen auch bei ihm geschildert, 
zunächst in den Worten: xal syivEto iv ve^j TtQogevyßci&aL 
avTOv xo elöog xov TtQogcorcov avtov iyevexo szegov.^) Etwas 
anders drückt sich Mt aus: und sein Angesicht leuchtete wie 
die Sonne. Bei Mc fi.nden wir keinen entsprechenden Passus. 
Sollte er ihn in seiner Quelle gelesen und fortgelassen haben? 
Das ist nicht gerade wahrscheinlich. Mc und Lc werden wohl 
unabhängig von einander, jeder in seiner Weise, hier die Ver- 
änderung, die mit dem Antlitze Jesu vor sich geht, beschrieben 
haben. Gemeinsam heben dann alle drei das strahlende Leuchten 
der Kleider hervor. Übers.-Varr. : xa \j.ia.xia Mt Mc, o if.iaxio- 



1) Gewöhnlich wird hier das zweite iyevExo (vor i'rnoor) nicht ge- 
lesen, es steht aber nicht nur in N*o a f mm, sondern bildet auch die Vor- 
aussetzung für den D-Text. In diesem finden wir einmal hydvnxo im An- 
fange des Satzes und sodann noch das Verbum TJ/lonaO-t]. Dasselbe ist 
offenbar Korrektur für das minder gewählte cyhcro trerwi^, das zudem noch 
dadurch anstössig war, dass kurz vorher uytvEto zu lesen stand. 
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[.log Lc. Sie wurden weiss wie das Licht, schreibt Mt. Die 
beiden anderen nennen, vielleicht auf Grund einer Erweiterung 
in Dg, neben dem Weissen das Strahlende noch direkt, vgl. bei 
Lc s^aßxQämoiv, bei Mc oxiXßovTa (Übers. -Yarr.). Aucli verstärkt 
letzterer den Ausdruck mehrfach: bei Xavyia steht Xiav, viel- 
leicht ist dahinter noch wg %i(x)v, dem raatthäischen wg x6 cpwg 
entsprechend, hinzuzufügen/) Worte, die dann als überflüssig 
später gestrichen worden wären, weil sogleich noch ein weiterer 
Vergleich folgt, ein Vergleich dieses überirdischen mit dem 
künstlich von Menschen erzeugten Weiss, der zu Ungunsten des 
letzteren ausfällt.^) 

Mt fährt fort: und siehe, es erschien ihnen Moses und 
Elias, die sich mit ihm unterredeten. Auch bei Lc ist der 
betr. Satz durch yial Idov eingeführt, was wohl darauf schliessen 
lässt, dass bereits in U ein entsprechendes Wort stand. Mc 
hat es auch hier wie sonst stets vermieden, einen Satz des 
Geschichtsberichtes in dieser semitisierenden Weise einzuleiten, 
während er für andere Semitismen, z. B. die Umschreibung des 
einfachen Verbums mit aQX£o3ai^ eine gewisse Vorliebe zeigt. 
Im übrigen drückt er sich ganz ähnlich wie Mt aus: statt 
Moses und Elias schreibt er Elias mit Moses, und der matthäi- 
schen Partizipialkonstruktion awXaXovvTeg [ibt avzov entspricht 
ein ganzer Satz: v,al rjoav XaXovvzeg^) t<^ 'Jriaov. Bei Lc ist 
die Erscheinung der beiden Männer als Erscheinung in Herr- 
lichkeit näher charakterisiert, und zugleich der Hauptinhalt ihres 
Gespräches mit Jesus mitgeteilt. Im übrigen ist hier die An- 
ordnung der einzelnen Sätze eine etwas andere. Der (später 
mehr periodisierte) Text lautet nach dem hier wohl urprüng- 
lichen cod. D V. 30 f. : xat Idov avögeg ovo ovvsXäXovv avxiy 

1) Die Worte stehn in A Dgi", den meisten it codcl Verss. u. a., bei 
D und Lateinern auch im Mt-Text, statt los t6 (pojg. Mit der Mögliclikeit 
muss man allerdings rechnen, dass sie aus Mt 28,3 in den Text gekommen 
sind, wo das Kleid des Engels, der den Stein von dem Grabe abwälzte, als 
weiss wie der Schnee beschrieben wird. 

2) Auch hier wird cod. D, im Verein mit b i syrsch^ wenigstens in- 
sofern den urspr. Text bewahrt haben, als in dem Vergleichungssatze nur 
Ti'g, nicht yrcapev^ das Subjekt bildet. 

3) So ist wohl gegen die gewöhnliche Lesart o ri^ht'Aov^'Ttr zu lesen 
mit N* cscr b d ii'a g i- 2 i i yg. 

9:\ 
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(avv/ialeii' tlvl Übers.- Var. zu awlaXetv (xetcc zivog Mt, XaXsiv 
TtvL Mc). TjV Ö8 McovG^g ytal "HXelag 6q)d-svT€g hv do^r], sXsyov 
Ö8 rrv e%odov amov, rjv fielXet rtXriQOvv slg'^IsQovaaX'i^fi. Dass hier 
der alttestamentliche Gesetzgeber und der alttestamentlichß 
Prophet mit Jesus über seinen ihm bevorstehenden Tod sich 
"unterreden, soll offenbar andeuten, dass dieses Ende des Messias 
mit „Gesetz und Propheten" im Einklang steht. So auch Holtz- 
mann z. d. St. Vgl. Lc 24,45. 46a. 

Nach den beiden ersten Evangelien nimmt nun Petrus 
das Wort und spricht zu Jesus: Herr, es ist gut, dass wir hier 
sind. Willst du, so wollen wir (resp. werde ich) drei Zelte er- 
richten, für dich eins, Moses eins und Elias eins. Ähnlich Lc 
V. 33b c. Übers.- Varr.; yiiQis Mt, qaßßel Mc, STtiazaTa Lc. 
Zu den Worten, in welchen Petrus auf die eventuelle Errichtung 
derZelte hinweist, hat nach gewöhnlicher Lesart nur Mt den Vorder- 
satz el d^aXeig. Doch dürfte wenigstens das blosse ■9-eleig auch 
bei Mc auf Grund von D 13 28 69 2p^ einigen it codd zu lesen 
und im Sinne des Vordersatzes einer hypothetischen Periode zu 
deuten sein, vgl. vfxetg UySTs Mc 7,11 (s. oben S. 294); auch 
in dem D-Text des Autors ad Theophil um findet sich dieses d-iXsig, 
ist hier aber schwerlich echt. Wir haben also in diesem Falle die 
Übers.-Varr. sl ^eXsig Mt, d-eleig Mc, während Lc die ent- 
sprechende Ausdrucksweise der Quelle nicht berücksichtigt hat. 
Ob dann im folgenden der Sing, non^aco oder der Plur. 7toii^- 
awfxev zu lesen ist, dürfte sich nur beim dritten Evangelisten 
mit einiger Sicherheit im letzteren Sinne entscheiden lassen. 
Mt weist noch den Zusatz wds auf, während im unmittelbar Vor- 
hergehenden das (juöe bei Eivai sämtliche drei Synoptiker bringen. 

In IJi scheint nun der Berichterstatter noch kein Urteil 
über diese Bemerkung des Petrus hinzugefügt zu haben. Dem 
Bearbeiter ist sie aber aufgefallen. Er hat das Vorhaben des 
Mannes, die ausserordentlichen himmlischen Erscheinungen 
durch den Hüttenbau auf der Bergeshöhe als dauernde fest- 
halten zu wollen, offenbar als abenteuerlich empfunden und 
deshalb die aus ihm in Lc und Mc übergegangene Notiz hinzu- 
gesetzt: er hätte nicht gewusst, was er geredet. Hier haben 
wir wiederum ein sehr markantes Beispiel für Übers.-Varr. 
Mc schreibt ov ycQ idsi^ ri Xaki^oei (A D u. a.) resp., nach 
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gewöhnlicher Lesart, ccTcoyiQLil-fj, Lc: jUtJ eldwg, o (D: «) ^iysL. 
Die Differenzen der Ausdrucksweise sind folgende; 1) Mc: 
selbständiger Satz^ mit yag, Lc: erläuterndes Partizip. 2) Mc 
wählt die Negation ov, Lc /t^, entsprechend der Vorliebe des 
hellenistischen Griechisch für (ätj beim Partizip; vgl. Blass 
§ 75, 5. Aus dem subjektiven Empfinden des regierenden 
Subjekts heraus ist dieses fx'^ eiöwg offenbar nicht gesagt, da 
sich Petrus über sein Nichtwissen jedenfalls nicht klar war. 
3) Mc: rt, Lc o, resp. gar mit D Plur. a. 4) Mc braucht XaXslv 
resp. arcoytQtvead'ac, Lc Xeyeiv^ ö) Lc den Ind. Praes., Mc eine 
deliberative Form, Ind. Fut. resp. Ooniunct. Aor. 

Bei Lc ist der Zeitpunkt, in welchem Petrus spricht, noch 
genauer fixiert in den Worten: und es geschah, als sie von 
ihm schieden^). Da die Erscheinungen zu entschwinden drohen, 
ist der Gedanke, will sie Petrus durch den Hüttenbau noch zu 
fesseln suchen. Im übrigen ist hier schon Y. 82 angedeutet, 
dass er nicht bei vollem Bewusstsein redet. Der Evangelist 
schreibt: Petrus aber und die mit ihm waren von Schlaf be- 
schwert. Zwar wird sogleich von ihrem Erwachen berichtet, 
bei welchem sie Jesu Verklärung und die beiden neben ihm 
stehenden Männer erblicken. Aber Petrus bleibt wohl in einem 
Zustande von Schlaftrunkenheit, so dass er, als er nun redet, 
„nicht weiss, was er sagt". Vgl. 14, 40 : . ihre Augen waren 
beschwert, und sie wussten nicht, was sie ihm antworten 
sollten.; Auch der zweite Evangelist hat das Bedürfnis ge- 
fühlt, ;dies Nichtwissen des Petrus noch besonders zu moti- 
vieren, durch die Worte eyicpoßoc yccQ syevovxo.^) Der Satz hat 
zwar bei Lc V. 34 {B(poß%d"ii]Gav) sowie bei Mt. V. 6 
{scpoßrß-viaav Gq)6ÖQa) seine Parall., wird also offenbar schon in \]^ 
und üg seine Stelle gehabt haben. Doch erscheint er bei den beiden 
anderen Evangelisten erst in einem etwas späteren Zusammen- 
hange, wird also wohl von Mc hier aiitezipiert worden sein. 



1) ■ Hiei- ist vielleicht mit D statt des Inf. Fraes. Siccy/ofjl'.^ead'ai der 
des Aov. Sia/,M()ioih~ifcu zu lesen, der dann natürlich nicht etwa im plus- 
quamperfekten Sinne zu deuten ist. 

2) Freilich passt es schlecht zusammen, dass der Vorsehlag des 
Hüttenbausj der von einem gewissen Behagen Zeugnis ablegt, in letztem 
Grunde. der Furcht entsprungen sein sollte (Bol liger, a. a. 0. ö. 89). 

28* 
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„Während er noch redete, siehe, da beschattete sie eine 
Lichtwolke", fährt Mt fort. Ahnlich die Seitenreferenten. Den 
"Worten eVt avTOv laXovvxog entspricht als Übers.-Var. bei Lc 
tavTa ÖS avTOv XiyovTog. Mc hat diese Bezugnahme auf die 
Bemerkung des Apostels in seiner Quelle wohl gelesen, sie 
aber offenbar nicht reproduziert, weil für sein Empfinden zu 
viel dazwischenstand, nicht nur wie bei Lc die Notiz, dass er 
nicht wusste, was er redete, sondern zugleich ja auch der er- 
läuternde Satz ev.q)oßob yaq eyavovco. Dem Idov des ersten 
Evangelisten entspricht direkt nichts bei den Seitenreferenten, 
wohl aberphat bei ihnen das folgende Subjekt rsq)€lri ein be- 
sonderes, vorangestelltes Yerbum, sysveTo, welches gleich jenem 
Idov dazu dienen soll, die Leser auf die Wolke aufmerksam 
zu machen, von der es nunmehr heisst, dass sie die auf der 
Bergeshöhe Befindlichen überschattete. Auch hier werden Mt 
einerseits, Mc und Lc anderseits die Ausdrucks weise von Ui 
und Ug widerspiegeln, welch letzteres das „siehe" in der er- 
zählenden Darstellung nicht so häufig anzuwenden beliebte wie 
Uj. Nur bei Mt ist die Wolke als Lichtwolke vecpslr] 
q)(a'VBLV'ri, resp. ve(f)sXiti qpwro'g, wie einzelne Minuskeln der 
Ferrargruppe schreiben, bezeichnet. Möglicherweise haben wir 
hier einen Zusatz des ersten Evangelisten. Möglich aber auch, 
dass schon üj sich entsprechend ausgedrückt, Ug aber einfach 
von einer Wolke geredet hat, in der Erwägung, dass eine 
Lichtwolke keinen Schatten spenden könne. Die Beschattung 
selbst drückt Mt durch den Aor. STtsaytiaasv mit dem Akk. 
avTottQf Mc durch das von sysvsro abhängige Part. ETtio'AiaQovaa 
mit dem Dativ avTÖlg, Lc durch ein an sysvExo parataktisch 
angeschlossenes Imperf. srEEayiia^ev mit dem Acc. avzoig aus. 

Die Wolke erscheint hier als Repräsentation der göttlichen 
Gegenwart, denn aus ihr erschallt die Stimme, durch welche 
sich Gott zu Jesus als seinem geliebten Sohne bekennt. Dem 
matthäischen Idov vor q)(oviq entspricht auch hier bei den Seiteii- 
referenten beide Male ein lyivero. Bei Mc lesen zwar AD u.a. 
riXd^ev statt iyivsro, Icksyr'^"^^ haben überhaupt kein Ver- 
bum, und in c ist das Idov aus Mt eingedrungen, — aber alle 
diese Yarianten erklären sich daraus, wie auch Tischendorf 
z. d. St. bemerkt, dass man an dem in V. 7 zweimal ziemlich 
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dicht auf einander folgenden sysvero Anstoss nahm. Bei Mt 
und Lc werden die Worte der Himmelsstimme noch durch ein 
auf q)fovr bezügliches Xeyovaa eingeleitet, bei Mc ist es aber 
wahrscheinlich nicht zu lesen, Mc hat also wohl das ent- 
sprechende Wort der Quelle ohne besondere Absicht aus- 
gelassen. Die Worte selber stimmen im wesentlichen mit der 
göttlichen Kundgebung bei der Taufe Jesu überein. Sie ent- 
halten hier nicht nur bei Mt, wie dort, sondern bei allen drei 
Synoptikern eine Erklärung über den Sohn: ovtög Igxlv 
6 viög fiov, keine direkte Anrede an ihn. Übers.- Yarr. : 
ayantiTog Mt und Mc, k/iXeley^-dvog Lo. Mt fügt, wohl in Er- 
innerung an die Worte bei der Taufe, h ^ evdoY.'qGa hinzu. 
Im übrigen ist hier noch bei allen die Aufforderung: ihn sollt 
ihr hören, zu lesen. 

Nur im ersten Evangelium wird sodann der Eindruck ge- 
schildert, den das Vernehmen der himmlischen Stimme auf die 
Jünger ausübt. Das Gefühl der unmittelbaren Nähe der Gott- 
heit flösst ihnen Schrecken ein, sie „fielen auf ihr Angesicht 
und fürchteten sich sehr^'. Jesus muss an sie herantreten und, 
sie anrührend, sie zum Aufstehn bewegen, indem er ihnen 
Mut zuspricht, V. 6 und 7. Dieser Passus kann sehr wohl 
schon in Ui gestanden haben und ist dann, wie sein Fehlen 
bei Mc und Lc zeigt, von Hg gestrichen worden. Er erinnert 
ja lebhaft an die Szene Dan 10, 9 ff, durch die er vielleicht in 
seiner Ausgestaltung beeinflusst worden ist. Dort schreibt der 
Yerf. von der wunderbaren Erscheinung, die ihm zu teil wird : 
als ich den Schall seiner Stimme hörte, fiel ich betäubt vor 
mich hin, mit dem Angesichte zur Erde. Da berührte mich 
plötzlich eine Hand und rüttelte mich auf . . . ., dann sprach 
er zu mir: . .-. . „Stelle dich aufrecht (T. 11), ... sei ge- 
trost (V. 12)". Vgl. die Worte Jesu an unserer Stelle £/e^^?jre 
/Ml (xri ffoßElad^B. Ich halte es für viel wahrscheinlicher, dass 
unsere Szene schon in der ersten Konzeption unter dem Ein- 
fluss jener Danielstelle dargestellt ist, als dass später diese 
Reminiszenz ihr aufgeflickt worden sei. Der für Heidenchristen 
schreibende und vielleicht selbst schon heidenchristliche Ver- 
fasser von Ü2 hat dann diesen spezifisch jüdischen Zug von 
dem Sehreck erregenden Eindruck der himmlischen Manifestation 
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absichtlich übergangen. Yielleicht hat schon er die Angst der 
Jünger sich in der Weise des dritten Evangelisten verständlich 
zu machen gesucht. Bei diesem geraten die drei schon in 
Furcht, als sie in die Wolke eintreten (vgl. T. 37b). An noch 
früherer Stelle, wie wir sahen, und in anderer Motivierung hat 
Mc auf das syicpößovg yevio&ai der Jünger hingewiesen. 

Mt fährt fort: . . .als sie (die am Boden liegenden Jünger) 
aber die Augen erhoben, da sahen sie niemanden, ausser 
Jesum (selber)^) allein. — Da XJg das Niederfallen der Jünger 
nicht berichtet, so ist hier aus dem Aufblicken wohl ein sich 
umblicken geworden, Ygl. TtEgißleipä^evog beim Mc. Hier lesen 
wir noch davor ein i^ccTtiva. Das seltene Wort ist von D. u. a. 
in das bei Mc so geläufige el^d-ecog korrigiert worden. Lc hat 
nichts dem s^artiva oder TtegißleipdfiEvog Entsprechendes. Er 
knüpft an das Vorhergehende au mit den Worten: sv rqj 
ysvio&ai itjv g)wv'^v. Es muss also dahingestellt bleiben, ob das 
marcinische E^amva auf ein entsprechendes Wort von Ug 7ax- 
rückgeht. Zusätze im zweiten Evangelium sind jedenfalls das 
ovyihi vor ovösva (beachte die bei Mc beliebte Häufung der 
Negationen!) und hinter tov 'Itigovv fiovov die Worte /nsd^ 
f.avTOjv, die an den Zusatz ftsT sf.iov 9, 1 erinnern. Übers.- 
Varr. : aXld Mc, sl (.i-^ Mt. Bei Lc entspricht dem Satze: sie 
sahen niemanden ausser Jesum allein, die kürzere Ausdrucks- 
weise evQsd-rj 'irjGovg fAÖvog. 



Das Schweigegebot an die Jünger. 

Mt 17, 9. Mc 9, 9 f. Lc 9, 36b. 
Beim Abstieg vom Berge legt Jesus den Jüngern Still- 
schweigen über das Gesehene bis zu seiner Auferstehung auf. 
Mt Y. 9 und Mc Y 9. Die Yerse stimmen dem Sinne der 
einzelnen Worte nach fast vollständig mit einander überein, und 
doch finden wir hier verhältnismässig viele Übers. -Yarr. 



l)Nurdie cocld.NiinclB'" lesen avröv, letzterer vor, ersterer hinter to/' 
' frjGövv. Das Wort kann sehr wolfl ursprünglich sein und ist dann schon 
frühzeitig als überflüssig und um der Parall. willen gestrichen worden. 
Auf den Text von Uj wird es allerdings kaum zurückgehn. 
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Im Eingänge werden wir nur bei Mc 'AaxaßaLvovrtav ovriov, 
bei Mt dagegen mit D die Übers.-Var. yiazaßalvovTeg zu lesen 
haben. Allerdings ist hier dann die Konstruktion eine sehr 
ünregelmässige, sofern das folgende Hauptverbum sein besonderes 
singularisches Subjekt 6 'Iriaovs besitzt und bei ihm mit einem 
Dativ ttvroig auf die Herabsteigenden Bezug genommen ist. Aber 
gerade wegen ihrer Unregelmässigkeit wird, die D-Lesart den 
Vorzug verdienen, vgl. 6a,s {.iBTaiJ.OQ(pü)d^€lg Y . 2. Ganz korrekt 
ist ja auch die Konstruktion mit dem gen. absol. nicht. Sonstige 
Verschiedenheiten der Übersetzung sind: 1. syt bei Mt, arto bei 
Mc vor tov OQOvs- 2. svBTEiXaxo Mt, öieaTsiXaTO {J: TtaQriyyeilev) 
Mc. 3. und. 4. direkte Eede bei Mt: {.ir^öspl eLvtrixe, in- 
direkte bei Mc, mit Verwendung eines anderen Verbums: %va 
(fehlt allerdings in J) {.iridevl öiTjyrjOcavTai. 5. Mt: to OQa/.ia^ 
Mc: a eldov (D: el'öoaav). 6. Mc: ei /.lij oxav, Mt: swg ov. 7. Mt: 
syeqd'fj, Mc: avaaxfj. Im übrigen enthält der Mt-Text im Ver- 
gleich zu dem des Mc als plus nicht bloss das bei hexeiXaxo 
zugefügte Subjekt 6 'Irfiovg, sondern dahinter noch das Part. 
Uyiov. Das Fehlen eines entsprechenden Wortes bei Mc er- 
klärt sich wohl aus der Umwandelung der direkten Rede in 
indirekte. 

Im dritten Evangelium fehlt eine Parallele zu dem Schweige- 
gebot seitens Jesu. Lc weist aberV. 36b auf ein entsprechen- 
des Verhalten der Jünger hin und berührt sich darin mit Mc 
V. lu. In TJg war nämlich wohl noch besonders bemerkt, dass 
die Jünger dem soeben vernommenen Worte Jesu Gehorsam 
leisteten. Sie hielten das Wort bei sich^) fest, schreibt 
Mc, d. h. sie sprachen darüber nicht zu anderen, bewahrten es 
aber in ihrem Gedächtnisse. Bei Lc entsprechen dieser Aiis- 
drucksweise die Worte : v.ai avxol eoiyr^GavAal ovdevl aTctjyyEiXav 
...... ovdiv, wv hoQaY.av. Vielleicht bietet hier Mc eine ge- 
treue Übersetzung, Lc eine Paraphrase von Ug. Lc hätte dann 
den Ausdruck nur von der Wahrung des Geheimnisses ver- 
standen, während in Wirklichkeit wohl noch etwas mehr in ihm 
liegt, nämlich das Moment, dass das Wort sie selber, so wenig 

1) 7r()ÖH Luvroig wird man scli-yverlicb mit Benilung auf 1,27; 9,14.1(5 
zu dem folg. avy'Qrjrovrres ziehen dürfen, da sonst die Worte diesem Parliz. 
nicht voranstehn, sondern nachfolgen würden. 
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sie auch zu anderen darüber sprachen, lebhaft beschäftigte. Dies 
letztere kommt bei Mc noch besonders zum Ausdruck in dem 
Zusatz: üvvÜ,rii;ovvTeg tl eativ ib «>t vBY.Q6iv avaaT^vac, indem 
sie darüber disputierten, was das hiesse, von den Toten auf- 
erstehn.^) 

Wir haben hier einen der gerade im zweiten Evangelium 
zahlreichen Fälle, in welchen uns eine grosse Yerständnislosig- 
keit der Jünger den Worten Jesu gegenüber begegnet. Wie 
die Parallelen zeigen, hat diese Darstellung in den älteren Be- 
richten üi und üg allerdings gewisse Anknüpfungspunkte, geht 
aber in dieser ausgeprägten Schärfe der Auffassung erst auf Mc 
selber zurück, der damit schwerlich dem historischeu Tatbe- 
stand gerecht geworden ist, da ihn vielleicht eine gewisse Ani- 
mosität des Pauliners gegenüber den üraposteln leitete. Auch 
an unserer Stelle können wir es uns schwer vorstellig machen, 
in wiefern den Jüngern nicht einmal die Yoraussetzung für 
das soeben gehörte Wort Jesu, der allgemeine Begriff der Toten- 
auferstehung, klar gewesen sein sollte. Bildete er doch — 
wenn man von den sadduzäischen Kreisen absieht, die mit dem 
Volke wenig Fühlung hatten — einen wesentlichen Bestandteil 
in den damaligen eschatologischen Erwartungen. Wir können 
V. lOb mithin für keinen ganz glücklichen Zusatz des Evan- 
gelisten halten. Ein schwierigeres Problem legt uns die neuer- 
dings besonders vonWrede in seiner Schrift über das Messias- 
geheimhis angeregte Frage auf: wie ist es zu verstehn, dass 
Jesus den Jüngern verbietet, vor seiner Auferstehung von dem 
zu reden, was sie auf dem Berge an himmlischen Erscheinungen 
erblickt haben. Dieses Yerbot findet sich sowohl bei Mt wie 
bei Mc, ja die Bekanntschaft mit ihm wirkt wohl noch bei Lc 
in der Formulierung von V. 36b nach, dass die Jünger in 
jenen Tagen zu niemandem von dem, was sie geschaut, ge- 
redet hätten. 

Es handelt sich bei dem Erlebnisse auf dem Berge darum, 
dass die himmlische Welt sozusagen auf die irdische zu Jesus 
sich herniederlässt: er selber wird verwandelt und verklärt, 

1) D u. a. lesen statt to ty.vsy.oiov uvaatrjvüLt den Temporalsatz oiai^ 
by. vsy.Qcov drccarij. Dieser Text ist schwerlich der ursprüngliche, so ädern 
wird auf Assimilation an 'V. 9b zurückzuführen sein. 
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zweiHimmelsbewohner (Wellhausen), vollendete Gerechte, die 
einst iu der Geschichte des alten Bundes eine epochemachende Be- 
deutung gehabt haben, treten zu ihm, eine Wolke als Repräsentation 
der Gegenwart des zu Jesus sich bekennenden himmlischen 
Täters erscheint. Wir habeü hier eine himmlische Bestätigung 
zu dem Messiasbekenntnis, das sechs Tage vorher ein Petrus 
im Namen der Jünger abgelegt hat, eine Bestätigung in Form 
einer visionären Schauung der Jünger, die sich in dieser Zeit, 
da sie enger an ihren Meister sich anschlössen, neue Perspek- 
tiven sich vor ihnen auftaten, in lebhaftester Erregung befunden 
haben vsrerden. In dem Gegensatz zwischen Jesus auf der einen 
und dem ihn in seinem wahren Wesen verkennenden Volke 
bekennt sich die Ewigkeitswelt zu ihm. Und wie Jesus nach 
dem Petrusbekenntnis in schmerzlicher Resignation den Jüngern 
geboten hat, von seiner Messianität zu niemandem zu reden, 
— so sollen sie auch über dieses Bekenntnis vor der Hand 
Stillschweigen bewahren. Das Volk verdient es nicht, dass 
es von diesen hohen Dingen erfahre. Es würde sie doch nicht 
zu würdigen wissen. Es muss sich zunächst sein trauriges 
Geschick an ihm erfüllen, dass er von seinem Volke verworfen 
und getötet wird. Ist das vorüber, ja, hat ihn Gott von den 
Toten auferweckt und sich damit in noch elementarerer, gewal- 
tigerer Weise zu ihm bekannt, dann möge das beschämte Volk 
erfahren, dass schon einmal, als er noch auf Erden wandelte, 
die Himmelswelt in sichtbarer Weise in sein Leben hineingeragt 
habe. So scheint sich mir die schwierige Stelle am besten zu 
erklären. 



Gespräch Jesu mit den Jüngern über das Kommen des 

Elias. 

Mt 17,10-13. Mc 9, 11— 13. 
Die Jünger richten an Jesus die Frage: mit weichem 
Rechte behaupten die Schriftgelehrten, dass Elias „zuvor" auf- 
treten müsse? Mt Mc. Das tiqcotov hat im Zusammenhange 
streng genommen keine logische Beziehung. Es erklärt sich 
aus dem damaligen Gedankenkreise der Jünger, die sich nach 
den vorangegangenen Ereignissen eifrigst mit dem beschäftigten, 
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was sie von der messianischen Zeit zu erwarten hätten. Speziell 
war ihnen durch die Erscheinungen auf dem Berge die Person 
des Elias nahegerückt, dessen Wiederkehr und öffentliches 
Auftreten kurz vor dem Kommen des Messias die pharisäische 
Schuldogmatik behauptete. Konnte Jesus der Messias sein, 
wenn Elias noch nicht erschienen war? Dieser Gedanke be- 
schäftigt sie, und Jesus selber soll ihnen hierüber Aufklärung 
geben. 

Bei Mc sind die fragenden Subjekte nicht besonders be- 
zeichnet, aus dem Vorhergehenden ist klar, dass es nur die 
drei vertrauten Jünger sein können, die Jesus auf den Berg 
mitgenommen hat, und. mit denen er soeben von demselben 
herabgestiegen ist. Bei Mt fragen ,,die Jünger" im allgemeinen, 
ein Ausdruck, bei welchem wir an die Zwölfe zu denken 
haben werden. Jesus hat sich also mit den neun zurückge- 
bliebenen bei seiner Herabkunft vom Berge wieder vereinigt. 
Entsprechend ist die Differenz der Darstellung im Beginn des 
nächsten Abschnittes, der von der Heilung des epileptischen Knaben 
handelt. Mt Y. 14: er, resp. sie (d. h. Jesus und die Zwölfe) 
kamen zum Volk, Mc Y. 14: sie (d. h. Jesus und die drei) 
kamen zu den Jüngern und sahen viel Yolk um sie herum. 
Nun bietet allerdings der matthäische Text, wenn man das 
folgende in Betracht zieht, eine gewisse Schwierigkeit. Der 
Vater des Knaben beklagt sich bei Jesus, dass. in dessen Ab- 
wesenheit seine Jünger nicht imstande gewesen wären, seinen 
Sohn zu heilen. Diese Worte lesen sich so, als ob Jesus nach 
der Herabkunft vom Berge noch gar nicht mit der Mehrzahl 
der Zwölfe zusammengetroffen ist, jedenfalls scheint Mc sie in 
diesem Sinne verstanden zu haben und hat entsprechend in 
Y. 11 und. 14 geändert. Notwendig aber ist diese Deutung 
nicht. Jesus kann sehr wohl zunächst die Jünger wieder- 
gesehen haben und dann mit dem Yolkshauten zusammenge- 
troffen sein, aus dem ihm der Vater des Epileptischen ent- 
gegentritt. Wir haben auch hier keinen Grund daran zu 
zweifeln, dass Mt die ältere Form des Berichtes repräsentiert, 
zumal auch bei Lc in der Parall. Y. 37 der Jünger (als des 
Zieles, wohin Jesus gelangt) gar nicht gedacht, sondern nur 
von dem Volke die Rede ist, das Jesu entgegenkommt. Be- 
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achte im übrigen die Übers.-Yarr. : sTtrjQCüzriaav Mt, sTtriQivTtov 
Mc, TL ovv Mt, 0, TL Mc^). Bei Mc sind wohl vor den Schrift- 
gelehrten noch die Pharisäer erwähnt, so wenigstens in vS'L, 
einigen it codd und vg. 

Jesus stellt nun in seiner Erwiderung zunächst den so- 
zusagen dogmatischen Satz auf: Elias kommt und bringt alles 
wieder in Ordnung. Zwiefache Übers.-Varr. : '^HXeiag .... e^- 
XSTaL xal aTto'/MTaGTriaeL navTa Mt. "HXeiag s^^cov . . . .^) anovMi)^- 
LdTavsL TcavTa. Bei Mt fährt Jesus fort: ich sage euch aber, 
Elias ist in der Tat (in der Person des Täufers) gekommen. 
Die dogmatische Erwartung und das tatsächlich Geschehene 
stimmen also soweit mit einander überein, wie Mt durch An- 
wendung der im K. T. verhältnismässig seltenen Partikel f.iev 
(zwischen "HAß iög und e^x^Tat), der nachher (Je entspricht, auch 
äusserlich kenntlich macht. Ereilich, der zweite Teil der Er- 
wartung, dass er alles wieder in die richtige Yeifassung, in 
das rechte Yerhältnis zu Gott bringen werde, hat sich nicht 
erfüllt. Sie haben ihn in seinem wahren Wesen, in seiner auf 
eine allgemeine artoyiaTaGTaaLQ hinzielenden Mission nicht er- 
kannt, so hat er dieselbe auch nicht verwirklichen können; sie 
taten an ihm, was sie wollten, Hessen ihre Willkür an ihm aus. 
So wird auch der Menschensohn von ihnen zu leiden haben. 

In dieser Deduktion ist der Widerspruch zwischen der eigent- 
lichen Bestimmung des Täufers einerseits und seinem tatsäch- 
lichen Ergehn sowie dem zu diesem in Analogie stehenden Schicksal 
des Messias anderseits einfach hervorgehoben und keineAnstrengung 
gemacht, ihn irgendwie begreiflich erscheinen zu lassen. Anders 
der Mc-Text. Durch einen ausdrücklichen zweimaligen Re- 
kurs auf die Schrift wird hier das Problem wenigstens bis zu 
einem gewissen Grade zu lösen gesucht. Anderseits tritt es 
durch eine etwas andere Anordnung und Gestaltung der Sätze 
an sich viel schärfer hervor. Vielleicht gehen diese Ände- 
rungen im wesentlichen schon auf üg zurück. Nachdem darauf 
hingewiesen ist, dass Elias, sobald er zuvor gekommen, alles 



1) Schon 2. 3ö hatten wir bei Mc o, ri = t/ im Sinne von: aus 
welchem Grunde, mit welchem Eechte? 

y) Mc fügt hier noch, der Formulierung der Jüngerfrage entsprechend, 
ein noLüTov ein. 
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wiederherstellt, wird die Frage aufgeworfen, wie sich mit 
dieser seiner Mission, die doch dem Messias in jeder Weise 
die Wege ebnen müsste, dessen in der Schrift bezeugte, 
also sicher eintretende Verwerfung seitens des Volkes zu- 
sammenreime: Y,ai Ticcg 'yeyQaTtxai ettI xov vlov xov dvd-QCOTtov, 
%va TtoXKa Ttad-rj vmI i^ov&evcod'fj; Das ist doch ein flagranter 
Widerspruch! Aber ich sage euch, Elias ist in der Tat ge- 
kommen, und sie taten an ihm, was sie wollten, wie mit Be- 
zug auf ihn geschrieben ist. Also schon dem wieder- 
gekehrten Elias ist nach der Schrift Leiden vorherbestimmt ge- 
wesen, — dann kann das Leiden des Messias nicht über- 
raschend kommen: Wie freilich die Auslassung der Willkür 
an dem Täufer mit dessen Beruf, alles wiederherzustellen, in 
Einklang steht, — diese Frage ist auch im Mc-Texte nicht ge- 
löst worden. 

Dass der wiedergekehrte Elias nach der Schrift leiden 
müsse, ist wohl eine auch in Apok. 11, 7 in der Ermordung 
der beiden „Zeugen'-' anklingende damalige Tradition gewesen 
(vgl. J. Weiss, a. a. 0. S. 233), die auf die Schilderung der 
Leiden des Mannes bei seinem Auftreten im Alten Bunde 
1 Reg. 17 ff. zurückgehn dürfte. (Holtzmann.) Beachte noch 
die Übers.- Varr. Isyo) de Mt, aXXa Xeyto Mc; ''HXslag rdri (im Sinne: 
in der Tat, wirklich, wie z. B. Eöm. 1, 10) '^Xdsv Mt, yial 
(synonym mit rjörj) "Hleiag ilr^Xvdsv Mc; aXX^ STzoiriaav Mt, 
xat (und doch) STtolriaav Mc; sv avxc^ Mt, avxil) Mc; r&sKyiöav Mt, 
TJ&eXov Mc. Dem matthäischen {.leXlei bei naaxsiv entspricht bei Mc 
die verdeutlichende Wendung yeyQaTtxai, %va, und dem näGyßiv 
selbst der verstärkte Ausdruck noXka 7tao%eLv yial s^ov&evova&ai. 
Die Näherbestimmung vtv avxcov hat allerdings bei Mc keine 
Parallele, ebensowenig vorher der Satz ymI ovx STtiyvwaav alxöv. 
Hier kann es sich um Zusätze des ersten Evangelisten 
handeln, möglich aber auch, dass schon in XJ^ die entsprechen- 
den Worte sich fanden, von Mc aber (oder bereits von üg) bei 
der Umgestaltung der Sätze ausgelassen worden sind. 

Bei Mt schliesst der Passus mit der Notiz: da verstanden 
die Jünger, dass er von Johannes dem Täufer zu ihnen redete. 
Dieser Bemerkung fehlt die Parallele bei Mc, ebenso wie an 
früherer Stelle die entsprechende Notiz Mt 16, 12 keine Parallele 
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bei Mc hatte. Yielleicht haben die Worte schon in der 
aramäischen Quelle gestanden und sind von Mc fortgelassen 
worden. Sie passten schlecht zu seinem Bestreben, dasNicht- 
verstehn der Jünger möglichst zu betonen. 

Der dritte Evangelist hat dies ganze Gespräch über den 
Täufer als den wiedergekehrten Elias übergangen, wohl aus 
dem Grunde, weil er für den Inhalt desselben bei seinen Lesern 
kein grosses Interesse voraussetzte. 



Die Heilung des epileptischen Knaben. 

Mt 17,14-21. Mc 9,14-29. Lc 9,37—43. 
Nach dem gewöhnlichen Texte entsprechen sich hier im 
Eingange bei den drei Berichterstattern die Worte : '/.al sXd-ovTOiv 
ttqÖs tov ox^ov M.t^ Mal sXd^ovxeg rtQog tovq (.iad^r(cag eiöev oyXov 

TtoXvv y,TX. Mc, syevsTO de ytaTeld^ovTiov avriov anb xov 

OQOvg ovvTjv'cifioev avrcp ox^og Tto'kvq Lc. Da der dritte Evan- 
gelist die beiden vorangehenden Abschnitte übergangen hat, 
hat er bisher von dem Abstieg vom Berge noch nicht berichtet. 
Er spricht daher hier von dem yiareld^elv'^) ano xov oQovg, wo 
die Parallelen von einem einfachen eXS-slv reden. Dass als Ziel 
dieses Kommens bei Mt das Volk, bei Mc die Jünger genannt 
sind, über diese Differenz haben wir bereits oben zu Mc V. 11 
uns ausgesprochen. Nach gewöhnlicher Lesart ist hier bei allen 
drei Synoptikern von Jesus im Yerein mit den ihn umgebenden 
Jüngern die Eede, sofern die Ausdrucksweise jedesmal (Mt 
sXd^ovTwv, Mc iXd-övzsg, Lc '/.axeX&Svxcov avTtav) eine pluralische 
ist. Doch steht diese Lesart bei keinem der Berichterstatter 
absolut fest. Cod. D liest stets den Sing., worin er bei Mt von 
it vg syr^'*^ Hil Aug u. a., bei Mc von A C und Verss. unter- 
stützt wird. Wenn es nun allerdings bei Mt sogleich heisst: 
es trat an ihn ein Mann heran und bei Lc: es kam ihm ein 
grosser Volkshaufe entgegen, so scheinen sich jene singularischen 
Lesarten am besten durch Assimilation an dieses folgende avTcJ) 
zu erklären. Aber auffällig bleibt doch, dass sie merkwürdig 
unregelmässig lauten: bei Mt: xat sld-cov Ttqog xov o%lov nqog- 

1) Übers.-Var. zu dem y.maßaiveiv Mt V. 9 Mc V. 9 (s. oben). 
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r^Xd-Ev avT(iJ xzL, bei Lc: syivexo ds .... '/.axeXd'OV'ta avx 6v . ... 
Gvveld^elv avTcp ktX. Nur bei Mc haben die Worte des D-Textes 
v,ai sl&cüv .... eldsv -/rA. vom grammatischen Standpunkte 
nichts Auffälliges. Wir werden daher vielleicht bei Mt und Lc 
die singularische Ausdrucksweise als ursprünglich und bei Mc 
aus den Parallelen später in den Text gekommen betrachten 
dürfen. Mc hat dann in seiner Quelle freilich den Sing, vor- 
gefunden, aber statt der Worte, dass Jesus zum Volke kommt, 
die nach seiner Auffassung korrektere Ausdrucksweise gewählt, 
dass sie (Jesus und die drei) zu den (übrigen) Jüngern 
kommen. — Dass bei Mt und Lc schon früh der Plur. einge- 
setzt wurde, wird sich nicht nur aus der Mc-Parall., sondern 
auch aus der Erwägung erklären, dass bei Mt ja die Jünger 
soeben im Gespräch mit ihrem Meister aufgeführt waren, und 
bei Lc Jesus nicht allein vom Berge herabgestiegen sein wird. 

Den Volkshaufen, den Jesus vorfindet, und der offenbar 
auf ihn wartet, hat wohl schon Ug als grossen verstärkend be- 
zeichnet, vgl. dsLS TtoXvg hinter o%Xog bei Mc und Lc. Nach 
Lc kommt er sogar Jesu schon entgegen. Weitere Eigentüm- 
lichkeiten der lukanischen Darstellung sind die hebraisierende 
Umschreibung des einfachen Verbs mit EytvEzo sowie die Zeit- 
bestimmung: am Tage, ölcc zijg '^f^sgag, wie wohl mit D a b c ff^ 
(syr^'") zu , lesen sein wird.^) 

Nach Mc erblickt Jesus mit seinen drei Vertrauten, als 
er wieder zu den übrigen Jüngern gelangt, nicht nur einen 
grossen Volkshaufen um sie, sondern auch Schriftgelehrte, die 
mit ihnen disputieren. Und nachdem der Eindruck geschildert 
ist, den sein Erscheinen beim Volke hervorruft, fragt er V. 16 
die Jünger, warum sie mit ihnen^) disputierten. Die Antwort 
erteilt anstatt der Gefragten einer aus dem Volke, der auf die 



1) Lc denkt sich die Özeue auf dem Berge oü'enbar zur Nachtzeit 
vor sich gehend. Vgl. die Schlaftrunkenheit der Jünger V. 32 f. Indem 
man aber das Siä rrjg iiusQa^ nicht verstand, bat man rtj E^rjg ■)]fiä()u daraus 
gemacht. Die ursprüngliche Lesart setzt wohl auch noch die übers, des 
syrsin; an diesem Tage voraus. 

2) TToog avTOvg, d. h. mit den Schriftgelehrten. Die Lesart £/' vuh' 
(D u. a.) beruht auf Korrektur, die auf die falsche Deutung von avcong^ 
avrovg zurückgehn dürfte, wie ja auch einige Texteszeugen tiqÖs mvrovg lesen. 
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vergeblichen HeiluDgs versuche hinweist, die dieselben an 
seinem Sohne unternommen haben. Dieser Misserfolg* der 
Jünger wird also der Gegenstand der Erörterungen zwischen 
ihnen und den Schriftgelehrten gewesen sein. Mc nimmt wohl 
aus der mündlichen Tradition die Nachricht von diesem Disput 
mit auf, weil sie zu dem wenig günstigen Urteil passt, das er 
sich über die Jünger gebildet hat. Denn durch den miss- 
glückten Heilungsversuch haben sie offenbar der Sache Christi 
in den Augen ihrer schlimmsten Gregner, der yQui-if-iavelg, ganz 
erheblich geschadet. 

Zwischen die erstmalige Erwähnung der disputierenden 
Schriftgelehrten V. 14 und die Frage Jesu V. 16 schiebt sich 
nun aber, wie schon angedeutet, wenig geschickt Y. 15 ein, in 
welchem in sehr lebhaften Farben die freudige Erregung ge- 
schildert wird, die das Volk beim Wiedersehen Jesu ergreift, 
der sich ihm offenbar längere Zeit entzogen hatte. „Und 
sogleich geriet das ganze Volk in Erstaunen und freudig be- 
grüssten sie ihn." Diese Notiz steht auf gleicher Linie mit 
den zahlreichen marcinischen Erweiterungen, die die ungeheure 
Anziehungskraft schildern, die Jesus auf das Volk ausübt. Wir 
setzen hier die D-Lesart JtQogxcclQOVTegodeT genauer TtQogxtQovxEg 
vor TjOfcat^ovzo voraus, auf der auch die Übersetzung einiger 
it codd beruht. rtQogTQeyfivceg ist dann eine spätere, vielleicht 
unter dem Einfluss des avvrvzriaev avx(^ Lc V. 37 entstandene 
Korrektur für das ungewöhnliche 7tQog%6QovvBg. 

Der Vater des hilfsbedürftigen Knaben, der sich nun an 
Jesus wendet, wird bei Mt einfach als avd-QcoTtog bezeichnet, 
eine Ausdrucksweise, der als Übers.-Varr. nicht nur av^g bei 
Lc, sondern auch elg (= rig) bei Mc entspricht, sofern die 
aramäischen Ausdrücke für Mensch, oft in dem ganz abge- 
blassten Sinne von: jemand gebraucht werden. Vgl. Fiebig? 
Der Menschensohu, insbes. S. 59 f. Ug scheint den betr. durch 
den Zusatz: aus dem Volke, noch näher bezeichnet zu haben. 
Vgl, ex Tov oyXov Mc, cctco %ov o%Xov Lc, Übers.-Varr. Im 
übrigen ist die Art der Einführung des Mannes bei jedem der 
drei Berichterstatter eine verschiedene, so dass wir uns kein 
Bild mehr davon machen können, wie hier die Quellen gelautet 
haben werden. Bei Mc erteilt der betr., wie wir sahen, die 
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Antwort auf eine an die Jünger gerichtete Frage, bei Mt tritt 
er hinzu und umfasst Jesu Kniee, bei Lc heisst es: xat Idoi) 
.... ißoriOEv Xeycüv. 

Die nun folgende Anrede an Jeaus geben Mc und Lc 
mit diddayiaXe, Mt mit ■A()Qie wieder. Bei den beiden letzteren 
fleht der Sprechende dann sogleich den Herrn um Erbarmen 
für seinen Sohn an, Übers.-Varr. : sXstjgov mit Acc. Mt, 8tiI~ 
ßXeipai, resp. (N D u. a.) snißlexpov mit sni und dem Acc.^) 
Lc. Bei diesem erscheinen die Worte durch den Einschub 
ÖEOi-ial aov, sowie durch den an die analoge Erweiterung im 
Anfang von 8, 42 erinnernden Zusatz : ozt (.lovoysvi^g (xol sativ 
noch eindringlicher. Mc hat die eigentliche Bitte übergangen. 
Die "Worte des V"aters bilden ja hier die Antwort auf die Frage 
Jesu an die Jünger, aus welcher Ursache sie sich mit den 
Schriftgelehrten streiten. Die Ursache ist der kranke Sohn. 
So beginnt denn der Yater sogleich seinen Bericht über den- 
selben. Die eröffnenden Worte rvsyKa xov vlbv (xov nqog as 
passen allerdings nicht ganz zu der später V. 19 erfolgenden, 
auch von den Parallelen berichteten Aufforderung Jesu, den 
Kranken zu ihm zu bringen, — eins der vielen Anzeichen da- 
für, dass wir bei Mc die Bearbeitung einer älteren Vorlage 
vor uns haben. 

Die Krankheit des jungen Menschen beruht auf der Ein- 
wohnung eines Dämons, wie Mc und Lc, also wohl schon Ug, 
antezipierend hier den Vater bemerken lassen, bei Mt aber und 
desgleichen wohl in U^ erst an späterer Stelle, bei der Scbilde- 
rung der Heilung durch Jesus V. 18, vorausgesetzt ist Im 
übrigen waltet hier die Differenz ob, dass das Leiden bei Mt 
als Mondsucht, bei Mc und Lc als Fallsucht beschrieben 
ist. Dem Mondsüchtigen ergeht es nach Mt V. 15b schlecht, 
er fällt oft ins Wasser und oft ins Feuer, was entweder eine 
Bezeichnung des zwischen Frost und Hitze wechselnden Fiebers^) 
oder etwa eine auf Ps. 66,12, Jes. 43, 2 zurückgehende sprich- 
wörtliche Redensart für lebensgefährliche Unfälle war. Viel- 
leicht hat diese Schilderung seines Leidens in Uj die Veran- 

1) tTTißXenaiM i!kl rivu und iXeeXif Tiva wird z. ß. auch Ps 25, 16 LXX 
neben einander in synonymem Sinne gebraucht. 

2) Vgl. Schrader, die Keilinschriften u. d. A. T.3 S. 364 f. 
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lassung für den Yerf. von U2 gegeben, sich dasselbe als Epilepsie 
auszumalen, da ja Fallsüchtige Anfällen mehr ausgesetzt zu 
sein pflegen als Mondsüchtige. Vielleicht war hier auch die 
Überlieferung von einer ähnlichen Heilung im Spiele, die dann 
mit der vorliegenden vermischt wurde. Mc bietet auch in 
diesem Falle eine Steigerung, sofern der Kranke noch taub- 
stumm ist, vgl. V. 17 exovTa 7tvsvf.ia aXaXov und V. 25, wo 
derselbe Geist zugleich als tauber bezeichnet wird. „Solche Be- 
sessene galten als besonders schwer zu heilen, weil unzugäng- 
lich für jeden Zuspruch." (Holtzmann), 

Die Schilderung der epileptischen Anfälle bei Mc und Lc 
weist mehrere übereinstimmende Züge auf. Wenn allerdings 
nach letzterem der Anfall^) mit einem plötzlichen Schrei be- 
ginnt, so mag dieser Zug schon in üg gestanden haben, Mc 
übergeht ihn aber, da es sich ja bei ihm um einen stummen 
Dämon handelt, der den Kranken packt. Als erste Zeichen des 
Anfalls erscheinen bei ihm das QrjaaeLv (resp. D: qocggeiv) ymI 
aq)Qi^siv, Ausdrücke, die wohl auf dieselben aramäischen Worte 
von Ug zurückgehn, wie die lukanischen onaQäaaELv {.leza acpQOv. 
Und zwar dürfte Lc hier genauer übersetzen, denn dass er in 
diesem Falle im Vergleich mit Mc das bessere Griechisch 
repräsentiert, wird man schwerlich behaupten können. Wenn 
dann Mc vom Zähneknirschen berichtet, Lc auf die Schwere und 
Hartnäckigkeit des Anfalls hinweist ({.loyig anoxcoQei art avzov), 
so scheinen die beiden Referenten ihre eigenen Wege der Dar- 
stellung zu gehn. Aber die Schlussworte yiccl ^riQaivBTai bei 
Mc und die partizipielle Zufügung awTQißov avzöv bei Lc dürften 
auf die gleiche aramäische Vorlage zurückgehn, wenn auch der 
eine freier übersetzt als der andere, sofern wir bei Mc intran- 
sitive, bei Lc transitive Ausdrucksweise haben. Bei Mc heisst 
es: der Kranke magert ab, wird elend, bei Lc: der Dämon 
reibt ihn auf, macht ihn elend. 

„Und ich brachte ihn zu deinen Jüngern und nicht ver- 
mochten sie ihn zu heilen", fährt Mt, wohl in Übereinstimmung 
mit Uj, fort, üg scheint die Ausdrucks weise etwas anschau- 



1) Lc: \Tii'F.vnci\ latißävEi, avriw xai, Mc: ütiov {i-cer) nvror y.caaläfli;, 
Ubers.-Varr. 

24 
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licher gestaltet zu haben, sofern es von bittenden Worten er- 
zählte, die der Vater an die Jünger richtete: und ich sagte zu 
deinen Jüngern, sie möchten ihn heilen. Lc schreibt geradezu 
Iderid-riv mit folgendem Genitiv, während Mc, wohl in genauerem 
Anschluss an Ug, nur eiTza mit Dat. wählt. Nach gewöhn- 
licher Lesart ist bei Mc und Lc die Bitte dahin formuliert, 
dass die Jünger ihn, den Dämon, austreiben möchten {h.ßä.loiGLv). 
Cod. D liest aber bei Lc: %va ccTtaXXd^wGiv avxöv, sie 
möchten ihn (den Kranken) befreien, von dem Dämon heilen. 
Diese Lesart dürfte die ursprüngliche sein, schon üg wird 
sich entsprechend ausgedrückt haben. Das arcalld^at könnte 
dann sehr wohl als eine Art Übers.-Var. dem bei Mt Y. 16b 
sich findenden d^sgartemai entsprechen. — Eigentümlich ist 
bei Mc die Yar. von LrJu.a.: iva avTql (statt amö) eyißä- 
XcoGLv, sie möchten (den Dämon) ihm austreiben. 

„IJnd sie waren nicht dazu imstande", Übers.- Yarr. : 
ouK TjdvvTjd-riaav Mt Lc, ovy. Xü%vGav Mc. Bei Mt steht hier 
noch der nach dem Yorangehendeu nicht zu entbehrende Inf. 
■d-egarvEuGai dabei, bei den beiden anderen Referenten nach ge- 
wöhnlicher Lesart nichts, in D 2i"^ a b arm bei Mc noch izßa- 
XeIv avTo. Möglicherweise sind die Worte ursprünglich. Bei 
der oft sehr umständlichen Art der marcinischen Ausdrucks- 
weise dürfen sie nicht auffallen, obgleich nach dem unmittel- 
bar vorhergehenden Satze <W avzo sytßdhoGiv ein entsprechen- 
der Inf. bei "iGxvGav eigentlich überflüssig wäre. Yielleicht 
haben sie die Abschreiber in dem Gefühl dieser Überflüssig- 
keit schon frühzeitig gestrichen. 

Nach diesem Berichte des Yaters des Kranken ergreift 
nun Jesus seinerseits zu einer auffallenden Replik das Wort, 
in der er sich in ungemein scharfer Weise über das damalige 
Geschlecht äussert. Bei Mt und Lc ist nicht speziell gesagt, 
wen er anredet, so dass wir annehmen müssen, dass hier der 
Yater des Kranken selbst als Repräsentant der ungetreuen 
Generation erscheint. Weil er nicht glaubte, konote ihm in 
der Heiluug seines Sohnes nicht geholfen werden, gleichwie 
Jesus in Nazaret um des Unglaubens der Bewohner willen nur 
wenige Wunder verrichten konnte (Mt 13, 58 Mc 6, 6). Im 
zweiten Evangelium steht aber zwischen drto^qid^dq und Isysi 
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noch ein avrölg zu lesen, und damit können dann nur die in 
der Periode vorher genannten Jünger gemeint sein. Es ent- 
spricht durchaus der verschärften Auffassung des Mc von dem 
Unverstände und der inneren Yerhärtung der {.lad-riral, wenn 
sie hier als Eepräsentanten der ysysa ccTtiaTog, die Jesu Ge- 
duld fast erschöpft hat, erscheinen. Doch die ursprüngliche 
Bedeutung des scharfen Wortes ist damit schwerlich getroffen. 
Jesus weiss sich seit der Szene von Cäsarea Philipp! im wesent- 
lichen mit seinen Jüngern eins im Gegensatz zu dem ver- 
stockten Volke, das er fast aufzugeben scheint. Aus der 
gleichen Stimmung heraus, in welcher er es den Seinen unter- 
sagt, irgendwelche messianische Propaganda für ihn beim 
Volke zu treiben, Mt 16, 20 u. Parall., es ihnen nach der Ver- 
klärungsszene vor der Hand untersagt, über das göttliche Zeug- 
nis zu reden, das ihm zuteil geworden ist, aus der gleichen 
Stimmung tief verletzter Heilandsliebe heraus ist dieses Wort 
der Ungeduld gesprochen. So fügt sich auch dieses Erzählungs- 
stück, was man nicht immer deutlich erkannt hat, in den 
Rahmen des mit der Szene bei Cäsarea Philippi beginnenden 
Abschnittes gut ein. 

Wenn hier, jedenfalls bei Mt, die yeveo als artLOiog y,al 
dieoi;Qa(.i[.iev7i bezeichnet wird, so liegt darin offenbar eine An- 
spielung auf Deut 32, 5 vor, wo Israel ein falsches und ver- 
kehrtes Geschlecht genannt ist (LKX: yEVEo. O'AoXiä xal die- 
OTQaf.i(.ieprj) im Gegensatze zu dem Gott der Treue und Redlich- 
keit. Was der hebräische Text mit \^^)}, der der griechischen 

Übersetzung mit axoXiog bezeichnet, wird an unserer Stelle 
arcLOTog genannt, was wir vielleicht am besten mit „treulos'', 
statt mit „ungläubig", übersetzen, wenn wir bedenken, dass es 
sich nach dem Zusammenhange des Deuteronomiumwortes um 
den Gegensatz zu dem Gotte der Treue handelt. Sachlich 
kommen beide Übersetzungen auf dasselbe hinaus, dass ja 
nach biblischer Anschauung die Treue gegen Gott eben im 
Glauben besteht. Jedenfalls scheint die ganze Bezeichnung der 
Generation von vorneherein bereits im Hinblick auf die ange- 
führte atl. Stelle gewählt zu sein. Es ist in hohem Masse un- 
wahrscheinlich, dass wir etwa bei Mc, wo bloss yereä mtioto^, 
resp., D, auiovB zu lesen ist, die ältere Formulierung des 

24* 
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Ausdrucks vorfinden sollten, wozu dann später im Hinblick 
auf die Leut.-Stelle noch yial öiEOTQafjf.ievrj zugefügt worden 
wäre. Yielleicht wird auch hier Mt die Urrelation getreu 
wiedergeben. Liest man bei Lc ebenso wie bei Mt, so hat 
sich erst Mc veranlasst gesehen, das zweite, ziemlich auffällige 
und nicht gerade sehr geschickte Epitheton des Verkehrt-, 
Verdrehtseins^) zu streichen, hält man aber bei Lc auf Grund 
von Marcion, a und e, die Worte yial öieoTgaf^i^Evri ^^^ nicht 
ursprünglich, so hat bereits U2 diese Kürzung vorgenommen. 

In den folgenden resignierten Fragen : wie lange soll ich 
mit euch sein? wie lange soll ich euch ertragen? haben wir 
die Übers.- Yarr. f^ed-^ vficov bei Mt, rtQog vfiäg bei Mc und Lc. 
Lc schreibt für das zweite ecog nöxe einfach xat, die zweite 
Frage noch enger dadurch an die erste anschliessend. Eine 
Beihe von it codd (abcff^g^n) liest bei Mt den Satz mg tcÖxb 
avk^oiKxi vfxcüv an erster Stelle. Sollte diese Lesart ursprüng- 
lich sein, so würde JJ^ (= Mc und Lc) die. in üi vorliegende 
Anordnung der Sätze geändert haben, vielleicht aus der Er- 
wägung heraus, dass Jesus erst bei den betrefiFenden sein muss, 
wenn er sie ertragen soll. 

„Bringt ihn (den Kranken) mir hierher," befiehlt nun Jesus 
nach Mt. Ebenso bei Mc, nur dass hier die Ausdrucksweise 
statt fxot Code etwas einfacher Ttgog fxe lautet. Im dritten 
Evangelium ist der Vater allein angeredet: nqogayayB (coöe 
fehlt D am perus) tÖv vi6v aov. Lc braucht hier TiQogaysLv^ 
wo die Seitenreferenten q)€QELv, resp. q)SQeiv TtQog riva (Mc) 
setzen. Vgl. die Difierenz zwischen aväyeiv und avacpigsiv 
Mc 9,2 u. Parall. 

Im ursprünglichen Berichte, wie er wohl noch bei Mt in 
Übersetzung vorliegt, hiess es nun weiter: „Und Jesus drohte 
ihm, und der Dämon ging aus ihm heraus, und der Knabe 
ward geheilt von jener Stunde an." Diese Darstellung scheint 
nun schon in IJ3 etwas erweitert gewesen zu sein. Man er- 
gänzte die fehlende Notiz, dass der Knabe auf Grund der Auf- 
forderung Jesu wirklich zu diesem gebracht worden war. Vgl. 
Mc V. 20a (xat TJvsyKav avzov rcQog avxöv) und den im Aus- 



1) Im A, T. ist das entsprechende Wort ^n^flE «V«! "keyö^ievov. 
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druck abwechselnden Lc V. 42a: etl ös TtQogsgxo/nevov avxov. 
Man nahm ferner wohl Anstoss an der Identifizierung des 
Knaben mit dem in ihm wohnenden Dämon, die in den Worten : 
und Jesus bedrohte ihn (den Knaben!) liegt. Man setzte da- 
her an die Stelle des Personalpronomens der dritten Person 
den unreinen Geist (vgl. Mc V. 25 Lc Y. 42) und schilderte 
vorher noch einmal das Auftreten eines Anfalls, der den 
Kranken befällt, während er zu Jesus geführt wird. Auf 
diese Weise macht die Schilderung der später erfolgenden 
Heilung einen desto eindringlicheren Eindruck. Lc wird auch 
hier [Ig genauer wiedergeben, wenn er den epileptischen An- 
fall kurz mit den Worten beschreibt: EQQri^ev avtdv %o dm- 
(xovLov yial avvEGTtdQtt^ev, Ausführlicher und anschaulicher ist 
Mc: und als der Dämon ihn erblickte, da schüttelte er^) ihn 
sogleich, und er fiel auf die Erde und wälzte sich schäumend. 

Es erfolgt nun bei Mc nicht sogleich das Wunder, viel- 
mehr schiebt sich hier noch ein eigenartiges Gespräch zwischen 
Jesus und dem Täter dazwischen, wodurch die in dem Leser 
erregte Spannung noch erhöht wird. Auch hier wird man 
urteilen können, dass Mt und Lc dieses Gespräch noch nicht 
gekannt haben, sonst hätten sie es schwerlich übergangen. 

Jesus erkundigt sich zunächst bei dem Yater nach der 
Zeitdauer, während welcher der junge Mensch von dem Leiden 
behaftet ist, und erhält die Antwort sx naiÖLÖd-ev.'^) Mit dieser 
Auskunft verbindet der Mann aber eine weitere Schilderung 
der Krankheit, die freilich im Verhältnis zu dem, was er bereits 
vorher Y. 17 und 18 gesagt hat, ziemlich unvermittelt auftritt 
und deutlich nachhinkt, — auch ein Anzeichen dafür, dass wir 
hier spätere Kompositionsarbeit vor uns haben. „Und oft warf 
er ihn ins Feuer und ins Wasser, um ihn zu verderben." Der 

1) Gewöhnlich wird hier das dem bei Lc an zweiter Stelle ge- 
brauchten Verbum entsprechende avveQnäQa^e7> gelesen, doch ist mir fraglich, 
ob mit Eecht. D liest haQa^eu. Ist diese Lesart die ursprüngliche, was 
ich für wahrscheinlich halte, so erklärt es sich, dass sowohl au unserer 
Stelle das blosse Simplex tavicxQa^ev gelesen (AXi'/7 u. a.), als auch das 
ovinanäoa^Ev bei Lc durch avi^exäoa^Bi> verdrängt wurde (D 220 300 zsorSpo). 

2) Es ist das eine der gerade bei Mc so häufig vorkommenden 
fxbundanten Ausdrucksweisen, eine Yermischung von nniSioO'si^ und ay.TiaiSöi. 
Vgl. B. Weiss im Meyerschen Kommentar z. d. St. 



— 374 — 

Passus erinnert an den Schluss von Mt V. 15: TcoXXdyng yccQ 
TtLTVTSi eig to tzvq i/tal TtoXXaxig elg to vöioq. Nur werden an 
unserer Stelle die Unglücksfälle noch deutlicher auf die Tätig- 
keit des Dämons zurückgeführt, auch wird über die Motive 
reflektiert, von denen dieser dabei geleitet wird: er will den 
Kranken verderben. Das Zusammentreffen mit dem Mt-Passus 
in dieser vielleicht sprichwörtlichen Ausdrucksweise (s. oben 
S. 368) wird sich aus der mündlichen Tradition erklären, auf 
die hier Mc und die Yorlage von Mt in gleicherweise zurück- 
gehn dürften. Die Annahme nämlich, dass der betr. Passus in 
U2 gestanden hat, ist mit Schwierigkeiten verknüpft. Denn es 
könnte hier wohl nur die Mt T. 15b entsprechende Stelle in 
Betracht kommen, und an dieser scheint Ug nach der Mc-Lc- 
Parall. zu urteilen, die Krankheit in anderer "Weise geschildert 
zu haben. 

Der Vater richtet nun nach der von Mc befolgten Tradition 
erst hier die Bitte um Heilung an Jesus: „Aber, wenn es dir 
irgend möglich ist, hilf uns, dich unser erbarmend". Jesus er- 
teilt hierauf die zurechtweisende Antwort: „Was deine Be- 
merkung anlangt: wenn es dir möglich ist, — alles ist möglich 
dem, der glaubt." Hinter t6 et dvvrj ein Fragezeichen zu 
machen, ist falsch. Die Worte stellen einen absoluten, voran- 
gerückten Nominativ dar. Als Frage gefasst dürfte der Satz 
mit si nicht mit dem Artikel versehen sein. Diese Zurecht- 
weisung seitens Jesu bildet eine gewisse Parallele zu seinem 
scharfen Wort über die yevea ajtLGTog V. 19. 

Sogleich rief nun der Yater des Knaben (unter Tränen) 
aus und sprach: Ich glaube, hilf meinem Unglauben. Er er- 
kennt, dass Jesus ihm erst seelisch helfen muss, bevor er 
leiblich helfen kann. Die Worte i-ietu dayiQt)cov vor sXeyev, die 
A^ C^ D u. a. uns noch darbieten, werden gewöhnlich als Glosse 
betrachtet. Möglich ist aber durchaus, dass sie echt und später 
fortgelassen worden sind, weil man sie nicht verstand. Mc 
weist ja auch sonst mit besonderem Interesse auf die Gemüts- 
bewegungen der handelnden Personen der evangelischen Ge- 
schichte hin. So kann er auch hier in den betr. Worten 
wenigstens kurz angedeutet haben, wie erschütternd auf den 
Mann der von Jesus ihm gewährte Einblick in die unbegrenzte 
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Wundermacht des Glaubens wirkt, die alles bisher von ihm 
Geahnte übersteigt. 

Eigentümlich ist nun die Wendung, die die Darstellung 
in dem folgenden Verse 25 nimmt: als Jesus sah, dass (das) 
Volk hier zusammenlief, drohte er dem unreinen Geiste u.s.w. 
Diese Worte sind nach dem ganzen Tenor des Evangeliums 
nicht so zu verstehn, als ob Jesus sein Wunder vor einem 
möglichst grossen Zuschauerkreise verrichten will, sondern um- 
gekehrt: er merkt, wenn er die Heilung nicht in breitester 
Öfientlichkeit vollziehen will, ist es höchste Zeit: schon läuft 
das Volk zusammen. Allerdings finden wir bereits am Ein- 
gange der Geschichte einen grossen Volkshaufen, der Jesum 
erwartet und ihn stürmisch begrüsst. Es ist durch nichts an- 
gedeutet, dass die Unterredung zwischen Jesus und dem Vater 
des Kranken etwa abseits von der Menge stattfindet. So über- 
rascht denn hier die Notiz von dem sjtiovvTQixeLv des Volkes, 
— ein weiteres Anzeichen dafür, dass Mc neben üg hier noch 
einer anderen, mit ihm nur teilweise übereinstimmenden Tradition 
über das Wunder folgt. Aus dieser werden auch die Be- 
schwörungsworte stammen, die er bei der Austreibung des 
Dämons an diesen richtet: du stummer und tauber Geist, ich 
gebiete dir, geh aus ihm heraus und geh nicht mehr in ihn 
hinein. 

Die nunmehr erfolgende Heilung wird bei Mt kurz und 
einfach mit den Worten beschrieben : und der Dämon ging aus 
ihm heraus, und der Knabe wurde von jener Stunde an ge- 
heilt. Noch kürzer Lc: mal Idaavo tov naXöa Q,äo&ai hier 
Übers.-Var. zu dem bei Mt gebrauchten dsganevELv).^) Im 
zweiten Evangelium haben wir wiederum breite Schilderung, 
die die zwar unaufhaltsam, aber doch sozusagen etappenweise 
erfolgende Heilung uns veranschaulichen soll. Vgl. das Wunder 
au dem Blinden von Bethsaida Mc 8,22 — 26. Zunächst: der 
Dämon schreit auf und rüttelt den Kranken vielfach hin und 



i) Spätere Korrektur wird es sein, wenn D und e äfii-Am' ccvroi' statt 
läacno tov ncäSa lesen. Subjekt iu d(pyjy.ev ist dann natürlicü der unmittel- 
bar vorher genannte unreine Geist, den Jesus bedroht hat Entsprechend 
dieser Bedrohung drängte sich wähl einem Abschreiber unwillkürlich die 
Formulierung in die Feder, dass der Geist den Kranken verliess. 
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her, yigä^ag vmI nolla auaQcc^ag, ein gewiss nicht unbeabsich- 
tigter Reimanklang gleich dem acpQit,u nal tql^ei, (zovg odovrag) 
V. 18. Es findet also ein erneuter Anfall statt, aber der 
Heilungsprozess ist doch bereits eingeleitet. Der bisher stumme 
Dämon schreit laut auf, der Kranke hat die Sprache wieder 
erhalten. Dann verlässt ihn derj unreine Geist, und er liegt 
ganz apathisch, wie tot da, so dass die meisten sagen, er ist 
gestorben. Ist das auch ein Irrtum, so ist doch eben die 
völlige Heilung auch jetzt noch nicht eingetreten, sondern voll- 
zieht sich erst, als der Herr ihn bei der Hand ergreift, ihn auf- 
richtet, und er sich erhebt. 

Lc berichtet dann weiter, dass Jesus ihn seinem Vater 
wiedergab,^) und alle Anwesenden über die Majestät Gottes 
erstaunten, die sich ihnen in diesem Wunder oJäenbart hatte. 

An die Heilung knüpft sich noch ein — bei Lc nach 
dem gewöhnlich gelesenen Texte ganz übergangenes — Ge- 
spräch zwischen dem Herrn und seinen Jüngern. Bei Mt und 
wohl schon in üj ist es eingeführt mit den Worten: da traten 
die Jünger an Jesus gesondert heran und sagten. Da jener 
nun aber im Vorhergehenden von einem grossen Volkshaufen 
umgeben erscheint, worauf in der Bemerkung von dem ge- 
sonderten Herantreten ja noch direkt angespielt wird, und 
von einem Aufbruch des Volkes nichts berichtet ist, so schien 
hier eine Unterweisung allein der Jünger angesichts der grossen 
noch anwesenden Volksmassen schwer durchführbar. Auf diese 
Weise erklärt es sich, dass wir beim zweiten Evangelisten die 
räumliche Scheidung zwischen Volk und Jüngerschar noch an- 
schaulicher durchgeführt finden. Jesus geht in ein Haus, und 
nachdem das geschehen, richten die Jünger xaz" Idiav eine 
Präge an ihn, vgl. das ganz ähnliche Verhältnis zwischen Mt 
15, 12 und Mc 7, 17. Diese Präge, die bei Mt durch ein ein- 
faches UTtoVj bei Mc durch die genauere Bezeichnung sititiQcbxwv 
avTov eingeleitet ist, lautet in beiden Evangelien: warum waren 
wir nicht imstande, ihn (den Dämon) auszutreiben? Übers.- 
Varr.: öiä %i Mt, o, xi (vgl. S. 114. 363) Mc. 



1) Vgl. die ähnliche Notiz am Schlüsse der dem Lc eigentümlichen 
Geschichte von der Auferweckung des Jünglings zu Nain 7, 15b. 
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Es schliesst sich nun bei Mt V. 20 zunächst eine Ant- 
wort Jesu an, die bei Mc keine Parallelen bat. Jesus weist auf 
ihren Kleinglauben hin, als die Erklärung für ihr Unvermögen, 
und erläutert die Macht des Glaubens durch das anschauliche 
Beispiel vom Versetzen des Berges. Dann folgen bei den meisten 
Texteszeugen die Worte: tovto ds xo ysvog ov% syiTtogevezat si 
(xr SV TtQogevyrj %al vrioxela. Der Passus fehlt in N'* ß 33 e ff^, 
sowie in syrischen und anderen Übersetzungen. Das ist sehr 
auffällig, und die Yermutung liegt nahe, dass wir hier eine 
Glosse vor uns haben, die aus dem Mc-Texte stammt. Dort 
sagt Jesus als Erwiderung auf die Jüngerfrage : tovzo xo ysvog 
SV ovöevl dvvaxai s^eld^elv el f.iri sv nqogevxfj. Allerdings 
weisen die meisten Handschriften, sei es vor, sei es nach dem 
Gebet, noch auf das Fasten als Mittel der Dämonenaustreibung 
hin. Da aber N* und *'*Bk nur vom Gebet reden, während 
bei Mt sämtliche Handschriften, die den Vers überhaupt ent- 
halten, das Fasten miterwähnen, werden die drei genannten 
Texteszeugen uns den ursprünglichen Mc-Text überliefert haben, 
der später nach Mt erweitert worden ist. Sollte nun aber der 
entspr. Vers bei Mt Glosse aus Mc sein, so wäre es doch sehr 
eigentümlich, dass hier neben dem Gebet noch das Fasten er- 
wähnt ist. Dazu kommt, dass auch sonst die beiden Verse 
nicht ganz genau gleich lauten. Das könnte man mit der 
Flüchtigkeit der Abschreiber entschuldigen, wenn nicht gerade 
auch dieser Vers die charakteristischen Unterschiede zwischen 
dem Mt- und dem Mc-Texte zeigte. Die Wahl von i^sld'dv 
bei Mc und eytTtOQSiJEad-aL bei Mt liest sich wie eine Übers.- 
Var. Ausserdem sahen wir (vgl. insbes. S. 241), dass Mc gerne 
die Umschreibung mit öhvaG&ai wählt, wo Mt das blosse Verbum 
setzt, so auch hier. Ferner liebt Mc Verstärkungen des 
schwächeren Ausdrucks der Qaelle, so schreibt er hier statt der 
blossen ]!i[egation: sv ovdevL Und dass er das Fasten neben 
dem Gebet fortlässt, erklärt sich sehr wohl aus seinem heiden- 
christlich-paulinischen Standpunkte. Die Sache liegt hier analog, 
wie in der eschatologischen Rede 13, 18. Nach Mt 24, 20 sollen 
die Jünger beten, dass ihre Flucht bei der Errichtung des Ver- 
wüstungsgreuela weder im Winter noch am Sabbat vor sich 
gehe. Von diesen beiden Zeitbestimmungen lesen wir bei Mc 
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mir die eine, xsificövog. Die Bezugnahme auf den Sabbat 
fehlt hier. Denn für das Heidenchristentum gab es an diesem 
Tage keine Reisebeschränkungen wie für die ans mosaische Ge- 
setz Gebundenen. Was schliesslich die Auslassung des Verses 
in wichtigen Handschriften anlangt, so wird sich diese auch 
nicht schwer erklären aus der Beobachtung, dass unser Vers 
bei Mt sich herzlich schlecht an den vorhergehenden anschliesst. 
Nachdem Jesus V. 20 auf den Glauben als die Voraussetzung 
für Dämonenaustreibungen hingewiesen und in machtvollen 
Worten die unbegrenzte Kraft desselben anschaulich ge- 
macht hat, fällt es sehr auf, dass nunmehr V. 21 ganz ohne 
Verniittelung mit dem Vorangehenden Gebet und Fasten 
als die Voraussetzung für jene Heilungen erscheinen. Dazu 
kommt, dass sich für das Subjekt des Verses, tovxo to ysvog, 
in der vorhergehenden Erklärung Jesu keinerlei Beziehung 
findet. Diese Inkonzinnitäten haben manchen Abschreiber 
offenbar veranlasst, den Vers ganz fortzulassen. Sie erklären 
sich aber leicht daraus, dass der erste Evangelist die voran- 
gehenden Worte Jesu, zu denen sich hier weder bei Mc noch 
bei Lc eine Parallele findet, nicht aus üj, sondern aus anderer 
Quelle, v^ielleicht aus den Logien, in den Zusammenhang von 
CJi eingeschoben hat.^) 

Es ist mir nun nicht unwahrscheinlich, dass wir auch im 
dritten Evangelium an unserer Stelle eine Parall. zu Mc V. 29 
nicht nur, sondern auch der vorangehenden Jüngerfrage Mc 
V. 28 und Mt V. 19 besitzen. Gewöhnlich wird allerdings 
nur gelesen (V. 43b) : „Während sich aber alle wunderten über 
alles, was er tat, sprach er zu seinen Jüngern," — und es 
folgt der Hinweis auf seine ihm bevorstehenden Leiden. Nach 
einigen it codd jedoch (c efff^) sowie der gotischen Übersetzung 
— griechische Texteszeugen fehlen hier — schliesst sich an 
die Worte nävicov ös d-avf.ta^6vTcov snl ttüolv^ olg enolst zu- 



1) Bei Lc finden wir an späterer Stelle 17, 5 f. eine Parall. zu 
unserem Fassiis von der Berge versetzenden Kraft schon des senfkorn- 
artigen Glauliens. Nur ist hier nicht das Bild von der Versetzung des 
Berges, sondern von der Entwurzelung des M aulbeerbaumes gebraucht. 
— DerSchluss von Mt V. ^0: '/.al ovdbu äö war /'jOki, vulv erinnert übrigens an 
M c V . 23b : Tcäyra Swccxä nri niaTEvouTi. 
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nächst eine Frage des Petrus an: sprach Petrus zu ihm: 
„Herr, warum konnten wir ihn nicht austreiben?'' Da sprach 
Jesus zu ihnen: „Weil derartiges nur durch Gebete und Easten 
ausgetrieben wird."^) Er sprach aber zu seinen Jüngern, — 
und nun folgt die Leidensankündigung. 

Eine Spur dieses umfangreicheren Textes finden wir auch 
in H b und cop'*^, sofern sich hier bei den Worten eUiBv TCQog 
tovg i-iad^viTag amov V. 4:3c hinter dem slusv ein nach dem voran- 
gegangenen Passus navTcov ds d-avf.iaC,6vxiov ä.xX. höchst auf- 
fälliges 06 erhalten hat. Dasselbe wird erklärlich, wenn zwischen- 
ein mindestens ein Satz ausgefallen ist. Wir werden daher 
annehmen können, dass der Text der drei genannten Hand- 
schriften den oben besprochenen gleichfalls voraussetzt. 

Diesen nun als Glosse zu deuten, wie gewöhnlich ge- 
schieht, hat doch seine Schwierigkeiten. Er unterscheidet sich 
mehrfach von dem des Mt sowohl, wie demjenigen des Mc. 
Während bei diesen beiden die Jünger im allgemeinen 
fragen, ist es bei Lc Petrus. Das erinnert an 8, 45, wo 
Petrus im Namen der mit ihm befindlichen Genossen das Wort 
ergreift, während in der Mc-Parall. 5, 31 ganz allgemein die 
Jünger ohne spezielle Erwähnung eines Wortführers als die 
Sprechenden erscheinen. Ferner fehlt die Anrede „Herr" bei 
den Seitenreferenten, und die Antwort Jesu scheint durch 
oTi eingeleitet gewesen zu sein (quoniam bei den Lateinern). 
Eigentümlich ist auch, dass von Gebeten und Fasten im 
Plural die Eede ist, eine Ausdrucksweise, die sich gleich der 
Anrede mit „Herr'' in einem von Tischendorf zu Mt ange- 
führten Zitat der Stelle bei Athanasius (virgin. 87) vorfindet. 

Wenn wir nun hinzunehmen, dass eine Auslassung der 
Stelle durch aberrEitio oculorum von einem eIuev {Einsv 6 lU- 
TQog nqog amov) zum andern {emev ds ngog xovg f.ia&r]zag 
avTov) leicht denkbar ist, so scheint es mir in der Tat nicht 
zu kühn, an die Echtheit der Petrusfrage und der entsprechen- 
den Jesusantwort im Lc-Texte zu glauben. Die Taten Jesu 
rufen allgemeine Bewunderung hervor. Das erregt in der 
Seele des Petrus brennende Scham darüber, dass die Jünger 

1) Im einzelnen linden sich in den Texteszeugen noch ein paar un- 
bedeutende Abweichungen. 
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nicht einmal die eine Dämonenheilung vollziehen konnten, und 
so forscht er nach der Ursache dieses Misserfolges. ^) Nimmt 
man dagegen die Worte Ttavtcov ds d^avfiatovxwv xrA. als Ein- 
leitung zu der folgenden Leidensankündigung, so ist ein Zu- 
sammenhang gewiss auch vorhanden, der schneidende Gegen- 
satz im Wechsel der Yolksgunst, aber immerhin doch ein ziem- 
lich gekünstelter. — Ist der besprochene Passus echt, so hat 
jedenfalls erst Mc und nicht etwa schon Ug die Erwähnung 
des Fastens neben dem Gebet gestrichen. 



Die zweite Ankündigung von Leiden und Auferstehung. 

Mt 17, 22 f. Mc 9,30—32. Lc 9,48 Schluss —45. 

Bei Mt und Mc ist hier zunächst von einem Umher- 
vvandeln Jesu in Galiläa die Rede, während dessen die folgen- 
den Ankündigungen geschahen. Übers.- Varr. : avOTQ€q)ea&aL 
mit SV und Dat. Mt, TtaQanoQevea&m mit duä und Gen. Mc. 
Lc zeigt hier, wie auch sonst, vgl. z. B. 8,4; 9,18, für lokale 
Notizen kein rechtes Interesse, e!3 fehlt bei ihm eine entsprechende 
Angabe. Im zweiten Evangelium lesen wir noch, da nach 
diesem das vorangehende Gespräch in einem Hause sich ab- 
wickelt, vor TtaQenoQBüOVTo die nähere Bestimmung %aY.ei3-ev 
e'ßsld-övTsg. Auch sonst zeigt hier der Mc-Text mehrfache Er- 
weiterungen. Es wird betont, dass Jesus, als er durch Galiläa 
einherzieht, „nicht will, dass jemand es weiss". Und dies In- 
kognito wird begründet mit den Worten: denn er lehrte seine 
Jünger und sprach zu ihnen. Es folgen darauf die Ankündi- 
gungen, die bei Mt nach der erwähnten Notiz über das Ein- 
her wandeln in Galiläa einfach durch sItvsv avTÖlg 6 ^Irjaovg ein- 
geleitet sind. 

Wie Mc ja auch sonst zwischen "Volks- und Jüngerunter- 
weisung, auch durch grössere, äusserliche Trennung beider 
Gruppen schärfer unterscheidet, wofür wir ja noch V. 28 ein 



1) Dass hier Petrus im Namen der Jünger redet, obgleich er selbst 
nach der Darstellung des Lc an jenem vergeblichen Heilungsversuch nicht 
beteiligt gewesen ist, sondern in der Zeit mit Jesus auf dem Berge geweilt 
hat, bildet allerdings eine Inkonziunität, die wir aber ebenso gut auf die 
Rechnung des Lc wie auf die eines Glossators schreiben dürfen. 
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markantes Beispiel hatten, so auch hier. "Was er den Jüngern 
zu sagen hat, bezüglich seines ihm bevorstehenden Schicksals, 
ist nicht für die grosse Menge bestimmt, die sich gegen ihn 
verstockt hat und daher mit weiteren Mitteilungen über seine 
Person und deren eigenartiges Schicksal nicht behelligt werden 
soll. So sucht er alles zu vermeiden, dass das Yolk sich 
ihm nahe. 

„Der Menschensohn wird in Menschenhände ausge- 
liefert werden!" Eigentlich müsste er sich dort, als unter 
seinesgleichen befindlich, wohl fühlen. Und doch bedeutet 
diese Auslieferung Schmach und Tod für ihn, denn das Wort 
Menschen steht hier in dem prägnanten Sinne von der unzu- 
verlässigen, das Heilige mit Füssen tretenden Masse der Menschea, 
wie 2 Sam 24, 14. 1 Chr 21, 13, und der Menschensohn ist 
der Heilige Gottes, der Messias. Übers.- Yarr. : (.leXXei Tcaqa- 
dlöoad^ai Mt Lc, während Mc das einfache, aber in futurischem 
Sinne zu verstehende Praes. TcaQadißoxai darbietet.^) Im dritten 
Evangelium ist auf diese Ankündigung noch durch einen be- 
sonderen Appell an die Aufmerksamkeit der Jünger hingewiesen : 
■diod^e vixetg elg xa. lora v(.i(Jiv tovq loyovg Tovtovg, und durch 
das explizierende yag werden darauf die betr. Koyoi. angefügt. 
Bei Mt und Mc ist dann weiter von der Tötung Jesu und 
seiner Auferstehung am dritten Tage die Rede. Übers.-Varr. : 
T^ TQlrr} rjfj.£Qa syeQ&rjoeTaL Mt, f,iezä vgetg TjfxSQctg avaüXTfiiexai 
Mc; vielleicht ist auch bei Mc mit Ds>" das Praes. ano-/ixeivovOLv 
zu lesen, während bei Mt das Put. ttrco-/iTEvovoLv gesichert sein 
dürfte. Vor ia-bto. xgetg r^f-isoag dvaGxiqöexai, hat der zweite 
Evangelist noch den Einschub anoytTavd-Elg. 

Bei Lc fehlt merkwürdigerweise Todes- und Auferstehungs- 
weissagung. Man hat versucht diese Tatsache daraus zu er- 
klären, dass im folgenden von dem Nichtverstehn der Jünger 
die Rede ist: so deutliche Ankündigungen wie die des Todes 
und der Auferstehung hätten die Jünger durchaus verstehen 
müssen, daher habe Lc die betr. Worte, als er sie in seiner 
Quelle fand, ausgelassen. Aber ein Blick auf 18,33. 34, die 

1) Auch fehlt im Mc-Texte, wenigstens in D*, der Art. vor tnö^ 
roü dp&Qmcov, den bei den Parallelen sämtliche Handschriften enthalten. 
Vgl. aber das zu Mt 16,27 S. 347 Anm. 1 Bemerkte. 
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sog. dritte Leidensweissagung, zeigt, dass diese Deutung nicht 
haltbar ist (s. zu Mc 10, 34). Man hat daher mehrfach daran 
gedacht, dass Lc hier eine ältere Quelle benutzt habe, als Mt 
und Mc. Doch diese Auffassung wird meines Erachtens zu wenig 
durch sonstige Beobachtungen gestützt, wie es durchaus der 
Fall sein müsste, wenn sie ernstlich in Betracht kommen sollte. 
Lc wird auch hier seine Quelle gekürzt haben, um Dubletten 
zu vermeiden. Nur 22 Verse vorher hat Jesus in diesem 
Evangelium mit denselben dürren Worten wie hier bei Mt und 
Mc auf seinen Tod und seine Auferstehung am dritten Tage 
hingewiesen, deshalb wollte ihn wohl der Evangelist hier nicht 
das gleiche sobald wieder sagen lassen und begnügte sich aus 
diesem Grunde damit, auf die eine neue Wendung, dass der 
Menschensohn in Menschenhände überliefert werden soll, mit 
allem Nachdruck hinzuweisen. Anders verhält sich die Sache 
bei der sog. dritten Leidensverkündigung 18, 31 ff, dort liegt 
soviel dazwischen — etwa 10 Kapitel! — , dass der Evangelist 
kein Bedenken getragen hat, die gesamten Ankündigungen der 
Quelle, auch die des Todes und der Auferstehung am dritten 
Tage, zu reproduzieren. 

Den Eindruck, den die Leidens Weissagung auf die Jünger 
macht, schildert Mt, wohl in Übereinstimmung mit Ui, kurz 
mit den Worten: und sie waren sehr betrübt, V. 23c. Zu 
einer Eeaktion seitens eines aus ihrer Mitte, wie das erste Mal 
(16, 22), kommt es nicht mehr. Ug dürfte hier geändert haben, 
indem es anstelle dieser Notiz ein Doppeltes zum Ausdruck 
brachte. 3. Die Jünger verstanden das Wort nicht, Mc Lc. 
Letzterer setzt zu xb qr^ia noch tovto hinzu und fügt in hebrai- 
sierendem Parallelismus den Satz bei: und es war vor ihnen 
verborgen, damit sie es nicht erkannten. 2. Und sie fürchteten 
sich, ihn zu fragen, Mc Lc, Übers.-Varr. : sTtEQoyxiJGai Mc, 
sQcoTraaL Lc. Letzterer fügt noch erläuternd Ttsgl lov qr^^iaroq 
TOVTOV hinzu. 

Aus den geschichtlichen Yerhältnissen heraus ist dieses 
Nichtverstehn der Jünger schwer begreiflich. Was sollte ihnen 
an so klaren Ankündigungen unverständlich geblieben sein? 
Es ist daher gewiss nicht zufällig, dass die älteste Form der 
Berichterstattung, wie sie bei Mt in Übersetzung noch vorliegt. 
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diesen Gedanken noch nicht ausgesprochen hat. Nicht ge- 
schichtliche Überlieferung, sondern eine spezielle Reflexion des 
Verf. von Ug wird in diesen Worten zum Ausdruck kommen, 
eine Reflexion, die sich das kopflose Verhalten der Jünger bei 
der Gefangennahme und Kreuzigung Jesu so zu erklären 
suchte, dass ihnen die Leidens- und Todesankündigungen ihres 
Meisters unverständlich geblieben waren. Der zweite Evangelist 
hat dann, wie wir sahen, diesen Gesichtspunkt mangelnden 
Verständnisses bei den Zwölfen auch an zahlreichen anderen 
Punkten in zum Teil recht schroffer Weise zur Geltung ge- 
bracht. 



Der Rangstreit der Jünger. 

Mt 18,1-5. Mc 9,33—37. Lc 9,46—48. 
Mc beginnt diesen Abschnitt mit den Worten: und sie 
kamen nach Kapharnaum. Der erste Evangelist hat zwischen- 
ein (17, 24 — 27) eine andere, wohl nicht aus Ui stammende 
Geschichte erzählt, die die Stellungnahme Jesu zur Frage nach 
der Tempelsteuer, die von ihm und seinen Jüngern eingefordert 
wird, zu kennzeichnen sucht. Diese Erzählung beginnt mit 
den Worten : sIS^övtwv ds avxcov elg KacpuQvaovfi. Wenn nun 
der Evangelist unseren Abschnitt mit der einleitenden Wendung 
anschliesst: in jener Stunde traten die Jünger an Jesus heran, 
so werden wir annehmen können, dass bereits in seiner Quelle 
U^ als der Ort, an dem sich das folgende Gespräch abwickelte, 
Kapharnaum genannt war. Mt hat aus diesem Grunde die 
gleichfalls in Kapharnaum spielende Szene bezüglich der Tempel- 
steuer hier eingefugt und dann unseren Abschnitt mit einer 
der bei ihm als Übergang beliebten Zeitbestimmungen eng an 
dieselbe angeschlossen. Lc zeigt auch hier kein Interesse mehr 
für die Örtlichkeiten der Vorgänge der heiligen Geschichte und 
berichtet daher nichts von einer Ankunft in dem genannten 
Orte. Im zweiten Evangelium hingegen lesen wir, abgesehen 
von der ISTennung der Stadt, noch die spezielle Angabe, dass 
Jesus SV TT/ oima yev6f.isvog die Jünger in ein Gespräch zieht. 
Diese Notiz erinnert an 7, 17 und 9, 28. Auch an diesen beiden 
Stellen ist im Unterschiede von den Mt-Parallelen von einem 
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Eintritt Jesu in ein Haus die Eede, und es folgt dann ein 
Separatgespräch zwischen ihm und seinen Jüngern. An der 
Stelle 9, 28 entspricht dieser Eintritt ebenso wie an der unsrigen, 
dem matthäischen TtQogEQ^ead-m der Jünger zu Jesus. Da derselbe 
nach der "Vorstellung des zweiten Elvangelisten fast ununterbrochen 
7on grossen Yolksmengen umgeben ist, kann sich dieser, scheint 
es fast, ein intimes Gespräch zwischen dem Herrn und seinen 
Jüngern anscheinend gar nicht anders als im geschlossenen 
Räume vor sich gehend denken. (Ygl. S. 297 f). 

Bei Mt richten nun die Jünger ziemlich unvermittelt an 
Jesus die Frage, wer also der grösste^) im Himmelreiche sei. 
Durch das hinter tLq zugefügte aqa hat der Evangelist wohl 
eine gewisse innere Beziehung dieser Erage zu dem vorangehenden 
Abschnitte herstellen wollen, etwa der Art: wer gehört nun zu 
den von den ,, Fremdlingen" von dir unterschiedenen „Söhnen"? 
Man wird aber das Gekünstelte dieser Beziehung nicht ver- 
kennen dürfen. — Jifeben dem aqa werden auch die gleichfalls 
in den Parallelen fehlenden Worte ev xfj ßaaikeiix tcov ovgavcov 
einen Zusatz zur Quelle darstellen, der die Jüngerfrage mit der 
Antwort Jesu ausgleichen soll. Denn in dieser, den der Evan- 
gelist grösstenteils einer anderen Quelle als Ui entnommen zu 
haben scheint, spielt der Begriff Himmelreich eine wesentliche 
Rolle, sofern in ihr vom Eingehn in dasselbe, ja auch von dem 
Grössten im Himmelreiche die Rede ist, V. 3 und 4. Während 
nun Uj einfach mit der Jüngerfrage, wer der grösste sei, be- 
gonnen hat, scheint IJg den Passus etwas anders dargestellt zu 
haben. Jene Frage setzte voraus, dass die Fragenden mit der 
Sache sich innerlich beschäftigt hatten, aber nicht ins Reine ge- 
kommen waren. So hat wohl schon Ug auf diese Erwägungen 
der Jünger hingewiesen, vgl. Mc V". 34b, Lc V. 46. Übers.- 
Yarr. : ^Qog aXXrjXovg diEXix&vioccv Mc, slg'^Xd^sv dialoyiGf^og 
Iv avTotg Lc, zig ^el^iov Mc, th xig av eXt] /nsltcov avTCOv Lc. 
Der Zusatz avzcov im dritten Evangelium macht zunächst den 
Eindruck, als ob erst der dritte Evangelist diesen dialoyiaf-iol 
die subjektive Färbung gegeben habe, dass es sich hierbei um 

1) Der Komparativ [usi'Qan^) steht hier, wie ja auch sonst ist im 
hellenistischen Griechisch, einfach im Sinne des Superlativs. Vgl, Blass, 
Gramm, d. ntl. Gr. 2 § H, 3. 
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einen Rangstreit der Jünger, um die Frage, wer von ihnen 
der grösste sei, handele. Aber wenn sie bei Mc beschämt 
schweigen, als Jesus sich nach dem Inhalte ihrer Gedanken er- 
kundigt, so geht daraus hervor, dass hier die Frage in dem- 
selben Sinne gemeint ist. Denn würde es sich um eine ganz 
objektive Erwägung handeln, bei der ihre persönlichen Inter- 
essen gar keine Rolle spielten, so wäre ihr Verstummen un- 
verständlich. Wir werden daher annehmen können, dass bereits 
IIa der Frage, um sie begreiflicher zu machen, den subjektiven 
Charakter gegeben habe, mithin Lc durch den Genitiv avxcov 
bei fxei^wv seine Vorlage getreu wiedergibt, während Mc die 
Zufügung des Wortes als nach dem Zusammenhange überflüssig 
unterlassen hat. 

Es entspricht nun der subjektiven Wendung, welche die 
die Jünger interessierende Frage in Ug erhalten hat, dass sie 
nicht laut wird, nicht wie in Uj und Mt Jesu zur Entscheidung 
vorgelegt wird. Nur auf Grund seines übernatürlichen Er- 
kenntnisvermögens weiss Jesus, womit die Seinen sich inner- 
lich beschäftigen, wie Lc noch V. 47a direkt zum Ausdruck 
bringt, Aber auch bei Mc erfährt er aus ihrem Munde 
nichts diesbezügliches, ja, wie schon bemerkt, auf seine direkte 
E'rage, was sie unterwegs^) erwogen hätten, schweigen sie. 
Offenbar soll durch diesen Sonderzug der Mc-Darstellung das 
Unverständige ihrer Gedanken noch besonders zur Anschauung 
gebracht werden. Sie- wagen es nicht einmal auf direkte Frage 
ihres Meisters, dieselben zu enthüllen. 

Mt berichtet nun weiter: und er rief ein Kind herbei und 
stellte es in ihre Mitte und sprach: „Wahrlich ich sage euch, 
wenn ihr nicht umkehret und wie die Kinder werdet, so könnt 
ihr nicht ins Himmelreich eingehn. Wer sich also wie dieses 
Kind erniedrigt, der ist ' der grösste im Himmelreiche". Diese 
Worte Jesu haben bei den beiden Seitenreferenten keine Par- 
allelen, erst bezüglich der folgenden ist das der Fall: wer ein 
solches Kind in meinem Namen aufnimmt, nimmt mich auf. 
Jener Passus wird also in Ü2 nicht gestanden haben, aber 

1) Dies tv T/J 6S(ö, das auch in der folgenden Erläuterung bei öie- 
^.eyßr/aap von Mc zugesetzt Tvorden ist, steht in deutlichem Gegensatze zu 
den vorhergehenden "Worten tV t// o'ty.iq yepöuEvos. 

25 
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auch nicht in ü"i. Denn man sieht keinen Grund ein, warum 
der Verf. von Ug die beiden Yerse gestrichen haben sollte, 
wenn er sie in seiner Quelle vorfand. Das erste Diktum redet 
ja allerdings noch nicht von den verschiedenen Eangverhält- 
nissen im Himmelreiche, sondern von der Bedingung zum Ein- 
tritt in dasselbe, die in dem yersöd-at wg tcc Tcaidia besteht. 
Aber dieser Yers dient doch als Vorbereitung zu dem folgen- 
den, welcher zeigt, wie eine spezifische Eigenschaft der Kinder, 
die Selbsterniedrigung, den höchsten Kang im Himmelreiche 
verleiht. Den Inhalt von V. 3 und 4 wird also Mt nicht aus 
TJi entlehnt haben. Da nun aber hier von dem Grössten „im 
Himmelreiche" dieKede ist, hat er die entsprechenden Worte 
schon V. 1 zu der aus Ui entnommenen Frage, wer der Grösste 
sei, hinzugefügt. 

In üj lag dann die Sache wohl so, dass Jesus die Frage 
der Seinen nach dem Grossesten überhaupt nicht direkt 
beantwortet hat, sondern nur indirekt. Seine Er- 
widerung besteht darin, dass er ein Kind in die Mitte stellt 
und die Worte spricht: „Wer ein derartiges Kind in meinem 
Namen aufnimmt, der nimmt mich auf". Er antwortet also, 
indem er den Fragenden eine bestimmte Pflicht einschärft, wie 
er auch sonst neugierige Fragen zu erledigen pflegt, z. B. die 
Frage d oUyoi ob aco^6f.isvoi; Lc 13, 23. Antwort V. 24: 
aycovi^sads elgsXd'eiv ölcc rrig özsvijg d^vqag. Wer das an- 
scheinend Kleinste und Unbedeutendste nicht gering achtet, 
sondern es liebevoll zu sich nimmt, der nimmt damit Christus 
selber auf, hat ihm selber einen Dienst erwiesen. So macht 
der Herr anschaulich, welch ein grosses Gewicht er auf die 
Erfüllung der Pflicht demütiger, barmherziger Liebe legt, und 
deutet damit an, dass sie dem Ausübenden den höchsten Wert 
verleiht, ihn zum Grossesten macht. Vielleicht liegt auch in 
dem Efis dix^Tac geradezu, dass derjenige, der auf die ange- 
gebene Weise Christum aufnimmt, damit als den Grossesten sich 
darstellt. Denn ein König pflegt nur bei dem Vornehmsten 
seines Reiches einzukehren. 

Diese Art der Erwiderung hat nun aber den Bearbeitern 
von Uj nicht genügt, üg sowohl wie Mt haben hier eine 
direktere Antwort Jesu aus der sonstigen Überlieferung seiner 
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Worte mitteilen zu müssen geglaubt und sind dabei auf ver- 
wandte Gedankengänge gekommen. Da Jesus hier ein Kind 
in die Mitte stellt, lag es ja sehr nahe, in dem Kinde selber 
das Yorbild höchster, allein wahre Grösse verbürgender 
Pflichterfüllung zu erblicken. In diesem Sinne sind die Zu- 
sätze bei Mt y. 3 und 4 gehalten, in diesem Sinne wird auch 
üj seine Yorlage erweitert haben, wie ein Vergleich mit Mc 
und Lc zeigt. 

Sofern hier das Kind als Vorbild wahrer Grösse er- 
scheinen sollte, wurde zunächst der Wert, den die Aufnahme 
desselben im Namen Jesu besitzt, durch den Zusatz noch deut- 
licher zum Bewusstsein gebracht: und wer mich aufnimmt, 
nimmt den auf, der mich gesandt hat. So Lc V. 48 Mitte, Mc 
V. 37b. Übers.- Yarr. : öe^riraL Lc, öixriTai Mc. Ausserdem 
kehrt Mc den Gedanken noch schärfer heraus, indem er statt 
des einfachen tiov aTtooTsiXavTä (.le, eine seiner beliebten Um- 
schreibungen mit ov-A, — aXXä wählt: ov-a Sf.is . . ., alXa %dv %xX. 
Bei Mc folgt nun allerdings in diesem Abschnitte weiter nichts, 
wohl aber bei Lc, der den erläuternden Satz hinzufügt: denn 
wer unter euch allen der kleinste ist, der ist der grosseste.^) 
Da Mc an früherer Stelle V. 35 denselben Gedanken in seiner 
Weise zum Ausdruck bringt, so wird er bereits in Ug ent- 
halten gewesen sein, und zwar in dem bei Lc uns aufbewahrten 
Zusammenhange. Die Aufnahme des Kindes im Namen Jesu 
hat die Bedeutung, als ob der Höchste, Gott, -aufgenommen 
wäre; darin zeigt sich, dass derjenige als der Grosseste 
betrachtet werden muss, der der Allergeringste ist. 
Hier haben wir also gleichfalls eine direkte, wenn auch noch 
so paradoxe Antwort Jesu auf die Frage, die die Jünger be- 
schäftigt hat. Der zweite Evangelist hat diese Erwiderung der 
grösseren Übersichtlichkeit wegen vorweggenommen und sie sich 
in seiner Weise zurechtgelegt. Jesus nimmt Platz — die Si- 
tuation ist offenbar so gedacht, dass er soeben erst das Haus 
betreten hat — er ruft die Jünger herbei (eine etwas auf- 
fallende Bemerkung, da Jesus sie soeben nach etwas gefragt hat) 

1) Der Positivus (lEyag wird hier in superlativem Sinne zu deuten 
und als getreue Übersetzung aus dem Aramäischen, das keinen Superlativ 
kennt, zu verstehn sein, vgl, Dalman, Die Worte Jesu I, S. 94. 

2.5* 
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■und spricht zu ihnen: wenn jemand der Erste sein will, so sei 
er der Allerletzte und aller Diener.^) Aus der Notiz der Quelle, 
dass der Kleinste der Grösste ist, ist hier eine entsprechende 
ethische Mahnung gefolgert, wobei sich dem Evangelisten der 
Gegensatz des Kleinsten zum Grössten in den des Ersten und 
Letzten gewandelt hat, und in Vorliebe für parallelistische Aus- 
drucksweise zu näwwv eaxüTog noch yial navzwv diayiovog hin- 
zugefügt worden ist. 

Im übrigen ist noch zu bemerken: der matthäiscben 
Wendung, riass Jesus ein Kind herbeiruft, entspricht bei 
den Seitenreferenten die Ausdrucksweise, dass er es nimmt, 
Übers.-Yarr.: Mc laßcov, Lc suilaßofiEvog,^) Mt nctiölov ev (so 
D e syr*'"''), Mc xb naiöiov (D), Lc Ttacdiov. Nach Mt und Mc 
stellt er es in ihre Mitte, so dass alle es deutlich sehen können, 
etwas anders ist die Anschauung bei Lc, der hier wohl an 
seiner Quelle geändert hat: er stellt es neben sich, sozusagen 
an einen Ehrenplatz, um dadurch schon kundzutun, wie wert- 
voll es ihm ist (B. Weiss). Mc berichtet dann noch, dass er 
es umhalst hat, vgl. denselben Zug 10, 16. Auch sonst schildert 
ja der zweite Evangelist nicht selten Ausdrücke, resp. Aus- 
brüche des Gefühls bei Jesus und anderen Personen der evan- 
gelischen Geschichte. Was schliesslich den einzigen allen drei 
Berichterstattern gemeinsamen Ausspruch von der Aufnahme 
des Kindes um Jesu willen anlangt, so sprechen Mt und Mc 
von einem derartigen Kinde, wie es Jesus eben in die Mitte 
gestellt hat, Lc drastischer von diesem Kinde, als dem Reprä- 
sentanten von seinesgleichen. Übers. -Varr.: Mt ev naidiov 
TOLOvTo(v), Mc 8v T(ßv naiölcüv To{)TCüv (n C J 7p^ u. a.), resp. 
TCüv TOiOVTCDv Tvaiölcov (A ß D L u. a.). Auch 5, 2 ist eig nicht, 
wie in der Mt-Parall. (9, 18), mit seinem dazu gehörigen 
Substantiv im Singular, sondern mit dem Gen. Flur, des- 
selben verbunden. — Die Wendung: in meinem Namen wird 



1) Der Fortfall dieser Worte in D und k dürfte aus Assimilation 
an den Text der Parallelen zu erklären sein. 

2) Der bei beiden Verben gebrauchte Kasus dürfte derselbe sein, 
der Acc, bei Lc vertreten durch B C D 28 2pe u. a. Lc 23, 26 ist der 
Acc. bei hjidaßiad'cu noch mehr gesichert.' So wird er auch hier dem Gen, 
vorzuziehen sein. 
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nach gewöhnlicher Lesart bei allen drei Autoren mit ertl zqj 
ov6(.iaxi (.lov wiedergegeben, doch ist bei Mc diese Lesart nicht 
gesichert, sondern vielleicht mit D und Minuskeln iv statt Sftl 
zu lesen. 



Der Gebrauch des Namens Jesu bei einem fremden 

Exorzisten. 

Mc 9,38-«. Lc 9,49—50. 
Wenn dieser Abschnitt des zweiten Evangeliums nur bei 
Lc und nicht bei Mt seine Parall. hat, so wird sich das daraus 
erklären, dass er erst von Ug in den Zusammenhang von U^ 
eingefügt worden ist. Bei Mt schliesst sich der Anfang des 
nächstfolgenden Abschnittes, 18, 6, eng an den Schluss des soeben 
besprochenen an, wodurch sich uns bestätigt, dass ursprünglich 
nichts dazwischen gestanden hat. Dass die Einschaltung gerade 
hier erfolgt ist, erklärt sich vielleicht daraus, dass der Verf. vpn 
Ug sich von dem Stichworte in den vorangehenden Worten 
Jesu: in meinem Namen hat leiten lassen. 

Der Jünger Johannes erklärt hier nämlich; Meister, wir 
sahen jemanden in deinem Namen Dämonen austreiben, und 
hinderten ihn daran, weil er uns nicht folgt, Übers.-Varr. : 
öidday,aXe Mc, eTtiotaTa Lc, vor t^j ov6f.iaTl aov bei Mc sv, 
bei Lc g/rt, ferner sY.colioi.isv Mc, ixcül{)aaf.isv Lc, und sodann in 
dem von diesem Yerbum abhängigen ort-Satze ov'AfjY.o^o{)d^sLr(.uv 
bei Mc, oly, aY.oXovd-s'l i.isd^ rjßcov bei Lc ; die Präposition i.iszd 
ist hier bei cczoP^oud^eiv ähnlich pleonastisch gebraucht, wie oniaw 
TLvog Mc 8, 34. Bei Mc lesen wir hinter s'/.ßdXXovTa öaiuovia 
noch den Zusatz og om dyiolovd-sl ri(.uv. Allerdings ist dann 
der fast gleichlautende oTi-Satz hinter 8'Aioli)0(.isv ziemlich über- 
flüssig, weshalb denn auch bald der eine, bald der andere 
Passus in den Handschriften fortgelassen worden ist. Es ist aber, 
zumal bei der im zweiten Evangelium nicht seltenen Breite der 
Ausdrucksweise, durchaus verständlich, dass Mc sich veranlasst 
fühlte, die wichtige Tatsache, dass der Exorzist kein Jünger Jesu 
war, schon bei seiner erstmaligen Erwähnung zu notieren, sie 
anderseits aber an der Stelle, an der sie in der Quelle als Be- 
gründung des hcoXi)0(.iev erwähnt war, nicht überging. 
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Die ErwideruDg des Herrn ist bei Lc erheblich kürzer 
als bei Mc. Auf die Mahnung f.irj ■hcd^vets folgt nur die Be- 
gründung: denn wer nicht wider euch ist, ist gegen euch. 
Im zweiten Evangelium lesen wir dagegen hinter den Worten 
l-irj '/,cüXi)eTs avTiiv zunächst den Ausspruch Jesu: denn es 
gibt keinen, der in meinem Namen ein Wunder tun und als- 
bald mich zu schmähen imstande sein wird. Der Satz er- 
innert stark an die paulinische Stelle 1. Kor. 12,3: niemand, 
der im Geiste Gottes redet, spricht: verflucht sei Jesus, — nur, 
dass in unserem Passus nicht von wunderbarer Eede im Geiste 
Gottes, sondern von wunderbarer Dämonenaustreibung im 
Namen Jesu die Rede ist. Immerhin scheint mir hier der 
Einfluss eines paulinischen Gedankens vorzuliegen, — Nun 
erst folgt die Parall. zu dem Schlusssatze des Passus bei Lc 
V. 50b, aber dem entsprechend, dass Jesus vorher von dem 
Verhältnis zu seiner Person geredet hat, in der Form, dass er 
hier sich selber mit einschliesst: wer nämlich nicht wider uns 
ist, ist für uns. 

Mc fährt fort: „Denn wer euch einen Becher Wassers in 
meinem Namen zu trinken gibt, weil ihr Christo angehöret, 
wahrlich ich sage euch: er wird seines Lohnes nicht verlustig 
gehn." Dieser Satz ist nur ziemlich äusserlich an das Vorher- 
gehende angeschlossen. Zwar handelt es sich auch hier, wie 
bei der erwähnten Dämonenaustreibung, um eine Tat im Namen 
Jesu, aber offenbar um eine wirkliche Liebestat aus einer 
inneren Gemeinschaft mit Jesus heraus, nicht um ein mehr 
äusserliches Benutzen des wirkungskräftigen Namens Jesu. Dieser 
Passus ist mithin zur Erläuterung des vorangehenden Aus- 
spruches, der von der grossen Toleranz Jesu Zeugnis ablegt, 
wenig geeignet. Mc hat ihn wohl schon in Ug im wesent- 
lichen vorgefunden. Er war dann aus der mündlichen Tra- 
dition — er erinnert sehr an Mt 10,42 — von Ug hier an- 
gefügt worden, um den Zusammenhang mit dem folgenden zu 
gewinnen, der durch den ganzen Einschub von dem fremden 
Wundertäter unterbrochen worden war. Der Ausspruch ist 
dann unter dem Stichwort: in meinemNamen ebenso an 
die vorangehenden Verse angeschlossen worden, wie diese an 
den aus Uj übernommenen Passus vom Rangstreit der Jünger. 
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Mindestens ein kurzes Sätzchen in dieser Periode wird aber 
doch wohl erst von dem zweiten Evangelisten zugesetzt worden 
sein, nämlich die erläuternden Worte otl Xqlötov iaze. Neben 
8v Tq) ovcf-iazl f.iov nehmen sie sich recht überflüssig aus, weil 
sie das gleiche besagen, zudem fallen sie insofern auf, als 
Jesus zunächst in der ersten und im gleichen Atemzuge in 
der dritten Person von sich redet: in meinem Namen, weil ihr 
Christo angehöret. Wir werden mithin in den fraglichen Worten 
zwar nicht eine spätere Glosse zum Texte unseres Evangeliums, 
wie man vermutet hat, erblicken dürfen, wohl aber einen von 
dem Evangelisten herrührenden Zusatz zu dem übersetzten 
Texte seiner aramäischen Quelle. Mc liebt es ja einen Ge- 
danken in zwiefacher Weise auszudrücken, uni ihn so schärfer 
hervortreten zu lassen. Ausserdem zeigt sich auch hier bei 
ihm, wie in V. 39 und an manchen anderen Stellen seiner 
Zusätze, der Einfluss paulinischer Ausdrucks weise: Die Wendung 
Xqigtov elvai, kommt bei dem Apostel Köm 8, 9 I Cor. [1, 12;] 
3, 23 II Cor 10, 7 vor. 

Bei Lc findet sich zu dem ganzen Verse überhaupt keine 
Parallele. Falls er ihn in üg gelesen hat, hat er ihn absicht- 
lich ausgelassen, was ja sehr wohl verständlich ist. Denn der 
Zusammenhang des Diktums mit dem Vorhergehend en ist, wie 
wir sahen, nur ein loser, und das folgende hat der Evangelist 
übergangen, da er zu ihm erst an erheblich späterer Stelle, 
17, 1 f., aus anderer Quelle eine Parall. zu bringen gedachte. 
Im übrigen beginnt hier bei Lc die grosse Einschaltung, der 
sog, ßeisebericht 9,51 — 18,14 



Worte Jesu von den 6>cäv8ala und vom Salze. 

Mt 18,6—9. Mc 9,42-48. 
Nur aus Mt können wir noch den ursprünglichen Zu- 
sammenhang dieses Passus mit dem Vorhergehenden erkennen. 
Ist vorher V. 5 von der liebevollen Aufnahme die Eede, die 
man einem Kinde im Namen Jesu erweist, so hier von dem 
Gegenteil, von dem amvöaXor, dem Anlass zur Sünde, der man 
eventuell für „diese Kleinen" wird. Bei Mc kann aber unter 
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„diesen Kleinen" nach dem vorangehenden Yerse nur an die 
Jünger gedacht werden. Denn die beiden Sätze: og yaq av 
^loriar] vf.iäg V. 41 und ytal og av ay-avöaXlKij^) "va tcov (.iiv.qcüv 
TovTüiv korrespondieren ojffenbar mit einander. Preilich, die 
Benennung der Jünger als „dieser Kleinen" ist recht auffällig, 
zumal in einer Rede Jesu, welche direkt an die Adresse 
seiner f.ia&riTal gerichtet ist, sie verdankt wahrscheinlich ihre 
Entstehung nur dem Missverständnisse des Mc, resp. des Yerf. 
von Ug, falls bei ihm schon, was Mc V. 41 bringt, im wesent- 
lichen gestanden hat. Entweder ist sie dann als Ehrenname 
gemeint, sofern nach dem Urteil Jesu in dem Abschnitte über 
den Rangstreit der Jünger gerade die Kleinsten die Grossesten 
sind, oder man hat daran zu denken, dass der Kleine im da- 
maligen jüdischen Sprachgebrauch soviel wie der Jünger be- 
deuten konnte (A. Meyer, Jesu Muttersprache, S. 110). Dieses 
Miss Verständnis dürfte hervorgerufen sein durch die nähere Be- 
zeichnung der Kleinen als der Glaubenden, Vertrauenden. Bei 
Mc lesen wir nämlich hinter svd zcov fxLKQcov tovtcov noch die 
Worte Tcuv rtiGTevövrwv, resp. (G*Da) twv niüxiv s%6vtü)v,^) 
bei Mt Tcov TtiGTevovxojv elg sf.i€. Die präpositionelle Bestim- 
mung elg sf.18 dürfte einen exegesierenden Zusatz des ersten 
Evangelisten darstellen, ob freilich einen ganz glücklichen, ist 
mir fraglich. Yielleicht hat Jesus hier nach dem ursprüng- 
lichen Sinn der Stelle in Uj ganz allgemein das Wesen der 
Kinder dahin charakterisiert, dass sie Vertrauen haben, ohne 
speziell an die seiner eigenen Person geschenkte TtioTig zu 
denken. In der Tat bringen ja Kinder, falls sie nicht durch 
falsche Erziehung eingeängstigt worden sind, anderen eine 
Fülle von Vertrauen entgegen, wie sie der erwachsene Mensch 
nie mehr besitzt. Es ist daher sehr leicht, direkt oder indirekt 

1) So dürfte mit Dg'', als übers,- Var. zu ay.auSaUar] bei Mt, zu lesen sein. 

2) Letztere Lesart scheint mir den Vorzug zu verdienen. Sie erklärt 
sich nicht genügend daraus, dass man, wie Tischendorf z. d. St. meint, 
das absolut, ohne Näherbezeichnung des Gegenstandes des Glaubens, ge- 
brauchte maravsty als kahl empfunden und daher geändert habe. Man 
hätte dann eis efii aus Mt zugesetzt, was auch in einzelnen Handschriften 
geschehen ist, und nicht mortis ayßLv geschrieben. Wir werden hier einfach 
eine durch spätere Assimilation getilgte Übers. -Var. zu dem marsnövrcov 
des Mt haben. 



— 393 — 

Kinder zur Sünde zu verleiten, aber auch sehr sträflich, denn 
es involviert einen groben Vertrauensbruch, weshalb denn 
auch Jesus hier mit flammenden Worten dieses Verbrechen 
brandmarkt. 

üg und Mc haben dann aber wohl den ganzen Ausdruck 
auf die Jünger und ihren G-lauben bezogen. Vielleicht spielte 
dabei auch die Erwägung mit, dass nachher (Mc V. 43 Mt 
V. 8) ein einzelner als Objekt des GKavdaXiJ^eiv direkt ange- 
redet wird, was sich nur auf jemanden aus dem Jüngerkreise 
beziehen zu können schien. 

Für den nun, der in der besprochenen Weise sich ein 
GVLavdaUt,eiv zu Schulden kommen lässt, wäre es nach der 
Erklärung Jesu das beste, wenn ihm ein Mühlstein um den 
Hals gehängt, und er ins Meer geworfen würde. So Mc, ähn- 
lich Mt. Übers.-Varr.: yiaXov eoTLv avxcy (.laXXov^ «tMc, Gvf.i(p€QSL 
avTcp, Lva Mt. Die komparative Ausdrucksweise des Mc ist 
jedenfalls in superlativem Sinne zu deuten, dann werden wir 
das einfache avficpsQBL bei Mt auch am besten superlativisch 
fassen, indem wir daran denken, dass im Aramäischen der 
Superlativ nur durch den Positivus ausgedrückt werden kann. 
(S. oben S. 387 Anm.) • 

Im folgenden ist bei Mt wohl die Vorstelhmg die, dass dem 
betr. der Mühlstein an den Hals, bei Mc, dass er ihm um den 
Hals gehängt wird. Allerdings findet sich bei Mt gewöhnlich 
7t8Ql Tov ZQdxYjXov hinter •/.QEf.iaodfi, doch dürfte neQi aus 
Mc eingekommen, und entweder mit D TJ u. a. stzL oder mit 
E E G /:/ u. a. £ig zu lesen sein. Welche Ausdrucksweise die ältere 
sein mag, wird hier dahingestellt bleiben müssen. Doch, wenn wir 
im folgenden in Parall. mit den marcinischen Worten -/.al ßaßlriTat 
elg xriv S-aXaaaav im ersten Evangelium: ytal '/.aTartovriGd^jj sv 
rq) 7teXayeL T^g d-aXäGGTig lesen, so macht die letztere Aus- 
drucksweise entschieden den gewählteren Eindruck und wird 
eine freiere Wiedergabe des aramäischen Textes darstellen, als 
wir sie bei Mc vorfinden. Wenn übrigens bei letzterem cod D 
statt nsgiTieiraL und ßeßXiqTaL die Formen rcsQihetro und ißXr&7j 
liest, so bietet er uns damit schwerlich den ursprünglichen Text. 
Gerade die präseutisch-perfektische Ausdrucksweise ist von einer 
ganz eigentümlichen, wohl nicht unbeabsichtigten Herbheit. 
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Jesus malt hier nicht den Moment aus, da der betr. ertränkt 
wird, sondern die Zeit, da er schon ertränkt ist. Es ist für 
jenen Menschen das beste, wenn er mit einem Mühlstein um 
den Hals tot am Meeresboden liegt. Offenbar braucht hier 
schon der aramäische Text perfektische, nicht imperfektische 
Ausdrucksweise. Es folgt nun bei Mt V. 7 ein Vers über 
G'Aavdala im allgemeinen. Es wird eine Antinomie konstatiert, 
über die ja auch heute noch die Theologie nicht hinausge- 
kommen ist: es wird ein Wehe über die Welt wegen der An- 
stösse gerufen, denn die Anstösse müssen kommen,^) aber 
wehe dem Menschen, durch den der Anstoss kommt. Dieser 
Vers hat bei Mc keine Parall., wohl aber in gewisser Weise, 
wenn auch nicht an der hier entsprechenden Steile, bei Lc, 
17, Ib c. Dort folgt dann — offenbar aus anderer Quelle als 
Ug — eine Parall. zu dem Passus vom Mühlstein. Aus \J^ 
wird Mt daher V. 7 nicht entlehnt haben; ob zwischen diesem 
Yerse und der Lc-Stelle literarische Beziehungen, etwa in der 
Form gemeinsamer Benutzung der Logien, obwalten, lasse ich 
dahingestellt. 

Die nunmehr bei Mt und Mc sich anschliessenden Sätze 
handeln auch noch vom aY.avdaU^ead^aL. Allerdings ist der 
Zusammenhang mit dem Vorangehenden nur ein äusserlicher, 
gewissermassen durch das gleiche Stichwort bedingter. Denn 
nicht Menschen erscheinen hier als Verführer zur Sünde, 
sondern Dinge, bestimmte Körperteile: Hand, Fuss und 
Auge, V. 8 f. Mc V. 43 — 48. Bei Mc ist jedes dieser drei 
Beispiele einzeln ausgeführt, bei Mt sind die beiden ersten zu- 
sammengenommen, und dann ist das dritte besonders behandelt. 
Auch hier dürften wir bei Mt die ältere Form der Darstellung 
vorfinden. Denn hätte dieser Evangelist einen weiter ausge- 
führten Text, wie den des Mc, vor sich gehabt und ihn kürzen 
wollen, so würde er wohl alle drei Beispiele in eins zu- 
sammengezogen haben. 

„Wenn aber deine Hand oder dein Fuss dir Anstoss 
bereitet, haue sie ab und wirf sie von dir. Denn besser ist es 

1) Wenn syrsin übersetzt: denn es steht bevor, dass die Anstösse 
kommen, so liegt darin eine sehr begreifliche, spätere Abschwäch ung der 
Antinomie (gegen Merx z. d. St.). 
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für dich, verstümmelt oder lahm ins Leben einzugehü, als 
mit zwei Händen oder zwei Püssen ins ewige Feuer geworfen 
zu werden", Mt V. 8. Entsprechend ist dann im folgenden 
Verse von dem Ausreissen und "Wegwerfen des einen Auges die 
Eede, sowie von dem Vorzuge, einäugig ins Leben einzugehn, 
statt mit beiden Augen in die Feuerhölle geworfen zu werden. 
Den matthäischen Aasdrucksweisen mit si und dem folgenden 
lodic. G%avöaXit:Ev entsprechen bei Mc als Übers.- Varr. säv mit 
dem Coniunct,, dem eK-aoipov anoxoipov und aoßeaxov dem alwvLOv 
zur Bezeichnung des immer brennenden Feuers.^) Im übrigen 
ist die matthäische Diktion in sofern etwas breiter, als bei 
e-/.'A,oifJov avTov V. 8 sowie bei e^sls avxov V. 9 noch xat ßaXe 
arco aov dabeisteht. Dieser zweimalige Zusatz ist wohl aus 
der Reminiszenz an die Stelle 5, 29 f. zu erklären, wo dieselben 
Sprüche aus anderer Quelle in ähnlicher Form bereits mitgeteilt sind. 
Auch Mt 16,4 fanden wir ja in einem aus (Jj stammenden Passus 
Anklänge an eine ähnliche den Logien entlehnte Stelle, 12, 39. 
Von diesen beiden Zusätzen im Mt-Text abgesehen, erscheint 
aber der Passus bei Mc doch erheblich umfangreicher. Das ist 
vor allem dadurch bedingt, das die beiden ersten Beispiele von 
der Hand und dem Fusse einzeln abgehandelt werden,^) und 
sodann durch ausführlichere Bezeichnungen des Straforts der Ver- 
bannten, die hier zur Abschreckung gegeben werden. In Uj 
war jener Ort wohl (cf, Mt) zuerst als ewiges Feuer und sodann 
als Feuerhölle (yhwa tov TtvQog) bezeichnet worden. Bei Mc 
finden wir bei der erstmaligen Erwähnung am Schlüsse des 
Verses 43 bereits beide Ausdrücke kombiniert .... a-rteldeiv 
elg TTjv yhvvav, elg to tvIq to acßeCTOv. Ja, nach A D und ver~ 
schiedenen Übersetzungen, auch syrischen, wenn auch nicht 
sypsin^ hat sich hier die weitere Charakteristik angeschlossen: 
wo ihr Wurm nicht stirbt und das Feuer nicht verlischt. Dieser 



1) Die aramäische Grundlage schillert auch in dem komparativen 
Gebrauch des Kalöv mit folgendem // bei beiden Evangelisten durch, worauf 
schon Wellhausen, Skizzen und Vorarbeiten VI S. 190 Anm. 2, aufmerk- 
sam gemacht hat. 

2) Da infolgedessen hier schon zweimal V. 43 u. 45 die Wendung 
stse^d'eli' ek rrjv "C^coriv gebraucht ist, wechselt das dritte Mal, bei dem Auge, 
die Ausdrucksweise ab: eic;e!^9'sly e/, tt-u ßnaihtap rur d'sov heisst es V. 47. 
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Zusatz . dürfte aber erst von Abschreibern aus einem der folgen- 
den Verse — 48 — , wo er ganz allgemein überliefert ist, hierher 
antezipiert worden sein. Er würde auch schlecht passen, da 
hier ja so wie so schon von dem unauslöschlichen Feuer der 
Hölle die Rede ist. Am Schlüsse des Verses 45 wird dann 
einfach von einem ßlrjd^ijvai elg xr(i> yhvvav gesprochen, ohne 
einen Zusatz nach den besten Texteszeugen, hinter V, 47 dürfte 
aber auf die gleichen Worte schon im ursprünglichen Mc- 
Texte der Passus von dem nicht sterbenden Wurm und dem 
nicht verlöschenden Feuer gefolgt sein. 

An die Erwähnung des Feuers finden wir nun bei Mc 
nach dem gewöhnlichen Texte die Bemerkung geknüpft: denn 
jeder soll durch Feuer gesalzen werden. Und nachdem hier 
das ccXiCead-aL erwähnt ist, bildet das Salz das Leitwort für die 
folgenden Aussprüche. Es wird gepriesen, zugleich aber dar- 
auf aufmerksam gemacht, dass es durch nichts seinen Salz- 
charakter wiedergewinnen kann, wenn es ihn einmal verloren 
hat.-^) Deshalb sollen die Jünger darauf achten, dass sie in sich 
Salz haben, und mit einander Frieden halten, V. 49 u. 50. 

Da bei Mt und Lc in dem vorliegenden Zusammenhange 
jede Parallele zu diesen Worten fehlt, so werden sie erst auf 
Rechnung des zweiten Evangelisten kommen. Ein durch- 
gängiger innerer Konnexus zwischen ihnen und dem Vor- 
angehenden wird sich schwer herstellen lassen. Vielmehr werden 
wir auch hier, wie V. 43 u. Parall. sowie V. 38 u. ParalL, um 
die Tatsache nicht herumkommen, dass die Anordnung der 
Sätze nach Massgabe bestimmter Stichwörter erfolgt ist. Die 
Worte Ttäg yaq ttvqI aliGd-r^oExai könnte man mit dem Voran- 
gehenden allenfalls in die Verbindung bringen, dass hier das 
Höllenfeuer gemeint ist. Die Salzung durch Feuer würde sich 
dann auf die Höllenstrafen beziehen. Freilich bliebe das 
nag, auffällig, aber wenn man bedenkt, dass dieses Wort seine 
nähere Bestimmung erst durch den jedesmaligen Zusammenhang zu 
bekommen pflegt, so könnte man an alle diejenigen denken, 
die es verabsäumt haben, sich das Anstoss erregende Auge 

1) Parallelen zu diesem Yerse 50 finden wir bei Mt 5, 13 und eine 
noch genauere Lc 14,34; doch liegen literarische Beziehungen mit diesen 
Stellen schwerlich- vor. 
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auszuschlagen. Das ccXitsod-m wäre dann aber ein eschatolo- 
gisoher Begriff, während im folgenden vom Salze, das die 
Jünger gegenwärtig in sich haben sollen, die Rede ist. Deutet 
man anderseits das näq ■jxvqI akiad^ifi^xai als eine Mahnung 
an die Jünger^) und das verzehrende Feuer als ein Bild der 
im vorangehenden geforderten asketischen Entsagungen, — so 
ist der Zusammenhang mit dem folgenden zwar ein engerer, doch 
im Verhältnis zu dem Vorhergehenden fällt auf, dass unmittel- 
bar hinter einander V. 48 und V. 49 das eine Wort nv^ in 
wörtlichem und in übertragenem Sinne gebraucht ist. Dazu 
kommt, dass wir dann in dem Satze Ttvql aXiod^TiosTai eine 
recht unschöne Vermischung zweier Bilder vor uns haben: eine 
Salzung durch Feuer! 

Nun erscheint mir aber der gewöhnliche Text des Verses 49 
keineswegs gesichert. Hinter dem besprochenen Satze enthalten 
A C D nebst a b c fi'"^ i toi u. a, it codd sowie sonstige Ver- 
sionen noch die auf Lev. 2, 13 anspielenden Worte xat näoa 
(resp. TtciGa yotQ) d^voia all aliod-riaexai. Einzelne Text- 
kritiker wollen daher beide Sätze in unserem Verse lesen. 
Nun fehlt aber der erste Satz in D 64 65* a b c ff^ i toi, in 
diesen Handschriften fällt dann der V. 49 entweder überhaupt 
aus, oder wir lesen nur den, in der Regel dann durch Ttaoa 
yaq eingeführten, Satz von der Salzung jeglichen Opfers, 
wie z. B. in D. Letzterer Test scheint mir der ursprünglicbe. 
Unter dem Salz ist dann die auch auf das Liebste und Wert- 
vollste, wenn es zum o'AavdaXov wird, verzichtende Selbstver- 
leugnung zu versteh«. Die Jünger als Gottgeweihte werden 
als Opfer bezeichnet. Sie müssen jene Salzung durchmachen, 
wie im Vorhergehenden ausführlich geschildert ist. Jedes gott- 
geweihte Opfer muss ja gesalzen werden. So sollen sie denn 
darauf halten, dass sie stets Salz in sich haben und Frieden 
unter einander halten. 

Man wird nun aber schon frühzeitig den Satz von der 
Salzung jeglichen Opfers in dem vorliegenden Zusammenhange 
nicht verstanden haben. Da im Vorangehenden von dem ewig 



1) Das Fut. dann, wie sclion oft in der LXX, in imperativem Sinuc 
verstanden. 
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brennenden Höllenfeuer die Rede ist, so konjizierte man, dass 
es sich hier nicht um eine Salzung jeglichen Opfers, sondern 
um eine Salzung eines jeden durch Feuer handele. 

Die Mahnung, mit der der ganze Abschnitt schliesst: 
haltet Frieden unter einander, erinnert wieder an paulinische 
Stellen, an denen sie sich gleichfalls findet, 1 Thess. 5, 13 
II Cor 13, 11. Der Evangelist greift hier wohl zurück auf 
V. 34, wo von dem Rangstreit der Jünger die Rede war. Nur, 
wenn sie das Salz der Selbstverleugnung besitzen, die jedem 
persönlichen Ehrgeiz abhold ist, wird die Frage, wer der grösste 
unter ihnen sei, ihnen gleichgültig sein, und Eintracht und 
Friede unter ihnen herrschen. 

Die Art, wie hier mühsam der zweite Evangelist aus der 
mündlichen Tradition Aussprüche Jesu an einen Passus seiner 
Quelle anfügt, zeigt deutlich, dass ihm grosse Redekomplexe, 
wie sie Mt oder die Logien bieten, nicht bekannt waren. 



Jesu Aufbruch nach Judäa. 

Mt 19, 1 f. Mc 10, 1. 
Mt bringt im weiteren Verlaufe des 18ten Kap. noch eine 
Reihe von Redestücken, die wohl nicht aus Ui stammen. Denn 
es fehlen die Parallelen bei Mc überhaupt, bei Lc jedenfalls 
an der hier entsprechenden Stelle. Nur mit einzelnen Yersen 
des löten und 17ten Kap, des Lc liegen Berührungen vor, die 
aber doch zu ungenau sind, als dass wir hier mit einiger 
Sicherheit eine gemeinsame schriftliche Quelle postulieren 
könnten. — Höchstens der erste der bei Mt zunächst folgenden 
Yerse, Y. 10, könnte aus JJ^ stammen und von Ug übergangen 
worden sein. Hier wird davor gewarnt, „einen dieser Kleinen" 
zu verachten, mit der Begründung, dass ihre Engel im Himmel 
Gott besonders nahe stehn, dauernd das Antlitz des himmlischen 
Vaters schauen. Da der Verf. von TJg, wie wir zu Mc 9, 42 
Mt 18, 6 sahen, unter den Kleinen, von denen Jesus spricht, 
nicht Kinder, sondern die Jünger verstanden hat, wird ihn 
unser Vers fremdartig berührt haben, falls er ihn in seiner 
Quelle las, so dass er sich dann veranlasst fühlte, ihn über- 
haupt fortzulassen. 
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Erst 19, 1 nimmt Mt den verlassenen Faden von TJ^ 
wieder auf, mit den ja auch sonst nach grösseren Rede- 
abschnitten sich findenden, zum folgenden überleitenden Worten: 
Kai sysvezo, ots exiXeaev 6 'Iriaovg tovq Xöyovg toijTovg und 
fährt dann fort: da brach Jesus von Galiläa auf und zog nach 
dem Gebiet von Judäa jenseits des Jordan. Bei Mo entsprechen, 
dem f.isT'^QEv . . . . xal riXdsv als Übers.- Varr. avaardg und 
SQ'^ETai,. Statt ano T-^g FaliXcciag lesen wir hier nur SAEid^Ev^ 
was sich wohl auf 9, 83 zurückbezieht, wo von der Ankunft 
Jesu und der Seinen in Kapharnaum die Rede war. Mc 
wird hier wohl die ältere Form der Darstellung repräsentieren; 
Mt hat dann gleichfalls ein einfaches „von dort" in seiner 
Quelle gelesen, da aber bei ihm zwischen der letzten Erwäh- 
nung Kapharnaums 17, 24 und unserer Stelle recht viel da- 
zwischenstand, hat er es wohl allgemeiner auf Galiläa bezogen 
und sich dem entsprechend ausgedrückt. Etwas eigentümlich 
ist die Ausdrucksweise des Mt rild-sv elg la oqia xrig "lovöaiag 
TCBQav xov 'loQÖavov. Man hat die Worte so aufgefasst, als ob 
der Evangelist östlich vom Jordan lebe, und für ihn infolge- 
dessen das westlich von diesem gelegene Judäa jenseits des 
Flusses sich befinde. Aber es fragt sich, zu wessen Orientierung 
dann diese nähere Angabe über die Lage des Landes gemacht 
worden wäre. Denn jeder Leser, der über die Lage des Jordan Be- 
scheid wusste, war offenbar auch über die Judäas aufgeklärt. 
Vgl. Th. Zahn im Kommentar z. d. St, An diejenigen Gebiete 
Judäas zu denken, die östlich vom Jordan lagen, im Unter- 
schied von den westlich desselben befindlichen (so Schlatter, 
Topographie, S. 51), ist auch nicht angängig. Denn abgesehen 
von der Frage, ob es solche Gebiete überhaupt gegeben hat, 
raüsste notgedrungen vor Ttegav der Art. von t« ogia -wieder- 
holt sein. Die Worte können daher nur direkt von iqXd-sv ab- 
hängig sein und den Reiseweg bezeichnen: er zog nach dem 
Gebiet von Judäa nicht direkt, durch Samaria, sondern auf dem 
Umwege jenseits des Jordan. Zu beachten ist dabei, dass sq- 
Xsad^at ja nicht nur kommen, sondern auch dahinziehen be- 
deuten kann. 

Immerhin ist die Ausdrucksweise, die wohl wörtlich aus 
der Quelle übersetzt ist, eine recht brachylogische. Bei Mc 
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finden wir wenigstens vor Tceqav ein xa/ eingeschoben. Dann 
steht TtEQav = to nsgav, wie z. B. Mt 4, 15, und aus dem 
Yorhergehenden slg to oQia ist noch einmal elg zu ergänzen. 
Peräa ist dann das nähere, Judäa das weitere Keiseziel, aber frei- 
lich das letztere als das wichtigere dem ersteren vorangestellt, 
wie in ganz ähnlichem Satze 11, 1 Jerusalem vor Bethanien 
(Holtzmann). Viele Volksmassen folgen Jesu (Mt). Ähnlich 
drückt sich Mc aus: und wiederum strömen Volksmassen bei 
ihm zusammen^). Nach D b ff^i würde hier noch der den Aus- 
druck ^dXiv verstärkende Satz cog slco^si hinzugefügt sein. 
Nach den übrigen Handschriften gehört er aber erst zum 
folgenden: ymI näXiv söldaa-aev aizovg. Jedenfalls ist für Mc 
das zweimalige, bei Mt fehlende,, einmal noch durch wg eltod-EL 
verstärkte TiaXtv charakteristisch. Der Evangelist betont ja 
auch sonst stark den Andrang des Volkes zu Jesus, sowie 
dessen Lehrtätigkeit im Unterschiede von seinen Wunder- 
heilungen. 2,13; 4,1; 9,31 war ja nur bei Mc von der 
"Wirksamkeit Jesu als Lehrer die Rede, ohne eine Parall. sei 
es bei Mt, sei es bei Lc. So liegt die Sache auch hier: im 
ersten Evangelium heisst es: und er heilte sie daselbst. Schon 
in der Geschichte von der Speisung der fünftausend Mann war 
von Mc 6,34 die lehrende, von Mt 14,14 die heilende 
Tätigkeit, die Jesus entfaltet, hervorgehoben. Lc hatte in der 
Parall. 9,11 beides gebracht. Wenn es richtig ist, was wir 
dort annahmen, dass Mt die Ausdrucksweise von U^, Lc die 
erweiternde von TJ2 repräsentierte, so wird auch hier Ui nur 
vom „Heilen'', Üg vom Lehren wie vom Heilen gesprochen 
haben. Mc hat dann hier wie dort gekürzt, um noch schärfer, 
als es in Ü2 bereits geschehen war, den Gedanken hervortreten 
zu lassen, dass Jesus sich vor allem als Prediger und Lehrer 
des Volkes fühlte. Das sxü bei sd-sgaTTSvasv im Mt-Text hat 



1) Möglicherweise ist hier statt awnoQEvovxcu . .. . oyloi mit D 2pc a 
b c fi'2 i k q avPBQyßTui . . . . o J/Aos zu lesen. Der Flur, würde dann durch 
Assimilation an den Mt-Text, die Wahl des Verbums avvnoQsvsGd'cu statt 
OL'peQyaadru daraus zu erklären sein, dass unmittelbar vorher das Simplex 
eoyercu gebraucht war. — Im Mt-Texte bildet das no/loi neben oyXoi einen 
der wenig zahlreichen Fälle, in denen der Evangelist zu seiner Quelle einen 
verstärkenden Zusatz gemacht zu haben scheint. 
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bei Mc keine Parallele. Vielleicht hängt sein Fehlen damit zu- 
sammen, dass infolge der vorangehenden Ausdrucksweise sig 
TL OQia rrjg lovdalag yial Ttsqav xov 'loQÖävov nicht deutlich ge- 
wesen wäre, worauf es sich bezog. 

Lc hat die vorliegende Notiz von dem Aufbruch Jesu in 
seiner Vorlage wohl gelesen, aber übergangen. Eine gewisse 
Parall. zu unserer Stelle bietet er jedoch 9, 51 f., wenngleich 
hier die Reise Jesu nicht durch Peräa, sondern durch Samaria 
zu gehen scheint. 



Die Interpellation über die Ehescheidung. 

iMt 19,3-12. Mc 10,2— 12. 

Nach der gewöhnlichen Lesart des Mc-Textes geht die an 
Jesus gerichtete Frage nach dem Rechte des Mannes auf Ent- 
lassung seiner Ehefrau von den hinzutretenden Pharisäern 
wie bei Mt aus. Es ist aber zu beachten, dass in D a b k syr^'° 
von ihnen nicht die Rede ist, vielmehr der Abschnitt einfach 
mit '/ML STtriQCüTtov avuöv, und man fragte ihn, beginnt. Die 
Worte vTQogsXd^ovveg (ol) 0aQiGaioL werden daher auf Grund 
der Mt-Parall: nqogriXd^ov avrt^ ol OaqiaatoL erst später zuge- 
setzt worden sein. (So auch Welihausen). Dann dürfte hier Mc 
die ältere Form des Textes wenigstens insofern bewahrt haben, als 
die au Jesus sich wendenden Subjekte nicht näher bestimmt 
sind. Das semitisierende ;.,Hinzutreten" mag schon in Uj ge- 
standen haben, von Ug resp. Mc aber gestrichen worden sein, 
vgl. Mc 2,15 und Mt 9,10 (sX^oweg), Mc 5,14 und Mt 8, 33 
{arteXd-ovzeg). 

Im Hinblick auf die versucherische Frage 16, 1, im Hin- 
blick vielleicht auch darauf, dass das Ehescheiduugsproblem 
besonders unter den Pharisäern lebhaft diskutiert wurde, hat 
dann Mt das Subjekt der Frage näher bestimmt. Die Frage 
selbst ist bei Mt mit der Bemerkung eingeleitet '/teiQutovxsg 
avTov Tial XsyovTeg. Bei Mc lesen wir die beiden ersten Worte 
erst hinter der Frage und statt des einfachen : sagen die genauere 
Bezeichnung: fragen, so auch 4, 10; 7, 5. (17); 8, 5. 29; 9, 28. 
38; 10, 17; 13, 3; 14, 60 f.; 15, 4, wo in den Mt-Parallelen ein ein- 
faches Ä€;^£iv oder ähnliches gebraucht ist (vgl, S. 119). An einzelnen 

2() 
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dieser Stellen lesen wir auch bei Lc die Bezeichnung: fragen, 
so 4, 10; 10,17; 13,3. Mithin wird hier schon IJg die unbe- 
stimmtere Ausdrucksweise von XJ^ genauer zu gestalten ver- 
sucht haben. Das Umgekehrte, dass Mt sTtegcoTciv braucht, 
während die Parallelen einfach sXeysv resp. sIttsv schreiben, 
kommt nur 22, 41 vor. 

Was den Inhalt der Frage anlangt, so ist zunächst zweifel- 
haft, ob wir bei Mt hinter el e^eotiv mit N ^ CD, Lateinern und 
Syrern noch avd^Qco/c(p zu lesen haben (so Tregelles) oder über- 
haupt keinen Dativ. Im ersteren Falle hätten wir eine Übers.- 
Var. zu dem avögl des Mc, im letzteren würden wir bei diesem 
Evangelisten, resp. schon bei U2 einen Zusatz zur Quelle kon- 
statieren können. Das ist mir das Wahrscheinlichere. avd-QcoTtq) 
wird Glosse sein, und zwar wird man dieses Wort im Hinblick 
auf das folgende LXX-Zitat, in welchem V. 5 avd-QCOTtog im 
Sinne von „Mann" gebraucht ist, statt des durch die Mc-ParalJ. 
nahegelegten avr^Q später hinzugefügt haben. 

Nach Mt wollen die Pharisäer wissen, ob die Entlassung 
der Frau "/tara Ttäaav ahlav stattfinden dürfe. Bei Mc fehlt 
diese Näherbestimmung. Sollten die Worte einen vergröbern- 
den Zusatz des ersten Evangelisten darstellen ? Ich glaube kaum. 
Man muss bedenken, dass es damals eine einflussreiche Richtung 
unter den Rabbinen gab, die Hilleliten, welche in der Tat mit 
der Ttaaa alrla als Ursache der Ehescheidung Ernst machen 
wollte. Ygl. u. a. Merx z. d. St., der z. B. auf Josephus 
Arch. 4, 8, 23 verweist, wo von der Entlassung der Frau xad^ 
ag örjTtoTovv ah lag die Rede ist. Andere vertraten allerdings 
einen strengeren Standpunkt, und so wird in den an Jesus ge- 
richteten Worten bei Mt wohl die Autforderung liegen, über 
eine schwebende Tagesfrage ein Urteil abzugeben. Die Formu- 
lierung der Interpellation bei Mc dürfte dagegen schon ein 
christliches Empfinden voraussetzen. Ein Jude wird schwer- 
lich gefragt haben, ob überhaupt Ehescheidung gestattet sei. 
Das war für ihn etwas Selbstverständliches. Wohl aber bildete 
diese Frage für das viel strengere christliche Empfinden ein 
schweres Problem. Dass man aus jedem beliebigen Grunde 
sein Weib entlassen dürfe, war jedenfalls für den Christen un- 
denkbar. So hat wohl auch der Verf. von Ug resp. Mc daran 
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Anstoss genommen, dass man an den Herrn eine derartige 
Frage überhaupt gerichtet habe. 

Jesus antwortet auch hier nicht direkt, sondern richtet 
eine Gegenfrage an die Interpellanten. Nach Mt verweist er sie 
zunächst auf die Tatsache, dass der Schöpfer von Anbeginn an die 
Menschen in der Diskrepanz der Geschlechter, also für die Ehe, 
geschaffen habe und aus diesem Grunde von dem Manne 
fordere, Vater und Mutter zu verlassen und mit dem Weibe 
eine fleischliche Einheit zu bilden. Was so von Gott zusammen- 
gefügt, darf ein Mensch nicht scheiden. Jesus ist also gar nicht 
imstande, eine direkte Erwiderung auf die an ihn gerichtete 
Frage zu geben, weil dieselbe auf einer falschen Voraussetzung, 
der Zulässigkeit der Ehescheidung an sich, beruht. Bei Mc 
freilich, wo diese Zulässigkeit selber Gegenstand der Frage ist, 
erhalten die Fragenden schliesslich in der Erklärung Jesu über 
die ünaufJöslichkeit der Ehe eine direkte, wenn auch ver- 
neinende Antwort. Doch schiebt sich im zweiten Evangelium 
vor diesen auf die Schöpfung rekurrierenden Passus noch ein 
anderer, der bei Mt erst auf denselben folgt. Jesus erhebt zu- 
nächst die Gegenfrage: was hat euch Mose geboten? Als er 
hierauf die Antwort erhält; er gestattet, einen Scheidebrief aus- 
zuschreiben und zu entlassen, weist Jesus auf die jüdische 
Herzenshärtigkeit als Grund für • jene Massnahme hin und 
führt dann erst aus, dass die Schöpfung des Menschen auf 
eine andere Auffassung von der Lösbarkeit der Ehe führe. 

Die Voranstellung dieses Passus hängt offenbar mit dem 
heidenchristlichen Interesse zusammen, die Autorität des mo- 
saischen Gesetzes ihres absoluten Charakters entkleidet und zu 
einer durch konkrete Verhältnisse bedingten degradiert zu sehen. 

Was nun das einzelne anlangt, so fehlt bei Mc (V. 6) 
die Einführung des ersten Genesis-Zitates mit den bei Mt sich 
findenden Worten: habt ihr nicht gelesen, dass...? Auch 
fehlt dem Satze ein besonderes Subjekt, denn die Worte o ■9-s6g, 
die A D u. a. am Schlüsse bringen, werden Glosse sein. Nun 
hat, wie schon bemerkt, Mc resp. der Verf. von Ug, den Ab- 
schnitt über Moses antezipiert. Dabei scheint ihm eine aber- 
ratio oculorum passiert zu sein., Jener Abschnitt schloss wohl 
in der ältesten Form der Darstellung wie bei Mt mit den 

2G* 
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Worten: von Anbeginn aber ist es nicht so gewesen. Das 
Stichwort: von Anbeginn findet sich nun aber auch in dem 
ersten Genesis-Zitat, wo Jesus aul Gott hinweist, der „von An- 
beginn an männlich und weiblich sie geschaffen hat". Bei der 
Umordnung der Abschnitte ist nun offenbar das Auge des 
betr. Autors von dem einen: „von Anbeginn" zu dem anderen 
abgeirrt und das dazwischen Stehende fortgefallen. So er- 
klärt es sich, dass wir bei Mc weder zu dem matthäischen 
Satze an apx^S ^^ ov yeyovev ovrwg (am Schlüsse des Yerses 8) 
noch auch zu den Worten ovy, avEyvioie^ otl b yvoiriGaq 
eine Parallele finden. — Das einzige Plus des Mc-Textes im 
Verhältnis zu dem des Mt stellt der Zusatz yiTlascog zu agxrig 
dar. Hingegen vermissen wir gleich bei dem folgenden 
zweiten Wort aus der Genesis den matthäischen Einführungs- 
passus yiat eLTtsv, so dass sich bei Mc V. 6 u. 7 die beiden Zitate 
Gen 1, 27 u. 2, 24 wie ein einziges in sich zusammenhängen- 
des lesen. Offenbar sind jene Worte als nebensächlich über- 
gangen worden, dürften aber in Wirklichkeit durchaus nicht 
so bedeutungslos sein. Denn wenn beide Evangelisten nachher 
schreiben: was also Gott zusammengefügt hat, .... so besteht 
diese Zusammenfügung eben darin, dass Gott sagt, der 
Mann solle Vater und Mutter verlassen und dem Weibe an- 
hangen. Diese Straffheit des Gedankenzusammenhanges fehlt 
bei Mc. 

Was das zweite Genesiszitat anlangt, so haben wir hier 
die Übers.-Varr. evexa Mt, £ve7.Ev Mc; bei letzterem lesen wir 
ferner hinter tÖv Ttatsga und t7]v f.trji;€Qa noch jedesmal ein 
avTov, während es bei Mt fehlt. Vgl. Mt 15,4; 19,19: r/^m 
TOv 7caT€Qa -/mI Tr^v f.irixEQa und in den Parallelen bei Mc 7, 10; 
1 0,19: TL(.ia Tov izaiiqa aov xal t^v (.iriTaQu ao v. Die matthäischen 
Worte yial y.oX^rid'rjasTaL Tfj yvvaivu avrov fehlen bei Mc. Sie 
werden wohl erst von dem ersten Evangelisten auf Grund des 
Alten Testaments zu seiner aramäischen Qaelle zugesetzt worden 
sein, weil der folgende Satz xat eaowai ol düo xrA. ihre Ein- 
fügung zu erfordern schien. Bei Mc sind sie in manchen 
Handschriften, A C D LX. FJ u. a., später nachgetragen, und 
zwar, wie es scheint, auf Grund der LXX (in der Form jtQog- 
v.ollrid-iqasTai^ entw. mit Dat. oder mit rcQog und dem Acc). 
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Wenn bei beiden Evangelisten das Zitat mit den Worten 
schliesst: yiai soovcaL ol di)o elg aagy-a (xiav, so fällt auf, dass 
die Worte ol ovo kein Äquivalent im Hebräischen haben, wohl 
aber in der LXX an der betr. Stelle, sowie in der synagogalen 
Tradition (cf. Merx zu Mt 19, 5) sich finden. So wird sich 
ihr Auftauchen in unserem Zusammenhange vielleicht am besten 
aus der mündlichen Überlieferung erklären. Die Ausdrucks- 
weise: sie werden zu einem Fleische werden, forderte ja ge- 
radezu zu einer Näherbestimniung des Subjektes als der „zwei'' 
heraus. Durch einen Satz mit ioote wird dann von beiden 
Evangelisten Mt V. 6 Mc V. 8b 9, noch einmal auf diesen Ge- 
danken hingewiesen und die Schlussfolgerung gezogen: was 
also Gott zusammengejocht hat, darf ein Mensch nicht scheiden. 
Übers.- Varr.: a7to%o}qiZ,eT(i) Mt (D), %a)Qi^eTCt} resp. (J^^') %o)Qi- 
^iad-o)^) Mc. 

Nun machen bei Mt die Widersacher Jesu einen Ein- 
wand. Was er soeben im Hinblick auf die Schöpfungsge- 
schichte behauptet hat, scheint der Gesetzgeber am Sinai tat- 
sächlich ausser acht gelassen zu haben. „Mit welchem Rechte hat 
nun Mose geboten, einen Scheidebrief zu geben und zu ent- 
lassen".^) Ein derartiges Gebot ist bekanntlich im Pentateuch 
nirgends erlassen, sondern wurde nur aus Deut. 24, 1 heraus- 
interpretiert, obwohl hier nur der Brauch der Ausstellung 
eines Scheidebriefes vorausgesetzt, ja hinterher an demselben 
eine indirekte Kritik geübt wird. Jesus beanstandet diese 
Verwertung der Deuteronomiumstelle an sich nicht, er gibt 
zu, dass Mose in der Tat die Entlassung der Frauen gestattet, 
aber, — um eurer Herzen shärtigkeit willen hat er es erlaubt, 
von Anfang an ist es nicht so gewesen. Und da nach einer 
Grundvoraussetzung jüdischen Denkens die ältere Tradition die 
wertvollere ist, so ist diese zu befolgen. 



1) Die Form wäre, falls sie ursprünglich ist, als mediale zu ver- 
stehn, und es wäre dann von einer Scheidung in selbstsüchtigem Interesse 
die Rede. 

2) Wir haben hier wieder Parataxe statt Hypotaxe, so dass wir 
eigentlich übersetzen müssten: einen Scheidebrief zu geben bei der Ent- 
lassung. 
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Im zweiten Evangelium finden wir, wie schon bemerkt, 
diesen ganzen die Deuteronomiumstelle betreffenden Passus 
antezipiert. Hier bringt Jesus selbst durch seine Gegenfrage 
das Gespräch auf die mosaische Observanz. „Was bat euch 
Moses geboten?" Er ordnet sich hier zunächst scheinbar der 
gesetzlichen Autorität unter, — um nachher aber, in ähnlicher 
Weise wie bei Mt, ihre "Vorschriften als durch bestimmte Ver- 
hältnisse bedingte abzutun. So wirkt die Ablehnung noch schärfer. 

Es folgt bei beiden Evangelisten noch eine energische Ver- 
urteilung derjenigen seitens Jesu, die nach Entlassung der 
ersten Frau sich wiederum verheiraten. Bei Mt ist diese Er- 
klärung mit den Worten leyco ös vfuv (oti) unmittelbar ans 
Vorhergehende angeschlossen, also offenbar vor den Pharisäern 
angesichts der ihn begleitenden Volksmassen abgegeben gedacht, 
bei Mc bildet sie einen Abschnitt für sich : Jesus ist inzwischen 
in ein Haus gegangen, und dort interpellieren ihn seine Jünger 
wiederum nach dem Sinne des soeben Gehörten, wie sie ihn 
zuletzt 9, 28 nach der Heilung des epileptischen Knaben noch 
speziell interpelliert hatten. Ausserdem lesen wir hier neben 
der Erklärung Jesu über die Wiederverheiratung des Mannes 
eine solche über die Wiederverheiratung der Frau, die ihren 
Mann entlassen hat. Vielleicht sind dem zweiten Evangelisten 
diese Aussprüche des Herrn von ganz besonderem Interesse im 
Hinblick auf die christlichen Gemeindeverhältnisse gewesen, und 
er hat sich deshalb die Situation, in der sie gegeben wurden, 
am besten so vorstellen zu können geglaubt, dass es sich dabei 
um eine der zahlreichen Spezial Unterweisungen handelt, die 
Jesus dem engeren Kreise seiner Jünger zu teil werden liess. 
Seiner sonstigen mehrfachen Gepflogenheit entspricht es, dass 
er sich diese Unterweisung als in einem Hause (etg ttiv ohuar, 
wie er in hellenistischem Griechisch schreibt) vor sich gehend 
denkt, vgl. 7,17; 9,28. 33. 

Den, der seine Frau entlässt und eine andere heiratet, 
betrachtet Jesus einfach als einen Ehebrecher, iiOL%a.TaL, wozu 
Mc mit Beziehung auf die entlassene Frau noch hinzusetzt: 
ht avTTjV. Doch statuiert der Herr im ersten Evangelium eine 
Ausnahme, sofern wir hinter og av a7to'ki)ori xriv yvvaiyta alxov 
noch die Worte |tti] sm noQveia finden. Dieselben erinnern ja 
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an die entsprechende V"erklausulierung TtageKTog Xoyov TtoQvsias 
in der Stelle der Bergpredigt 5, 32, wo der Herr gleichfalls auf 
die Ehescheidung zu sprechen kommt. 

Man nimmt nun heutzutage meistens an, dass hier Mc, 
nicht Mt, die eigentliche Anschauung Jesu uns überliefert habe, 
wie ja auch die Parall. Lc 16, 18 keinen Ehescheidungsgrund 
kenne. Jesus habe ein grosses, strenges Prinzip aufgestellt und 
nicht kasuistisch an irgend welche Ausnahmen gedacht. Erst 
als solche in der Praxis der christlichen Gemeinden notwendig 
zu werden schienen, habe man sich die Worte des Herrn in 
entsprechendem Sinne interpretieren zu müssen geglaubt. So 
sei auch die vorliegende Verklausulierung zu verstehn. 

Die Sache kann aber auch umgekehrt vor sich gegangen 
sein, und das ist mir immerhin das Wahrscheinlichere. Darf 
man wirklich sagen, dass hier bei Mt eine kasuistische Aus- 
nahme von einem strengen allgemein gültigen Prinzip gemacht 
und dadurch das Prinzip durchbrochen sei, wir mithin in dieser 
Form kein echtes Wort Jesu vor uns haben, sofern Jesus nicht 
in einem Atemzuge fast etwas fordern und teilweise wieder 
zurücknehmen konnte? Wenn die TJnauflöslichkeit der Ehe, 
wie es vorher geschieht, auf das fxiav actQVM slvai der Ehe- 
gatten gegründet wird, so kann man die Ebe nur so lange als 
wirklich bestehend ansehen, als nicht durch ausserehelichen Ge- 
schlechtsverkehr des einen der beiden Ehegenossen die fleisch- 
liche Einheit tatsächlich aufgehoben ist. Wenn also im Ealle 
der Unzucht der Frau der Gatte dieselbe entlässt und eine 
andere heiratet, so zieht er nur die Konsequenzen aus einem 
bereits vorhandenen Tatbestande, Nicht er ist dann der Ehe- 
brecher, nicht er löst die fleischliche Einheit mit seiner ersten 
Erau auf, sondern sie ist bereits aufgelöst. Ich halte es mithin 
für sehr wohl denkbar, dass die Worte MtY. 9 fxi] STtl tcoqvbl(^ 
dem Sinne Jesu durchaus entsprechen und wörtliche Wieder- 
gabe der betr. Ausdrucksweise in JJ^ darstellen. Ebenso ver- 
ständlich ist es, dass man sie später nicht mehr ganz verstand 
und in falscher Konsequenzmacherei beseitigte, weil sie nur 
im Sinne einer Jesu unwürdigen Laxheit deutbar erschienen. 
Man konnte sich in sie nicht mehr finden, wie man sich nicht 
darin finden konnte, dass Jesu allen Ernstes die Frage vorge- 
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legt worden sein sollte, ob man aus jedwedem Grunde sein 
Weib entlassen dürfe. (S. oben S. 402 f.). 

Nach Mo darf nun ebenso wenig, wie der Mann die Frau, 
die Frau den Mann entlassen und sich wieder verheiraten, falls 
sie nicht als Ehebrecherin betrachtet werden will. Dieser Yers 
hat offenbar in der ältesten judenchristlichen Form des evange- 
lischen Berichtes noch keine Stelle gehabt, wie er denn auch 
in dem Ui im grossen und ganzen getreu reproduzierenden 
Mt fehlt. Er setzt römisch-griechische Verhältnisse voraus, in 
denen die Frau eine grössere Selbständigkeit als innerhalb des 
Judentums besass und ihrerseits dazu berechtigt war, eine Ehe 
aufzulösen. Erwägt doch auch Paulus der Gemeinde in Korinth 
gegenüber die Möglichkeit, dass eine Frau sich von ihrem 
Manne trenne, 1. Cor. 7, 12 ff. So wird hier wohl für gewisse 
Vorkommnisse in heidenchristlichen Gemeinden die nötige Kon- 
sequenz aus den Worten Jesu über die Entlassung der Ehe- 
frau durch den Mann gezogen. Nach der Minuskel 1 und dem 
gyjsin hat dieser V. sogar vor dem vorangehenden gestanden. 
Ich halte es gar nicht für ausgeschlossen, dass das in der Tat 
die ursprüngliche Reihenfolge gewesen und erst später die um- 
gekehrte, dem männlichen Würdegefühl der Abschreiber besser 
entsprechende gewählt worden ist. Auch sonst hat man an 
unserem Verse 12 herumkorrigiert, z. B. in der Weise, dass 
man an dem Ausdruck, dass die Frau ihren Mann „entlässt", 
Anstoss nahm und dafür schrieb: sav s^ekd-rj and rov avögoc; 
(so D u. syr^i^). 



Jesus und die Kinder. 

Mt 19,13-15. Mc 10, 13 -17a. Lc 18, 15—17. 
Man bringt Kinder zu Jesus. Mc und Lc schreiben, 
wohl in genauerem Anschluss ans Aramäische, ngogigjeQov, 
während Mt sich passivisch ausdrückt und im übrigen nicht 
das Imperf., sondern den Aor. wählt: 7tQogriv£%d-iriaar. Die 
Kinder werden von Mt und Mc mit naidla, von Lc mit tcc 
ßQEcpKi bezeichnet. Letzterer setzt noch ein yiaL (auch) davor. 
Als Zweck des Tvoogcpsgetv wird bei Mo und Lc angegeben: er 
möchte sie anrühren (Übers.- Varr.: axprixai Mc, amTizai Lc). 
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Offenbar ist diese Berührang wie die der Kranken durcii Jesus 
als Heil und Segen vermittelnde gedacht. Nach Mt soll er die 
Hände auf sie legen und beten. Diese Formulierung ist aber 
schwerlich diejenige von üj gewesen, sondern wohl als exege- 
sierende, zugleich den Schluss des Abschnittes (vgl. Mc Y. 16b 
Mt V. 15a) berücksichtigende Yerdeutlichung aufzufassen. Die 
Jünger aber bedrohten sie, nämlich die itQoqcpEqovTeg, wie 
wenigstens Mc noch speziell zum Ausdruck bringt. Bei Mt 
hat avxdig streng genommen keine logische Beziehung, da 
dieser Evangelist vorher nicht wie Lc und Mc TrgogscpeQov^ 
sondern ngogiqvsxd^yiGav geschrieben hat. Lc setzt vor oi f.ia&ri- 
Tai veranschaulichend noch Idovreg. Im übrigen baben wir 
auch hier ubers.-Varr.: sneti(.iriaav Mt, snBTi{.ia)v Mc Lc. 

In der ältesten Quelle werden die nun folgenden Worte 
Jesu wie bei Mt mit einem einfachen: Jesus aber sprach zu 
ihnen, ^) eingeführt gewesen sein. Lc fügt noch hinzu, dass er 
die Kinder heranrief, bei Mc lesen wir einmal das über- 
leitende idcov und sodann noch iiyavä.yLxr\aev yiai vor ehcev, 
wieder ein Beispiel dafür, dass der Evangelist der jeweiligen 
Gefühls- und Gemütsverfassung Jesu seine besondere Aufmerk- 
samkeit zuwendet, syr? ™s syr^^^ arm 1 2?° und Minuskeln der 
Eerrar- Gruppe lessen unmittelbar vor elTvev noch 87tiTif.trjüag, — 
möglicherweise hat das Wort schon im ursprünglichen Texte 
gestanden und ist später gestrichen worden, weil kurz vorher 
von den Jüngern ein £7tiTif.tav ausgesagt worden war. 

„Lasset die Kinder und hindert sie nicht zu mir zu 
kommen." So Mt und wohl schon ü^. Ähnlich die Seiten- 
referenten^ nur, dass hier, wohl auf Grund von Ug, das eqxEGd^ai 
rcQÖg f.is (Übers.- Yar. zu dem matthäischen sld-etv nqog e^«) zu 
dem ersten Imperat., a(psTe, antezipiert erscheint. Statt xa 
naiöla, wie gewöhnlich in allen drei Evangelien gelesen wird, 
hat Mc vielleicht xa rcaiödgia geschrieben, so D"^. Der folgende 
Imperat. ncoXve'ce ist bei ihm asyndetisch angeknüpft, während 
wir bei Mt und Lc ein ymI dazwischen lesen. Übrigens fragt 



1) avro'ig fehlt übrigens bei Mt in B J u. a. Doch wird man es ge- 
strichen haben, weil man es hinter dem kurz vorhergehenden, nicht auf 
die Jünger bezüglichen avroli als inkorrekt empfand. 
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sich, ob der erste Evangelist nicht die aoristische Form xwAtJffijTfi 
gewählt hat, wie D und einige Minuskeln schreiben, welche 
Lesart bei D auch in den Lc-Text eingedrungen ist. 

Tcov yccQ ToiovTcov sgtIv 7j ßaoiXeia rcov oigavcüv, fährt 
Mt fort, auf Grund von üi. üg hat für „Himmelreich" den 
den Heidenchristen geläufigeren Begriff „Gottesreich" gewählt, und 
entsprechend übersetzen Mc und Lc. Welche Eigenschaften der 
Einder hier als vorbildlich für den Eintritt ins Himmelreich 
gedacht sind, ist nicht gesagt, doch aus anderen Stellen wie 
18,4 u. 6 geht hervor, dass an Vertrauen und Demut zu 
denken ist. Ug hat noch, um die Aufmerksamkeit des Lesers 
resp. Hörers für diesen Ausspruch zu fesseln, den paraphra- 
siereuden Zusatz gemacht: wahrlich, ich sage euch, wer das 
Gottesreich nicht wie ein Kind aufnimmt, wird in dasselbe 
nicht hineinkommen: ov fxi] slqeXd-rj slg avTTjv^ wofür bei Mc 
vielleicht mit J)^^ ov (xri elg avtrjv eigsXevaeTai als Übers.-Yar. 
zu lesen ist. 

Jesus legt seine Hände auf die Kinder und zieht dann 
von dannen. So Mt Y. 15. Bei Mc ist auch hier wiederum 
die Schilderung eine breitere. Jesus legt nicht nur die Hände 
auf die Kleinen, sondern umarmt und segnet sie zugleich. 
Auch hier weist der Verf. in dem svayi/iahaüfxsvog ama auf 
eine Gefühlsäusserung Jesu hin. Übers.-Varr.: STZLd-elg rag 
XSiQag avTÖig Mt, Tid-elg zag XBlqag S7t avra Mc. Das Fort- 
gehn drückt Mt in Form eines Hauptsatzes srtoQE^d^ri sKel&sv, 
Mc durch einen dem folgenden Hauptverbum untergeordneten 
Gen. abs. [yiat] E%TtoQBvo(.isvov avxov mit dem Zusätze elg ödov 
aus. Zusätze mit ööog finden sich ja mehrfach bei Mc, vgl. 
8,27; 9, 33 f.; 10,32. 52. 

Bei Lc fehlt nicht nur die Notiz, dass Jesus weiter zog, — 
das Kommen und Gehen der handelnden Personen der evange- 
lischen Geschichte interessiert ihn ja an sich verhältnismässig 
wenig — sondern auch, dass er den Kindern die Hände auf- 
legte. Vielleicht hat er diesen Gedanken schon in dem Zusatz 
TtgogsKaksGccTo avTcc V. 16 genügend angedeutet gefunden. 
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Der reiche Jüngling. 

Mt 19, 16-22. Mc 10,17b. c— 22. Lc 18, 18-23. 

Kai löoi/ slg TTQogeXi^iov avxt^ Einev beginnt Mt, wohl in 
Übereinstimmung mit seiner aramäischen Quelle. Das löov hat, 
wie oft, bei den Seitenreferenten keine Parall., dem elg ent- 
spricht bei Lc als Übers.- Var. das synonyme Ttg, während Mc 
gleichfalls «Ig schreibt. An anderen Stellen braucht auch Lc 
elg im Sinne von ir/g, z. B. 5,3,- 15,15. Dem matthäischen 
TtQogeXd-cov entspricht im dritten Evangelium nichts, — vgl. die 
Bemerkung zum vorangehenden Verse über das Fehlen einer 
Parall. zu ETtoQEvd-ri sy.eid^ev Mt V. 15. Bei Mc lesen wir statt 
TTQogeXd^tov das lebhaftere 7iQogdQa(.ii0Vj sowie den Zusatz yovv- 
Ttezriaag, beides Handlungen, die von dem starken Gefühl Zeug- 
nis ablegen, das den betreffenden zu Jesus zieht, und das der 
Evangelist, in Einklang mit seiner sonstigen Gewohnheit, besonders 
hervorhebt. Dem blossen elnev des Mt entspricht auch hier, 
wie öfters bei den Seitenreferenten (vgl. S. 401), die nähere 
Charakterisierung der folgenden Worte des Mannes als Frage: 
STtTiQcÖTa, resp., D, TjQcoxa Mc, srvriQcoTTiaav liywv Lc. Zusatz 
des letzteren ist es, wenn er den fragenden Tig, wohl auf Grund 
einer mündlichen Tradition, noch genauer als aQ%o}v bezeichnet. 

Nach Mt redet nun der Wissbegierige Jesum einfach mit 
ÖLÖaoxaXe an, nach den Parallelen mit ÖLÖaGyia'Ke ayad^e. Nach 
Mt fragt er nach dem Guten, das er tun soll, um das ewige 
Leben zu erhalten, nach den Seitenreferenten einfach: was soll 
ich tun, um das ewige Leben zu ererben. Übers.-Varr.: xi 
Ttotrioü), %va mit Coniunct. Aor. Mt Mc, ri noi'iiGa.g mit Indic, 
Fut. Lc. Wenn Mt das Verbum lyßiv^ die beiden Seiten- 
referenten 'aX^i^ovo^iüv bei Cwi^v aXcoviov brauchen, so wird sich 
hierin die Diktion von TJi und Og widerspiegeln, sofern erst 
letzteres den bestimmteren Ausdruck: ererben gebraucht haben 
dürfte. Nach allen drei Berichterstattern weist der Herr den 
Fragenden auf den einen, der gut ist, hin, und zwar ist diese 
Antwort jedesmal durch eine vorangehende rhetorische Frage mo- 
tiviert; bei Mt lautet sie, den soeben mitgeteilten Worten des 
Mannes entsprechend: was fragst du mich nach dem Guten? 
bei Mc und Lc: was nennst du mich gut? 

Die hier vorliegende Differenz in der Einleitung des Ge- 
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sprächea wird gewöbnlicb dahin beurteilt, dass der erste Evan- 
gelist den älteren bei Mc und Lc vorliegenden Beriebt ge- 
ändert babe. Es klingt ja aucb sehr plausibel, wenn man sagt, 
er bätte es nicht mehr recht glauben können, dass Jesus das 
Prädikat des Guten von sich abgelehnt habe. So hätte er den 
Jüngling nur die Anrede : Meister, statt guter Meister, gebrauchen 
lassen und das Prädikat „gut" auf dasjenige bezogen, was 
jener behufs Erlangung des ewigen Lebens tun sollte. So 
laute denn die Gegenfrage Jesu nicht dahin, warum er ihn gut 
nenne, sondern warum er sich bei ihm nach dem Guten er- 
kundige. 

In den Kahmen unserer Gesamtanschauung über die 
Quellenverhältnisse der synoptischen Evangelien würde auch 
diese Auffassung hineinpassen. Denn wenn der erste Evangelist 
auch im grossen und ganzen als ein getreuer Übersetzer der 
ältesten Eorm des synoptischen Geschichtsberichtes betrachtet 
werden darf, so schliesst das ja nicht aus, dass er seine Vor- 
lage gelegentlich in freierer Weise behandelt, wie wir zuletzt 
zu Mc V. 13 u. Parall. sahen, so dass es vorkommen kann, 
dass Mc und Lc, wenn auch erst auf dem Umwege über Hg, 
den ältesten Darstellungsmodus besser bewahrt haben. 

Jene Auffassung wird nun aber, glaube ich, dem matthäi- 
schen V. 17b nicht gerecht. Jesus lehnt es ab, als sittliche 
Autorität zu gelten mit der Begründung, dass nur einer der 
Gute ist, bei dem daher der Fragende auch allein sich Eat über 
das Gute holen könne, wie hinterher an einigen Geboten des 
Dekalogs exemplifiziert wird. Nur wer selber gut ist, kennt das 
Gute. Die kurze, scharfe Erklärung Jesu : einer ist der Gute, 
ist doch auch bei Mt nicht anders zu v^erstehn als in der Weise 
dass Jesus sich selbst nicht als gut betrachtet wissen will. Er 
will daher auch nicht einmal Auskunft über das 
Gute erteilen, — ein Gedanke, der bei Mc und Lc fehlt, 
und der sicherlich noch auffälliger ist, als der, dass er nicht 
selber gut genannt sein will. Diese Gedankenverbindung finden 
wir nun bei einem Evangelisten, dem es befremdlich gewesen 
sein soll, dass Jesus die Bezeichnung: guter Meister, von sich 
nicht habe gelten lassen wollen! Schwer denkbar! Hätte Mt 
an der Frage des Hinzutretenden absichtlich geändert, so hätte 
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er die Antwort Jesu viel energischer umgestaltet. In "Wirk- 
lichkeit werden die Dinge so liegen. Mt gibt üj, getreu wieder. 
Der Übergang von der Frage: warum fragst du mich nach dem 
Guten zu der Erklärung Jesu: einer ist der Gute, schien 
schwierig. Warum lehnte es Jesus ab, als sittliche Autorität 
zu gelten, wenn er auch wirklich nur Gott als Guten schlecht- 
hin bezeichnet wissen wollte? Schloss das letztere denn das 
erstere aus? Ferner: seine Erklärung, einer ist der Gute, schien 
nicht darauf zu führen, dass der Jüngling ihn nach dem Guten 
gefragt, sondern darauf, dass er ihn den Guten genannt hatte. 
So transponierte Ug den Ausdruck: gut in einer, wie man 
sagen muss, recht geschickten Weise, indem es ihn aus der 
eigentlichen Frage des Jünglings in die Anrede hjnübernahm. 
„Guter Meister". Diese Art der Apostrophe ist freilich eine recht 
ungewöhnliche, wenn es auch Dal man (Die Worte Jesu I 
S. 277), gelungen ist, eine Parallele zu derselben aus der rabbi- 
nischen Literatur ausfindig zu machen. Die spätere Form des 
marcinisch-lukanischen Berichtes zeigt sich auch darin, dass 
offenbar auf Grund von Ug auf Gott als den einen Guten in 
breiterer Weise als bei Mt hingewiesen wird, nicht elg egtlv (6) 
dyad-og, sondern ovdeig ayad-og sl (.irj etg (ö) d-sog, wozu für 
Mc möglicherweise noch, auf Grund von D und b, fxovog vor 
«Ig kommt. Wenigstens wäre für ihn eine derartige Häufung 
der Ausdrücke recht charakteristisch. 

Im folgenden finden wir die grössere Breite der Dar- 
stellung bei Mt, er wird wohl seine Quelle erweitert haben. 
Bei den Seitenreferenten haben wir nur die kurze, knappe Er- 
klärung Jesu: die Gebote kennst du, und mehrere derselben 
werden dann aufgeführt, Mt: „Willst du aber ins Leben ein- 
gebn, so befolge die Gebote". „Welche?" spricht er. Jesus 
aber sagte: — und nun erst folgen einzelne Beispiele der 
svToXai. Bei dieser Aufzählung begegnen uns in allen 
drei Evangelien zunächst mehrere Verbote, von Mt durch ov 
mit dem ludic. Fut. wiedergegeben, das erste Mal mit dem 
Artikel, der nur in DMy^'^^' fehlt. Mc braucht f.n) mit dem 
Coniunct. Aor., nach D teilweise auch Ind. Fut., Lc nach ge- 
wöhnlicher Lesart auch (.lii mit Coniunct. Aor., nach D ov mit 
ludic. Fut. Die Verbote beziehen sich auf Mord, Ehebruch, 
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Diebstahl und falsches Zeugnis, und zwar lesen -wir bei Mt 
das sog. fünfte Gebot vor dem sechsten, wie das der Anord- 
nung im hebräischen Texte des Dekalogs entspricht, bei den 
Seitenreferenten und jedenfalls schon in üg wird aber wohl die 
umgekehrte Keihenfolge als die ursprüngliche gelten müssen, 
entsprechend späterer Tradition, die schon in der LXX auftritt. 
Übrigens fehlen in den Handschriften bald hier bald dort 
einzelne dieser Yerbote, so z. B. bei Mt das sechste in N*, das 
siebente in n* und syr^'*^, doch wird es sich in diesen Fällen 
wohl nur um Auslassungen wegen des Homoioteleutons handeln. 
Bei Mc fügen D^^ et F hinter der Warnung vor Ehebruch — 
in r allerdings erst hinter der Warnung vor Diebstahl — noch 
diejenige vor der Hurerei (f.i'^ 7toQvsi)Gi]g) bei. Sehr möglich, 
dass dies Verbot hier ursprünglich ist und später weggelassen 
wurde, weil man es als einen Fremdkörper inmitten der deka- 
logischen Bestimmungen empfand. Sicher dürfte aber Mc 
hinter dem achten Grebote noch die Warnung vor Betrug ((xij 
ceTtoGTeQTJarjg) hinzugefügt haben, obwohl sie in B* J syr^^^ 
u. a. fehlt. Dieselbe erinnert an Deat. 24,14 Exod. 21,10 
Lev. 19, 13, wenngleich sie an diesen Stellen nur mit Bezug 
auf konkrete Verhältnisse ausgesprochen ist, vgl. z. B. Deut. 
24, 14 LXX : ovyi ccuoaTEQi^Geig (.uad^ov Ttevrixog. Vielleicht im 
Hinblick auf seine heidenchristlichen Leser und gewisse sittlich 
bedenkliche Zustände unter ihnen wird Mc diese Mahnung, 
eventuell auch die vor der Unzucht noch zugefügt haben. Vgl. 
die Erweiterung des Sündenkatalogs Mc 7, 22, wo u. a. auch 
auf TtXsovs^laL hingewiesen worden ist. 

Es folgt dann bei allen drei Berichterstattern das vierte 
Gebot. Übers. -Varr.: top Ttatega yial ttjV (.iTixkqa ohne gov 
bei Mt, während Mc und Lc beide Male gov hinzusetzen.- Vgl. 
das analoge Verhältnis von Mc 7, 10 und 10, 7 zu den dazu 
gehörigen Mt-Parallelen ; im dritten Evangelium fehlen dort die 
entsprechenden Verse. 

Mt bringt nun seinerseits noch eine, nicht zum Dekalog 
gehörige, Erweiterung: und du sollst deinen Nächsten lieben 
als dich selbst. Der Zurechtgewiesene bekennt, das alles, was 
ihm Jesus genannt, beobachtet zu haben. Bei Mc redet er ihn 
noch direkt mit öiöäGAale an und zeigt damit, dass er doch 
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schon etwas gelernt hat. Denn die Bezeichnung Meister hat 
sich ja Jesus nicht verbeten, nur das Adj. gut dabei. 
Übers.-Yarr.: ecp'vla^a Mt Lc, sq)vXa^a(iiriv, ich habe es für 
meine Person beobachtet, Mc. Im zweiten und dritten Evan- 
gelium lesen wir dabei noch ex yeoVijrog, resp. £>t vb6ti(\t;6c, 
(.lov, wie Mc schreibt. Bei Mt tehlen diese "Worte, doch hängt 
mit ihnen vielleicht die Näherbezeichnung des Antwortenden 
als veavlayiog zusammen, die sich nur bei Mt findet. Sie 
würde dann von dem Evangelisten aus der Antwort des betr. 
antezipiert worden sein, — in ähnlicher "Weise, wie sogleich aus der 
folgenden Bemerkung Jesu: noch einesfehlt dir (cf. Mc Lc) 
bei Mt die Frage des jungen Mannes: was fehlt mir noch? 
antezipiert erscheint. Immerhin muss man bedenken, dass aus 
dem Bekenntnis, das alles habe ich von Jugend auf befolgt, ja 
nicht ohne weiteres folgt, dass der betr. noch ein veavloyiog ist. 
Möglich daher auch, wenn auch nicht gerade wahrscheinlich, 
dass das Zusammentreffen der Worte veavlazog bei Mt, vsorrig 
bei Mc und Lc in unserem Zusammenhange ein zufälliges ist. — 
Beachte übrigens in den erwähnten Worten Jesu, resp. des 
Jünglings die Übers.-Yarr. für „Mangel haben", bei Mt das 
persönlich gebrauchte vOTegsiv, bei Mc das unpersönliche varegei 
rcva, resp. (AD u. a.) tivi, bei Lc Isltieiv tivl. Bei Mt und Lc 
steht noch etl dabei, während es bei Mc, wohl als überflüssig, fort- 
gelassen worden ist. Die die Erwiderung Jesu einleitenden 
Worte sind bei Lc noch durch ein av,ovoag mit dem Vorher- 
gehenden verbunden, während wir bei Mc dea Zusatz sfxßXeipag 
avTtp riyaTtriGEv avTov lesen. Auch hier, wie so oft, eine 
charakteristische Gefühlsregung Jesu, auf die nur der zweite 
Evangelist hinweist. Merkwürdig, wenn Mt und Lc derartige 
Züge in ihrer Quelle gelesen und fast sämtlich gestrichen 
haben sollten. 

So leichten Kaufes, wie er vielleicht gedacht, kommt nun 
der Jüngling mit der Versicherung seiner sittlichen Korrektheit 
nicht davon. Er soll eine schwere, spezielle Probe bestehn. 
„Gehe hin, verkaufe, was du hast, und gib es den Armen, 
und du wirst einen Schatz im Himmel haben und komm, folge 
mir nach". Übers.-Varr.: aov xa vnaQXOVTa Mt, oaa exeig Mc 
und Lc, wovor letzterer verstärkend noch navta setzt, dbg Mt 
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Mc, öiddog Lc. Zwischen mtoxoig und TÖlg mcüxotg schwankt 
die Überlieferung in den einzelnen Texteszeugen bei allen drei 
Synoptikern sehr, so dass sich kaum wird ausmachen lassen, 
was hier bei den einzelnen als ursprüngliche Lesart zu be- 
trachten ist. Das hellenistische Griechisch hat ja auch schwer- 
lich immer einen scharfen Unterschied zwischen Gebrauch und 
Nichtgebrauch des Artikels gemacht. Bei Lc vermissen wir 
eine Parall. zu dem vTtaye der Seitenreferenten, Mt anderseits 
hat vor dieser Aufforderung noch einen an die Mahnung zur Voll- 
kommenheit 5, 48 erinnernden Zusatz, el d-sXug TsXsiog slvai. 
Im folgenden wird der Eindruck kurz geschildert, den die 
Weisung Jesu auf den Gesetzeseifrigen macht. Wiederum nur 
Mt bezeichnet denselben wie V. 2ö als veavloi/iog. „Als der 
Jüngling es aber hörte, ging er betrübt hinweg; denn er hatte 
viele Güter." Ähnlich Lc und Mc. Dem ay.oi)oag der Seiten- 
referenten entspricht bei Mc eine andere Wendung: Gi;vyvaoag 
S7TI T(^ Xoyct). Der zweite Evangelist hat hier offenbar an seiner 
Quelle geändert, um den Eindruck, den die Mahnung Jesu auf 
das Gemüt des betr. macht, noch schärfer zu markieren. Dass 
er hinweggeht (Mt Mc), hat Lc nicht noch besonders be- 
richtet, wie er ja überhaupt vielfach das Kommen und Gehn 
der in der evangelischen Geschichte eine Rolle spielenden 
Personen nicht hervorhebt. Vielleicht stellt er sich auch den 
Weggang des Mannes erst später erfolgend vor, da Jesus im 
folgenden (V. 24) noch „im Blick auf ihn" redet. Dem Xv- 
TtELod^ai bei Mt und Mc entspricht im dritten Evangelium als 
Übers.- Var. TteQtXvuov yivea&ai, dem extov varif-iaxa, resp. 
XQri(.iai;a^) TtokXa das gewähltere nXovcaog Gcpödga. 



Gespräch mit den Jüngern über Reichtum und Entsagung. 

Mt 19,23-30. Mc 10,23-31. Lc 18,24-30. 
Wenn Lc hier fortfährt idcov ds avxov 6 'IriGovg siTtev, so 
entspricht den gesperrt gedruckten Worten bei Mt gar nichts, bei 
Mc das bei diesem Evangelisten ja mehrfach gebrauchte jtsqi- 
ßleipaf-ievog. U^ dürfte hier den Text von U^ in der von Lc 
wiedergegebenen Weise erweitert haben, freilich nicht ganz ge- 

1) So liest- u. a. B bei Mt, D bei Mc. 
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schickt. Denn es fällt auf, dass Jesus hier im Blick auf den 
Reichen spricht, nachdem dieser bereits fortgegang;en. Vielleicht 
hat Lc daher, wie schon bemerkt, diesen letzteren Zug im Verse 
vorher übergangen. In anderer Weise hat sich dann Mc zu 
helfen gesucht, indem er die Worte vom Blick auf den einen 
in ein Umherblicken Jesu umänderte, wie bei ihm auch 9, 8 
das TtBQißXmsdd^ai einem ertalqBLv vovg ocpd-aXf.iovg bei Mt 
17,8 entspricht. Jesus sieht sich im Kreise umher, offenbar, 
um sich zu vergewissern, welchen Eindruck sein Gespräcb mit 
dem Reichen auf die umstehenden Jünger gemacht habe. Bei 
Lc fehlt übrigens die Bezeichnung der nunmehr Angeredeten 
als jua^ijrat. 

„Wahrlich, ich sage euch, ein Reicher wird schwer in 
das Himmelreich eingehn," fährt Mt fort. Die einleitenden 
feierlichen Worte a^iiiv ksyto l/xlv fehlen bei den Seitenreferenten 
und werden daher wohl erst auf Rechnung des ersten Evange- 
listen kommen. Im übrigen dürfte hier Uj' getreu wiedergegeben 
sein, üg hat dann den Ausdruck dadurch lebendiger zu gestalten 
gesucht, dass es den trockenen Aussagesatz in einen Ausruf (vgl. 
das Ttcug vor dvoT-oXcog in Mc und Lc) verwandelte und statt 
von einem Reichen von den Reichen schlechthin sprach. Mit 
der Bestimmung der Schrift für Heidenchristen hing es zu- 
sammen, dass ferner der Ausdruck Himmelreich in Grottesreich 
umgesetzt wurde. Beachte noch die Übers.- Varr. 7tXoi)OLos für 
„reich" bei Mt, xc xQ-rifiava e^ojv bei Mc und Lc, das Fut. von 
sigsQxead-aL bei Mt und Mc, das Praes. von slgTrogevead-aL bei Lc. 

Ualiv ÖS Xeyo} v(xiv^ EvaoTtcoTSQOV eotlv, Y.äixiqXov öia 
TQvm^l-iarog qacpLdog elgeXd'Stv rj stXovoiOv elg xriv ßaGLXstav tcov 
ovqavcov^ spricht Jesus weiter bei Mt V. 24, ähnlich in Mc 
V. 25. und Lc V. 25. Statt ttiv ßaa. t. ovq. ist bei Mt auf- 
fallend gut zriv ßaoiXelav xov d-eov bezeugt, wie bei den 
wSeitenreferenten. Aber der Umstand, dass der Ausdruck Gottes- 
reich sonst im ersten Evangelium nur recht selten vorkommt, 
und zwar immer nur an Stellen, die bei Mc keine Parall. haben, 
also nicht aus Ui stammen werden, spricht sehr für die ür- 
sprünglichkeit der Lesart „Himmelreich", wie sie von Z 1 33 
124 157 48'^^it vgsyr°'^syr^'° u. a. Verss. dargeboten wird. Mt 
wird den Ausdruck auch hier aus ü^ entlehnt haben. Ug bat 

27 
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für seine Heidencliristen Gottesreich eingesetzt, und ent- 
sprechend lautet die Wiedergabe bei Mc und Lo. 

EvyiOTttüTSQÖv sGTLv mit folgendem Acc. c. Inf. wird ge- 
wöhnlich auch bei den Seitenreferenten gelesen, doch bei Mc 
verdient die D-Lesart den Vorzug, die dann als Übers.-Var. 
zu beurteilen ist: xayßLov im Hauptsatze (zajttrjAog dielevüSTai). 
Was das hier erwähnte Nadelöhr angeht, so lautet die Bezeich- 
nung für die Nadel bei Mt und Mc ^«qp/g, bei Lc ßeXövri, 
welches den gewählteren Ausdruck repräsentiert/) die Öffnung 
derselben wird bei Mt TQi)7trifA.a, bei Mc TQVfiahd, resp. xQvfiaUg^ 
wie der seltenere Ausdruck bei D lautet, bei Lc vQ^fta ge- 
nannt, — alles Übers.- Yarr. 

Eigentümlich ist es, dass Mt vom sigsXd-slv dia TQVTtruxa- 
Tog qag)idoe redet, statt von blossem sld^eXv^ resp. öiekd^eiv. Da 
aber das Verbum bei den folgenden Worten rj rtlovoiov elg xriv 
ßaaiKelav icov ovgavwv ergänzt werden soll, hat der Evangelist 
in einer Art von Antezipation ein Kompositum gewählt, das 
streng genommen nur zum folgenden passt. Bei Lc finden 
wir nach der gewöhnlichen Lesart slgeXd-etv sowohl bei xccfxriXov 
als auch bei 7tXoi)GLov als Yerbum gesetzt, was sehr auffällig 
ist, weshalb mir doch für das erste Mal öield-siv (A D u. a.) den 
Vorzug zu verdienen scheint. Bei Mc hingegen wird man 
wohl mit cod. D an der zweiten Stelle gar kein Verbum und 
an der ersten dislBvosTac zu lesen haben. 

Nun ist aber noch dem Mc- und Lc-Texte das eine ge- 
meinsam, dass die matthäische Einleitung der Worte: TtaXiv 
ÖS leycü vfilv fehlt. Und doch werden wir in diesem Satze 
keine Erweiterung, die erst auf Kechnung des ersten Evange- 
listen käme, erblicken dürfen, vielmehr werden entsprechende 
Worte in üj sowohl wie Ug gestanden haben. Wenn wir 
nämlich bei Mc zwischen dem soeben und dem zuletzt vorher 
besprochenen Verse einen breiten durch V. 24 repräsentierten 
Einschub vorfinden, so wird sich derselbe auf Grund jener in 
Ö2 gelesenen Einleitung zu den Worten vom Kamel, das durchs 
Nadelöhr geht, erklären. Was Jesus in diesem drastischen 
Vergleiche ausspricht, ist doch nicht einfache Wiederholung der 



1) Vgl, Normen, Die antike Kunstprosa II, S. 488. 
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vorangehenden Erklärung über die für den Reichen bestehende 
Schwierigkeit, ins Himmelreich zu kommen. Durch das nun- 
mehr gebrauchte Bild wird die Rede eindrucksvoller, auch er- 
hält sie inhaltlich eine Steigerung, sofern hier nicht mehr die 
Schwierigkeit, sondern die Unmöglichkeit der dereinstigen 
Rechtfertigung des Reichen betont wird. Die einleitenden 
Worte : wiederum sage ich euch, erscheinen also nur dazu an- • 
getan, die Steigerung zu verwischen. Mc bemüht sich daher 
einerseits, ihnen gerecht zu werden, anderseits aber, die Pointe 
der Rede sorgfältiger herauszuarbeiten. So notiert er denn zu- 
nächst nach der Erklärung Jesu über die Schwierigkeit für die 
Reichen, ins Gottesreich einzugehn, dass die Jünger über Jesu 
Worte in Erstaunen gerieten. Und dann lässt er ihn V. 24^ wie- 
derum das Wort ergreifen und zu ihnen zunächst sprechen: 
Kinder, wie schwer ist es, ins Gottesreich einzugehn. Hier wird 
tatsächlich, entsprechend dem „wiederum sage ich euch'^ der Yor- 
lage, die erste Erklärung Jesu wiederholt. Wenn hier auch 
nicht direkt der Reichen Erwähnung geschieht, so stellt doch 
der Zusammenhang ausser Frage, dass mindestens in erster 
Linie an sie gedacht ist,^) wie denn auch A D u. a. noch als 
besonderes Subjekt für sigsXd-elv zufügen: roi)g TtETTotd-ÖTas STtl 
(Totg) %Qri(.iaatv. Nun erst erreicht die ganze Ausführung ihre 
Spitze in der Erklärung Jesu, dass eher ein Kamel durch das 
Nadelöhr hindurchginge, als ein Reicher ins Reich Gottes.^) 
Wenn dann V. 26 von dem furchtbaren Erschrecken der Jünger 
die Rede ist, so liegt auch darin eine Steigeruag im Vergleich 
mit dem Erstaunen im Anfange von V. 24. — Lc hat das 
unbequeme: wiederum sage ich euch, einfach gestrichen. 

Der starke Ausdruck Tteqioöcog s^stvJ^^tjogovto hat seine 
Parall. bei Mt in dem s^STtlT^aaovTO Gg)6ÖQa, wobei die ver- 
schiedenen Adverbien als Übers.-Varr. zu beurteilen sein 
werden. D a b c eff^g^ syr"" lesen allerdings zwischen e^STtXro- 



1) Andernfalls würde wohl bei ttcos Svay.oXou eonv ein näaiv dabeistehn. 

2) D stellt V. 25 vor V. 24. Dass nur in dieser Reihenfolge eine 
wirkliche Steigerung der Eede Jesu stattfindet, wie Wellhausen meint, 
kann ich nicht zugeben. Im Gegenteil, Y. 24b wirkt dann sehr matt. Die 
Umstellung wird sich daraus erklären, dass in Y. 23 u. 25, aber nicht V. 24 
der Reichen ausdrücklich gedacht war. 

27* 
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ffovTo und GiföÖQa noch xat scpoßr^i^aav. Doch können die 
Worte ebensogut G-losse als wie ursprünglich und nach der Mc- Pa- 
rallele später gestrichen worden sein, Lc hat die Betonung des 
Eindrucks, den die Jünger von dem Ausspruche Jesu erhalten, 
als nebensächlich erachtet und deshalb übergangen. Im übrigen 
haben wir bei ihm zu dem matthäischen axovaavTsg wohl 
die Übers. -Yar. ol a^ohovteg^ wie mit D«"" L, den meisten it 
codd vg und den wertvollen Minuskeln 118 131 209 254 zu 
lesen sein dürfte. Bei Mc ist ein entsprechender Ausdruck 
wohl als überflüssig ausgelassen. Nach der bereits Y. 24 er- 
folgten Bemerkung von dem Erstaunen der Jünger über Jesu 
Eede waren diese ja selbstverständlich als Ohrenzeugen auch 
der folgenden Worte zu denken. — Mt fügt hinter axoi)Gavi;eg 
de der Deutlichkeit halber noch oi fiad-rjtal hinzu. 

„Und welcher (nämlich welcher Keiche) kann dann ge- 
rettet werden?" fragen die bestürzten Jünger, tlg aqa Mt, 
%al Tig Mc Lc, Übers.- Varr. Nach Mt und Lc scheint diese 
Frage direkt an Jesus gerichtet, während nach einem Zusätze 
des Mg die Jünger unter einander also sprechen. Yielleicht 
ist diese Auffassung dadurch veranlasst, dass nach dem folgen- 
den der Herr die Jünger anblickt — vgl. eiißMtpag (amoig) Mt 
Mc, Lc hat auch hier gekürzt — als er die Antwort erteilt. Das 
ist ursprünglich offenbar so gemeint, dass er sich durch dieses 
Anschauen vergewissern will, ob sie seine nunmehr folgenden 
schwerwiegenden Worte auch wirklich verstehn. Nach dem 
zweiten Evangelisten hat aber Jesus durch diesen Blick wohl 
erst die Gedanken der Seinen erkennen wollen. 

„Bei Menschen ist dies unmöglich, bei Gott aber ist alles 
möglich," lautet nach Mt die Entscheidung der Frage xig aqa 
dvvaxai otod-TJvai. Nur durch ein Gotteswunder kann ein 
Reicher gerettet werden. Mc hat hier erweitert, Lc verallge- 
meinert und verkürzt. Mc: bei Menschen ist es unmöglich, 
aber nicht bei Gott, denn bei Gott ist alles möglich. Lc: Die 
bei Menschen unmöglichen Dinge sind bei Gott möglich. 

Nunmehr nimmt Petrus das Wort, Bei Lc lesen wir 
nur siTtev, Mt und Mc scheinen, jeder in seiner Weise, ihre 
Quelle erweitert zu haben: Mt aTtoyigiS^eig drcEv, Mc TJQ^ato 
sysiv. „yiehe, wir haben alles verlassen und sind dir nach- 
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gefolgt", — eine der wenigen Stellen, an denen das idov bei 
allen drei Synoptikern sich findet. Statt navTa setzt Lc mit 
genauer Beziehung auf das Subjekt la l'dia. Im übrigen haben 
wir hier die Übers.-Yarr. acpi^yiaf^ev y,al Mt Mc, aipivTeg Lc, 
r}ytolovd-rjaafj.sv Mt Lc, rf/.oXov&iiY.a^Bv Mc. Der erste Evange- 
list fügt noch die Frage hinzu: xi aga soTai rifuv, sie wird 
aus derselben Quelle stammen, aus der der folgende lange Yers 28 
stammt, der bei den Seitenreferenten hier keine Parall. hat,^) 
in welchem Jesus den Zwölfen die Herrschaft über Israel bei 
der Palingenesie verspricht. Man könnte ja allerdings fragen, 
ob dieser Vers nicht doch in Uj bereits gestanden hat. Ug 
v^ürde ihn dann gestrichen haben, weil hier der Heiden im 
vollendeten Gottesreiche gar nicht gedacht ist. Aber wenn wir 
ihn mit dem folgenden Passus vergleichen, den auch die Parallelen 
bringen, in welchem gleichfalls von der Vergeltung derer, die 
alles verlassen haben, die Rede ist, so erscheinen beide in keine 
rechte Beziehung zu einander gesetzt. Auch würde sich bei 
dem Fortfall dieses Verses noch nicht erklären, weshalb die 
Petrusfrage: was werden wir nun dafür erhalten? gleichfalls 
ausgelassen worden sei. Mit ihr haben die Worte des Apostels 
eine andere Nuance, als ohne sie. Sie klingen wie ein weh- 
mütiger Rückblick auf früheren reichen Besitz, der sich ihnen 
schwerlich wieder einbringen wird, in der Mc-Lc-Rezension 
hingegen wie ein Bekenntnis freudigen Jüngerstolzes im Gegen- 
satz zur Weltgebundenheit des Reichen. Wenn übrigens Mt 
die Antwort Jesu V. 28 mit den Worten: wahrlich, ich sage 
euch einleitet, und wir dieselben Worte auch bei Mc V. 29 
und Lc V. 29 im Beginn der Erwiderung Jesu vorfinden, so 
kann man vielleicht annehmen, dass Mt sie in Uj bereits vor- 
gefunden, als Einführung zu dem V. 29 von ihm Gebrachten, 
und dann an den Anfang seines Einschubs V. 26 gesetzt hat. 

Im folgenden spricht nun Jesus ganz aljgemeiu, ohne 
direkte Bezugnahme auf die Zwölfe, von denen, die um seinet- 
willen alles verlassen haben, was ihnen teuer war, Angehörige 
und Besitz, denen jedoch reiche Vergeltung zu teil werden 
soll. Die textliche Überlieferung dieses Abschnittes ist bei allen 

1) Nur Lc enthält an späterer Stelle in anderem Zusammenhange, 
22, 30b, eine Parallele zu dem Schlüsse des Verses. 
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drei Synoptikern eine mehrfach recht unsichere, insbesondere 
gibt uns die Textgestalt, die Clemens Alexandrinus von 
Mo V. 29 und vor allem V. 30 in seiner Schrift rlg 6 cw^o- 
uevog TcXovaLOQ^) überliefert hat, eigentumliche Rätsel auf. 

Die Struktur der matthäischen Periode zunächst ist die: 
Trag, oGXLq acprfASv ....... .... XiqyLXpezaL. Bei Mc und Lc ent- 
spricht nach der gewöhnlichen Lesart dem Ttag krjfx-^exaL eine 
umschreibende, nachdrücklichere Ausdrucksweise mit mehreren 
Negationen, wie sie dann wohl schon Ug im Unterschiede von 

U^ gebracht hat, Mc: ovdaig iaziv^ iav fj.ri XdßT], Lc 

ovdslg EOTiv , og ov%t (.irj ccTvoläßr]. Beachte auch die 

Übers. -Varr. XafA.ßavEivM.t'M.c,a7Cola[A.ßavEivLc,dGm matthäischen 
(GTig, dem Subjekt zu aqprjxer, entspricht bei den Parallelen 
ein einfaches og. Clemens liest nun aber bei Mc og av aq)fj 

, a7T0?.rixperaL. Die Ausdrucks weise lautet hier also positiv, 

wie bei Mt, erklärt sich aber nicht einfach aus Assimilation an 
den Test dieses Evangelisten, da Mt nicht og av mit Coniunct. 
Aor., sondern nag, ooxig mit Ind. Perf. schreibt. Ich muss 
daher die Frage offen lassen, wie hier der ursprüngliche Mc- 
Text gelautet hat. 

Als Beispiele, Objekte des aq)riKsvaL werden bei Mt auf- 
gezählt Brüder, Schwestern, (Vater), Mutter, Kinder, Äcker, 
Häuser. Letztere werden von wichtigen Texteszeugen wie B 
und D an den Anfang gesetzt, aber wohl in Konformation an 
den Lc- und event. auch Mc-Text. Zwischen den Schwestern 
und der Mutter wird gewöhnlich noch der Vater erwähnt. In 
D b ff^ ^ m syr«"" syr^'° und bei Hilarius fehlen jedoch die Worte 
rj TtaxEQa, was sich wohl kaum durch aberratio oculorum von 
7ta-T£Qa zu ixri-xiQa erklären lassen wird. 

Bei Lc ist das Haus vorangestellt. Gegen D, u. a. wird 
hier nicht wie bei Mt der Plur., sondern der Sing, zu lesen 
sein. Die ayQoL fehlen. Bei der Nennung der Verwandten 
taucht hier an erster Stelle die Frau auf, es folgen Brüder, 
Eltern, Kinder, es fehlen also die Schwestern. 

Auch Mc beginnt die Aufzählung nicht mit den Ver- 

l) S. die Ausgabe der Schrift von Ba ard in Robinsons Texts 
and Studies V, 2 S. 5. Vgl. dazu den Aufsatz von B. Schwartz: Zu tig 
acot,6fievog nXovoiog, im Hermes, Bd. 38, Heft 1, S. 75 — ICO. 
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wandten. Nach gewöhnJicher Lesart stehen die Häuser^ nach 
Clemens der allgemeinere Begriff Tct Itdia an erster Stelle. Bei 
Clemens fehlen dann die Äcker, wie bei Lc, ganz, bei den 
übrigen Texteszeugen werden sie am Schlüsse noch mit auf- 
geführt. Wenn der Kirchenvater hier die ursprüngliche Lesart 
bewahrt hat, so sind die ayQoi wohl erst von Mt selber zur 
Vervollständigung neben den Häusern namhaft gemacht. 

Von Verwandten nennt der klementinische Mc-Text nur 
Eltern und Brüder. Nach der gewöhnlichen Lesart stehn die 
Brüder voran, und es folgen dann zunächst die Schwestern. 
Doch fehlen letztere auch in der gotischen Übersetzung, so 
dass es fraglich erscheinen muss, ob sie nicht erst später aus 
der Mt- Parallele in den Mc-Text gekommen sind. In diesem 
Falle würden sie, da sie auch bei Lc fehlen, in U noch nicht 
erwähnt worden, sondern erst vom ersten Evangelisten zu 
seiner Vorlage hinzugefügt worden sein. Statt des klementinischen 
yoveig wird in der Regel f-iTiziga tj ftaviga gelesen. Die beiden 
letzten Worte fehlen allerdings in D a ff^ k hari*, auch wird der 
Vater vielfach vor der Mutter erwähnt, so dass sich der ur- 
sprüngliche Text hier schwerlich mehr wird feststellen lassen. 
Allein steht der Clemens-Text auch in der Fortlassung der 
Kinder, die bei Mt fehlen, bei Lc aber ursprünglich sind, allein 
auch in der Zufügung der xQVf^tava am Schlüsse der Aufzählung. 

Aus welchem Grunde die soeben genannten Personen und 
Güter verlassen werden, drückt jeder der drei Berichterstatter 
verschieden aus. Mt: um meines Namens willen, Mc: um 
meinet- und des Evangeliums willen, Lc : um des Reiches 
Gottes willen. Übers.-Varr.: sve-Aa Mt (nD), stveKsv Mc, sveuev 
Lc (iS'B). Vielleicht hat in der aramäischen Quelle nur: um 
meinetwillen gestanden, jeder der Evangelisten hat dann seiner- 
seits das Bedürfnis gefühlt, den in der Tonstelle am Schlüsse 
des Satzes stehenden Ausdruck voller zu gestalten. Beachte 
bei Mc wiederum das paulinische to svayyÜLOv ohne Gen., 
vgl. 1,15; 8,35. 

Bei Mc ist nun von hundertfacher, bei Mt von viel- 
fältiger Vergeltung die Rede. h/LaxovxanXaoLova wird zwar 
auch bei Mt von nCD syrr u. a. gebracht, dürfte aber trotz 
Merx (s. z. d. St.) als spätere Assimilation an den Mc-Text 
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zu beurteilen sein. Bei Lc wird gewöhnlich noXXaTcXaaiova^ 
von syr^^^syr'^^ 6y.aTOVTa7tXaoiova, von Dabo e ff^ il q 
syr P ^s Cyprian und Jovinian sTttccrtlaalova gelesen. Nach M er x' 
scharfsinniger Vermutung (a. a. 0; S. 287^) wäre letzteres Wort, 
als alter Schreibfehler für hv/caTcXaölova = enaTOvra^laalova zu 
beurteilen. Gegen diese Annahme spricht aber der Umstand, 
dass hvLaTovzaTvX. so wenig bei Lc bezeugt ist. Wir werden 
deshalb doch wohl, mit Nestle, Philologia sacra S. 24f., 
eTtxanXaaiova als ursprüngliche Lc-Lesart reklamieren müssen. 
Das „vielfach" bei Mt ist dann wohlnur eine Übers.- Var. 
Schon im A. T. ist ja die Zahl sieben öfters in einem ganz 
allgemeinen Sinne gebraucht (vgl. y^lJ' in dem Lexikon von Ge- 
senius-Buhl). Auch verweist Nestle a. a. 0. auf Jes. Sir. 
20, 14, wo in der griechischen Übersetzung tcoXXoI dem 
siebenfältig in der lateinischen und syrischen entspricht und 
die beiden letzteren offenbar den Urtext genauer wiedergeben^). 
So wird das auch an unserer Stelle mit dem Lc-Text im Yer- 
gleich mit dem des Mt der Fall sein. Mc hat dann ver- 
stärkend von einer hundertfachen Vergeltung Jesus reden 
lassen. Vgl. die gleichfalls von Nestle angeführte Stelle Jes. 
Sir. 35 (32), 13, wo auch von einer siebenfachen Vergeltung 
die Rede ist, in der syrischen Übersetzung jedoch von einer 
zehn tausendfältigen. 

Zu welcher Zeit soll nun die Entschädigung der Jünger 
Jesu, die alles verlassen haben, erfolgen? Bei Mt heisst es 
TtoXXaTtkaöiova X'^f.iipETai xal tiorjv aiconov "AXrjQOvof.i'tjaei. Hier 
ist über den Zeitpunkt des vielfachen Entgeltes direkt nichts 
angegeben, doch, da gleich darauf von dem Erbe des ewigen 
Lebens geredet wird, dürfte jenes Xafjßaveiv eschatologisch ge- 
meint sein. Mt wird auch hier die getreue Wiedergabe von 
Uj darstellen, üg hat dann geändert. Motiv dazu bildete 
wohl ein bestimmtes religiöses Bedürfnis, das sich schon in der 
Gegenwart der ausgleichenden, vergeltenden Gerechtigkeit Gottes 
sicher fühlen wollte. So legte man sich die Worte Jesu dahin 
aus, dass man zwischen diesem und dem kommenden Aon. 

1) Vgl. auch ßyssel z. d. St. in der Kautzschen Übers, der 
Apokryphen des A. T. — Nach Hieronymus hat Symmachus Jer, 15, 9 

nj/DUTl mit plurimos übersetzt. 
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unterschied, bereits in der Gegenwart vielfältigen Entgelt zu 
empfangen glaubte, von der Zukunft nur als abschliessende 
Vergeltung das Erbe des ewigen Lebens erwartete. So üg und, 
im Anschluss an diese Vorlage, jedenfalls Lc. Ofienbar erblickte 
man in dem neuen Zusammenleben innerhalb der christ- 
lichen Gemeinden, in der Gemeinschaft der auch äussere Not 
zu lindern beflissenen christlichen Liebe einen überreichen Er- 
satz für all das, worauf man um Christi willen verzichten 
musste. Nach dem gewöhnlichen Mc-Texte ist das auch hier 
direkt ausgesprochen, sofern nach V. 30 derjenige, der seinen 
Besitz und seine Blutsverwandten verlassen hat, jetzt in diesem 
Äon hundertfach „Häuser, Brüder, Schwestern, Mütter, Kinder 
und Äcker" als Entgelt empfangen soll, — freilich nur unter 
Verfolgungen, f^sza duoyfxüjv. Dieser Mc-Test ist aber kaum 
der ursprüngliche. Als ein solcher wird auch nicht der des 
cod D sowie einzelner it codd betrachtet werden können, die 
hinter ev t^ xatp^w TovTq) die Worte og de aqiijyiev ein- 
schieben, ferner das yial vor sv Ttp altovi T(p igxoi-isvq) fort- 
lassen und am Schlüsse des Verses noch XrjfxiperaL hinzufügen. 
Durch diese Änderungen kommt der ganz unmögliche Gedanke 
heraus, dass derjenige, der Hab und Gut und Anverwandte 
verlassen hat, in diesem Äon hundertfältigen Ersatz finden 
wird, wer aber das Seine und die Seinen unter Verfol- 
gungen verlassen hat, das ewige Leben erhalten wird! Das 
wäre eine schöne Moral I-"^) Hingegen verdient hier nun der 
ganz eigenartige Clemens-Text ernsteste Beachtung. Schon das 
fällt auf, dass hier, wie im vorangehenden Verse, die Aufzählung 
der einzelnen Objekte (ccyQOvg yial xQiqfxaza ■aal ohuag %al 
adelcpovg) manches Eigentümliche bietet. Vor allem aber hat 
hier der Hauptgedanke eine ganz andere Wendung erhalten. 
Hinter si/ta'iovtaTcXaaiova ist ein grösseres Interpunktionszeichen 
zu setzen. Dann heisst es weiter: vvv ev rcp xaLQcTj Tovvcp 
ayQOvg ymI %Qri(.iara mal olxlag %al adsX(povg s%Biv 
[.lETcc öiiayiiiTv elg t/; sv de zc^j eq%0(.l£vi^ tcori sgtiv 



1) Vgl. auch B. Weiss im Meyerschen Kommentar z. d, St. 9. Aufl. 
Anm. *) S. 167. Nur ist hier Zeile 14 von oben der störende Druckfehler 
vuv (soll heissen: vor) zu beseitigen. 
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aidvLog^). Von irgend welcher Vergeltung in diesem Aon 
ist hier nicht die Rede. Es wird vorausgesetzt, dass die gegen- 
wärtige Weltzeit die Zeit der Verfolgungen ist. Was hat es 
da für einen Zweck, Besitztümer, was für einen Zweck, nahe 
Verwandte zu haben? Diese können getötet, jene uns geraubt 
werden. Im kommenden Äon aber giebt es das ewige Leben, 
für welches irdische Verhältnisse keine Bedeutung mehr haben. 
Es hat also keinen Sinn, was uns auf Erden teuer ist, für die 
Zukunft aufbewahren zu wollen. Darum gilt es alles zu verlassen. 
Hundertfacher Entgelt ist uns (in dem ewigen Leben) gewiss. 

Auch dieser Text hat mit dem lukanischen das gemein- 
sam, dass hier unterschieden wird zwischen dem gegenwärtigen^) 
und dem kommenden Äon, aber nicht, um verschiedene Arten 
von Belohnungen zu konstatieren, sondern um den Nonsens 
des Haftens am Besitz einleuchtend zu machen. Man könnte 
Ja versucht sein, auch im kJementinischen Texte die Worte 
vvv SV Tc^ yiaiQCü zovTq) entgegen dem Verständnisse des 
Kirchenvaters zum Vorhergehenden, statt zum Folgenden zu 
konstruieren, so dass dann von einer hundertfachen Vergeltung 
im Diesseits die Rede wäre, aber die offensichtliche Korrespon- 
denz der Zeitbestimmung mit den Worten ev ds tc^ aicovi xi^ 
sQxo(A,£vtp hindert uns daran. Ja, der ganze Passus liest sich 
wie eine Polemik gegen die von Lc und wohl schon von llg 
vertretene Auffassung einer Vergeltung in diesem Äon. 

Nehmen wir an, dass uns Clemens hier in der Tat noch 
den ursprünglichen Mc-Text aufbewahrt hat, so ist die gewöhn- 



1) Ich schliesse mich hier der Lesart der Stelle an, die E. Schwartz 
a. a. 0. S. 87 gegeben und begründet hat. Insbesondere halte ich die 
Konjektur sig ri statt eis nov für sehr gelungen. Schwartz weist ins- 
besondere darauf hin, dass an einer späteren Stelle bei Clemens (im 
Eobinsonschen Texte S. 19 Zeile 6 von oben) auf sts nov eine ovrs folgt. 
Er nimmt daher an, dass dort die Buchataben ov in jiov durch Dittographie 
entstanden und n aus n verschrieben worden sei. Von jener Stelle her 
sei das sinnlose nov auch in unsern Text gedrungen. — Statt ^ojtip eativ 
al(öviog, wie eigentlich überliefert ist, will Schwartz beide Male den Acc. 
lesen. Der Nominativ ist mir aber wahrscheinlicher. 

2) Beachte übrigens die für Mc charakteristische Häufung der Aus- 
drucksweise: nicht bloss tV t(i> y.cuoco rovrco wie bei Lc, sondern noch 7>v>' 
davor. 
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liehe Rezension der Stelle wohl dadurch zu erklären, dass man 
die Worte vvv sv xü zaiQq/ tovxij) nicht nur, sondern auch die 
dann folgende Aufzählung der Besitztümer usw. zum Yorh er- 
gehenden konstruiert und somit als Spezialisierung der hun- 
dertfachen Vergeltung in diesem Äon gefasst hat. Das Ver- 
bum 'd%eLv fiel dann als überflüssig, dg xi als unverständlich 
fort. Die folgenden Worte vom ewigen Leben im kommenden 
Äon wurden gleichfalls in die vorhergehende Konstruktion hin- 
eingezogen. Freilich bekam auf diese Weise der Satzbau des 
langen Verses 30 etwas recht Unübersichtliches. Ks ist daher 
nicht unverständlich, wenn ein Abschreiber, auf den die Text- 
gestalt von cod. D und Konsorten zurückgeht, den Wortlaut 
des Verses für verstümmelt ansah, durch die Gleichheit der 
Aufzählungen dieses mit denen des vorhergehenden Verses sich 
veranlasst fühlte, aus jenen ein dg (de) acp^ytev zu ergänzen 
und die Worte vom ewigen Leben im kommenden Äon als 
Nachsatz zu diesem Vordersätze zu gestalten. Auf diese Weise 
scheinen sich mir die schweren Rätsel der Textgestaltung dieses 
Verses am besten zu lösen. ^) 

„In grosser Zahl aber werden erste letzte und letzte 
erste sein." So Mt und auch Mc, nur dass er vor dem zweiten 
EGyaxoL den Artikel setzt. Bei Lc fehlt der Spruch, offenbar, 
weil er bei ihm — in nur wenig anderer Form — schon vorher, 
13, 30, Verwendung gefunden hat. Dort bezog er sich auf das 
Verhältnis der Juden und Heiden zu einander, hier auf das 
Verhältnis der Reichen, die von ihrem Besitz nicht loskönnen, 
zu den Jüngern, die alles verlassen haben und dadurch nach 
den Rangverhältnissen dieser Welt eG%axoi- geworden sind. 
Das ÖS im Anfange des Satzes ist einfach in kopulativem 
Sinne = xat zu verstehu. Mt benutzt den Spruch, um ge- 
wissermassen zur Illustration desselben das allerdings einem 
anderen Gedankenkreise angehörige Gleichnis von den Arbeitern 
im Weinberg (20,1 — 16, beachte insbes. V. J6) aus anderer 
Quelle als TJ^ anzufügen. 

1) Gegen die Ursprünglichkeit des gewöhnlichen Textes spricht auch 
der Umstand, dass sich in ihm das /(cr« Öicoyucöi/ immer doch etwas merk- 
würdig ausnimmt. — Ganz sekundär ist hier N*, wo der Text durch Ver- 
kürzung von V. 30 dem des Lc angeglichen ist. 
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Die drifte Zukunftsweissagung. 

Mt 20,17—19. Mc 10,32-34. Lc 18,31—34. 

Jesus bejBndet sich auf dem Wege nach Jerusalem. Lc, 
der ja des öfterer» kein Interesse mehr für derartige Situations- 
angaben zeigt, hat auch hier keine diesbezügliche Notiz, obwohl 
er eine solche, wie Mt und Mc zeigen, in seiner Quelle gelesen 
haben muss. Sie ist insofern entbehrlich, als Jesus sogleich 
auch bei Lc erklärt: siehe, wir steigen hinauf gen Jerusalem. 
Mt beginnt nach der gewöhnlichen Lesart den Abschnitt mit 
den Worten yial avaßalvcov 6 ^IriGovg elg "legodolvf^a naQsXaßev 
Tovg dcüdsKcc ytar' idiav yitX. Statt xat avaßalvcov lesen 
B Or syr^"^ u. a. ixsXkcov da avaßaivsiv. Das kann spätere Um- 
schreibung des einfachen Partizips, kann aber auch die ursprüng- 
liche Lesart sein, die man beim Abschreiben als unverständliche 
Breite empfunden und deshalb gekürzt hat. 

Auffällig ist es, dass bei Mt in den weiteren Worten ymI 
elnev avxoXq nach dem Texte, der gewöhnlich gelesen wird, 
noch SV xfj oöc^ zugesetzt ist. Denn in dem Yorangehenden 
ist ja bereits gesagt, dass sich Jesus auf dem Wege (nach Jeru- 
salem) befindet. Im Mc-Texte würde uns solch eine überflüssige 
Wiederholung weniger befremden, anders bei Mt. Die Worte 
werden wohl mit Blass als Glosse zu streichen sein. Sie 
fehlen bei manchen Texteszeugen, nämlich b ff^-^- gi-2-i vgpers"" 
Hil, in den anderen schwankt die Stellung, sofern N' B L u. a. 
Y,al Ev xfi cöi^, CJ)X.rn, einzelne it codd, die aeth. Übersetzung, 
Or Chrysostomus u. a. sv x^fj böqi xai lesen, die Worte also zu 
dem vorhergehenden Verbum TiageXaßev ziehen, wo sie weniger 
auffällig, im Grunde aber doch auch überflüssig sind. Bei Mc 
lesen wir sie gleich im Anfange: '^aav ds — die Jünger sind 
hier mit eingeschlossen — sv xfi 6d(f avaßaivovxeg elg '^Jsqo- 
o6Xvf.ia. Das avaßaivsiv elg "leQoooXvf-ia erklärt hier also das 
elvai sv xy odcjj^ und letztere Worte nehmen ihrerseits Bezug auf 
den Anfang der vorangehenden Geschichte vom reichen Jüng- 
ling, V. 17, wo vtat svLTtoQsvoi^isvov avxov elg oöov, im Unter- 
schiede von dem blossen STtOQSvd^rj syield^ev der Überlieferung 
bei Mt, zu lesen war. Die Worte werden an unserer Stelle bei 
Mt am Eande aus Mc zugesetzt sein und sind dann von den Ab- 
schreibern in der oben angegebenen verschiedenen Weise auf 
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gut Grlück in den Text eingefügt worden. Bei Mc sind sie hin- 
gegen als Zusatz des Evangelisten zu Ug zu beurteilen, der auf 
die erwähnte Erweiterung in Y. 17 Bezug nimmt. 

Grössere Einschübe finden wir bei Mc im folgenden. Zu- 
nächst die Notiz: und. Jesus ging ihnen voran. Diese Be- 
merkung soll wohl seine Entschlossenheit im Beschreiten des 
Todesweges zum Ausdruck bringen, seine aktive Bereitwillig- 
keit zu sterben. 

Dieses tapfere Voranschreiten hat seine Folie in dem 
feigen Erschrecken der Anhänger Jesu, auf das Mc, mit Yor- 
liebe Stimmungen malend, hinweist. Wir haben hier eine der 
merkwürdigen Dubletten in der Ausdrucksweise des Evan- 
gelisten, die sich ja auch sonst bei ihm finden. Der Text, 
der gewöhnlich auf Grund von n ß C* L ^ 1 2?"^ u. a. gelesen 
wird: ytal 8d-af.ißovv'üOf ol de dyioXovd-ovvreg scpoßoivvco, dünkt 
auch mich der ursprüngliche, wenngleich er in den Handschriften 
mannigfach geändert und vor allem — verkürzt erscheint, wozu 
Tische ndorf und Swete zu vergleichen ist. Die Worte ol 
de aY.oXovd'ovvTsg scpoßovvTo hätten eigentlich nur Sinn, wenn 
ymI sd-a/xßovvTo nicht vorausginge, da sie im Yerhältnis zu 
diesem Satze nichts Neues besagen. Darüber hätte keine 
exegetische Kunst hinwegzutäuschen versuchen sollen, indem 
man zwischen ^afißelad-at und q)oßsiod-ai sowie dem in sd^af.i- 
ßovwo steckenden Subjekt und ol ay.oXovd'o'vvTeg zu unter- 
scheiden suchte. Wäre etwa mit sd-afißovvxo nur der engere 
Jüngerkreis gemeint, so hätte die breitere Jesu nachfolgende 
Masse nicht mit ol d-/.oXovd-ovvrEg bezeichnet werden können. 
Denn auch die Zwölfe gehörten zu den „Nachfolgenden", da 
Jesus allein voranschreitet. Beide Ausdrucksweisen beziehen 
sich also auf den weiteren Anhängerkreis. Und was das d-uf-i- 
ßsiad-at an sich anlangt, so bezeichnet es, analog dem synonymen 
s^lavaaS^aL, entweder das Erstaunen oder das Erschrecken. 
Erstere Bedeutung passt hier nicht. In letzterer drückt es 
aber schwerlich^) eine schwächere G-emütsregung als das gleich- 



1) Man wird deshalb das Wort auch nicht mit ,,bet rotten worden" 
übersetzen können. V. 26 bildet die Steigerung zu dem V. 24 gebrauchten 
d'außeiad'ai nicht das einfache äHn^TTead'ca, sondern nsQiaffüJ s &y.7ih]r- 
rsad'at. 
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folgende cpoßetad^ai aus, so dass mit dem Gebranch des letzteren 
Yerbnms eine Steigerung angezeigt sein könnte. Wir werden 
daher einfach die Worte ol ds axoXovd-ovvTsg .eq)oßo~vTO als 
eine marcinische Dublette zu xat Id^afxßovvxo fassen müssen, 
die den Satz %al rjv ngoäywv avrovg 6 'iTjGovg unmittelbar vor- 
auszusetzen scheint, eine Dublette, die sich am leichtesten er- 
klärt, wenn der Autor diktiert hat. Der letzte Satz sollte an 
Stelle des zuerst diktierten treten, der Schreiber hat aber den 
Diktierenden falsch verstanden und beide Sätze aufgezeichnet, 
resp. den ersten auszustreichen vergessen. Zwischen einem 
engeren und einem weiteren Anhängerkreise ist dann hier noch 
nicht unterschieden, das geschieht erst im folgenden: ytal naqu- 
Xaßiov Ttaliv xovg dwÖBxa. 

Auch nach dem Berichte der Seitenreferenten nimmt 
Jesus die Zwölfe zu sich, sondert sie also von dem grossen 
Haufen der ihm nachfolgenden Anhänger ab — alle drei Evan- 
gelisten brauchen das Yerbum ^aQaXaf.ißdveiv,^) Mt setzt zur 
Verdeutlichung noch %at' löiav hinzu — und spricht zu ihnen 
von seinem zukünftigen Schicksal. Mc setzt diese Ankündigung 
zu der sogenannten zweiten Leidensweissagung 9, 30 f. in Be- 
ziehung, indem er zu naqaXaßtov das bei ihm ja häufiger vor- 
kommende TtaXiv noch hinzufügt. Dort hatte er sich von der 
Öfientlichkeit zurückgezogen und auch nur der Jüngerunter- 
weisung gewidmet. Andere Breiten in der marcinischen Dar- 
stellung sind die Umschreibung des einfachen ünev durch das 
aramaisierende TjQ^azo leyeiv und die zusammenfassende Vor- 
wegnahme des Inhalts der folgenden Verse in den von Uyeiv 
abhängigen Worten ra f-iiXXovTa avTc^ GVf.ißalvEtv, vgl. 1, 14 den 
entsprechenden Zusatz to evayys^Lov (rijs ßaaLlsiag) toi d-eov. 

Es folgt nunmehr bei allen drei Berichterstattern direkte 
Rede, nur bei Mc, wie oft, noch durch oVt eingeleitet. „Siehe, 
wir steigen hinauf gen Jerusalem (Übers.-Varr. : ''IsQoaöXvf^a Mt 
Mc, 'JsQovaal'i^f.i Lc), und der Menschensohn wird den Hohen- 
priestern und Schriftgelehrten übergeben werden, und sie werden 
ihn zum Tode verurteilen." So Mt und Mc. In der Aus- 



.1) Übers.-Varr.: TtaQelaßsv .... -/.ui Mt, Tiuoakcßtov mit folg. Verbum 
finitum Mc Lc. 
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drucksweise finden sich nur die Tarianten, dass Mc vor yQafi- 
fiarsvaiv noch einmal den Artikel setzt, was Mt nicht tut, 
ferner dass Mc ■/.axa-AQivovoLv mit dem Dat. d-avÖTcp, Mt mit 
sig und dem Akk. d-ävarov konstruiert, — vorausgesetzt, dass 
bei diesem Evangelistsn nicht mit B und aeth bloss -/«Tax^t- 
vovaiv, ohne nähere Angabe des Strafmasses, zu lesen ist. In 
diesem Falle würde wobl erst Mc dieselbe zu seiner Quelle zu- 
gefügt haben. 

Bei Lc fehlen, wohl im Hinblick auf die bereits ge- 
schehenen Ankündigungen 9, 24. 44, die Hinweise auf die Aus- 
lieferung und Verurteilung Jesu. Ganz allgemein heisst es 
hier: und es wird sich alles durch die Propheten Geschriebene 
an dem Menschensohne vollenden. Erst im folgenden gehn die 
Berichte wieder zusammen. „Und sie werden ihn den Heiden 
ausliefern", schreiben Mt und Mc. Lc drückt sich passivisch 
aus und formiert diesen Satz zugleich als erste Erläuterung 
seines soeben ausgesprochenen allgemeinen Gedankens, indem 
er schreibt: Ttaqadod^riosTai yaQ zdlg ed-veatv. syi^^^ scheint bei 
Mt und Mc statt des Plur. rdlg ed-vsacv den Sing. T(p ed-vsL 
gelesen zu haben, eine Lesart, auf die Merx (z. d. St. bei Mt) 
grosses Gewicht legt. Hiernach wäre Jesus nicht den Heiden, 
sondern dem Yolke, d. h. den Juden preisgegeben worden. 
Merx verweist auf 27, 20 ff., insbesondere Y. 26 und 27, welche 
Stellen es nach den Lesarten des syr^'*^ bestätigen sollen, dass 
Pilatus Jesum den Juden zur Peinigung und Kreuzigung über- 
gibt, nicht seinen Kriegsknechten. Nun liegt selbst im syr^^° 
im 27. Kapitel die Sache keineswegs so klar, wie uns Merx 
plausibel zu machen sucht. Nehmen wir aber an, dass er 
wirklich die dort vertretene Auffassung von dem Prozess 
Jesu richtig gezeichnet habe, so würden wir in ihr schwerlich 
eine (später getrübte) Widerspiegelung des wahren Sachver- 
halts erblicken können, sondern nur das ja auch sonst, schon 
in gewissen Teilen des Mt und Lc, nachweisbare Bestreben, 
die heidnische Obrigkeit möglichst von der Schuld am Tode 
Christi zu entlasten. Aber die ganze Beweisführung von Merx ruht 
doch auf äusserst schwachen Füssen, wie wir bei Besprechung 
von Mc 15, 15 f. und Parall. noch näher sehen werden. So 
wird es sich auch an unserer Stelle bei dem Eintreten 



— 432 — 

des Sing, für den Plur. wohl nur um. einen Schreibfehler 
handeln. 

Im folgenden wird nun die Behandlung geschildert, die 
dem Menschensohne seitens der Heiden zu teil werden soll. 
Die Satzstruktur ist hier bei jedem Evangelisten eine andere. 
Bei Mt sind die Verba, die die an Jesus zu vollziehenden Ge- 
waltakte bezeichnen, von dem vorangehenden TtaoaöcociovGLv in 
Form eines Finalsatzes (elg mit artikuliertem Inf.) abhängig, 
während sie bei den Seitenreferenten parataktisoh angegliedert er- 
scheinen, bei Mc in aktiver, bei Lc — wenigstens bei den drei 
ersten Yerben^) — in passiver Form. Yielleicht gibt die Mc- 
Form am getreuesten die Safczgliederung der aramäischen Vor- 
lage wieder. Der engere AnscHuss der Verba an das Vorher- 
gehende bei Mt macht hier ein avxöv^ resp. a^r^~ bei ei.i7vai'§aL u.s.w. 
im Unterschiede von der Mc- und Lc-Rezension überflüssig. 

Enthielt nun schon TJi, nach Mt zu urteilen, mehrere ge- 
naue Details aus der Leidensgeschichte, so scheint Ug — vgl. 
Mc und Lc — dieselben noch insofern erweitert zu haben, als 
zwischen Verspottung und Geisselung noch das Anspeien er- 
wähnt wurde, cf. Mt 21, 30 Mc 15, 19. Wenn Mt von Xreuzigung 
redet, im Unterschiede von der allgemeineren Ausdrucksweise 
des Mc und Lc: i/tai artoyiTEvovöiv, so dürfte diese Speziali- 
sierung erst auf Rechnung des ersten Evangelisten kommen. 
Zusatz des Lc ist das y.al vßQiad^'^GeTai, das in D L u. a. wohl 
nur weggelassen ist, weil es bei den Seitenreferenten fehlt. 
Auch sonst fehlen im dritten, und vor allem im zweiten Evan- 
gelium bei einzelnen Texteszeugen einzelne der hier aufgezählten 
Verba, aber irgend welche Bedeutung wird man diesen Aus- 
lassungen schwerlich beimessen können. Bei der Häufung der 
Ausdrücke und speziell auch der Homoioteleuta sind sie nicht 
schwer zu erklären. 

Die lange Aufzählung der Leiden erhält ihren wirkungs- 
vollen, mit dem vorangehenden scharf kontrastierenden Ab- 
schluss in der Ankündigung der Auferstehung. Übers.- Varr. : 
(.16t d TQEig rif.tfQag Mc, Ty tqlti] '^jxeqcc Mt Lc, sysQd-i^GSTaL Mt, 

1) Hinterher, V. 33, in den Worten y.cd /naanyojaavTsg (Übers.- Var. 
zu ficiariyojaovaiv . . . y.ai bei Mc) dnoKTsvovoiv aixöv, kommt auch hier die 
aktive Konstruktion zur Geltung. 
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ävaGT-rjaszai Mc Lc, Der dritte Evangelist fühlt sich dann 
noch veranlasst, entsprechend den Bemerkungen von U^ nach 
der zweiten Zukunftsweissagung (vgl. Mc 9, 32 Lc 9, 45), in 
drei Parallelsätzen V. 84 das Nichtverstehn der Jünger diesen 
Aokündigungen gegenüber zu betonen. In Ug war wohl hier, 
wie der Mc-Text zeigt, nichts derartiges mehr angemerkt worden, 
vielleicht aus der richtigen Empfindung heraus, dass diese so 
genau spezialisierten Yorhersaguogen wirklich nicht missver- 
standen werden konnten. 



Der Wunsch der Zebedaiden. 

Mt 20,20-28. Mc 10,35— 45. 

Der dritte Evangelist hat diesen Abschnitt übergangeo, 
wohl, weil er an späterer Stelle 22, 24 — 27 einen Passus 
über Herrschen und Dienen bringen wollte. 

Bei Mt tritt die Mutter mit ihren Söhnen bittend an Jesus 
heran und spricht im Namen derselben, bei Mc treten die 
Söhne selber hinzu,^) bitten selber, der Mutter geschieht keine 
Erwähnung. Man hat angenommen, dass im Mt-Berichte eine 
Absehwächung des in ursprünglicher Form bei Mc uns Über- 
lieferten vorliege. Man habe sich daran gestossen, dass die 
beiden hervorragenden Jünger selber einen derartigen egoistischen 
Wunsch ausgesprochen haben sollten, i^'reilich würde in diesem 
Falle die Absehwächung doch nur teilweise gelungen sein. Die 
Söhne sind zugegen, als die Mutter bittet, und billigen offen- 
bar deren Tun. Jedenfalls fasst Jesus bei Mt die ihm von 
der Mutter vorgetragene Bitte so auf, dass sie im Namen ihrer 
Söhne bittet, die eigentlich Bittenden also diese sind. Denn 
er spricht nachher V. 22: ovyt oYdaxs xi alzeiaS^s. Preihch 
scheint gerade diese Bemerkung die Bestätigung dafür zu bieten, 
dass in der ursprünglichen Fassung der Erzählung eben die 
Jünger die Bittenden waren und nicht ihre Mutter. Nur muss 
man dann eine grobe Unachtsamkeit des Evangelisten an- 

1) Übers.-VaiT.; Aor. von 7T(iosto-/,ead-cuM.i, Praes. von nQOSTioQuvEad-cu 

Mc. Bei Mc sind die Söbne nicht nur, wie bei Mt, als Söhne Zebedäi, 

sondern zugleich mit ihren eigenen Namen, Jakobus und Johannes, be- 
zeichnet. 

28 
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nehmen, die mir in diesem Falle recht unwahrscheinlich vor- 
kommt, da ja der Yerf. gerade darauf bedacht gewesen sein 
soll, die Zebedaiden zu entlasten und sie nicht als die direkt 
Bittenden erscheinen zu lassen. Ausserdem wird man doch 
sagen müssen: wenn Mt an dieser Bitte der beiden Männer 
Anstoss nahm, so war es für ihn wohl natürlich, dass er sie 
abzuschwächen suchte, die Einführung einer neuen Person aber 
ist damit noch nicht erklärt. 

Ich stelle mir auch hier den Vorgang umgekehrt als wie 
die meisten gegenwärtigen Kritiker vor. Der ursprüngliche 
Bericht ist uns noch in der Übersetzung bei Mt erhalten. Er 
enthält eine scheinbare Unklarheit, sofern in ihm zuerst die 
Mutter und hinterher die Söhne als die Bittenden erscheinen. 
Dieser Widerspruch veranlasst den zweiten Evangelisten die 
letzteren von vorneherein als die Kedenden einzuführen. Sein 
späterer Standpunkt zeigt sich dann auch in der weniger be- 
scheidenen Form, in welcher bei ihm die Bitte selber Jesu 
unterbreitet wird. Bei Mt erscheint dieselbe zuerst nur durch 
eine bittende, unterwürfige G-ebärde vorgetragen, ohne von 
Worten begleitet zu sein (uQogKvvovaa yial alxovGa xi arc 
avxov). Jesus muss sich seinerseits erst nach dem, was die Frau 
wünscht, erkundigen, bevor sie ihr Anliegen ihm vorträgt. Bei 
Mc verhalten sich die beiden Jünger viel weniger demutsvoll. 
„Meister, wir wünschen, du sollst uns erfüllen, worum immer 
wir dich bitten." Sie tragen nicht nur kein Bedenken, ihre 
spezielle Bitte Jesu kundzutun, sondern wollen ihm gar eine 
Generalzusage für die Erfüllung ihrer Wünsche entlocken. Dm 
so schärfer erscheint hier die Zurückweisung seitens des Herrn : 
nicht nur erklärt sich derselbe für nicht zuständig, ihre Bitte 
zu erfüllen, sondern er stellt ihnen geradezu das Gegenteil von 
dem in Aussicht, worum sie bitteo, — die Leidensgemeiuschaft 
mit ihm. Die beiden Jünger erscheinen also besonders bei 
Mc in einem wenig günstigen Lichte. Das wird wohl damit 
zusammenhängen, dass in diesem Evangelium überhaupt die 
Torheit und Beschränktheit der Zwölfe an zahlreichen Stellen 
scharf betont wird. 

Die bei Mt an die Mutter gerichtete Frage: Was wünschest 
da? hat ihre Parall. bei Mc in den Worten: xi d^üexe noirjoio 
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if.uv;^) doch haben diese nicht den Zweck, die beiden Junger 
erst zum Sprechen zu bringen, sondern sie zu veranlassen, ihren 
in allgemeinerer Form bereits vorgetragenen Wunsch zu 
spezialisieren. 

Jesus soll nun gestatten, dass einer von ihnen zu seiner 
Rechten und einer zur Linken in seinem Herrlichkeitsreiche 
seinen Platz habe, also eine besondere Ehren- und Macht- 
stellung in demselben einnehme. Dem allgemeiner lautenden 
Ausdruck des Mt sItvs entspricht, wie manchmal, auch hier 
bei Mc ein speziellerer: dög (^iutv), gestatte es (uns). In dem 
von slns abhängigen tVa-Satze bei Mt ist das Subjekt nicht 
nur durch slg . . . . •aal slg repräsentiert, sondern zuvor noch 
durch ovTOL oi ovo vlol fxov, Worte, die bei Mc, wo die Söhne 
selber die Sprechenden sind, naturgemäss fehlen. Übers.- Varr.: 
s^ £vo}vi)fi(jüv Mt, s^ aQiGxeQCüv Mc, Wahrscheinlich ist bei Mt 
das näherbestimmende aov erst bei s^ €vcovv/j.cov und nicht 
auch schon bei öe^uov (Du. a.) zu lesen, bei Mc hingegen er- 
scheint es vor STL de^icov antezipiert, während es vor s^ a^iare- 
Qüjv wohl auf Grund von B D ^ 1 21"^, den meisten it codd und 
der armenischen Übersetzung fortzulassen ist, zumal in den 
Handschriften, die es bringen, seine Stellung schwankt, es 
bald vor, bald hinter «§ agLaregcov vorkommt. Statt des Aus- 
drucks: in deiner Königsherrschaft hat wohl Mc oder schon 
üg^) den ungefähr dasselbe bedeutenden: in deiner Herrlich- 
keit gewählt. 

„Ihr wisset nicht, worum ihr bittet. Seid ihr imstande, 
den Kelch zu trinken, den ich trinken werde?" erwidert 
Jesus nach beiden Evangelien, auch bei Mt die beiden Jünger direkt 



1) Gewöhnlich wird ja allerdings auf Grund der Autorität von N*"' 
u. B noch ein f(s vor Tioiijaio gelesen, dann hätten wir eine Vermischung 
zweier Konstruktionen: ri d-ehri. fis noiriaai. iidv; und t/' &ihT8 uoiijan) 
mar; (Coniunct. deliberativus nach 0'e)xte). Letztere Konstruktion wird 
wohl das Urspr. darstellen (so OD Minuskeln und Versionen). In D fehlt 
allerdings das tL O-EXsre, doch ist das offenbar nur ein "Versehen. — Die 
marcinische Erweiterung der Frage erklärt sich vielleicht aus Berücksichti- 
gung der ähnlichen V. 51, parallel Mt V. 32. 

2) Da hier die Lc-Parallele fehlt, lässt es sich in der Regel nicht 
mehr ausmachen, welche Änderungen des Urtextes auf Mc, welche auf U., 
zurückgehn. 

28* 
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als die Bittenden betrachtend. Übers.- Varr. : ,tfg/l/lw 7CiveLv Mt, 
TtiviüMc, und vielleicht aiteXa&s Mg, atmTs Mt, falls hier 
die aktive Lesart von D* das Ursprüngliche bietet. Das Trinken 
des Kelches — ein Symbol des Todesleidens, -wie Mt 26, 39 n . 
Parall. Bei Mc lesen wir noch, seiner Vorliebe für parajlelistische 
Ausdrucksweise entsprechend, ein zweites Bild: oder (seid ihr 
imstande) mit der Taufe getauft zu werden, mit welcher ich 
getauft werde? Auch bei Lc erscheint, wenn auch in anderem 
Zusammenhange, 12, 50, die TaXife als Bild des Todesleidens. 
Es wird sich hier also wohl um einen von Jesus selbst aus- 
gesprochenen Gedanken handeln. Über die Bedeutung der 
Taufe (nS'QL?) schon in der jüdischen Dogmatik vgl. einen 

der interessantesten Abschnitte in Merx Mt-Kommentar zum 
syr^'"^ S. 35 ff. Die Taufe als Bild des Todes begegnet uns 
auch bei Paulus im Beginn des sechsten Kapitels des Kömer- 
briefes in eigentümlicher Wendung des Gedankens. Dass die 
Zusammenstellung von ßdnxLGfxa. und notriQLOv an unserer 
Stelle an die beiden christlichen Sakramente erinnert, wird 
wohl zufällig sein. 

Auf die bejahende Antwort der Jünger hin . stellt ihnen 
Jesus zunächst in Aussicht, dass sie seinen Kelch, oder wie 
Mc breiter sich ausdrückt, den Kelch, den er trinkt, trinken 
würden. Bei Mc lesen wir noch, dem Schlüsse des voran- 
gehenden Yerses entsprechend, die Erweiterung; -/.al tu ßarcii- 
(Sf.ta, eycü ßarcrito^ai, ßaTtTiod^rjasaä^e. Aber selbst diese 
Leidensnachfolge, an die sie gar nicht gedacht haben, bietet 
ihnen noch keine Gewähr dafür, dass sie dereinst die ge- 
wünschten Ehrenstellungen einnehmen werden, zö ds 'Audioca 
EY. ÖE^iinv (.lov '/Mi s^ svo}vvf,l(^)v, ov7i SGTiv Sf-iov zovxo öovvat, aXl'oig 
riTOtf-iaoTaL wto zov itaxqoc, f-iov. So Mt und auch Mc, nur, 
dass bei diesem statt xat vor i^ evcov{)f.ia}v, dem Charakter 
des regierenden Satzes als eines negativen entsprechend, 'fj 
steht, und rovxo vor dovvau sowie ind xov nazqög f.iov am 
Schlüsse noch keine Stelle gefunden haben, Worte, die offen- 
bar erst der erste Evangelist zu seiner Quelle erläuternd hin- 
zugefügt hat. Die Worte aA/t' oJg rjTol(.iaoTaL können ver- 
schieden gedeutet werden, je nachdem man hinter alXa ein 
TovTwv oder ein dod-'^öerac ergänzt, d. h. je nachdem man sie 
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auf diejenigen bezieht, denen es bestimmt ist, die Ehrenplätze 
anzuweisen/) oder auf die, welche sie einnehmen sollen. Ersterer 
Deutung würde auch die Lesart alXoig statt aXl^ olg ent- 
sprechen, die sich gelegentlich schon in den Handschriften 
findet. Aber es scheint sich mir doch am nngezwungenslen 
das riTOii-iaGTai nicht auf die Anweisung zum Sitzen, sondern 
auf das Sitzen selber zu beziehen. Es handelt sich dann um 
den Gegensatz nicht zwischen Jesus und etwaigen Engeln, die 
die Plätze anweisen, sondern um den zwischen seiner freien 
Entscheidung und unverrückbarer göttlicher Bestimmung. 

„Als aber die Zehn davon hörten, waren sie über die 
beiden Brüder unwillig." So Mt, ähnlich Mc,^) Das q^mvelv 
der Jünger ist, wie auch in der Übersetzung angedeutet, nicht 
als unmittelbare Ohrenzeugenschaft derselben gedacht. Denn 
nach dem folgenden (Mt V.' 25a Mc Y. 42a) ruft Jesus die 
Zehn erst heran, als er sich mit ihnen über den Vorfall aus- 
einandersetzen will. Da er auch sie zur Demut ermahnt, wird 
ihr Unwille so zu deuten sein, dass sie sich für ihre Person 
durch das Verlangen der Zebedaiden beeinträchtigt fühlten. 
Jesus aber weist sie darauf hin, dass es, wie sie ja selber 
wüssten, bei den Heiden allerdings so Sitte sei, dass die Re- 
gierenden ihre Herren seien und die Grossen über sie Gewalt 
üben, bei ihnen aber, den Jüngern, es nicht so sei, resp. sein 
solle. Dem einfachen oYdaxe bei Mt entspricht bei Mc in den 
Minuskeln 13 69 108 124 127 das fragende oH o^dare; das 
vielleicht die ursprüngliche Lesart darstellt, die später durch 
Weglassung der Negation der matthäischen Relation angeglichen 
wurde. Vgl. Mt 21, 13 yiyqaTCxai, Mc 11, 17 ov ykyqaiT%aL\ 
Mt 22,29 TtXavccG^e, Mc 12, 24 ov nlavaade] Mit dem blossen 
ol agyovTsg korrespondiert bei Mc oi doy.ovvTsg agysiv^ eine 
Ausdrucksweise, die lebhaft an Gal, 2, 9 : ol 6o'/.ouvT€g otvlot 
sivai erinnert, in der sich vielleicht auch, wie in manchen 
anderen, ein direkter Einfluss paulinischer Terminologie zeigt. 



1) Man wird dann nur an bestimmte Engel denken können. 

2) D a b c ff'2 i q syr^ier cop lesen bei Mc vor fiäy.c. noch 'Äoaroi, was viel- 
leicht ursprünglich ist. Statt des blossen jjyccrcixTijtnu', wie Mt, hat Mc die 
aramaisierende Umschreibnng )';Q^m'to äynuccy.rnf, statt des Ausdrucks: die 
beiden Brüder setzt er die Namen, vgl. Y. 85. 
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Dem matthäischen oi {.leya'AoL entsprechen nach gewöhnlicher 
Lesart im zweiten Evangelium dieselben Worte mit einem um 
der Genauigkeit willen zugefügten avttov. Vielleicht hat aber 
Mc statt ^tey«Aot den anschaulicheren Ausdruck ßaüiXelg gewählt, 
wenigstens lesen so nC* (?) und wohl manche it codd. Durch Lc 
22, 25 ist das Wort schwerlich in den Mc-Text gekommen. Denn die 
hier eigentlich entsprechende Bezeichnung ist ol i^ovaiäKovTsg. 

Wenn nun im folgenden Mt ovx ovzwg egtui sv vf.uv, Mc 
aber nicht das Fut., sondern das Praes. von slvai, sötIv, wählt, 
so haben wir zwei Übers. -Varr. Vielleicht ist im aramäi- 
schen Texte die Kopula gar nicht ausgedrückt worden. Dem 
eigentlichen Sinne gemäss ist wohl nur die matthäische Wieder- 
gabe, die der Fortsetzung der Rede bei Mt sowohl wie Mc 
entspricht, welche lautet: sondern, wer unter euch gross^) sein 
will, der sei euer Diener, und wer unter euch, der erste sein 
will, der sei euer, oder, wie Mc schreibt, euer aller, Knecht. 
Übers.-Varr. in der ersten Periode: yeraad-at Mt, sivai (D und 
mehrere it codd) Mc, EGzai Mt, egzo) (iiG X J 2^" u . h.) Mc, 
in der zweiten : ev v[.uv Mt, vf-itov (von TtgtÖTog abhängig) Mc, 
eIvul Mt, yevhd^ai Mc. 

Schliesslich weist Jesus als Vorbild auf sich selber, den 
Menschensohn, hin, der nicht gekommen ist, sich dienen zu 
lassen, sondern zu dienen und sein Leben als Lösemittel für 
viele zu geben, Mt Mc. Difierenzen der Übersetzung jBnden 
sich nur in der Einführung der Periode: coaneQ Mt, xat yÖQ 
Mc. Im übrigen lauten die Sätze gleich, auch in der Formu- 
lierung der Heilsbedeutung des Todes Christi. Man hat viel- 
fach angenommen, dass der zweite Evangelist in seiner Aus- 
driicksweise durch Gedankengänge der paulinischen Sühnetheorie, 
die nicht direkt auf Christus zurückgingen, beeinflusst worden 
sei. Nun, auch ich glaube durchaus an einen mehrfachen Ein- 
flusspaulinischer Prägung christlicher Begriffe und Gedanken bei 
Mc, wie ich an Stellen wie 1, 15; 2, 2; 4, 11; 8,35; 9,39. 41 u. a. 
zum Ausdruck gebracht habe, und wie ein solcher vielleicht 
auch in unserem Abschnitt V. 42 vorliegt. Aber dann 



1) Der Positiv kann im Aramäisclien auch im Sinne des Superlativs : 
der grosseste gemeint sein. 
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handelt es sich immer um Sätze oder einzelne Weu- 
dung-en, die sich nur bei diesem Evangelisten und 
nicht zugleich bei Lc oder Mt finden. Hier liegt die 
Sache jedoch anders, da Mt dieselbe Formulierung wie 
Mc bietet. Wir werden daher hier bei beiden eine getreue 
Übersetzung der aramäischen Quelle annehmen dürfen, die in 
der älteren Form U^ schon genau so gelautet hat, wie in TJg. Wir 
haben daher methodisch durchaus die Pflicht, den Ausspruch 
als genuines "Wort Christi uns begreifiicb zu machen zu suchen.^) 
Hat Jesus auch in der ersten Zeit seiner öffentlichen Tätig- 
keit die göttliche Sündenvergebung als an keine andere Tor- 
aussetzung als den bussfertigen Sinn geknüpft gedacht, so 
ändert sich doch seine Ansicht, als er die Erfahrung machen 
rauss, dass das Volk in seiner Majorität sich ablehnend, ja 
feindlich seiner messianischen Wirksamkeit gegenüber verhält. 
Da glaubt er, da seine Liebe zum Yolke die gleiche geblieben ist 
die bisher Ungläubigen und Yerstockten nur durch das stell- 
vertretende Opfer seines Todes^) vor dem göttlichen Zorngericht 
schützen zu können. Darin, dass er sich das Ärgste von ihnen 
gefallen lässt, zeigt sich schon, dass er ihnen diese Sünde 
vergibt, und auf Grund dieser seiner Vergebung hofft er, 
dass auch Gott dem Volke vergeben werde. 

1) Dass der in ihm enthaltene Gedanke in dem Passus Lc 22, 24—27 
fehlt, bildet keine Gegeninstanz. Derselbe hat trotz aller Berührungen mit Mt 
V. 25—28 Mc V. 42—45 doch mancherlei Eigentümliches und steht in ganz 
anderem Zusammenhang, so dass eine literarische Beziehung zwischen ihm und 
der U-Rezension schwerlich obwaltet. Beide Formulierungen werden auf die 
mündliche Tradition zurückgehn, in der leicht etwas zugesetzt, leicht etwas 
fortgelassen werden konnte. Vor allem aber ist zu beachten, dass bei Lc nicht 
von dem Beruf Jesu als des Dienenden schlechthin wie bei Mt und Mc die 
llede ist, sondern ganz speziell davon, dass er seine Jünger beim letzten 
Mahle bedient! Bei dieser Gelegenheit Avar ein Hinweis auf seine Lebens- 
liingabe als Imoov .für viele schwerlich am Platze. 

2) Als das dem gr. lixQov entsprechende aramäische Wort nimmt 
Hell mann, die Bedeutung des Todes Christi S. 99—109 auf Grund der 
syrischen Versionen NjpiD an, ein Wort, das Auslösung, Loskaufung und 
auch allgemeiner Erlösung, Befreiung, Bettung, Heil bedeute (a. a. 0. 
S. 109). — Im übrigen vgl. meine Schrift über die Abendmahlsgedanken 
Jesu S. 51-68. 
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Die Blindenheilung bei Jericiio. 

Mt 20,29-34. Mc 10,46-52. Lc 18,35-43. 

Nach dem gewöhnlichen Texte folgt diese Geschichte nicht 
nur bei Mc, sondern auch bei Mt unmittelbar auf den soeben 
besprochenen Abschnitt. Doch ist mir sehr fraglich, ob nicht 
beim ersten Evangelisten ein an das Yorangehende sich inhalt- 
lich anschliessender Passus dazwischen gestanden hat, den D (D 
(cod. Beratinus) syr*"^*" syr? ""s, eine Eeihe it codd., einige Vul- 
gatahandschriften u. a. enthalten haben. Vgl. ausser der grossen 
Tischendorfschen Ausgabe des N. T. (VIII) Nestle, Ein- 
führung in das gr. N. T.^ S. 179 f. u. bes. S. 214—216. Der 
Abschnitt enthält einen Tadel des Ehrgeizes der Jünger in zum 
Teil ironisierender Form: vf-isig ds triTetze s'/, fXLyiQov av^7]aai 
Tial eiA [xEiCovog eIuttov slvat und schliesst daran Mahnungen 
zur Demut in der Form von Anweisungen zum richtigen Ver- 
halten bei einem Gastmahl. Der Passus hat seine Parallele in 
Lc 14, 7 — 11, bietet jedoch im einzelnen soviel Eigentümliches, 
dass er unmöglich als Glosse aus Lc gewertet werden kann. 
Schwierig ist es ja, sich vorzustellen, weshalb er später in den 
meisten Handschriften gestrichen sein sollte. Vielleicht hing 
die Weglassung damit zusammen, dass man, wovon schon syr*'" 
Zeugnis ablegt^), den ersten Satz nicht verstand, in welchem 
Jesus es geisselt, dass die Jünger hoch hinaus wollen, in Wirk- 
lichkeit aber das Gegenteil erreichen .2) 

Die Geschichte der Blindenheilung beginnt nun Mt mit 
den Worten : yial i-/,7toQevofieva)v avTtov ctTto laQS/^co lij-Kolov- 
■d-riaav avTqj ox^og TtoX-ig. Sofern hier der älteste Text wieder- 
gegeben ist, haben die Seitenreferenten jeder in seiner Weise 
geändert. Es fiel auf, dass vom Fortgange aus Jericho die 
ßede war, ohne dass vorher irgend etwas davon zu lesen stand, 
dass Jesus auf seiner Wanderung bereits diese Stadt erreicht 
hatte. Daher berichtet Mc etwas umständlicher, aber korrekter: 
und er kam (oder nach anderer Lesart: sie kamen) nach Jericho, 
und als er von Jericho auszog usw. Radikaler ist die luka- 

1) Er fügt vor tz jueL^ovog ein la] zu. 

2j Ironisierend stellt er neben dem ^tjTtii^ li-/. nr/.oov av^r,ac(i auch das 
aus ihm unmittelbar folgende ty. fiEi'Qoi'og t-'Äcztoy eIvcu als Ziel ihres 
Strebens dar. 
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nische Änderung: es ereignete sich aber, als er sich Jericho 
näherte usw. Hier hat also Jesus noch gar nicht den Boden 
der Stadt betreten. — Den matthäischen Worten: es folgte ihm 
viel Volk entspricht im dritten Evangelium direkt nichts. Erst 
im folgenden Verse 36 ist von dieser Begleitung des ox^og die 
Rede, sofern es von dem Blinden hier heisst: er hörte, dass das 
Volk des Wegs zog.^) Mc hat den entsprechenden. Gedanken 
auch nur nebenher zum Ausdruck gebracht, sofern er an die 
Worte '/ML sy.noQBvof.iivov avvov ctrco "legeixco die vreiteren an- 
schliesst: y.al vcov f-iad-vircov avxov ymI oyXov r/MVOv. 

„Und siehe, als zwei am Wege sitzende Blinde hörten, 
dass Jesus vorüberziehe, schrieen sie, indem sie sprachen : „Er- 
barme dich unser, Sohn Davids", Mt. Bei Mc und Lc lesen 
wir nur von einem Bettler, gleich wie von einem gerasenischen 
Besessenen anstelle der Mt- Rezension Mt 8, 28 ff. u. Parall, Ich 
habe bei Besprechung jener Geschichte ausführlich nachzuweisen 
gesucht (S. 202 ff.), wie diese Differenz der Berichterstattung 
sich erklären lasse. Auch hier werden wir bei Mt noch die 
ältere Form der Darstellung vorfinden, in der von Ug vertretenen 
Tradition sind bereits die beiden Figuren der Blinden, die nicht 
durch Individualisierung von einander unterschieden waren, 
in eine verschmolzen. 

Das matthäische xat 16 ov im Beginne des Verses 30 hat 
auch hier keine Parall. bei den Seitenreferenten. Dass es 
Bettler sind, die da am Wege sitzen, davon weiss die bei Mt 
vertretene Überlieferung von \J^ noch nichts. Diese Auffassung 
stammt wohl erst von U2, vgl, TtgoGalvrig Mc, STtaLrcov Lc 
(Übers.- Varr.). Im übrigen ist der eine Blinde bei Lc nur als 
zvcpXog Tig bezeichnet, wie ja auch Mt noch keine Namen nennt, 
Mc hingegen schreibt: viog Tif.ialov, BaQTif.iaiog. Es ist das 
eine augenscheinlich doppelte Benennung, denn das Wort Bag- 
Tif-iaXog bezeichnet, sofern in ihm das aramäische 13 = Sohn 

steckt, wohl dasselbe wie die drei ersteren. Würde Mc schreiben 
BaQTLi.iaiog, ioziv viog Ti(.iaLOv, so wäre alles in Ordnung. Es 
würde seiner sonstigen Gewohnheit, mit der er aramäische 

.1) Bei SianonFvonHvov ist Sia rijs oSov aus dem vorangehenden yrnoa 
TTjv 6()\ji' zu ergänzen. Wii- haben hier instrumentale Darstellungsforra statt 
der uns gclänfigen lokalen (auf dem AVege). 
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Worte seinen Lesern verdolmetscht, entsprechen, cf. 3,17; 
7, 11, 34. Oder auch, wenn das o saziv fehlte, und nur Bag- 
TL[xaiog voranstände vor o vlbg Tif.iaiov, würden wir den Aus- 
druck leicht verstehn, und man könnte als Parall. , dazu auf 
aßßä TtaxriQ ^^^ ^^ verweisen. Nun scheinen allerdings syr^'^^ 
und syr^'*^ Ti/^alog ö viog Ti{.ialov gelesen zu haben, aber ich 
fürchte, wir haben hier nur eine Korrektur, die die auffällige 
Dublette des Ausdrucks vermeiden will. "Wir werden dieselbe 
einfach anerkennen müssen, wie so manche Dubletten bei Mc, 
und sie uns am besten daraus erklären, dass der Verfasser sein 
Evangelium diktiert hat. Beini Diktieren ersetzen wir oft 
einen Ausdruck durch einen andern, der uns passender er- 
scheint, und der Schreiber hat Mühe, dann im Moment bei sich 
festzustellen, ob der erstere Ausdruck noch gelten soll — der 
zweite wird dann etwa als Apposition oder sonstwie paralleliatisch 
aufgefasst — oder nicht. So wird Mc hier zuerst o vlog Ti- 
l-ialov diktiert haben, mit Rücksicht auf seine des Aramäischen 
nicht mächtigen Leser. Dann ist ihm aber dieser drei Worte 
umfassende Ausdruck offenbar als etwas gespreizt vorgekommen, und 
er hat ihn dxirch ein einziges Wort, BaQTißa'iog, ersetzen wollen, 
bei dem es ja im Grunde gleichgiltig war, was es bedeutete.-^) 
Während es nun bei Mc und Mt von dem, resp. den 
Blinden nur heisst: sie hören, dass Jesus es ist, der vorbei- 
geht, malt Lc diesen Vorgang noch anschaulicher aus. Was 
sie zunächst vernehmen, ist der Lärm, den eine grössere ihres 
Weges dahinziehende Volksmenge verursacht. Der Blinde er- 
kundigt sich, was dieser Massenzug zu bedeuten habe, und man 
teilt ihnen mit: Jesus von Nazaret^) ziehet vorüber.^) 



1) Wenn einige it codd. u. vg timeae für Tuadov und bartimeas 
oder eine ähnliche Form für BuonuaTos lesen, so handelt es sich dabei 
wohl nur um eine Verstümmelung, die am schlimmsten Dgr betroffen zu 
haben scheint, in der Lesart riaoneitiLa^. 

2) Mt schreibt, wohl in Übereinstimmung mit Ui, einfach (5 'Ji,aoü^. 
U2 — cf. Mc u. Lc — scheint die Bezeichnung des Heimatsovtes hinzuge- 
fügt V.W haben. Ob bei Lc wie gewöhnlich ü Na'QcoQalo,: oder mit Dgr 1, 131 
209 a vg Or ö NuCciQr,v6~, wie bei Mc zu lesen ist, lasse ich dahingestellt. 

-3] TtanEQ/^urcd, Mt; nccoüyf.i. (Übers.- Var.). Mc, bei dem im Verse vor- 
her von dem Kommen sowohl wie Gehn Jesu die Rede gewesen ist, schreibt 
einfach i-ax'w. 
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Die beiden Bliaden rufen nun nach Mt laut, indem sie 
sagen: „Erbarme dich unser, Sohn Davids". Ähnlich die beiden 
Seitenreferenten, nur, dass hier, dem Vorangehenden entsprechend, 
allein von einem Blinden die Rede und, wohl auf Grund 
einer Erweiterung in üg, zu der Anrede: Davids Sohn noch 
der Personname Jesus hinzugefügt worden ist. Übers.- Varr.: 
'ÄQcc^ecv Mt Mc,^) ßoav Lc, vU Mt Lc, vlog Mc, wie wohl mit 
D K 69 409 Or zu lesen sein wird, wie auch diejenigen Hand- 
schriften indirekt bestätigen, in welchen vor viog der Art. steht, 
wie A M*"^*X r IZ . u. a. Die Formen vis wie 6 viog (im voka- 
tivischen Sinne) sind ja nichts Ungewöhnliches, wohl aber das 
blosse viog ohne Artikel.^) Es findet sich auch im Mt-Texte 
(B X r ^ Or u. a.), wohinein es wohl aus dem des Mc gekommen 
sein dürfte. 

Die mit Jesus ziehende Schar gebietet drohend den, resp. 
dem Blinden zu schweigen. Dem Subjekt o ox^og bei Mt ent- 
spricht im zweiten Evangelium jzolXol, im dritten der gewähl- 
tere Ausdruck ol rtQoayovteg. Mt braucht den Aor. von sm- 
Tifiäv, die beiden Seitenreferenten das Iraperf.; gewöhnlich 
wird das Verbum bei allen drei Berichterstattern mit dem Dativ 
konstruiert gelesen, nur ß und einige Minuskeln haben bei Mc 
s/il mit dem Acc. Mt und Mc lesen aitorcav Lc, Giyccv. Dieses 
Schweigegebot dürfte bereits in IJi den Sinn gehabt haben, dass 
Jesu Messianität als ein Geheimnis seiner Anhänger betrachtet 
wird, von dem die grosse Menge nichts erfahren soll. S. nähe- 
res zu Mc 11, 11 und Parall. 

Die Drohung seitens der Leute hat aber nur ein desto 
lauteres Schreien zur ifolge. Übers.- Varr. : {islL,ov Mt, f.iälXov 
Mc Lc. Vor f.iaXXov hat entweder erst Mc tcoXXc^ verstärkend 
hinzugesetzt, oder schon Ug, falls das Wort nämlich auch — 
entgegen dem Texte von D c syr*^"'' syr^''^ — bei Lc gelesen wird. 
Dem aoristischen e-aqu^kv des Mt entspricht bei Mc imperfek- 
tische Ausdrucksweise, während bei Lc die handschriftliche 
Überlieferung eine schwankende ist. Mt fügt, der Diktion im Verse 
vorher entsprechend, zu eyiga^av noch UyovTeg hinzu. Der 

1) Mc hat avich hier wieder die seniitisierende Umschreibung dos 
oinfachen Verbums durch /jo'iccro. 

2) Vgl. Blass, §33' 4 Aiim ]. 
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Gegensatz gegen das Vorangehende ist bei Lc durch das avirog 
di noch etwas schärfer zum Ausdruck gebracht, als durch das 
oi Ö€ resp. de der Parallelen. 

„Sohn Davids, habe Mitleid mit mir," ruft der Blinde nach 
Mc und Lc. Bei Mc lesen auch hier wieder einige Textes- 
zeugen, wie D 28 124 Or, vlog statt des gewöhnlichen vU. Mt 
hat hier seinerseits eine doppelte Anrede, ausser vU Javld 
noch am Anfange des Satzes '/.voie. Hinter. sXeyioov liest er 
natürlich y(.iag, nicht f.LB. Dann berichtet er einfach weiter, 
dass Jesus stehn blieb, sie herbeirief und nach ihrem Begehr 
fragte. Dem azag vor 6 'Ii^aovg^ das auch Mc bringt, entspricht 
bei Lc als Übers.-Var. GraS-sig. Das Herbeirufen drückt letz- 
terer etwas freier und breiter durch die Worte aus: snilsvasv 
avvov dxd-rjvuL rtqog avvöv. Noch anschaulicher, allerdings mit 
dreimaliger Verwendung desYerbum (piovEiv, erzählt Mc: Jesus 
(blieb stehn und) sprach : „Rufet ihn". Und sie riefen den 
Blinden, indem sie zu ihm sprachen: „Sei mutig, auf, er 
ruft dich," 

Auf das Herankommen der Blinden war in Ü^ — cf. Mt 
— wohl noch gar nicht hingewiesen. Es genügte hier die Be- 
merkung, dass Jesus sie rief. Aber in IJg wird vielleicht eine 
diesbezügliche Notiz gestanden haben, auf welche die Worte 
kyyiGavTogös avvov bei Lc V. 40^ zurückgehn. Dieser Vorgang 
ist im zweiten Evangelium mit einer ja auch sonst erfolgenden 
besonderen Berücksichtigung der G-emütsstimmungder handelnden 
Person näher ausgemalt worden. Der Blinde wirft seinen 
Mantel fort, durch den er eventuell im Vorwärtseilen behindert 
würde, springt empor und kommt zu Jesus. Dieses Ungestüm 
erinnert an die Schilderung 5, 6, nach welcher der Besessene, 
schon als er Jesus von ferne erblickt, zu ihm zu laufen be- 
ginnt, erinnert an 10, 17, wo der Reiche zu Jesus läuft und 
ihn kniefällig bittet. 

„Was wollt ihr (willst du), dass ich euch (dir) tun soll?" 
spricht Jesus. Die Frage erinnert an das rl d^sXsig Mt V. 21, 
TL de?.STS TtoLrjGco vjLuv Mc V. 36. Vielleicht ist wegen dieses 
ähnlichen Stichworts die Geschichte von dem Wunsche der 
Zebedaiden schon in U^ mit der unsrigen zusammengestellt 
worden. 
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Die Blinden geben nun bei Mt der Bitte Ausdruck, dass 
ihnen die Augen geöffnet werden möchten, %va avoiyü.GLv ot 
6q)d-aXf.iol 'ijf.icüv. Diesem Satze entsprechen bei Mc und Lc die 
Worte Lva avaßlsipü). avaßXeTteiv kann aufseilen, aber auch 
wieder sehen bedeuten. Ist letzteres hier der Fall, so ist der 
betr. Blinde früher im Besitze seines Augenlichtes gewesen. 
Bei Mt ist'' dieser Gedanke jedenfalls nicht zum Ausdruck ge- 
kommen, und so ist es mir auch das wahrscheinlichste, dass 
bei den beiden anderen der Bettler einfach darum bittet, sehend 
zu werden. Die matthäische Ausdrucksweise und die der Par- 
allelen wird wohl auf ein und dasselbe aramäische Wort za- 
rückgehn, das dann Mt in freierer, breiterer Weise wiedergegeben 
hat. Die Bitte ist bei allen drei Synoptikern durch die An- 
rede Herr (Mt Lc yivQie, Mc nach gewöhnlicher Lesart^) qaßßoü- 
vd) eingeleitet (Übers.- Varr.). 

Bei Mt ist nun die Heilung der Blinden dadurch ver- 
mittelt, dass Jesus voll Erbarmen, wie es heisst, ihre Augen 
anrührt. In den Parallelen weist er nur auf den Glauben des 
Blinden hin, als die Ursache seiner Rettung, und sogleich er- 
hält er sein Augenlicht. 

Das GTtAayx^iad^sig im ersten Evangelium bildet offenbar 
einen Zusatz erst des Mt. Andernfalls bliebe unerklärt, wes- 
halb ein entsprechender Ausdruck in üg, Mc und Lc fehlte. 
Der Umstand, dass hier auch Mt — sonst gewöhnlich nur Mc 
— auf eine Gefühlsregung Jesu hinweist, bestätigt es, dass er 



1) Dieselbe ist aber vielleicht Korrektiu- anstelle des i<voiB naßßtl in 
Dabli'^i. Dass in diesen HandschrifteD /jf;;/?/?« statt des seltenen öußßovi'si 
gesetzt worden wäre, hätte ja nichts weiter Auffälliges, wohl aber, dass 
daneben noch y.vQw aus den Parallelen eingekommen sein sollte. Die Zu- 
sammenstellung y.viH8 (laßßet. erinnert nämlich in auffällender Weise an die 
Worte (5 vt.6i Tiiuäov BanTuicdog V. 4ü. Beide Male eine Dublette, beide 
Male zuerst die reingriechische und dann eine aramaisierondo Bezeichnung. 
Diese doppelte Ausdnicksweise lässt sich ebenso erklären, wie die vorher- 
gehende, als Diktat-Dublette. In den Handschriften hat man nun entweder 
das (laßßel. gestrichen, so 409, oder das xvqii-. Man las dann aber gewöhn- 
lich nicht (lußßd (so nur gl k q syrsch 38), sondern (wßßori'd (vgl. Joh. 20, ll!) 
und wollte durch die Wahl dieser erweiterten Form wohl die besondere 
Verehrung zum Ausdruck bringen, die in der doppelten Anrede xi>()if (mßßii' 
in nicht geschiukter Weise angedeutet schien. 
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entsprechende Wendungen, die an anderen Stellen der zweite 
Evangelist braucht, in seiner Quelle nicht gelesen hat. Der 
Satz aber, dass Jesus die blinden Augen angerührt hat, wird 
wohl in Ui bereits seine Stelle gehabt haben, von IJj jedoch 
durch Hervorhebung des die Heilung aussprechenden Wortes 
Jesu ersetzt sein, wie wir ja auch sonst noch einige Spuren 
davon haben, dass üg die geistige Kausalität, die ein Wunder 
hervorbringt, zu betonen liebt. S. zu 1,27; 5,30; 6,2. 

Yor den Worten: dein Glaube hat dir geholfen lesen wir 
bei Mo noch vTtays — in 579 sogar noch rtogevov hinter asato- 
y.€i> ae^) — bei Lc avaßXexpov. Das „sogleich", das auf die Er- 
langung des Augenlichtes hinweist, geben Mt durch ev&kog, Mc 
durch Evd-t}q, Lc mit TtaQaxgrjf^cc wieder (Übers.-Yarr.). Zusätze 
zur Quelle hinter 7]Y,okovd^ei, avx^ sind das bei Mc auch sonst 
beliebte ev ttj oöq^''^), sowie bei Lc die Worte öo^a^cov tov d-eov 
ymI Ttäg 6 Xaog Idchv EdwY,Ev aivov zqj d-E(^ß) 



Der Einzug Jesu in Jerusalem, 

Mt 21,1—11. Mc 10,1—11. Lc 19,28-38. 
Im Anscbluss an die soeben besprochene Blindenheilung, 
die sich der dritte Evangelist noch vor dem Einzüge Jesu in 
Jericho vollzogen denkt, erzählt derselbe zunächst die bei dem 
Betreten der Stadt sich abspielende Geschichte von dem Zöllner 
Zacchäus (19, 1 — 10) sowie das Gleichnis von den anvertrauten 
Pfunden (V. 11 — 27). V. 28 bildet dann den Übergang zum 
folgenden : und nachdem er dies gesprochen, schritt er voran — 



1) Vgl. Zeitschrift für die ntl.- Wissenschaft IV S. 257 in dem 
Nestleschen Aufsatze: Neue Lesarten zu den Evangelien. 

2) Vgl. 8,27; 9,33 f.; 10,32. 

3) Eine andere Blindenheilung berichtet der erste Evangelist bereits 
9,27 — 31 ohne Mc-Parallele. Es handelt sich in derselben wohl um ein 
erst von Mt zu Uj^ zugesetztes Stück. Der spätere, an Ug und Mc er- 
innernde Typus der Darstellung zeigt sich hier darin, dass die Heilung im 
geschlossenen Eaume (vgl. V. 28) vor sich geht, den Geheilten verboten 
wird über das Wunder zu sprechen, diese aber es eifrig überall erzählen. 
Speziell an Mc 1,43 erinnert das tnßQiuccad'cn Jesu bei der Vollziehung des 
Wunders. 
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vgl. denselben Gedanken in Mc 10, 32 — aufsteigend gen 
Jerusalem. 

Es wird nun bei allen drei Synoptikern auf einen Zeit- 
punkt verwiesen, da Jesus bis zu dem Ölberg gekommen ist, 
resp. sich ihm genähert hat. M.t: und als sie sich Jerusalem 
näherten und nach Bethphage an den Ölberg kamen, da 
entsandte Jesus usw. Der dritte Evangelist drückt sich insofern 
Icürzer aus, als er hier die Hauptstadt gar nicht mehr erwähnt, 
nachdem er unmittelbar vorher von dem Aufstieg Jesu nach 
Jerusalem gesprochen hat. Doch neben Bethphage ist noch Be- 
thanien genannt: und es ereignete sich, als er sich Bethphage 
und Bethanien an dem sogenannten Ölberge näherte, da ent- 
sandte er usw. Mc drückt sich im grossen und ganzen wie Mt aus, 
doch ist hier jedenfalls, wie bei Lc, Bethanien erwähnt. Wir 
werden annehmen können, dass es in TJg neben Bethphage als 
das bekanntere mit genannt worden war. Ob daneben freilich, 
wie bei Lc noch Bethphage mit Erwähnung gefunden hatte, ist 
höchst fraglich. In D k u. a. it codd vg Or fehlt es. Es wird da- 
her wohl erst aus den Parallelen in den Text gekommen sein.^) 
Mc hat es dann wohl in XJg gelesen, aber als neben dem be- 
kannteren Bethphage überflüssig gestrichen. Im übrigen haben 
wir hier die Übers.-"Varr. oVe Mt Mc, wg Lc, EyyitovGLv Mc, 
während sich die Seitenreferenten im Aor. ausdrücken, — Mt 
elg, Mc Lc Ttqög^ vor xo oqoq. Während dann Mc und Mt 
Tiüv s^auov lesen, also genau genommen, von dem Berge der 
Ölbäume reden, schreibt Lc hinter Ttgog ro oqoq nach gewöhn- 
licher Akzentuierung to y.alovf.isvov sXaicov, der da heisst 
Olivenhain. Freilich hat diese Fassung das Missliche an sich, 
wenn auch hier nicht gerade Unmögliche — vgl. Deissmann, 
Neue Bibelstudien S. 36 ff. — , dass dann der Nom. sXaicov in 
laxer Weise statt des erwarteten Acc. eXauova gebraucht wäre, 
weshalb ich doch lieber Ekauov akzentuieren möchte. Der Lc- 
Text besagt dann dasselbe, wie der der Seitenreferenten. Der 
Evangelist hat nur für seine mit der Örtlichkeit nicht vertrauten 
Leser die Worte to v.aXovi.isvov hinter to oQog zugesetzt. — 
Cod. D liest übrigens 7tQog ro oqog xcov slaicov 'AaXov}.tepov. 

1) In syi'siii ist es mit dem folg. Bethanien noch nicht durch ;^«/ 
verbunden. 
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Es heisst nun, dass Jesus zwei Jünger (Mt), resp. zwei 
seiner Jünger (Mc Lc) entsendet und ihnen den Auftrag er- 
teilt^ in das Dorf zu gebn, das vor ihnen liegt. Übers.-Yarr. : 
aTtlGTEiXav Mt Lc, (bei ersterem durch das dem ots des Vorder- 
satzes entsprechende rdre eingeleitet), «TroareAAet Mc, IsycovMt, 
ELTzaiv Lc, Y,al XeysL, resp. ymI sItcsv (D^') Mc, 7voQEi)SGd-s resp. 
{G X. r J II M. &,.) 7t0Qevd-Yize Mt, VTtdysze Mc Lc, elg Trjv y.wfxriv 
rrjv arcsvavTL^) v(.icüv Mt, elg ttjv xf^*^^ '^V^ 'A.ax£vavci vf.icdv Mc, 
slg 'ciiv 'AaxsvavüL y.iü{xriv Lc. 

„Und sogleich werdet ihr eine Eselin angebunden finden 
und ein Füllen mit ihr"', Mt. Mc und Lc haben vor evqyjgste — 
wohl auf Grund einer Erweiterung von \J^ durch Ug — ■ noch 
EiQTcoQEvofA.EvoL.'^) Lc beuutzt dics Part, zu relativischer An- 
knüpfung an das vorhergehende yuof^riv durch sv r), während 
die Seitenreferenten '/.at Evd-vg.iesT^. EvS-ecog schreiben. Mc und 
Lc wissen .nun aber nur von einem Eselsfüllen, Mt zugleich 
von der Eselsmutter. Letzterer Zusatz wird erst auf Rech- 
nung des ersten Evangelisten kommen, der durch das ihm hier 
vorschwebende und sogleich Y. 4f. nur von ihm angeführte Ke- 
flexionszitat aus Sach. 9, 9 auf diese Verdoppelung gekommen sein 
dürfte. In U^ und üg war wohl nur von einem Eselsfüllen die Rede, 
in Hg (vgl. Mc und Lc) mit dem Jesum verherrlichenden Zu- 
sätze, dass auf ihm noch kein Mensch je gesessen hatte, so dass 
es also zu heiligem Zwecke gebraucht werden konnte, vgl. 
Nmn 19,2 Deut 21,3 II Sam. 6,3 (Holtzmann). Übers.- 
Varr.: ovÖEig ovnoi Mc (beachte die bei ihm beliebte Häufung 
der Negationen), ov^Eig 7ti67voTB hc, s'/Md-iUEv Lc, zfixa^r/s»' Mc, 
wie ja auch sonst im hellenistischen Griechisch Aor. und Perf. 
mit einander gleichwertig gebraucht werden, vgl. Thumb a. a. 0. 
S. 153. 

AvaavTEg ayETS f.iOL, gebietet Jesus des weiteren bei Mt. 
Der Imperat. wird wohl mit B D 56 58 in präsentischer Form 
zu lesen, die Lesart ayayETE auf irrtümliche Verdoppelung der 
beiden ersten Buchstaben oder Einfluss des vorangehenden Part. 
Aor, oder des Lc-Textes zurückzuführen sein, der diese Form 



1) So ist wohl statt y.nrii'Cii'Tt mit ^ u. a. ünzialen, Or u, Eus. zu lesen, 

2) Ob Mc noch sk uintju hinzugesetzt hat, bleibt zweifelhaft, da die 
Worte in D a b c fi- i g syrsin fehlen. 
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bietet, während wir bei Mc die übers. -Yar. cpeqe'ce finden. 
Das (xoi hinter dem Imperat bei Mt hat keine Parail., geht 
daher wohl erst auf den Evangelisten selber zurück. Dem 
Xvaavceg, das auch Lc, mit vorangesetztem -/«/, bietet, ent- 
spricht bei Mc die Variante Xvaars yial. Bin Objekt bei XvoaL 
finden wir bei Mt nicht, Mc und vielleicht auch Lc lesen avzov. 
Es fehlt bei Lc in D L u. a. 

„Und wenn euch jemand etwas sagt, so sollt ihr sagen, 
der Herr bedarf ihrer." So Mt, ähnlich die Parallelen. Statt 
des avxojv steht hier natürlich avTOv vor xqeIüv syßL. Dem 
8qsIts, oti. Mt Lc, welch letzterer noch vor das Verbum das 
omwg des Nachsatzes setzt, entspricht bei Mc die Übers.-Var. 
eLTtaze. Der kahle matthäische Satz: wenn jemand euch etwas 
sagt, dürfte getreu aus \J^ wiedergegebein sein, Ug hat hier 
wohl, wie es Mc überliefert, etwas anschaulicher erzählt: wenn 
jemand euch sagt: „Warum tut ihr das?" Noch mehr speziali- 
siert Lc: wenn jemand euch fragt: „Warum^) bindet ihr 
(es) ab?" 

Wenn nun Mt fortfährt: sogleich aber wird er sie schicken, 
Mc: und sogleich schickt er sie wieder hierher, — so haben 
wir hier offenbar die Übers.- Varr. aTtoazeXei Mt, cntoGxkTXEi 
Mc, und bei letzterem die Zusätze näXiv lode. Es fragt sich 
aber, ob diese Erweiterungen im Sinne der ursprünglichen Be- 
deutung des Satzes gemacht sind. Die Worte bei Mt sind 
augenscheinlich anders gemeint als bei Mc. Bei Mt handelt 
es sich darum, dass der betreffende, der sich darüber wundert, 
dass die Jünger die beiden Tiere abbinden, doch durch ihre 
Versicherung, dass der Herr derselben bedarf, beruhigt, die 
Tiere ziehen lässt {anoGTeXet). Bei Mc gehören die Worte 
noch zu dem, was die Jünger bestellen sollen: der Herr bedarf 
des Tieres und wird es sogleich wieder zurücksenden (sobald 
er es nicht mehr braucht). Offenbar las die Quelle hier so, 
wie Mt las; die Worte: wieder hierher sind Zusatz des Mc 
resp. des Verf. von Ug, der \}^ falsch verstand und seine Auf- 
fassung durch die Erweiterung zum Ausdruck bringen wollte, 
während umgekehrt der Mt-Text aus dem Mc-Text nicht ver- 



1) Siä TL, Übers.-Tar. zu dem tL in dem i)aralleleü Satz bei Mc. 

29 
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ständlich wird. Schade, dass hier Lc keine Parall. bringt. 
Er hat wohl die Worte in seiner Quelle gelesen, ihnen aber offen- 
bar wenig Bedeutung beigemessen und sie deshalb ausgelassen. 

Im folgenden kommt es vor allem auf die Frage an, ob 
wir in demjenigen Texte, der bei Lc V. 32 — 34 gewöhnlich ge- 
lesen wird, tatsächlich den ursprünglichen erblicken dürfen, oder 
ob derselbe nicht doch ein erst später mehrfach erweiterter ist. 
Ich glaube, wir haben hier ein interessantes Beispiel eines 
allmählichen Anwachsen des Textes vor uns, dessen einzelne 
Phasen wir noch ziemlich gut verfolgen können. Die kürzeste 
und wohl auch ursprüngliche Form stellt cod. D dar: ymI 
aTtel&ovcsg arteY.Qi&r\aav^ ort b TiVQiog avxov "/gelav s^sl. Einen 
reicheren, wenn auch noch nicht den gewöhnlichen Text bieten 
e, syr«'"'" syr^'°. Und zwar scheint am frühesten hinter anEld^ov- 
teg ein svqov otzcog eingeschoben zu sein. Denn schon die 
drei eben genannten Zeugen enthalten diese Worte. Zu weiteren 
Änderungen gab das dTteytQid^riaav in dem Texte Anlass. Und 
zwar wurde entweder ein igcozcüvTcov ds avtaiv eingeschoben — 
so nur syr""'' — oder für das Yerbum einfach elirtav resp. 
elrcav TtQog avxovg gesetzt (so syr^'° e und die Zeugen des 
gewöhnlichen Textes). Ein neuer Zug kam hinzu durch die 
eingefügte Bemerkung, dass die Worte „der Herr bedarf seiner" 
bei Losbinden des Füllens gesprochen wurden (gleichfalls syr^'"^, 
e und die Zeugen des gewöhnlichen Textes). Zugleich finden 
wir in syr^'" bei evqov noch ol ccTtsaTalf^svoL und zu ovTtog 
noch xad-wg ehcsv avTÖlg hinzugefügt, ein Text, der dann ge- 
blieben ist; nur das vor -/.ad-cog überflüssige otTcog wurde 
weggelassen. Später wurde dann, den Worten Jesu V. 31 ent- 
sprechend, hinter Auo'vtw?' ös avzcov xov TtioXov hinzugesetzt: 
Einav 01 y>,VQi,OL avzov TtQog aixovg' iL Xx)Sts xov ^rcwlov.^) 

Im Mt-Texte ist nun anstelle des soeben besprochenen 
Abschnittes zu lesen: TzoQEvd-evTeg ds oi (xad^yixal STVolriaav 
%ad-ilg övvsxa^sv avxolg 6 "Irioovg, %al xxX.^) Wir haben wohl 



1) Andere Erweiterungen, die ein Objelit bei evqov betreffen, wie 
i-or üira, top näXav sßtojru, röv rttaJ.op, sind nur von einzelnen Textes- 
zeugen vertreten. 

2) Statt enoüjanp y.ai (D sah it vg u. a.) wird gewöhnlich noii]aavxE~; 
gelesen, doch unterliegt diese Lesart dem Verdachte, eine spätere Korrek- 
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auch hier eine getreue Wiedergabe der Quelle U^, abgesehen 
höchstens von den Worten ol (la^riTai, die einen Zusatz des 
ersten E rangelisten darstellen dürften, üg stimmte im wesent- 
lichen hier wohl mit üj überein. Dem TtoQsvd-avTeg des Mt ent- 
spricht als Übers.-Yar. bei Mc ccTtriXS-ov zal, bei Lc aTvsXd-cv- 
Tsg. Statt: sie taten, was Jesus ihnen geboten hatte, schrieb 
TJ3 vielleicht: sie sagten: was Jesus usw. Vgl. das a^sytQL- 
d'fjaav xtA. im D-Text bei Lc V. 34 und bei Mc V. 6 ol de ehcav 
avToig, ytad-coQ siTtsv 6 'Iriaovg. Lc führt die Bemerkung der 
Jünger wörtlich an: Der Herr bedarf seiner. Bei Mc fehlt 
diese direkte veranschaulichende Rede, doch hat er in anderer 
Weise hier mannigfach geändert und erweitert. V. 4 — 6: (lind) 
sie (gingen fort und) fanden das Füllen an die Türe gebunden, 
draussen an der Strasse, und banden es ab. Und einige von 
den dort Stehenden sagten zu ihnen : Was macht ihr da, indem 
ihr das Füllen abbindet? Dann fährt der Evangelist mit den 
bereits besprochenen Worten fort: ol ös UTcav avTolg^ -/.ad-tog 
SLTtfv 6 'Iriaovg, und fügt noch hinzu: xal acpr^xctv av%ovg. 

Selbst wenn man den längeren, gewöhnlich gelesenen 
Paralleltext bei Lc V. 32 — 34 für den ursprünglichen hält, so 
enthält dieser Mc- Abschnitt doch noch manches Eigentümliche, 
so die nähere Angabe über den Ort, an welchem das Füllen 
gefunden wird. Auch hier haben wir wieder ein Beispiel für 
die plerophorische Ausdrucksweise des zweiten Evangelisten : 
„an die Tür gebunden, draussen an der Strasse". e§w und 
snl Tov aixq)6dov sind synonyme Aasdrücke. Nach Nestle, 
Philologia sacra S. 16 f. wäre snl rov ctfxcpodov Übersetzung 
von N;y:D iTS, was Mt falsch verstanden und als Ortsnamen 

Bethphage gedeutet habe, wie er V. 1 im Unterschiede von 
dem bei Mc überlieferten Bethanien schreibt. Über die schweren 
sprachlichen Bedenken gegen diese Deutung s. Dalman, a. a. 0. 1 
S. 54. Doch selbst von ihnen abgesehen, wird man sagen 
müssen: die aramäische Quelle des Mt hat schwerlich hier eine 
so breite Darstellung, wie sie Mc bietet, gelesen, sonst wäre die 
Auslassung beider Ortsbezeichnungen höchst auffällig. 

tur zu sein, die das Eintönige der Darstellung — es folgen noch zwei 
Sätze mit y.cd — vermeiden wollte, avpsru^ev lese ich mit B D 33 48ev 
statt TTQogsTCi^ey. 

29* 
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Im folgenden gehn die drei Berichte wieder zusammen. 
Die Jünger bringen das Füllen (nach Mt den Esel und das 
Füllen), legen ihre Kleider darauf, und Jesus nimmt auf dem 
Tiere, resp. den Tieren Platz. Übers.-Varr. : Mt u. Lc wählen 
den Aor. von ayeiv, Mc das Praes. von (pigetv, Mt sTte&Ti/Mv 
mit 67tl c. Gen. und folgendem xai, Mc sriLßalXovGLv mit Dat. 
und xa/, Lc srciQLipavzsg mit snl c. Acc! snißdlXeiv und sui~ 
QLTCTeLv scheinen allerdings ein hastigeres Hinauflegen als das 
matthäische sniTcd-ivaL zu bedeuten, doch sind jene beiden 
Verba hier offenbar in abgeschwächter Bedeutung gebraucht. 
Dem had-iaev mit sfcl c. Acc, entspricht bei Mt eusxad-Loav 
mit ETcavo) und dem Gen, falls man nicht statt STtSYMd-iOEv mit 
D sKad-TiTo zu lesen hat. Nach Lc setzen die Jünger Jesum 
auf das Tier {s7teßlßaaav). Hinter ra IficiTia lesen wir bei Mc 
und Lc noch avxojv, in D^^' und 256 allerdings bei Mc amov^ 
so dass also die Kleider Jesu auf das Tier gelegt worden 
seien, doch handelt es sich hier wohl nur um einen Schreib- 
fehler. Ui und TJg scheinen sich an unserer Stelle nur darin unter- 
schieden zu haben, dass bei letzterem das Ziel, wohin die Jünger das 
Tier bringen, Jesus, noch der Deutlichkeit halber angegeben 
ist, vgl. Mc und Lc. 

Es folgt die Schilderung der Ovationen, die dem in Jeru- 
salem einziehenden Messias von den ihn begleitenden, zuletzt 
Mt 20, 29 und Parall. erwähnten Massen dargebracht werden. 
Der Huf des Tieres, auf dem er reitet, soll nicht direkt den 
steinigen Boden berühren. So bereitet man ihm eine Unter- 
lage aus Kleidern und Zweigen. Bei Lc ist allerdings nur 
von dem Ausbreiten der Kleider die Rede. Auch hier, wie 
so oft, hat der dritte Evangelist kleine Züge im Bericht seiner 
Quelle ausgelassen. Dem vTzeoTQcövvvov bei ihm entspricht in 
den Parallelen als Übers.-Var. eGZQiooav. Möglicherweise ist 
allerdings bei Mc mit D, einer Reihe Minuskeln, it codd und 
gyj.8ch (Jag imperf. sgtqwvwov zu lesen. Dem sv r?y 6ö(^ bei 
Mt, slg xrv oöov bei Mc entspricht bei Lc in freierer Wieder- 
gabe TEOQEvoi-iEvov avTov im Beginne des Satzes, während das 
gewöhnlich am Schlüsse noch gelesene sv zfj oöqj auf Grund 
von D und 229 zu streichen sein wird. 

Bei Mt und Mc ist unterschieden zwischen denen, die 
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die Kleider, und denen, die die Blätter auf den Weg streuen. 
Nach Mt bilden die ersten die Mehrzahl, den rtleloTog o^log, 
während der zweite Evangelist — vielleicht im engeren An- 
schlüsse an U — einfach Ttolloi schreibt. Das Tun der an- 
deren ist bei Mc auffallenderweise kürzer und wohl in älterer 
Form der Darstellung als bei Mt beschrieben: andere aber 
(breiteten) Streu (aus), indem sie [die Halme und Stauden dazu] 
von den Äckern abhieben. Glätter und breiter ist der Mt-Be- 
richt: andere aber hieben Zweige von den Bäumen (wie es 
hier statt des etwas merkwürdigen yioipavTsg in tcuv ayQcov bei 
Mc heisst) und streuten sie auf den Weg. 

Die folgenden Rufe der Menge sind bei dem zweiten 
Evangelisten mit den Worten eingeleitet: und die Yoran- 
ziehenden und die Folgenden riefen laut. Ähnlich Mt; statt 
'/mI Ol TtQoäyovTsq drückt er. sich breiter aus: ol ös oy^loi ol 
rcQoayovTSg aiizöv, und zu shqcc^ov setzt er noch XiyovTEg. In 
selbständiger, feierlicher Weise hat Lc den Passus gestaltet: 
Da er sich aber bereits dem Abstiege des ölbergs näherte, be- 
gann die ganze Menge der Jünger freudig Grott mit lauter 
Stimme zu loben wegen all der Wunder, die sie gesehen hatten, 
indem sie sprachen usw. 

In der Formulierung des Rufes finden sich nicht un- 
bedeutende Unterschiede bei den einzelnen Evangelisten. Mt: 
Osanna dem Sohne Davids, gelobt sei, der da kommt, im Namen 
des Herrn, Osanna in der Höhe. Bei Mc lesen wir das erste 
Osanna ohne weiteren Zusatz. Es folgen sogleich die Worte 
svloyri^iB'og 6 SQ%6usvog ev uröf-iarc vmqlov. ^or den zweiten 
Osannaruf ist dann aber noch der Passus eingeschoben: gelobt 
sei das kommende Königreich unseres Täters David. Das erste 
Osanna fehlt allerdings bei Mc in D b ff^, doch wird es hier 
wohl gestrichen sein, weil es sich in seiner Isoliertheit sehr kahl 
ausnahm^) und auch bei Lc fehlt, der sogleich mit 8vXoyrif.i£vog 
beginnt. Wenn nun Mt hinter ioaavvä noch Tcy vuij Javsld 
liest, so wird man diese Worte als einen Zusatz des Evan- 
gelisten betrachten können, der eine Art Antezipatiou aus dem 
Verse 15 in dem nicht aus ü^ stammenden Passus V. 15b u. 16 



1) k2l>ol3ö9 setzen nö iipiaiaj, andere anderes hinzu. 
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enthielt, nach welchem die Kinder im Tempel Jesum mit dem 
Eufe: Osanna dem Sohne Davids begrüssen. Vielleicht gibt 
nämlich Mc die ursprüngliche Formulierung des ganzen Zu- 
rufes wieder, und sofern hier auf das Davidische Königtum 
hingewiesen wurde, dessen Kommen gepriesen wird, legte sich 
dem ersten Evangelisten jene Ergänzung des Osannarufes ja 
besonders nahe. Der Preis der Davidischen ßaatkeia ist 
dann als überflüssig von ihm ausgelassen worden. Dafür, dass 
sich diesmal im zweiten Evangelium die älteste Fassung er- 
halten hat, spricht vor allem der Umstand, dass hier Jesus doch 
nicht direkt, sondern nur indirekt von seinen Anhängerscharen 
als Messias begrüsst wird. Wir werden im folgenden sehen, 
dass dieselben nach Uj bemüht sind, vor dem Volke in Jeru- 
salem Jesum nur als galiläischen Propheten auszugeben. Dazu 
würde diese etwas verhüllte Art der messianischen Huldigung 
gut passen. Der dritte Evangelist hat dann in seiner Weise ge- 
kürzt, indem er den Preis dessen, der da kommt, und den 
Preis des kommenden Davidischen Königtums in einen Satz 
zusammenzog, indem er das Volk den König zair' l^o^iiv, den 
messianischen König, im Namen des Herrn segnen liess.^) Den 
ersten Osannaruf hat er ganz ausgelassen und den die Hul- 
digung abschliessenden umgestaltet. Während nämlich bei Mt wie 
bei Mc der Ruf des Volkes mit den Worten endigt: Osanna 
in der Höhe! lesen wir dafür bei Lc: h ovgavqj siQTjvri vmI 
öö^a 8v viploTOLg. Hier wie vorher hat Lc im Interesse seiner 
heidenchristlichen Leser den hebraisierenden Rut wöavvd ver- 
mieden. Er formuliert, um den Ausdruck feierlicher zu ge- 
stalten, einen zweigliederigen Satz, der an das bekannte gloria 
der Engel 2, 14 erinnert. Im ersten Teile entspricht eIq'^i'ti, 
im zweiten dö^a dem cuaavva. Der Ruf enthält offenbar bei 
allen drei Evangelisten (vgl. Ps 148, 1) eine Aufforderung an 
die Engel, ihrerseits in die Lobpreisung mit einzustimmen.^) 

1) Wir werden hier wohl mit N* H 69 e 1* Or zu lesen haben : av),o-/i].ubi^og 
d ßaailsvs iv opäficni y.vQiov. Man verraisst dann allerdings bei ßaath-m ein 
(o) b(r/,6fiEvog. Dasselbe wird daher in den Bandschriften bald vor bald 
hinter dem Worte eingefügt oder an Stelle von ßaadevs gesetzt, oder mau 
liest, wie in D u. a., in Angleiehung an den Mc-Text: Bvloyr,nivos o üq/o- 
uEuog liv ovö^imi ■/.vqlov^ Evloy^fikvog u ßaai^evg. 

2) Das Kommen des Messias erscheint hiernach auch von Bedeutung 
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Jesus betritt die heilige Stadt. Übers.- Varr. : eigeld-övrog 
avTOv elg 'leQoa6Xv(xa Mt, sigtjXd-ev slg '^JeQoaolvfia . . . '/.ai Mc. 
Bei Lc fehlt ein entsprechender Passus. Er fügt hier zunächst 
zwei Sonderstücke an, das eine V. 39 f., eine kurze Ausein- 
andersetzung mit den Pharisäern, denen die Jubelrufe der An- 
hänger Jesu sehr unbequem sind, und Y. 41 — 44 die noch vor 
den Toren der Stadt erfolgende Weissagung von ihrer Zer- 
störung. V. 45 ist dann das Betreten Jerusalems selbst in den 
Worten ytal eigeXd'ihv slg xo Uqöv bereits vorausgesetzt. 

Der erste Evangelist berichtet nun, als Jesus angekommen, 
da wäre die ganze Stadt in Bewegung geraten und hätte ge- 
fragt, wer das wäre. Und die o'/lot — offenbar die Jesu vor- 
anziehenden und ihm folgenden V. 9 — hätten geantwortet: 
Das ist der Prophet Jesus aus Nazaret in Galiläa, Dieser Ab- 
schnitt, der keine Parallelen bei den Seitenreferenten hat, 
könnte erst von Mt dem ihm in ^J^ dargebotenen Zusammen- 
hange eingefügt worden sein. Aber wahrscheinlicher ist mir, 
dass er in üi bereits enthalten war, in Ug jedoch gestrichen 
worden ist, weil es befremdlich erschien, dass der soeben erst 
als Messias begrüsste, den auch die Engel in der Höhe preisen 
sollen, hier als schlichter Prophet aus einem galiläischen Land- 
städtchen bezeichnet wird. Dieser Gegensatz ist in der Tat 
auffallend. Ich kann ihn mir nur so deuten, dass die Anhänger 
des Herrn vor der grossen Masse in Jerusalem absichtlich 
seine messianische Würde verschweigen. Jesus hat ja schon 
nach Uj in der Szene bei Cäsarea Philippi, wie wir sahen, 
seinen Jüngern angesichts der Verstockung der grossen Masse 
strenge anbefohlen, zu niemandem über ihn als Messias zu 
sprechen. Nun scheinen sich hinterher doch noch manche 
nicht zu den Zwölfen gehörige für ihn entschieden zu haben, 
nachdem er wohl eine Zeit lang mit seinem engsten Jünger- 
kreise allein stand. Zahlreiche Anhänger begleiten ihn auf dem 
Wege nach Jerusalem, vgl. Mc 10, 1. 32. 46 und Parall. Aber 
was für die Zwölfe galt, gilt nun auch für sie: vor der breiten 
Öffentlichkeit soll sein Messiasgeheimnis gewahrt werden. So 

für die himmlisclie Welt. Vgl. J. Weiss in ^ufl, 8 des Meyerschen 
Lc-Kommentars z. d. St, Es wird dort auf Kol 1, 20 und Lc 10, 18 ver- 
wiesen. 
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wird den Blinden, die von ihm gehört haben und ihn für den 
Messias halten, Schweigen geboten, als sie ihn als solchen be- 
grüssen, so wird er vor den Jerusalemern nur als Prophet aus 
Nazaret ausgegeben.') Ug hat aber wohl, obgleich es schon 
von Anfang an betont, dass Jesus sein Messiasgeheimnis ge- 
wahrt wissen will, diesen letzteren Zug nicht mehr verstanden 
und ihn deshalb fortgelassen. 

Fach Mt V. 12, Mc Y. 11, Lc V. 45 betritt Jesus, sobald 
er in die Stadt gekommen, das Heiligtum. Daran scbliesst 
sich im ersten und dritten Evangelium die Reinigung des 
Tempels unmittelbar an. Nach der Darstellung des Mc erfolgt 
dieselbe aber erst am nächsten Tage; wir werden später bei 
der Besprechung des Berichtes über die Verfluchung des Fei- 
genbaumes untersuchen, aus welchen Gründen etwa Mo zu 
dieser Auffassung gekommen ist. Nach ihm dient der erste 
Tempelbesuch Jesu nur dem Zwecke, „alles ringsumher zu be- 
sichtigen,"^) — offenbar ein Verlegenheitsausdruck des Evan- 
gelisten,^) der in seiner Quelle einen Tempelbesuch erwähnt fand, 
jedoch die daran sich anschliessende Geschichte von der Rei- 
nigung desselben hier noch nicht bringen wollte. Es heisst 
dann weiter in demselben Verse 11 bei Mc: da es schon spät 
geworden war, ging er mit den Zwölfen nach Bethanien hinaus. 
Wohl schon in Uj (vgl. Mt V. 17) und dann auch in üg hat sich 
die Notiz gefunden, dass Jesus nach dem ersten Tage seines 
Aufenthaltes in Jerusalem nicht in der Stadt selbst, sondern in 
Bethanien übernachtet habe! Von dort hat sie dann Mc offenbar 
übernommen. 



1) Strikte gewahrt konnte freilich ein G-eheimnis, das so viele teilten, 
nicht bleiben. Das zeigt eben schon Sas Verhalten jener Blinden. 

2) Auch 3,34; 5,32 findet sich das neoißhyiämpoc; hui Mc als Zusatz 
des Evangelisten ohne irgendwelche Parallelen bei den Seitenreferenten. 

3) Vgl. Wellhausen z. d. St.: „Es heisst Lc2,4l, dass Jesu Eltern 
alle Jahr auf das Fest nach Jerusalem wanderten und ihn frühzeitig mit- 
nahmen. Wenn er aber hier im Tempel alles besucht, so scheint er noch 
nicht oft darin gewesen zu sein." Man kann auch darauf verweisen, dass 
Jesus nach der wahrscheinlich richtigen johanneischen Tradition zur Zeit 
seiner öffentlichen Wirksamkeit schon mehrfach in Jerusalem und im Tempel 
gewesen ist." 
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Mt und Lc berichten nun als das Ereignis dieses ersten 
Tages bereits die Terapelreinigung. Da hier im Unterschiede 
von Mc die ältere Anordnung der Erzählungsstücke vorliegen 
wird, so wollen wir uns der besseren Übersicht wegen diesem 
Abschnitte ausnahmsweise zuerst zuwenden. 



Die Reinigung des Tempels. 

Mt 21, 12 f. Mc 11,15—17. Lc 19, 45 f. 

Da bei Mc diese Szene erst an dem zweiten Tage des 
Aufenthaltes Jesuin Jerusalem sich abspielt, undderselbe Inzwischen 
in Bethanien übernachtet hat, muss der Evangelist hier zu- 
nächst berichten : y.ai EQ^ovrat elg '^leQoaoXvf.ia. In den folgen- 
den Worten, die das Betreten des Tempels erzählen, haben wir 
die Übers.- Varr. slgrkd-ev .... *Aal Mt, sigslS^cov Mc Lc. Zu 
To Uqov setzt Mt noch der Feierlichkeit halber nov d-eov hinzu. 

Der dritte Evangelist berichtet nun von Gewalttaten Jesu 
nur, dass er ,,die Verkäufer auszutreiben begann". Die Um- 
schreibung des einfachen Verbums h^ßäUeiv mit rjQ^aro finden 
wir auch, bei Mc, sie wird also wohl der Ausdrucksweise von 
Ug entsprechen, ob auch der von Ui, muss dahingestellt bleiben, 
da Mt nur s^sßalsv schreibt. In U ist nun aber, wie der Text 
der beiden ersten Evangelisten zeigt, viel ausführlicher von dem 
Auftreten Jesu die Rede gewesen. Nicht nur die Verkäufer, 
sondern auch die Käufer im Tempel werden von ihm hinaus- 
geworfen, und die Tische der Wechsler und die Sitze der 
Tauben Verkäufer umgestossen. Alle diese Details hat Lc als 
nebensächlich übergangen. Die Hauptsache war ihm, dass 
Jesus die Verkäufer hinaustrieb. Damit verschwanden dann ja 
auch Käufer und Wechsler. 

HatLc gekürzt, so scheint Mc, nach mündlicher Tradition, 
erweitert zu haben, vgl. V. 16: und er gestattete nicht, dass 
jemand ein Gefass durch den Tempel trüge, — ein Zusatz, der 
sich nach dem Vorhergehenden etwas matt ausnimmt. Möglich 
allerdings auch, dass die Worte bereits in üi gestanden haben; 
sie setzen eine genaue Kenntnis der Lokalität des Tempels 
voraus, den man als Durchgang benutzte, um sich einen Um- 
weg zu ersparen. Sie sind dann von Mt gestrichen, weil sie 
nach dem Vorangehenden etwas abfallen. 
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Jesus weist, um das Profanierende im Treiben der Leute 
scharf zu beleuchten, auf Jes. 56, 7 hin, wo Gott erklärt, dass 
sein Haus ein Gebetshaus heissen soll. Dem einfachen z«t 
Xsyec resp. Mycav der Seitenreferenten entspricht bei Mc die 
parallelistische Ausdrucksweise -/.al sdidaa'/.Ev yial slsyev, dasselbe 
Yerhältnis in der Diktion des Evangelisten zu der der Seiten- 
referenten hatten wir 4,2; 9,31. Für Mc ist Jesus nicht nur 
in seinem Auftreten im allgemeinen, sondern auch in dem, was 
er spricht; vor allem der Lehrer. 

Statt des positiven yiyQanTai, der Parallelen drückt sich 
der zweite Evangelist in Form einer Frage mit ov aus, vgl. 
oben S. 437, das Gotteswort selbst führt er, wie so oft in direkter 
Rede, noch besonders durch otl ein. In diesem Worte ent- 
spricht dem yilrid^TjaETat des Mt und Mc bei Lc nach gewöhn- 
licher Lesart das bedeutungsvoll an den Anfang gestellte yial 
EGTai. A D, die meisten it codd vg go, die Syrer lesen jedoch 
olytog fxov olv.og TtQogevxijs sgtiv. Diese Form des Zitates 
wird wohl die ursprüngliche sein, die andere sieht sehr nach 
späterer Redaktion aus, durch welche der Ausspruch vor allem 
der futurischen Ausdrucksweise der Parallelen (xlrid-rjöezai) an- 
geglichen werden sollte. 

Nur Mc bietet den Zusatz, nach, welchem der Tempel ein 
Gebetshaus für alle Völker bilden soll. Derselbe stammt aus 
der Jes-Stelle selbst. Der für Heidenchristen schreibende 
Evangelist hat ihn offenbar zugefügt, um auf die universa- 
listische Bedeutung, die bereits der altjüdische Tempel gehabt 
hat, hier hinzuweisen. „Ihr aber macht es, resp. habt es ge- 
macht zu einer Räuberhöhle", fährt Jesus anklagend fort, mit 
Beziehung auf Jer. 7,11. Übers.- Varr. : noLetxe Mt, srcoLrjOazs 
Lc, rc&itoirf/'Ot.xe, Mc. 



Die Stellung der Hohenpriester und Schriftgelehrten 

zu Jesus. 

Mt 21,14—16. Mc 11, ] 8. Lc 19, 47 f. 
Die Mt-Relation einerseits und die der beiden Seiten- 
referenten anderseits gehn in diesem Abschnitte ziemlich weit 
aus einander, so dass sich schwer ausmachen lässt, welche 
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literarischen Zusammenhäüge hier vorliegen. Bei Mt lesen wir 
zunächst einen kurzen Passus über Wunder, die Jesus im 
Tempel an Blinden und Lahmen vollbringt, V. 14. Die Hohen- 
priester und Schriftgelehrten nehmen dieselben wahr, auch 
hören sie die Kufe der Kinder, die ihn als Davidssohn be- 
grüssen, sie machen Jesum auf sie aufmerksam, in der Er- 
wartung, dass er sich dieselben verbitten werde. Er aber er- 
blickt in ihnen die Erfüllung des Schriftwortes: aus dem Munde 
der Unmündigen und Säuglinge hast du dir Lob zubereitet. 

Yon den Hohenpriestern und Schriftgelehrteni) und ihrer 
Stellung zu Jesus ist auch bei Mc und Lc die Eede, sie lassen 
sich aber noch in keinen Disput mit ihm ein, sondern rat- 
schlagen unter einander, wie sie ihn verderben können. Bei 
Mc ist diese ^rjxTjGLQ dadurch motiviert, dass sie von seinem 
Auftreten im Tempel Kunde erhalten haben, bei Lc fehlt eine 
eigentliche Begründung, es ist hier nur V. 47a auf seine Lehr- 
tätigkeit hingewiesen, die er täglich im Tempel entfaltet. In 
Ug scheint hier also ziemlich unvermittelt von den Beratungen 
der Widersacher Jesu berichtet worden zu sein. Dieselben 
machen den Eindruck einer gewissen Unschlüssigkeit. Bei Mc 
ist — wohl in engerem Anschluss an Ug — dies Moment schon 
in dem sCrjTovv itwq avrov mvolioiaoiv zum Ausdruck ge- 
kommen, Lc schreibt zunächst einfach et,7iTovv avtov anoXiaai,^ 
fügt dann aber noch den Satz hinzu ytai ov'/ evQia^iov to iL 
TcoLr^awaiv. Diese Unschlüssigkeit liegt begründet in der Furcht 
vor ihm und seinem grossen Anbange im Volke, Efpoßovvxo 
yaq avTov, Tiäq yaq 6 '6%Xoq e'^enXriGOOVTO sizi zfj öidaxfj amov 
Schreibt Mc, Lc scheint auch hier seine Yorlage freier wieder- 
zugeben: denn das gesamte Yolk (o 'Ka.bg «Trag Übers.-Yar. zu 
nag 6 o%kog Mc) hing hörend ihm an. 

Wenn wir uns fragen, wie der entsprechende Abschnitt in 
üjL etwa gelautet haben mag, so dürfte so viel sicher sein, dass 
er sich von dem Mt-Passus nicht unerheblich unterschieden 
hat. Denn in anderem Falle wäre die andersartige Textge- 
staltung in Ug, von der wir uns noch auf Grund von Mc und 
Lc ein ungefähres Bild machen können, schwer erklärlich. Wir 

1) Lc fügt noch den in diesem Zusammenhange nicht sehr klaren 
Begriff ol rcQMTot. rov 'Auov hinzu. 
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können wohl noch aus unserem Mt-Berichte ersehen, dass hier 
zwei verschiedene Überlieferungen in eine zusammengearbeitet 
worden sind. Die Frage der Pharisäer und Schriftgelehrten 
V. 16: hörst du, was diese sagen, ist dadurch wohl motiviert, 
dass sie die Kinder sehen, die Hosiannah rufen, aber doch 
eigentlich nicht zugleich damit, dass sie die Wunder sehen, 
die Jesus im Tempel vollbrachte. Es heisst aber V. 15: 

IdovTsg ra -d-av^taüLa, a Erroli^asv xal vovg naidag Tovg 

yiod'CovTeg .... '/.al drtav. Hier scheinen zwei Berichte zu- 
sammengeschweisst. In XJ^ wird zunächst von den Wundern 
die Rede gewesen sein, die Jesus an Blinden und Lahmen im 
Tempel verrichtete. Die Synedristen ersehen aus ihnen, wie 
gefährlich er ihnen werden könnte, wenn er sich auf diese 
Weise in der Volksgunst immer mehr befestigte. So berat- 
schlagen sie, wie sie ihn zu verderben vermöchten. Aus 
anderer Quelle bot sich dem ersten Evangelisten ein Disput 
der betr. Gegner Jesu mit ihm über die Hosiannahrufe der 
Kinder im Tempel dar/) — ein Disput, den er nur an dieser 
Stelle nach der Tempelreinigung und den im Tempel voll- 
zogenen Wunden erzählen zu können meinte. So hat er denn 
von jenen Mordanschlägen hier nichts berichtet, er hat es ja 
bereits früher getan, 12, 14, und wiederholt es an späterer 
Stelle 26, 3 f. Ug hat hingegen den Passus ausUi über- 
nommen, die Erwähnung der Wunder Jesu jedoch ge- 
strichen und die Beratungen der Synedristen dadurch moti- 
viert, dass Jesus wegen seiner Lehre, die auf das Tolk einen 
überwältigenden Eindruck machte, ihnen gefährlich zu werden 
drohte. In dieser Änderung kommt die Gesamtanschauung des 
Verf. von ITg wieder zum Ausdruck, nach welcher das wesent- 
lichste an Jesu Tätigkeit nicht seine Wunder, sondern seine 
Predigten waren. 



1) Eine gewisse Farall. zu diesem Abschnitt bildet der in Lc 19, 39 f., 
auf den ich oben S. 455 bereits hingewiesen habe. 
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Das Nachtquartier in Bethanien. Die Verfluchung des 

Feigenbaums. 

Mt 21,17-22. Mc 11,19. 12-14. 20-26. 

Jesus verlässt sie — die Hohenpriester und Schriftgelehrten 
— , wie Mt, an das Vorhergehende anknüpfend, schreibt, und 
zieht hinaus ausserhalb der Stadt nach Bethanien und über- 
nachtet daselbst. Es ist dies die erste Nacht, die Jesus bei 
Jerusalem verbringt. Nach der Darstellung des zweiten Evan- 
gelisten hat die Tempelreinigung vierundzwanzig Stunden später 
stattgefunden, Jesus hat bereits eine Nacht in Bethanien ge- 
schlafen. So heisst es denn hier nui Y. 19: als es spät ge- 
worden war, zog er hinaus (das i^ertoQSvezo doppelte Übers.- 
Var. zu dem e^ijld^ev bei Mt) ausserhalb der Stadt. Bei 
dem dritten Evangelisten fehlt eine Parall. zu diesem Brzählungs- 
stück. Er unterscheidet überhaupt nicht einzelne Tage für 
diese Zeit, vgl. V. 47 u. 20, 1. Ausserdem bilden die be- 
sprochenen Notizen nur die Einleitung zu der Erzählung von 
der Yerfluchuug des Feigenbaumes, die er übergeht, vielleicht, 
weil er an ihr Anstoss nahm und dann wohl auch einen ge- 
wissen Ersatz für sie in der 13, 6 — 9 mitgeteilten Parabel sah. 

Mt fährt fort: ^rtqcot ds Ttaqaycov^) slg rriv 7t6Xlv sneiva- 
dev. Diesem Satze entspricht ein früherer Passus im zweiten 
Evangelium V. 12, wo es von der Morgenzeit desselben zwei- 
ten Tages, von dessen Abend V. 19 die Eede ist, heisst: Und 
am Morgen, als er von Bethanien hinauszog,^) hungerte ihn, zfj 
STia'üQLov wird wohl als Übers.-Var. zu dem matthäischen TtQw'i 
betrachtet werden dürfen. Der Gang Jesu ist hier nicht nach 
seinem Ziele wie bei Mt, sondern nach seinem Ausgangspunkt, 
Bethanien, charakterisiert, von welchem hier wie bei Mt im 



1) So dürfte mit D, den meisten it codd. syi'cur u. Hil zu lesen sein. 
Jiaouyup hier wie Joh. 9, 1 in der abgeblassten Bed. dahinzielien, gleich dem 
nccQcaioQevea&cu Mc 2,23; 9,30. Indem man an der Präp. tihou sich stiess, 
korrigierte man imaväycou, setzte vielfach auch, mit Verdoppelung von c.y, 
die Aor.-Form. 

2) Mit Dgrr wird wohl t'|ßÄi9wr«(«(;TOV) zu lesen sein. Allerdings ist 
der unpersönliche Gebrauch von neivav ganz ungewöhnlich. Daher wurde gew. 
t':^tiM6in(ov «vrwf gelesen. Der Sing, ist aber noch erhalten in lateinischen 
und syrischen Versionen. 
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Verse unmittelbar vorher die Rede war. So braucht Mc nicht 
etwa das einfache eQxead-ai, als Übers.- Var. zu dem Ttagaysiv. 
bei Mt, sondern das Comp. s^sQxsad'ai. 

Jesus erblickt nun, berichtet Mt weiter, einen Feigenbaum 
am Wege. Er tritt auf denselben zu und — findet an ihm 
nichts, als nur Blätter. So ist er ausser stände, seinen Hunger 
zu stillen. Die Worte srcl t% odov hinter avxrjv (.ilav und 
f.t6vov hinter sl fii] (pvlXa dürften erst auf Rechnung des ersten 
Evangelisten kommen, da sie in der Mc-Parall. fehlen.^) Im 
übrigen zeigt diese ihrerseits einen mehrfach reicheren Text als 
Mt, der gleichfalls durch Erweiterung der ältesten Relation, sei 
es in Ug, sei es erst bei Mc selbst, sich erklären wird. Hier 
ist zunächst hervorgehoben, dass Jesus schon von ferne sieht, 
dass der Feigenbaum jedenfalls Blätter hat, — ob auch Früchte, 
kann er offenbar der weiten Entfernung wegen nicht erkennen. 
Dem matthäischen Passus tJXO^sv Itc avT^v yiat ovdsv evQSv ent- 
spricht die breitere Darstellung ^Xd-ev lösiv, mv xl laxlv'^) iv 
avvfj %al sld-cüv etz avvi]v^) (.iridsv svqcov.^) Bei Mt ist der 
Zweck, weshalb der hungernde Jesus an den Feigenbaum heran- 
tritt, nicht besonders zum Ausdruck gebracht. 

Der zweite Evangelist fügt nun hinter (.iriösv bvqcov paren- 
thetisch noch die Bemerkung hinzu: denn es war nicht die Zeit 
der Feigen. Dieselbe ist sachlich unrichtig. Denn in Palästina 
reifen die Feigen bereits im April (vgl. auch Zahn, Binl.^ II 



1) Das blosse auxrji^ bei Mc statt des matthäischen avy.fjv fiiai' dürfte 
einfach Übers. -Yar. sein, uiav ist in ganz abgeblasstem Sinne = xivä 
gebraucht. Mt wird den TJ-Text hier genauer wiedergeben als Mc. 

2) So sind offenbar mit D b c ff 2 gü i k gat die vier letzten Worte zu lesen. 
Sehr eigentümlich ist hier sav = sl im Sinne von: ob gebraucht. Daher 
Korrekturen wie w? nlorjacov xi (2peafqOr) oder eI aon xi svQriasi (gew. 
Lesart). 

3) Die Worte hX&m' in^ avr^v fehlen allerdings inDbcff^ilv, sind 
hier aber wohl fortgefallen, weil sie hinter dem kurz vorhergehenden TJXd'ei' 
als überflüssig erschienen. Solche plerophorische Ausdrucksweise ist jedoch 
gerade für den zweiten Evangelisten charakteristisch. 

4) So in D 2po a q Or. Die vier letzteren Texteszeugen setzen noch 
y.cu vor firjStv. Es folgt darauf eine Parenthese und dann erst anoxQid'dg 
i^ATTEv avxf,. Wegen der Schwerfälligkeit der Konstruktion hat man das 
Part. svQcöv meist aufgelöst. 
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S. 250), und der berichtete Yorgang wird wohl in die ersten 
Tage dieses Monats fallen. Es liegt hier also ein Versehen des 
zweiten Evangelisten vor, das sich möglicherweise daraus er- 
klärt, dass er — worauf ja auch einzelne andere Spuren in 
seiner Schrift hinweisen^) — mit palästinensischen Verhältnissen 
nicht sehr vertraut gewesen ist. Mc hat irrtümlicherweise die 
Situation so aufgefasst, dass der Baum überhaupt noch keine 
Feigen tragen konnte, dann erscheint aber das Yerhalten Jesu 
unverständlich, sofern dieser doch hofft, an ihm Früchte zu fin- 
den und ihn verflucht, als er sich in seiner Annahme getäuscht 
sieht. Nach der matthäischen Darstellung hätte aber Jesus sehr 
wohl Feigen erwarten können. Es bedarf hier keiner langen 
Auseinandersetzung, welcher Bericht der beiden Evangelisten 
den Vorzug vor dem anderen verdient. 

Jesus verflucht den Baum, ov fiiq^^iSTL syt öov ■/.uQTtög yevr^- 
rai slg tov aitova lautet die Verwünschung bei Mt. Dem ov 
f-iri-Aki mit folgendem Couiunct. entspricht bei Mc /.itikstl mit 
folgendem Optativ als Übers.-Yar. Im übrigen drückt sich der 
zweite Evangelist etwas anschaulicher aus: nicht mehr soll in 
Ewigkeit von dir jemand^) eine Frucht essen. Nach Mt erfolgt 
nun sofort, nachdem der FJuch gesprochen, die Verdorr ung des 
Baumes. Bei Mc heisst es hier zunächst nur xal tJzovov oi 
{.lad^rival ai'Tov, V. 14''. Erst als am nächsten Tage Jesus mit 
den Seinen wieder vorbeikommt, sehen sie, dass die Verfluchung 
gewirkt liat, V. 20. Meistens erblickt man in dem Mc-Bericht 
das UrsprÜDglichere, das durch Mt noch mehr ins Wunderbare 
erhoben sein soll. Iq Wirklichkeit haben wir aber doch wohl 
bei Mc eine Abschwächung der uns noch durch Mt aufbehal- 
tenen älteren Darstellung, die mit der eigentümlichen, man kann 
vielleicht sagen rationalisierenden Stellung (vgl. S, 254) zu- 
sammenhängen wird, welche der zweite Evangelist dem Wunder 
gegenüber überhaupt einnimmt. Er braucht für unsere Ge- 
schichte zwei Tage, einen, an dem Jesus den Baum verflucht, 
und einen, an dem sich zeigt, dass er inzwischen verdorrt ist.. 



1) Zu vergleichen 2,4, vielleicht auch 1,44; 12, 8 und auffallende 
geographische Angaben wie 6,45; 7,31. 

2) fa^Sct'g schreibt Mc. Mithin ist der Satz auch bei ihm, wie bei Mt 
zwiefach negiert. 
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War diese Verdorrung, wie es Mt und wohl auch U berichtete, 
am Morgen nach der Tempelreinigung von Jesus und den 
Seinen konstatiert worden, als sie von Bethanien nach Jerusa- 
lem gingen, so konnte sich der Evangelist den Vorgang nur 
so vorstellen, dass die Verfluchung bereits am Tage vorher, als 
Jesus denselben Weg zog, erfolgt war. Diese Auffassung hatte 
die andere zur Folge, dass die Tempelreiuigung nicht schon am 
Tage des Einzuges in Jerusalem erfolgte, wie es Mt und Lc 
berichten, sondern erst am Tage darauf, nachdem die Ver- 
fluchung des Feigenbaumes einen Tag vorhergegangen war. 
Würde hingegen Mt hier den Mc als Quelle voraussetzen, so 
müsste man sich vergebens fragen, warum er die Verfluchung 
nicht bereits am ersten Tage (vor der Tempelreinigung) wie Mc, 
anstatt am zweiten vor sich gehend denkt. 

Bei Mt wird nun weiter erzählt, dass die Jünger, als sie 
die Verdorrung sahen, ihrer Verwunderung in der Frage Aus- 
druck gaben, wie das sofort hat geschehen können, V. 20, Im 
zweiten Evangelium wird an der entsprechenden Stelle (V. 20) 
berichtet, dass die Jünger, als sie in der Frühe (des nächsten 
Tages, nachdem die Verfluchung geschehen war, wieder) vorbei- 
zogen, den Feigenbaum verdorrt sahen, und zwar, wie offenbar 
erst Mc veranschaulichend hinzugesetzt hat, von den Wurzeln 
an. Im Namen der Jünger nimmt dann Petrus sich erinnernd 
das Wort, eine Individualisierung, die wohl auch auf Bear- 
beitung der bei Mt getreuer wiedergegebenen Quelle hinweist: 
„Rabbi, siehe, der Feigenbaum, den du verfluchtest, ist ver- 
dorrt." (s^riQavTaL Übers.- Var. zu dem Aor. i^riQavd-T] bei Mt.) 
Darauf erwidert Jesus und spricht zu ihnen: wahrlich, ich sage 
euch, wenn immer ihr Glauben habt und nicht zweifelt, so 
werdet ihr nicht nur das den Feigenbaum betreffende tun, son- 
dern auch, wenn immer ihr zu diesem Berge sprechet: hebe 
dich hinweg und wirf dich ins Meer, so wird es geschehen. 
So Mt, in zum Teil kürzerer, mehrfach aber auch erweiterter 
Form berichtet Mc. Dem matthäischen Satze sav '^%yi%s. TcLaxiv 
entspricht nach gewöhnlicher Lesart bei Mc die noch vor aixiiv 
Myco v(.uv, OTO gestellte Mahnung ex^Ts Tcioziv d^eov. NDabi 
syr^^^arm sowie eine Reihe Minuskeln lesen aber noch et vor 
exezE. Möglich, dass das Wort um der Mt-Parall. willen in 
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den Text gekoramen, möglich aber auch, dass es echt und später 
fortgelassen worden ist, weil der hypothetische Vordersatz, den 
es einleitet, in nur sehr losem Zusammenhange mit dem fol- 
genden steht, sl Bxsvs im zweiten und sav 'dyjqxe im ersten 
Evangelium bilden dann Übers.-Varr. Jesus fährt darauf bei 
Mc fort: a^itr^v Hyo) v{aXv, ort og av el'rtr] tc^ oqel Tovtct) äq- 
driTi %al ßX'^d^TjTt elg rr^v d-aXaoaav^ y,al fxrj diaY.Qiiyfj ev zfj 
'/Laqdia avTOv, dV^cc TtLOTeirj^) 10 (.isXXov av bltctj, yEvrjGeTat 
amqi. Es fehlt hier an einer Parall. zu den Mt- Worten ol 
(.lovov t6 Trjg fft)>t*^g TtoiTjastE, dlXd. Dieselben bilden wohl erst 
einen Zusatz des ersten Evangelisten. Im übrigen redet Jesus 
hier nur in den df.iriv Xiyio vfAiv vorausgehenden Worten 
seine Jünger direkt an, in den folgenden verweist er auf den 
Grläubigen, der Berge versetzt, in der dritten Pers. Sing. Dem 
matthäischen Satze xat ^/i} dia-Agid^rve entspricht bei Mc die 
nachdrücklichere Formulierung %al /.iri SiaxQi^fj hv rij ytagdia 
avTov, dXkd 7tiGT8v(G)r] to {.ieXIov, av &i7crj. Ich setze hier 
die Lesart von D bcff^i voraus; es ist von demjenigen die Kede, 
der in seinem Herzen nicht zweifelt, sondern an das, was 
immer er sagt, als an das Zukünftige, als an dasjenige, was 
eintreffen wird, glaubt; yev^aevac avtoi^ es wird ihm zu teil 
werden, tu f.ieXXov, mit dem folgenden Relativsatz dv eltvi] 
von 7tia%a%)r] abhängig, ist hier in eigentümlich stilistisch harter 
Weise gebraucht und hat offenbar zu den mannigfachen Kor- 
rekturen Anlass gegeben, die an diesem Teile der Periode in 
den Handschriften vorgenommen worden sind. Man scheint 
den Relativsatz in der Regel zu ysv^oETai konstruiert zu haben, 
so b(c)ff^i: fiet, quodcunque dixerit Dann war das ib ^.isXXov 
nur um so rätselhafter und legte die Korrektur durch eine 
deutlichere Ausdrucksweise sehr nahe. So wird man denn zu- 
nächst statt TO fieXXov geschrieben haben: otl a Xsyei yivExai. 
Das folgende yEvrjGETat wurde dann in aoTai verwandelt und 
das dv eiTcrj an den Schluss gerückt. So entstand die Form: 
7tLaxEv{o)rj^ o%L d Xe^yEL ylvETai^ earac avT(^ o sav eim]. So in 
AXrn q u. a., im wesentlichen auch k und 2^^. Oder es 
fielen der drei letzten Worte als überflüssig ganz fort. So in 

1) ACD u. a. lesen ynarevar], wohl in Assimilation au den voran- 
gehenden Aor. öiay.oid-jj. 

30 
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cod. C, der im übrigen den soeben angeführten Text bietet, 
ferner in nBL^ u. a. In letzteren Handschriften, deren Text 
gewöhnlich für den ursprünglichen gehalten wird, ist dann die 
weitere Korrektur vorgenommen, dass statt XsysL das gewähltere 
Wort XaXsl gesetzt ist, ferner statt des Plur. a der Sing, o, in 
Anbetracht dessen, dass es sich nach dem Zusammenhange nur 
um die Erfüllung eines bestimmten Grlaubenswunsches, die 
YersetzuDg des Berges, zu handeln scheint.^) 

Die Allmacht des Glaubens zeigt sich nun insbesondere 
auch in dem gläubigen Gebet. Mt: und alles^ worum immer 
ihr im Gebet bitten werdet, — sofern ihr glaubet, werdet ihr 
es empfangen. Wiederum in etwas erweiterter Form bringt 
Mc den Spruch: Deshalb sage ich euch: alles, worum ihr 
betet und bittet, glaubet, dass ihr es empfinget, und es 
wird euch zu teil werden. Übers.-Yarr. : Mt: oaa av mit 
Coniunct. — in D fehlt das av wohl nur aus Yersehen — Mc: 
oaa ohne av mit Ind., Mt: alxeXv iv ttj Ttgogsvx^, Mc: — wohl 
in genauerem Anschluss an die aramäische Textform — rvQog- 
eij^Eod-aL -/.al alzeiüSai, Mt: 7tiaTe{)ovTsg, Mc: ^cLGTSijeTe .... xat. 
Statt iläßeze N B C L ^ cop hinter ^iGTSvere ort bei Mc lesen 
AX u. a. Xaf^ßavers, D 1 2p® it vg u. a. XrjfzipeaS^e. Aber 
sicher ist die aoristische Form die ursprüngliche, weil auf- 
fälligste. Glaubet, dass ihr es empfinget, seid so sicher davon 
überzeugt, dass es euch zuteil werden wird, als ob ihr es be- 
reits erhalten habt. Dann wird es euch zu teil werden. 
Immerhin doch eine recht gekünstelte Ausdrucks weise, die 
darauf hinweisen dürfte, dass hier Mc wörtlich aus IJ2, welches 
Ui erweitert hat, übersetzt und eine futurisch gemeinte Form 
in aoristischem Sinne verstanden hat. 

Schloss sich dieser Spruch inhaltlich eng an das Vorher- 
gehende an, so wird man das von dem nächsten, Mc V. 25, 
zu dem wir bei Mt keine Parall. lesen, kaum sagen können. 
Ziemlich äusserlich scheint hier an das Stichwort TtQogevxsad^e 
ein Satz angefügt, der von der menschlichen Bereitwillig- 
keit zu verzeihen als conditio sine qua non für die göttliche 
Bereitwilligkeit der Sündenvergebung redet. „Und wenn ihr 

1) " kahl lesen wir auch in 2pe, trotzdem aber dann am Schlüsse 
noch oaa äv Emrj, ähnlich k. 
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betend dasteht, vergebt es, wenn ihr etwas gegen jemand habt, 
damit auch euer Vater im Himmel euch eure Verfehlungen 
vergebe." Einen inneren Zusammenhang mit dem Voran- 
gehenden könnte man höchstens insofern konstruieren, als 
die göttliche Sündenvergebung wiederum die conditio sine qua 
non für die G-eb et s erhör ung bildet. Doch ist dieser Gedanke 
nicht zum Ausdruch gebracht. Auch am Schlüsse des 9. Kap. 
finden wir ja im wesentlichen nach Stichworten einzelne Aus- 
sprüche Jesu angefügt, die gleichfalls bei den Seitenreferenten 
keine Parallelen haben. 

A D E X, eine Eeihe it codd u. a. fügen nun noch den 
Spruch hiozu: el ds vueXg otm acplers, oids 6 rtaxriQ vjLtcüv 6 sv 
[roigY) ovqavdiQ ag)riaeL ta 7taqa7n;w(.iaxa vfiujv. Der Vers 
kann ursprünglich und bei den anderen Texteszeugen wegen 
des Homoioteleuton xa Ttaqanxioiiaxa vf-icov ausgefallen sein, 
möglich freilich auch, dass er eine Glosse aus Mt 6, 15 bildet. 
Dort heisst es zunächst positiv V. 14; wenn ihr den Menschen 
ihre Verfehlungen vergebt, wird auch euch euer himmlischer 
Vater vergeben, und dann V. 15: wenn ihr aber den Menschen 
nicht vergebt, wird auch euer Vater eure Verfehlungen nicht 
vergeben. Nur in Kleinigkeiten unterscheidet sich dieser Vers 
von unserer Stelle : Mt braucht eav mit Ooniunct., Mc ei mit Ind. 
Bei Mt fehlt v/nstg in dem Vordersatze, bei Mc das matthäische 
Tolg avd-QcoTioig. Bei Mt ist Gott nur als „euer Vater", bei 
Mc als „euer Vater im Himmel" bezeichnet. Immerhin sind 
es der kleinen Difierenzen doch mehrere, so dass mir die 
grossere Wahrscheinlichkeit dafür zu sprechen scheint, dass 
unser V. 26 ursprünglich schon bei Mc im Texte gestanden 
hat. Mc oder vielleicht schon üg hat dann aus der mündlichen 
Tradition nicht nur in V. 25, sondern auch V. 26 Worte Jesu 
zugefügt, die auch der erste Evangelist in der Bergpredigt aus 
der mündlichen Überlieferung aufgezeichnet hat. Auffallender- 
weise kommt nur hier in diesen beiden Versen bei Mc die 
Gottesbezeichnung: euer Vater im Himmel vor. Sie fehlt auch 
in denjenigen Stücken bei Mt und Lc, welche eine Parall. im 
zweiten Evangelium haben, abgesehen von Mt 12,50, parallel 



1) Fehlt in C D u. a. 

30* 
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Mc 3, 35. An anderen, gewöhnlich auf die Logien zurückge- 
führten Stellen braucht ja der erste Evangelist diese Benennung 
oftmals, und so wird sich's auch erklären, dass er sich ihrer 
12, 50 bedient (s. oben S. 164). Uj und Ug scheinen sie nicht 
verwendet zu haben. 



Die Frage nach dem göttlichen Charakter 
der Johannestaufe. 

Mt 21, 23—27. Mc 11, 27- 33. Lc 20, 1—8. 
„Und als er in den Tempel gekommen war, traten an ihn, 
während er lehrte, die Hohenpriester und die Ältesten des 
Yolkes heran, indem sie sprachen", Mt. Dem TtgogriXd'ov avT^J 
entsprechen bei den Seiten referenten als Übers.- Yarr. die Worte 
EQxovTat JtQog avzov Mc und STtsoxriGav Lc. Im übrigen 
drücken sich die Parallelen etwas breiter als der erste Evan- 
gelist aus. Dass er den Tempel betritt, setzt voraus, dass er 
inzwischen wieder (von seinem Nachtquartier in Bethanien her) 
in Jerusalem angelangt war. So schreibt denn Mc zunächst 
%al eQxovrat tcöXiv elg '^leQooöXvf.ia und fährt dann fort %aL 
SV T(p lsQ(^ nsQLTtazovvTog avTov. Dass dieses Ümherwandeln 
ein peripatetisches Lehren bedeutet, ist nicht gesagt, obwohl 
man es nach den Parallelen eigentlich erwarten sollte. Denn 
auch Lc schreibt öidaGyiovTOQ avzov zov Xaov Ivz^i IsQ^t xal 
evayyeh'Cofihov. Mc hat also, wenn man hier nicht an ein zu- 
fälliges Zusammentreffen der Mt- und Lc-Darstellung glauben 
will, in Ug an dieser Stelle gelesen, dass Jesus lehrte. An 
andern Stellen betont er ja nun gerade die Lehrtätigkeit Jesu. 
Er scheint es aber für unwahrscheinlich gehalten zu haben, 
dass die im folgenden an Jesus gerichtete Frage nach, seiner 
l^ovaia auf seine Yollmacht, zu lehren, anstatt auf seine Yoll- 
macht der Tempelreinigung sich bezogen haben sollte. Auch 
nach Y. 18 ist es sein gewalttätiges Auftreten im Tempel, was 
seine Gegner veranlasst, wider ihn Pläne zu schmieden. So 
hat er denn hier wohl die Notiz, dass Jesus im Tempel lehrte, 
übergangen, und durch die weniger bedeutungsvolle ersetzt, 
dass er dort umherwandelte. Lc zeigt auch an dieser Stelle 
seine Yorliebe für stilistische Archaismen, vgl. die Eingangs- 
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Wendung Y.al syhezo h (.n^i tcov rj/.ieQtüv (cf. 5,17; 8,22) sowie 
den Zusatz XeyovTEg zu eiTtov. 

Was die Widersacher Jesu anlangt, so fehlen bei Mt, 
wohl in Einklang mit U^, die Schriftgelehrten, die die beiden 
anderen Synoptiker mit erwähnen. Nur die Hohenpriester und die 
Ältesten des Yolkes begegnen uns hier.i) Diese Differenz dürfte 
nicht ganz bedeutungslos sein. Aus dem weiteren Verlaufe der 
Diskussion geht hervor, dass sich die Fragesteller um den 
Täufer gar nicht gekümmert, seiner Predigt keinen Glauben 
geschenkt haben. Nun heisst es bei Mt 3, 7 nach dem ge- 
wöhnlichen Texte, dass auch viele Sadduzäer und Pharisäer 
kamen, um sich von Johannes taufen zu lassen, von diesem 
jedoch zurückgewiesen wurden. Chrysostomus scheint dort aber 
die Worte ytal 2aödovytala}v nicht gelesen zu haben (vgl. Blass 
z. d. St.). Dann würden sich also nur die Pharisäer um Jo- 
hannes gekümmert haben, und jene Stelle wäre mit der unsrigen 
bei Mt in gutem Einklang. Nach beiden hätten die Ältesten 
und die sadduzäischen agxiSQetg von dem Täufer keine Notiz 
genommen, und das ist jedenfalls die aus unserer Stelle sich 
ergebende Auffassung von D"^ gewesen, üg hat dann aber, 
den sonst so häufigen Zusammenstellungen entsprechend, hier 
die (pharisäischen) Schriffcgelehrten hinzugesetzt. Dann steht 
unser Abschnitt in jedem Falle mit 3, 7 in Widerspruch, auch 
wenn wir dort die kürzere Lesart des Chrysostomus für die 
ursprüngliche halten. 

Die Frage selbst wird in zwei einander parallelen Sätzen 
formuliert: auf Grund welcher Vollmacht tust du dies, und wer 
hat dir diese Vollmacht gegeben? So Mt, ähnlich die Seiten- 
referenten, nur dass diese den zweiten Satz statt durch das 
wörtlich übersetzte yial durch das im Griechischen wohl weniger 
befremdliche tJ einleiten. Auch fehlt es nicht an verstärkenden 
Erweiterungen, so bei Mc tva xavxa Tcoislg^) am Schlüsse der 



1) Die Worte rov 'kaov hinter TjQsaßvTsgot werden Zusatz des ersten 
-Kvangelisten sein, da sie sich bei Mc und Lc nicht finden. Lc übersetzt 
hier freier als Mc, sofern er hinter oi y^auf/azsig nicht, wie er, y.cd oi. tiqs- 
(sßvrsQot, sondern avy loTs TtQeaßvreoois schreibt. — Statt aoxieQsU wird er das 
blosse isoEig gesetzt haben (so K/lgo n. a.). 

2) So (Ind. nach ivu) L X u. a. Ist der Ind. ursprünglich, statt des 
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ganzen Frage und bei Lc elrtöv ^f.uv am Anfange. Beachte auch 
die nachdrücklichere Umschreibung tlg iartv o öovg,; statt des 
blossen rlg eSio-asv] wie Mc und Mt sich ausdrücken. 

Mit xavTa dürfte bei Mt und Lc — so auch in (J — die 
Lehrtätigkeit Jesu, bei Mc (s. die Erörterungen zum vorher- 
gehenden Verse) die Tempelreinigung gemeint sein. 

Jesus, der es nicht liebt, sich von seinen Gegnern die 
Fragestellung geben zu lassen, tut eine Gegenfrage, die er 
mit der Bemerkung einleitet: ich will euch eine Sache fragen, 
sagt es mir, und ich will euch sagen, auf Grund welcher Voll- 
macht ich dieses tue. Lc drückt sich hier kürzer aus als seine 
Seitenreferenten. Bei den Worten xat iiTtaxk ^oi bricht die 
Rede Jesu ab. Es fehlt die Versicherung, dass er den Gegnern 
ihre Frage beantworten werde, — sobald sie ihm die geforderte 
Auskunft erteilt haben. Lc hat wohl diese Versicherung als 
schon in den vorangehenden Worten implicite enthalten er- 
achtet und sie deshalb nicht besonders berichtet. Im übrigen 
haben wir hier die Übers.-Varr. l^ia%r\Gm Mt Mc, ETraQcozrjaw 
Mc, eva Xoyov, resp. Xöyov eva Mc Mt, dass blosse Xöyov Lc 
(vgl. avytTJv ixiav Mt 21,19, gv^ativ Mc 11,13), sqlo Mt, Xeyw (D) 
Mc. Im ersten und dritten Evangelium steht bei EQoyciaw^ in 
jenem auch bei sqü) noch yiayo) dabei, das bei Mc an den ent- 
sprechenden Stellen wohl fehlt. Vielleicht war in U in ersterem Falle 
zwar das „ich", aber nicht das „auch" besonders ausgedrückt. Mc 
hat dann das „ich" ignoriert, Mt und Lc, jeder unabhängig vom 
andern, noch ein : auch davor zugefügt, was ja sehr nahe lag. Dem 
elTtelv bei Mt und Lc entspricht bei Mc das genauere aTtoxgtW 
ad-at in den Worten (xafc)f) aTtoTtQid-ri'vi fxoi. Mt hat den ent- 
sprechenden Satz, zugleich mit relativer Anknüpfung an das Vor- 
hergehende, periodischer zu gestalten gesucht: ov (nämlich 
Xoyov eva) sav iintixE f.ioi y^xX. 

Die Gegenfrage Jesu lautet nun: „Stammte die Johannes- 
taufe vom Himmel oder von Menschen?" So Mc und Lc. Bei 
ersterem ist vielleicht noch mit J aTtoKQiS^rjxe (.iol am Schluss 



gewöhnlich gelesenen noiyg, so ist der Fortfall des ganzen zweiten Teils 
der JFrage in D 238 k u. a. wegen aberratio oculorum noch verständlicher. 
Denn auch der erste Teil endigt ja auf noiah. 
1) Fehlt D 28 a b c f gl i k q arm cop. 
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zuzufügen, Worte, die, zumal da sie in den Parallelen fehlten, 
beim Abschreiben leicht verloren gehn konnten. Mt scheint 
hier den TJ-Text seinerseits etwas nachdrücklicher gestaltet zu 
haben, indem er aus einer Frage zwei machte: woher stammte 
die Johannestaufe? Vom Himmel oder von den Menschen? 
Statt des Sing, s^ ovqavov bei Mt und Lc ist vielleicht bei Mc 
auf Grund von Ds'' g^ ovquvujv zu lesen. Ob zwischen xo ßa- 
miGfxa und ''Icoavvov der Art. to noch einmal zu setzen sei, 
darin schwanken die Handschriften, Am schlechtesten ist das 
t6 bei Lc bezeugt, wo es in A B z/ u. a. fehlt. 

„Sie aber (Mc: und sie) erwogen bei einander, indem sie 
sprachen usw." Übers.-Y arr. : dieXoylKovro naq savTÖig Mt, 
Gvveloyiaavvo ngög savrovg Lc, sXoyitovro^) nqog havuovq Mc. 
„Wenn wir sagen: vom Himmel, wird er zu uns sagen: warum 
(nun) habt ihr ihm nicht geglaubt?" So alle drei Synoptiker. 

Bei Mc steht in D 13 28 69 124 346 2?« a b cff^ik noch 
ein TL eL7t(ü(A.ev\ vor eccv eL7to}(.i8v voran. Statt bqbl (so jeden- 
falls Mt und Lc) liest D^^' bei Mc Uyec (^gl. V. 29), was viel- 
leicht die ursprüngliche Lesart darstellt. Ob hinter dia ri bei 
allen drei Berichterstattern oder nur bei einem oder zwei ovv 
gestanden, wird sich bei dem Schwanken der handschriftlichen 
Überlieferung nicht mehr ausmachen lassen. — Statt ov% sui- 
GTevaare lesen H b e Op im ersten Evangelium ov motsiiSTE. 
Ob das nur Schreibfehler ist? 

Mt fährt fort: wenn wir aber sagen: von Menschen, — 
so fürchten wir das Volk, denn alle halten den Johannes für 
einen Propheten. Der Satz (foßov/.iEd-a xbv oylov nach dem 
konditionalen Vordersatze macht einen etwas abrupten Ein- 
druck. Der Sinn der ganzen Periode Hesse sich etwa so 
wiedergeben: „Falls wir sagen: von Menschen, so müssen wir 
bei dieser Eventualität bedenken, dass wir uns vor dem Volke 
fürchten. Wir können es also nicht sagen." Aber ü^ sowohl 
wie Ug werden sich doch wohl in derselben brachylogischen 
Weise wie Mt ausgedrückt haben, Mc und Lc haben dann, 
jeder in seiner Weise, zu ändern gesucht. Lc; „(Wenn wir sagen : 

1) SoAXjTu, a. In N**ii. ci) wird, wegen des io\g.nQ6?, TiQoseloyi- 
t.ovTo gelesen. Meistens findet aber in den Abschriften eine Assimilation 
an das matthäisclie SieXoyi^ovTo statt. 
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von den Menschen,) so wird das ganze Volk uns steinigen." 
Mc hat sich zwar enger an seine Vorlage angeschlossen, aber 
objektiv referierend von der Furcht der betr. gesprochen, statt 
die Worte ihnen selber in den Mund zu legen. Statt des 
Satzes mit: wenn aber, ist dann eine direkte Frage mit aXXa 
getreten. „Sollen wir vielmehr sagen: von Menschen?" Da 
fürchteten sie das Volk. Sehr geschickt macht sich freilich 
auch diese Ausdrucksweise nicht. An Übers.-Varr. sind zu 
konstatieren s^ avd-Qwncov Mt Mc, anb tcov avd-Qwnoiv Lc, 
wenigstens lesen hier D so und wohl auch a c e ff''', die mit ab 
übersetzen; Mt bezeichnet das Volk mit oylog^ Mc Lc mit 
XcLoq. Dem Ttavteg in den Worten TtävTsg yccQ log TtQocprjTriv e- 
XovGiv TOP 'Icoüvvriv entspricht bei Mc als Übers.- Var. aTvavTEc, 
bei Lc direkt nichts, bei ihm ist aber unmittelbar vorher das 
Volk als Xabg ccnag bezeichnet. Weitere Verschiedenheiten 
in der Wiedergabe des aramäischen Textes sind b^ovölv %6v 
"icoavvriv Mt, TtSTteiGf-iivoL elalv 'hoavvriv Eivai Lc. Der ent- 
sprechende Mc'Satz gehört nicht mehr zu der Eede der Ge- 
fragten, sondern gleich den unmittelbar vorhergehenden Worten 
8(poßovvTo Tov Xaov, zu dem objektiven Bericht des Evange- 
listen. So spricht denn auch Mc nicht von einer Meinung 
des Volkes, sondern, verstärkend, von einem Wissen des- 
selben, dass Johannes wahrhaftig ein Prophet war. Mit seiner 
Predigt beginnt ja bereits, wie Mc im Eingange seiner Schrift 
hervorgehoben, das evayyelLOv ^Jriaov XgcdTov. 

Jesus erhält schliesslich die ausweichende Antwort: wir 
wissen es nicht, Mt Mc. Im dritten Evangelium finden wir 
indirekte Ausdrucks weise -/.al aTtE/tgid^riGav^ /.li] ddevat Ttod-sv. 
Da erwidert er, auch er, wie Mt noch besonders hervorhebt: 
so sage auch ich euch nicht, auf Grund welcher Vollmacht ich 
dieses tue. Übers.-Varr.: sv noia s^ovala Mt Lc, slg nolav 
e^ovaiav Mc (D^^*). 

Hat Jesus hier auch seinen Gegnern die Antwort auf ihre 
Vollmachtsfrage verweigert, so gibt er sie ihnen hinterher doch 
in indirekter, aber für sie durchaus deutlicher Weise in dem 
Gleichnis von den bösen Weingärtnern. Er zeigt ihnen hier 
zugleich, wie sehr er ihre Machinationen durchschaut, und 
welchen Erfolg dieselben haben werden. 
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Das Gleichnis von den bösen Weingärtnern. 

Mt 21,33—46. Mc 12,1— 12a b. Lc 20,9-19. 

Im Mt-Evangelium schJiesst sich an den vorangebenden 
Disput über die Mission des Täufers zunächst das jedenfalls 
nicht aus U^ stammende Gleichnis Jesu, die beiden ungleichen 
Söhne betreffend, an, V. 28 — 31a, dem auch die Ausdeutung, 
auf die Vornehmen in Israel einerseits nnd die Zöllner und 
Dirnen andererseits, V. 31b — 32 nicbt fehlt. Mit allriv naqa- 
ßoliv w/iovGate T. 33 lenkt dann der Evangelist in geschickter 
Weise wieder in den Gang seiner üi -Quelle ein, um nunmehr 
das Gleichnis von den bösen Weingärtnern anzufügen. Wie 
dasselbe in TJg eingeleitet war, können wir noch aus dem Ver- 
gleich zwischen Mc und Lc erschliessen, und wir haben keinen 
Grund zu der Annahme, dass in Ui die Übergangsformel 
anders gelautet hat: „Und er begann zu ihnen in Gleichnis- 
worten zu reden"; Xalelv Mc, IsyeLv Lc, Übers.-Varr. Aller- 
dings vermeidet hier der dritte Evangelist, wie auch sonst, wo 
es sich nur um eine einzige Gleichniserzählung handelt (s- oben 
S. 166 und 172) den Plural von TtaqaßoXri, auch denkt er 
sich bei dem Vortrage der Parabel, ebenso wie bei der vorher- 
gehenden Auseinandersetzung über Johannes den Täufer (vgl. 
V. 1) als Hörer nicht nur die Würdenträger des Volkes, son- 
dern den ganzen laög: r^Q^aTO ös rtgog %bv Xaov Isyeiv vr^v 
TtagaßoXriv zavTriv. Nach der Schlussbemerkung V, 19 sind 
freilich auch jene als anwesend zu denken. 

In dem Eingange der Gleichniserzählung selbst drückt 
sich Mt zunächst etwas breiter aus, als seine Seitenreferenten, 
nicht: ein Mensch pflanzte einen Weinberg (so Mc und Lc), 
sondern: es war ein avd-Qionog ol-aodsaTtoTrjg, welcher einen 
Weinberg pflanzte, resp. (vgl. Jülicher a. a. 0. II. S. 387) 
nach IrHil syr^^^syr^'": und er pflanzte einen Weinberg. Wenn 
dem oi'AodeartOTrig des Mt in den Parallelen nichts entspricht, 
sondern hier nur von einem avd-qwTtog die Rede ist, so könnte 
man in jenem Worte einen erweiternden, etwa aus Reminiszenz 
an 20, 1 zu erklärenden Zusatz des ersten Evangelisten er- 
blicken. Ebenso möglich aber auch, dass hier wörtliche Wieder- 
gabe von XJi vorliegt. avd^QWuog neben einem Substantiv fällt 
auf und erklärt sich nur als Semitismus, vgl. schon im A. T. 
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z. B. Hiob 34, 30. Ausserdem ist die Bezeichnung des Wein- 
bergbesitzers als Hausherrn doch etwas fremdartig und Irönnte 
daher sehr wohl in Ug gestrichen worden sein, wenn sie in U^ 
vorlag. Aus dieser Streichung ergab sich dann leicht die Zu- 
sammenziehung der beiden Sätze in einen, von denen der 
erste durch die Fortlassung des wichtigsten BegriJBFes recht be- 
deutungslos geworden war. 

Mt und Mc schildern nun, in Anklang an Jes 5,2, die 
besondere Fürsorge, die der Besitzer des Weinbergs demselben 
angedeihen Hess, eine Fürsorge, die das rücksichtslose und ge- 
walttätige Yerhalten der Weinbergspächter in ein für sie 
desto ungünstigeres Licht setzt. Der Weinberg erhält Um- 
zäunung, Kelter (Xrivog Mt, v7to?.iqviov Mc, Übers.-Yarr.) und 
Wachtturm.^) Bei Lc fehlen diese Züge, was aber schwerlich 
zu der Auffassung berechtigt, dass hier ein älterer, bei den 
Seitenreferenten etwa in Erinnerung an die Jesajastelle er- 
weiterter Text noch vorliegt. Vielmehr wird der dritte Evan- 
gelist, jene ausmalenden Details für bedeutungslos erachtet und 
sie daher wie so manches andere, was er in üg vorfand, aus- 
gelassen haben. Dann heisst es bei allen drei Berichterstattern 
weiter, dass der Herr den Weinberg an Bauern zur Bewirt- 
schaftung verdingt und sich (selber)^) auf Reisen begibt. Lc 
bestimmt die Zeit des artodruiriGaL noch näher durch den Zu- 
satz xQovovg mavobg. 

Zur entsprechenden Zeit {t(^ yiaigqj Mc, vmiq^,^) Lc, oder, 
wie Mt paraphrasierend übersetzt; ors TJyyiosv b '/.aigog tcZv 
vMQTtoiv) entsendet der Besitzer seine Knechte, welche die Früchte 
des Weinberges einfordern sollen. Im Mt-Bvangelium und 
wohl schon in "Dj werden die einzelnen Knechte zunächst nicht 
unterschieden {dnädTulav tovg öovXovg avxov rtqhg, rovg yewq- 

1) Die Darstellung des Mt ist auch hier etwas breiter, sofern zu 
TTsoiidTiXsp ein avrco und zu toQv^ev ein tv uvt(o hinzugefügt ist. 

2) Das „selber' drückt wohl nur Lc noch besonders aus: De lesen 
avtog-^Se, 157, eine Reihe it codd vg arm y.cd avxog. Die gew. Lesart, ein 
blodses y.cd vor dneSijur^asv, dürfte auf Assimilation an die Parallelen 
beruhen. 

3) Wenn syrcn und syr^in übersetzen: in einer der Zeiten, so setzt 
das vielleicht die Lesart ivl y.aiQco voraus, die dann ihrerseits auf tv y.aiQfr , 
wie A r/l A II einige it codd. vg und arm lesen, zuiückgehn könnte. 
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yovg). Das erfolgt erst hinterher, als von der freventlichen Be- 
handlung erzählt wird, der die einzelnen unterliegen, Y. 35: 
der eine wird durchgebläut, der andere getötet^ der dritte ge- 
steinigt. IJg hat hier, VJ^ie an vielen anderen Punkten, die Dar- 
stellung spannender zu gestalten gesucht, und zwar dadurch, 
dass hintereinander von der Entsendung und dein Schicksale 
jedes einzelnen Knechtes besonders berichtet wird. Im einzelnen 
beachte die Übers.-Yarr. : laßsXvMiymAtva Xäßr] Mc,^) während 
Lc^) den Satz etwas anders gestaltet, ipa öcogovülv avzw. Bei 
Mt heisst es einfach, dass der Besitzer seine Früchte in 
Empfang nehmen möchte. Bei Mc und Lc finden wir dafür 
eine partitive Ausdrucksweise ccTtb rwv %aoTtcov (resp. %ov vmq- 
Ttov Lc) %ov af-iTtekiovog. Ug wird hier wohl an dem Texte 
von TJj geändert haben, aus der Erwägung heraus, dass ein 
Teil der Früchte den Bearbeitern des Weinberges selbst als 
Entgelt für ihre Mühe habe zu gute kommen müssen. Aller- 
dings könnte auch schon der Ausdruck: seine Früchte nur 
denjenigen Teil derselben bezeichnen, auf die der Herr des 
Weinberges Anspruch erhebt. 

Das folgende zeigt uns deutlich, wie in der Brust des 
Stilisten Lucas zwei Seelen nebeneinander wohnen. Auf der 
einen Seite entfernt er einen Semitismus der Quelle, indem er 
vom „Ergreifen" des einen Knechtes (Mc) resp. der Knechte 
des Weinbergbesitzers (Mt) nichts berichtet,^) anderseits braucht 
er zweimal Ttgogrld-eadai mit dem Inf., wo Mc — in gewählterem 
Griechisch! — das erste Mal näXiv beim verbum finitum und 
das zweite Mal gar nichts Entsprechendes setzt. Lc wird hier 
die aramäische Quelle genauer wiedergeben als Mc, während in 
ähnlichem Falle — in den Worten bei der Einsetzung des 
heiligen Mahles — das Umgekehrte der Fall ist. Vgl. Lc 



1) Bei Mc ist auch hier die Ausdrucksweise etwas plerophorisch in- 
sofern, als man eigentlich nach dem nnög roii^ ysiooyoüg des Hauptsatzes 
hinter u>a nur nctQ" avröjv statt nuoä rtör yEcooyujy erwartet, 

2) Seinem Text ist bei Mc der von ü und syrsiu asimiliert. Letz- 
terer kann also nicht als ursprünglich gelten (gegen Wellhausen). 

3) Ähnlich Y. 15. Durchgängig ist allerdings dieser Semitismus von 
ihm nicht vermieden, vgl. 13,19.21. 
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22,18: oi) f-irj rtUo ano rov vvv xtX. Mc 14,25: ov'/Jti ov /.lij 
TtQogd-co nU)Eiv, wie mit D 2p'= a f za lesen sein wird.^) 

Was nun die Behandlung des ersten Knechtes anlangt, 
so hat üg wohl nicht nur, wie TJi, von der Züchtigung be- 
richtet, die ihm zu teil wird, sondern des weiteren noch, dass 
er mit leeren Händen zurückgeschickt wird. Mc: (avTOv) sösi- 
gav ymI anioxEiXav 'ab.vov, Lc: s'£,arcsaxuXav avrov ÖBLQavreg 
'AEvov. (Beachte auch die zwei Übers.-Varr.) Yon den beiden 
anderen Knechten wurde wohl schon nach Ü"i der eine getötet, 
der andere gesteinigt. Das ist insofern eine etwas seltsame 
Ausdrucksweise, als ja die Steinigung keinen Gegensatz zur 
Tötung, sondern nur einen Spezialfall derselben darstellt, öchon 
Uj wird an dieser Darstellungsart Anstoss genommen und den 
Text zu korrigieren versucht haben. Hiernach wurde nur der 
dritte getötet, während der zweite gleich dem ersten Schläge 
erhielt, dazu aber noch besonders beschimpft wurde. So Mc 
und auch Lc, nur, dass der letztere es sogar bei dem dritten 
zu keiner Tötung kommen lässt, sondern nur zu einer blutigen 
Verwundung. Lc hat hier offenbar seinerseits den Bericht von 
Ug noch abgeschwächt, um eine Klimax mit Bezug auf das 
Folgende herauszubekommen: die schnödeste Behandlung^ die Er- 
mordung, widerfährt nur dem Sohne des Weinbergbesitzers. Eine 
teilweise ähnliche Abschwächung des Berichtes der TJg-Vorlage 
finden wir im dritten Evangelium auch 6,11 (s.S. 135). Von einer 
Steinigung eines der Knechte ist auch bei Mc nicht die Rede. 
Denn das Xid-oßoXraavtsg, das A X F JIsji^'^^ syr? go aeth u. a. 
hinter xayMvov V. 4^ noch einfügen, ist offenbar Glosse aus Mt. 
Vielleicht schon der für Heidenchristen schreibende Verf. von 
Hg, und wenn nicht er, so doch der Autor unseres zweiten 
Evangeliums haben den Ausdruck „steinigen" zu vermeiden 
gesucht. 

Lc verwendet übrigens, wo er von der Behandlung des 
zweiten Knechtes berichtet, dasselbe Verbum öeiQeiv, das er 
bereits mit Bezug auf den ersten gebraucht hatte. Mc — auch 
hierin diesmal der bessere Stilist — hat mit dem Ausdruck 



1) Auch bei Josei^hus findet sich dieser Semitismus des Gebrauches 
von ngosTt&eadru, nach Guil. Schmidt, de Flavii Josephi elocutione obser- 
vationes criticae (Fleck, Jahrbb. iäuppl, XX 514 ff.) sogar als einziger! 
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abzuwechseln versucht^) und dafür das Yerbum y.scpahoiv ge- 
setzt, das wohl trotz alter und neuester Textkritiker zu lesen 
sein dürfte. Lc hat ferner auch von dem zweiten Knechte be- 
richtet, dass sie ihn, nachdem sie ihn geprügelt und beschimpft 
haben, „leer zurückschicken".^) Bei Mc ist von dieser Rück- 
sendung nur in denjenigen Handschriften die Rede, in welchen 
auch durch Einfügung des matthäischen XL-d-oßoliqaavTsg eine 
Ausgleichung des Textes mit dem der Parallelen angestrebt 
worden ist. An Übers.-Varr. ist hier noch auf die Benennung 
des zweiten Knechtes als a^Xov bei Mc, stsqov bei Lc hin- 
zuweisen. 

Die beiden ersten Evangelisten berichten dann noch von 
der Entsendung einer zweiten Gruppe von Knechten, denen 
jedoch ein analoges Schicksal zu teil wird, Mt Y. 36 Mc Y. 5'', 
Lc hat diesen Passus als nebensächlich übergangen. Während 
Mt auf die Behandlung, die die Weingärtner diesen öovXol an- 
gedeihen lassen, nicht näher eingeht, sondern mit den Worten 
yiai ETtolrjaav avTÖlg coaavrtog nur auf das Vorhergehende ver- 
weist, schreibt Mc ovg f.isv ösQOvreg, ovg ös aTto-AXBvvovzeg. Aller- 
dings ist der verkürzte Satz, zu welchem diese Partizipien ge- 
hören : vMi TtoXlovg alXovg bei Mc stilistisch verunglückt. Man 
erwartet hier als Verbum etwa ein sv^äyiwoav (vgl. Jülicher 
a. a. 0. S. II, S. 389), doch lässt sich das durchaus nicht 
ohne weiteres aus dem Vorhergebenden ergänzen. Zudem fehlt 
dann jede Notiz, dass auch diese Knechte zunächst doch von 
dem Weinbergsbesitzer entsandt werden. Anders Mt V. So*. 
Mc hat hier ofienbar zunächst kürzen wollen, um dann in den 
beiden partizipiellen Näherbestimmungen auf das Schicksal der 
betreöenden etwas ausführlicher hinzuweisen. 

Zuletzt entsendet der Besitzer seinen Sohn, oder, wie €"2 
sich ausgedrückt hat, um die Grösse des Entschlusses des Vaters 
noch schärfer zu markieren, seinen geliebten Sohn. Der 
Vater sagt sich : sie werden meinen Sohn respektieren. Bei Lc 



1) Anderseits bemüht sich hier alleidings gerade Lc V. 10 — 13, mit 
dem Ausdruck für „senden" abzuwechseln, indem er nicht bloss, wie seine 
Seitenreferenten, «TroffTfZ/lef?' gebraucht, sondern auch b'^anoarslleiv wndnEunEtv 

2) Auch von dem dritten heisst es hier, dass sie ihn, nachdem sie 
ihn verwundet haben, „hinauswerfen". 
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ist allerdings die Sicherheit dieser Erwartung im Hinblick auf 
die spätere Enttäuschung, die der Weinbergsbesitzer erlebt, durch 
ein zugefügtes „vielleicht" erheblich eingeschränkt. Bei Mc wird 
der Sohn noch speziell in einem besonderen Satze eingeführt: 
ETL Eva er/sv viöv ayanritov. Lc bringt den ganzen Passus 
in Form eines Selbstgespräches des Herrn des Weinberges: 
„Was soll ich tun? Ich werde meinen geliebten Sohn schicken. 
Vielleicht werden sie usw." Bemerke noch die Übers.-Yarr. 
vGTEQOv Mt, sG%atov Mc, mag man nun diese beiden Superlative 
— auch die Komparativform vöieqov kann bekanntlich nach 
hellenistischem Sprachgebrauch superlativischen Wert haben — 
wie Mt 22, 27, Mc 12, 22 adverbiell oder als maskulinische 
Akkusative fassen; Übers.- Var. ist auch die Einführung der 
direkten Rede durch otl bei Mc, die bei den Seitenreferenten fehlt. 

„Als die Landleute den Sohn erblickten, sprachen sie 
unter einander u.s.w." So Mt, ähnlich Lc und Mc. Mc hat 
freilich zu dem Idövreg nov viöv resp. avTov, das Mt und Lc, 
offenbar im Anschluss an die Quelle bringen, keine Parallele.^) 
Sei es aus Zufall, sei es, weil er es als nebensächlich hielt, 
hat er es ausgelassen. Er weist auf andere Weise noch be- 
sonders auf das Vorhergehende zurück, indem er ixatvoi vor ol 
yscoQYol setzt. Das „unter einander" gibt jeder der Evangelisten 
anders wieder; Mc ^gog eavTOvg, Mt ev eavTÖlg (was, wie das 
folgende ösvrs cTtoxTelvcofisv zeigt, nicht mit „bei sich" über- 
setzt werden dart), Lc Ttgög 'Xli^Xovg. Letzterer schreibt auch statt 
des blossen sItiov resp.' elTtav der Seitenreferenten in gewählterer 
Breite: dieXoyl^ovTO XeyovTsg, 

Die nun folgenden Worte der Weingärtner lauten dem 
Sinne nach bei den drei Berichterstattern übereinstimmend. 
Auch hier steht Mc mit seiner Einführung der ßede durch otl 
aliein. Bei Lc fehlt wohl öevte vor a7to-KTelvo}f.iev. Wichtiger sind 
die anderen Übers.-Yarr.: 

xat (i%oJiA.ev^) tr^v xXriQOvof.dav avxov Mt, 



1) Die Worte d'eaauf.ievoi avrov iQyjö^iEvov in 13. 68. 69. 124 syi'P(mg) 
arm u. a. sind doch wohl Glosse. 

2) Die konjunktivische Aiisdr ucksweise statt der nach den Parallelen 
erwarteten futurischen wird sich erklären durch Assimilation an den vor- 
angehenden Koniunktiv cmoHTeluMUEi'. 
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"Aal rf.icov eorat rj y.lriQOvof.iia Mc, 

iva 7i(.iLüv ykvri%aL 7] yiXrjQOvo/^ia Lc. 
In dem folgenden Passus, der das Schicksal des Sohnes 
schildert, fehlt wiederum bei Lc wie in Y. 10 eine Parall. zu 
dem laßovzeg der Seitenreferenten. Im übrigen ist hier bei 
allen drei Berichterstattern neben der Ermordung von einem 
Hinauswerfen des Sohnes die Rede. Und zwar erfolgt das- 
selbe nach Mt und Lc bereits vor jener, während bei Mc erst 
seine Leiche hinausgetan wird. Uns erscheint zweifellos die 
Darstellung des Mc als die natürlichere, die der Seitenreterenten 
wird aber mehr dem jüdischen Empfinden gerecht und dürfte 
daher die ursprünglichere seiu. Da „durch das Blut eines Er- 
schlagenen die Mordstätte schwer verunreinigt wurde, vgl. JSTum 
15, 36'' (Jülicher a. a. 0. II S. 393), töten die "Weinbauern 
den Sohn ausserhalb des Bereiches des Weinberges, den sie 
nunmehr als ihr Eigentum betrachten und deshalb nicht be- 
flecken wollen. Jülicher gibt allerdings trotz der soeben zitierten 
treffenden Bemerkung schliesslich doch, an seine Marcus-Hypo- 
these gebunden, der Darstellung des zweiten Evangelisten den 
Vorzug. Die Reihenfolge der Handlungen bei den beiden 
anderen Berichterstattern soll sich dann erst aus der Bezug- 
nahme auf den ausserhalb der Mauern Jerusalems erfolgten Tod 
Jesu erklären. Als ob der Weinberg die Stadt Jerusalem be- 
deutete, und ob bei Mt oder Lc in der Leidensgeschichte irgend- 
wie besonders hervorgehoben sei, dass die Hinrichtung Jesu 
ausserhalb der Stadtmauern vollzogen worden ist! 

„Wenn nun der Herr des Weinbergs kommen wird, was 
wird er jenen Bauern tun?" fährt Mt fort, während Mc und 
Lc schreiben: „was wird (nun) der Herr des Weinberges tun? 
Er wird kommen u.s.w." Die Reflexionen auf das Kommen 
und auf das Tun des Herrn erscheinen also in den beiden Typen 
der Darstellung in verschiedener Reihenfolge. Ob hier erst Mt 
selber geändert hat, oder, wie gewöhnlich, eine frühere Form der 
Darstellung als Mc und Lc vertritt, lasse ich dahingestellt. Man 
kann in den Worten otav ovv el&rj 6 'AVQLog eine Antezipation 
aus dem folgenden „und er wird kommen" erblicken, man kann 
auch in ihnen eine getreue Übersetzung des Textes von ^^ 
sehen, an dem Ug korrigiert hat. Ug würde es dann als ziemlich 
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unmotiviert betrachtet haben, dass hier, wo wieder auf den 
Weinbergsbesitzer die Aufmerksamkeit gelenkt wird, zunächst 
sein Kommen einfach vorausgesetzt erscheint. 

Bei Mt sind es nun die Hörer des Grleichnisses, die selber 
auf die Frage Jesu, was der Herr mit jenen Weinbergspächtern 
machen werde, die Antwort erteilen, Y. 4i. Bei den Seiten- 
referenten ist jene Frage als rein rhetorische behandelt, und 
die Antwort spricht Jesus aus. Es ist nicht zu verkennen, 
dass die matthäische Eorm der Darstellung die lebendigere ist. 
Sie wird daher schwerlich aus Uj stammen. Denn in diesem 
Falle wüssten wir nicht, weshalb sie von Ug geändert sein 
sollte. Vielmehr wird hier der erste Evangelist — vielleicht 
unwillkürlich — seinen Bericht nach dem des vorangehenden 
Gleichnisses gestaltet haben, vgl. V. 31: xig sy. tcov ovo snolriaev 
t6 d:ehri(.ia rov Tvargog; Xeyovaiv 6 Ttgcdrog.^) Auch im übrigen 
zeigt V. 41 die redaktionelle Tätigkeit des ersten Evangelisten. 
An Stelle des blossen: er wird sie, die Landleute, vernichten, 
schreibt er mit gut griechischer Poronomasie: ytayiovg xaxwg 
anoXsoEi (oder, wenn wir hier L folgen dürfen, avalcöaei) 
auTovg. Desgleichen erweitert er am Schlüsse offenbar seine 
Vorlage, indem er die „anderen" (Mc Lc), denen der Herr des 
Weinberges denselben verdingen wird,^) als Bauern näher be- 
zeichnet, die ihm die Früchte zu ihrer Zeit abliefern werden. 

Nunmehr wird auch im dritten Evangelium der Vortrag 
Jesu durch eine Zwischenbemerkung der Hörer unterbrochen. 
Als sie von dem Strafgericht vernehmen, welches die mörderischen 
Weingärtner treffen soll, entringt sich ihren Lippen der unwill- 
kürliche Schreckensruf: iatj ysvoixo.^) Die Tragödie, die die 
Gleichniserzählung da vor ihnen aufrollt, erweckt Furcht und 
Mitleid in ihnen. Da weder Mt noch Mc eine Spur dieser 
Zwischenbemerkung bringen, wird sie erst von dem dritten 
Evangelisten stammen, der mit ihr zu der folgenden Bemerkung 

1) Auch im nächstfolgenden Gleichnisse, 22, 4a, findet sich 
wiederum ein Anklang an unsere Parabel V. 36a: ndhu \aaredeu allovi 
öovkovs. 

2) Mt schreibt hier ty.öcoaETCu, Mc und La einfach Scoaei.. 

3) In diesen Worten einen Anklang an spezifisch paulinische Rede- 
weise zu erblicken, wird (vgl. Juli eher, a. a, 0. II S. 400) schwerlich 
angehn. 
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Jesu über den von den Bauleuten verworfenen Stein überleiten 
will. Dieselbe findet sich bei allen drei Synoptikern. Jesus 
zitiert hier bekanntlich Ps, 118,22. 23. Lc lässt allerdings den 
23. Yers als nebensächlich fort. 

Im Verhältnis zum Vorhergehenden macht sich die An- 
führung dieser Psalmstelle etwas abrupt. Bei Mc haben wir 
hier fortlaufende Rede Jesu, während derselbe in den beiden 
anderen Evangelien von neuem das Wort ergreift, nachdem 
vorher die Hörer teils (bei Mt) durch Schilderung des Schick- 
sals der Weingärtner sich selbst ihr Verdammungsurteil ge- 
sprochen, teils (bei Lc) dasselbe durch ein fxr yevoixo von jenen 
abzuwenden versucht haben. Bei Lc ist nun der Zusammenhang 
wohl so. gedacht. Jesus gewahrt den Schrecken, den seine Hörer 
über den Ausgang der Grleichniserzählung empfinden. Das ist 
die rechte Stimmung, die er in ihnen erzeugen will. Sie sollen 
sich auflehnen gegen ihre Führer, die Weinbergspächter, und 
sie von ihrem verbrecherischen Vorhaben zurückzuhalten suchen. 
Er bemüht sich diese Stimmung noch zu verstärken, indem er, 
sie anblickend, spricht: Was hat es also mit dieser Schrift- 
stelle: „Der Stein, den die Bauleute verworfen haben, der ist 
zum Eckstein geworden", für eine Bewandtnis? Jesus beant- 
wortet die Frage selber V. 18, indem er aus dem Zitat folgert, 
dass dieser Stein, wenn er eine derartige Verwendung beim 
Hausbau findet, ein besonders grosser und schwerer sein muss, 
dem zermalmende Kraft innewohnt, mag nun jemand auf ihn, 
oder er auf jenen fallen.^) Jesus kann damit nur auf sich 
selber anspielen und das schreckliche Strafgericht, das den triflt, 
dör sich an ihm, dem Sohne des Weinbergsbesitzers, versündigt. 

Die beiden anderen Evangelisten haben keinen derartigen 
Übergang versucht und entsprechen damit wohl TJi resp. Ug. Ein- 
fach mit ovdsnoze avsyvcDTe sv Talg yQag)aig', Mt Y. 42, resp. oide 
T'i\v ygaqyrjv TavzTiv aveyvoixe] Mc leiten sie das Schriftwort eiii.^) 



1) Zur Bedeutung von hyMuv vgl. Deissmann, Neue Bibelstudien 
S. 52 f. 

2) Ob owtJe und ovöäviors Übers.- Vavr. sind? Auch Mc 2,25 Lc 6,3 
entsprechen sich die beiden Worte. — Mt dürfte mit dem Ausdruck tV rcüg yQu- 
(jaig nur auf einen Teil des A. T, anspielen, die Ketubira, bei Mc und Lc 
{rriv yoci(prjp ravTr/v, resp. to yeYQafiiiivof toöto, übers.- Varr.), also wohl 
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Diese Worte lesen sich wie eine Bezugnahme Jesu auf eine voran- 
gegangene Bemerkung der Hörer des Gleichnisses. Das kann 
dann nur die skeptische, geringschätzige Frage nach der Voll- 
macht für sein Auftreten sein, Mt Y. 23 Mo 11, 28. Diese 
Präge beantwortet Jesus einmal durch die Gleichniserzählung, 
welche zeigt, wie hoch der Sohn dem Vater steht, dass dieser für 
seine Ermordung so schwere Rache nimmt, er beantwortet sie 
ferner durch den Hinweis auf das Psalmwort, das deutlich zur 
Anschauung bringt, wie wertvoll der von den Bauleuten ver- 
worfene Stein ist. 

Und wer sind nun die anderen Weingärtner, die der 
Besitzer als Bearbeiter des Weinbergs einsetzen wird? Mt weist 
auf sie V. 43^) noch besonders hin: deshalb, d. h, weil sich 
herausgestellt hat, dass ihr in der Schätzung des Bausteines 
so fehlgegriffen habt, sage ich euch, dass das Gottesreich^) von 
euch genommen und einem „Volke", das seine Früchte bringt, 
gegeben werden wird. Der Ausdruck ed-vog ist hier in jedem 
Falle bildlich zu verstehn, als Korrelatbegriff zu der vorher- 
genannten ßaGikda tov S^eov. Zu jedem Reich gehört auch ein 
Volk. Da Mt dieses Gleichnis mit dem vorhergehenden V. 28 ff. 
zusammengestellt hat, wird man annehmen können, dass er 
auch hier an die Zöllner, Sünder und Huren denkt, im Unter- 
schiede von den Vornehmen in Israel. Und diese Deutung 
wird auch wohl die der übrigen Berichterstatter sein. Man 

schon in XT2 ist diese für heidenchristliche Leser schwerverständliche Be- 
zugnahme verwischt. 

1) Dass dieser V. erst auf Eechnung des Evangelisten kommt, geht 
aus der von allen drei Berichterstattern am Schluss gebrachten Notiz her- 
vor, dass die Hohenpriester usw. erkannten, dass er mit Bezug auf sie die 
Parabel gesprochen. Dieser Satz setzt voraus, dass Jesus vorher noch 
keine derartige wie in dem «99' vfmv liegende Deutung der Parabel gegeben 
hatte. Vgl. B. Weiss z. d. St. 

2) Es ist dies eine der wenigen Stellen, an denen bei Mt der Aus- 
druck ßaailEta roZ ■d'sov statt ßuaiXeia rm> ovQaviöv textkritisch gesichert 
ist. Ygl. noch 6,33; 12,18; 21,31. Keine dieser Stellen hat eine 
Parall. bei Mc. Die Tertreter der reinen Mc-Hypothese müssen nun an- 
nehmen, dass der erste Evangelist den Ausdruck: Gottesreich zwar bei 
verschiedenen Gelegenheiten angewendet, aber absichtlich an all den Stellen 
vermieden habe, an denen er ihn in seiner Mc-Quelle las!! Das glaube, 
wer kann. 
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könnte ja gewiss die Elite des Yolkes, über die Jesus hier ein 
so vernichtendes Urteil fällt, als Repräsentanten desselben über- 
haupt fassen und bei den „anderen" Weingärtnern an Heiden 
denken. Aber der Umstand, dass am Schlüsse nach allen 
Darstellungen das Volk als auf Seiten Jesu stehend erscheint, 
macht diese Deutung doch recht unwahrscheinlich. Höchstens 
kann man fragen, ob hier nicht wenigstens in zweiter Linie 
an die Heiden gedacht sei. 

V. 44 bei Mt wird, trotz kleiner Abweichungen von 
Lc 22, 18 im Anfange, doch einfach mit den meisten Text- 
kritikern als Glosse, die aus jener Parallele in unseren Text 
gekommen ist, betrachtet werden müssen. Er fehlt bei D 33 
a b e ff^-^* r syr^'° Origeues u. a. 

Was den Schlusspassus angeht, so vermisst man bei Mc V. 12 
eine besondere Namhaftmachung der Subjekte, .die Jesum er- 
greiten wollen. Das s<^7jtovv weist vielmehr auf das avToig 
V. 1 und dieses auf die Hohenpriester, Schriftgelehrten und 
Ältesten 11,27 zurück. Mc wird hier die aramäische Quelle 
genauer wiedergeben als die Seitenreferenten, von denen jeder 
in seiner Weise bestimmte Subjekte zu nennen sich veranlasst 
gefühlt hat. Es sind das nicht ganz die im Eingange des Ge- 
spräches über den Täufer erwähnten. So ersetzt Mt die dorti- 
gen Ältesten hier durch die Pharisäer. 

Bei Mc findet sich nun in der zweiten Hälfte des Yerses 12 
die Schwierigkeit, dass das yaq hinter ^yvcoGav nicht das un- 
mittelbar vorhergehende 8q)oßr^d'riGav rov o%lov, sondern das 
weiter zurückstehende sQqTovv avibv '/.Qaz^aai begründet (vgl, 
Juli eher z. d. St.).^) Nun haben wir ja aber schon mehrfach 
in den synoptischen Evangelien, speziell bei Mc, beobachten 
können, dass in semitisierender Diktion zwei Sätze als Haupt- 
sätze einander gleichgeordnet werden, von denen der eine dem 
andern logisch untergeordnet ist. Gewöhnlich trifft das für den 
vorangehenden im Verhältnis zum folgenden zu, und wenn wir 
einen Blick auf die Mt-Parall. werfen, so scheint das auch 
hier der Eall zu sein, sofern dort — offenbar als Übers.- 

1) ,,Und sie suchten ihn zu ergreifen und fürchteten das Volk. 
Denn sie erliannten, dass er mit Bezug auf sie das Gleichnis gesprochen 
hatte." 

31* 
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Var. zu Mc — CrizovvTsg sq^oßfjd'riaav zu lesen ist.^) Aber 
damit ist uns für Mc nicht gedient. Mt kann sich so aus- 
drücken, weil bei ihm der Satz, dass die Hohenpriester 
und Pharisäer erkannten, dass das Gleichnis auf sie gemünzt 
war, nicht als Begründungssatz folgt, sondern vorher bereits 
gebracht worden war. Wir werden uns also entschliessen müssen, 
das '/.at iq)oßri'9^Yiaav tov o%Xov des Mc dem vorangehenden Satz 
untergeordnet zu denken, gleich wie 15, 25 xal eoxctvQwoav 
avTOv dem vorangehenden ^v ds aiga Tqlzri logisch unter- 
geordnet ist. Also: sie suchten ihn festzunehmen, obwohl sie 
das Yolk fürchteten. "Wenn es nun freilich hinterher heisst: 
'/Ml acpevcBQ avTov d^T^Xd-ov, so scheint doch auf das vorher- 
gehende scpoßrid-tidav ein stärkerer Akzent zu fallen, als die lo- 
gische Unterordnung dieses Satzes unter das sCritow eigentlich 
erwarten lässt, und erst V. 13 zeigt, dass die Widersacher 
Jesu doch an ihrem Plane festhalten. Dieselben Schwierigkeiten 
gelten für den Lc-Text, nur, dass hier von einem vorläufigen 
ajTsXd^stv der Gegner nichts berichtet ist. 

Beachte noch die tJbers.-Yarr.x^aTetva^7rdvMtMc,e7rt/?a/l/lety 
zag xsigag e/r' avxov Lc; xovg ZyXovg Mt, ibv o%kov Mc, tov Xaöv 
Lc;^) TtQOQ avTOvg Mc Lc, ^egl avxwv Mt; Xeyei Mt, eltiev Mc, eiqri'- 
v.Ev (D) Lc. An Zusätzen sind noch zu konstatieren: bei Mt 
am Anfange des Verses 45 ayiovGavxEg und am Schlüsse von 
V. 46 srtel Eig 7VQog)7iTrjv avrov slxov, als Begründung zu 
scpoßrjd-Yiöav xovg oyXovg^^) bei Lc zu ETCißaXstv rag yBlgag eine 

1) Der dritte Evangelist drückt sich wie Mc in zwei Hauptsätzen 
aus, wählt aber nicht das Imperf. t'Ci'jrovp, sondern den hier durchaus gleich- 
bedevitenden Aor. i'C,i]Ti]aup. 

2) Wenn Jülicher a. a. 0. II S. 399 meint, Lc ziehe überhaupt 
yl«o= dem Worte oyJ.og vor, so ist das unrichtig, ox^og kommt bei ihm 
häufiger vor als /l«o?. — G- S V Pyd, Marcion b. Epiph. u. a. lassen rdu 
luöv aus, offenbar, um das folgende Hyvdoanv yuQ y-rX. verständlicher zu 
machen. Doch fehlt bei Marcion auch der letztere Passus. 

3) Sehr möglich allerdings auch, dass die Worte bereits in Uj gestanden 
haben. Sie sind dann in TJ2 gestrichen, weil man darin keine genügende 
Würdigung Jesu erblickte, dass man- ihn für einen Propheten hielt. Vgl. 
Mt 21,11 und die Parallelen (s. oben S. 455 f.). Die Notiz ist dann doch 
insofern interessant, als sie vermuten lässt, dass Jesus von der grossen 
Masse in Jerusalem nur für einen Propheten, für den Messias nur 
von den mit ihm gezogenen galiläischen Anhängern gehalten worden ist. 
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seiner beliebten näheren Zeitbestimmungen sv avzfj ttj cöga 
(vgl, V. 9 Schluss). Wenn übrigens Mt hier T. 45 den Plur. 
Tag TtaqaßoXäg setzt, so wird sich derselbe nicht wie Mc 12, 1, 
sondern aus der Bezugnahme auf die beiden vorangehenden 
Gleichnisse, das von den ungleichen Söhnen und das von den 
bösen Winzern, erklären. 

Mt fügt hier nun noch ein weiteres Gleichnis hinzu, das 
vom königlichen Hochzeitsmahl, 22, 1 — 14. Es folgt dann, 
parallel den sich direkt an die soeben besprochene Parabel an- 
schliessenden Perikopen der Seitenreferenten: 



Die Frage nach der Berechtigung der römischen Steuer. 

Mt 22,15—22. Mc 12,12c— 17. Lc 20,20—26. 
Die Widersacher Jesu räumen das Feld, geben damit aber 
ihre Feindschaft gegen ihn nicht auf, schicken vielmehr nur 
andere ins Treffen. Ubers.-Tarr. : Tcoqevd^svteq Mt, ccTtijXd-ov yial 
Mc, a7to%u)QriGavrsg Lc. Mc setzt vor dTcrjXd-ov noch aq)EVTEg 
avTov hinzu. Statt des lukanischen auoxcoQriaavTSg (D, die 
meisten it codd go aeth) wird gewöhnlich TtaQarriQißaavTEg ge- 
lesen, was sich hier aber doch, zumal ohne nähere Bestimmung, 
etwas eigentümlich ausnimmt. Nun könnte ja aTtoxtoQrjGavTeg 
als eine erleichternde Korrektur betrachtet werden, wenn es 
nicht eine gute Übers.-Yar, zu dem arcrjXd-ov %a.i des Mc und 
dem TtOQSvd-evzsg des Mt darstellen würde. Das Wort muss 
aber in gewissen Handschriften verstümmelt gewesen sein. 
Vielleicht las man deutlich nur die zweite Hälfte giqaavTeg, wir 
hätten dann in Ttaga'vriqriaavTsg einen späteren Versuch vor uns, 
das Wortfragment zu ergänzen.^) Ein besonderes Subjekt ist 
nur von Mt hinzugesetzt: ol OaQiGaioL, Der Hohenpriester 
(vgl. 21,45) ist hier nicht weiter gedacht. 

Während nun bei den Seitenreferenten berichtet wird, 
dass sie gewisse Leute abschicken, zu dem Zweck, ihn durch 
ein Wort zu fangen, drückt sich Mt breiter aus: sie hielten 
Rats, wie sie ihn auf die angegebene Weise fangen könnten.'-^) 

1) Auch das zweitfolgende Wort m'xaQ'itovi scheint gelegentlich ver- 
stümmelt gewesen zu sein, sofern e und A am Rande dafür ti/a y.ad'ei'a lasen. 

2) tJbers.-Varr. : äyQevEii' tiva 2,6yfo Mc, bni/.ccußttuead'cti rivog rcZr 
Xöyiov Lc (geM'. der Sing. Xöyov ohne Art, gelesen, tlov löycor steht aber in 
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Und dann erst heisst es: und sie schicken zu ihm ab usw. 
"Wahrscheinlich liegt in der von den Seitenreferenten gegebenen 
kürzeren Darstellung die ältere Erzählungsform vor. Mt hat 
hier nämlich wohl aus dem Grunde noch auf eine besondere 
Beratung der Widersacher Jesu hingewiesen, weil er eine solche 
vorher, 21, 15, in seiner Quelle zwar erwähnt gefunden, 
dort aber iibergangen hatte (vgl. oben S. 460). Übers.-Yarr. : 
aTVOGTsXlovdLV a^r^ Mt, aTcodTeXlovGLv TtQog avxov Mc, aniGxu- 
Xav ohne Angabe des Zieles Lc. Als Abgesandte erscheinen 
bei Mt Pharisäerschüler^) im Verein mit Herodianern, bei Mc 
einige von den Pharisäern selber und von den Herodianern. 
Welche Bezeichnungsweise die ältere ist, lasse ich dahingestellt. 
Es wird nicht zufällig sein, dass hier die Herodianer auftauchen. 
Denn wenn wir sie uns als nationale, antirömische Partei 
denken dürfen, die für die völlige Eestitution des herodiani- 
sohen Fürstenhauses eintrat, so nahmen sie naturgemäss an der 
Frage nach den römischen Steuern das lebhafteste Interesse. 
Bei Lc werden die Abgeschickten nur allgemein als Aufpasser 
bezeichnet, die sich den Anschein gaben, gerechte, d. h. gesetzes- 
strenge Leute zu sein. Welcher Partei sie im einzelnen an- 
gehörten, interessiert den dritten Evangelisten nicht mehr, wie 
er ja auch sonst mehrfach Pharisäer oder Schriftgelehrte nicht 
besonders namhaft macht an Stellen, an welchen er sie offen- 
bar in seiner Quelle erwähnt gefunden hat, vgl. S. 53 f. 

Die Worte, die die Abgesandten sprechen, sind bei Mt 
nach gewöhnlicher Lesart durch Xsyovzag eingeleitet, das sich 



D 86 7pe u. a.), naytSeveiv Tiva ip "kayco Mt. Die beiden letzten Worte lassen 
allerdings bei Mt K* u. Cyr. aus. Sollte dies Fehlen ursprünglich sein, 
so würde wohl erst Ug den Zusatz: durch ein Wort, zu dem Texte von Uj^ 
gemacht haben. — Bei Lc ist die letzte Absicht, die die Gegner verfolgen, 
noch durch einen oJuTß-Satz zum Ausdruck gebracht: man will ihn dem römi- 
schen Landpfleger ausliefern. 

1) syrßin scheint avrov hinter rovs uad'rjTCis statt avrwi' gelesen zu 
haben. Die Pharisäer hätten hiernach Jesu eigene Schüler nebst den 
Herodianern zu ihm geschickt. Diese Lesart ist aber schwerlich urspr. 
(gegen Merx z. d. St.). Sie erklärt sich vielleicht aus dein Einfluss la- 
teinischer Versionen, die richtig discipulos suos übersetzten, was jedoch in 
dem dortigen Latein, wie M. selber bemerkt, = discipulos eins gedeutet 
werden konnte. 
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dann auf Tovg (.lad-rivog üvtclv %tX. zurückbezieht. Ursprüng- 
licher scheint aber der Nom. Uyovreg (CDX^u. a.) zu sein, 
welcher dann auf das in artodTeXlovoLv steckende Subjekt Be- 
zug nimmt- deutsch: indem sie sägen Hessen. Bei Lc sind 
jedenfalls die Abgeschickten als Sprecher bezeichnet. Auch 
ist, was sie sagen, zugleich näher als Frage charakterisiert, 
obgleich ihre Worte nur in eine Frage auslaufen. 

Wie die entsprechenden Worte bei Mc gelautet haben, 
wird sich kaum mehr mit Bestimmtheit ausmachen lassen. Ge- 
wöhnlich wird gelesen xal s^d-ovTsg Xsyovaiv avTq> (nB C L /:/ u. a.). 
Ich vermute aber, dass dieser Text erst durch mehrfache Re- 
zension des ursprünglichen zu stände gekommen ist. Vielleicht 
ist uns letzterer noch in D aufbewahrt: xal STctiQiorojv avrdv 
Ol OaQLGatoL. eytYiQtoToyv wäre dann Übers.-Var. zu dem luka- 
nischen STtTiQcoTifiaav, und schon Ug würde die folgenden Be- 
merkungen näher als Frage bezeichnet haben. Die Herodianer 
sind dann neben den redenden Pharisäern nur als stumme 
Zeugen der folgenden Szene gedacht, was allerdings dem Sinne 
ihrer ursprünglichen Einführung in üj kaum entsprechen dürfte. 
Die weitere Entwicklung des Textes wäre dann etwa durch 
folgende Etappen bezeichnet: clf^k fügen Uyovveg aus Lc hin- 
zu, die beiden ersteren noch sld-övzeg'^) mit Beziehung auf das 
vorangehende ccrtoozsXXovaiv. Das besondere Subjekt ol Oagi- 
oatoi wird dann als ungenügende Bezeichnung der Redenden 
gestrichen, desgleichen die Benennung der folgenden Worte als 
Frage, da zunächst nichts gefragt wird. Doch bringen noch 
a b i q syr^"'^ arm zum Ausdruck, dass es sich hier um eine 
Frage handelt, desgl. — in der Form riq^avTO^) sqcotccv — 
Gl 13 28 69 u.a. 

Die Leute beginnen mit einer Schmeichelei: „Meister, 
wir wissen, dass du wahrhaftig bist und den Weg Gottes wahr- 
heitsgemäss lehrst, und du kümmerst dich um niemanden, und 
du übst kein Ansehen der Personen.^^ So Mt. Bei den Seiten- 
referenten begegnet uns der Satz von der wahrheitsgemässen 



1) Fehlt ausser in D u. k auch in syrsi". 

2) syi'S"! scheint tJq^cwto XivEiv gelesen zu haben, — übrigens hat 
in seiner Vorlage wohl auch iv Soho gestanden, desgl. in G, einigen Mi- 
nuskeln und bift-qarm. Glosse? 
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Lehre des Gottes weges erst am Ende des Passus. Er ist hier 
mit aX^a in Gegensatz za den Yer Sicherungen gestellt, dass Jesus 
kein Ansehen der Person übe. Diese Stellung geht offenbar 
auf IJg zurück. Durch sie werden die beiden, ursprünglich 
wohl, wie in Mt, zusammenstehenden Sätze von der Wahr- 
haftigkeit Jesu und seiner wahrheitsgemässen Lehre ausein- 
andergerissen. Lc hat hier insofern gekürzt, als bei ihm eine 
Parall. zu dem Satze der Seitenreferenten ov (.dlei aov tzsqI 
ovdevog fehlt. Derselbe besagte ja auch nur dasselbe wie die 
Versicherung, dass Jesus kein Ansehen der Person übe. Ander- 
seits ist bei Lc die Wahrhaftigkeit Jesu schon von vornherein 
als recht Eeden und Lehren näher bestimmt, obwohl ja am 
Schlüsse des Yerses noch einmal auf die wahrheitsgemässe 
Lehre Jesu hingewiesen ist. „Wahrheitsgemäss" bezeichnen 
Mt SV ahtid-eicc^ Lc und Mc mit erc alrid^eiag. Interessanter 
sind die anderen Übers.-Tarr. : rtQogcoTtov Xafxßaveiv Lc und 
üg TiQogiOTzov avd-qortov ß'ksjvBLv Mc und Mt. In letzterer Form 
erscheint der Ausdruck dem Verständnisse des griechischen 
Lesers mehr angepasst. Lc würde hier also, wenn er den 
griechischen Mc benutzt hätte, die semitisierende Art der Dar- 
stellung noch verschärft haben! Denn der Ausdruck geht ja 
zurück auf das hebräische 'b \;D N*b'3 oder richtiger das ara- 
mäische "»BN* Dpj (vgL Dalman, a. a. 0. S. 24) und bedeutet 

eigentlich das Antlitz jemandes in die Höhe nehmen, es empor- 
richten. Es ist dabei an den Eichter gedacht, der sich einen 
Blick in das zur Erde gesenkte Antlitz des Angeklagten ver- 
schaffen will, um, falls er erkennt, dass es ein reicher und 
vornehmer Mann ist, nicht die ganze Strenge des Gesetzes 
gegen ihn walten zu lassen. — Wir haben also auch hier eine 
der Stellen, an denen Mc ein besseres Griechisch darbietet 
als Lc. 

Die verfängliche Präge selbst lautet nun: „Ist es erlaubt 
(Lc: ist es uns erlaubt) dem Kaiser eine Steuer zu entrichten 
oder nicht?" Mc fügt noch in lebhafter Diktion den Parallel- 
satz hinzu: sollen wir sie entrichten oder nicht entrichten? 
Übers.-Yarr.: dovvai Mt Mc, öidovai Lc (DM7p«); die Steuer 
ist bei Mt durch das latinisierende Wort ytrjvaog, bei Lc durch 
cpoQogj bei Mc wahrscheinlich genauer durch Kopfsteuer 8itiY.eq)a- 
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XccLov (Df''^* 2i'° k syr^i"! 124, sonst yi'^vaog, wie bei Mt) bezeichnet. 
Also selbst angenommen, dass Lc unseren griechischen Mo benutzt 
hätte, wird man schwerlich sagen können, dass er ihn korrigiert 
habe. Vielleicht ist hier die matthäische Übersetzung die ge- 
naueste, sofern das lateinische census auch ins Aramäische 
übergegangen war, (i\Djp) vgl. Zahn, Einleitung V S. 47. 

Im ersten Evangelium geht der Frage nach gewöhnlicher 
Lesart nicht nur der Satz tI gol ^oxet; sondern vorher noch 
die Aufforderung einov, resp. eiTts ovv ri{uv voraus. Dieselbe 
fehlt aber in D ab eff^^- qr syr^^^ Cyr und dürfte aus dem 
Mc-Texte eingekommen sein. Freilich wird sie dort vielfach 
nicht gelesen, aber immerhin in C* u.^D M N .S'a b c ff^ g2 j ]j; q ^ a. 
Ich glaube nun entschieden, dass die Worte nicht bei Mt, son- 
dern bei Mc ursprünglich sind und bei jenem nur iL gol öo-äsI 
gestanden hat. Angenommen, sie wären im ersten Evangelium 
echt und von dort in den Mc-Text herübergenommen, so bliebe 
auffällig, dass fast keine der betr. Handschriften, die sie bei Mc 
lesen, auch die Worte tI gol doxet enthält, ferner, dass die meisten 
den folgenden Satz mit e^eGTiv durch el von slrcs abhängig sein 
lassen. DieSätze: sage uns(Mc) und: was meinst du(Mt) werden auf 
die gleiche aramäische Grundlage zurückgehn. Das aramäische 
Verbum ~i?;3N bedeutet, wie das entsprechende hebräische, 

sowohl: meinen, wie: sagen. Mt wird hiei getreuer übersetzen. 
Mc hat das Verbum im Sinne von sagen verstanden und daher 
statt: was sagst du, die ihm passender erscheinende Ausdrucks- 
weise: sage uns, gewählt und das Objekt dadurch ersetzt, dass 
er die folgende Frage durch el von dem Imperat. eins ab- 
hängig machte. Auch Mt 14, 26 Mc 6, 49 entsprechen sich 
doyieiv und Xiyeiv als Übers.-Varr. 

„Als aber Jesus ihre Tücke erkannte, sprach er: Warum 
versuchet ihr mich, ihr Heuchler? Zeiget mir die Steuermünze." 
So Mt, ähnlich die Parallelen. Übers.-Varr.: yvovg Mt, löcov 
(x* D 2p° go, einige Minuskeln und it codd) oder liöcog (ge- 
wöhnliche Lesart) Mc, laaTavoriGag Lc. Dem matthäischen t')]v 
TrovYiQiav entspricht bei Mc r^> vTzöyiQiGLv^ bei Lc ttjv vcuvovq- 
ylav. Es liegt wohl allen drei Ausdrücken ein und dasselbe 
aramäische Wort zugrunde, das etwa Tücke, Bosheit bedeutete, 
von Mc aber in freierer Weise, wohl in Hinblick auf die heuchle- 
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rische captatio benevolentiae im Eingang der Rede als vuo- 
'AQiaig bezeichnet ist. Bei Mt schleudert Jesus den Leuten in 
der Anrede v7to-/,QLxai den Vorwurf der Heuchelei direkt ins 
Gesicht. Das Wort bildet wohl einen Zusatz zu Ui.^) 

Im dritten Evangelium ist die rhetorische Frage: warum 
versuchet ihr mich? als nebensächlich fortgefallen. Hier be- 
ginnt Jesus sogleich mit der Aufforderung, ihm eine Münze zu 
bringen: öei^aTe fioi v6fxiaf.ia. Gewöhnlich wird allerdings 
an Stelle des letzten Wortes, entgegen der Autorität von D 
und Or, örivaQiov gelesen. Doch dürfte dies Wort aus Mc ein- 
gekommen sein, da man im folgenden die Notiz vermisste, 
dass die gereichte Münze ein (römischer) Denar war. In TJ 
wird, wie bei Mt, von der Steuermünze die Rede gewesen 
sein. Lc schreibt dafür, wie er ja hier auch sonst verkürzt, 
einfach Münze. Mc antezipiert die nähere Bezeichnung der- 
selben als Denar aus den folgenden Worten: sie aber brachten 
einen Denar, wie er auch Jesum zum Bringen der Münze 
auffordern lässt, nicht zum Zeigen derselben, wie die Pa- 
rallelen (sTtidei^aTe Mt, öel'^aTe Lc, Übers.- Varr.). In ü wird 
nun des weiteren die Bemerkung gestanden haben, dass sie 
einen Denar brachten (so Mc, TJvsyaaj', Mt: TCQogrjvsyyiav amc^). 
Der dritte Evangelist hat die Notiz als selbstverständlich aus- 
gelassen. Er lässt Jesum sogleich fortfahren: xivog eyßv sl-ziova 
vmI T^iv ETtiyQacpr^v] Bei den Seitenreferenten ist der ent- 
sprechende Satz (rlvog r elytcuv [avrvß yial y STtLyQacpri;)^) noch 
durch ein Tial Uyei, auTotg (c 'Iriaovg) eingeleitet. 

Als nun Jesus die Antwort erhält: des Kaisers, spricht 
er die denkwürdigen Worte: gebt, was des Kaisers ist, dem 
Kaiser zurück, und was Gottes, Gott. Lc setzt vor artödoxe 
zur Anknüpfung des Gedankens an das Vorhergehende noch 
Toivvv. Ob bei Mt hinter dem Verbum ein entsprechendes 



1) Wieder in anderer, von den Parallelen gleichfalls unabhängiger 
Weise waren die betr. bei Lc im Eingangsverse der ganzen Perikope ("V . 20) 
als Heuchler bezeichnet. Danach bestand ihre Heuchelei in der Yorspiege- 
Jung strenger Gesetzlichkeit. 

2) Diese Form der Wiedergabe ist wohl die U genauer entsprechende. 
Nur avTi] hinter dy.uiu bei Mt (N B D X ^ u. a.) wird Zusatz des Evange- 
listen zur Quelle' sein. 
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ovv ursprünglich gestanden hat, ist zweifelhaft, da es in D, 
mehreren it codd, syr^'", syr«'"' u. a. fehlt. Wo überall bei den 
einzelnen Evangelisten vor den beiden hier vorkommenden 
casus von KaXaaq (Gen. und Dat.) der Artikel zu setzen ist, 
dürfte sich bei dem Schwanken der handschriftlichen Über- 
lieferung kaum noch ausmachen lassen. 

In IJi wird der Bericht einfach mit den Worten ge- 
schlossen haben: und sie wunderten sich. Mt setzt allerdings 
noch ein aTiovaavueg hinzu und berichtet um der Genauigkeit 
willen des weiteren, dass sie ihn verliessen und fortgingen. TJg 
wird besonders zum Ausdruck gebracht haben, dass sie sich 
über ihn wunderten, so Mc^) und etwas genauer noch Lc: sie 
wunderten sich über seine Erwiderung. Yorher konstatiert Lc 
noch ausdrücklich, dass sie nicht imstande waren (wie es nach 
V. 20 ihre Absicht gewesen) ihn bei einem Worte vor dem 
Volke zu fangen, und hinterher, dass sie auf weitere Dis- 
kussionen verzichteten (salyriaav). 



Die Sadduzäerfrage. 

Mt 22,23-33. Mc 12,18-27. Lc 20,27—38. 

Sadduzäer treten auf den Plan, nach dem Zusätze des 
ersten Evangelisten noch an demselben Tage, sv syieivr] xfj 
TjfiSQi^ (vgl. ähnliche Zusätze 13,1; 3,1; 18,1). Übers.-Varr.: 
TCQogrjXd-ov .... yial Mt, eqxovxab .... xat Mc, TTQogel-d-ovTsg Lc. 
Bei Mc lesen wir noch trvQog avTov hinter dem Yerbum. Ob 
diese Worte der Ausdrucks weise von U entsprechen, ist zweifel- 
haft, da bei Mt ein korrespondierendes avzc^ auf Grund von 
B D u. a. zwar gewöhnlich gelesen wird, vielleicht aber mit 
Blass gestrichen werden muss.^) 

Dem allgemein lautenden Ausdruck 2addov/.aloi ent- 
spricht bei Lc die genauere Bezeichnung xLvsg xcov ^aööovyialtov, 
vgL die ganz ähnliche Präzisierung 6, 2. Zum Verständnis der 
Frage, die sie an Jesus richten, werden sie als Leute einge- 

1) b^e&avfia^ov en avT(o, resp. (D 28 8po) ^ni' ccvröv. Beachte die 
Übers.-Yar. ey.ß'avficct,Eiv im Vergleich zu dem blossen Simplex der Seiten- 
referenten. 

2) Es fehlt in ^'.■^' syrscii syrsin u. a. (s. Merx z. d. St.) lesen es 
erst bei dem folgenden ^e/omes. 
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führt, welche behaupten, es gäbe keine Auferstehung. Übers.- 
Varr.: XEyovTsg Mt, oiTiveg ^eyovaiv Mc, während Lc ot ccvtl- 
Uyovxeg schreibt. Der Satz, es gäbe keine Auferstehung,') wird 
gewöhnlich bei allen drei Synoptikern in rorm eines Acc. c. 
Inf. von dem vorangehenden Verbum abhängig gelesen, bei Mc 
dürfte aber direkte Rede, avccoTaaig ovx sgtiv, das ursprüng- 
liche gewesen sein. Sie ist zwar nur in einer Reihe von Mi- 
nuskeln vertreten, 1. 13. 28. 69. 124. 346, aber doch wohl 
echt. Die Korrektur avdazaöiv (xri slvai wurde durch das 
Fehlen des otc nach Xeyovatv und durch die Parallelen sehr 
nahe gelegt. 

Die Worte der Sadduzäer werden als Frage bezeichnet 
(sTtriQcorriaav Mt Lc, ETtriQWTcov Mc, Übers.- Yarr.), obgleich sie 
zunächst auf einen Ausspruch des Pentateuchs sich berufen. 
Bei Mt geschieht das wohl in der Form: „Meister, Moses hat 
gesagt: wenn jemand stirbt, ohne Kinder zu haben, so soll das 
Weib seinem Bruder werden." Mit dem alrcev hinter Mcovarjg 
korrespondiert bei den Seitenreferenten eyQaipev rjfuv. Diese 
Differenz entspricht wohl der verschiedenen Ausdrucksweise in Uj 
und Uj. Statt: Moses hat gesagt (XJ^) wird Ug wohl gesetzt haben: 
„Moses hat geschrieben"^) und zugleich die Sprechenden haben 
andeuten lassen, dass sie das Schriftwort als auf sich bezüg- 
liches auffassen. 

Dasselbe erscheint bei Mc und Lc im Vergleich zu Mt in 
etwas erweiterter Form, — vorausgesetzt, dass der von uns 



1) Gewöhnlich wird hier, wie bei den Seitenreferenten, so auch bei 
Mt dmaraais, im prägnanten Sinne = Totenauferstehiing gelesen. Mög- 
licherweise ist aber mit Blass und Merx dafür auf Grund von syr^in als 
XJbers.-Var. 'Qcot) vey.QÜiv zu setzen, desgl. V. 28 u. 30. V. 31 liest auch 
syrsin avKaraais, aber es dürfte nicht gleichgiltig sein, dass dabei hier wie 
bei allen Texteszeugen der Gen. rviv vey.QCÖv steht, aväaraais in präg- 
nantem Sinne scheint hiernach von Mt noch nicht gebraucht (ausserhalb 
unserer Perikope kommt das "Wort im ersten Ev. überhaupt nicht vor), 
sondern 'C.cori {rdiv) vey.QÖiu oder ämaTaöis tcöv vbxqwv. Mt würde dann hier 
wohl getreue Übersetzungen des Aramäischen von üj^ bieten, in präg- 
nantem Sinne von Auferstehung würde dann erst der V^erf. von üo ge- 
sprochen haben, vgl. Mc u. Lc. 

2) Vgl. die ähnliche Differenz Mt 3, 3 einer-, Mc 1, 2 Lc 3, 4 
anderseits. 
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angenommene Mt-Text der nrsprünglicbe ist. Gewöhnlich wird 
hinter den Worten sdv rtg arco&avr], (.lij £%o)v xkYjva gelesen: 
S7CLyai.ißQevGei o ads/lg)6g avzov triv yvvdl'Jia avxov xal ava- 
GT'^GBL G7tiQ/.ia T(^ adEXg)qj avvov. Das letzte Sätzchen zal 
avaGXYiGei %xl. fehlt aber in e sowohl wie sjr^^^. Hier an 
aberratio oculorum zu denken, so dass das «wow hinter yvi'ar/a 
und dasjenige hinter aösXg)t^ mit einander verwechselt worden 
wären, ist schon deshalb nicht angängig, weil in den beiden ge- 
nannten Übersetzungen dem ersten avrov (hinter ywaX-na) nichts 
entspricht. Es wird sich mithin bei diesem Satze wohl um 
einen aus den Parallelen hineingekommenen Einschub handeln, 
weshalb auch Blass ihn auslässt. Das B^avLGxavai des Mc 
und Lc ist dann allerdings zu dem blossen a.viG%avai verein- 
facht. Aber auch im vorhergehenden Satze steht der Text 
nicht fest. syr^^° li'est: es soll das Weib seinem Bruder werden, 
d: es soll sein Weib seinen Bruder heiraten. Das würde etwa 
den griechischen Text voraussetzen, %va}) yevfiGexaL (oder yiviqxaC) 
Tj yvvij {avTov) xi^ aöeXq)^ avxov. Das Weib wäre jedenfalls 
hiernach Subjekt des Satzes im Gegensatz zu dem „Bruder" 
des gewöhnlichen Textes. Wie in der Anfügung des folgenden 
Satzes, so würde sich auch in der Umformung des unsrigen zu 
dem gewöhnlichen Texte der Einfluss der Parallelen zeigen, 
wenn jene Form von syr^^'^ und d auf den ursprünglichen Wort- 
laut weist. Denn in den Parallelen ist „der Bruder" Subjekt: 
iva laßri 6 adsXcpog avxov xriv yvvcuyia. Ereilich bleibt auf- 
fällig, dass bei der Erweiterung statt des einfachen lai.ißavEiv 
der Parallelen das seltene Verbum ifriyajußQEvsLv gebraucht 
ist, welches nach Merx z, d. St. in der hier vorliegenden Be- 
deutung (eine Leviratsehe eingehn) erst bei Aquila vorkommt, 
aber wenigstens in der Form des Mediums bereits Gen. 38, 8 
LXX als Tariante zum Simplex yaußqeijeGd^ai, sich findet Die 
Änderung, resp. Erweiterung unserer Mt-Stelle dürfte, falls hier 
der gewöhnlich gelesene Text nicht der ursprüngliche ist, auf 
diese Stelle Gen. 38,8 zurückgehn, wo Juda zu Onan sagt: 
uqeXd-e tvqoq xtjv yvvatyia xov odelcpov aov ymi {etx L)yä(.i- 
ßQEvGai avxijv xal avaGxrjGov GTcsQ(.ia xLy aösXqxp gov. 

1) Obgleich es sich um einen selbständigen Salz handelt, hat hier 
lu-sprünglich wohl tV« gestanden, wie aiis D it vg u. a. hervorgehn dürfte. 
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An sich ist hier ja im Eingänge unserer Perikope, wenn auch 
in sehr freier Weise, der Gesetzespassus Deut. 25, 5 zitiert. 
Aber schon in Ug (vgl. Mo und Lc) mischt sich ein Anklang 
an die Genesisstelle hinein, sofern hier zur Verdeutlichung der 
Zweck der zweiten Ehe der Witwe angegeben wird: der Bruder 
des verstorbenen Mannes soll diesem Samen erwecken. Die 
Korrektoren des Mt-Textes haben diesen Gedanken auch im 
ersten Evangelium zum Ausdruck gebracht und zugleich statt 
von der Wieder Verheiratung der Frau von der Erfüllung der 
Schwagerpflicht des Bruders des "Verstorbenen^) den G-esetz- 
geber reden lassen. 

Was im übrigen das Verhältnis von üj zu Ug anlangt, 
wie es sich in den Texten des Mt einerseits und des Mc und 
Lc anderseits widerspiegelt, so war in Uj wohl zunächst nur 
ganz allgemein der Fall gesetzt, dass jemand stirbt, in Ug wurde 
aber derselbe als jemandes Bruder bezeichnet (nämlich desjenigen, 
der hinterher seine Witwe heiraten soll). Ausserdem wurde in üj, 
hinzugefügt, dass er eine Frau hat,^) was Uj noch als selbstver- 
ständlich vorausgesetzt hatte, sofern hier bemerkt war, dass er 
kinderlos starb. Während es dann ferner im ursprünglichen Texte 
wohl nur hiess: die Frau soll seinem Bruder angehören, wurde 
dieser Satz in U2 dahin geändert und erweitert, dass von dem 
Bruder des Verstorbenen gesagt war, er solle das Weib (zur Frau) 
nehmen und seinem Bruder Samen erwecken. Die Kinder- 
losigkeit des Verstorbenen wird bei Mt durch (.i'^ e%(av rsytva, 
bei Mc durch vmI jU^ aq)^ Tsyivov, bei Lc nach der mir wahr- 



1) Cod. D liest hier übrigens nur i'va amyciußQsvGei 6 äSs^^rpog avrov, 
noch ohne rrjv yvvaXy.a. Im übrigen hat er den gewöhnlichen Text. 

2) tJbers.- Varr. : Isy/op yvva.1y.cc Lc, yM l'^n yvvaly.a Mc. Letztere Les- 
art ist allerdings nur vertreten in D 28 ab c £["2 i k q syrsin^ während gewöhn- 
lich nicht B-/,Eiv, sondern KaTalelnsiv hier Verwendung findet, wobei aber die 
Verbalform in den einzelnen Handschriften sehr verschieden lautet: y.ara- 
?.eL7iei, y-cnakemt], y.urvMnrj, y.ara'kB'upEi,, yaTaXelipr]. Für die Ursprünglichkeit 
des Verbum y.uxaf.d7iEiv könnte man sich nur dai'auf berufen, dass Isxeiv in 
der Lc-Parall. vorkommt. Dort finden wir es aber doch in anderer Form 
Ch(m>\ auch lag der Ersatz des "Verbum durch yaralElneiv an unserer Stelle 
sehr nahe, infolge der Erwägung, dass ein Toter ja nicht mehr eigentlich 
im „Besitze" eines Weibes ist. 
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scheinlichsteD Lesart durch y.al ovzog aTS'/.vog ccTto&ävr} (k FJ 
c f i go syrP u. a.) bezeichnet.^) 

Die Sadduzäer wollen nun auf Grund des Gesetzes die Auf- 
erstehungshofPnung ad absurdum führen, indem sie Jesu die Frage 
vorlegen, wem bei einer mehrfachen Leviratsheirat das eine Weib im 
Jenseits gehören wird. Sie führen einen möglichst krassen Fall an, 
nämlich den, dass das betr. Weib nach einander sieben Brüder 
geehelicht hat. „Es waren aber bei uns sieben Brüder, und der 
erste heiratete und starb, und da er keine Nachkommenschaft 
hatte, hinterliess er sein Weib seinem Bruder. Ebenso auch 
der zweite und der dritte bis zu den sieben". So Mt, ähnlich 
die Seitenreferenten. Die Worte Trag' ^fxXv vor STCTa aÖEXcpoL 
dürften einen Zusatz des ersten Evangelisten bilden, da sie in 
den Parallelen fehlen. Hinter yial 6 TtQcozog haben wir dann 
die Übers.- Varr. {yafiijGag) heXe{}T'i^osv xat Mt, elaßsv ywab^a 
xal aTto&vT^ayicov Mc, Xaßwv yvvai%a anid-avEv (ohne ein weiteres, 
durch '/Lai angefügtes Verbum finitum) Lc. Statt des yafx'^aag 
bei Mt (D FJ Chrys. u. a.) wird gewöhnlich yrif^ag gelesen, 
doch stellt letztere Form das bessere Griechisch dar, wird mit- 
hin jedenfalls als Korrektur zu betrachten sein, doch ist das 
Part, möglicherweise überhaupt Glosse, da es im syr^^^ fehlt. 
Dann würde wohl erst in Ug die in Ui als selbstverständlich 
vorausgesetzte Tatsache seiner Verheiratung notiert gewesen sein. 

Dass er bei seinem Tode keine Kinder hinterlässt, ist bei 
Mt breiter ausgedrückt, als bei den Seitenreferenten. Hier 
heisst es einfach ovk acprKev OTtsQfict (Mc), resp. es wird — so 
Lc — das Adj. ateytvog zu dem vorangehenden Verbum hinzu- 
gefügt, das seinen Tod zum Ausdruck brachte. Bei Mt lesen 



1) Auffällig ist hier, da es vorher heisst: täv nvos aSshpos anod-cipii 
i'y/üp yvvaly.a, das zweimalige ajrod'dvr], das in der Tat auch wohl nur auf 
einem Versehen des Autors beruht, aber eben doch ursprünglich sein dürfte. 
N'^BLu. a. schrieben statt des zweiten dnod'övr] einfach //, während D e 
und auch die griechischen Vorlagen von syr«cli syrcu und syrsin den zweiten 
Satz y.al ovros axEKvog dno&ccvj] ganz fortliessen, aber vor ey/ov ein utexvos 
einsetzten. — So erklären sich die Lesarten von B und D aus derjenigen 
von A uud Genossen. Legt man dagegen diejenige von ß oder D zu- 
grunde, so dürfte es schwieriger sein^ aus ihr die entsprechenden beiden 
anderen abzuleiten. 
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wir nicht nur die entsprechende Notiz (vmI) /.irj e%iov 07tiQ(.ia,^) 
sondern gleich dahinter noch die Bemerkung, dass der betr. 
sein Weib seinem Bruder hinterlassen habe. Obgleich dieser 
Satz bei den Seitenreferenten fehlt, gehn wir vielleicht doch 
nicht irre in der Annahme, dass er in üi bereits seine Stelle 
gehabt hat. In dem für Heidenchristen geschriebenen Text 
von Ug ist er dann gestrichen worden, weil er die spezifisch 
jüdische Anschauung enthielt, dass der kinderlos Verstorbene 
sein Weib wie ein Erbe seinem Bruder hinterlässt. 

In Uj war nun wohl nur ganz kurz in der Weise, wie 
es Mt wiedergibt, auf das Schicksal der übrigen Brüder hinge- 
wiesen worden. Ug wird sich hier breiter ausgedrückt haben, 
worauf der Text bei Mc und Lc schliessen lässt. Doch gehn 
diese beiden Evangelisten im einzelnen so weit aus einander, 
dass man schwer sagen kann, wie etwa die Darstellung in Ug 
gelautet hat, zumal hier auch die Überlieferung des Textes in 
Mc und Lc eine recht schwankende ist. Jedenfalls scheint am 
Schluss von den sieben ausdrücklich betont zu sein, dass sie 
keine Nachkommenschaft hinterliessen, vgl. bei Mc ovy. aq)rjyiav 
an€Q(.ia, bei Lc ov -/.aTtliTtov TEy.va (resp. Tiyivov, D JTa e cop 
u. a.), Übers.-Yarr. Lc fügt noch yial anedavov hinzu. Im 
übrigen scheint sich Mc mit dem zweiten, Lc mit dem dritten 
Bruder etwas näher beschäftigt zu haben. 

Zuletzt von allen starb das Weib, oder: starb auch das 
Weib, wie Mc und Lc, wohl auf Grund einer Erweiterung in 
Ug, sich ausdrücken. Ob 7iä.vx(av bei allen drei Berichterstattern 
im ursprünglichen Texte gestanden hat, erscheint fraglich. Am 
besten ist es noch bei Mt, am schlechtesten bei Lc bezeugt, 
Übers.-Yarr.: ugzsqov (im Sinne des Superlativs) Mt Lc, eaxarov 
Mc. Letzteres Wort fehlt allerdings in D,^) doch kann ich 
nicht glauben, dass es in den andern Handschriften spätere 



1) syi-s'" übersetzt hier: er hatte nicht aus ihr einen Sohn gemacht. 
A'orher ist das Weib des betr. gar nicht erwähnt. Ob die Lesart des syr>^'"> 
dem Urtext näher steht, als die allgemein in den griechischen Handschriften 
gelesene? 

2) Desgl. in c und k. Doch fällt deren Zeugnis hier kaum ins Ge- 
wicht, da sie im übrigen den Satz sehr frei gestaltet haben c: et mulier 
relicta est sine flliis, k: similiter (!) mortua est et mulier sine filiis. 
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Glosse sei, da man sonst wohl, entsprechend den Parallelen, 
vGTSQOv und nicht saxccTov eingefügt hätte. Vielleicht zeigt 
sich in dem Ausfall des Wortes in D der Einfluss des 
lateinischen Textes, der hier zum Teil sehr frei gestaltet zu 
sein scheint. (Vgl. die vorige Anm.) 

Mt lässt die Sadduzäer fortfahren: „Bei dem Ende nun — 
wie vielleicht mit syr^^^ statt sv rtj avaaxaGEi olv zu lesen ist 
— wem von den Sieben wird sie angehören? Denn alle haben sie 
zum Weibe gehabt." Ähnlich die Seitenreferenten. Statt h iCy 
TeXet lesen wir bei ihnen sv xfj avaataaet,, Mc fügt sogar noch 
plerophorisch orav avaaTcoaiv hinzu. ^) Sollte jene Lesart: am 
Ende, bei Mt ursprünglich sein, so wird Uj bereits sich so aus- 
gedrückt, Ug aber geändert haben, wie es vorher möglicher- 
weise die Worte Leben der Toten in: Auferstehung geändert 
hat, vgl. oben S. 492, Anm. 1. Sodann dürfte der Verfasser 
von IT2 in dem Satze: sie haben sie zum Weibe gehabt (Mc 
und Lc) das Wort Weib zu dem Texte von IJi hinzugesetzt 
haben. Im übrigen mag die Ausdrucks weise tIvoq aviuv in 
Mc und Lc statt xlvog xCiv hmä. bei Mt und 01 yaq STtTa statt 
Ttavceg yag Mt derjenigen von Uj und Ü2 näher stehn. Mt 
hat es dann wohl schon in der Frage antezipiert, dass die be- 
trefienden sieben an Zahl waren, so konnte er nicht, der Quelle 
entsprechend, ol yScq sma fortfahren, sondern schrieb Ttäweg 
ydq. Beachte noch die Übers.- Varr. sarai Mt Mc, ylvsTai Lc. 

In seiner Erwiderung gibt ihnen Jesus zunächst zu ver- 
stehn, dass jeder Zweifel an der Auferstehung unberechtigt sei 
im Hinblick auf die Schrift, (auf die sie sich gerade beriefen!) 
sowie auf die Allmacht Gottes. „Ihr irrt, da ihr die Schrift 
nicht kennt noch auch die Gottesmacht." So Mt, ähnlich Mc. 
Übers.- Varr. : eidözeg Mt, yivioayMVTsg (DOrbcff^i) Mc. Der 
positiven Aussage bei Mt, TtXaväa&s, entspricht im zweiten 
Evangelium eine Frage mit der Negation.^) In dieser verbind- 
licheren Form fehlt der Erwiderung Jesu die herbe Wucht, 



1) Abschreiber hielten den Satz wohl lur überllüsaig und liosseu ihn 
daher einlach aus. So NBCDL^u. a. Erhalten ist or in A X /'//!> Ü- 
gi. 2. i ] (j v{j syrl» syrsl" go arm u. a. 

2) Dasselbe Verhällnis der DarstolJnng aucli in Mt iil, IT. n. Mo 11. 17. 
vielleicht auch Mt 20,25 u. Mc 10,42. 

i\2 
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die sie bei Mt hat. Zwischen ov und Ttlavaad-s fügt Mc noch 
ÖLcc TovTo ein. Auch wird bei ihm wohl hinter rrjv dvvaixiv 
Tov -d-Eov mit D noch oYdaxe zu lesen sein. Dann haben wir 
einen unregelmässigen Übergang von der Participialkonstruktion 
{yivwöyLovTeg) zum verbum finitum {oYdats). Wegen dieser 
Unregelmässigkeit und weil das Wort bei Mt fehlte, ist es 
wohl schon frühzeitig in den Handschriften gestrichen worden. 

Bei Lc finden wir keine Parall. zu dem Passus. Er lässt 
Jesum sogleich, und zwar in breiterer Form als die Seitenreferenten, 
auf die Hauptsache hinweisen. Der Frage der Sadduzäer lag 
die falsche Yoraussetzung zugrunde, dass in dem kommenden 
Äon eheliche Verhältnisse wie in dem gegenwärtigen beständen. 
Mit diesem Irrtum räumt Jesus nach allen drei Berichterstattern 
gründlich auf. sv yag rfj ^(ofj tcov vbkqcov^) ovts yafxovOLv ome 
yafxl^ovTaL aX^'wg ayyeXoL ev (vqi) ovQavqi eldiv, Mt. Statt des 
Lebens der Toten, wie wohl der Ausdruck in Ui lautete, 
dürfte üg geschrieben haben: Auferstehung von den Toten, 
vgl. Mc: denn, wenn sie von den Toten auferstehn werden, und 
Lc, der (in erweiterter Form) von denjenigen spricht, die dessen 
gewürdigt sein werden, jenes Äons und der Auferstehung von den 
Toten teilhaftig zu werden. Dem ol'rs — ovts des Mt ent- 
spricht bei Lc wohl die gleiche Ausdrucksweise, während bei 
Mc auf Grund von J) ov — ovde als Übers.-Yar. zu lesen 
sein dürfte. Das negierte yaiiovauv finden wir bei allen drei Be- 
richterstattern, ob auch das entsprechende ya/xltovrai, ist fraglich; 
bei Mc verdient vielleicht die aktive Form yapiLtovGiv (D 2p®), 
bei Lc vielleicht das Komp. sytyafÄi^ovTat (AF^iTu. a.) den 
Vorzug, das als Variante auch bei den Seitenreferenten vor- 
kommt. In dem Satze, dass die Auferstandenen wie die Engel 
im Himmel sind, haben wir die Übers.- Varr. sv rolg ovQavolg Mc, 
SV Tcy ovQav(^ Mt. Dieser fügt zu ayysloi noch d^sov. 

Lc hat sich offensichtlich bemüht, es seinen Lesern deut- 
lich zu machen, inwiefern die Engelgleichheit der Auferstandenen 
das Eingehn von Ehebündnissen ausschliesst. Wenn es in D 
hiess: sie freien nicht, noch lassen sich freien, sondern sind 
wie die Engel im Himmel, so war hier wohl direkt noch gar 

1) So ist wohl mit Blass auf Grund von syrsln zu lesen, vgl. oben 
S. 492 Anm. 1. 
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nicht an die Unsterblichkeit der Engel gedacht, die eine Er- 
gänzung durch neue Geburten überflüssig macht, sondern nur 
an ihre Geschlechtslosigkeit. Jenen Gedanken bringt erst Lc 
zum Ausdruck, sofern er hinter den "Worten ovte yafxovaiv oms 
{s-iijyafxü^ovtaL Jesum fortfahren lässt: denn sie können auch 
nicht^)' sterben, denn sie sind als Söhne der Auferstehung engel- 
gieich. Derselbe Lc hat auch im Anfange des Passus er- 
läuternde Zusätze gemacht: die Söhne dieses Äons (werden er- 
zeugt und erzeugen,)^) heiraten und lassen sich heiraten. Dann 
heisst es: die aber dessen gewürdigt sind, jenen Äon und die 
Auferstehung von den Toten zu erlangen usw. 

Den Beweis für die Totenauferstehung führt nun Jesus, 
entsprechend den Andeutungen, die er im Eingange seiner 
Eede gemacht hat, durch den Hinweis auf eine Stelle der 
Schrift (Exod. 3j 6), in der sich der allmächtige Gott den 
Gott Abrahams, Isaaks und Jakobs nennt. Der Umstand, dass 
sowohl der Einwand der Pharisäer, wie die Antwort Jesu auf 
eine Pentateuchstelle rekurrieren, macht es wahrscheinlich, dass 
es sich hier nicht* um das Problem des ewigen Lebens im all- 
gemeinen, sondern gerade um die damalige Streitfrage zwischen 
Pharisäern und Sadduzäern handelt, ob die Totenauferstehung 
im Gesetz gelehrt sei oder nicht (vgl. Merx z. d. St.). 

„Habt ihr aber bezüglich der Auferstehung der Toten 
nicht gelesen, was euch von Gott gesagt worden ist, wenn er 
spricht: Ich bin der Gott Abrahams und der Gott Isaaks und 
der Gott Jakobs? Es giebt keinen Gott von Toten, sondern 



1) Es wird hier doch wohl mit A B D L u. a. ovSä zu lesen und die Les- 
art oi'iTe (N'/Vu. a.) auf mechanische Assimilation an die beiden voran- 
gehenden oiJTfi's zurückzuführen sein. Oder man müsste nach Hof mann s 
scharfsinniger Vermutung ov rs yaQ lesen, was dem Sinne nach wohl mit 
ovSs ydj? identisch wäre. — Das „auch" bei dem ,. nicht" bezieht sich wohl 
darauf, dass bereits zweierlei, das Freien und das Sichfreienlassen von 
den betv. Subjekten verneint worden ist. 

2) Diese in Klammern eingeschlossenen Worte, bisweilen auch in 
der umgekehrten Reihenfolge, finden sich in D, mehi-eren it u. vg-codd. 
syrcu, am Rande von syrP, syrsin u. a. Zum Teil (aber nicht in D u. sjTsi") 
haben sie den Passus vom Heiraten und 8icbheiratenlassen verdrängt, 
Sie können alte Glosse, können aber auch ursprünglich und um der Par- 
allelen willen später vielfach gestrichen worden sein. 

32* 
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nur von Lebenden." So Mt, ähnlich die Parallen. Mt dürfte 
hier — höchstens bis auf das v(.uv hinter to QYid-iv — 11^ genau 
wiedergeben. Seinen Worten ttsqI T-^g avaOTäaeayg vojv vbaqcov 
entspricht bei Mc als Übers.-Yar. TteQi tcov vsT-gcov otl sysiQovTai, 
bei Lc OTL eyelQovTai ol vetlqoL Übers. -Varr. sind wohl auch 
die von o&a aveyvwxe abhängigen Worte to qr^d-sv .... wco 
TOI d-sov Isyovvog bei Mt und Ttcog siTtev .... 6 d-sog Ksycov 
bei Mc, Mt hat dann passivisch ausgedrückt, was in seiner 
Quelle wohl aktivisch zu lesen war: was Gott gesagt hat, 
indem er spricht. Den Acc. des Kelativums in diesem Passus 
scheint Mc nicht als näheres Objekt, sondern als adverbiellen 
Acc. gedeutet zu haben, vgl. die ähnliche Differenz der Aus- 
drucksweise Mc 14, 72 Mt 26, 75, sowie das ßlertere tl axovezs 
Mc 4, 24, ßXsTzeTE rcwg ayioi)eTE Lc 8, 18 (S. 187). Im dritten 
Evangelium ist die Satzstruktur eine andere. Statt: habt ihr 
nicht gelesen, wie Gott gesprochen hat, wenn er sagt? heisst 
es {y,al) Mcavöiig sfxrvvaev .... cog XsysL. 

In Ug scheint nun der Abschnitt, in welchem die Schrift- 
stelle steht, bereits genauer bezeichnet gewesen zu sein durch 
die Worte: am Dornbusch, vgl. Lc STtl TTJg ßärov, Mc stvI tov 
ßccTov; der männliche Artikel ist attisch, der weibliche ist helle- 
nistisch, Ygl. das Lexikon von Wilke-Grrimm z. d. W., Blass, 
Grammatik § 7, 6. Mc schreibt hier also ein gewählteres 
Griechisch als Lc! Er fügt übrigens zu noch deutlicherer Be- 
zeichnung für seine Leser vor stiI tov ßccTov die Worte ev ttj 
ßißX({) McjvGEiog ein. Von sonstigen Zusätzen ist bei ihm nur 
das avTqJ hinter slnEv zu notieren. 

Das Zitat selbst wird von allen drei Syaoptikern in etwas 
verkürzter Eorm angeführt, bei den beiden ersten in direkter 
Rede, bei Lc hingegen in indirekter, in Gestalt eines doppelten 
von (log) IsyEL abhängigen Akkusativs: (XeyEi) %vqiov tov S-eov 
'AßQaa(x yial ■d'Eov 'Igoüt, yial ■O-sbv 'lavicoß. Die beiden anderen 
Berichterstatter beginnen mit sya eI[ii. Das dann dreimal 
folgende Wort d-sög ist bei Mt wohl jedesmal mit dem Art. zu 
lesen, — derselbe fehlt nur in n an zweiter und dritter Stelle. Bei 
Mc hingegen dürfte er zu streichen sein, denn er fehlt bei Or 
und D, in B wenigstens das zweite und dritte Mal. Auch in 
der folgenden Erklärung Jesu : es gibt keinen Gott von Toten, 
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sondern nur von Lebendigen, schwankt die handschriftliche 
Überlieferung bezüglich des Setzens und Fortlassens des Artikels. 
Jeder der drei Berichterstatter macht nun noch einen 
eigenen Zusatz. Bei Lc fügt Jesus im Anschluss an die un- 
mittelbar vorhergehenden Worte den Satz TvdvTsg yag avrqj 
KioaLv hinzu/) im zweiten Evangelium führt er seinen Wider- 
sachern in dem Ausspruch 7to2,v Tclaväad-e noch einmal ihren 
Irrtum zu Gemüte, während Mt darauf hinweist, dass die 
Massen, als sie die Worte Jesu vernahmen, über seine Lehre 
erschraken. 



Die Frage nach dem grössten Gebot. 

Mt 22, 34—40. Mc 12, 28—34. 

Der dritte Evangelist hat diesen Abschnitt übergangen; 
wohl aus dem Grunde, weil er bereits in erheblich früherem 
Zusammenhange aus anderer Quelle als ü^ einen ähnlichen 
Passus gebracht hat, 10, 25 — 28. 

Nach dem Bericht des Mt versammeln sich die Pharisäer, 
als sie hören, däfes Jesus den Sadduzäern das Maul gestopft 
hat, an derselben. Stelle,^) und einer von ihnen, ein Gesetzes- 
lehrer, richtet an ihn die versucherische Frage nach dem 
grossesten Gebot im Gesetze. Mc — vielleicht schon Ug — 
berichtet vereinfachend nur von dem einen Schriftgelehrten, 
welcher gehört hat, dass er beim Disputieren ihnen gute Ant- 
wort gegeben,^) und ihn infolgedessen selber befragt. Es sieht 
hier so aus, als ob diese Ifrage dem aufrichtigen Wunsche des 
Gelehrten entspringt, von Jesus, dessen Weisheit zu bewundern 
er soeben Gelegenheit gehabt hat, wirklich etwas zu lernen. 



1) Über V. 39 f. s. zu Mc V. 34c. 

2) biri 10 «uro. Die von D, manchen it codd, syraia gypcu ii. a. ver- 
tretene Lesart tln' civrou dürfte sekundär sein und sich daiaus erklären, 
dass man jene nicht recht verstand. 

oj ay.ovocts ctitwi' avvy]TüvPT(ov oxi. y.a)M~ rmEy.mO'tj ai'rnTg. Entweder 
ist hier der Inhalt des cty.ovaiv in doppelter Weise bezeichnet, durch den 
Gen. abs. und den ryrz-Satz, oder ersterer ist in letzteren Lineinzubeziehcn. 
Zur Erleichterung der Konstruktion wurde vor oit gewöhnlich noch alSon; 
oder tScöv gesetzt, gelegentlich, wie in D, mit vorangestelltem y.ai. Jede 
derartige Einfügung fehlt aber in kgatsyrsin. 
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Dazu stimmt dann auch die nur bei Mc, V. 34, erfolgende 
schliessliche Versicherung des Herrn, dass er nicht fern sei 
vom Eeiche Gottes. Wenn hingegen im ersten Evangelium der 
vof.iL-aög als Versucher bezeichnet wird, so dürfte zwar diese 
Benennung auf eine Erweiterung des TJ^-Textes durch Mt zu- 
rückgehn, aber doch wohl den ursprünglichen Sinn der Frage 
besser treffen, als die bei Mc vertretene Auffassung. 

Jesus wird nun im ersten Evangelium gefragt : tvolu svto- 
Xti f-ieyccXri iv rt^ voiÄif)] Der Positiv /tieyalif] ist hier in ara- 
maisierender Weise für den Superlativ gebraucht, und wir 
haben in ihm eine Übers.-Var. zu dem Ausdruck rcgür^ bei 
Mc, welcher hier offenbar das bessere Griechisch im Vergleich 
zu dem des ersten Evangelisten schreibt. Zusätze des Mt zur 
Quelle sind wohl öidäaTLaXe und ev zq/ v6f,icp, des Mc TcavToyv^) 
hinter TtgcuTri. Bei Mc ist die Kopula iaziv noch besonders 
ausgedrückt, bei Mt nicht (Übers. -Varr.). 

In seiner Erwiderung weist Jesus bei Mt zuerst auf 
die EVToXri der alle Geisteskräfte des Menschen in Anspruch 
nehmenden Gottesliebe hin (Deut, 6, 5) und betont dann, dass 
das das grosseste und erste Gebot sei. Letzterer Satz erscheint 
bei Mc an den Anfang gerückt, und zwar wohl in der Form: 
(oVfc) TtQioTTi TtävTcov svToXiq (A C K syrP go). Vielfach wird hier 
TvavTWv (s. die vorige Anm.) und svzoXiq, abgesehen von den 
Trawwj/ streichenden codd auch in D und 2^^, fortgelassen, und 
dann zu TtQwxiq, um den Satz nicht nur aus einem Worte be- 
stehn zu lassen, noch soxiv hinzugefügt. In jedem Falle geht 
aus dem Mc-Text hervor, dass die matthäischen Worte f-isyaXri 
'/.al vor vTQcozri erst einen Zusatz des Evangelisten bilden 
werden, während derselbe im übrigen Ui getreu wiedergeben 
dürfte. 

Den Deuteronomium- Worten, die die Gottesliebe ein- 
schärfen, setzt Mc, aus eben derselben Stelle V. 4, noch den 



1) Das Wort fehlt allerdings in D 2pe, einer Reihe it codd sowie 
arm und syrsio. Ich halte es aber für echt, wie es auch im Beginn der 
Antwort Jesu hinter nouiTt] echt sein dürfte. Man hat offenbar an dieser 
Häufung des Gebrauchs des Wortes Anstoss genommen und es daher bald 
das erste — in den genannten codd — , bald das zweite Mal — so in 
N BL J cop — gestrichen. 
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Passus voran: Höre Israel, der Herr unser Gott ist ein Grott. 
Die Forderung der Gottesliebe wird hier also noch speziell 
durch den Hinweis auf die, Einheit Gottes begründet. Wenn 
Mc — oder vielleicht schon der Yerf. von U2 — diese Worte 
hier noch mitanführt, so wird er das mit Rücksicht auf seine 
heidenchristlichen Leser getan haben, für welche diese Bekräfti- 
gung des Monotheismus durch die Schrift nach ihrer heidnisch- 
polytheistischen Vergangenheit gewiss nicht ohne Bedeutung war. 
Als die Seelenkräfte, die von der Liebe zu Gott ganz in 
Anspruch genommen werden sollen, führt Mt -^agdia, ipvxi^ '>^^(^ 
öu'voia auf, Mc fügt noch den allgemeineren Ausdruck Stärke 
(iGxvg) hinzu; In der atl. Stelle ist nämlich Herz, Seele und 
Stärke genannt. Ui hat nun ofienbar nach dem Gedächtnisse 
zitiert und dabei unwillkürlich den neben Herz und Seele etwas 
fremdartigen Ausdruck: Kraft, Stärke in einen den ersteren 
mehr homogenen verwandelt, von dem die griechische Übers. 
dtävoia lautet. Yielleicht schon üg hat, wie am Anfange, so 
auch hier am Schluss, das Zitat nach der atl. Stelle ergänzt.^) 
Wenn die LXX dabei eine Rolle gespielt hat, so kann sie 
nicht von Mc, sondern nur von Ug benutzt worden sein, denn sie 
braucht den Ausdruck öiiva(.icg, nicht, wie Mc, loxi'g- Beachte 
noch die Differenz des dreimaligen sv bei Mt und des viermaligen 
s^ bei Mc. Ersteres entspricht dem 5 des masoretischen, letzteres 

dem LXX-Texte. Vielleicht hat im Urtext aber ursprünglich 
doch |D, mit Assimilation des j an den folgenden Konsonanten 

gestanden, 3 ist dann spätere, erleichternde Korrektur, die 

LXX hat aber noch ]p gelesen. Der Gebrauch von sv bei 

Mt wird sich daher daraus erklären, dass hier in freierer, von 
g/t bei Mc, dass in genauerer Weise zitiert wird. 

Jesu Erwiderung ist noch nicht zu Ende. Er fühlt sich 
veranlasst, noch ein zweites Gebot mit anzuführen, das die Er- 
gänzung zu dem der Gottesliebe bildet, die Mahnung zur 



1) K 7/'" k u, a. lassen allerdings xcd i| i'>h;g rijc fpv/J,g aov, D u. a. wd 
£^ t}h]g 17]^ SmpoüK aov aus, — wohl um, in Übereinstimmung mit der Mt- 
Parall. und der atl. Stelle, eine Dreizahl statt der Vierzahl der näheren 
Bestimmungen zu haben. Die die yury/j betreilenden Worte fehlen olienbar 
in der zweiten Anführung des Zitats, V. 33, schon im urspr. Text. 
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Nächstenliebe, Lev 19, 18. Bei Mc ist es einfach durch die 
"Worte öevTsga auTTj eingeleitet, bei Mt ist betont, dass es dem 
Range nach dem ersten gleichsteht. Hier haben wir wohl bei 
Mc die ältere Fassung des Einführungspassus. Dieselbe ist 
von Mt geändert worden, um es begreiflicher erscheinen zu 
lassen, dass Jesus auch noch das zweite Gebot mit anführt, ob- 
wohl er nur nach, dem ersten gefragt worden ist. Bei Mt 
schliesst der Herr mit der Versicherung: an diesen beiden Ge- 
boten hanget das Gesetz^) und die Propheten. Im zweiten 
Evangelium ist das altertümliche Bild des Hängens vermieden. 
Auch bildeten Gesetz und Propheten ja für Heidenchristen keine 
unmittelbare Autorität, so heisst es denn einfach: ein anderes 
grösseres Gebot als diese gibt es nicht. 

In den drei folgenden Versen dieses Evangeliums spinnt 
sich nun, ohne Parall. bei den Seitenreferenten, das Gespräch 
zwischen Jesus und dem Schriftgelehrten noch weiter fort. 
Auch hier haben wir einen Zusatz, wenn nicht von Ug, so 
doch des Mc, der offenbar den Zweck verfolgt, diejenigen Punkte, 
auf die es dem Evangelisten in der vorangehenden Erörterung 
besonders ankommt, noch einmal deutlich herauszuheben. Es 
ist das zunächst die Bekräftigung des Monotheismus. Jesus 
erhält ein ausdrückliches Lob aus dem Munde des Schriftge- 
lehrten, dass er hierauf hingewiesen hat: yiaXwc,, didäai/LaXe, sn 
aXvid^slag alnsg oti etg sdriv^) 'aal ovx eaviv^) TrXijv av- 
xov. Beachte die doppelte bekräftigende Näherbestimmung zu 
eircegj yiaXcug und S7t aXri&elag, sowie die Erweiterung des die 
Einheit Gottes betonenden Satzes: ytal ovy. eaziv tcXtjv avxov. 
Sodann wird das Gebot der Gottes-*) und Nächstenliebe — 

1) o/los vor o vöfxoi; dürfte auf GruncT von N* sah cop syrcti syrs"i 
gyrsch zu streichen sein. 

2) Der Jude nimmt den Namen Gottes nicht in den Mund, ö d-ao^ 
hinter eh iaxiv (D G Verss. u. a.) ist Glosse. 

3) Das noch gew. dazugesetzte allog dürfte sekundär sein, es fehlt 
in D u. a. 

4) Das Gebot der Gottesliebe erscheint hier in einer etwas anderen 
Fassung, als oben V. 30. Die Worte t| 0%;? rrj? y-wy/ig fehlen nach NBL//a 
cop arm und einzelnen Minuskeln. Anstelle von Stm'oia ist aivsaii; ge- 
treten, das in D 2pe und einigen it codd in Svvaing verschrieben ist, wes- 
wegen wohl in D u. a, hinterher die Bestimmung mit lay,{g fehlt. 
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nicht als die Quintessenz aller Gesetzesgebote bezeichnet, wie 
bei Mt, sondern als speziell in Gegensatz stehend gegen die 
atl. Opfergesetzgebung. Dies Doppelgebot repräsentiere 
etwas Höheres als alle 6XoY,avTc6fj.aza und d-vGiai. Der Evan- 
gelist fügt dann noch ausdrücklich hinzu, Jesus habe gemerkt, 
dass der Schriftgelehrte verständig geantwortet habe, und zu 
ihm gesagt: du bist nicht ferne vom Keiche Gottes. Nach 
dieser Anerkennung, die derselbe seitens Jesu findet, fällt es 
auf, dass nach der Schlussnotiz des Passus niemand mehr 
(ovöbIq ov/ietL, beachte die für Mc charakteristische Häufung 
der Negationen) den Mut gehabt haben sollte, ihn zu fragen. 
Eine Parall. zu diesem Satze findet sich bei Lc 20, 40 (otxe'rt 
yaq et6lf.uov srcsgcoTccv avtov ovdev) und bei Mt am Schluss der 
nächstfolgenden Streitverhandlung, die sich um die Frage des 
Terhältnisses des Messias zu David dreht, V, 46; und niemand 
vermochte ihm ein Wort zu erwidern, noch auch wagte es 
jemand^) von jenem Tage an mehr ihn zu fragen. Hier dürfte 
der Passus seinen ursprünglichen Platz gehabt haben, aber wohl 
schon Ug hat ihn für den Schluss der vorangehenden Geschichte 
antezipiert. Denn an der dem ersten Evangelium entsprechen- 
den Stelle fehlt er sowohl bei Mc wie Lc. Ursache für jene 
Umstellung dürfte die Überlegung geboten haben, dass der Ge- 
setzeslehrer, der sich bei dem Herrn nach dem vornehmsten 
Gebot erkundigt, tatsächlich der letzte ist, der sich ihm mit 
einer Frage naht, während am Schluss der nächstfolgenden Ge- 
schichte die Bemerkung nicht recht am Platze erscheint, da ja 
hier niemand- eine Frage an Jesus gerichtet hat. Auch der 
erste Evangelist hat offenbar das Auffällige, das dem Satz in 
dem Zusammenhange von ITi innewohnt, empfunden und durch 
die Zwischenbemerkung xat oideig söt)vaTO aTco'AQt&ijvai avTqj 
loyov zu mildern gesucht (s. d. Schluss der folg. Gesch.). Und 
doch hatte jenes Wort in \J^ wohl seinen berechtigten Platz, 
Erst da verging den Pharisäern der Mut Jesum zu fragen, alg 
er den Spiess, den sie gegen ihn richten wollten, umdrehte und 
an sie Fragen stellte. 

Lc hat zwar die Perikope von dem vornehmsten Gebot 



1) ovSü i-TLluriabv iig Übers.-Var. zu y.cä aiSti:: ttc^u« bei Mc. 
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übergangeu, aber doch die Bemerkung, dass ihn niemand von 
den Pharisäern mehr zu fragen wagte, nicht missen wollen. 
So hat er sie denn geschickt mit dem Schlüsse des Abschnittes 
verwoben, der die Frage der Sadduzäer betraf. Jesu Abfertigung 
der Auferstehungsleugner findet, wie er bemerkt, bei den Schrift- 
gelehrten ausdrücklichen Beifall (Y. 39). Ihn zu fragen näm- 
lich, d. h. wohl im Zusammenhange, ihn durch eine Ifrage in 
Yerlegenheit zu setzen, hatten sie nicht mehr den Mut (V. 40), 
nachdem sie in der Diskussion über die Berechtigung der 
römischen Steuer "den kürzeren gezogen hatten. 



Die Frage nach der Davidssohnschaft des Messias. 

Mt 22, 41—46. Mc 12, 35— 37b. Lc 20, 41— 44. 

Bei Mt und Lc handelt es sich hier deutlich um einen 
Verstoss, den Jesus gegen die Pharisäer unternimmt. Das 
amovQ in den Worten UTtsv da Ttqbg avrovg Lc Y. 41a bezieht 
sich auf das Subjekt des vorangehenden Satzes, in dem von den 
pharisäischen Schriftgelehrten gesagt war, dass sie den Mut ver- 
loren hatten, ihn nach etwas zu fragen. Etwa wie Lc wird sich IJ 
ausgedrückt haben. Mc erweitert hier, indem er in dem Gen. abs. 
ovvrjyfxevwv twv Oagiaaliov die Anwesenheit jener Widersacher Jesu 
noch ausdrücklich hervorhebt. Auch bezeichnet diesmal der 
erste Evangelist die folgenden AVorte Jesu noch genauer als 
Frage. Bei Mc wird nicht deutlich, ob hier Jesus sich speziell 
an die Pharisäer wendet. Es heisst hier nur: er nahm das 
Wort und sprach, im Tempel lehrend.^) Auch 4,2; 9,31 
und 11, 17 war neben dem Myeiv das dLÖaoy.eiv Jesu betont. 

Nur bei Mt ist das folgende ein wirkliches Zwiegespräch, 
bei Mc und Lc eine fortlaufende Erörterung Jesu. Nach Mt 
fragt Jesus die Pharisäer, was sie von dem Messias, genauer 
über seine Herkunft, dächten. Und sie antworten ihm : er ist 
Davids Sohn. Und dann erst macht er sie auf die Schwierig- 
keit, die diese Annahme in sich birgt, aufmerksam. Bei Mc und Lc 
ist eine Äusserung über die Davidssohnschaft des Messias be- 



1) Tielleicht hat Mc seine Notiz V. 34b so verstanden wissen wollen 
dass es überhaupt zu keiner Erörterung mehr zwischen Jesus und den 
Schriftgelehrten kommt. 
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reits vorausgesetzt, wenn hier Jesus von vornherein fragt: mit 
welchem Kechte bezeichnet man (seitens der Schriftgelehrten) 
den Messias als Sohn Davids?^) Aber vielleicht stellt diese Dar- 
stellung gerade den älteren Erzählungstypus dar, der er- 
gänzungsbedürftig schien und von Mt dementsprechend in der 
angegebenen Weise vervollständigt worden ist. 

Bei Lc begründet nun Jesus seine Frage mit dem Hinweise 
auf Davids eigenen Ausspruch Ps. 110, 1, in welchem er den 
Messais als %vQiog bezeichnet, avzog yciQ ^avsid XeyeL yixX. So 
nach gewöhnlicher Lesart im wesentlichen auch Mc, wenngleich 
hier das y^Q hinter avTog fehlt. Wahrscheinlich ist aber mit 
B J cfl^ syr^i"^, sowie der armenischen und sahidischen Über- 
setzung (vgl. den textkritischen Apparat von Swete z. d. St.) 
im Beginne des Satzes ein xat zu lesen, und derselbe als Fort- 
setzung der vorangehenden Frage mit jvcug zu betrachten : wie 

reimt es sich zusammen, dass die Schriftgelehrten sagen, 

und David selbst^) sagt usw. Im ersten Evangelium ist die 
Anknüpfung desselben Gedankens an das Vorangehende in der 
Form erfolgt, dass Jesus nach der Antwort der Pharisäer, dass 
der Messias Davids Sohn sei, bemerkt: wie erklärt es sich 
nun, dass (jttüg) David ihn im Geiste „Herr" nennt, indem er 
sagt usw.? Auch diese Form der Darstellung dürfte die spätere 
sein. Nur die Bezeichnung, dass David „im Geiste" redete, 
wird U am genauesten entsprechen. Bei Mc heisst es genauer: 
im heiligen Geiste, während Lc den Ausdruck übergeht und 
dafür seinen Lesern die atl. Schrift nennt, in der der zitierte 
Davidsspruch vorkommt, sv (r^) ßlßXcp (twv) ipaXf.icüv.^) 

„Es sprach der Herr zu meinem Herrn: setze dich zu 
meiner Rechten, bis dass ich deine Feinde unter deine Füsse 
lege.'' So Mt, offenbar in Übereinstimmung mit Ui, während 



1) Bei Lc fehlt allerdings ein besonderes Subjekt zu kiyutiair, ot 
yoauuats'ig. Er wird es wohl (cf. Mcl in seiner Quelle gelesen, aber als 
nebensächlich gestrichen haben (vgl. oben S. 53 f. u. 486), Beachte noch 
die Übers.- Varr.: Mc macht von Xtyovaip einen Satz mit ori; Lc einen 
doppelten Acc. abhängig. Denn das drni hinter XoigtÖv wird auf Grund 
von D bei ihm zu streichen sein. 

2) ouTos statt civroe in Ds'i' ist wohl nur Schreibfehler. 

3) Die Artikel nur in D. 
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die Seitenreferenten, wohl auf Grund einer auch hier in U2 er- 
folgten noch genaueren Angleichung an den atl. Text vTtorto- 
diov statt vnoytätü) lesen. Übers.- Varr. sind erstens eItcsv Mt, 
während wenigstens einer der Seitenreferenten Isyet geschrieben 
haben wird; es wird, im Mc-Texte von AD^^'u. a., bei Lc von 
D a c ff ^ g vertreten. Ferner: -md-ov Mt Lc, yiä&iaov (B) Mc, 
hinter eojg liest Mt av d-cu, Mc ^»jcw (D^, D"^: dcoaco), Lc 
Tcd^cü (Dy) 

Die Schlussfolgerung, die Jesus aus dem Psalmwort zieht, 
war in U wohl in zwei parataktisch an einander gefügten Sätzen 
zum Ausdruck gebracht. Mt vermeidet diese semitisierende 
Darstellungsweise, indem er eine hypothetische Periode bildet: 
el ovv Javeid xaXel avzov yivqtov, jtcog vlog avrov sgtiv\ 
Dem %alEl und dem Trwg, "Worten, die auch Lc verwendet, ent- 
sprechen bei Mo die Übers.-Varr. Xs'yei und Ttöd-ev. Im 
übrigen fehlt hier bei Mc und Lc das el, und vor der Erage- 
partikel steht ein Y.aL. Auch das ow fehlte wahrscheinlich bei beiden 
(im dritten Evangelium lassen es u. a. D und go aus), so dass 
es erst auf Kechnung des Mt kommen dürfte. Mc setzt vor 
Javelö noch verstärkend avxog. — Yon einer Antwort der Ge- 
fragten weiss keiner der Evangelisten zu berichten. Mt drückt 
das noch besonders aus V. 46"^: xal ovdelg edvvaro ccftov^QL- 
d^rjvao avTf^. Über die weiteren Worte : und es wagte niemand 
von jenem Tage an ihn mehr zu fragen, ist bereits oben S. 505 
gehandelt worden. Sie werden an dieser Stelle schon in l\ 
gestanden haben, von Ug jedoch ans Ende der vorangehenden 
Geschichte hinaufgerückt worden sein. Nur die Zeitbestim- 
mung cift' sy.sivrig TTJg ri(.ieQag wird Zusatz des ersten Evange- 
listen sein. 

Der Sinn der ganzen Auseinandersetzung scheint mir der 
zu sein, dass die Psalmstelie den Glauben an die Davidssohn- 
schaft des Messias unmöglich macht, aber nicht, weil der 
Messias der Herr Davids ist. Dass ein Sohn über seinen 
Vater herrsche, wäre zwar ungewöhnlich, aber nicht unmöglich. 
Der Messias ist Herr schlechthin, er trägt den heiligen 



1) y.vQiog wird nicht nur bei Mt, sondera auch in den Parallelen ohne 
Art. zu schreiben sein, da er hier in B und D fehlt. 
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Gottesnamen, deshalb kann er nicht Davids Sohn sein. Beachte, 
dass es Mt V. 45 und Parall. Javsid -/.aXsX avTov xvqlov, nicht 
■Ai)Qiov avrov heisst. 



Kurze antipharisäische Rede. 

Mc 12,37c-40. Lc 20,45-47. 

Dieser Abschnitt ist offenbar erst von Ug in den Zusammen- 
hang von Uj eingefügt worden. Dieselbe scharf antipharisäische 
Tendenz, die sich in der Zusammenstellung der Mc 2, 1 — 3, 6 
Lo 5, 17 — 6, 11 entsprechenden Stücke kundgab {jg\. oben 
3. 94 f.) wird den Autor von IJg ^^^ Einfügung dieses Stückes 
veranlasst haben, und zwar an der Stelle, an welcher Jesus, 
seinerseits fragend, einen Yorstoss gegen die Pharisäer unter- 
nommen hat. 

Den Einleitungsworten bei Lc: azoifovTog ös Ttavrbg %ov 
Xaov BiTtEv xoig /Äad-riTolg entsprechen bei Mc die beiden Sätze : 
und der grosse Haufe hörte ihn gerne, Uüd er sprach, im Ver- 
lauf seiner Lehre. Übers.-Tarr. : axovovrog ös . . . . %ov Xaov 
eircEv Lc, ytat (öy) . . . o%Xog rfÄ.ovev . . . ytal . . . eXeyev. In 
der Quelle war offenbar die Erwähnung des hörenden Volkes 
in dem Sinne gemeint, dass an seine Adresse die folgenden 
Worte Jesu gerichtet waren. Mc hat sich veranlasst gefühlt, 
wie er ja auch sonst das (freilich äussere) Interesse betont, das 
der grosse Haufe an Jesus nimmt, hervorzuheben, dass der 
o'j^Xog ihn gerne hörte, und bezeichnet ausserdem, wie ja auch 
an anderen Stellen (zuletzt V. 35) die folgenden Worte als Aus- 
druck seiner Lehre. Der dritte Evangelist denkt sich das Volk 
nur als den weiteren Zuhörerkreis; die direkt Angeredeten sind 
nach ihm die Jünger Jesu, vgl. das nämliche Verhältnis in 
der Einleitung zur Gerechtigkeitsrede 6, 17 — 20. 

„Hütet euch vor den Schriftgelehrten, die da Freude haben 
am Einhergehn in auffallenden Gewändern und Grüssen auf 
den Märkten und Ehrensitzen in den Synagogen und ersten 
Plätzen bei den Gastmählern." Diese schonungslose Demas- 
kierung geistlicher Eitelkeit wird von beiden Evangelisten in 



1) Der Art. vor noh)^ ux?^og fehlt in .V D 2pe. 
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fast übereinstimmender Weise überliefert.*) Übers.-Varr.: ßXe- 
TtExs Mc, TtQogixETE, ebenfalls mit arco rivog konstruiert, Lc. 
Letzterer vermeidet die wohl der Diktion der Quelle ent- 
sprechende Inkonzinnität, von den Worten tcov d-sXovrcDv 
einmal einen Inf. {neQLTta'CB'tv) und sodann mehrere Akkusative 
{ccGrcaGi-ioig, TtQcoToyiad^sÖQLag und TtQOixoytXLGiag) abhängig sein 
zu lassen. Er fügt vor aartaGfxovg noch ein Synonymen zu 
^eXovTcov, q)iXoi)vxa)v, ein. 

Die Schriftgelehrten werden, dann des weiteren nach ihrer 
Habsucht, Gewissenlosigkeit und Scheinheiligkeit charakterisiert, 
als Leute, die die Häuser der Witwen aufzehren und zum 
Scheine lange beten. „Sie werden die schlimmste Strafe^) er- 
halten." Übers.-Yarr.: o" yiaxEGd^iovoiv . . . ytal . . . Tvgog- 
€i)XOVTaL Lc, während Mc ol xaTEad-lowsg (B: -KaTiad-ovcsg) . . . 
ymI ... 7CQogEvyfii.iEvoL schreibt, die Nominative der Partizipien 
lose an die vorangegangenen Genitive anknüpfend {Yg\. oben 
S. 299). Neben den Witwen sind bei Mc vielleicht noch die 
Waisen erwähnt {yLal oQtpavcov), so wenigstens in D 2»^, einigen 
anderen Minuskeln und it codd. sowie syr^'^""- 



Das Scherflein der Witwe. 

Mc 12,41—44. Lc.21, 1— 4. 
Auch dieser Abschnitt dürfte gleich dem vorangehenden 
in TJi noch keine Stelle gefunden haben, da ihn andernfalls 
der erste Evangelist schwerlich übergangen hätte. Der Verf. 
von Ug hat es offenbar für zweckentsprechend gehalten, zur 
Erläuterung der Pflicht der Wohltätigkeit diese kleine Ge- 
schichte aus der mündlichen Tradition — vielleicht ad vocem 
des im Verse vorher gebrauchten Wortes Witwe — hier ein- 
zufügen, nachdem er bereits durch den vorangegangenen Passus 
den Faden der Ui -Darstellung unterbrochen hatte. 

1) Ein böser Schreibfehler ist es, ■wenn im Mc-Texte von Dgr statt 
TWi/ d'sX6vTco2>: TCÖv lelcovüjv zu lesen steht. Die Worte sind hier durch y.nl 
mit dem vorangehenden t(üv yqu^murkov verbunden, und bei danaa/iovs ist 
jroieTaß'cu ergänzt. Gelehrte Korrekturen, die Sinn in Unsinn bringen wollten. 

2) So Well hausen. Der Komparativ neoiaooTEQov ist einfach nach 
hellenistischem Sprachgebrauch superlativisch zu fassen. Vielleicht hat ihn 
schon J bei Mc nicht verstanden, sofern es den Positiv neoiaaov dafür setzte. 
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Jesus schaut empor und sieht die ihre Gaben in den 
Gotteskasten werfenden reichen Leute, berichtet Lc. Wenigstens 
im Anfange wird er getreu aus Ug übersetzen. Dass Jesus 
emporschaut, setzt voraus, dass er sitzt. Und dem entsprechend 
drückt sich Mc aus: xa^/cag, resp. (D) xad-e1^6(xevog^ ■x.arivavxt 
Tov ya^ocpvlayiiov. Eine Seihe von Minuskeln, 2^^ arm Or syr^'"^ 
sowie eine Randbemerkung von syr^ lesen allerdings aauog statt 
ytad^iaag, resp. '/.ad'Et,6f^svog. Hier wird ein späterer Korrektor 
tätig gewesen sein, der es als unnatürlich empfand, dass Jesus 
während des Lehrens gesessen haben sollte. Doch auch 9,35 
lehrt Jesus im Sitzen. Was er sreht (Lc: eldsv, Mc: S'd^ecoQsi, 
resp., wie N* und Or überliefern, d'eojgsl, Übers.- Yarr.) ist hier 
zunächst die Art und Weise, wie das Volk Geld in das ya- 
Cog)vlay,iov wirft, und dann heisst es weiter: auch viele Reiche 
warfen viel hinein. Es ist nicht ausgeschlossen, dass diese 
sorgfältigere Vorbereitung der Pointe im wesentlichen auf IJg 
zurückgeht, in welchem Falle dann Lc hier gekürzt hätte. Für 
den Stil von Ug (im Unterschiede von U^) ist ja eine derartige 
Spannung der Aufmerksamkeit des Lesers charakteristisch. 

„Und es kam eine arme Witwe und warf zwei ^stitcc 
hinein, was ein Quadrans ist.'' So Mc. . Bei Lc fehlt die Näherbe- 
zeichnung des jüdisch-griechischen Geldes durch das gleichwertige 
römische. Dieselbe wird daher erst von dem zweiten Evan- 
gelisten stammen. In der aramäischen Quelle wird nur das 
damals im Orient weit verbreitete griechische Geld genannt 
worden sein. Wenn der zweite Evangelist diese Münz- 
sorte als seinen Lesern nicht ganz geläufig erachtet, so weist 
das darauf hin, dass dieselben im Abendlande zu suchen sein 
werden. 

Im übrigen dürften wir hier eine getreuere Wiedergabe 
der Quelle vor uns haben als im dritten Evangelium. In diesem 
fehlt eine Parall. zu dem semitisierenden sXS-ovaa vor sßaXev. 
Der ganze Satz ist hier in Form eines Objekts {xqQav .... 
ßdXXovaav) von einem vorangehenden eIösv abhängig. Dasselbe 
fällt nach dem gleichen, im vorhergehenden Verse gebrauchten 
Worte auf, — ein Anzeichen dafür, dass wir hier eine nicht 
ganz glückliche Bearbeitung einer älteren Quelle vor uns haben. 
Dem Gebrauch von eJg vor xtjqu bei Mc {(.ila %rqa) entspricht 
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bei Lc als Übers.- Var. xig {xiva -mi}) %i^Qav). Wohl nur hier 
ist die "Witwe als arm bezeichnet, nevtxQog. Denn das ftzcoxr, 
das im zweiten Evangelium hinter %riQa gewöhnlich gelesen 
wird, dürfte auf Grund von D 2?^ a b c ff^ i k q arm zu 
streichen sein. Es bildet eine spätere Glosse, wobei es nicht 
weiter auffallen darf, dass man an Stelle des selteneren, ur- 
sprünglich poetischen Wortes TtevixQog, das Lc anwendet, das 
geläufigere Ttrioxog gewählt hat. Ob der dritte Evangelist zu 
ßallovaav noch s/lbI hinzugefügt hat, muss fraglich erscheinen, 
da das Wort in D 44 Or und Verss. fehlt. 

Jesus spricht nun:. „Wahrlich, ich sage euch, diese arme 
Witwe hat mehr als alle hineingeworfen." So Lc, ähnlich Mc. 
Übers.-Yarr. : aXrid-cog Lc, ccfj.rjv Mc,^) nXslü) Lc, Ttküov Mc, 
Eßa?,ev Lc. ßiß^rjxev Mc. Letzterer hebt hervor, dass Jesus seine 
Jünger herbeiruft und an ihre Adresse seine Bemerkung richtet. 
Auch fügt Mc zur Verdeutlichung in einer Art Antezipation 
aus dem folgenden noch die auf TtdvTojv bezüglichen Worte 
hinzu: zcov ßakXovxcov elg tc yat,oq)v?yäyiLOv. 

Zur Begründung seines Urteils fährt Jesus fort: denn 
diese alle haben aus ihrem Überfluss heraus in die Gottes- 
kästen geworfen, diese aber hat aus ihrem Mangel heraus das 
ganze Vermögen, das sie besass, hineingeworfen. So Lc und 
im wesentlichen auch Mc. Übers.-Varr.: ccTtavteg Lc, Ttävxeg 
Mc, Tov vöTSQTJfiaTog Lc, Tijg vazsQTjaecog Mc. Dem lukanischen 
Passus artavca tov ßiov, ov ei%&v entspricht im zweiten Evan- 
gelium die etwas breitere Ausdrucksweise nccvTa, oaa ei^ev^ 
oXov TOV ßiov avT^g. Mc braucht also Ttäg und oXog, Lc anag. 
Im Anfange des Passus haben wir bei Mc die kürzere Form 
der Darstellung. Es fehlt hier hinter TtävTeg ein ovioi^ das 
mithin wohl erst auf Rechnung des dritten Evangelisten kommen 
wird, es fehlen die Worte elg xa öwqa hinter eßalov. Doch 
hat möglicherweise schon in U2 eine entsprechende Wendung 
gestanden, ist aber von Mc übergangen worden^ weil er bereits 



1) Dieses y.aivovx^oau wird zwar vielfach ganz fortgelassen, oder vor 
Tim gesetzt, dürfte aber mit A // u. a. an der oben bezeichneten Stelle zu 
lesen und mit: und zwar zu übersetzen sein. 

2) Auch bei Lc kommt «/«jji' vor Myco vfü)', resp. Xeyco aoi vor: 4,24; 
12,37; 18. 17. 29; 21, 32; 23, 48. 



— 513 — 

vorher bei der Erwähnung aller derjenigen, die weniger als die 
Witwe opferten, zu tcccvtcov die Worte hinzugefügt hat: zcov 
ßaXXovtiav slg tb yatocfvXdxLOv. yaKo(pvXaYuoi> und dwgov wird 
man als Übers.- Varr. betrachten müssen, Sie entsprechen beide 
dem aramäischen Njinp, das ja in der Form xoQßäv Mc 7, 11, 
'AOQßaväg Mt 27, 6 vorkommt und an der ersten Stelle geradezu 
mit dwqov übersetzt wird. 

Ob diese erst in Ug auftauchende Geschichte nicht schon 
leise Spuren des Legendarischen an sich trägt? Ob wirklich 
die Witwe ihr gesamtes Geld geopfert hat? Wenn es der 
Fall gewesen, woher weiss das Jesus? Durch eine übernatür- 
liche Offenbarung? Alle diese Fragen wird man unbeantwortet 
lassen und mit der Möglichkeit einer Vergröberung der 
ursprünglichen Tradition rechnen müssen. Man würde sich 
dann das Lob, das hier der Witwe zu teil wird, später nur so 
haben erklären können, dass sie, einer mehrfach ausgesprochenen 
Forderung Jesu, alles zu verlassen, entsprechend, ihre letzten 
Heller für die Armen dahingegeben habe. 



Die eschatoiogische Rede Jesu. 

Mt24, 1-8; 10,17-23; 24,9-25. 29-36. Mc 13, 1-37. Lc2I,5-33. 
Jesus befand sich im Vorhergehenden im Tempel. Dieser 
war die Stätte seiner Streitgespräche mit seinen pharisäischen, 
herodianischen und sadduzäischen Widersachern, wie sie wohl 
schon Ui (vgl. Mt 21, 23 ff. 33 ff. 22, 15—46) gebracht hat. Auch 
was hier noch nicht berichtet war, seine scharfe Verurteilung der 
Pharisäer und seine Worte am ya'CocpvXcc'/uov (vgl. Mc 12, 38 — 44 
Lc 20,45 — 21,4), spielte sich im Tempel ab. Nun heisst es 
im ersten Evangelium weiter: und Jesus brach auf^) und ging 
vom Tempel fort, und seine Jünger traten an ihn heran usw. 
Dem semitisierenden, für griechisches und deutsches Sprach- 
gefühl vor dem folgenden euoqbvbto eigentlich überflüssigen 
e^eldcüv des Mt entspricht nichts bei den Seitenreferenten. Mt 
wird hier aber TJi getreu wiedergeben. Zu den Worten arco 



1) i^Ehfojf. t^tQ'/ßG&cu steht an anderen Stellen der Synoptiker in 
Parall. mit ai^iarami., so Mc 1,29 Lc 4,38 und Mt 15,21 Mc 7,24. 

33 
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TOD isQoij htoQEvBzo YMi babeii wir bei Mc die Übers.- Yarr. 
i'/,7toQEvo/.isvov avTov g/C Tov IsQov. Bei Lc ist nichts davon er- 
zählt, dass Jesus den Tempel verlässt. Auch an anderen Stellen 
notiert er ja nicht mehr den Wechsel in der Örtlichkeit der 
Reden und Taten Jesu, vgl. z. B. oben S. 95. 

Im Mt-Evangelium wird nun berichtet, dass die Jünger 
herantraten, ihn auf die Tempelgebäude aufmerksam zu machen. 
Mc erzählt individualisierend von einem der Jünger, — ein 
Name ist allerdings nicht genannt — dass er in direkter 
Rede dies getan habe: diddoy-ale^ ^uds noxanol l^id^oi vmI noza- 
Ttal oly.odo(.iaL Bei Lc sind die auf den Tempel Hinweisenden 
ganz allgemein als ziveg bezeichnet. Es ist nicht einmal ge- 
sagt, ob sie zum Jüngerkreise gehören, doch wird man das 
nach V. 7 annehmen müssen. Mt und Mc ist der Hinweis auf 
die Tempelgebäude gemeinsam, — sie werden mithin schon in 
üi Erwähnung gefunden haben — Mc und Lc der auf die 
prächtigen Steine, von ihnen wird erst in üg die Rede gewesen 
sein, und zwar um der folgenden Erklärung Jesu willen, dass 
kein Stein auf dem andern bleiben soll. Lc nennt dann noch 
als weiteren Tempelschmuck die Weihgeschenke. Die Dar- 
steliungsform. direkter Rede mag schon auf üi zurückgehn, Mt 
hat dann hier geändert. 

Jesus ergreift nun seinerseits das Wort. „Sehet ihr nicht 
dieses alles?" heisst es zunächst bei Mt. Dieser Frage ent- 
spricht im zweiten Evangelium mit genauerer Bestimmung des 
Objekts: Siehst du diese grossen Bauwerke? und bei Lc der 
zum folgenden gehörige absolute Nominativ zauza, q d^eojQeize 
(Übers.- Yarr.: ßXeyzstv Mt Mc, decoQstv Lc). Im ersten Evan- 
gelium fehlt allerdings das ou vor ßlerceTS in D L X, ferner in 
einer ganzen Reihe von Yersionen (auch syr'*"^) und mehreren 
Kirchenvätern, ich verstehe aber nicht, wie Merx z. d. St. die 
Negation für eine spätere Einfügung halten kann. Wie in aller 
Welt sollte ein späterer Abschreiber auf diesen Zusatz ge- 
kommen sein? Man braucht aber nicht einmal auf die 
Parallelen, in denen die Negation fehlt, zu verweisen, sondern 
nur auf den Schluss des vorangehenden Yerses, um zu ver- 
stehn, als wie unbequem hier dieselbe empfunden werden 
musste. Die Jünger sind es selber, die Jesum auf die Bau- 
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werke verweisen, und da fragt er sie: seht ihr nicht das alles? 
In WirJdichkeit stellt diese Frage jedoch nur eine verhüllte Auf- 
forderung dar: seht euch das nur recht an! Vgl. Act. 13, 10, wo 
Paulus den Zauberer Elymas fragt: ov jzahoi] diaozQscpcov lag 
odovg y.vQiov; Of. Blass § 64, 4, Vielleicht war schon in üg diese 
auffällige Negation fortgelassen, damit aber die Frage keines- 
wegs verständlicher gemacht worden. Bei Lc ist dann die 
Frageform überhaupt beseitigt und das Erblicken der Schmuck- 
stücke des Tempels in dem absoluten Nominativ als selbst- 
verständlich vorausgesetzt. Es heisst hier: was dieses an- 
langt, was ihr da sehet, so werden Tage kommen, an welchen 
man keinen Stein (an der Mauer)^) auf dem andern lassen 
wird, der nicht zerstört werden wird. Auch die Parallelen 
bringen diese Weissagung von der völligen Zerstörung des 
Tempels. Übers.-Varr.: ov /nr^ aq)e&fj Mt Mc, ovy. acped-r^OETaL 
Lc, sTzl Ud-ov Mt Mc, eni Xid-ii) Lc,'*) ferner bei Mt und Lc das 
blosse ov vor Y.aTaXvd"ri08'vaL, bei Mc auch hier Häufung 
der Negation: ov jutj, vor y.araXvd-'^. Das feierliche slsvaovTai 
'^fiigat, SV alg hat nur Lc, es wird von ihm erst zu der Quelle 
zugesetzt sein, um die Worte Jesu eindringlicher zu gestalten. 
Entsprechendes gilt von den Einführungsworten af,i7iv Xiyio 
vf-dv bei Mt. Auch das cods vor Xid-og wird erst auf Eechnung 
dieses Evangelisten kommen. 

In D a b c e ff^ g^ i k n Cypr lesen wir nun aber im Mc- 
Texte noch einen merkwürdigen Zusatz: 

y.al ÖLO, ZQUov rif-teodiv o.XXog ccvaGtriGeTai avev xsiocov. 
Offenbar ist damit der Tempel des himmlischen Jerusalem ge- 
meint,^) der in kürzester Frist erstehn soll, nachdem das ir- 
dische Heiligtum zerstört worden ist. Wie auch die 



1) Die Worte £v toi//o ünden sicli zwar nur in Dacit-ilqr, sind 
aber möglicherweise echt und in den meisten Handschriften gestrichen 
worden, weil sie in den Parallelen fehlen. 

2) Norden, Geschichte der antiken Kuustprosa S. 490 hebt diese 
Lc-Stelle unter denen hervor, an welchen der Evangelist den Stil seiner 
öeitenreferenten verbessere. An anderen Stellen, wie 2, 25,40; 5, 27, kommt 
aber auch bei ihm eni mit d. Acc. auf die Frage: wo? vor. Vgl. Ein- 
leitung S. 3 f. 

3) a/l/los hat allerdings keine rechte grammatische Beziehung, da vor- 
her ein Wort Avie vaog fehlt. 

33* 
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folgende eschatologische Kede Jesu zeigt, dachte sich derselbe 
auf die Zerstörung Jerusalems das Ende aller Dinge folgend. 
Zu diesem gehörte dann auch schon nach jüdischer Erwartung, 
dass der himmlische Tempel sich auf die Erde herablässt, 
der nicht mit Händen gemachte. Unsere Stelle schliesst uns 
allein den rätselhaften Sinn des Wortes Jesu von dem neuen 
Tempel auf, der innerhalb dreier Tage erstehn soll, eines Wortes, 
das ja an verschiedenen Stellen des Neuen Testaments Mt 26, 61; 
27, 40 (= Mc 14, 58; 15,29) Joh 2,19 Act 6, 14 eine Rolle 
spielt, aber nirgends recht verständlich wird. Nicht, dass Jesus 
sich erbietet, an die Stelle des alten Tempels einen neuen zu 
setzen, — Mc 14, 58 ist ja diese Form des Ausspruchs Jesu 
als Verfälschung deutlich bezeichnet — sondern, dass nach 
Zerstörung des alten alsobald ein neuer himmlischer erstehn 
wird, ist offenbar der ursprüngliche, allein an unserer Stelle 
aulbehaltene Sinn seines Wortes.^) Die Abschreiber haben 
den Ausspruch hier in diesem Zusammenhange als fremd- 
artig empfunden, auch wohl direkt an ihm Anstoss ge- 
nommen. War denn an die Stelle des alten im Jahre 70 zer- 
störten Tempels in 'kürzester JFrist ein neuer getreten? So 
wurde dieser Zusatz, zumal er auch in den Parallelen fehlte, 
recht frühzeitig gestrichen, so dass wir z. B. auch in den 
syrischen Übersetzungen keine Spur mehr von ihm finden. 
Das Wort ist aber doch wohl original und erklärt uns auch, 
weshalb Jesus an die ewige Dauer des mosaischen Gesetzes- 
kultus geglaubt hat (Mt 5, 18 Lc 16,17). Auch der zukünftige 
Aon besitzt sein Zentrum des mosaischen Kultus. 

Die Jünger nehmen die gewaltige Prophezeiung Jesu zu- 
nächst mit Schweigen auf. Die (rrösse dessen, was sie gehört, 
lässt sie verstummen. Erst als er auf dem Ölberge Platz ge- 
nommen, wenden sie sich an ihn mit der Frage nach dem 
Wann der von ihm in Aussicht gestellten Ereignisse. So Mt 
und Mc. Im dritten Evangelium fehlt wieder wie V. 5 jede 
genauere Angabe der Situation. Nach der hier gegebenen Dar- 
stellung hat ja Jesus den Tempel noch gar nicht inzwischen 
verlassen. So ist auch die folgende Rede offenbar noch als im 

1) "Von einem nicht mit Händen geraachten Tempel redet Jesus 
auch 14-, 58 bei Mc. 
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Tempel gehalten gedacht. Bei Mc andererseits ist für seine 
mit der Lage des Ölbergs wohl nicht genauer vertrauten, weil 
abendländischen^) Leser dieselbe noch durch den Zusatz v.aci- 
vav%i lov lEQOv hinter slg x6 "oQog^) xov slaiav näher bezeichnet. — ■ 
Mit seinem TCQogijld-ov (avtiZ ol f-iad-tiTai) steht Mt wieder iso- 
liert da, vgl. 26, 73 u. oben S. 40 J, seinem einfachen Uyovxeq 
entspricht bei den Seitenreferenten die genauere, wohl auf TJ2 
zurückgehende Bezeichnung der folgenden Worte als Frage. 

Schon in U wird betont gewesen sein, dass es sich im 
folgenden nur um Aufschlüsse handelt, die Jesus im engsten 
Jüngerkreise ohne Dabeisein ferner Stehender gegeben hat. 
Vgl. das '/a^* Idiav bei Mt und Mc. Bei letzterem ist dieser 
Gedanke noch schärfer zum Ausdruck gebracht, sofern hier 
nur die vier Vertrauten^) die Fragen an Jesus richten, und 
ihnen die ausführliche Antwort des Herrn gilt. Bei Lc lesen 
wir dagegen nicht einnial das xa^' lölav. 

In den beiden ersten Evangelien sind die Fragen, wie 
wohl schon in (J, mit der Aufforderung: Sage uns, eingeleitet 
(Übers.-Varr. : eZjreMt, dnov'M.Q). Lc hat die Worte fortgelassen 
und durch die Anrede öiöaGTial^ ersetzt, aus der nachträglich 
hervorgeht, dass auch hier die Auskunft Begehrenden als Jünger 
Jesu gedacht sind. Allen drei Berichterstattern gemeinsam ist nun 
die Frage: wann diese Dinge geschehen werden. Bei Mt 
und Lc ist ja allerdings nur von einem Ereignis die Eede, 
das Jesus vorhergesagt hat, der Zerstörung des Tempels; im 
zweiten Evangelium fanden wir zugleich die Aufrichtung eines 
neuen nicht von Händen gemachten Heiligtums geweissagt. 
Aber die Zerstörung setzt oüenbar eine Keihe anderer schreck- 
licher Ereignisse voraus und hat solche zur Folge, so dass 
die Ausdrucksweise im Plur. begreiflich wird. Und auch das 
Z^eichen wollen die Jünger wissen, wann sich, wie Mc schreibt, 
„dieses alles vollführen soll". Genauer drücken sie sich bei 
Mt aus: und welches ist das Zeichen deiner Parusie und des 
Endes der Welt? Mt hat aber hier die Diktion seiner Quelle 

1) Vgl. obea S. 511. 

2) Übers.-Var. zu tni rou o()uvg bei Mt. 

3) Unter denselben erscheint Andreas, wie 3, lö, erst an vierter 
Stelle. 
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offenbar erweitert und präzisiert; denn Lc drückt sich im 
wesentlichen ebenso unbestimmt aus wie Mo. Nur das Ttävza 
fehlt bei ihm, das mithin erst auf Rechnung des zweiten Evan- 
gelisten kommen dürfte. Im übrigen haben wir die Übers.- 
Varr.: owceleiad-ai Mc, ylvea&ai, Lc und vielleicht auch den 
Ind. (.leXlei, nach oTav bei Mc (DXjT^u. a.), den Ooniunct. 
aeXXri bei Lc.^) An sich ist nicht recht ersichtlich, wie die 
Jünger auf die Frage nach dem arifj.E7.ov kommen. Doch hat 
dieselbe offenbar den Zweck, die folgende längere Rede Jesu 
vorzubereiten, in der ja von mancherlei arifieta die Rede ist, 
die erst eintreten müssen, bevor die Endkatastrophen herein- 
brechen, bevor auch der Menschensohn wiederkehren kann. 

Jesus ergreift nun das "Wort. Statt des elnsv, resp. 
artoyiQL^elg eiTtev der Seitenreferenten lesen wir bei Mc die 
Umschreibung: riQ'S,ai;o Isyetv. „Hütet euch, dass nicht jemand 
euch in die Irre führe", TtXavqorj^ wie bei Mt, nlavr^au^ wie 
vielleicht bei Mc auf Grund von D r u. a. zu lesen ist. Lc 
drückt sich passivisch aus : fir^ ^Xavrj&TjTS. „Viele werden in 
meinem Namen kommen und sprechen : ich bin es, und werden 
viele in die Irre führen". So Mc. Mt und Lc knüpfen diesen 
Passus mit yccQ an das Yorhergehende an, Mt fügt zur Ver- 
deutlichung hinter syw elf.ii noch o XQiOTog hinzu. Im übrigen 
unterscheidet sich seine Ausdrucks weise von der marcinischen 
nur insofern, als bei ihm hinter Xeyovzeg das oVt recitativum 
fehlt, das bei Mc wohl echt sein dürfte. Im dritten Evangelium 
ist zu iyco elf.u zur Erläuterung, vielleicht mit Bezug auf 
Dan. 7, 22, ein ganzer Satz hinzugefügt: xat 6 yiaiQog riyyiyiev. 
Die harte Prophezeiung: sie werden viele in die Irre führen, 
ist abgeschwächt zu einer Warnung, hinter ihnen herzugehn. 

Es folgt der Hinweis auf Kriege und Kriegsgerüchte, für 



1) D uutl 1 lesen bei Lc an Stelle des Satzes otav uilln ravru 
yii/ead'cu hinter tu or]/.iElov nur die AVorte t^c arj? &}.svas(og Aber es dürfte 
sich hier doch wohl nur um eine Korrektur nach dem Mt-Texte handeln. 
Allerdings ist statt des matth. naoovaia das Wort illevaig gebraucht. Das 
sieht aus wie eine Übers.- Var. Aber den Vorzug darf man deshalb dem 
gewöhnlichen Texte vor dem in D nicht einräumen. Denn ersterer müsste 
dann als Assimilation an den Mc-Text beurteilt werden. Aber auch in diesem 
Falle stossen wir auf verschiedene Ausdrücke : avrrshTa&ca Mc, ytvEaiha Lc. 
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welch letzteren Ausdruck Lc in freierer Übersetzung «/.araara- 
öiai braucht. Die Jünger sollen derartigen Unruhen gegen- 
über ihren Gleichmut bewahren, sich nicht durch sie in 
Schrecken setzen lassen, gleich wie sie sich durch keine falschen 
Messiase in ihrem Glauben irre machen lassen sollen. Bei Mc 
und Lc geht hier dem Hauptsatz, der die Warnung vor innerer 
Aufregung enthält, ein Nebensatz, oTav ay.ovoiqTe^) 'atL, voraus. 
Im ersten Evangelium haben wir hingegen semitisierende Para- 
taxe: (.lEXlfjasTS ÖS aY.oi)SLv (.irj x)-qosig&s. Mt wird hier 

jedenfalls eine getreue Übersetzung aus [Tj bieten. Vielleicht 
hat schon Ug den Passus periodisiert. Beachte noch die ver- 
schiedenen Ausdrücke für: sich in Unruhe versetzen lassen, 
d^Qoeiad^ai Mt, d^oqvßüod-ai Mc,^) moeiad-at Lc. Mt setzt vor 
(.iri d^QoaiadB um des grösseren Nachdrucks willen noch oqate. 

JeI yev&adaL, aX/C ovnco %d T&Xog, fährt Jesus nach Mc 
fort. Jene Unruhen sind nun einmal ein notwendiges Übel, 
aber das Ende bedeuten sie noch nicht, daher sollen sich die 
Jünger durch dieselben in ihrem Gleichmut nicht stören lassen. 
Bei Mc haben wir auch hier asyndetische Anfügung, wie in 
V. 6, während wir bei den Seitenreferenten — wohl in Über- 
einstimmung mit der Ausdrucksweise in U — ein yäq hinter dem 
öü lesen. Im ersten Evangelium finden wir in dem Satze aXX^ 
ovjtco To TeXoq noch die Eopula eotiv. Erweiterungen des Lc 
sind Tavxa vor und ttqojtov hinter yeviad-at^ dem ovnio der 
Seitenreferenten entspricht hier das genauere ovv. evd&og. Denn 
wie wir aus Mt V. 8 und Mc Y. 9 ersehen werden, betrachten 
immerhin auch diese Evangelisten die erwähnten Ereignisse als 
den Anfang der eschatologischen codiveg. 

Wenn nun dieselben des weiteren schreiben: denn es 
wird sich Volk gegen Volk und Königreich gegen Königreich 
erheben usw., so erläutern diese Worte nicht eigentlich den 
unmittelbar vorangehenden Satz: owzco [savlv) to TsXog, sondern 
den Hinweis auf die Kriege und Kriegsgerüchte. Lc hat des- 



1) Resp. dy.ovt/TE bei Mc (B). 

2) So Dgr 12, 57, 122, 255 und wohl auch a und n. Sonst wird wie 
bei Mt /«/} d'noeiad'e gelesen, O'oovßnad'ui begegnet uns bei Mc aber 



auch 5,39. 
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halb wohl darauf Verzicht geleistet, diese Ausführung einfach 
durch yccQ an das Vorhergehende anzuknüpfen. Vielmehr lässt 
er hier durch die zwischengescbobenen Worte röte sXeysv av- 
Toig Jesum einen neuen Abschnitt seiner Eede beginnen. 

Die Kämpfe zwischen den Völkern und Reichen werden 
Hungersnöte zur Folge haben, Erdbeben an verschiedenen Orten 
werden ihnen parallel gehn. So Mt, ähnlich die Seitenreferenten, 
doch sind bei ihnen die Erdbeben vor den Xifxol erwähnt. 
Wenn der erste Evangelist hier die Reihenfolge von U"i, die 
Parallelen die von Ü2 wiedergeben, so hat Ug die Erdbeben an 
etwas früherer Stelle als seine Quelle erwähnt. Das kann 
durchaus zufällig sein. Oder sollte sich darin eine Reminiszenz 
an die" grossen Erdbeben, die im Anfange der sechziger Jahre 
das römische Reich heimsuchten, verraten? 

Lc bezeichnet die aeiaf.iol noch speziell als {.layäXoL. 
Zwischen ihnen und den hi.iol sind wohl noch, im Wortspiel 
mit letzterem Ausdruck, lotfxoi erwähnt, Pestilenzen. Aller- 
dings schwankt die Reihenfolge dieser beiden an einander an- 
klingenden Worte in den Handschriften. Des weiteren spricht 
hier Jesus noch von Schrecken erregenden Erscheinungen vom 
Himmel her und grossen Zeichen. Bei Mc sohliessen sich an 
die Erwähnung der Erdbeben und Hungersnöte noch die Worte 
yial %aQa.%al an. So AXjTilq sah Syrer (auch syr^"^), arm 
und Origenes. JBei den anderen Texteszeugen fehlen die Worte, 
sind aber wohl, wie B. Weiss, Textkritik der vier Evangelien 
S. 186 mit Recht annehmen dürfte, wegen des Homoioteleuton 
mit dem folgenden aq^ai, aus Versehen ausgelassen worden. 
Vielleicht gehn das marcinische xal laqay^ai und das lukanische 
q)6ßrixQä xe als Übers.-Varr. auf einen Zusatz in TJg zurück. 

Die heilsgeschichtliche Bedeutung dieser Erscheinungen 
beruht darin, dass sie den Anfang der (messianisch-eschatolo- 
gischen) Wehen darf?tellen, Mt Mc. Bei Lc fehlen die ent- 
sprechenden Worte. Er hat schon vorher am Schlüsse von 
V. 9, hinter der Erwähnung der bevorstehenden Kriege und 
Unruhen, angedeutet, dass das Ende doch in nicht allzuferner 
Zeit danach zu erwarten sei: statt des oorcto der Seitenreferenteu 
lasen wir hier ja ovy, eid-hog vor co xelog. — Mtfügt zu xavca 
noch 7ca.vxa hinzu; als Prädikatsnomen zu dem pluralischen 
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Subjekt, braucht er den Sing. aQxrj^ Mc den Plur. aQxal^) 
(Übers.-Varr.). 

Das folgende Stück Mc 9b — 13, das von den Gefahren 
redet, denen die Jünger persönlich ausgesetzt sein werden, hat 
seine eigentliche Mt-Parall. nicht in der eschatologischen Rede, 
sondern an erheblich früherer Stelle, 10, 17 — 23, wo sich Jesus 
an die auf die Probemission ausziehenden Jünger wendet. Es liegt 
hier offenbar eine Antezipation seitens des ersten Evangelisten vor, 
wie uns besonders an dem Verse 23 deutlich werden wird. 
Der Abschnitt schien sich ihm aber wohl an das 10, 13b — 16 
Berichtete gut anzuschliessen, ist doch auch in diesem von 
Feindseligkeiten der Menschen den Jüngern gegenüber die Rede. 
In der eschatologischen Rede hat Mt den Passus durch ein 
ähnliches Stück anderer Herkunft ersetzt. Bei Lc ist der Zu- 
sammenhang der Stücke derselbe, wie bei Mc, Doch scheint Lc hier 
wieder in recht freier Weise seine Quelle benutzt zu haben. 

IlQoqeyeod-s ös a-zto tcuv avxiQCOTtiov, beginnt Mt (10, 17), 
ßXefceie ös v/Lielg eavzovg Mc.''^) 7tQ0gi%Bod-e und ßls?isze vfxelg 
sind Übers.-Varr. Im übrigen wird hier wohl Mc die Quelle 
getreuer wiedergeben als seine Parallele. Habt acht auf euch 
selber, mahnt Jesus, kümmert euch nicht um die allgemeine 
Weltlage, ihr persönlich schwebt in Gefahr! In dieser Weise 
wird schon in der Quelle der folgende Abschnitt mit dem Vor- 
angehenden innerlich verbunden gewesen sein. Mt bringt 
cap. 10 vorher nichts von allgemeinen WeJtereignissen. Hier 
ist die gefahrvolle Lage, in welcher sich die Jünger befinden 
werden, schon mehrfach angedeutet, zuletzt in dem Bilde von 
den Schafen, die Jesus mitten unter Wölfe sendet. So heisst 
es denn einfach: hütet euch aber vor den Menschen.^) 



1) So AX/'iy2u.a. öehr oftwird hier der Mc-Text dem des Mt assimiliert. 

2) Wenn die Worte iu D arm, verschiedenen Mimiskeln und it codd 
überhaupt fehlen, so hat das wohl darin seinen Grund, dass in derjenigen 
Mt-Parall., welche die eschatol. Rede bietet, 24, 9, keine entsprechende 
Mahnung sich findet. 

3) Nur das Se hinter 7ioo^i-/,sad'e könnte andeuten, dass es sich hier 
lun keinen ursprünglichen Zusammenhang handelt. Aber es wird ,ja oft 
im N. T. ganz farblos gebraucht als blosse Ubergangspartikel. Immerhin 
wird es nicht zufällig sein, dass D, einige lateinische Verss. u. a. das Wört- 
lein ausgelassen haben. 
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Im dritten Evangelium fehlt die überleitende Mahnung. 
Nach Auffassung des Lc spielen sich die im Folgenden von 
Jesus vorausgesetzten Ereignisse vor den V. 8 — 11 prophezeiten 
ab. So leitet er denn mit den "Worten n q6 ös zovtwv nav- 
Tcov unseren Abschnitt ein. Dass er ihn nun aber nicht auch' 
äusserlich vor Y. 8 gerückt hat, zeigt seine Abhängigkeit von 
einer älteren Anordnung der Redestücke, wie sie uns bei Mc 
und Mt noch vorliegt; auch bei Mt. Denn wenn er auch un- 
seren Passus bereits in die Eede ca.p. 10 eingeflochten hat, — 
das Bedürfnis, in unserer eschatologischen Rede einen Ersatz 
für jenes antezipierte Stück zu geben, hat er nicht vor V. 4 
etwa, sondern erst hinter V. 8 empfunden. 

„Sie werden euch an die Sanhedrine (die palästinensischen 
Lokalgerichte) ausliefern und in ihren Synagogen euch geissein," 
heisst es nun bei Mt 10, 17^ "^ go auch Mc, nur, dass 
der zweite Satz passivisch ausgedrückt ist: und in Synagogen 
werdet ihr gegeisselt werden. Übers.-Yarr. : iv Talg awaycoyatg 
avxLov Mt, eig rag avvayioYdg Mc, /.lixoTtyovv Mt, Ö6qslv Mc. Freier 
Lc: sie werden au euch ihre Hände legen und (euch) ver- 
folgen, (euch) ausliefernd an die Synagogen und Gefängnisse. 
Der Evangelist vermeidet also, offenbar im Interesse besseren 
Verständnisses seitens seiner heidenohristlichen Leser, den Aus- 
druck GvvEÖQia, setzt die Synagogalgerichte voran und fügt 
dann ganz allgemein cpvXavMi hinzu. 

„Aber auch vor Statthalter [und Könige] werdet ihr ge- 
führt werden um meinetwillen, zum Zeugnis für sie und die 
Heiden." So Mt, ähnlich Mc und zum Teil auch Lc. Ob im 
Mt-Texte, wie sicher bei den Seitenreferenten, neben den römi- 
schen Prokuratoren auch Könige bereits Erwähnung gefan- 
den haben, muss sehr zweifelhaft erscheinen. Denn in D und 
der Minuskel 111 ist nur von den y^yeixäveg die Rede. Bietet 
der D-Text in diesem Punkte das Ursprüngliche, so hat erst 
der Verf. von Ug hier zugleich auf die Könige hingewiesen, 
mag er nun dabei vornehmlich an ausser] üdische Fürsten oder 
an Persönlichkeiten aus der Dynastie Herodes des Grossen ge- 
dacht haben. Beachte die Übers.-Yarr. etcL mit Acc. Mt Lc, 
mit Gen. Mc, axd-rjoead^s Mt, GTad^riGEod-e Mc, während Lc ana- 
yofiivovg schreibt, mit partizipieller Anknüpfung an den voran- 
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gehenden Acc. v(.iag. Im übrigen setzt Lc die Könige vor die 
Prokuratoren und statt des einfacheren : um meinetwillen wählt 
er die vollere Bezeichnung: um meines Namens willen. 

Eine grössere Differenz betrifft die folgenden Worte. Nach 
U sollten wohl die Jünger (nach höherer göttlicher Fügung) 
vor die nichtchristlichen Gewalthaber zum Zeugnis für sie 
und die Heiden geführt werden (so Mt), d. h, in dem Um- 
stände, dass die Sendboten Christi vor den Richterstuhl jener 
Machthaber gestellt werden, liegt ein Zeugnis, das vor ihnen 
zugunsten der Sache ihres Meisters abgelegt wird, zugleich auch 
vor den Heiden, als deren Repräsentanten jene erscheinen, und 
die auch wohl zahlreich bei jenen Gerichtsverhandlungen zu- 
gegen gedacht sind. Vorausgesetzt ist dabei wohl, dass die 
Jünger sich nicht auf der Heiden-, sondern auf der Juden- 
mission befinden^) (vgl. Mt 10, 23), hierbei aber angesichts der 
römischen Obmacht über das jüdische Yolk, mit römischen Pro- 
kuratoren vielfach in Berührung kommen. Auch dieser Zusatz 
zeigt, dass der „Könige" hier ursprünglich wohl nicht Er- 
wähnung getan war. Denn handelt es sich um Judenmission, 
so können nur jüdische Könige gemeint sein, wie Agrippa I. 
und Agrippa H. Dann fragt sich aber, wiefern das Yerhör 
vor diesen ein f.iaQTVQiov rotg sd-vediv bedeutete. — Im Mc- 
Texte ist dann allerdings die missverständliche Notiz: und für 
die Heiden, zu einem selbständigen Satze ausgewachsen, wo- 
nach direkt eine Mission unter allen Heiden^) hier von Jesus 
in Aussicht genommen worden ist, — eine Auffassung, die 



1) Anderufalls würden sie ja schon auf ihren Missionsreisen voll- 
genügentle Gelegenheit haben, vor den Heiden Zeugnis abzulegen. 

2) Die Worte xcd sig ndura rä äO'ui] vor nQcöroi^ Sei y.f^Qv/d'ijyai. ro 
uvuyyähov sind in den Handschriften um der Mt-Parall. willen mehrfach 
noch zu dem Vorangehenden gezogen worden, zu den Worten ek uaoTvotop 
avToTg. Dann wird gewöhnlich hinter TCQdjrof noch ein Se gesetzt (so sah 
arm, mehrere it codd, darunter d, 2po u. a. Minuskeln). In g'-^ k toi ist vor 
dem Worte auch noch eine Mahnung zur Geduld eingefügt: aber seid stand- 
haft, denn zuvor muss usw, — Die Abti'ennung der Worte tv? -."iävta rcc 
ed'i'i! zum Vorhergehenden hat naturgemäss das Bedürfnis einer entsprechen- 
den Ergänzung hinter tl'er y.i]m'yß'ijfai ro evayyehov geltend gemacht. So 
dffSg2toI. Auf diese Weise lesen wir in Dgi" vor tiqiüzou (ohne Se) zu- 
nächst eig nävxd tu eO'i'ij und zum Hchluss noch £> nnati^ roi:; i'd'fsa/yl 
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aber schwerlich dem Sinne des auf Erden wandelnden Heilands 
entsprochen haben wird, da er nach Mt 10, 23 den Glauben 
vertreten zu haben scheint, dass zu einer solchen Heiden- 
mission die Jünger in diesem Äon keine Zeit mehr finden 
würden. 

Der dritte Evangelist hat die unbequemen Worte: „und 
für die Heiden", die er wohl in der Quelle las,^) ganz fort- 
gelassen. Dem elg (xaqzvQLOv avTolg entspricht bei ihm ein 
neuer Satz äTtoßrjüerai v(.äv elg f.iaQTt!Qiov. Offenbar hat Lc 
die Yerbindung von elg (.lagxvQiov mit dem Dativ zur Bezeich- 
nung derjenigen, denen dss abzulegende Zeugnis gilt, mag sich 
auch die Quelle entsprechend ausgedrückt haben, als stilistisch 
hart empfunden. Vgl. 9, 5 «Zg ixoqtvqiov e/r' avzovg, wähvend 
Mc 6,11 in der Parall. elg (xaQTVQiov avTolg schreibt. Letz- 
tere -Ä usdrucksweise lesen wir auch in der Perikope von der 
Heilung des Aussätzigen Mc 1, 44 Mt 8, 4, während Lc dort 
(5, 14) wie an unserer Stelle die Umschreibung durch einen 
ganzen Satz wählt: 'Iva elg (.iüqxijqlov rj viüv xovvo. (S. näheres 
S. 91 f.) Hier wie in jener Erzählung sind diejenigen, vor 
denen Zeugnis abgelegt wird, gar nicht direkt erwähnt. Jene 
Parall. zeigt zugleich deutlich, dass an unserer Stelle (.lagxvQLOv 
noch nicht, wie J. Weiss im Kommentar z. d. St. annimmt, 
im Sinne des Martyriums gemeint ist. Es handelt sich auch 
hier einfach um eine Gelegenheit^ Zeugnis abzulegen. 

„Wenn sie euch aber ausliefern, sorget nicht, wie oder 
was ihr leden werdet", Mt, ähnlich Mc und auch Lc. Übers. - 
Varr. : f^ij f^egif-tv^aT^ze Mt, /.irj Ji:QOfj.eQif.iväTe Mc, und bei Lc in 
vollerer, feierlicherer Ausdrucksweise: -5-ere ev xdlg '/.agölaig 
vi-icüv f.irj 7CQ0(xeXeTäv.^) Der bei Mc und Mt vorangehende oxav- 
Satz fehlt im dritten Evangelium. In jenem liest Mt nur jcaqa- 
öwaovGiv (D L X, resp. nach N* ß rcagadaiaiv) vij.äg, Mc in 
breiterer Darstellung aycoatv vfiäg rcaQaöidövxag. Dem fcwg 



1) Würde üg bereits die Form der Mc-Darstellung gehabt Laben, so 
Hesse sich schwerlich ein Grund finden, warum Lc den die Weltmission 
betreffenden Passus gestrichen haben sollte. 

2) D setzt dafür das Part. 7tQoueXercövrag. Dasselbe ist dann von 
dem folgenden Inf. äno'Aoyi]d'7jvai, und dieser von iT't're abhängig. 
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^' xi XaXrjöYiTE des ersten Evangelisten entspricht bei Mc nur 
Ti XcclrioriTB, bei Lc ein einfacher, das XaXelv zugleich genauer 
bezeichnender Inf. anoXoyrid-yjvai. Die matthäische Doppel- 
frage nach Form und Inhalt der Terteidigungsrede, Ttwg r] ci, 
erinnert an Lc 12,]]., welche Stelle ja überhaupt eine Parall. 
zu unserem Passus bietet: — {.lij /.lEQi/.ivTjorive, Ttiog r) xi arco- 
XoyqGEade val. Eine literarische Beziehung zwischen dieser 
Lc-Stelle und MtlO, 19 wird schwerlich obwalten. Wenn also 
der erste Evangelist die Frage nach dem Inhalt der Ver- 
teidigungsrede zur Frage nach B'orm und Inhalt erweitert, so 
tut er das möglicherweise in Abhängigkeit von einer anderen, 
aus mündlicher Tradition ihm bekannten Form dieses Aus- 
spruchs, die auch Lc 12, 11 verwertet worden ist. 

Bei Mc wird wohl noch hinter xi Xalr,a7jTS, an f.17) tcqo- 
f.ieQLi.tvazE angeknüpft, in parallelistischer Ausdrucksweise die 
weitere Mahnung zu lesen sein /.irids (.leXeräxe. Diese Worte 
finden sich zwar nur in A X T^ JT 2i'° a n syr^^^"^ syr» u. a., 
werden aber doch wohl ursprünglich und später, weil man sie 
als überflüssig empfand, und sie auch in den Parallelen fehlten, 
gestrichen worden sein. 

Die Warnung vor der Sorge um die Verteidigungsrede 
wird nun bei Mt durch die Versicherung begründet: „Denn 
es wird euch in jener Stunde gegeben werden, was ihr reden 
sollt. Denn nicht ihr seid die Eedenden, sondern der Geist 
eures Vaters ist es, der durch euch redet." Mit Ausnahme 
der letzten Worte 6 la.lwv sv vf.uv, die nur Mt bringt, werden 
wir hier eine getreue Wiedergabe von U,^ vor uns haben. 
Höchstens darüber könnte man fruchtlos streiten, ob die Be- 
zeichnung des :^vsvf.ia als des Geistes ,, eures Vaters" (Mt) oder 
als des „heiligen" (Mc) der ältesten Quelle am nächsten stände. 
Den ersten Teil des Passus hatMc umgeformt^ sofern er ihn in 
Form nicht einer Begründung des Vorhergehenden, sondern 
einer positiven, die negative ergänzenden Anweisung an 
die Jünger bringt: vielmehr, was immer euch in jener Staude 
gegeben werden wird, das redet. Bei dem dritten Evange- 
listen finden wir wie bei Mt eine Begründung des Voranstehen- 
den, im übrigen gibt er hier wieder seine Vorlage in sehr 
freier Weise wieder: Denn ich will euch Mund und Weisheit 
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geben, der zu wiclerstehn (oder zu widersprechen)^) alle eure 
"Widersacher nicht im Stande sein werden. Auffällig ist es, 
dass hier Jesus selber als der Inspirierende erscheint. In der 
Parall. 12,12 heisst es auch bei Lc: to y^Q ayiov nvev(.ia 
didä^EL vfiag ev arnfj ti] cüqcc a dsl EiTielv. 

Nicht die Verhöre vor nichtchristlichen Gewalthabern 
werden dazu angetan sein, einen deprimierenden Eindruck auf die 
Jünger zu machen, wohl aber die Auflösung aller Farailien- 
bande : „Es wird aber ein Bruder den anderen dem Tode über- 
antworten, und ein Yater sein Kind, und Kinder werden gegen 
Eitern sich erheben und sie töten. Und ihr werdet von allen 
um meines Namens willen geliasst sein. Wer aber bis ans 
Ende standhaft bleibt, wird gerettet werden." Dieser Passus 
wird von den beiden ersten Evangelisten ausnahmsweise in 
fast gänzlich übereinstimmender Weise, wohl in getreuer Wieder- 
gabe von U überliefert. Er enthält auch nicht viele Möglich- 
keiten von Differenzen in der Übersetzung. Im Eingange wird 
Mt TtaQaöcüöet öi, Mc ytat Ttagadwasi geschrieben haben. Das 
Verbum zu T&.va, inavaatrasod^ai, dürfte im ersten Evan- 
gelium in singularischer (B J u. a.), im zweiten in pluralischer 
Form auftreten. Im dritten lautet der Passus wie folgt: ihr 
werdet aber von Eltern und Brüdern, Verwandten und Freunden 
überantwortet und von allen um meines Namens willen 
gehasst werden. Und ein Haar von eurem Haupte soll nicht 
umkommen. Durch eure Standhaftigkeit werdet ihr^) euer 
Leben retten, eig. eure Seelen erwerben. Die gesperrt ge- 
druckten Worte weisen auf die Berührungen mit der Mt-Mc- 
Tradition hin. Der Gesichtspunkt ist hier insofern verengt, 
als nicht im allgemeinen eine widernatürliche Feindschaft in 
den Familien geweissagt wird, sondern speziell von den eigenen 
Verwandten und Freunden der Jünger Beweise ihrer feind- 



1 ) Die eingeklammerteu Worte fehlen in Dgr a c ff'2 i 1 q cop syi-cu syrscU 
syrsin. Wahrscheinlich sind sie Glosse, mit Eücksicht auf das vorangehende 
atufia hinzugefügt. Auch schwankt die Stellung der AVorte in den Hand- 
schriften, die sie enthalten. In d hat das di^remalf das di^Tiarijrcu geradezu 
verdrängt. 

2) Mit A B it vg Marcion, u. a, wird das Fut. y.t7\aEad'ii (nicht der 
Impei'at. zTyjaaaO'e) zu lesen sein, entsprechend dem weissagenden ov .m] 
(at()h]Tca unmittelbar vorher. 
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seligen Gesinnung vorausgesagt werden. Wenn diese Machen- 
schaften den Erfolg haben sollen, dass einige der Jünger ge- 
tötet werden, — so stimmt dazu schlecht die in gleichem 
Atemzuge erfolgende Versicherung Jesu, dass kein Haar von 
ihrem Haupte verloren gehn, sie durch Standhaftigkeit ihr Leben 
retten sollen. Diese Inkonzinnität der Darstellung ist durch 
die erwähnte Beziehung von Sätzen, die ursprünglich allge- 
meiner lauteten, auf die Jünger verursacht worden. In U war 
nur von unnatürlichen Verwandten im allgemeinen die 
Rede, die nicht davor zurückschrecken, die Ihrigen dem 
Tode preiszugeben. Auf die Jünger ging dieser Passus nicht. 
Sie sollen, wenn sie nur ihre Pflicht tun, gerettet werden, 
Mt 10,22b Mc 13,13b. 

„Wenn sie euch aber in dieser Stadt verfolgen, fliehet 
in die andere. Denn wahrlich ich sage euch, ihr werdet mit 
den Städten Israels nicht zu Ende kommen, bis der Menschen- 
sohn kommt," Mt 10, 23. Die Jünger haben ein so weites 
Arbeitsfeld, und die ihnen zu G-ebote stehende Zeit ist verhält- 
nismässig so kurz, dass sie sich nicht scheuen sollen, da, wo 
man sie verfolgt, das Feld zu räumen. So allein sorgen sie 
für ihre persönliche Sicherheit, so allein auch können sie ihrer 
grossen Aufgabe einigermassen gerecht werden. In eine Rede 
an die zur Prob Omission ausgesandten Jünger passt dieser 
Passus schlechterdings nicht. Denn Jesus rechnet in ihm nicht 
mit der Rückkehr der Jünger zu ihm, sondern damit, dass 
er von der Erde genommen ist und in nicht zu ferner Zeit 
auf den Wolken des Himmels zu ihnen zurückkehrt. Diese 
Worte sind nur aus einer Zeit verständlich, in welcher er den 
Tod vor Augen sieht und ihnen Anweisung erteilt für die Zeit, 
da er nicht mehr auf Erden sein wird. Hier haben wir den 
deutlichsten Beweis, dass der ganze besprochene Abschnitt aus 
Mt 10 ursprünglich in U^ in anderem Zusammenhange ge- 
standen haben muss, und zwar, wie wir aus Mc und Lc er- 
sehen, an einer bestimmten Stelle der eschatologischen Rede. 
Aber schon der Verf. von U^ hat dann, was wir jetzt Mt 10, 23 
lesen, gestrichen, wie er den Mt 10, 5 f. entsprechenden 
Passus von U^ gestrichen hat, offenbar, weil er es sich in An- 
betracht der blühenden Heidenmission nicht denken konnte — 
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wie auch heute noch so viele Theologen — , dass nach Jesu 
Grlauben die Jünger kaum zur vollständigen Judenmission, ge- 
schweige denn zur Heidenmission Zeit finden würden. 

Was nun den Passus des Mt angeht, den dieser in der 
eschatologischen Rede an Stelle des in cap. 10 antezipierten 
Stückes bringt, so zeigt dieser einige deutliche Reminiszenzen 
an jenes, macht aber im übrigen einen ziemlich mosaikartigen 
Eindruck. Die Verfolgungen sind nur ganz kurz geschildert: 
tixe TtaQadwoovGiv vfiag slg dXiipiv V. 9, doch haben sie hier 
tödlichen Ausgang. Dann ist von dem allgemeinen Hass um 
des Namens Chiisti willen die Rede, wie in den Parallelen, 
nur dass zu vno nävTWv noch xcov sd-vwv hinzutritt, hier also 
deutlich die Heidenmission vorausgesetzt ist. Darauf berichtet 
Y. 10 von dem avMvdaXit,ead-ai vieler und von gegenseitiger 
Auslieferung und gegenseitigem Hasse. Hier werden wohl 
Christen, aber nicht speziell die Sendboten des Evangeliums 
gemeint sein. V. 11 erzählt dann von dem verführerischen 
Auftreten falscher Propheten, — was allerdings dreizehn Verse 
später, und zwar dort auf G-rund der U-Quelle in Überein- 
stimmung mit der Mc-Parall. noch einmal berichtet wird. 
V. 12 lenkt wieder zurück zu dem bereits zweimal, V. 9 und 10 
ausgesprochenen Gedanken von dem allgemeinen Hasse: weil 
die Gesetzlosigkeit zunimmt, wird die Liebe der meisten er- 
kalten. Wer aber bis zum Ende ausharrt, der wird gerettet 
werden, V. 13, — eine Reminiszenz an den ursprünglich an^ 
dieser Stelle stehenden Passus, wenn man auch vielleicht das 
Wort in diesem Zusammenhange etwas anders wird verstehn 
müssen, — nämlich von der Rettung im Endgericht auf Grund 
der Standhaftigkeit in der Liebe. Und dann folgt, mit ymI 
sehr lose an das Vorhergehende angeknüpft, in deutlichen 
Worten der Hinweis auf die Verkündigung des Evangeliums 
in der ganzen Welt „zum Zeugnis für alle Heiden". Der Ab- 
schnitt schliesst mit der Versicherung, dass dann, nach der 
Vollendung der Heidenmission, das Ende kommen werde. Es 
zeigt sich also ein charakteristischer Unterschied in der Auf- 
fassung des Evangelisten da, wo er getreu aus ü^ schöpft, (vgl. 
10,23) und da, wo er in freierer Weise aus Stücken der 
Überlieferung einen Passus gestaltet, wie an unserer Stelle. 
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„Wenn ihr aber den Greuel der Verwüstung da stehn 
seht, wo er nicht (stehn) soll — der Leser merke auf, was er lese — 
dann sollen die in Judäa Befindlichen in die Berge fliehen''. 
So Mo, der hier vielleicht der aramäischen Urrelation am 
nächsten kommt. Nur die Worte tl avayLV(ßa7.eL hinter o ava- 
yivwayicov vosItco werden als Zusatz des Evangelisten betrachtet 
werden müssen, ein Zusatz, der allerdings frühzeitig von den 
Abschreibern wieder gestrichen zu sein scheint, da er uns nur 
in D a g^ n aufbehalten ist. Mt knüpft diesen Passus statt mit 
de mit ovv an das Vorangehende an, was hier wohl seinen be- 
sonderen Sinn hat, da ja bei ihm unmittelbar vorher bereits 
auf das „Ende" hingewiesen worden war, welches nach der 
Verkündigung des Evangeliums in der ganzen Welt eintreten 
soll. Dieses rsXog ist kein Moment, sondern eine Periode 
(Wellhausen z. d. Mc-Stelle). Sein Anfang besteht in der 
Aufstellung des Verwüstungsgreuels. Mt hat denselben noch 
näher bezeichnet als to Qr^d-sv öccc Javirjl rov 7tQ0(priT0v, Wenn 
er nach ihm „an heiliger Stätte" steht, so liegt darin wohl auch 
eine bestimmtere Ausdrucksweise, als sie die Quelle bot, die Mc 
getreuer wiedergeben dürfte, wenn er sarrjyiOTa onov ov del schreibt. 

Nach Wellhausen hat der avis au lecteur nur bei Mt 
einen Sinn, sofern hier das ßdsXvyi.ia ausdrücklich als Daniel- 
zitat bezeichnet sei, auf das man beim Lesen des Buches Daniel 
achten solle. Jener Kückweis wäre mithin in den Mc erst aus 
Mt eingetragen. Nun, — wer diese Eintragung besorgt haben 
sollte, wird jedenfalls die Worte nicht auf die Lektüre jener 
atl. Schrift bezogen habeu, von welcher bei Mc nicht die Eede 
war. Da fragt es sich denn, ob diese Mahnung nicht von vorn- 
herein einen anderen Sinn gehabt hat. Die landläufige Deutung 
derselben, nach welcher wir hier ein Flugblatt aus dem Beginne 
des jüdischen Krieges vor uns haben, das den Lesern ein- 
schärft, angesichts des Heranrückens der römischen Truppen 
nicht den rechten Moment der Flucht zu verpassen, halte ich^) 
für wenig wahrscheinlich. Ich nehme an, dass tö ßdeXvyixa 
%r\Q sQYif,ic6aecüg hier ein Ersatzwort für den Antichristen 
bedeutet, dessen Namen man nicht selber hinschreiben wollte, 



1) Ygl. u a. auch J. Weiss, Das älteste Evangelium S. 281 f, 

34 
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worauf der Leser, resp. Vorleser in der Zwischenbemerkung 
aufmerksam gemacht wird. So wird es sich auch erklären, dass 
Mc die maskulinische Form lari^xoTa (Acc. Sing, auf ßdeXvyf-ia 
bezüglich) schreibt, Übers.- Yar. zu sarog bei Mt. 

Der dritte Evangelist hat den Zerstörungsgreuel deutlich, 
und zwar wohl ex eventu, auf die Jerusalem umzingelnden 
Truppen bezogen und sich dementsprechend ausgedrückt. Wenn 
die Jünger auf diese Weise die Hauptstadt umlagert sehen, so 
sollen sie daran erkennen, dass die Zerstörung derselben nahe 
ist. Wenigstens der Begriff der eqriftcoaig ist auch hier erhalten. 

In Übereinstimmung mit den Seitenreferenten wird dann 
den Bewohnern Judäas die Flucht nach den Bergen angeraten. 
Übers.- Varr. : srvl %a oQrj Mt, elg xa OQiq Mc Lc. Mit mög- 
lichster Eile soll dieselbe nach Mt und Mc sich vollziehen. 
„Der auf dem Hause Befindliche soll nicht . herabsteigen, die 
Hausgeräte^) mitzunehmen, und der auf dem Acker Befindliche 
(im blossen Kock Arbeitende) soll nicht umkehren, seine MänteP) 
mitzunehmen". So der erste Evangelist, ähnlich der zweite. 
Übers.-Varr. : yiaTaßaivho) Mt (Fz/ H u. a.), "AaraßaTco Mc, ex xy^g 
oiyiiag ohne avTov Mt (D u. a.), mit demselben Mc, o ev zc^ ayQio 
Mt, elg Tov aygöv, vielleicht noch, nach AXT II u. Verss., 
mit zugefügtem tov Mc, oniGia Mt, elg to. OTtLaw Mc. Hinter 
l-ir vLaTaßccxw setzt Mc noch, in seiner Vorliebe für paralleli- 
stische Ausdrucksweise, iA.rid8 elgeld^ccTCj. Die Präp. elg erhält 
hier allerdings ihre nähere BeziehuDg erst in den folgenden 
Worten äqul xi ey. xijg olytlag avxov. Diese Inkonzinnität hat 
wohl manche Abschreiber veranlasst, gleich hinter yiaxaßdxco 
noch slg xriv ohiiav hinzuzufügen, so ADX F/:/ O und eine 
ganze Keihe von Verss., auch syr^^°. Den dritten Evangelisten 



1) r« ty. TTJg olaicis. ey. mit dem Gen. dient hiex", wie auch sonst öfters 
im N. T. dazu, ein fehlendes Nomen zu ersetzen. Mo hat diesen wohl der 
aram. Quelle entsprechenden, aber für griechisches Sprachempflnden etwas 
unbequemen Ausdruck vermieden, indem er schrieb: aQuiTity. rjjs ol'/ia^arL, 
die Präp. also direkt vom "Verbum abhängig sein liess. Vgl. die Beziehung 
der Worte iy. rov ovqupov in Mt V. 29 Mc V. 25. 

2) So, Plur., nach i^/:/ f syrp arm Ath. Chrys. u. a. Gewöhnlich wird 
der Sing, wie bei-Mc gelesen. Doch dürfte der Flui', ursprünglich sein und 
auch der Quelle entsprechen, während Mc wohl in anbetracht dessen, dass 
hier nur von einer Person die Rede ist, den Sing, gesetzt hat. 



— 531 

haben diese Anweisungen über die Schnelligkeit der Flucht der 
Bewohner Judäas wohl nicht besonders interessiert, er hat sie 
daher weggelassen. Sein Blick wendet sich wieder der be- 
drohten Hauptstadt zu (V. 21b. c. 22), deren Zerstörung er 
wohl bereits tatsächlich erlebt hat: „Die in ihrer^) Mitte be- 
findlichen sollen auswandern^), und die auf den Landgütern 
sollen nicht in sie hineinkommen. Denn das sind die Tage der 
Vergeltung, dass sich alles, was geschrieben ist, erfülle", alle 
Drohweissagungen der Propheten gegen Jerusalem wahr werden. 
Deshalb solle jeder es zu verhüten suchen, mit in das die Stadt 
betrefiende Geschick verstrickt zu werden. 

In ü war nun wohl des weiteren an etwaige Hindernisse 
der Flucht gedacht, die sich um so furchtbarer geltend machen 
konnten, weil nur durch allerhöchste Eile eine Rettung möglich 
schien. „Wehe den Schwangeren und Säugenden in jenen 
Tagen. Betet aber, dass eure Flucht nicht des Winters oder 
am Sabbat vor sich gehe", (wo ihr durch Unbilden der Witterung 
oder durch gesetzliche Beschränkungen der ßeisemöglichkeit 
am schnellen Fortkommen gehindert seid). So Mt. Was die 
Seitenreferenten angeht, so hat bei beiden nur der die jungen 
Frauen betrefiende Satz seine Parallele. Übers.- Yarr. : -d-riXa^o- 
l.i8vaig^) Mt, ^Ti^a^oixfaig Mc Lc. Der die Aufforderung zum 
Gebet betreffende Passus fehlt im dritten Evangelium. Das 
zweite bringt ihn in etwas kürzerer, aber deshalb schwerlich 
durchgängig älterer Fassung. „Betet, dass es nicht im Winter 
geschehe". Das Subjekt des Satzes ist nicht besonders nam- 
haft gemacht. Worte wie xavxa z. B. in L oder ^ (fvyr, v(xwv 
in ^^^ A X u. a. sind spätere, leicht erklärliche Zusätze. Auch 



1) fcV ,Ht'(Tw aviTjü. Mit avTTje \rie avt>]v am Ende des Verses kann 
nur Jerusalem geraeint sein, obwohl die Worte dem äusseren Zusammen- 
hange nach eigentlich auf Judäa sich beziehen müssten, — ein Anzeichen 
dafür, dass hier keine erstmalige Konzeption aus einem Gusse vorliegt. 

2) ü u. a. setzen vor ey./^cooEircoaap noch fi^, was wohl nur als eine 
unwillkürliche Angleichung an die negative Form des folgenden Satzes 
(«r eisEQZ^ad'coam') zu betrachten ist, 

3) So wird hier wohl mit D u. Or zu lesen sein, zumal diese Lesart 
auch bei Mc in D u. 28 und bei Lo in Dsr eingedrungen ist Die Form 
ist offenbar als mediale gedacht. Denn wären hier Säuglinge gemeint, so 
hätten wir maskulinische Ausdrucksweise zu erwarten, 

34* 
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die Lesart yevwvTai, statt der singularischen yEvriTttL bei D und 
lateinischen Texteszeugen dürfte auf Korrektur beruhen, sofern 
man aus dem unmittelbar Vorangehenden ai Tif-iSQUi exelvat als 
Subjekt ergänzte. Gemeint, kann mit dem yevriTai nur die Auf- 
stellung des Verwüstungsgreuels V. 14 sein, dessen Erblicken 
das Signal zur Flucht geben soll. Man könnte nun das matthäische 
Subjekt zu ysprizat, ri (pvyri Ifxiov, als Zutat des Evangelisten zu 
einer älteren, unbestimmten, uns noch bei Mc in Übersetzung 
vorliegenden Ausdrucksweise deuten. Aber sicher ist mir das 
nicht. Denn die Bezeichnung: eure Flucht setzt voraus, dass 
die Jünger dann noch in Jerusalem und Judäa befindlich ge- 
dacht sind. An dieser Vorstellung konnte vielleicht Anstoss ge- 
nommen werden, sofern die Apostel durch ihre Missionstätigkeit 
bis weit über die Grenzen Judäas hinausgeführt wurden. Aller- 
dings gebe ich gerne zu, dass man dann einfach durch Weg- 
lassung der zweiten Pers. Plur. des Personalpronomens diesem 
Bedenken hätte Eechnung tragen können, ohne den Begrifi der 
Flucht überhaupt zu eliminieren. Mit grösserer Sicherheit werden 
wir die "Worte (xriös aaßßarcp im Mt-Texte auf die aramäische 
Vorlage Uj_ zurückführen können. Sie passen gut zu dem 
sonstigen Charakter dieser ältesten Quelle, nach welchem sich 
Jesus durchaus im Eahmen des gesetzesstrengen Judentums 
bewegt. Vgl. das S. 92 u. S. 212 und insbesondere das S. 377ff. 
über das Fasten als Mittel der Dämonen austreibung Bemerkte. 
Wenn nicht schon IJg, so doch Mc hat diese Bestimmung mit 
Rücksicht auf seine heidenchristlichen Leser gestrichen. 

Die Notwendigkeit einer unbehinderten Flucht wird nun 
durch den Hinweis auf die dann herrschende grosse d-XXxpLg 
noch näher erläutert, o%a ovy, syevETO art aQxyg xoaiiov stog 
xov vvv ovd^ ov [xri yivri%ai. So Mt und im wesentlichen auch 
Mc. Bei ihm ist wohl das „dann'' der Quelle (cf. Mt: eWat 
yccQ TOTE tltX.) iu Erinnerung an den Schluss von V. 17 und 
vielleicht auch in Antezipation des entsprechenden Ausdrucks 
des folgenden Verses durch aX rifxeQUL eyielvai wiedergegeben.^) 

1) Jene Tage werden eine Trübsal sein, welche usw. An dieser 
Ausdrucksweise nahmen die Abschreiber ofieabar mannigfach Anstoss und 
korrigierten entw. ■ eazat yag tv rcug ^/uQaig ax. d'TÄ.i^.'ig — so z. B. J" — oder 
setzten Mti/v? und dementsprechend den folg. Relativsatz in den Plur, so D, 
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Dass die Trübsal hier als keine „grosse" noch besonders be- 
zeichnet ist, wie offenbar in der Quelle (cf. Mt und auch Lc 
Y. 23b), ist wohl nur ein Versehen des Evangelisten. In dem 
folgenden Eelativsatze nennt auch er sie die schlimmste, die 
seit der Weltschöpfung gewesen, und die je sein wird. Ubers.- 
Varr. : syspero Mt, yeyovev Mc, KÖfffiov Mt, yLtiaecog Mc, scogvvv 
(D) Mt, ecog xov vvv Mc, ovo' ov (xri Mt, xat ov t-iiq Mc. Zusätze 
des Mc sind Toiaivri vor und fjv eyaidev 6 d-eog hinter art 
aqyijrig yiTiaecog. „Und würden jene Tage nicht verkürzt werden, 
so würde kein Fleisch gerettet werden. Aber um der Auser- 
wählten willen werden jene Tage verkürzt werden;" Mt. Im 
zweiten Evangelium ist nicht von dem Verkürztwerden der 
Tage, sondern aktivisch von der Verkürzung der Tage durch 
den Herrn die Kede. Die Tif-iigat sind hier nicht als sytelvaL 
speziell bezeichnet, wohl mit Eücksicht auf den Einschub al 
7jf.i€QaL sytELvat im vorangehenden Verse. Dem de in dia Si 
Tovg sytXsyiTovg bei Mt entspricht bei Mc a/lAa, dem Fut. des 
folgenden Verbums ein Aor. (Übers.-Varr.). Mc fügt zu tovg 
s-nleyiTovg noch den Relativsatz ovg s^sXs^aro hinzu, wie im 
Verse vorher zu "/.Tlaecog den Satz riv enTiGsv ö d-eog. 

Lc hat auch hier teils verkürzt, teils erweitert. Die aus- 
führliche Betonung der Grösse der Not (Mt V. 21b c. 22 Mc 
19b c. 20) streicht er und schreibt nur, parallel Mt V. 21a und 
Mc V. 19a: denn es wird die Not (avdy/,r} Übers.- Var. zu 
■d-XiipLg bei den Seitenreferenten) gross sein in dem Lande 
und das Zorngericht an diesem Volke. Hier erkennt 
man, dass den Evangelisten weniger das Schicksal der Aus- 
erwählten, als dasjenige Jerusalems und der ungläubigen Juden 
interessiert, wie er denn auch des weiteren V. 24 auf die Aus- 
rottung des Volkes durch Schwert und Verbannung und die 
Zerstörung der Hauptstadt durch die Heiden hindeutet, deren 
Zeit allerdings auch nur eine ganz bestimmte, von Gott festge- 
setzte sein wird. 

In der furchtbaren Not jener Tage werden die Jünger 
sich nach der Wiederkunft ihres Meisters sehnen, doch er warnt 
sie, trügerischen Gerüchten über die Ankunft des Erretters 
Glauben zu schenken. „Wenn dann jemand zu euch sagen 
wird: siehe, hier ist der Messias, oder dort, glaubet es nicht." 
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So Mt und Mc/) nur dass dieser statt des: oder ein zweites: 
siehe setzt. Übers.-Yarr. : idov Mt, l'de Mc, code (an zweiter 
Stelle) Mt, g/ßl Mc, TtiOTevörize Mt, 7t lazeveTe Mo. Mt fährt 
fort : „Es werden nämlich falsche Messiase und falsche Propheten 
erstehn und grosse Zeichen und "Wunder vollbringen, auf dass, 
wenn möglich, auch die Auserwählten in die Irre geführt 
werden." Im zweiten Evangelium ist dieser Passus nicht 
mit yaq^ sondern mit dem einen neuen Gedanken lose anreihen- 
den di (n* C) an das Vorhergehende angeschlossen, was mög- 
licherweise damit zusammenhängt, dass hier im ursprünglichen 
Texte nur von dem Auftreten falscher Propheten und nicht zu- 
gleich falscher Messiase die Rede gewesen ist, vgl. D 124 i k. 
Die Worte ipevöoxQiaToc Y.al dürften im Mt-Text ursprünglich 
und aus diesem später in den des Mc gekommen sein, wenn 
sie auch bei in einzelnen Handschriften, wie z. B. in J 
fehlen, was sich entweder durch aberratio oculorum {ipBvdo- 
XQiOTpi — ipEvdoTtQocpri'vaL) oder durch den Einfluss des 
ursprünglichen Mc-Textes erklären wird. Erst Mt wird also die 
Worte zu seiner aramäischen Quelle hinzugesetzt haben. Der 
ganze Satz (V. 24) dient dann nur zur Erläuterung des Yor- 
angehenden, in welchem vor falschen Gerüchten über das Er- 
scheinen des Christus gewarnt wird. Hier heisst es dann, dass 
diese Gerüchte wenigstens insofern einen Grund haben, als 
zwar nicht Christus selber, aber doch ipEvdoxQLazoi auftreten 
werden. Damit bringt Mt allerdings eine gewisse Dublette zu 
Y. 5, wie er auch auf das Auftreten falscher Propheten bereits 
in einem Einscbube Y. 11 hingewiesen hat. Der Text von Uj 
wird von diesen Dubletten noch frei gewesen sein. 

Wenn es nun bei Mt weiter heisst: Y.a.1 ölogovo lv arif-iela 
/iieyäXa xal xeqaTa^ so haben wir hier atl. Ausdrucks weise, 
GYifxeXov didövai = nCID (Hj Deut. 13, 2 Joel 3, 8. Sie wird 
der Quelle entsprechen, während Mc in freierer, mehr dem 
griechischen Sprachgeist angemessener Weise 7coii^aovoLv, wie 
mit Tischendorf auf Grund von D2P®aYict und einer Reihe 



1) Lc hat den Passus ausgelassen, wohl mit Rücksicht auf den schon 
17, 23 gebrachten ähnlichen Gedanken. Auch der sich anschliessende Ab- 
schnitt von den falschen Propheten und ihren Wundern hat bei ihm keine 
Stelle gefunden. 
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von Minuskeln zu lesen sein wird, statt öcoüovglv übersetzt. 
Im übrigen mag sein Text der Vorlage U insofern näher stehn, 
als in ihm die Wunder nicht noch speziell als grosse bezeichnet 
sind. Im folgenden haben Tvir die Übers.- Varr. TtQog mit arti- 
kuliertem Inf. bei Mc, iügte mit Inf. bei Mt. Beide Be- 
zeichnungen sind in finalem Sinne zu deuten. Über aW« in 
der Bedeutung von ha s. Blass § 69, 3. Ferner braucht Mc 
das Komp. a tt o TrAamv, Mt das Simplex, und zwar dieser den 
Aor., jener das Präs., im übrigen haben wir hier, wie zwei 
Verse vorher, bei Mt passivische, bei Mc aktivische Ausdrucks- 
weise, TcXavTi&TJvaL (n D) — ccTzoTtlavav. Nicht unwichtig wird 
es sein, dass bei Mc das %ai vor rovg h/levixo^g fehlt. Bei Mt 
handelt es sich um Erscheinungen des jüdischen Volkslebens, 
um das Auftreten von Volksverführern, die möglicherweise auch 
den Christen gefährlich werden. Den Mc interessiert nur noch 
das, was die Christen selbst betrifft. Daher scheinen bei ihm 
jene Verführer nur innerhalb der christlichen Gemeinde auf- 
zutreten. 

„Siehe, ich habe es euch vorausgesagt," fügt Jesus zur 
Bekräftigung der vorangehenden Warnung bei Mt hinzu. So 
auch Mc, nur dass hier noch rcavra hinter vf.uv hinzugesetzt, 
und im Hinblick auf letzteren Piur. vorher nicht das singu- 
larische, der Quelle allerdings wohl entsprechende Idov des Mt 
zu lesen ist, sondern das pluralische vi.ieig ds ßlmexe {ßleizuv 
statt löelv Übers.-Var.). 

Es folgt bei Mt noch ein kleiner, dem vorangehenden 
paralleler Abschnitt, V. 26 — 28, der ein gewisses Seitenstück 
auch bei Lc, aber in anderem Zusammenhange, 17, 23 — 25. 37b. 
aufzuweisen hat, und bei Mc gänzlich fehlt, — mithin nicht 
aus Uj stammen wird. — 

Wenn nun Jesus des weiteren bei allen drei Evangelisten 
auf die furchtbaren Himmelszeichen hinweist, die seiner Wieder- 
kehr unmittelbar vorausgehen sollen, so scheinen dieselben nur 
bei Lc durch eine grössere Spanne Zeit von der vorher ge- 
schilderten grossen Trübsal geschieden. Es sind die xaiQol 
Id-viov V. 24, die nach der Verwüstung Jerusalems erst erfüllt 
sein müssen, bevor weiteres geschieht. In viel engere zeitliche 
Beziehung ist bei den Seitenreferenten der Inhalt des folgenden 



— 536 — 

zu der rorangehenden ^Xlipig gesetzt. „Aber sogleich nach 
der Trübsal jener Tage wird, die Sonne sich verjBustern 
usw.," schreibt Mt, „aber in jenen Tagen nach jener Trüb- 
sal wird die Sonne usw." Mc. Es ist unrichtig, hier auf das 
evMoig des Mt-Textes, das bei Mc fehlt, den Finger zu legen, 
als ob nur der erste Evangelist die dem Kommen des Menschen- 
sohnes unmittelbar vorangehenden Himmelszeichen mit der durch 
die Aufstellung des Verwüstungsgreuels verbundenen Not zeit- 
lich kombiniert habe. Diesen engen zeitlichen Zusammenhang 
konstatiert auch Mc, ja, man kann sagen, einen noch engeren. 
Zwar fehlt bei ihm das svd-icog, anderseits fällt hier die Zeit der 
Erscheinung der Himmelszeichen noch in die mit syistvai al rifiegai 
(vgl. V. 17. 19. 20) bezeichnete Periode, die mit der grossen Not be- 
ginnt. Diese Ausdrucksweise wird der Quelle entsprechen. Mt 
hingegen hat sich veranlasst gesehen, zwischen jener und dieser 
Zeit zu scheiden, nur jene mit hiBlvai al rjf4€QaL zu bezeichnen. 
Doch hat er der Anschauung der Quelle in soweit Rechnung 
getragen, als er die Veränderungen am Himmel „alsbald" nach 
der Trübsal jener Tage erfolgend denkt. ^) Davon also, dass Mc 
hier den zeitlichen Zusammenhang gelockert habe, weil für ihn 
der Greuel der Verwüstung, die Zerstörung Jerusalems, bereits 
der Vergangenheit angehörte, kann gar keine Rede sein. Einen 
durchschlagenden Grund, die Zeit der Abfassung unseres zweiten 
Evangeliums bis hinter 70 p. Chr. hinabzurücken, haben wir 
überhaupt nicht. Anders wird die Sache mit Mt, schon ange- 
sichts der Stelle 22, 6 f. stehn, unbeschadet dessen, dass derselbe 
das aramäische Urevangelium in einer älteren Form benutzt 
hat als Mc. Mt weiss sich offenbar, während er schreibt, selber 
inmitten der Zeit der grossen Trübsal stehend. 

An furchtbaren Himmelszeichen werden nun zunächst die 
Verfinsterung der Sonne, das Nichtscheinen des Mondes und 
das Herabfallen der Sterne aufgezählt; Lc kürzt hier, indem er 
einfach schreibt: und es werden Zeichen an Sonne, Mond und 
Sternen sein. Übers.-Varr. : Tteoovvzai Mt, eaovTat ftlmovTEg, 
resp. (AX jrz:/l q vgn. a.) eyiTtLmovxeq Mc, ano xov ovqavov 

1) Häufiger kommt es ja vor, dass wir bei Mc ein ,, sogleich" lesen, 
das im ersten Evangelium fehlt. Der umgekehrte Fall findet sich aber 
mindestens auch 27, 48 (parallel Mc 15,36), vgl. S. 36. 
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Mt (B LXr^ JTu. a.), sm xov ovqavov Mc. Letztere präpo- 
sitionelle Bestimmung wird aber nicht vom Yerbum, sondern 
dem vorausgehenden Subjekt ol auT^geg abhängig sein, sofern 
bei Mc hinter oi aazegeg ursprünglich wohl, wie noch in D 
uns erhalten, der Artikel wiederholt gewesen ist. Mc dürfte 
uns hier dann den Wortlaut der Quelle getreuer als Mt über- 
liefert haben, ol aa^egeg oi sx tov ovqavov bedeutet: die 
himmlischen Sterne, ey. mit dem Gen. dient als Ersatz für 
das Adjektiv. Die Abschreiber scheinen aber diese Aus- 
drucksweise nicht mehr verstanden zu haben, cff^q über- 
setzen: stellae, quae sunt in caelo, andere wählen den ein- 
fachen Gen. ol aoTEQsg tov ovqavov, LXJT^u. a., oder ziehen 
die Worte e/ xov ovqavov, wie das im Mt-Texte geschehen ist, 
zum Verbum, (n*A B). Der Text der beiden Evangelisten ver- 
hält sich hier umgekehrt wie Mt V. 17 Mc Y. 15 (vgl. S. 530 
Anm. 1). Dort entsprach dem matthäischen Ausdrucke xa sx 
xrig oivdag die Beziehung der präpositioneilen Bestimmung zum 
Yerbum bei Mc. 

„Und die Himmelsmächte werden ins Schwanken geraten"; 
tJbers.-Yarr. : al sv xoig ovqavotg (hinter al öwäf-ieig) Mc, 
al SV x(^ ovqavip Lc (D und einige it codd), xiov ovqavcov Mt, 
wie ja im N. T, der Gebrauch des Gen. überhaupt ein recht 
weiter ist, so dass derselbe leicht mit einer präposition eilen 
Verbindung wechseln kann. Bei Lc folgt übrigens dieser 
Passus nicht unmittelbar auf das vorher Besprochene, sondern 
dazwischen lesen wir Y. 25b. 26a b noch Weissagungen, die 
zu der Yerfinsterung des Himmelsgewölbes noch den Aufruhr 
der Meereswogen prophezeien und eine ungeheure Aufregung 
der Völker wegen all dieser Erscheinungen. Der erste Evan- 
gelist bietet dagegen im folgenden einen Einschub, der sich 
auf das Zeichen des Menschensohnes am Himmel bezieht, 
und auf das Wehklagen aller Stämme der Erde. Letzteren 
Passus hält allerdings Merx z. d. St., da er in syr^'" und Or 
fehlt, für eine G-losse aus Apoc. 1, 7. 

Gemeinsam berichten dann alle drei Autoren von dem 
Erscheinen des Menschensohnes. Mit ytal xöxe leiten Mc und 
Lc den Satz ein, Mt nur mit y.ai, er hat Y.al xoxe schon im 
Beginne seines Einschubs Y. 30 verbraucht. Gewöhnlich wird 
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nun in allen drei Texten oxpovrat, top viov xov avd-QcoTtov 
BQxofiEvov . ycil, gelesen. Nun setzt aber bei Mt syr ^''^ die Les- 
art oxpead-s statt oxpovTai voraus, und vielleicht hat Merx nicht 
Unrecht, wenn er dieselbe als die ursprüngliche betrachtet. 
Dann würden hier in Uj wie in Mt die Jünger angeredet ge- 
wesen sein, und Ug hat die zweite Pers. des Plur. mit der 
dritten vertauscht, — offenbar aus dem Grunde, weil die Mehr- 
zahl der Zwölfe bereits gestorben war, ohne die Wiederkehr 
des Menschensohnes zu erleben, vgl. S. 342. 348. Derselbe 
soll auf (ßTtl mit Gen.) den Wolken des Himmels nach Mt 
wiederkehren, mit {h) den Wolken, resp. der Wolke nach den 
Seitenreferenien. Bezug genommen ist hier jedenfalls auf 
Dan. 7, 13. Nach dieser Stelle erscheint der einem Menschen- 
sohne Grieichende mit den Himmelswolken. Die Präp. c;y des 
Urtextes gibt die LXX durch das sv des begleitenden Um- 
standest) wieder, entsprechend drücken sich Mc und Lc aus. 
Die matthäische Fassung steht aber der Ausdrucksweise bei 
Daniel insofern näher, als nur in ihr die Wolken näher als 
Wolken des Himmels bezeichnet sind. Vielleicht lautete in Ü^ 
der Ausdruck: auf den Wolken, und der Yerf. von Ug einer- 
seits sowie Mt andererseits, ersterer dann mit Bezugnahme auf 
die LXX, haben ihn, jeder in seiner Weise, dem danielischen 
zu assimilieren gesucht. Eine weitere Näherbestimmung des 
Kommens des Menschensohnes liegt in den Worten: mit vieler 
Macht und Herrlichkeit. Nach Mc bezieht sich das Adj. noXki 
nur auf die dvva(.ug, so auch im Lc-Texte von D, den meisten 
it codd vg u. a. Ist dieser Text der ursprüngliche, so hat 
wohl schon Ug das entsprechende Adj. an etwas früherer Stelle 
gesetzt, als es in U^ zu lesen stand. Übrigens lassen D und 
e bei Lc die ganze Wendung noch von dem iv vor vecpi^r] 
abhängig sein: sv vecpsXri yiai dwafiei TtoXXfi yiai Sc^rj. Diese 
Ausdrucksweise dürfte die ursprüngliche des Evangelisten sein, 
hingegen wird das (.isTa mit Genitiven, das gewöhnlich statt 
des ytal mit den Dativen gelesen wird, auf Assimilation an den 
Text der Seitenreferenten zurückzuführen sein. 

Auf das Kommen des Menschensohnes folgt die Samm- 



1) Im N. T. z. B. auch 1 Kor. 4,21: iV QÜßSo) ilXd'co noog vkccs; 
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]ung seiner Auserwählten durch die ausgesandten Engel von 
allen Himmelsrichtungen her. Mc leitet auch diesen Satz wie 
den vorangehenden mit ytal tÖts ein, Mt nur durch zal. Bei 
Lc fehlt der Passus aus unbekannten Gründen, er ist ersetzt 
durch eine Mahnung an die Jünger beim Eintritt der vorher 
geschilderten, ihre Erlösung ankündigenden Zeichen, „aufzu- 
schauen und ihre Häupter emporzuheben", — ein Yers, der als 
Glosse auch im Mt-Texte in D und einigen it codd vorkommt, 
nur, dass hier das seltene dvanvipaTS durch avaßXi\paxe ersetzt 
worden ist. Übers.- Yarr. : tovq ayysXovg sowie Tovg sy,Xsy.TOi)g liest 
Mt mit, Mc ohne amov. Nach Mt werden die Engel mit 
grosser Posaune ausgesandt, deren Schall offenbar die Er- 
wählten des Menschensohnes sammeln soll. Die betr. Worte 
bilden wohl erst einen veranschaulichenden Zusatz des ersten 
Evangelisten. Die Richtungen, von denen her die Sammlung 
erfolgt, sind zunächst bei beiden Autoren durch e>t zwv zeaodQwv 
dv€/iicov bezeichnet, dann folgt bei Mt aTtayiQtov ovqavutv stog 
ayiQCüv avTüJv, bei Mc drt ayiQOv yrjg ecog dv.QOv ovQavov. Die 
marcinische Ausdrucksweise bildet eine Vermischung zweier 
atl. Wendungen: cctv dy.QOv ovqavov scog dyiQOv ovqavov Deut. 30, 4 
Ps. 1 9, 7 und arc dy.QOv yij'g aojg ayiQov yijg Deut. 28, 64. Jer. 12, 12. 
Die erste finden wir bei Mt wieder, wenn hier auch statt der 
entspr. Singulare die Plurale dyiQa und ovqavoi (Übers.- Yarr. 
zu d'AQOv und oigavög bei Mc) gebraucht sind. Welche Aus- 
drucksweise die ältere ist, wird sich nicht mehr entscheiden 
lassen. In üi dürfte hier jedenfalls nur an die äusseisten 
Enden des heiligen Landes gedacht gewesen sein. 

Mit dem letzten Satze ist die eschatologische Rede auf 
ihren Höhepunkt angelangt. Es folgen nur noch nachträgliche 
Bemerkungen über die Zeit des Eintretens der vorher genann- 
ten Ereignisse. „Yom Feigenbaume aber lernet ein Gleich- 
nis", Mt, Mc. Im dritten Evangelium sind hier die Worte Jesu 
durch eine auf das neue Redestück hinweisende Zwischenbe- 
merkung des Evangelisten noch besonders eingeleitet : '/,at el- 
nev Ttaqaßo^v OLvxolg, \^. 5, 36; 6,39; 21, 10. Das Gleichnis 
selber wird dann mit den Worten eingeführt: sehet den Feigen- 
baum und alle (anderen) Bäume. — ,,Wenn sein Geäste wirk- 
lich weich wird und Blätter hervorspriessen lässt, so erkennt 
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ihr, dass der Sommer nahe ist." Die Periode wird in den 
beiden ersten Evangelien im wesentlichen gleichlautend über- 
liefert sein. Nur die Stellung der einzelnen Worte in dem 
oVav-Satze ist eine verschiedene, und hinter syyvg t6 d-igog setzt 
Mc noch die Kopula eaTiv, während dieselbe bei Mt fehlt. Die 
Worte Ev avty, die D 28 91 124 604 2»^ q arm u. a. hinter h(p'i)r] 
xa cpvUa bei Mc noch lesen, sind vielleicht Glosse. Dem sk- 
cpvELv TU (f{)lXa entspricht bei Lc als Übers.- Var. TVQoßdXXeiv, 
wenn hier auch nicht das Geäste, sondern die Bäume selbst als 
Subjekt erscheinen, und der Passus von dem Weichwerden 
überhaupt fehlt. Statt yLvcoayiere könnte man versucht sein 
mit B^Ds^Tu. a. bei Mt, A B^ Ds'^ L ^ u.a. bei Mc ytvwaxerat 
zu lesen, e und at werden ja oft in den Handschriften mit 
einander verwechselt, weil sie gleich oder annähernd gleich aus- 
gesprochen wurden. Zugunsten dieser Lesart kann man darauf 
hinweisen (so auch Wellhausen), dass im folgenden Verse 
mit ovTcjg yCal vf^stg fortgefahren wird. Dadurch scheint eine 
allgemeine Erfahrung mit dem Erlebnis speziell der Jünger 
illustriert zu sein. Aber streng logisch wäre dieser Zusammen- 
hang nicht. Denn in Wirklichkeit handelt es sich hier nicht um 
einen Einzelfall, sondern nur um einen ähnlichen Fall. Nun 
hat der dritte Evangelist jedenfalls yivwaxsze geschrieben und 
doch darauf: ovrcog y.al ifxslg. Bei dem Verbum stehn näm- 
lich noch die näheren Bestimmungen ßXsTtovTeg aq)' kavTcov}) 
Wir werden daher auch bei den Seitenreferenten die P'orm als 
aktivische, 2. Pers. Plur., deuten müssen, das ovxojg vmI be- 
zieht sich dann nicht nur auf das vf.islg, sondern die ganze fol- 
gende Periode, vfielg wird noch zugefügt sein, weil das orav 
direkt hinter ovTwg ymI als grosse stilistische Härte empfunden 
worden wäre. Vielleicht hatte auch schon in der aramäi- 
schen Quelle dieses „Ihr" seinen besonderen Ausdruck gefunden. 

1) Dgi' liest allerdings auch hier yivwaxercu und lässt die Worte 
ß'/.Enovres elf'' savrcüv fort. Letztere sind aber gewiss ursprünglich. Ihr 
Fortfall in dem genannten cod, hängt vielleicht damit zusammen, dass vor- 
her bei orav jTooßähoaLV rjSr; noch rov huqtiov avrdjf hinzugefügt ist, ein 
Zusatz, der sich auch in einer Beihe it codd und syrischer Yerss. findet, 
b c ff2 gi-2- 1 q lesen rov y-ugnov ohne avrcSv, sodann aber «f/' iavTwv vor 
yivwaxETsl Könnte da nicht y.uQnöv Konjektur für ein stark verstümmeltes 
ß'Ainovxss sein, von dem vielleicht nur die Buchslaben nov zu lesen waren? 
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In dem von //.ywaxere abhängigen Satze otl hyyvg x6 -S^dgog 
soziv hat Lc vor syyvg noch ridi] eingefügt. 

Die mit ovTcog laai vfxsig eingeleitete Periode lautet nun 
bei allen drei Evangelisten im wesentlichen gleich: so auch 
sollt ihr, wenn ihr dieses alles geschehen seht, erkennen, dass 
er (resp. es) nahe an den Türen, ist (so dass sein Eintritt jeder- 
zeit erfolgen kann) Mt. Dem TtävTa hinter xavxa entspricht 
bei den Seitenreferenten yLv6fj.sva. Vielleicht war an Uj nur 
von „diesem" die Rede, und der Verf. von Ü2 wie Mt haben 
jeder in seiner Weise die Diktion etwas voller zu gestalten ge- 
sucht. Statt yivtoavis TS lesen auch diesmal einige Teiteszeugen, 
selbst B D^i", bei Lc ytvwflrzerat, obgleich das hier ganz sinnlos ist. 
Als Subjekt zu dem Sätzchen von der „Nähe an den Türen" 
hat sich Lc das (vollendete) Gottesreich gedacht und dement- 
sprechend ausgedrückt. Wahrscheinlicher ist aber doch, dass 
ursprünglich der Menschensohn gemeint ist. Denn das verstand 
sich von selbst, dass das Gottesreich unmittelbar vor der Türe 
stand, wenn die Wiederkunft des Messias und die Sammlung 
der Auserwählten bereits erfolgt war. Dann können aber mit 
vavTa jzävia^ resp. lama yLv6(xeva nur die Anzeichen für das 
Kommen des Menschensohnes und nicht dieses selbst gemeint 
sein. Und doch ist von dem letzteren bereits die Rede ge- 
wesen. Darin liegt eine ja oft schon bemerkte Inkonzinnität 
der Darstellung. Wir werden daher unseren Passus Mc V. 28 f. 
u. Parall. am besten als nachträgliche Bemerkung zu dem Ab- 
schnitt V. 14 — 26 u. Parall. fassen können, wie eine Paraphrase 
des 'Aal TÖTE Mc V". 26. 

Es folgen noch einige Bemerkungen über die Zeit der 
Parusie. Zunächst die feierliche Versicherung, dass die gegen- 
wärtige Generation nicht vergehn werde, bis alles dieses ein- 
getreten sei. Übers. - V arr. : oVt hinter aixTjv leyco v^tv bei Mc 
und Lc, während es bei Mt fehlt; etog av bei Mt undLc, wenn- 
gleich bei letzterem das av in D 33 fehlt, /.isxQig ou resp. (B) 
oTov bei Mc. Bei Lc fehlt das TauTa bei n 'vTa, was aber 
keinen Unterschied der Bedeutung ausmachen dürfte. 

Etwas äusserlich an das Stichwort rcaQeQxsad-at scheint 
nun die Versicherung Jesu angeknüpft, dass wohl Himmel und 
Erde, aber nicht seine Worte vergehn würden. Übers.-Varr.: 
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bei Mt finden wir das Verbum hinter 6 ovQuvog yial 'rj yij im 
Sing-., bei den Seitenreferenten im Plur., bei Mt steht rcaqsX- 
■!}coaiv, hinter oi de Xöyot (.lov ov fx ', bei Mc und Lc TtaQsXevoov- 
xai. Wellhausen konstatiert in diesem Verse einen gewissen 
Gegensatz zum Yorh ergehen den. Dort der Hinweis auf die 
Nähe der Parusie, hier der Trost: entbehrt man gleich die Per- 
son Jesu, so hat man doch seine "Worte, die in Ewigkeit nicht 
schwinden werden. Doch ist schwerlich unser Vers in diesem 
Sinne gemeint, vielmehr soll man sich der Unverbrüchlichkeit 
der Worte Jesu als des Grundes des Glaubens an seine baldige 
Wiederkehr getrösten. Immerhin fällt diese Ankündigung hier 
auf, da sie sich in diesem Zusammenhange, nachdem Jesus vor- 
her schon durch a^^v Xiyco v(.uv eine feierliche Versicherung 
der Zuverlässigkeit seines Ausspruchs gegeben hat, etwas pomp- 
haft ausnimmt, was der sonstigen Art der Rede Jesu nicht ent- 
spricht. Es ist daher vielleicht nicht zufällig, dass in der ur- 
sprünglichen Niederschrift des Sinaiticus der Vers im Mt-Evan- 
gelium fehlt, so dass der auch von Tischendorf und Blass 
geteilte Verdacht besteht, dass er erst durch Assimilation an 
den Text der Seiten referenten in den des ersten Evangeliums 
gekommen sei. In diesem Falle würde der Passus in U^ noch 
nicht gestanden haben, sondern erst von Ug zugesetzt worden 
sein. Was Jesus im folgenden über Tag und Stunde seiner 
Wiederkunft zum Ausdruck bringt, würde sich dann ursprüng- 
lich sehr gut an die Versicherung über die Zeit seines Kommens 
im allgemeinen unmittelbar angeschlossen haben. 

Wie man beide Aussagen als einander widersprechende 
hat deuten können, ist mir unverständlich. Nachdem Jesus 
seine Parusie für die Periode noch des gegenwärtigen Menschen- 
alters angekündigt hat, lag die Präge nahe, ob er nicht eine 
noch genauere Zeitbestimmung, womöglich Tag und Stunde, an- 
geben könne. Doch darüber bekennt er nichts zu wissen, ebenso 
wenig wie die Engel im Himmel, — Übers.- Varr. : xat, vor 
cögag, Mt, tJ (wegen des negativen Charakters des Satzes) Mc,^) 
Ol (xyye?jOL xcov ovQavcov Mt, ol ayyeXoL^) sy ovQav(p Mc; vgl. die 

1) Dasselbe Verhältnis der Darstellung in Mt 20,23 Mc 10,40. 

2) Wenn B und Aug dafür den Sing, lesen, so liegt darin wohl eine 
Assimilation an die umstehenden Singulare, insbes, an oISej: 
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entsprechende Differenz bei der Übersetzung des Ausdrucks 
„Himmelsgewalten" Mt Y. 29 M.c 25. Die Worte ovös 6 viog 
hinter oi ayyaXoi tcov ovquvcüv bei Mt werden zwar gewöhnlich 
gelesen, sind aber höchst 'wahrscheinlich auf G-rund von ^'°*L 
r J n g^"^* Tg cop sah syr^"'^ syrP syr^''^ Hier Bas zu streichen 
(vgl. Merx z. d. St.). An dem Sinne des Ganzen wird durch 
den Zusatz nichts geändert. Denn wenn es heisst, dass nie- 
mand den Tag kennt, auch die Engel nicht, sondern der Vater 
allein, so liegt darin doch selbstverständlich, dass der Sohn ihn 
auch nicht kennt. ^) Jesus wollte nur in seiner Bescheidenheit 
hier nicht noch besonders auf seine eigene Person aufmerksam 
machen. Man wird daher schwerlich annehmen können, dass 
die Worte ursprünglich und etwa später in antiarianischem oder 
antimonarchianischem Interesse gestrichen worden seien. Wäre 
wirklich aus einer derartigen Tendenz an unserem Yerse herum- 
korrigiert worden, so hätten die Änderungen viel radikaler aus- 
fallen müssen. Die Sache wird wohl so liegen, dass sich in 
der Quelle TJ^ der Zusatz noch nicht fand; er ist dann erst von 
Ug oder vom zweiten Evangelisten der Verdeutlichung wegen 
zugefügt worden. 

Lc hat den Passus übergangen, vielleicht waren bei ihm 
in der Tat christologische Bedenken bezüglich des Inhalts des- 
selben vorhanden. Gelesen hat er ihn jedenfalls, wie Mt und 
Mc zeigen, in Ug. 

Der zweite Evangelist knüpft nun an denselben, V. 33 fi., 
eine Erweiterung, die eine Mahnung zur Wachsamkeit enthält, 
welche durch dieUngewissheit über die Stunde der Parusie be- 
gründet wird. Wie ein Hausherr, der auf Reisen gegangen ist und 
sein Heim seinen Knechten zu häuslichen Arbeiten überlassen 
hat, zu jeder beliebigen Zeit, auch zwischen Abend und Morgen 
zurückkommen kann, und stets darauf rechnet, dass er von 
dem wachsamen Türhüter ins Haus gelassen wird, — so sollen 
auch die Jünger wachsam sein, damit der Herr sie nicht 
schlafend finde, wenn er plötzlich kommt. Ja, nicht nur den 



1) Zu beachten ist aiich, dass bei Mt hinter «,«7} ö viccrijo noch /aVos 
zugefügt ist. Bei Mc fehlt dieses Wort, Es wird daher wohl erst auf 
Rechnung des ersten Evangelisten kommen. 
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JüDgern allein, allen gilt Jesu Mahnung zur Wachsamkeit/} 
V. 36. „Die Rede richtet sich eigentlich nur an die vier In- 
timen, soll aber nicht allein für sie bestimmt sein, sondern für alle 
Christen, auch die der späteren Generation, für welche der Yer- 
fasser in Wahrheit schreibt" (Wellhausenj. Diesen paränetischen 
Schluss wird der zweite Evangelist aus Elementen der mündlichen 
Tradition von Worten Jesu hinzugefügt haben. AuchLcV. 34 — 36 
findet sich ein ähnlicher, wenngleich in Einzelheiten nicht ent- 
sprechender Schluss, und ebenso zieht sich durch die mannig- 
fachen Zusätze des ersten Evangelisten V. 37 — 51 wie ein roter 
Faden der Gedanke, dass der Herr unerwartet wiederkommen 
und das Schicksal der Menschen sich verschieden gestalten 
wird, je nachdem sie auf sein Erscheinen vorbereitet sind 
oder nicht. 



Erneute Beratungen der Synedristen gegen Jesus. 

• Mt 26, 1-5. Mc 14, If. Lc 22, If. 

Der Mt-ßericht erscheint hier mehrfach erweitert, gegen- 
über dem der Seiten referenten. Wenden wir daher dem letzteren 
zunächst unsere Aufmerksamkeit zu. „Es war aber das Pascha 
und das Fest der ungesäuerten Brote nach zwei Tagen," Mc. 
In D und einigen it codd fehlen allerdings die Worte xat %a 
aCüjtm. Doch, können sie sehr wohl um der Mt-Parall. willen 
in diesen Handschriften fortgelassen worden sein. Etwas un- 
bestimmter (fyyt^ev de ^ loqx'ii ;tiA.) lautet die Zeitbestimmung 
bei Lc. Zugleich erscheint hier das Pascha nur als anderer 
Name für das Fest der ungesäuerten Brote, während die mar- 
cinische Ausdrucksweise es durchaus offen lässt, jenes nur als 
den Anfang dieses zu betrachten. Mc dürfte liier üg getreuer 
wiedergeben. 

Es wird nun von den Anschlägen der Hohenpriester und 
Schriftgelehrten berichtet, die sich mit der Frage beschäftigen, 
wie sie ihn gefangen nehmen und töten könnten. Gewöhnlich 



o dt vfiiv liyco, nccaiv ^e'yco, yQTjyooslTS, V. 37. In D u. a. scheint durch 
aberratio oculorum das 7ittaip Xeya> ausgelassen und das dann unverständliche 
t' Se entw. = tyoj Se (D [2po] a) oder = l'Se Ss (fif^ i) gedeutet worden zu sein. 
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wird vor '/.garr^Gavteg noch JoAorresp. sv doh^) gelesen, doch 
ist diese Näherbestimmiing vielleicht aus der Mt-Parall. in den 
Text gekommen, sie fehlt in Ds'^'ai. Dem 7ccjg .... a7toy.TuvcüGLv 
entspricht bei Lc die Übers.-Var. to ttiZq avehoatv (D: artoXs- 
ocjGiv). Von der Gefangennahme ist bei Lc nicht die Rede. 
Möglicherweise stand aber doch in Ug von ihr zu lesen, und Lc 
hat sie als selbstverständlich übergangen. D* und J lesen bei 
Mc zvs'ischen '/.Qa-ur^GavTsg und arcoyizEivujGiv noch ■/«/, Das 
Part, ist also als Yerbum finitum behandelt, — vielleicht ein 
Anzeichen dafür, dass hier wörtliche Übersetzung aus dem 
Aramäischen vorliegt.') 

Dass die hohen Herren über das Wie der Gefangennahme 
Jesu im Unklaren sind, wird nun bei Mc in den "Worten be- 
gründet: 'iXeyov yag, (.iiquoTS iv rij eoQzfj eGzai doqvßog toi laov, 
wie mit D und einigen it codd zu lesen sein wird. Es soll kein 
Volksaufruhr am Feste entstehn. Darüber ist man sich einig, 
man muss das Fest benutzen, man darf es nicht vorübergehn 
lassen, wenn man nicht für lange Zeit auf eine Gelegenheit, 
sich Jesu Person zu bemächtigen, verzichten will. War es 
vorbei, so war anzunehmen, dass er Jerusalem wieder den Rücken 
kehren würde. Auf der andern Seite konnte aber eine öffent- 
liche Verhaftung die Empörung seiner zahlreichen Anhänger wach- 
rufen und sehr unliebsame Folgen haben. Gewöhnlich wird nun 
allerdings statt (.ii^ttote bloss (.ly und dann vor sgtüc das f.tr- 
Tcoie gelesen. Doch dürfte sich diese Lesart durch Assimilation 
an den Mt-Text erklären. Nach ihr wollen die Synedristen die 
Sache offenbar noch vor dem Feste abmachen. Freilich steht 
dasselbe vor der Tür, die grösste Zahl der Festpilger ist jeden- 
falls schon eingetroffen, so bleibt unklar, wie man darauf 
rechnen kann, dass durch eine Verhaftung Jesu vor dem Feste 
ein Volksaufruhr vermieden werden könnte. 

Nun ist Jesus nach der johanneischen Tradition in 
der Tat ja noch vor dem Feste gefangen genommen und ab- 
geurteilt worden, aber nicht nach der synoptischen. Trotzdem 
hat man in dieser Notiz Mt V. b, der die gewöhnliche Lesart 

1) iSIicht ganz ausgeschlossen ist allerdings, dass das y.cä nieclianisch 
aus der Mt-Parall. übernommen worden ist: avvsßoi'levaam), ira TÖr 'h^aoüv 
ii(i?.(o y.oc<ri](rcoaiv y.ccl äitoxTavcoaiv. 

35 
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von Mc V. 2 entspricht, eine Spur jener, dem wirklichen Sach- 
verhalt besser entsprechenden Auffassung des vierten Evange- 
listen erblicken wollen (so zuletzt Wellhausen), Doch ist 
mir das sehr zweifelhaft, selbst für den Fall, dass starke Gründe 
für die Eichtigkeit der johanneischen Tradition sprechen. In 
U wird der Text so gelautet haben, wie er uns im zweiten 
Evangelium bei D in Übersetzung vorliegt.^) Der erste Evan- 
gelist hat nun aber die Worte: sie sagten: es solle kein Auf- 
ruhr am Festtage entstehn, nicht so gedeutet, dass man Jesum, 
hne Aufsehen zu erregen, am Feste verhaften will, sondern 
in dem Sinne, dass die Gefangennahme, um kein unliebsames 
Aufsehen zu machen, nicht am Feste erfolgen soll. 

Dieses Vornehmen steht dann in deutlichem Gegensatz zu 
Jesu eigener Äusserung V. 2. Was nämlich die Seitenreferen- 
ten über die Nähe des Paschafestes in Form der Erzählung be- 
ri eilten, erscheint hier als Ausspruch Jesu, den er vor seinen 
Jüngern tut, nachdem er „alle diese Worte", die vorangegangene 
grosse eschatologische Rede, beendet hat. „Ihr wisst,^) dass 
nach zwei Tagen das Pascha gefeiert wird,^) — und der Men- 
schensohn wird ausgeliefert, auf dass er gekreuzigt werde." — 
In dieser genauen Prädiktion zeigt sich wohl der Standpunkt 
der späteren Überlieferung. Die Prophezeiung erscheint um 
so wunderbarer, als hinterher von dea Gegnern Jesu beschlossen 
wird, ihn nicht am Feste gefangen zu nehmen, es aber trotz- 
dem geschieht, als sich ihnen in der Person des Judas Iskariot 
ein unvermuteter Helfershelfer darbietet. 

Statt der Schriftgelehrten (Mc Lc) erscheint hier eine an- 



1) Lc hat dann den Gedanken von U2 in freierer und einfacherer 
Weise wiedergegeben, in den Worten: icpoßovpxo yao rov Icwr. 

2) In D fehlt allerdings o'i'Sare. Vielleicht hat man von dem darauf 
folgenden ort nicht nur das yivsnm, sondern auch das nnoattiÖorca. abhängig 
gedacht und dann daran Anstoss genommen, dass die Jünger von sich aus 
den genauen Termin der Gefangennahme Jesu gewusst haben sollten. 

3) Wenn hier neben dem näcy/t die ä^viut nicht erwähnt werden, so 
kann das darauf beruhen, dass sie in U^ noch nicht genannt waren, sondern 
erst von Ü2 im Hinblick auf die Mc Vo 12 Lc V. 7 entsprechende Stelle 
zugesetzt wurden. Möglich freilich auch, dass Mt hier gekürzt hat, weil 
im Munde Jesu die genaue Bezeichnung des Festes etwas Pedantisches 
gehabt hätte. 
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dere Gruppe der Synedristen, die Ältesten des Yolkes, — ein 
feierlicherer Ausdruck — als die Widersacher Jesu neben den 
Pharisäern. Speziell wird noch, vielleicht auf Grund mündlicher 
Tradition, der Ort genannt, an dem sie sich versammeln und 
ratschlagen : es ist der Palast des Hohenpriesters, namens Kaja- 
phas. Hier beschliessen sie, ihn mit List gefangen zu nehmen 
und zu töten. Das folgende sXEyov ist dann mit de an das 
Yorhergehende angeschlossen, nicht, wie es der Mc-Parall. und 
wohl auch der Darstellung in TJ^ entsprochen hätte, mit yccQ. 
Ihr Beschluss, sich der Person Jesu zu bemächtigen, erhält 
gewissermassen eine Einschränkung in dem Vornehmen, dass 
es am Feste selbst nicht geschehen solle. Bei Mc handelt es 
sich dagegen nur um eine Beratung über das Wie der Ge- 
fangennahme, Die grosse Schwierigkeit, die in diesem Wie 
liegt, besteht darin: sie soll am Feste und doch unauffällig vor 
sich gebn. 



Die Salbung in Bethanien. 

Mt 26,6—13. Mc 14,3—9. 

Der dritte Evangelist hat diese Greschichte übergangen, 
wohl aus dem Grunde, weil er bereits in cap, 7 eine in einzel- 
nen Punkten ähnliche gebracht hat. 

Jesus befindet sich in Bethanien, in dem Hause Simons 
des Aussätzigen. Da tritt ein Weib an ihn heran, während er 
zu Tische liegt, und salbt sein Haupt, indem sie über dasselbe 
den Inhalt eines Fläschchens mit kostbarer Salbe ergiesst, das 
sie mitgebracht hat. Übers.- Yarr.: vmI ovxog avxov Mc, uov de 
'Irioov — das Subjekt ist hier noch besonders genannt — yEvoi-iävov 
Mt, h olnia Mt, Ev %fi olviiq: Mc, ijXbEv Mc, TCQogiqXdEv avzcZ Mt, 
avay,€if.ievov avzov Mt, Y,aza-A.EL(.dvov avTOv Mc,^) ßaQVTif.tov (auf 
vdgöov bezüglich) Mt,^) TiolvrsXovg Mc. Ferner konstruiert Mt 

1) Mc antezipiert diese nähere Bestimmung schon zu i]'Ad'Ev, während 
sie bei Mt, wohl m Übereinstimmung mit der Quelle, erst am Schlüsse der 
Periode steht, hinter ^m rijs y.Brpcdrig ainoZ. Wegen dieses auror wird gew. 
bloss auay.ECßEi'ov bei Mt gelesen, doch dürfte das aviov zu wiederholen sein, 
auf Grund von Dsi', einer Eeihe it codd mm Amb Or. 

2) So wird mit B i'z^syrP syrsi'^ arm u. a. zu lesen sein anstelle 
des durch die Parallelen bei Mc u. Joh (12,3) nahegelegten TroXvr'iKov. 

35* 
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■/.axttyßiv mit dem blossen Gen., Mc mit Ini und Gen. Zusätze 
bei Mc besagen, dass die kostbare Salbe, die über Jesus aus- 
gegossen wird, aus echter Narde besteht/) und dass das Weib 
das sie enthaltende FJäschchen erst zerbrechen muss, bevor der 
Inhalt sich über Jesu Haupt ergiessen kann. 

Die Tat der Frau findet durchaus keine allseitige Billigung. 
riGav ÖS VLveg äyava'/.rotvTeg uQog eavrovg, schreibt Mc und gibt 
den Gedanken Ausdruck, von denen die Miss vergnügten bewegt 
werden. Der Text des Mt zeigt hier eine spätere Fassung. Als 
die Unwilligen sind genauer die Jünger bezeichnet. Hätte 
Mc dieselben bereits in seiner Quelle erwähnt gefunden, würde 
er sich hier nicht so allgemein ausgedrückt haben. Denn ge- 
rade er betont des öfteren den Unverstand der Jünger. 
Ferner: vor o'i (.iad^fixai setzt Mt noch IdövTeg. Auch geben 
dieselben ihrer Stimmung in Worten Ausdruck; dem marci- 
nischen nqog eavzovg entspricht hier Uyovxeg. Übers.- Varr.: 
rjGav ayava'ATOvvTEg Mc, ^yav6:A.'i'x\(Sav Mt. In D 2p^ (a) fi^ i arm 
erscheint allerdings der Text des Mc dem des Mt angeglichen, 
sofern es hier heisst: ol ös f.iaS'riTal avvov disrtovovvzo 'Aal 
sleyov (resp. Xf^yovxEg). Diese Lesart könnte insofern An- 
spruch auf Ursprünglichkeit erheben, als statt ayavayiTElv, das 
sonst sowohl für Mt wie Mc überliefert ist, dianovEiod^ai ge- 
braucht ist. Ich mutmasse aber, dass hier der griechische Text 
eine Übersetzung aus dem Lateinischen darstellt (vgl. S. 146 
Änm. 2), und sich daher das auffällige öiarcoveiod-ai. erklärt. 
Wenn in den übrigen Handschriften auch für beide Evangelien 
dasselbe Verbum ayavavjiüv gebraucht ist, was an sich auf 
Assimilation des Mc- an den Mt-Text gedeutet werden könnte, 
so doch nicht, wie gezeigt, dieselben Verbalformen. 

Der Unwille der Jünger gibt sich bei Mt in den Worten 
Ausdruck: „Wozu diese Vergeudung? Es konnte das ja für viel 
Geld verkauft und den Armen gegeben werden!" Ähnlich schil- 



1) lAüßaGTQOv uvoov 1'ccoSou yiiarixt]^ noXvTEXovg, Die drei letzten 
Worte fehlen allerdings in D. Docli erklärt sich das vielleicht daraus, 
dass der Schreiber von D in seiner Vorlage statt tioIvtsIovs nohiri/wv ge- 
lesen hat (so auch A G 2Po einzelne Minuskeln u. a.), und sein Auge von 
den beiden letzten Buchstaben von fivoov zu den gleichlautenden von riolv- 
ri'uüi' abirrte. 



— 549 — 

dert Mc die Gedanken der ayava-A.Tovv'ceq. Während bei Mt in 
dem Satze uq %l tj aTtwleia avTTj; das Yerbum za ergänzen ist, 
finden wir bei Mc noch yiyovev hinzugesetzt. Eine andere 
Übers.-Var. betrifft das TtTcoxoig bei Mt, Toig rcucoxoig bei Mc. 
Im übrigen ist die marcinische Ausdrucksweise etwas genauer, 
sofern zu ^ arctulsia noch zov f.ii)QOv und dann auch bei dem 
ToJÜTo des folgenden Satzes to (.ivqov hinzugesetzt ist. Ferner wird 
der Wert des Balsams hier genauer als bei Mt eingeschätzt, 
auf über 3Ü0 Denare, eine auffallend hohe Summe, vgl. Joh 12,5 
und die dem Mc eigentümlichen Zahlenangaben 5,13; 6,87. 
Einen Zusatz des Mc bildet schliesslich noch das Sätzchen 
'/.al aveßQif.icüVTO avzij, und sie fuhren sie an. Also auch hier 
geben die Unwilligen den sie bewegenden Gedanken einen 
Ausdruck. 

Jesus urteilt anders als seine Umgebung. „Was macht 
ihr dem Weibe Beschwerden? Sie hat ja ein gutes Werk an 
mir getan", Mt, ähnlich Mc. Das begründende yag hinter der 
Frage zwischen den Worten xorAoV und sgyov fehlt hier, es be- 
deutet daher wohl einen Zusatz des ersten Evangelisten zu 
seiner Quelle. Ausserdem hat er im Eingange des Yerses vor 
o "iTfolg ein yvo^jg zur engeren Yerbindung mit dem Vorher- 
gehenden zugefügt. Einen Zusatz des Mc, im Anfang der 
Worte Jesu, bildet die Mahnung acpexe avxriv. Sie entspricht 
dem Satze des Evangelisten 'aoI eveßQL(.udvzo avzfj am Schlüsse 
des vorangegangenen Yerses. Beachte noch die Übers.- Yarr. 
elg Ef.ie bei r^Qyäaazo im ersten, sv sf.tol im zweiten Evangelium. 

Seine abweichende Meinung begründet der Herr mit dem 
stolzen Wort: Denn allezeit habt ihr die Armen bei euch, mich 
jedoch habt ihr nicht allezeit. Bei Mc ist zwischen beide Sätze 
noch der Passus zwischengeschoben : und wenn ihr wollt, könnt 
ihr ihnen gutes tun. Übers.-Yarr. sind auch hier zu konsta- 
tieren, falls im zweiten Evangelium nicht, wie bei Mt, (.ted^ hav- 
rcöv, sondern mit D 91 299 (.ted-^ vficov zu lesen ist. 

„Denn indem diese diese Salbe über meinen Leib goss, 
hat sie es getan, um mich einzubalsamieren," Mt. Dem sTtoirjoev 
am Schlüsse des Yerses entspricht bei Mc im Anfange der 
Passus eaxsv, STtolriaev, sie hat getan, was sie konnte, Ante- 
zipation und Erweiterung. Zu rcQog xo Evzacpiäoat bei Mt 
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haben wir im zweiten Evangelium die Übers.- Var. elg tov 
evTaq)iaafi6v, dem ßaXeiv ro (.tvQov snl tov ocof-iazog entspricht 
in einfacherer und freierer Wiedergabe {.ivgiaaL %o Oiofxa. Das 
Proleptische der Einbalsamierung bringt Mo in dem rrQoeXaßsv^ 
von welchem (.ivglaai abhängig ist, noch besonders zum Ausdruck. 
Das „sieht nach einem Aramaismus aus'^ (Wellhausen). Wenn 
nicht üi, so hat sich doch vielleicht schon Ug entsprechend aus- 
gedrückt. Kleine Zusätze des Mt scheinen avT7} hinter ßaXovoa 
yag, tovto hinter to /.ivgov und f.ts hinter yrgog zo evxacpiaßai 
zu sein, 

„Wahrlich, ich sage euch, wo immer diese Botschaft in 
aller Welt verkündigt werden wird, wird auch von dem, was 
diese getan, zu ihrem Gedächtnis gesprochen werden.'' Übers.- 
Varr. : ev olcp t^j xÖGf-iq) Mt, sig oXov i6v v,ÖG/.iov Mc. Das 
Wort TO evayyahov bildet wohl die Übersetzung des aramäischen 
Nn-)V^3 was zunächst nicht Freudenbotschaft, sondern allgemein 

Botschaft, Kunde, jSTachricht, entsprechend ~i!^5 ankündigen, be- 
deutet, vgl. Dal man, Die Worte Jesu S. 84 und oben S. 253. 
Wenn man nun freilich die Stelle Mt 24, 14 bedenkt {Y.riQvyßri- 
Gszai toZxo TO evayysliov T^g ßaoiXsiag sv ch] rfj ol'/.ovf.ie.vr] 
'atX.), so scheint der erste Evangelist unter tovTO ib E-iayykXiov 
das Evangelium, um das es sich gegenwärtig dreht, die christ- 
liche Verkündigung im allgemeinen, verstanden zu haben, und 
entsprechendes wird von Mc gelten, wenn er hier, wie 1,15; 
8.35; 10,29; 13,10 von dem Evangelium schlechthin redet. Denn 
das tovTo wird trotz Harnack^) hier nicht im Originaltexte 
bei Tu EvayyiXiov gestanden haben, sondern erst später aus der 
Mt-Parall. in einigen Handschriften eingekommen sein. Ich 
glaube aber, ursprünglich wird hier eine Kunde gemeint ge- 
wesen sein, von welcher vorher, sei es direkt, sei es indirekt, 
gesprochen war, und auf welche das Demonstrativpronomen 
zurückweist. Jesus hat seine Einbalsamierung erwähnt. 
Damit ist auf seinen Tod hingedeutet, toito to elayyeXiov ist 
also geradezu eine Trauerbotschaft, wie das auch gelegent- 
lichem Sprachgebrauch des betr. aramäischen Wortes (vgl.Dal- 



1) Die Mission und Ausbreitung des Christentums in den ersten drei 
Jahrhunderten, S. 26, Anm. 2. 
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man, a. a. 0.) entspricht, die Kunde von Jesu Tod, die, wie 
er annimmt, nach seinem Hinscheiden überall hin von seinen 
Jüngern verkündigt werden wird. 

Setzt nun Jesus hier eine Missionspredigt der Jünger auf 
der ganzen Erde voraus? Dalman, S. 144 schreibt: „Bei elg 
oX. T. Y.6of.t. (Mc 14, 9) Hesse sich daran denken, dass arzby i^? 

im babylonischen Aramäisch für ..jedermann'' gebraucht wird. 
Der galiläische Dialekt hat aber doch nur kVay h^ eigentl. „jedes 

Volk" in demselben Sinne. Somit wird ,,die ganze Welt" auch 
da für „die ganze Erde" stehen." Aber in Anm. 2 auf derselben 
Seite führt er selbst mehrere Beispiele für jenen Sprachgebrauch 
an, deren Bedeutung er nur gewaltsam zu entkräften vermag. — 
Bedenkt man nun, dass U^ sonst nichts weiss von einer Mission 
unter den Heiden im Munde Jesu, ja einzelne Stellen geradezu 
dagegen sprechen (vgl.Mt 10,5. 23), so wird man hier die "Worte 
„in der ganzen Welt" = überall verstehn, in dem abgeschwächten 
Sinne, dass dabei doch nur an die Mission unter den Juden 
gedacht ist.^) 



Der Verrat des Judas. 

Mt 26,14—16. Mc M,10f. Lc 22,3-6. 
/. Am kürzesten lautet hier zunächst die Ausdrucksweise bei 
Mc: und Judas Iskarioth, der eine von den Zwölfen, ging zu 
den Hohenpriestern hin, um ihn zu verraten.^) Mt berichtet, 
dass er zu den Hohenpriestern gegangen sei und gesagt habe: 
„Was wollt ihr mir geben? Und ich will ihn euch überantworten," 
Die direkte Redeweise sowie die semitisierende Darstellungs- 
form, die in der parataktischen Anfügung des Aussagesatzes 
vmI eyw vf.uv 7caQadcaGtü avxov an die vorangegangene Frage 
gefunden werden kann, legen die Annahme nahe, dass wir hier 
eine getreue Übersetzung aus Uj vor uns haben. Aber der 



1) Cf. aucli A.Meyer, Jesu Muttersprache, S, 115. Auch ist daran 
zu erinnern, dass im vierten Evangelium das Wort y.öa/tog sicher an 
einigen Stellen, wie 7,4; 12,9, in abgeschwächtem Sinne gebraucht ist, 

2) avroTs, das gewöhnlich noch am Schlüsse des Satzes gelesen 
wird, dürfte auf Grund von ü 2po 28 91 299 a c 11'-' i k Or Eiis zu 
streichen sein. 
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spätere Standpunkt der Überlieferimg zeigt sich doch wohl dariD, 
dass Judas hier sogleich auf eine bestimmte Entschädigung für 
den Verrat an seinem Meister dringt. Die beiden Seiten- 
referenten bringen nichts Entsprechendes. Auch Lc berichtet 
nur allgemein von einer Unterredung des Mannes mit den 
Hohenpriestern über die Erage, wie er ihn (ihnen) ^) überantworten 
könnte. Zu dieser Unterredung sind nach Lc noch die wohl 
zur Tempelwache (vgl. V. 52) gehörigen Hauptleute hinzuge- 
zogen, denen offenbar die Exekutive bei der geplanten Ge- 
fangennahme zufallen sollte. Eine andere Erweiterung des 
dritten Evangelisten betrifft die Motivierung für das Verhalten 
des Judas: es ging der Satan in ihn, V. 3. Von allen drei 
Berichterstattern wird Judas als einer von den Zwölfea be- 
zeichnet fitg xcüv öcodsvia Mt, o elg tcov öcodena Mc, ovca Iv. 
Tov aQCij(.iov TCOV dcödeyM Lc (Übers.- Varr.). Die Schreibweise 
seines zweiten Namens schwankt. Bei Mt und Lc wird 'layia- 
Quiivrig, bai Mg 'la/MQLcod' zu lesen sein. Manche Texteszeugen, 
wie D, die Syrer, auch einige lateinische Handschriften, bevor- 
zugen Formen mit Apokopierung des '1 am Anfange des Wortes, 
s. darüber zu Mc 3, 19 n. Parall. S. 146. Bei Mt wird 'lovöag 
'la'AaQicüTrig noch mit 6 Xeyöfisvog hinter elg tcüv öw6sy,a einge- 
führt, diesem Xey6f.ievog entspricht bei Lc als Übers. -Var. yialov- 
f-isvog. Doch weist bei ihm dies Part, nicht auf den Namen, 
sondern nur den Beinamen des Judas hin, Iskariotes. Mc hat 
jede derartige Einführung des Mannes wohl als überflüssig fort- 
gelassen, da derselbe ja als einer von den Zwölfen bezeichnet 
ist, und alle Zwölfe, auch dieser Judas schon, 3,16 — 19 mit 
Namen aufgeführt worden sind. Von sonstigen Übers.-Varr. ist 
noch TtoQEv&elg bei Mt, a.7tr^X^&v bei Mo und a7reXd-Cüv bei Lc, 
sowie der Gebrauch von Ttqodidovat (D c i k 1 vg) bei Mc und 
nagaÖLdovai bei den Seitenreferenten zu notieren. 

„Sie aber bezahlten ihm dreissig Stateren, und von da an 
suchte er nach einer Gelegenheit, ihn zu überantworten," Mt. 
otazrQag wird hier allerdings nur in Dabq, bei Eus und Or 
gelesen, sonst aQyvgia,^) doch dürfte letzteres Wort Korrektur 



1) (wtolg fehlt in D a e fl- i 1. 

'/) Beide Lesarten shul vermischt in 1 209 k {ararrJQng doyiw/ov). 



— 553 — 

auf Grund der Parallelen, resp. der Ausdrucksweise in 27, 3. 9 
sein, wo die Lesart TQidxovta ccQyiiQia gesichert ist. ü enthielt 
nun aber wohl noch keine genauere Preisbestimmung", wie der 
Mc- und Lc-Text zeigt. Erst auf Grund des 27, 8 — 10 ver- 
werteten, aus anderer Quelle als U^ stammenden Überlieferungs- 
stückes wird Mt hier die Anzahl der Geldstücke angegeben 
haben. Auch darin zeigt Mt eine spätere Textform, dass hier 
schon vom Bezahlen des Geldes die Sede ist {savriaav, eig. 
sie legten für ihn auf die Geldwage, wogen ihm zu), bei den 
Seitenreferenten nur vom Yersprechen desselben. (Übers.- 
Tarr. : aTcriYYSilccvTo Mc, avvsdsvTo Lc). Auf eine Erweiterung 
von Uj durch Ug geht es dagegen wohl zurück, wenn beide 
von der Freude der Hohenpriester berichten, die sie über das 
Anerbieten des Judas empfinden. Mc fügt vor exägriauv uoch 
a-/,oi)aavTsg hinzu, Lc betont, dass Judas auf die Zusicherung 
der Hohenpriester und Hauptleute hin einwilligt. 

Derselbe sucht nun nach einer günstigen Gelegenheit, ihn zu 
überantworten. Übers.-Yarr. : iva rcagadcp Mt, tov nagadovrat 
Lc. Beide Wendungen sind von eCi^rei evyiaiQiav abhängig, 
während Mc etwas freier die aramäische Vorlage wiederzugeben 
scheint: et^i^ret, nwg.... eiyiaiQiüg rta^aöol, Mt, der ja Zeit- 
bestimmungen als Übergangsformen liebt, setzt vor etriiei noch 
auo TÖre. Lc deutet durch die Zufügung cctsq oxXov hinter 
Tzaqadovvai av%6v^) an, dass Judas der berechtigten Furcht der 
Hohenpriester vor der Masse der Anhänger Jesu (vgl. V. 2) 
Rechnung zu tragen suchte. 



Die Vorbereitungen zum Paschamahi. 

Mt 26,17-19. Mc 14,12-16. Lc 22,7—13. 
Die Erzählung kehrt wieder zu Jesus und seinen Jüngern 
zurück. „Am ersten Tage der ungesäuerten Brote aber traten 
die Jünger an Jesus heran und sprachen: „Wo wünschest du, 
dass wir dir das Paschaessen zubereiten?" So Mt, ähnlich Mc. 
Übers.-Varr. : tt^ vrQcozTj Mt, ttj TtgcuTj] rjf.LaQq Mc. Lc gibt 

1) Gewöhnlich wird am Schlüsse noch ccmol:; gelesen. In D. n. a. 
fehlt es hier allerdings, tritt aber in der Mt.-Parall. auf. 
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die ZeitbestimmuDg in einem besonderen Satze. Nach seiner 
Auffassung scheint es sich aber bei dem Mazzothfeste nicht nm 
eine mehr-, sondern nur um eine eintägige Feier zu handeln, 
denn er schreibt: ^Xd-ev ds (^))^) rff^tga tcov dC(\ua}v. Doch 
stimmt er mit Mc wenigstens insofern überein, als er hinzu- 
setzt, dass an diesem Tage die Schlachtung des Paschalammes 
stattfand.^} Offenbar geht diese Notiz auf den "Verf. von üg 
zurück, der sie zum besseren Verständnis des Folgenden für 
seine heidenchristlichen Leser hier einfügte. 

Dem matthäischen rcgogiilS-ov X^yorreg, von den Jüngern 
ausgesagt, entspricht bei Mc ein blosses Xiyovaiv. Bei Lc geht 
die Anregung zur Paschafeier von Jesus selber aus. Man 
kann in dem TtQoqr^d^ov einen vielleicht schon von Ug be- 
seitigten Aramaismus aus Ui (vgl. Mt 9, 10 u. Parall.), man 
kann in ihm auch einen Zusatz des Evangelisten erblicken. 
Umgekehrt entspricht in der Jüngerfrage dem marcinischen 
aTtskd^ovTEg in den Worten Ttov -O^eXeig ccTZEld-övTeg eTOLiJ.dGwi.isv 
atL nichts in den betr. Worten bei Mt. Hier vsrerden wir mit 
grösserer Sicherheit auf einen, diesmal von Mt getilgten Ara- 
maismus der Quelle II schliesseu dürfen.^) Mit den von hoi- 
f.idoiof.isv^) abhängigen Worten ool (payslv im ersten Evangelium 
korrespondiert bei Mc der Finalsatz iva cpdyrjg als Übers.- Var. 
Vgl. auch bei Lc das iva cpayio}.isv hinter sToifidaaTS 7j(.dv t6 
7ia.Gya.. 

Während nun ü^ (et Mt) über die Zahl der mit der 
Zurüstung des Paschamahles beauftragten Jünger nichts ent- 
halten zu haben scheint, dürfte IIa ausdrücklich betont haben, 



1) Der Art. fehlt, in A C ^. 

2) Mc: oTJ: t6 7iüay/t -ed-voi; Lc, wohl in etwas freierer Wiedergabe der 
Quelle: /}, resp. ilv ij (auf tjiieqci. bezüglich) L'Set O'vEadru ro näay/c. Übers. - 
Yarr. : ote Mc, (tV) /) Lc. — D sowie lateinische u. syrische Verss. lesen 
i'i/iboa Tov Tictayjn. statt i)uäoa rcor u'Qvucop. Es handelt sich dabei aber 
doch wohl entweder um eine bewusste Korrektur, die den inkorrekten 
Ausdruck: Tag der ungesäuerten Brote vermeiden wollte, oder nur um 
eine beim Abschreiben ja häufig vorkommende unwillkürliche Antezipation 
a\is dem mit dem Auge bereits verfolgten folgenden Relativsatze. 

3) Ygl. bei Lc in den Worten Jesu das rrooeud'eyrEg vor Lrouidaart:, 
das man wohl als Übers, -Vax\ zu dem marcinischen ß-TfAi9'oj-'Teo betrachten darf. 

4) D u. a. bringen das Wort in der Form ihoiuäaoucv. 
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dass Jesus zwei von ihnen entsendet, vgl. Mc V. 13a Lc Y. 8a. 
Letzterer beginnt mit diesem Satze, nach der einführenden 
Zeitbestimmung V. 7, die Erzählung des Abschnittes. Nach 
der von ihm vertretenen Tradition sind Petrus und Johannes 
die Erkorenen, während Mc ihre Namen noch nicht zu kennen 
scheint. Diese Jünger fordert nun Jesus selber bei Lc auf, 
das Paschamahl zu bereiten, und wenn sie nun sprechen: tvov 
■d-thig eTOif-iccacofiEv, so nimmt diese auch von den Seitenrefe- 
renten gebrachte Frage eben auf jene Aufforderung Bezug, 
was in den Parallelen noch nicht der Fall war. 

„Gehet hin nach der Stadt zu dem und dem und sprechet 
zu ihm: der Meister lässt sagen: meine Zeit ist nahe. Bei dir 
möchte ich das Pascha mit meinen Jüngern essen," erwidert 
Jesus bei Mt. Bei den Seitenreferenten sind die Anweisungen, 
wohl auf Grund einer Erweiterung von Uj durch Ug, kompli- 
zierterer Natur. Die Anfangsworte VTtäysxe sig Trjv nöXiv lesen 
wir allerdings ebenso auch bei Mc, und im dritten Evangelium 
ist der Gen, absol. ugEkd^övxtov vfxtov elg.rijv rtoXiv hinter dem ein- 
leitenden Idov zu vergleichen (Übers.- Varr. v^cayetv elg Mt Mc, slg- 
eQXead^ai slg Lc). Nun war in üj, wie das Mt-Evangeliam 
zeigt, der betr. Hausherr, zu dem die Jünger gehn sollen, 
nicht näher bezeichnet, offenbar handelte es sich hier um eine 
auch ihnen bekannte Persönlichkeit. In der später fixierten 
Tradition von üg wird ihnen aber noch offizielle Anweisung 
von Jesus auf Grund seines übernatürlichen Wissens gegeben, 
wie sie den Weg zu dem für die Leser von Ui jedenfalls 
rätselhaften Jemand finden können: Es wird euch ein Mensch 
begegnen, der einen Wasserkrug trägt. Folget ihm, und wo 
er hineingeht, da sprechet zu dem Hausherrn usw. So Mc. 
Ähnlich Lc; der Satz: wo er hineingeht, gehört bei ihm nicht 
zum Folgenden, wie bei Mc, sondern zum Vorhergehenden, von 
o.'Aolovd^rioaTE abhängig. Und zwar schreibt Lc zunächst elg 
rrjv ol-uav und dann ov^) elgTiogevETai (übers.- Var. zu otcov 
sav elgeXd-r] im zweiten Evangelium). Sonstige Verschieden- 
heiten in der Wiedergabe des Aramäischen sind : artaviriaeL Mc, 



1) So \^r/l\i.Sk. Die Lesart sh nv (NB L u. a.) dürfte Korrektur 
mit Rücksicht auf das vorangehende i-h rViV o'iylav sein. 
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ovvavTriOEL Lc, sQÜre Lc, ujtaxs. Mc, wie auch Mf. Mc fährt 
dann mit dem otl recitativum fort. Den Hausherrn bezeichnet 
Lc nicht nur als oim8Eaixox'{\q,^ wie Mc, sondern setzt plero- 
phorisch noch t^? olyilag hinzu. In ü^ (cf. Mt)^) war der- 
selbe wohl noch nicht in dieser Würde speziell eingeführt, 
wenn er auch hier schon als der Herr des Hauses gedacht ist, 
in welchem Jesus das Mahl halten will. 

Was nun „der Meister" sagen, resp. (Lc) ihm sagen lässt, 
lautet wiederum bei Mt anders, als bei den Seitenreferenten, 
wenn es auch inhaltlich auf dasselbe hinausläuft: „Meine Zeit 
ist nahe, bei dir will ich das Pascha feiern mit meinen Jüngern." 
Der Ausdruck 6 7.aiQÖg (xov ri^yc/LEv erinnert an Lc 21, 8 
Dan 7, 22, vgl. auch Mt 8, 29. Nach diesen Stellen würde 
man an die Zeit der Verherrlichung, die Zeit der definitiven 
Aufrichtung des Gottesreiches denken müssen. Und in der 
Tat kann der Satz sehr wohl in diesem Sinne verstanden werden, 
wenn auch Jesus überzeugt ist, dass er nur durch den Tod 
hindurch zu seiner Yerherrlichung gelangen kann, sein Todes- 
leiden mit zur Erfülluag der eschatologischen Erwartungen ge- 
hört.^) Jedenfalls stehn grosse Veränderungen in seinem Leben 
bevor, er scheidet bald von dieser Erde. Da gedenkt er dem uns 
unbekannten Gastfreunde offenbar einen besonderen Beweis seiner 
Zuneigung zu geben, dass er bei ihm, und wir dürfen wohl auch 
annehmen: mit ihm das feierliche Mahl einnehmen will, das 
sich unter den obwaltenden Umständen zugleich zu einem Ab- 
schiedsmahle gestaltet. 

IJ2 scheint den nicht unmittelbar verständlichen Ausdruck 
von der Nähe der Zeit Jesu übergangen zu haben. Im übrigen 
wird hier sein Besuch nicht eigentlich erst angekündigt, son- 
dern bereits vorausgesetzt, sofern die Jünger direkt nach dem 
Gemache^) fragen sollen, in welchem Jesus das Mahl abhalten 
kann. Hier ist vorausgesetzt, dass der Hausherr bereits von 
dem Vorhaben Jesu weiss, — offenbar auf übernatürliche Weise. 
Denn wäre es ein guter Bekannter des Herrn, mit dem dieser 



l)„Hier ist nur mit cwxo» hinter mr«T£ auf die vorhergehenden Worte 
nuoi Tov Salva Bezug genommen. 

2) Vgl. Schweitzer, das Abendmahl II, z. B. S. 10 ff. 

3) Nach Mc spricht hier Jesus sogar von seinem y.ccTalvna. 
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vorher das Nötige verabredet hat, so hätten ihn die Jünger 
doch wohl auch gekannt, und nicht erst durch den Wasser- 
träger zu seinem Hause geführt zu werden brauchen. So ragt 
nach der erweiterten Darstellung von U2 — noch nicht nach 
ü, — das Übernatürliche mehrfach in diese Geschichte hinein. 
Die Auffindung des von Jesus gemeinten Gemaches erinnert 
an die Auffindung des Esels, auf welchem er in Jerusalem ein- 
reiten wollte, Mt 21, 1 ff. u. Parall. Dort spielte schon in V^ 
das Übernatürliche eine besondere Rolle. Jesus „hat auch 
hier [in unserer Geschichte bei Mc] nicht alles heimlich be- 
stellt und verabredet, sondern er weiss voraus, was sich er- 
eignen, und wie die Menschen sich benehmen werden, weil es 
von Gott für die wichtige Feier so geordnet ist" (Wellhausen). 
Der Herr beschreibt dann den Jüngern das Gemach, in 
das sie geführt werden werden, in welchem sie alles zu der 
Mahlzeit zurüsten sollen. „Und er wird euch ein (grosses) 
mit Polstern ausgestattetes Obergemach zeigen. Das rüstet zu," 
Lc, ähnlich Mc. Bei letzterem wird das Gemach noch als 
etoL^ioq bezeichnet, ein Zusatz, welcher sich neben dem folgen- 
den sTOLf-iaoaTS nicht ganz geschickt ausnimmt. Auch fügt 
Mc hinter diesem Verbum noch tjulv hinzu. Übers.- Varr.: 
vmI avTog Mc, y.aY,uvog Lc. Das Gemach wird nach gewöhn- 
licher Lesart bei beiden Evangelisten als avdyaiov, Obergemach^) 
bezeichnet, Ds^' fügt in beiden Evangelien noch or/.ov, Zimmer, 
hinzu, bei Lc auch d. dvayaiov scheint dann in adjektivischem 
Sinne verstanden zu sein. Vielleicht ist im dritten Evangelium 
das olyiov echt und von da in D^^' auch in den Mc-Text ge- 
kommen, dväyaiov Mc und drayaiov oi'/.ov Lc wären dann 
Übers.-Varr., hingegen ist das f.ieya bei Lc möglicherweise 
Glosse aus Mc, da es in D c^" sah fehlt. Mc würde es dann 
erst zu Ü2 zugesetzt haben. Chase, the Syro-Latin text of the 
Gospels S. 56 nimmt allerdings an, dass orA.ov in D bei Lc 
auf Grund eines Missverständnisses des syrischen Textes an- 
stelle von f.ieya getreten sei, indem NPiDI in NHiIi"! verlesen 
wurde. Doch Nfi"»:!" ist eigentlich oizov, nicht oVaov, Chase 



1) In armcod lesen wir bei Mc nur oixor, in d 11- i q weder dieses 
noch uräycaov. Vielleicht hat da oixoy znnäcljst das aräyaioi' verdräugt 
und ist dann wieder selbst gestrichen worden. 
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muss also des weiteren eine Assimilation des Wortes an das 
vorangehende avdyaiov annehmen. Im ganzen eine doch recht 
komplizierte Hypothese. 

„Und es taten die Jünger, wie Jesus ihnen aufgetragen 
hatte, und rüsteten das Pascha za'', Mt. Bei den Seitenrefe- 
renten lesen wir auch hier eine breitere Darstellung. Wie 
dort die Entsendung der Jünger besonders betont war, so auch 
hier ihr Fortgehn, bei Mo zugleich ihre Ankunft in der Stadt. 
Übers. -Varr.: i^ijXd-ov vmL Mc, ccneK&ovtEq Lc. Den matthäischen 
Worten: sie taten, wie ihnen Jesus geboten, entspricht in 
den Parallelen: sie fanden',^) wie er es ihnen gesagt hatte. 
Jene Ausdrucksweise bezieht sich auf die Bestellungen, die 
Jesus ihnen aufgetragen, diese auf seine Vorhersagungen 
betreffs des wegweisenden Wasserträgers und des Gemaches, in 
dem das Pascha gehalten werden soll. Im Mt-Texte (=IJi ) fehlen 
noch diese Vorhersagungen. Hier würde eIqov vM&dig Einev 
(Mc, resp., wie Lc übersetzt, EiQrfAeL) avxotg keinen Sinn er- 
geben. Die matthäische Ausdrucksweise wird üi, die der 
Seitenreferenten IJg entsprechen. Beachte noch die IJbers.-Varr. : 
log Mt, v.ad-cüg Mc Lc. 



Der Beginn des Mahles. Ankündigung des Verrats. 

Mt 26,20—24. Mc 14,17-21. Lc 22,14. 21—23. 
Als es spät geworden, legt sich Jesus mit den zwölf 
Jüngern zu Tische, Mt. Die Zeitbestimmung oiplag yEvof^isvqg 
deutet darauf hin, dass das Paschafest — etwa 6 Uhr abends — 
seinen Anfang genommen hat. So auch Mc, während Lc para- 
phrarisierend schreibt: als die Stunde, nämlich, wie aus dem 
Zusammenhange ersichtlich, die Stunde der Paschamahlzeit da 
war. Mc hebt noch das EQxeadai^) vor dem ava-Aeladai bei 



1) Wenn D armcocl und manche it codcT bei Mc bnoLi]aav statt evmr 
lesen, so dürfte darin eine Assimilation an den Mt-Text liegen. 

2) Was dabei auffällig sein sollte, dass hier nicht noch gesagt ist, 
dass Jesus nach Jerusalem kommt (Wel Ihausen), verstehe ich nicht. 
Ist doch vorher zweimal von „der Stadt" die Rede, V, 13 u. 16, in die 
die Jünger gehn sollen, resp. gehn, um das Mahl vorzubereiten. Es lässt 
sich nicht bezweifeln, dass in der ältesten Tradition der Ort des Abend- 
mahls Jerusalem gewesen (gegen Wellhausen). 
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Jesus hervor, — wohl ein naheliegender Zusatz des Evangelisten. 
Denn hätte sich schon Ug oder Ui entsprechend ausgedrückt, 
so -würden hier schwerlich Lc oder Mt gekürzt haben. Im 
übrigen korrespondiert mit dem matthäischen aveyiEiro bei Lc 
als Übers.- Var. avsTtEOEv, während im zweiten Evangelium der 
entsprechende Gedanke durch den dem Folgenden unterge- 
ordneten Gen. abs. avayiei(.ieviüv alxcov V. 18 ausgedrückt ist. 
Hier sind die Zwölfe mit eingeschlossen, von denen Mc vorher 
berichtet, dass Jesus mit ihnen kam. Dem (.lexa xwv dcodsyM 
(V. 17) entspricht bei Mt fiera tcov öcööeym (.lad-rircov, bei Lc 
ymI ol anooxoXoi avv avTh). Auch hier scheint die matthäische 
Diktion der ältesten Form der Darstellung zu entsprechen, vgl. 
10, 1 u. Parall. (oben S. 244). Auch erwartete man bei Mc eigent- 
lich die Ausdrucksweise, dass Jesus mit den übrigen zehn Jüngern 
ankam, da zwei vorausgesandt waren. Durch die Zufügung 
des eQxead^ai ist also Ug in nicht ganz geschickter "Weise 
korrigiert worden. 

Der dritte Evangelist berichtet nun zunächst die Ein- 
setzung des heiligen Mahles und dann erst die Vorhersage des 
Verrates. Die U entsprechende Form der Darstellung wird das 
aber nicht sein, wie die Parallelen zeigen. Lc geht jedoch 
von hier ab in der Berichterstattung in no ch höherem 
Blasse als sonst seine eigenen Wege. JSTur in ge- 
legentlichen Übereinstimmungen mit der Darstellung 
der Seitenreferenten kann man bei ihm Spuren einer 
Benutzung von V^ erblicken. 

Und da sie assen, sprach Jesus: „Wahrlich ich sage euch, 
einer von euch wird mich überantworten'^ Mt Mc.^) Bei letzterem 
ist noch b lod-lojv (.ist sfiov hinzugesetzt. „Und sie wurden 
sehr betrübt und begannen zu ihm ein jeder zu sprechen: bin 
etwa ich es, Herr ?'' Mt. GcpoÖQa bei Ivrtovi.ievoi und 'avqib in 
den Jüngerworten dürften Zusätze des Evangelisten sein. Denn 
sie fehlen beide in der Mc-Parallele. Im übrigen wird Mt den 
ältesten Text reproduzieren. Derselbe erscheint bei Mc insofern 
verändert, als hier das rjQ^avxo nicht erst bei XsysLv auf- 



1) Bei Lc lieisst es nacli tler Einsetzung des heiligen Maliles, V. 21: 
7rZ/;r »Vor ?/ /eio rov 71C<qc<SiSovto^ ue het t:.uov i'm jjjg rocnt'^/;?- 
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taucht, sondern schon zu XvTTsiaO^ai antezipiert ist, und hinter 
[.irjzL syco; noch die Worte vmI aXlog' /.i'^tl syco] zu lesen sein 
dürften.^) Dieselben kennzeichnen sich dadurch als Zusatz, dass 
sie eigentlich überflüssig, ja, inkorrekt sind, nachdem vorher 
schon berichtet ist, dass einer nach dem andern Jesum ge- 
fragt habe, ob er es sei. Die Worte sind daher auch vielfach 
in den Handschriften gestrichen -worden, aber noch erhalten in 
A D W^ 5 rila (c) f ff2 i k q syr» ™8- arm Or. Im übrigen haben 
wir hier die Übers.- Yarr. elg eyiaozog Mt, dg /ar« elg Mc, ferner 
l-ir^xi eyiö etjitf, Mt, jitrJTt gyw; Mc. 

Die Antvvort Jesu lautete wohl in Uj nur: wer mit mir 
die Hand in die Schüssel taucht. BeiMt (7.23) ist noch am Schlüsse 
der Salz ovxög f.ie jtaQaöcoasi, bei Mc(V". 20)am Anfange sig xtav 
(JwJfcV.a. hinzugefügt. Letzterer Zusatz fällt insofern etwas auf, 
als hier von den Zwölfen nicht wie von Angeredeten, sondern 
wie von dritten Personen die Rede ist. Übers. -Yarr.: o 8(.ißcc\pag 
Trjv xsiga Mt, 6 if-ißaTtTOf-ievog, resp. sf.ißaTt'ciCofj.evog (D) Mc/'') 
h xcT) xqvß{a)luii Mt, elg to^) 'CQvß{ä)hov Mc. Die ungewöhn- 
lichen Formen mit a zwischen ß und l finden sich nur in D 
(Mt), resp. D* (Mc). Vielleicht ist aber doch die längere Wort- 
form wenigstens bei einem der Evangelisten ursprünglich. 

Die folgenden Worte Jesu erinnern an seinen Mt 18, 7 
mitgeteilten Ausspruch: oval toj -/.öaiiq) arcb icov Gy.avdäXo)v' 
dvdyy.ri yaq sötlv eXd^siv ra GYMvöaXa, n/irjv oval %i^ avdQCOTtaj 
dl oh x6 ovMvöalov BQ^Exai. Die schlechthinige Notwendigkeit 
der Sünde und die volle Grösse der persönlichen Yerantwortung 
werden hier in hartem, unausgeglichenem, weil unausgleichbarem 
Gegensatz neben einander gestellt. So an unserer Stelle die 
absolute Notwendigkeit des Todes Christi und das fluchwürdige 
Yerhalten dessen, der diesen Tod herbeiführt: „Der Menschen- 



1) Bei Lc "V. 23 beschäftigen sich die Jünger nur unter einander 
mit der Frage, wer der Verräter sei. Es fehlt die Frage an Jesus, es fehlt 
auch eine Parall. zu den Worten Jesu Mt V. 23 Mc V. 20. 

2) Die matthäische Wiedergabe ist hier wohl die getreuere. 

3) Möglicherweise ist hinter dem Art. noch i'y zu lesen (so B und 
wohl auch C*). Dann ist hier der Widerspruch zwischen der Essens- 
gemeinschaft und der verräterischen Feindschaft eines der Jünger 
noch schärfer als bei Mt betont. 
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söhn gehet dahin, wie von ihm geschrieben ist. Wehe aber 
jenem Menschen, durch den er überantwortet wird. Es wäre das 
beste für ihn, wenn jener Mensch nicht geboren wäre," Mt, 
ähnlich Mc, der den Abschnitt mit dem erläuternden ort an 
das Yorhergehende anschliesst. Das vTtdyEi ytad-wq ysyQaTtxai 
yjtl., bei Mt im Anfange des Passus von dem Menscliensohne 
ausgesagt, erinnert an die Worte der Lc-Parallele, 22,22a: xara 
xo ü)Qt,Gf.iivov 7toQei)exaL. Der Weg, von dem hier die 
Eede, ist der Todesweg. Bei Mc finden wir diesen prägnanten 
Ausdruck vermieden, statt vftaysi ist TtaQadldozai gebraucht. 
Im übrigen entspricht hier, dem matthäischen ysyQarcTai, wenig- 
stens in D, die Übers.- Var. sotiv yeygai-ifAevov, die sich freilich 
auch durch den Einfluss des lateinischen scriptum est erklären 
Hesse. In dem Satze mit di ov ist bei Mc o vlog xov avd-Qco- 
Ttov hinzugesetzt, gewöhnlich werden die Worte auch bei Mt 
gelesen, aber nicht in D und a, vgl. auch Lc Y. 22b: rclr^f 
oval rqj avd-QCOTcqt s'AEivq) Öl ov TtaqadidoTai. In dem Satze 
Y.aX6v avTcp fehlt im zweiten Evangelium die Kopula '^v, während 
sie im ersten hinzugesetzt ist. 

Mt fährt nun noch, ofienbar nicht Uj, sondern späterer 
Tradition folgend, fort: aTtov.Qid^ELQ ds'Ioidag 6 naqadidovQ av~ 
xov eiTtsv fx'JTL iycü eIjäi, ^ccßßel', Xsyet avt(^' av elTtag. Un- 
natürlich und unwahrscheinlich in der damaligen Situation ist 
es, sowohl, dass Judas Jesum selber fragt, als auch, dass dieser 
die Frage, wenn auch nur indirekt (s. zu Mc 14,62 u. Parall.) 
bejaht. „Wenn Jesus den Yerräter gekannt und vor den 
übrigen Jüngern bezeichnet hätte, so wäre es unbegreiflich, dass 
man ihn ruhig gewähren liess, nicht festnahm und ihm auch 
nicht aus dem Wege ging." (Wellhausen.) 



Die Austeilung des Leibes und Blutes Jesu. 

Mt 26, '26—29. Mc 14, 22—25. Lc 22, 15—20, 
„Und während sie assen, nahm Jesus Brot, segnete und 
brach es und gab es ihnen und sprach: Nehmet hin, dies ist 
mein Leib," Mc. Ähnlich Mt, der verdeutlichend ToZg f.iad-riTaig 
statt avtolg schreibt und zu laßere noch cpayere hinzufügt. 
Übers.-Yarr. : svloyiqaag Mt, eiXcyriasv xal Mc (D 50 a k syr^*''^ 

3G 
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aeth), dovg, resp. söldov .... y,al (A FJ u. a.) Mt, sdioytev .... 
ytal Mc. Und er nahm einen Kelch und segnete ihn und gab 
ihnen den und sprach: „Trinket alle daraus," Mt. Die beiden 
Partizipien Xaßiöv und svxaQiGT'i^Gag sind bei Mt durch y,al ver- 
bunden. Bei Mc fehlt dasselbe. Hier ist der Passus noch 
periodischer gestaltet, als bei Mt, sofern nicht nur, wie bei 
diesem, EvxaQLUTraag von ecJwxßv, sondern auch Xaßcov von ev- 
XaQiaTTiaag abhängig ist. 

Der Aufforderung an die Jünger bei Mt, aus dem Kelche 
zu trinken, entspricht im zweiten Evangelium die Notiz des 
Berichterstatters y,at ertiov i^ avxov Ttavceg. Diese Darstellung, 
auf die neuerdings A. Schweitzer ein besonderes Gewicht ge- 
legt hat (Das Abendmahl I, S. 48 ff.), hat doch etwas Unnatür- 
liches an sich, da hiernach die Jünger aus dem Becher zu- 
nächst trinken und hinterher erst darüber aufgeklärt werden, 
dass in diesem Trünke ihnen eine ganz bestimmte Gabe mit- 
geteilt worden sei. Mt wird uns auch hier die ältere Form der 
Darstellung aufbehalten haben. Bei ihm wird dann die Auf- 
forderung zum Trinken durch den Aufschluss über die Be- 
deutung des Trankes begründet, während es sich nach Mc um 
eine Aufklärung über das handelt, v^as sie bereits getrunken 
haben. ,;Dies ist mein Bundesblut, das für viele vergossen 
wird," Mc, ganz ähnlich Mt.^) Übers.-Varr. : Mc vnsQ rcolXcov, 
Mt Tteql TioXlwv. VTteq tivog kommt ja auch sonst im N. T., 
insbesondere bei Paulus, in abgeblasstem Sinne von tt«^/ (in 
betreff, mit Bezug auf) vor {v^l. Blass § 42,5). Erläuternd 
fügt der erste Evangelist noch elg aq)eOiv af.iaQTudv hinzu. 

Die folgenden Worte charakterisieren das feierliche Mahl 
deutlich als Abschiedsmahl: ich sage euch aber, ich werde 
fortan nicht mehr von diesem Gewächs des "Weinstocks trinken, 



1) Mit Recht betont Wellhausen den Charakter des Mahles als 
eines Gemeinschaft und Verbrüderung zwischen Jesus und seinen Jüngern 
stiftenden. Mit diesem Gedanken steht aber in keinem Widerspruch, wie 
W. meint, dass hier das Blut Jesu als Sühneraittel erscheint. Dadurch, 
dass die Jünger das Blut Jesu trinken, sollen sie fähig werden, sich gleich 
ihm ganz in den Dienst des Eeiches Gottes zu stellen und eventuell auch 
ihr Leben als Sühnemittel für viele dahinzugehen. Näheres s. in meiner 
Schrift über die Abendmahlsgedanken Jesu Christi S. 95 f. 



— 563 — 

bis zu dem Tage, da ich es mit euch neu im Eeiche meines 
Yaters trinken werde, Mt, ähnlich Mc. Bei letzterem ist noch 
bei Beginn des Passus das feierliche a{.Lriv hinzugesetzt. Da- 
gegen fehlt hier das Demonstrativum roi}xov vor xov ysvYifj.aTOQ 
und das (ue^ vf-iuv, das Mt in dem Satze mit oxav noch hinzu- 
gefügt hati Statt des Reiches „meines Yaters" spricht hier Jesus 
vom Reiche Gottes, wobei dahingestellt bleiben mag, welche 
Ausdrucksweise etwa die ältere sei. Übers.- Varr.: ov /.lij sr/w 
«te' aQTL Mt, ovyiETL^) ov firi Ttqog&co Ttelv^) Mc, oTav .... tcIcd 
Mt (D 25 u. a.), orav .... vtivto Mc. 

Was den lukanischen Abendmahlstext anlangt, so 
finden sich auch hier Spuren einer Benutzung von U2. Jesus 
bekennt zunächst, mit besonderem Yerlangen diese Paschamahl- 
zeit im Kreise seiner Jünger herbeigesehnt zu haben, denn es ist 
die letzte vor der Vollendung des Pascha im Reiche Gottes. 
Darauf ergreift er^) einen Becher, spricht den Segen und fordert 
die Jünger auf, ihn zu nehmen und „unter einander auszu- 
teilen". Dieser Becher ist ein Abschiedsbecher, „denn ich sage 
euch, ich werde von nun an nicht mehr vom Gewächs des 
Weinstocks trinken,*) bis dass^) das Reich Gottes gekommen 
ist". Von einer noch tieferen Bedeutung des Bechers, einer Be- 
ziehung des Inhaltes desselben zum Blute Jesu, ist hier nicht 
die Rede. In D (a) b (e) ff^ i rhe folgen nun nur die Worte yial 
Xaßcüv aqxov evxaQiaTrjGag eyiXaaev %al Mwaev^) avToig Xiywv ' 
xovTÖ EGziv xb ow{.iä (.lov. Dagegen ist im gewöhnlichen Text 
zunächst noch die nähere Bestimmung x6 vtveq vficov didof^svov 



1) Das Wort fehlt allerdings ia iX D L u. a., ist hier aber wohl als 
überflüssig wegen des folgenden ov fiij fortgelassen worden. Doch ist gerade 
die Häufung der Negationen für Mc charakteristisch. 

2) Statt ngosd'iä tieIv, resp. msXv (D 2pe a t) wird gewöhnlich wie in 
der Mt-Parall. einfach nico gelesen. Doch verdient jener Text offenbar den 
Vorzug. Wir haben in ihm eine aramaisierende, wohl der Quelle LT wört- 
lich entsprechende Ausdrucksweise. Ygl. oben S. 475 f. 

3) ds^ttfjEPos, was als Übers.-Yar. zu dem kcßcöv Mt V. 27 Mc V. 23 
betrachtet werden kann. 

4) ov fijj n'uo dno rov vvv xxl, ^^ gl, oben die synonymen Ausdrucks- 
weisen bei Mt Y 29 Mc V. 25. 

5) b'ios orov. Mt und Mc: l'ws rijs ijutoag i-hdvi]s^ orccf. 

6) Übers.-Var. zu Sovg, resp, hSlSov y.ui bei Mt. 

36" 
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zu lesen, sodann die Mahnung: dieses tuet zu meinem Ge- 
dächtnis. Darauf wird V. 20 ein zweiter Becher „nach dem 
Essen" erwähnt, den er als den neuen Bund in seinem Blute 
bezeichnet, das für sie (die Jünger) vergossen würde. Mögen 
wir nun den kürzeren oder den längeren Text für den ursprüng- 
lichen halten, in jedem Falle geht Lc hier ü gegenüber seine 
eigenen Wege der Darstellung. Die Entscheidung über jene 
textkritische Streitfrage ist eine sehr schwierige. Was sich zu 
gunsten des gewöhnlichen Textes anführen lässt, habe ich in meiner 
Schrift: Die Abendmahlsgedanken Jesu Christi S. 9 ff. ausgeführt. 
V. 19b und 20 stimmen bekanntlich fast wörtlich mit 1. Cor, 
ll,24:b. 25a. b. Sie ^^erden daher, auch wenn sie auf den 
Autor zurückgehn, direkt oder indirekt aus jener Stelle ent- 
lehnt sein. Nun sind die Berührungen des dritten Evangelisten 
mit Paulus, wenn man genau zusieht, recht geringe, geringere 
als die des Mc (vgl. oben S. 180). Dieser Umstand spricht 
für den glossatorischen Charakter des längeren Textes.^) Auch 
würde wohl Lc, nachdem er Y. 17 einen Becher und Begleit- 
worte Jesu bei der Austeilung desselben erwähnt hat, nicht 
Y. 20a in einer Weise fortgefahren sein, als ob noch von 
keinem Ereisenlassen eines Bechers etwas berichtet worden 
war. Das Kätsel freilich, das der kürzere Abendmahlstext ent- 
hält, hat bisher noch niemand gelöst, und man kann es daher 
keinem verdenken, wenn er sich lieber an den älteren hält. 



Jesus sagt die Verleugnung des Petrus voraus. 

Mt 26,30-35. Mc 14,26-31. Lc 22,31-34. 
Nach dem (beim Pascha üblichen) Lobgesang gingen sie 
(Jesus und die Jünger) auf den Ölberg hinaus, einer der 
wenigen Yerse des zweiten Evangeliums, die sich im ersten 
genau so wiederfinden, vgl. S. 1 Anra. 1. Die Eestnacht musste 
nach Exod. 12, 22 im Stadtbezirk zugebracht werden, daher 



1) Die Ergänzung ist dann offenbar nur allmählich erfolgt, wovon 
wir noch in syrc« und syrsi'i (Spuren haben. In syrcu findet sich schon 
V. 19b, bis auf das SiSÖ/hepov, aber nicht T. 20, in syrsin V. 19b und 20, 
bis auf die bei Paulus nicht vorkommenden Worte t6 vn^> moiv ia- 
'/^vvvofisvor. 
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geht Jesus nicht nach seinem bisherigen Quartier, Bethanien 
(Holtzmann). Da spricht Jesus zu ihnen: „Ihr werdet alle 
zum Straucheln kommen, denn es steht geschrieben: ich -will 
den Hirten schlagen, und die Schafe werden sich zerstreuen", 
Mc, ähnlich Mt. Statt on vor yiyqanxai findet sich bei ihm 
als Übers.-Yar. yäq hinter diesem Worte. Im übrigen lesen 
wir hier die verdeutlichenden Zusätze vi-iüg hinter nävTsq und h 
sfxol sowie SV ttj vvktl xavxif) hinter oyiardahaxf^i^aEad^e, Tt^g Ttol- 
(Avrig hinter za nqbßaxa. Das Zitat (Sach 13,7) scheint schon 
in ü frei nach dem Gedächtnis wiedergegeben zu sein, sofern 
man nach Urtext wie LXX eigentlich eine imperativische Form 
des Yerbums: schlagen statt der ersten Pers. des Ind. Fut. er- 
wartete. 

Im Gregensatz zu dieser geweissagten Zerstreuung der 
Jünger deutet nun aber Jesus doch eine spätere Sammlung 
derselben in Galiläa an. „Aber (Mt M^ Mc aXKa) nach meiner 
Auferweckung werde ich euch nach Galiläa vorangehn''. Die 
Jünger halten sich nur an den ersten, für sie so beschämenden Teil 
der Prophezeiung. Petrus versteigt sich sogar zu der Behauptung 
xöfc lav ^avTsg oyi.avdaha&diffiv, aXX' ov'a syco (ov ayiavöaXiod^Ti- 
oo/iiat,) Mc, ähnlich Mt. Gewöhnlich wird im zweiten Evange- 
lium statt sav mit Coniunct. Aor. et mit Ind. Put. wie bei Mt 
gelesen. Doch jene Textgestalt ist von D, av. auch von 2p® 
und der Coniunct. Aor. auch von den meisten it codd und vg 
(scandalizati fuerint) vertreten und wird als Übers.-Var. zu der 
Ausdrucksweise des Mt beurteilt werden müssen. Zusatz des 
Mc bildet das zal bei der den hypothetischen Yordersatz ein- 
leitenden Koniunktion, bald vor (ADX^jTZ), bald hinter die- 
selbe (n B C L) gestellt. Das dlX' vor ov/. eyco wird aber nicht 
in gleicher Weise zu werten sein. Denn, wenn ihm auch in 
den meisten Handschriften bei Mt nichts entspricht, so ist doch 
zu beachten, dass C^ F einzelne Yersionen u. a, dort hinter syto 
ein ÖS zufügen, das im Beginne des Nachsatzes leicht wegfallen 
konnte und, wenn es echt ist, eine Übers.-Yar. zu dem marci- 
nischen aXXa bildet. Die eingeklammerten Worte ov a/Mvda~ 
Xiadriaovrai finden sich beide nur in D. Man könnte sie als 

1) Darin liegt wohl eine Antezipation aus dem drittfolgendeu Yerse. 
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Glosse aus dem Mt-Texte betrachten, wenn, wie in aeth und 
eini^-en it codd, bloss das Verbum zugefügt worden wäre und 
nicht zugleich die Negation. Da eine solche bereits einmal in 
dem Satze, vor eyw^ vorkommt, so wird man daran erinnert, dass 
sich auch sonst im zweiten Evangelium nicht selten eine 
Häufung der Negationen findet. Vielleicht sind daher die Worte 
doch ursprünglich. In anderer Weise hat Mt den Ausdruck 
verschärft, indem er ovÖ€7toTS statt des blossen ov vor (fy.avda- 
hö&rjoofxao schrieb. Ausserdem fügte er in dem Yordersatze 
zu ay,avdaXiGd^yaovTai verdeutlichend sv s(.ioL zu. 

Trotz der eifrigen Versicherung, die Petrus von seiner 
Treue gibt, sagt es ihm der Herr auf den Kopf, dass er ihn 
in dieser Nacht verleugnen werde. Hier haben beide Evan- 
gelisten die genauere Zeitbestimmung, dieselbe wird daher 
schon in U gestanden haben, anders drei Verse vorher bei dem 
ü'/,avdaXiad^rioeGd-E. Übers.-Varr. : iv xavTrj xfj vvktl Mt, während 
Mc die blossen Dative setzt. Bei letzterem ist vorher noch zur 
Verstärkung av und arf^SQOv^) zugefügt. 

Nun heisst es bei Mt genauer, dass die Verleugnung (in 
dieser Nacht) dreimal, und zwar vor dem Hahnenschrei, vor 
der Ankündigung des Morgens, erfolgen solle, ähnlich Lc V. 34 
(s. d. Anm. vorher). Oflenbar ist hier an den ersten Hahnen- 
schrei gedacht, während bei Mc als terminus ad quem der drei- 
maligen Verleugnung die Zeit zwischen der ersten und zweiten 
äXe-ATOQaq)Cüvla erscheint (Übers.-Varr.: tvqIv aley.TOQaq)ioviag 
Mt,^) TVQLv rj .... aXs'AToga q)covijaat, Mc). Nach Abbott, 
Encyclopaedia biblica H S. 1773 liegt der marcinischen Aus- 
drucksweise vielleicht ein semitisches Original zugrunde, welches 



1) atjuBQop auch bei Lc V, 34: Xtyco aoi, net^s, ov cpcov^aei ay'ineQov 
a^ey.rcoQ t'cog rgis änaQvriarj in) si'Sevca ue. Hier hat Jesus vorher V. 31 f. 
nur in verhüllter Weise auf die Verleugnug seitens des Petrus und der 
andern Jünger hingewiesen: und Petrus hat ihm versichert, mit ihm auch 
in Gefängnis und Tod gehn zu wollen. 

2) So Blass in seiner Ausgabe des Mt-Textes, auf Grund von cod. 
Lj der allerdings aus Mc hinter txq'lp noch ij eingefügt hat, 1 209 a. Auch 
Origenes liest ahxrooa(pu)viug, ersetzt aber tiqLv durch tjqu. Doch ist es 
nicht beispiellos, .dass nolv präpositioneil gebraucht wird, vgl. Joh. 8,58: 
TioiyjtßQaä/i, nach D Kirchenvätern u. einigen it codd ohne yevtod'cd, sowie 
Blass in der Grammatik d. Ntl. Griechisch § 69,7 Anm. 2. 
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besagte: bevor der Hahn kräht, wirst du mich zwei-, dreimal 
(d. h. mehrmals, cf. Hieb 33,29; 40,5) verleugnen. Dann 
würde Mt, falls er eine gleichlautende Vorlage hatte, das „zwei- 
mal" einfach gestrichen, Mo aber fälschlicherweise zum Yorher- 
gehenden gezogen haben. Aber einfacher dürfte es wohl sein, 
im Mt-Text eine getreue Übersetzung der Quelle zu erblicken 
und den marcinischen Zusatz dig aus dem schriftstellerischen 
Bedürfnis zu erklären, bei der Gegenüberstellung von jtqIv rj 
ciXeyiToqa q^tov^auL und tqlq [as ccTvagvrifi], bei der ersteren Be- 
stimmung ein dem zglg in gewissem Sinne entgegengesetztes 
Zahlwort zu haben, durch welches jener Gegensatz noch schärfer 
heraustritt. Dann enthält dieser Text eine Steigerung gegen- 
über der älteren, noch im Mt-Evangelium vertretenen Form des 
Ausspruchs, insofern sich nach demselben Petrus nicht einmal 
durch den ersten Hahnenschrei zur Besinnung bringen lässt. 
Trotz der verschärften und speziell ihn betreffenden An- 
kündigung Jesu beharrt der Jünger bei seiner Versicherung, 
ihn nicht verleugnen zu wollen, „auch wenn er mit ihm sterben 
müsste".^) Dem stimmen die übrigen bei. Übers.-Varr. : ai^v 
aoL ccTcod^avslv Mt, Gvvajzod-avsiv aoi Mc. o.TtaQvijao/.tai (hinter 
ov i-tri) Mt, während bei Mc möglicherweise mit nX r JH} der 
Coniunct. Aor arcaQV7jaco/j.ai zu lesen ist, ofxoicog Mt, coaaiJTcog 
Mc, elnov Mt, eleyov Mc. Zusätze im ersten Evangelium sind 
das 'Aal hinter bixoicog^^) und ol f-tad^riTal hinter Trai/Tcg. Mc 
wählt im Beginne des Verses statt des einfachen MysLv das 
feierlichere Xalelv und setzt davor eycTreQLaacug, wahrscheinlich 
auch noch dahinter (vgl. A N Wb X FJ U k syr» aeth u. a.) 
f-iäXlov hinzu. Vgl. (.laXlov tvsqiggötsqov 7, 36. 



Jesus in Gethsemane. 

Mt 26,36-46. Mc 14,32— 42. Lc 22,39-46. 
„Und sie kommen an einen Ort, namens Gethsemane, 
und er spricht zu ihnen : „Setzet euch hier, bis dass ich gebetet 

1) Vgl. bei Lc Y. 33, wo Petrus schon nach der ersten noch ver- 
hüllten Ankündigung der Verleugnung sagt: ,,Herr, mit dir bin ich bereit, 
auch in Gefangenschaft und Tod zu gehn." 

2) Es ivird gewöhnlich an entsprechender Stelle auch bei Mc ge- 
lesen, ist aber hier wohl auf Grund von Dgi" 53 IQpo fortzulassen. 
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haben werde,'' Mc. Statt des eQxovzaL lesen wir bei Mt eQ^ezuL 
(XST avTCüv 6 'Iriaovg, vielleicht eine Yerdeutlichung des bei Mc 
getreu erhaltenen aramäischen Textes. Denn das blosse „sie 
kommen" bezieht sich nach dem Yorhergehenden streng ge- 
nommen nur auf die Jünger.^) Hinter ?,€yet wird bei beiden 
Evangelisten gewöhnlich rotg fiad^YiTolg, resp. ToXg (xad-TiTaXg 
avTov gelesen, doch dürfte bei Mc auf Grund von D und a das 
einfache, wohl der Quelle entsprechende amotg vorzuziehen 
sein. In dem Satze: „bis dass ich gebetet habe" liest Mt vor 
dem Verbum noch ccTteXd^iov saeI. Das em steht dann im 
Gegensatze zu dem avxov bei yiad-laare und wird in jedem 
Falle als Zusatz des ersten Evangelisten anzusehen sein. Hin- 
gegen könnte das (aramaisierende) aneXd^cov wörtliche Über- 
setzung aus ü"i sein und ist dann, wenn nicht schon von U2, 
so doch von Mc gestrichen worden, vgl. das s^eXd-cov Mt 24, 1, 
i'^eQx6f.isvoL 21^32. Beachte noch die Übers.- Varr.: XsyofxBvov 
hinter xcoqIov bei Mt, während Mc ov to ovof.icc schreibt, avxov 
bei ytad-laaTe im ersten, wde im zweiten Evangelium, h'ojg Ttqog- 
ev^w(j.aL Mc, stog ov av . . .. 7tQogev§o(.iaL Mt.^) — Bei Lc er- 
mahnt Jesus die Jünger, selbst zu beten, und zwar um Schutz 
vor Versuchung. 

Nach Mt (ähnlich Mc) nimmt nun der Herr den Petrus und 
die beiden Zebedaiden mit sich und beginnt, „zu trauern und 
zu zagen". Bei Mc werden die beiden Zebedäussöhne mit ihren 
Namen, Jakobus und Johannes, aufgeführt, entsprechend 10, 35. 
41 im Vergleich zu den Parallelen Mt 20, 20. 24. Übers.- 



1) Pei Lc ist in der Parall. V. 39a zunächst nur von Jesus die 
Eede {tnooevd'T]), und dann heisst es, dass ihm auch die Jünger folgten. 
Vor enoQsvd'f] steht hier noch t^EX&äi^. Jesus hat erst jetzt, nach dieser 
Darstellung, das Haus, in welchem er Pascha gefeiert, verlassen und kommt 
nach dem Olberge. Gethsemane ist bei Lc überhaupt nicht erwähnt. 

2) Es schwankt hier die Lesart zwischen ecog ov B r u. a , i-cog «V 
DLP//, tcog ov UV A, iicos ^'0. Am wahrscheinlichsten ist mir, dass die 
auch von Lachmann bevorzugte Lesart Lwg ov av das Ursprüngliche 
bietet und nachher mannigfach verkürzt worden ist. — Das Verbum dahinter 
lesen u. a. D /^ im Ind. Fut., obwohl sie av haben. Mithin wird dies die 
urspr. Form desselben sein. Auch in den Mc-Text ist in beiden Hand- 
schriften diese Lesart eingedrungen, während sonst meistens der Coniunct. 
Äor. gelesen wird. 
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Varr. : Ttagalaßtov im ersten, TtaQaXafißäveL .... /at im zweiten 
Bvang'elium. Ferner lesen wir in diesem in Parall. zu dem 
matthäischen Xv/tstad-ai ein stärkeres Verbum, sn&afißeiad^ai-. 
Gewöhnlich wird dann mit ytal aörif^ovElv fortgefahren wie bei 
Mt. D* liest aber statt dieses Zeitwortes: axTiösfiovetv. 
Dasselbe ist sonst in der Gräzität nicht belegt, nur ■iirids^ovei)SLv 
und a%iqöei.i6vevroq kommen vor, es ist aber wohl auch in c d ff^ i q 
(taediari) k (taedium pati) fgi-^-lvg (taedere) a (acediari) vor- 
ausgesetzt.^) Ist ayLitiÖEnoveiv im Mc-Texte ursprünglich ge- 
braucht gewesen, so kann man sagen, da, wo die Quelle von 
Trauern und Bangen geredet zu haben scheint (cf. Mt), sind 
hier stärkere Empfindungen genannt: Schrecken und — Ekel, 
wie wir das Verbum wohl im Anschiuss an die lateinischen 
Übersetzungen deuten dürfen. Die Worte, in denen der Heiland 
seinen Empfindungen Ausdruck verleiht, lauten allerdings in 
beiden Evangelien gleich: neQiXvTrög sariv ri ipvxi^ f-iov scog davä- 
Tov' uBivaTB lüde ■aal ygriyogslzs {.iet lf.iov. Nur fehlt im 
zweiten die. letzte präpositionelle Bestimmung, die mithin erst 
auf Rechnung des Mt kommen wird. Bei Lc vermissen wir eine 
Parall. zu den beiden soeben besprochenen Yersen überhaupt. 

Jesus geht nun eine kurze Strecke vor, dann fällt er auf 
sein Angesicht und betet. tiqoeI&cüv wird hier nicht nur bei 
Mc, sondern auch mit B MIZ* it vg OrHilu. a. bei Mt zu lesen 
sein, unbeschadet dessen, dass noch ein g am Schlüsse der 
Präposition in kVACDL^u. a, bezeugt ist. Das sinnlose tt^oc;- 
eX^cov wird blosser Schreibfehler sein, entstanden durch eine 
frequentissima confusio (Blass z. d. St.). Jeder kann es heute 
noch an sich selber beobachten, dass er bei flüchtigem Schreiben 
statt eines selteneren Wortes ein ihm geläufigeres setzt, welches 
mit den gleichen Buchstaben anfängt. Bei Lc heist es: zat 
avTog aneGnäö&ri an avzciv chael Xi^ov ßolr^v. Die avxoi 
sind die Zwölfe. Von der Absonderung der drei Vertrautesten 
war hier nichts berichtet. 

Wir haben dann weiter die Übers.- Varr. : 67C£oev mit svd 
und dem Acc. (jtQogtojcov avxov), und dann: Ttqogsv/^o^ievog 
Mt, ETtLTtTev mit etzI und dem Gen. {x^g y^g), und dann: 



1) cßc schreibt c(y.r}Su\ 
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■Kai TtQogrjvxsTo Mc. DG sowie einzelne Minuskeln und 
Versionen fügen allerdings bei Mc hinter BTtLnxev noch srcl 
TVQogayTtov hinzu, aber offenbar nur in Angleiohung an den 
Mt-Text. Den Ausdruck der Quelle: er fiel auf sein Angesicht, 
wird Mt hier wörtlich, Mc in freierer Weise wiedergeben. Lc 
in der Parall. spricht vom Beugen der Kniee. 

Das Gebet Jesu wird nun bei Mt mit direkten Worten 
eingeführt: „Yater, wenn es möglich, gehe dieser Kelch an mir 
vorüber. Aber, — nicht wie ich will, sondern wie du (willst, 
geschehe)." Im zweiten Evangelium, haben wir zunächst indi- 
rekte Kede. Es fehlt daher auch das ■aal Xeycov der Mt-Parall. 
Von TtQogri'viBTO ist hier der Satz Iva TtaQsXdrj art amov rj 
iOQa abhängig. Vor denselben schieben sich allerdings noch 
die von ihm abhängigen Worte el dwuTÖv sariv.^) Mc ver- 
meidet hier das seinen heidenchristlichen Lesern wohl nicht 
recht geläufige atl. Symbol des Kelches und setzt dafür — 
einen V. 41 (parallel Mt V. 45) benutzten Ausdruck schon hier 
verwendend — ti Sq«, in dem prägnanten Sinne der Stunde 
seiner Gefangennahme. Freilich gleich im Folgenden gebraucht 
er doch to TtorriQiov^ offenbar um eine dritte Ausdrucksweise ver- 
legen. An die indirekte Rede schliesst er nämlich noch direkte 
an, in welcher der soeben ausgesprochene Gedanke in etwas 
anderer Form wiederholt wird: aßßä 6 naxiiQ, dvvaxa. navxa 
aoL, TtaQSvEyyiE to ttoztqiov tovto an s(.iov. Hier ist das Ge- 
bet Jesu nicht mehr in die bedingte Form des et dvvaxov ge- 
kleidet, sondern ausdrücklich erklärt, dass Gott alles vermag. 
Diese Worte V. 36a lesen sich wie eine Korrektur oder, wenn 
man will, wie eine Steigerung im Vergleich zu V. 35b. Mc 
hat zunächst die direkten Worte der Quelle in indirekter Rede 
mitgeteilt, dann aber an dem et dvvazov doch wohl gewissen 
Anstoss genommen. Wenn schon für den tvigtsvcov das Wort 
Tcav'ca öüvaxa. gilt — cf. die Sonderstelle bei Mc 9,23! — so 
erst recht doch für Gott. So lässt er Jesum denn sogleich mit 
noch grösserer Inbrunst beten : Abba, Vater, alles ist dir mög- 
lich. Lass diesen Kelch an mir vorübergehn. In den beiden 



1) So DG, mehrere Minuskeln und it cocld. Gewöhnlich wird das 
tV« vor den Satz mit el gesetzt. 
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ersten Worten finden wir wieder einen Anklang an paulinische 
Ausdrucksweise, das aßßä 6 TtaxTjQ^ vgl. Gal 4, 6 Köm 8, 15. 

Eine Einschränkung erhält aber das Gebet auch jetzt 
noch. Gott mag wohl vermöge seiner Allmacht dazu imstande 
sein, den Leidenskelch an seinem Sohne vorübergehen zu lassen, 
— aber es fragt sich, ob es seinem Willen entspricht. So 
fährt denn Jesus belMc fort: alV ov xL iyco d^slw, aXla %i ov. 
Mit diesen Worten hat Mo wieder in den Gang der U-Dar- 
stellung eingelenkt, vgl. Mt, wo wir die Übers.-Yarr. : nxXrv 
statt alXä, sowie zweimal cog statt des marcinischen rl lesen, 
eine Differenz, die an die Übers.-Varr. zl und ^rwg Mc 4, 24 
Lc 8, 18 (vgl. S. 187) erinnert. In etwas freierer Weise gibt 
Lc den Spruch wieder: TtXriv f.i7j xo &eXrifxa f.iov alla xo oov 
yiviad-co^ resp. (D X ^) ysveadco. Freilich überrascht hier einiger- 
massen das tiX'^v, da vorher bereits die Einschränkung el ßovXsi 
sich findet, und nicht wie bei Mt sidwaxor iaxiv. InDaceff^ fehlt 
allerdings das tvXt^v^ und die weiteren Worte sind an den An- 
fang des Gebetes hinter tvccxsq gestellt: Vater, nicht mein, 
sondern dein Wille geschehe. Wenn du diesen Kelch an mir 
vorübergehn lassen wolltest!" Offenbar liegt hier eine spätere 
Korrektur vor, die den Zusammenhang der beiden Bitten logi- 
scher gestalten wollte. 

Der dritte Evangelist hat hier jedenfalls in Ug eine For- 
mulierung des Gebetes Jesu gelesen, die ein „wenn möglich" 
in der Bitte an Gott enthielt. Gleich dem Mc hat er an dieser 
Ausdrucksweise einen gewissen Anstoss genommen, sich aber 
in weniger geschickter Weise als jener zu helfen gesucht. 

„Und er kommt und findet sie schlafend und spricht zu 
Petrus: Simon, schläfst du? Hattest du nicht die Kraft, eine 
Stunde zu wachen? Wachet und betet, auf dass ihr nicht in 
Versuchung kommt. Der Geist ist wohl willig, das Fleisch aber 
schwach." So Mc, ähnlich Mt. Hinter sgxexai finden wir bei 
letzterem den Zusatz jr^og xovg ^im^i^'^ag, resp. (Blass auf Grund 
von D* Ohr) sr^og avxovg, und f.iex^ €[.iov bei yqriyoqrioai^ cf. V. 38. 
Über.-Varr.: eXO-rixe (vor elg neiqa(if.i6v) Mc, slgsXdrixe. Mt. 
Eine kleine sachliche Difierenz der Darstellung ist die, dass 
Jesus im ersten Evangelium sogleich die Jünger im allgemeinen 
anredet: ovxcog ov-x. loxvGaxe jniav coQav v.xX.s obgleich diese 
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Worte durch den Satz eingeleitet sind: ■aal Xeyec rqi TEetq^. 
Sehr möglich, dass auch hier Mt die ältere Form der Dar- 
stellung uns überliefert, und Mc, resp. der Verf. von Ug (s. unten), 
sich veranlasst gesehen hat, weil doch Petrus angeredet sein 
soll, die Worte Jesu zunächst nur an diesen gerichtet sich vor- 
zustellen. Er würde dann eine besondere Anrede, Simon, hin- 
zugefügt, statt des Plur. in der Frage: könnt ihr nicht eine 
Stunde usw. den Sing, gesetzt und das auf den Schlaf hin- 
deutende „so" im Eingange der Frage durch einen besonderen 
Satz ytad-Eiiöeig; verdeutlicht haben. 

Im dritten Evangelium lesen wir nach den textkritisch 
allerdings nicht gesicherten Versen 43 und 44, die die Er- 
scheinung des stärkenden Engels und die Intensivität seines 
Gebetsringens schildern, die weiteren Notizen, dass er vom Ge- 
bet aufstand, zu den Jüngern kam und sie vor Trauer schlafend 
fand. In den Worten iXd^a>v . . . evqsv yioif.iü}i^svovg avToi^g 
wird man Übers.- Varr. zu den Ausdrücken der Seitenreferenten 
£QXerai %al ei)qI(Sy.si avxovg y.ad'BvdovTag erblicken dürfen. Es 
heisst dann weiter vtat unev avTotg' xi -/.ad-svÖETS', avaazavTeg 
7tQogsvxs(f&s, tva fir elgeld-riTe eig 7tELQaGf.i6v. Liegt hier die Quelle 
Ug zu Grunde, so sind in ihr von Anfang an die Jünger angeredet 
gewesen, und zwar zunächst mit einer in (Jj (vgl. Mt) noch 
nicht enthaltenen Frage, ob (oder : warum) sie schlafen (Mc Lc). 
Und doch werden diese Worte, wie Mt und Mc zeigen, als an 
Petrus gerichtet bezeichnet gewesen sein. Dann hat Lc diesen 
letzteren Punkt geändert {ünev avxoXg), während Mc auf 
Grund jener Ausdrucksweise Jesum zunächst in der zweiten 
Pers. Sing, den Petrus anreden lässt. Die Worte des Herrn 
sind dann bei Lc nicht unerheblich verkürzt. 

Die weitere Schilderung des Bingens Jesu im Gebet wie 
seine nochmaligen. Worte an die Jünger fehlen hier gänzlich. 
Anders die Seitenreferenten. Hier heisst es zunächst: und 
wieder fortgehend betete er. Bei Mt ist das rtäliv noch aus- 
nahmsweise durch das synonyme g/. devrsQov verstärkt. Ausser- 
dem wird hier der Inhalt des Gebetes noch mit ausdrücklichen, 
durch Xeycov eingeleiteten Worten angegeben: mein Vater, wenn 
das nicht vorübergehn kann, ohne dass ich es trinke, so ge- 
schehe dein Wille. Diesem Passus entspricht im zweiten Evan- 
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gelium nach gewöhnlicher Lesart die zu TtQogri^^axo als Er- 
läuterung hinzugefügte, auf V. 35^ 36 zurückblickende Notiz: 
xbv avTOv Xoyov dncov. Da diese Worte aber in D a c ff^ k fehlen, 
dürften sie eine spätere, etwa aus dem zweitfolgenden Yerse 
bei Mt (44^) in den Mc-Text gekommene Glosse darstellen. 
Nur der erste Evangelist hat dann über den Inhalt des Ge- 
betes etwas bemerkt, während sich in der Quelle noch nichts 
Diesbezügliches fand. 

„Und er kam wieder und fand sie schlafend, denn ihre 
Augen waren beschwert," Mt Mc. Letzterer fügt noch hinzu: 
und sie wussten nicht, was sie ihm antworten sollten. Übers.- 
Varr. : sX&cov itoXiv Mt, vTtOGTQeifjag Mc, ßeßaQKiixevoi Mt, xara- 
ßaQvvSfiSvoL (das Kompositum von einem anderen, wenn auch 
ähnlichen Simplex in anderem Tempus) Mc. Vielfach wird 
im Mc-Texte, wie im matthäischen, noch ein TtaXcv gelesen. 
Wäre es echt, so könnte man sagen, dass Mc das „wiederum" 
der Quelle statt zu dem ersten Verbum „kommen" zu dem 
zweiten „finden" bezogen und sich nun veranlasst gesehen 
habe, nicht das unbestimmte sX&etv, sondern das genauere 
v7toaTQEq)etv zu schreiben. Aber es lallt auf, dass die Stellung 
des TtaXiv in den marcinischen Handschriften eine sehr 
schwankende ist, bald hinter xat (n B L), bald vor evqbv (2p u. Verss.}, 
bald vor ^ad^sijöovTag {ACX rJH), bald dahinter (NX). Es fehlt 
ganz in D a c ff^ k u. a. Man wird nicht sagen dürfen, dass es 
hier neben dem vTtoGTQsifjag als überflüssig empfunden wurde. 
Denn statt dieses Partizips leseu die genannten Texteszeugen mit 
manchen anderen sl&ojv, in Angleichung an Mt. 

Wenn nun Mc fortfährt: „Und er kommt zum dritten 
Male und spricht zu ihnen," so vermisst man davor die Notiz, 
dass Jesus wiederum von den Jüngern fortgeht und von neuem 
betet. In XJi wird sie kaum gestanden haben, denn dann hätte 
Mc oder der Verf. von Ug sie wohl nicht weggelassen. Mt 
hat aber in V. 44 das Eehlende ergänzt. Und sofern er hier 
betonte, dass Jesus zum dritten Male betete, hat er im Fol- 
genden, um sich nicht im Ausdruck zu wiederholen, von einem 
einfachen Komma gesprochen, nur mit dem Zusätze rcQog xovg 
(j-ai^Tirdg, ohne das ro tqltov, das Mc, wohl in Übereinstimmung 
mit der Quelle, bringt. 
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„Wollt ihr weiter schlafen und ruhen?-' In beiden Evan- 
gelien schwankt bei XoltcÖv die handschriftliche Überlieferung 
zwischen Setzen und Auslassen des Artikels. „Siehe, die Stunde 
ist da, in welcher^) der Menschensohn in der Sünder Hände 
überliefert wird," Mt, ähnlich Mc. Übers.- Varr. : xelgag a^iuQ- 
TtoXiüv Mt, rag ;jfii5ag tcov ccfiaQTtoXiov Mc. Bei diesem Evan- 
gelisten liest man gewöhnlich auex^i ' rild-ev 'q wQa, Idov irctqa- 
didoTui 'atX. Hiernach hätten wir in dem rild^ev eine weitere 
Übers .-Var. zu dem Text des Mt, der riyytY.ev liest. In D c q 
finden wir nun aber merkwürdigerweise statt r/Xd^ev die Worte 
To TsXog 'AaL Dann kann der Passus nur bedeuten: das Ende 
und die Stunde hat dahin, nämlich, was sie dahin haben sollen. 
Beiden ist jetzt der schuldige Tribut gezahlt, mein Schicksal 
ist entschieden. Meine Gefangennahme nnd mein Tod stehn 
unmittelbar bevor. — Vielleicht ist dieser Text der ursprüng- 
liche. Es ist dann später an ihm herumkorrigiert worden. Die 
Mt-Parall. legte die Ergänzung eines besonderen Verbums bei 
v] üjga nahe. So lesen denn 2p° Minuskeln der Eerrargruppe 
af ff^ syri* syr^°^ syr^^^ u. a.: a.ni%u xo xiXog (xat) i^A^ey 7] coQa. 
Später ist dann noch ro TsXog weggefallen, weil man das hier aller- 
dings ganz eigentümlich gebrauchte absolute a.7th%Ei nicht ver- 
stand und es in dem Sinne deutete, in welchem es absolut 
sonst allein vorkommt, = es ist genug, ohne besonderes Sub- 
jekt. Ist der D-Text der ursprüngliche, so entspricht dem ein- 
fachen '^ WQa des Mt bei Mc die doppelte Ausdrucksweise tu 
xiXog y^al ^ aiga, und dem rjyyr/.sv in genauerer Wiedergabe 
arciyßi. Das tdov, das bei Mt schon vor r^yyi'AEv steht, er- 
scheint bei Mc erst vor TtaQadidozcti. 

„Steht auf, wir wollen gehn! Siehe, der mich verrät, ist 
da." Übers.- Varr.: rjyyLxev Mt, TJyyiaev Mc, TtaQadiöoiig Mt, 
TtaQadidiüv (D) Mc.^) 

1) So werden wir am besten die semitisierende Parataxe mit xcä 
wiedergeben können, vgl. Mc 15, 25. 

2) X* liest bei Mt naoadiSmi^. 
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Die Gefangennahme. 

Mt 26,47-56. Mc 14,43—52. Lc 22,4:1 -bB. 

,,ünd während er noch redete, siehe, da kam Judas, einer 
von den Zwölfen, und mit ihm eine grosse Schar mit Messern 
und Stöcken von den Hohenpriestern und Ältesten des Volkes," 
Mt. Abgesehen von der näheren Bestimmung Tvolvg bei oxlog 
und Tov laov bei nqeaßvxiQiov werden wir hier eine getreue 
Übersetzung aus Uj vor uns haben, vgl, den Mc-Text, in 
welchem die Quelle hinwiederum insofern erweitert erscheint, 
als vor eVt avxov XctXovvcog noch ein evd-vg, zwischen ^lovöag 
und elg rcüv ScudeKa noch 6 'laxaguoTrig und zwischen den 
Hohenpriestern und Ältesten noch die Schriftgelebrten eingefügt 
worden sind (vgl. V. 1). Beachte ferner die Übers.- Varr.: 
7jXd'ev Mt, TiaqayiveTai Mc, a/ro, vor tcov aQXiegecov, Mt, während 
wir bei Mc Tta^a lesen, hinterher aber, vor tcov ygaf^f-iuTscov, 
noch ccTtö (so D). In der lukanischen Erzählung (V. 47) er- 
innert die Zeitbestimmung sti, avxov XaXovvxog sowie die Be_ 
Zeichnung des Verräters als eines von den Zwölfen an die Dar- 
stellung der Seitenreferenten. Im übrigen ist hier zunächst 
von dem o%Xog die Rede und sodann erst von dem „soge- 
nannten" Jadas, der ihnen voran schreitet. Über die Ausrüstung 
der Schar und ihre Auftraggeber ist nichts erwähnt. Nach 
V. 52 sind die betr. Synedristen selbst anwesend. 

Mt und Mc berichten dann weiter, dass der Verräter ein 
Zeichen gegeben hatte. Wen er küssen würde, der sei es, den 
sollten sie ergreifen und, wie es im zweiten Evangelium noch 
heisst, sicher fortführen. Übers.-Varr.: eötoyisv Mt, öeöcüxeiMc, 
avif-ielov Mt, avaarii.iov Mc. Im ersten Evangelium ist zwischen 
sötoyisv und oyk-iblov noch ein auf das vorangehende o%Xog noXijg 
bezügliche avTolg eingefügt, im zweiten fehlt ein gleiches Wort, 
wenigstens nach D 2p acff^kq, die hier den ursprünglichen 
Text bewahrt haben dürften. Und sogleich trat er an Jesus 
heran und sprach: „Sei gegrüsst, Rabbi", und küsste ihn (Mt). 
Dem evd^mg hier, das allerdings in syr^^'^ fehlt, entspricht bei 
Mc als Übers.- Var. evd^vg (nBCL/^). Davor steht bei diesem 
Evangelisten noch das Part. sX&iöv. Neben dem gleich folgen- 
den 7tQogeXd-(vv fällt es auf und hat doch seinen guten Sinn, 
Denn mit dem pluequamperfektischen deötönEi hatte Mc deut- 
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lieh in eine vor dieser Szene liegende Zeit zurückgegrifien 
(weniger deutlich Mt, der edco-Asv schrieb). So sah er sich denn 
veranlasst, mit dem sXd-cov den unterbrochenen Faden der Er- 
zählung zunächst erst wieder aufzunehmen, bevor er ihn weiter- 
spann: und als er gekommen war, trat er sogleich an ihn (nur 
bei Mt ist der Name Jesu direkt genannt) heran usw. In 
Dacff^kqu. a. fehlt sXd^cov sowohl wie svd^vg, doch dürfte 
dieser Fortfall der Worte sich durch aberratio oculorum von 
sXd-wv zu TtQogeld^cüv erklären. Ein Abschreiber hatte ili}cöv 
geschrieben und glaubte schon bei noogeX^iöv angelangt zu 
sein. Dem matthäischen xaiqe qaßßei entspricht bei Mo ein 
doppeltes Qußßel, wenigstens nach AXrJI syr^°^ syr» '^^^^ arm 
go (ebenso in D u. a. in Mt 23, 7). Vielleicht bietet uns hier 
Mc die genauere Übersetzung der aramäischen Quelle. Mt hat 
dann anstelle des ersten qaßßsl ein Begrüssungswort gesetzt. 
In U war nun wohl sogleich berichtet, dass sie die Hände 
an ihn legten und ihn festnahmen, vgl. Mc V. 4tj Mt V. 50b. 
Übers.-Varr. : STtaßaXov (vor Tag ^EiQag) Mt, STtißaXav Mc. Die 
Persönlichkeit, an welche Hand angelegt wird, Jesus, ist bei 
Mt mit STcl und dem Acc, bei Mc mit dem blossen Dat.^) be- 
zeichnet. Wenn Mt vor STteßa^ov noch Tcqogsld^ovTsg liest, so 
könnte er darin eine getreue Wiedergabe von Uj bieten, das 
entsprechende Wort wäre dann von JJ^ oder Mc gestrichen 
worden; vgl. 8,33; 9,10; 19,3 u. Parall. Möglich allerdings 
auch, dass es der erste Evangelist um des Übergangs willen 
hinzugesetzt hat. Er fügt nämlich vorher noch die scheinbar 
unbefangene Frage Jesu ein: Weshalb bist du gekommen, 
Fieund?^) Auch das dritte Evangelium berichtet von einer 
Frage des Heilandes: Judas, überantwortest du den Menschen- 



1) uvTM hinter xsJQag konnte leicht in avrcjv verschrieben ■werden, so in 
N * A CN X rJ 11 w. a. Dann wurde aber mehrfach eine Ergänzung zu tjceßa- 
Xiiv nötig, daher z. B. Fix. X in avröv rag '/ß'iQag aihcov schreiben, oder A 11 
u. a. tau yelQas avzwu hc avröv, oder, wie N: avTC^ ras /eifjag avrtjv. 

2) 655' nc'cQEi, hcüoe; So D a c f syrsch syi-sin Lucif. Bei den übrigen 
Texteszeugen wird arcdos an den Anfang gestellt. Blass nimmt an dem 
freilich auffallenden Gebrauch des Relativs in direkter Frage Anstoss und 
deutet haiQs' als Korrektur für ((Iqe, Das ganze ist dann nicht Frage, 
sondern Aufforderung; u-imm, was zu holen du kommst. Vgl. Grammatik, 
§ 50, 5, Beiträge zur Förderung christl. Theologie IV, 4 S. 45. 



— 577 ~ 

söhn mit einem Kusse? Dass der Kuss das Erkennungszeichen 
für die Schergen bildet, hat Lc nicht erwähnt. Es hiess bei ihm 
nur V. 47b: y.al TJyyLGev zcp 'Ivjaov (pilrioau a'özov.^) Erst aus 
der Frage Jesu kann hier der Leser die wahre Bedeutung ent- 
nehmen, die jenes Begrüssungszeichen für Judas und seine Ge- 
folgschaft besitzt. Jesus überschaut hier in v^oUkommenster Weise 
die Situation. 

Dass die Festnahme jetzt schon erfolgt, erzählt Lc nicht, 
erst V. 54 wird eine solche erwähnt. Mit ytal löoi) fortfahrend 
berichtet dann Mt von einem der Begleiter Jesu, der die Hand 
ausgestreckt, sein Schwert gezogen, einen Knecht des Hohen- 
priesters geschlagen und ihm sein Ohr abgehauen habe. Ähn- 
lich der zweite Evangelist. Die handelnde Persönlichkeit wird 
bei ihm wohl einfach durch xat Ttg eingeführt, so D. Gewöhn- 
lich liest man allerdings slg Ö8 (K A L u. a.) oder elg ös tlq 
(BGX rj nu. a.). Aber elg dürfte aus der Mt-, elg vcg aus der 
Lc-Parall. stammen. Fast sämtliche Texteszeugen setzen noch 
Tcov TTaQSOTTiyioTcov (in Parall. mit dem matthäischen tcov fiera 
'Irioov) hinzu, doch D und a lassen die Worte aus. Sie sind 
daher wohl spätere Glosse. Erst Mt wird sich veranlasst ge- 
fühlt haben, den betreffenden in der erwähnten Weise etwas 
näher zu bezeichnen. Auch die Worte hTslvag ttjv xelga sind 
vielleicht erst von ihm zu seiner Quelle zugefügt worden. Im 
übrigen stimmt sein Text mit dem des Mc überein bis auf die 

Übers.-Tarr. aTtsOTtaaev ytal Mt, OTtaaafxevog Mc, tyv 

fjaxcciQccv mit av-cov Mt, ohne Mc, Trava^ag Mt, ercacasv . . . 
y,aL Mc, ro cozlov Mt, to covdQiov^) Mc. 

Bei Lc wird der Leser auf diese rasche Tat durch die an 
Jesus gerichtete Frage der Jünger vorbereitet, ob sie mit dem 
Schwerte dreinschlagen sollen? Noch ehe der Herr Zeit hat, 
eine Antwort zu erteilen^ schlägt einer von ihnen zu und haut 
dem Knechte des Hohenpriesters das rechte Ohr, wie es hier 
heisst, ab. Beachte die von der der Seitenreferenten diver- 
gierende Wiedergabe der Quelle STtaza^sv y,al acpeiXazo 



1) In dem Gebrauche von tyyiaat statt des ■xcooseoyjiad'ai. der Seiten- 
referenten und von (pdeip statt y.axacpi'ksiv liegen wolil Übers.-A^irr. vor. 

2) Über den hier vorliegenden Gebrauch des Deminativs s. oben 
S, 99 Anm. 4-. 

37 
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(D)^) t6 ol-g avTOv xtX. Nun erst ergreift Jesus das "Wort bei 
Lc, um weiterem Blutvergiessen Einhalt zu tun und heilt das 
Ohr. Ausführlicher als das lukanische sare eaig toijtov ist die 
Eede Jesu bei Mt V. 52 — 54, in der er gleichfalls vor weiterem 
Gebrauch des Schwertes warnt. Wenn es darauf ankäme, 
könnte ihn Gott wohl durch seine Engellegionen schützen, aber 
wie würde dann die Schrift erfüllt? Beide Abschnitte werden 
erst auf Eechnung der betr. Evangelisten selber kommen. 

Erst die Worte, die Jesus an seine Feinde richtet, werden 
wieder von allen drei Synoptikern gebracht, Mt Y. 55 f., Mc Y.48 f., 
Lc Y. 53. Bei Mc sind die Häscher zwei Yerse vorher zum letzten 
Male erwähnt, so ist hier (Y. 48); wohl in Übereinstimmung 
mit der Diktion der Quelle, nur mit ctvxolg auf sie Bezug ge- 
nommen, Mt muss in der Parall. infolge des grösseren Einschubs, 
den er gemacht hat, der Deutlichkeit halber xotg o%XoLg schreiben, 
ausserdem fügt er im Eingange des Satzes sv iy.sivr] xfi wq(x 
hinzu, eine Zeitbestimmung, welche ihm auch 18, 1 dazu diente, 
nach, einer Unterbrechung den Faden der ü -Quelle wiederauf- 
zunehmen., Bei Lc werden die Führer der Schar — Hohe- 
priester, Tempelhauptleute, Älteste — einzeln aufgeführt. 
Nach den Seitenreferenten sind dieselben aber gar nicht an- 
wesend, und das dürfte auch allein dem wirklichen Sachverhalt 
entsprochen haben. Lc vertritt hier also wohl eine spätere 
Tradition. 

„Wie gegen einen Räuber seid ihr gekommen, mit Messern 
und Stöcken, mich gefangen zu nehmen". Die letzten Worte 
{avXXaßelv (.le^ Mt Mc) haben bei Lc keine Parall. Im übrigen 
schreibt Mt ^X^ats (D ab cfl^gS h qgat), Mc e^rild-axe, Lc 6§- 
sXrjXvd-aTE. Yielleicht hatte "ü^ ein Yerbum für: kommen, Ug 
ein solches lür: herauskommen gebraucht. D liest bei Mc das 
tog vor sTci Xtjot'^v nicht, doch ist es wohl kaum zu entbehren, 
oder man müsste den ganzen Satz mit Wellhausen als Frage 
fassen. Des weiteren weist Jesus darauf hin, dass ..er täglich 
im Tempel sich aufgehalten und gelehrt habe, und trotzdem 
hätten sie ihn nicht ergrifien, oder, wie Lc sich ausdrückt, nicht 



1) Gewöhnlich wird, wie bei den, Seitenreferenten, das Activiim 



gelesen. 
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die Hände nach ihm ausgestreckt. Übers.- Varr.: '/.ad-' rj/.iSQav 
Mt Mc, To ytad-' '^fxsqav Lc (D), rj^iviv nqog vf^äg .... yial Mc, 
m'iog i-iov {.ted-' vf.uüv, mit folg. Yerb. fin., Lc. Mt bezeichnet 
das Sein im Tempel näher als ein Sitzen, hierin wohl den 
Ausdruck von Uj spezialisierend, das „bei euch" hat vielleicht 
erst üg zu Ui hinzugefügt, cf. Mc und Lc. Dass Jesus im 
Tempel lehrte, hat Lc wohl in seiner Quelle gelesen, doch als 
selbstverständlich übergangen. „Aber es sollte die Schrift er- 
füllt werden;" mit diesem Hinweis erklärt es Jesus, dass erst 
jetzt seine Gefangennahme erfolgt. Seinen Häschern deutet er 
damit an, dass sie selber nur Werkzeuge in der Hand eines 
Höheren sind. Besser als sie kennt er die letzten treibenden 
Ursachen, die ihrem Tun zugrunde liegen. Dem blossen a/lA' 
iva des Mc entspricht im ersten Evangelium in breiterer Dar- 
stellung TovTO ÖS oXov yeyovBv iva. Auch wird hier der Begrifi 
al ygacpal durch den Zusatz tcov rcQoipi^TctJv näher umgrenzt. 
Schon Y. 54 hatte Jesus, wie wir sahen, seinen Jüngern gegen- 
über den Gedanken zum Ausdruck gebracht, dass durch seine 
Gefangennahme die Schrift erfüllt werde. Wir haben hier eine 
Dublette in der Tradition, die sich daraus erklärt, dass Mt beide 
Male verschiedenen Quellen folgt. Bei Lc fehlt der Hinweis 
auf die Schrift, statt dessen deutet Jesus hier an, dass dies die 
Stunde sei, in der der Teufel triumphiere. 

Die Jünger versuchen keinen weiteren Widerstand, aber 
mit Jesus ihr Schicksal zu teilen, fehlt ihnen der moralische 
Mut. So verlassen sie ihn und fliehen, eine Notiz, die Lc, 
wohl in maiorem gloriam apostolorum, übergangen hat. 

Der zweite Evangelist bringt nun noch einen kurzen Sonder- 
bericht über einen jungen Menschen, der, wohl durch den Tumult 
aus dem Bette aufgeschreckt (vgl. Wellhausen), nur mit einem 
leichten Gewände bekleidet, dem gefangenen Jesus nachgeht, 
hierbei aber in Gefahr gerät selber ergriffen zu werden und 
nur mit Zurücklassung seines Gewandes das nackte Leben zu 
retten vermag. Mt hat diesen Passus in seiner Quelle wohl 
nicht gelesen,^) dagegen könnte er bereits in Ug gestanden 

1) „Dass die Sätze 51. 52 ein Einsclrab sind, erkennt man deutlich 
an der Art, wie die Flucht dieses einen unverbunden an das eipvyov nco-Teg 
angehängt wird." J. Weiss, a. a. 0. S. 305. 

37* 
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haben. Der umstand, dass er bei Lc fehlt, ist hier kein Gegen- 
beweis, da. von Lc gerade in diesen Schlusskapiteln sicher recht 
vieles, was er in IJg gelesen hat, ihm aber weniger wichtig er- 
schien, übergangen worden ist. Die Einfügung der kleinen, 
für den Zusammenhang der Leidensgeschichte völlig belang- 
losen Szene erklärt sich trotz Wellhausens spöttischer Ein- 
rede immer noch am besten, wenn hier der Yerf. sich selber 
zeichnet, gleich den Malern, die in einem figurenreichen Ge- 
mälde an einer unauffälligen Stelle ein Selbstporträt anbringen 
(Zahn). Da wir aber Grund haben, uns den Yerf. unseres 
griechischen Mc-Bvangeliums als Nichtpalästinenser vorzustellen 
(vgl. oben S. 463), so könnte man an den Autor von XJg 
denken. 



Die Verhandlung vor dem Synedrium. 

Mt 26,57—68. Mc 14, 53—65. Lc 22,54a. 66-71. 63 f. 

Mt beginnt mit den Worten oi ds XQazriaavTEg Tov'IrjGovv 
aTtiyayov nqoc, yizX. Das Part. '/.QariqaavTEg knüpft an den 
Schluss des Yerses 50 wieder an, in welchem bereits die Yer- 
haftung Jesu berichtet worden war. Im dritten Evangelium 
lesen wir die Übers. -Yar. avllaßovTeg. Doch ist hier vorher 
von keiner Gefangennahme die Rede. War dieselbe wie bei 
Mt in U doppelt erwähnt, so hat sich Lc wohl veranlasst ge- 
sehen, sie das erste Mal, an der Mt Y. 50 entsprechenden 
Stelle, zu streichen, während Mc umgekehrt zwar Y. 46, aber 
nicht in dem hier entsprechenden Passus ihrer gedenkt. Man führt 
nun Jesus zu dem Hohenpriester ab, TtQcg tov agxiSQsa, 
wie Mc schreibt. Lc drückt sich breiter aus: sie führten ihn 
ab und brachten ihn zu dem Hause des Hohenpriesters.^) Mt 
nennt noch den Namen des letzteren, Kaiaphas, wie man jetzt 
gewöhnlich liest, während D die Form Kaiphas vertritt. 

„Und es kamen daselbst alle Hohenpriester und Ältesten 
und Schriftgelehrten zusammen", Mc. Bei dem Yerbum wird 



1) Nachher heisst es dann noch V. 66, nachdem berichtet war, dass 
sich die Ältesten, Hohenpriester und Schriftgelehrten versammelten: y.cd 
dnijynyov uvtöv etg to ovveSqiov airojv. 
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mit den beiden Minuskeln 1 und 209 noch amov zu lesen 
sein. Es konnte hinter övvEQ%ovxaL leicht in avT(i) verschrieben, 
resp. korrigiert werden (so in ABXrJT syr^^"^ u. a.), nahm 
sich hier aber doch etwas eigentümlich aus, mochte man es 
nun auf Jesus oder auf den Hohenpriester beziehen. Es wurde 
daher in nDL^u. a. ganz gestrichen. Die Worte -/at avviQ- 
xovzai avTOv bilden nun aber eine mehrfache Übers.- Var. zu 
dem matthäischen Satze oTtov cvvrjxd^riaav. Bei Lc kommt an 
einer etwas späteren Stelle, Y. 66, als Parall. der Satz in Be- 
tracht: xat {cbg sysvezo '^(isga) dvvriyß-ri t6 Ttqeaßwceqiov zov 
Xaov aQXLEQEig xe %al yQttfj.fiaTetg. Hier sind, wie bei Mc, alle 
drei Kategorien von Synedristen aufgeführt, im ersten Evan- 
gelium fehlen die Hohenpriester. Vielleicht sind sie erst in 
üg zur Vervollständigung zu dem Texte von U^ hinzugesetzt 
worden. 

Bevor nun aber der Beginn des Prozesses geschildert wird, 
lenken die Evangelisten die Aufmerksamkeit ihrer Leser auf die 
Person des Petrus, der Jesu von weitem bis in den Hof des 
Hohenpriesters folgt und sich hier unter die Diener setzt, das 
weitere abzuwarten. Übers.- Varr.: 7f/,oXovOeL Mt Lc, tjaolov- 
■d-iqöEv Mc, ETA.cid"qi;o Mt Lc, ^y avvYMd-rjfxEvos Mc; Mt u. Mc 
setzen dazu {.lEzä mit dem Gen., während Lc in freierer Weise 
f,c€öog mit Gen. schreibt. Die Abundanz der Ausdrucksweise 
des Mc zeigt sich hier in dem Zusammentreffen der Präpositionen 
Gvv und f-iEzd^^) ferner in dem and f.iay.Q6d-Ev statt des blossen 
f.iay.QÖS'Ev der Seitenreferenten, ^) sowie in den Worten ecog eato 
sig TTv avXiqv im Unterschiede von ecog trjg avXijg bei Mt. Auf 
der anderen Seite lesen wir bei Mt vor hAccd-rizo noch slgEXS-ihv 
eacü ohne Parall. bei Mo und Lc. Vielleicht dürfen wir in dem 
slgsl^cov einen Aramaismus erblicken, der auf einen ent- 
sprechenden Ausdruck in U^ zurückgeht, welcher möglicher- 
weise schon von üg gestrichen worden ist, vgl. Mt 8,33; 9, 10; 
19,3; 26,17 u. Parall. Zusatz des ersten Evangelisten wird 
es dagegen wohl sein, wenn wir hinter exß^ijro {.lEza tcov vrcri- 
QETCüv die Worte Idslv zo zeXog lesen. Mc bemerkt noch, dass 

1) D, die meisten it codd u, vg lesen daher statt awy.ud'i'ßisuog das 
blosse y.ad'rif.iEVoq. 

2) Vgl. 5,6; 8,3; 11,13 sowie das ix ncudcöd'Ev 9,21. 



— 582 — 

sich Petrus, als er mit den Dienern zusammensass, an dem 
Feuer wärmte. Auch Lc verweist auf ein Feuer (^vq, während 
Mc cpwg schreibt), das man mitten auf dem Hofe angezündet 
hatte, und an welchem Petrus mit anderen Platz nahm. Viel- 
leicht war schon in üg im unterschiede von Uj dieses wärmen- 
den Feuers gedacht worden, vgl. nachher Mt V. 69 u. Parall. 
Lc verfolgt dann weiter V. 56 — 62 das Verhalten des Petrus, 
während die Seitenreferenten, wohl in Übereinstimmung mit U, 
den beginnenden Zeugenaussagen des Prozesses ihre Auf- 
merksamkeit zuwenden. Lc hat dieselben, vielleicht weil sie 
sich als belanglos herausstellten, übergangen. 

Die Hohenpriester und. das gesamte Synedrium suchen 
Zeugnis wider Jesum, ihn zu töten. Mt bezeichnet die {.laQTVQLa 
genauer als ipevöof-iaQTVQLa, wohl im Hinblick darauf, dass nur 
falsche Zeugen ein todeswürdiges Verbrechen von Jesu aussagen 
konnten. Übers.- Varr.: oTtcas davaTcoaova.Lv Mt, slg to d^ccva- 
TwffatMc.^) Blass will bei Mt -auf Grund von Oran sah statt 
des Plur. ol aQ%iEQBlg den Sing, o aQ%LEQEiiQ lesen. Dieser Sing, 
fällt ja auf, wird sich aber doch wohl als spätere Korrektur 
aus der etwas pedantischen Reflexion erklären, dass nach Er- 
wähnung eines wesentlichen Bestandteiles des Synedriums, der 
Hohenpriester, der Evangelist nicht mehr gut fortfahren konnte: 
xat ro aweÖQLOv oXov. 

Das Bemühen der Leute ist von keinem Erfolge gekrönt; 
Y.al ov% evQOv (nämlich rpevdo(.iaQTVQLav), yiaP) Ttollwv TtqogsXd-ov- 
Tiov 7pEvdofA,aQTVQO}v, ähulich Mc. Zu evqov haben wir hier die 
Übers.-Varr. : EvQiaytov, resp. YivQioy,ov (B D L u. a.). Mc betont 



1) D u. 2pe bieten hier einen Satz mit i'pn. 

2) Dieses }<cd dürfte ursprünglich sein, vgl. A C2 D FJ OJf Uü'^h syrsch 
syi-bier arr perss. Dasselbe wird den Schlüssel bieten zum Verständnis einer 
Texterweiterung, wie sie die bezeichneten Handschriften, mit Ausnahme der 
orientalischen Verss., enthalten, indem sie am Schlüsse des Satzes noch ein- 
mal die Worte ov/^ 8vqov setzen. Wenngleich nämlich das •/.cd vor nol%. Tioog- 
eW'. ^pEvSo/iaQt. ursprünglich „auch" bedeutete, lag doch bei nicht ganz auf- 
merksamem Abschreiben die falsche Vorstellung sehr nahe, dass es den 
Sinn von: „und'' hatte, und das Hauptverbum, von welchem der Gen. abs. 
abhängig war, noch kommen musste. In cod. D finden wir dann den Gen, 
abs. aufgelöst und zu ovz ehoou beide Male noch ein Objekt, tö i^ijg zuge- 
ffigt: sie gelangten zu keinem Resultat. So oder ähnlich auch einige it codd. 
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Doch das Widerspruchsvolle in den Zeugenaussagen. Dieser 
Zusatz beruht vielleicht auf der Keflexion, dass der blosse Um- 
stand der Unrichtigkeit der Zeugnisse die ungerechten Eichter von 
ihrer Verwertung nicht abgehalten hätte. Sie wollten aber 
doch wenigstens den Schein des Eechts wahren und konnten 
deshalb sich widersprechende Zeugenaussagen nicht gebrauchen. 
„Zuletzt aber traten zwei auf und sprachen," Mt. Das 
vGtegov wird wohl erst auf Rechnung des Evangelisten selber 
kommen, bei Mc fehlt es. Auch das marcinische Subjekt rivsg 
statt des matthäischen ovo dürfte der Ausdrucksweise der ara- 
mäischen Quelle näher stehn. Hingegen haben wir wohl in 
den Worten des zweiten Evangelisten sipEvdof.iaQtvQOvv ymx^ avrov 
XiyovTEQ eine Erweiterung und Spezialisierung im Vergleich zu 
dem einfachen sItzov des Mt. Übers.-Varr.: TTQogsXd-övTsg^ 
resp. (D, die meisten it codd und vg) rild'ov .... za/ Mt, 
avaGxävTsg Mc. Als Inhalt des Zeugnisses erscheint im ersten 
Evangelium die Aussage, Jesus habe gesagt, er könne den 
Gottestempel abbrechen und im Verlaufe von drei Tagen auf- 
erbauen. Dem matthäischen ovxog scpr} entspricht bei Mc die 
etwas genauere Darstellung oti 't/f.islg 'qytovaafj.ev avzov ^syov- 
Tog oTi, dem 6i>va/j.aL -/.axalvoai das bestimmtere Eyto '/,aTali)aco, 
resp. (A JI* go u. a.) xaraAt/w. Was den letzteren Punkt an- 
langt, so finden wir an anderen Stellen gerade bei Mc die Um- 
schreibung mit divaad-ai, bei Mt hingegen nur das einfache 
Verbum, vgl. oben S. 241. Die einfachere Ausdrucks weise 
wird wohl auch hier die ursprünglichere sein. Die raatthäische 
Diktion macht den Bindruck, als ob der Evangelist diese 
Zeugenaussage als keine falsche angesehen wissen wollte. Denn 
die zum. Tempelabbruch- und -Aufbau nötige Macht wird er Jesu 
wahrscheinlich zugetraut haben. In seiner Quelle war ja wohl 
auch, wie wir sahen, dieses Zeugnis nicht besonders als jpevöo- 
^lUQTVQLa bezeichnet. Trotzdem wird es ursprünglich in diesem 
Sinne gemeint gewesen sein und dann wohl auch so gelautet 
haben, wie es Mo berichtet, dass Jesus tatsächlich Abbruch und 
Wiederaufbau des Tempels in Aussicht gestellt, sich nicht nur 
der Macht zu beidem gerühmt hat. Auf einer Änderung des Ur- 
textes wird bei Mt auch das tov vadv xov d^eov statt zov vaov 
zov xov (Mc) beruhen, vgl. 21,12: x6 isoov xov deov, Mc 11,15 
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Lc 19,45 das blosse ro Uqöv. Anderseits hat Mc den abzu- 
brechenden Tempel als %BiQ07toir['cov von dem aufzurichtenden als 
einem a%EiQOTtoi7ixov^) unterschieden. Das erinnert an das Wort 
Jesu 13, 2, das gewöhnlich allerdings als Glosse betrachtet wird, 
in Wirklichkeit aber die echte Form des hier von den falschen 
Zeugen verdrehten Ausspruches darstellen dürfte. Derselbe ist 
ja auch in der urchristlichen Gemeinde offenbar raissverstanden 
und in mehrfachen Yersionen verbreitet gewesen (vgl. oben 
S. 516). So kann es nicht auffallen,, dass er hier von Übel- 
wollenden entstellt wird, und zwar in der Weise, wie bei Mc 
noch besonders zugefügt ist, dass nicht einmal alle in der 
mitgeteilten Formulierung des Diktums miteinander überein- 
stimmen. Beachte noch die Übers.-Varr. dvaari^Gco, wie bei 
Mc auf. Grund von Dacfi^k zu lesen sein wird,^) in Parall. 
mit dem ..von, dvvafxai abhängigen oiy^oöof.i'^GaL des Mt. 

Der Hohepriester erhebt sich und richtet die Frage an 
Jesus, ob er nichts auf diese ungünstige Zeugenaussage zu er- 
widern habe. Bei Mt ist die Frage durch ein einfaches eiTtsv, 
bei Mc hingegen, wie auch sonst ähnlich mehrfach (vgl. S. 401 f.) 
durch das genauere srcriQCüTriaEv Xiywv eingeleitet. Mc fügt zu 
dvaöraq noch des grösseren Nachdrucks wegen elg (ro) (.doov 
hinzu, auch enthalten die Worte des Hohenpriesters doppelte 
Negation, ovy, aTtoyiQivrj ovöh, Mt schreibt nur ovdev, Mc liebt 
aber Häufung der Negationen. Jesus hüllt sich in Schweigen, 
er betrachtet den Hohenpriester nicht als seinen für ihn zu- 
ständigen Richter: EGuorta, Mt, wofür bei Mc wohl mit D die 
Übers.-Yar. soiya zu lesen ist. Derselbe Evangelist fügt dann 
noch, in seiner Yorliebe für doppelte Ausdrucksweise, fort: 
v.ai ov% aTte,Y.Qivaxo ovdev. 

Man wollte nun aber offenbar Jesum, wenn möglich, nicht 

1) Das Wort findet sich in demselben Sinne von: überirdisch, auch 
bei Patilus 2 Cor 5, 1. 

2) Nach Wellhausen ist diese Lesart spätere Korrektur, eine Be- 
ziehung auf die Auferstehung Jesu, nach Job. 2, 21. Aber 13, 2 bringt 
gerade D die genuine Form dieses Ausspruches, und in dieser kann man 
trotz Blass (Beiträge zur Förderung christl. Theologie III, 3 S. 79 f.) 
schlechterdings keine Anspielung auf die Auferstehung erblicken, denn 
Jesus wird nicht seinen Tod und die Zerstörung Jerusalems gleichzeitig 
erfolgend gedacht haben. 
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auf Grund eines indirekten Zugeständnisses, sondern nur einer 
direkten lästerlichen Äusserung verurteilen. Es folgt eine Be- 
merkung des Hohenpriesters, die ihn veranlasst, aus seiner 
Eeserve doch herauszutreten. Sie ist bei Mt mit yial a7T0Y.Qid-elg 
aQXLEQEvg sIttsv avTcp, bei Mc nach gewöhnlicher Lesart mit 
TtaXiv 6 ccQXiEQEvg snriQMTa avzbv v,al leysL avrt^ eingeleitet. 
Der Text wird aber ursprünglich erheblich kürzer gelautet 
haben, vielleicht nur vial IsyEi avx(y, wie a, oder -/.ai XsysL 
avT^ 6 ccQxiEQEvg, wie D und q lesen. Später ist dann wohl im 
Hinblick auf den vorangegangenen Yers das ttccXlv (vgl. c ff^ k) 
sowie die besondere Bezeichnung der Worte als Frage hinzu- 
gekommen.^) Der Hohepriester fragt nach Mc einfach: „Bist 
du (der Messias,)^) der Sohn des Gepriesenen?" Nach Mt be- 
schwört er ihn bei dem lebendigen Gott, ihnen zu sagen, ob 
er der Messias, der Sohn (des lebendigen)^) Gottes sei? JSTach 
Mc antwortet Jesus: fiyw slfxi, nach Mt ov UTvag. 

Man kann nun zunächst meinen, dass wir hier bei Mt 
eine Steigerung vor uns haben, im Tergleich zum Mc-Texte. 
Nach Dalman S. 255 Anm. 1 war der vorliegende Fall kein 
derartiger, bei dem mosaisches oder rabbinisches Recht den 
Gerichtshof ermächtigt hätte, dem Angeklagten einen Eid zu- 
zuschieben. Auch im dritten Evangelium wird an Jesus nur 
die zweimalige einfache Frage gerichtet, Y. QQ u. 70, ob er 
der Messias, resp. der Gottessohn sei. Ferner macht die Be- 
zeichnung Gottes als des Gepriesenen bei Mc einen altertüm- 
lichen Eindruck. Dieselbe kommt zwar in der von Dalman 
(a. a. 0. S. 163 f.) zum Vergleich herangezogenen jüdischen 
Literatur in der Regel nur als Prädikat zu einem anderen 
Gottesnamen vor, doch gelegentlich wenigstens auch für sich 
aliein. 



1) über den gewöhnlich gelesenen Text hinaus geht noch die Zu- 
fügung von iy. Ssvrc'gov in 2pe Or und Minuskeln der Ferrargruppe . 

2) Die Worte 6 Xoiarög fehlen in r u. k, können daher Glosse au^ 
Mt sein. 

3) rov ^(ZuTo^, hinter rov O'aov, lesen wir in C* N // 01' ff- sah cop 
syrP Chr u. a. Die Worte können später zugesetzt, können aber auch 
ursprünglich und dann gestrichen worden sein, weil kurz vorher bereits 
Gott mit diesem Beinamen bezeichnet worden war. 
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Die Sache kann aber auch so liegen, dass wir gerade bei 
Mt im wesentlichen, d. h. etwa von jener Gottesbezeichnung abge- 
sehen, den älteren Bericht von JJ^ vor uns haben, der dann in 
der Darstellung der Seitenreferenten resp. ihrer Quelle eine Ab- 
schwächung erfahren haben würde. Man hat dann wohl daran 
Anstoss genomnien, dass Jesus hier gezwungen wird zu 
schwören, er, der sich doch in der Bergpredigt so scharf und 
deutlich gegen den Eid überhaupt ausgesprochen hat. Der Mt- 
Bericht würde sich dann zu dem der Seitenreferenten in ge- 
wisser "Weise ähnlich verhalten, wie der hebräische Text von 
1 Kön 22,16.17, auf welche Stelle Merx aufmerksam macht, 
zum griechischen der Septuaginta. In dem letzteren wird ein 
Eid mit ausdrücklichen Worten, abgelehnt, ohne dass im he- 
bräischen Texte etwas Entsprechendes mitgeteilt ist. 

Nun fragt sich allerdings, ob Jesus hier auch nach dem 
matthäischen Texte wirklich schwört. Die Worte av elnag be- 
deuten keine direkte Bejahung, wie Merx zu unserer 
Stelle u. 26, 25, mit Berufung auf den rabbinischen Sprach- 
gebrauch, sowie auf Stellen aus den apostolischen Konstitutionen 
und Origenes nachweist. Vielmehr ist zu beachten, dass auf 
dem av ein gewisser Ton liegt: du hast es ausgesprochen. 
Das ist dann freilich nicht so gemeint, wie Merx anzunehmen 
scheint, als ob hier der Antwortende seine eigene Ansicht in 
Gegensatz stellt zu der des Eragenden oder sie doch gänzlich 
in dubio lässt. Vielmehr drücken die Worte doch wohl eine 
stillschweigende, wenn auch widerwillige Zustimmung aus.^) 
Der Redende konstatiert in ihnen nur, dass er es nicht ge- 
wesen, der die betr. Angelegenheit zur Sprache gebracht hat. 
„Du hast es ausgesprochen. Wenn es nach mir gegangen 
wäre, würde die Sache gar nicht berührt worden sein." Aller- 
dings handelt es sich ja an den beiden Stellen nur um eine 
Frage des betreffenden, nicht um eine Behauptung. Es 
entsprach aber offenbar dem Formalismus der damaligen jüdischen 
Dialektik, wenn man schon in der fragenden Form, in der eine 
Sache zur Sprache gebracht wurde, ein über dieselbe abgegebenes 
Urteil erblickte. So ist also an unserer Stelle nach Mt von dem 



1) So etwa auch Dalman, a. a. 0. S. 253 If. 
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Hohenpriester der Eid Jesu zwar zugeschoben,^) aber in ge- 
schickter Weise von diesem abgelehnt worden. Vielleicht schon 
üg (vgl. Mc u. Lc) hat nun aber auch den Schein vermeiden 
wollen, als ob Jesus geschworen habe, so dürfte hier nur die 
einfache Frage an ihn gerichtet worden sein, ob er der Sohn 
des Gelobten wäre. Mc hat dann des weiteren die. Antwort 
Jesu wohl als einfache direkte Bejahung gedeutet und das noch 
deutlicher in dem eyto el(.u zum Ausdruck gebracht (anders 
15,2). Der dritte Evangelist erinnert in seinem Bericht an 
Mc insofern, als die Beschwörungsformel auch bei ihm fehlt, 
an Mt, sofern hier Jesus beide Male keine direkte Antwort 
gibt, das zweite MaP) im wesentlichen in derselben Form, wie 
bei Mt: vf.iElg Xeyexe, ort syw eI^l. 

In einem kurzen, aber kraftvollen Hinweise auf die Zu- 
kunft bringt nun Jesus zum Ausdruck, was für ihn selbst in 
dem soeben abgegebenen Bekenntnisse zu seiner Messianität 
enthalten ist. Ereilich redet er nur in der dritten Person von 
sich als dem Menschensohne, wie ja auch jenes Bekenntnis nur 
ein indirektes war. „Im übrigen sage ich euch, von nun an 
werdet ihr den Menschensohn zur Rechten der Kraft sitzen und 
auf den Himmelswolken kommen sehen," schreibt Mt, ähnlich 
die Seitenreferenten. Das TtXriv Uyio v(.nv fehlt allerdings bei 
Mc sowohl wie Lc, wird mithin nur einen überleitenden Zu- 
satz des Evangelisten zu Uj bedeuten. Ob man das gleiche 
auch von dem cctv' (xqtl behaupten kann? Es scheint auf einen 
dauernden Zustand hinzuweisen, der nunmehr seinen Anfang 
nehmen soll. Aber werden ihn seine Richter wirklich dauernd 
von nun an zur Rechten Gottes sitzen sehen? Das kann Jesus 
nicht haben ausdrücken wollen, man weiss gar nicht, welchen 
Zweck dieser Daueranblick hätte haben sollen. Man darf die 
Worte auch nicht spiritualisieren, als ob der Heiland auf die Er- 



1) Selbst wenn der Hohepriester dazu formell nicht berechtigt war, 
so spricht dieser Umstand bei der Gewaltsamkeit des ganzen Yerfabrens 
doch nicht gegen die Tatsächlichkeit eines derartigen Verhaltens. 

2) Das erste Mal: tnv vidv emco, ov fitj matevarite, tap S& BQcortjato, 
ov tiri (Inoy.Qid'r^rk fwi rj unoXvar/re, Die drei letzten Worte fehlen meistens, 
wohl wegen Homoioteleuton {(hioy.oid' ri r e — onoXva/jrs). Sie stehn aber 
n. a. in A D XPz/^/77 it vg nnd den syrischen Übersetzungen. 
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fahrung seiner demnächstigen Weltherrschaft hinweisen wollte, 
die sie an dem Leben seiner Gläubigen spüren sollen. Sehr 
leicht ist nun der Ausweg, die Form des Ausspruchs, die Mc über- 
liefert, als die ursprüngliche hinzustellen und das art ccqtl als 
einen nicht ganz passenden neuen Eiicken auf dem alten Ge- 
webe der Überlieferung zu betrachten. Wenn nur nicht der 
Ausdruck durch das synonyme cctvo tov vvv des Lc^) als bereits 
in U enthalten belegt, und es ja an sich mindestens ebenso 
wahrscheinlich wäre, dass Mc eine ursprüngliche unbequeme 
Ausdrucks weise korrigiert, als dass Mt einen nicht recht passen- 
den späteren Zusatz gemacht hätte! 

Das «tt' ciQTL wird hier bei Mt brachylogisch gebraucht 
sein, etwa in dem Sinne: von nun an könnt ihr dessen ge- 
wärtig sein, dass ihr den Menschensohn zur Kechten Gottes 
sitzen und auf den Wolken des Himmels kommen sehet. Offen- 
bar ist der erstere Anblick dem zweiten erst unmittelbar vor- 
hergehend gedacht. Unmittelbar vor der Parusie soll der 
Himmel sich öffnen, so dass sie ihn zur Rechten Gottes sitzen 
sehen, wenn er sich anschickt als Weltrichter auf die Erde 
herabzusteigen. 

Aus unserer Stelle geht also hervor — und nur Mt hat 
diesen Gedanken noch ungetrübt uns überliefert — , dass Jesus 
durchaus mit der Möglichkeit rechnet, dass auf seine Todes- 
stunde die Stunde seiner Wiederkunft recht bald folgen werde. 
Bei Lc konstatiert er nur die Tatsache seiner demnächstigen 
Erhöhung. Yon seiner Wiederkunft und einem Schauen seiner 
Erhöhung sowohl wie seiner Wiederkunft ist hier noch nicht 
die Rede. Im zweiten Evangelium stellt Jesus seinen Richtern 
denselben Anblick in Aussicht, wie bei Mt.^) JTur betreffs des 



Ij «710 yaQ TOV vui> tanu o viog tov avO'QCunov y.ad'ri/iEvos iy- ös^ccof 
r/;=' Svväftacag tov &eov. Das v«(j ist zwar cur durch c syrcu syrß'o Or belegt, 
aber docli wohl echt, wegen seiner Auffälligkeit freilich in der Eegel ent- 
weder einfach gestrichen oder durch ^'e ersetzt worden. Es begründet, 
weshalb ihn die Juden nicht freilassen werden, s. die vorige Anm. Sein 
Tod und damit sein Scheiden von der Erde ist nun einmal bestimmt. Er 
wird von jetzt an zur Rechten Gottes sitzen. 

2) Höchstens könnte man hier fragen^ ob nicht das y.cd inyöuevov in 
dem ursprünglichen Texte gefehlt habe, da es Dgf nicht enthält. Aber die 
Worte fiExä töjp vEipElwv t. ovq. setzen es doch wohl voraus, da sie .schwer- 
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Zeitpunktes ist hier nichts angedeutet, da ein dem art' aqii 
entsprechender Ausdruck zur Vermeidung einer stilistischen 
Härte fortgelassen worden ist. Dem Inl vor xdv vscpsXtov bei 
Mt entspricht bei Mc (.isTa, ähnlich in der eschatologischen Kede 
Mt 24, 30 Mc 13, 26, wo nur statt {.tsTcc bei Mc das synonyme 
SV (s. d. St.) steht. Die „Kraft" ist eine der im Judentume 
üblichen verhüllenden Gottesbezeichnungen. Wenn Lc zur Yer- 
deutlichung für seine heidenchristlichen Leser noch zov d-eov 
hinzusetzt, so braucht er gerade dasjenige "Wort, das man eigent- 
lich durch jene Umschreibung vermeiden wollte.^) 

Der Hohepriester versteht Jesum, obgleich sich derselbe 
nur indirekt als Messias bezeichnet hat, und gibt seiner Em- 
pörung und seiner Yerurteilung dieses Anspruchs zunächst 
durch Zerreissen seiner Kleider Ausdruck, Mt Mc. Übers.- 
Varr. : diiQQiq^ev . . . Xeyiov Mt, öiaggi^^ag . . . y.al^) "kiyu Mc, 
xa ^lätia Mt, tovc, XLtcovag Mc.^) Im dritten Evangelium fehlt 
dieser Zug, hier führt ja auch nicht ein einzelner, sondern das 
Synedrium im allgemeinen die Untersuchung. 

„Er hat gelästert ! Was haben wir noch Zeugen nötig ? Siehe, 
ihr habt jetzt die Lästerung gehört! Was dünket euch?" fährt 
Mt fort, ähnlich die Seitenreferenten, Das sßXaGq)ijfxiqG€v wird wohl 
erst der erste Evangelist zu seiner Quelle zugefügt haben, da 
es bei Mc und Lc fehlt. Statt der i.iaQTVQeg, deren die Syne- 
dristen nicht mehr bedürfen (Mt Mc), ist bei Lc von der ent- 
sprechenden i.iaqi;vQia die Kede. Vielleicht unter dem Einfluss 
dieses Textes schreibt N* bei Mt ixaqxvqaov statt (.laQzvQcov. Die 
Worte "ide vvv vor r^Aovaazs sind auch Sondereigentum des Mt. 
Vielleicht geht das erstereaufU^ zurück, während er das zweite 
zur Verdeutlichung hinzugefügt hat. Beachte die Überi3..Varr. 

lieh von xud'ijf.i.Evoi^ abhängig sein können. Anders, wenn wie bei Mt statt 
uerä bTti stände. Der Menschensohn sässe dann, wäre die Vorstellung, 
zur Rechten Gottes auf den Himmelswolken. 

1) Entsprechendes gilt von dem lukanischen Ausdruck ol ayyelot. tov 
d-F.oZ 12, 8 f.; 15,10. Vgl. Dalman a. a. 0. S. 161. 161 

2) Dieses y.ai findet sich zwar nur in D, dürfte aber ursprünglich 
sein. Auch sonst ist ja das Part, mehrfach wie ein Verbum finitum bei 
Mc gebraucht, vgl. z. B. S. 283. 

3) Diese Differenz erinnert an Job. 19, 23 f, wo der m«Ttff/(os Ps 22, 10 
(LXX) als yjtiöv gedeutet ist. 
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rY.ovaa%E mit Acc. (ßlaGq)7ii.uav) Mt, mit Gen. {ßXaaq)Yjf.uag) Mc, 
doy.Ei Mt, cpalvezai Mc. Dem rf/.ovaaze dieser beiden Evan- 
gelisten entspricht bei Lc ein rf/,o{)oai.iEv yög,^) Ein Objekt 
fehlt hier,^) doch ist noch arto tov Gzöf-iaxog avxov hinzugefügt. 
Die Frage: was diinket euch? ist ganz übergangen, da nicht der 
Hohepriester, sondern die Synedristen die Sprechenden sind. 

Bei Lc jedenfalls erfolgt hier noch keine Verurteilung. 
Mt schreibt: sie aber antworteten und sprachen: er ist des 
Todes schuldig. Bei Mc erscheint die direkte Rede in indirekte 
verwandelt: /ravreg öi^) VMxeyiQLvav avTc^^) h>o%ov elvat- d^avaTov. 
Es sind hier wohl zwei Ausdrucksweisen mit einander vermischt: 
sie sagten: er sei des Todes lächuldig, und: sie verurteilten ihn 
zum Tode. Offenbar zur Beseitigung dieser Inkonzinnität haben 
D und ff^ das elvai vor -d-avarov gestrichen. In wie weit man 
hier bei Mt und. Mc von einer offiziellen . Verurteilung reden 
kann, darüber s. zu Mc 15, 1. 

An dem Verurteilten lässt man nun seine Willkür aus, 
indem man ihn aufs gröblichste beschimpft. Man speit ihm 
ins Angesicht, schlägt ihn, andere geben ihm Backenstreiche 
und fordern ihn spöttisch auf, in seiner Eigenschaft als Messias 
zu prophezeien, wer ihn geschlagen. So Mt, ähnlich Mc. Bei 
Mt fehlt ein besonderes Subjekt zu hsrtxvöav und sY.oXcccpiaav^ 
vor igäniGav steht ol ds, dasselbe bedeutet aber auffallender- 
weise keinen Subjekts Wechsel. Im zweiten Evangelium ist zu- 

1) So D ab eil. Gewöhnlicli wird avtol yaQ r^y.ovaansv geleseu. 
Doch ist das -svolil eine spätere Erweiterung, die den Gedanken noch schärfer 
herausarbeiten wollte, dass die gewünschten Zeugen in den Personen der 
Richter selbst vorhanden sind, syrcn und syrsi" lesen l^ov yaq rjy.ovaapbv, 
vielleicht unter Einfluss des Mt-Textes. 

2) Nach Wellhausen hätte Lc den Ausdruck Blasphemie vermieden, 
weil eine Lästerung, um derentwillen Jesus verurteilt wurde, nicht sein 
Messiasbokenntnis, sondern nur seine von Lc übergangene Äusserung über 
den Tempel bildete. Mit Eecht betont aber J. Weiss a. a. 0. S. 319: 

,Wenn schon die Tatsache, dass Jesus das ßecht der Sündenvergebung sich 
nimmt, als Lästerung beurteilt wurde (Mc 2, 7), wie viel mehr musste sein 
Anspruch, der Sohn Gottes zu sein, und die Weissagung seiner Erhöhung 
zur Rechten Gottes als eine Blasphemie erscheinen." 

3) So Dok. Gewöhnlich wird, in Angleichung an den Mt-Text, 
ol Si nävTcg gelesen. 1 13 69 2pe a f fl'2 q haben y.cd näuTc-:. 

4) So D*, sonst civrov. 



— 591 — 

nächst nur von xiveg als den Jesus Beschimpfenden die Rede, 
nachher heisst es von den Dienern, dass sie ihn mit Backen- 
streichen angegriffen/) bei Lc misshandeln ihn die Männer, die 
ihn gefangen genommen haben, Y. 63. Hier findet die Yer- 
spottung noch vor dem Verhör vor dem Synedrium statt. Für 
Mc ist auch hier, wie oft, die aramaisiereude Umschreibung 
der einfachen Verba durch aqy^BO&ai charakteristisch, die er noch 
öfters augewendet zu haben scheint, als es seine Quelle ihm an 
die Hand gab. Gewöhnlich werden alle vier Verben von 
sf.i7TT{)siv bis UysLv von i^Q^avTO abhängig gelesen, bezüglich 
der beiden letzten fragt sich aber, ob mit Recht, da D c k ezo- 
ldg)i^ov (so auch a) und eXeyov (so auch 2?^ u. go) bieten. 
Durch Assimilation an den Mt-Text, die allerdings sonst in 
diesem Verse mehrfach bei D vorliegt, erklären sich diese Formen 
nicht ohne weiteres, da man nach jenem: süoXag)iaav, und: ?J- 
yovreg statt xal eleyov erwartete. Mt konstruiert sf.i7tTi)eLv mit 
dg und dem Acc, Mc mit dem Dativ (Übers.- Varr.). Lc über- 
geht das Anspeien ganz,^) wie auch in der Parall. zu Mt 27, 30, 
obwohl Jesus bei ihm wie bei Mc in der sog. dritten Leidens- 
weissagung (18, 32) auf dieses if-iTtTvad-rjoeTat hingewiesen hat. 
Bei Mc ist nicht speziell gesagt, dass das Antlitz Jesu an- 
gespien wird, es heisst nur riQ^avro riveg ^ititveiv avTCj), doch 
erscheinen hier die "Worte avxov rö tcqogojttov nachher als 
Objekt von ■rtBQfAccXvTtTeiv.^) AuchLc berichtet von dieser Ver- 
hüllung Jesu, aber nicht Mt. Wir werden mithin hier einen 
Zug der Darstellung vor uns haben, den erst Ug zu Uj zu- 

1) oUTita^iiaaiv uvtov "ilaßov, oder vielleicht besser mit D G 2l>o u. a. 
kXciußavov. In dieser Ausdrucksweise dürfte ein Latinismus vorliegen, 
accipere aliquem verberibus (s. B. Weiss z. d. St), wie solche Latinismen 
ja auch sonst bei Mc vorkommen, vgl. oben S. 125 Anm. 1 u im Folg. 
]5, 15. 19. Die von manchen bevorzugte Lesart eßalov i^statt 'ihtßop) ist 
wenig gut bezeugt. 

2) Es heisst hier: ti^äncu^ou avrcj Ssooi'tes. Letzteres Wort fällt auf, 
da hinterher noch betont ist, dass sie ihm ins Angesicht schlugen (so A X 
.J..i f vgsyiscli syrl>). In den Handschriften ist daher vielfach bald der 
zweite (X B L sab syrcu syrsiu cop u. a.), bald der erste Zug der Darstellung 
(D u. manche it codd) gestrichen. Aber auch die Seitenreferenten berichten 
zweimal von Schlägen, die Jesu erteilt werden [y.olacpitEiv und acmLC,F.ir). 

3) Wohl um der Mt-Parall. willen sind die Worte y.al naomcd. avc. 
10 TCQOi. in D a fsyrsin gestrichen. 
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gefügt hat. Die Aufforderung, die an Jesus ergeht, er solle 
weissagen, wer ihn geschlagen, schien vorauszusetzen, dass er 
es nicht gesehen. Und das erklärte sich dann am besten, wenn 
mau ihm das Gesicht bedeckt hatte. Sofern nun aber der 
Verf. von Ug die Worte: sein Antlitz als Objekt bei dem 
Yerbum verhüllen brauchte, hat es vorher wohl einfach von dem 
Anspeien Jesu, nicht von dem Anspeien seines Angesichts, 
wie ü"i, gesprochen. Bei Lc erscheint dasselbe Objekt noch 
weiter gewandert, zu stvtttov^) (Übers.- Yar. zu dem sY.oXacpiC,ov, 
resp. hoXaq)iaav der Seitenreferenten). Die Aufforderung zum 
7TQoq)r}i;EVELv ergeht bei Mt seitens derer, die Jesu die Backen- 
streiche versetzen, bei Mc ist sie schon den '/.olaq)l'QovTsg in 
den Mund gelegt, im dritten Evangelium, das die Qa^tiaf-iara 
ja überhaupt nicht erwähnt, sind die "Worte an stvtctov avTov 
To nQÖöOTiov angefügt, und zwar in der spezialisierenden Form 
STtriQcoTCüv avTcv^) XayovTeg. Sie haben in ü wohl gelautet, 
wie es Lc überliefert: weissage, wer ist es, der dich geschlagen? 
Mt hat zu 7TQog)7jTevaov noch '^/.äv Xgioze, Mc vielleicht noch 
vvv hinzugefügt (cf. G- syr^'"^ 1 118), dagegen fehlen bei ihm 
die Worte zig sgtlv 6 naiaag as, die die beiden Seiten- 
referenten enthalten. Mc hat sie vielleicht übergangen, weil 
er an der Ausdrucksweise Anstoss nahm, dass Dinge, die 
bereits geschehen, von Jesu geweissagt werden sollten. v.al 
ersqa nolla. ßlaGcfTn-iorvcsg eXsyov, bemerkt noch Lc. 



Die Verleugnung des Petrus. 

Mt 26,69—75. Mc 14,66-72. Lc 22,56—62. 
Der Mt V. 58 Mc Y. 54 begonnene, aber sogleich wieder 
abgebrochene Bericht über das Verhalten des Petrus nach der 
Gefangennahme Jesu wird nunmehr fortgesetzt, nachdem die 
Erzählung über die Verhandlungen vor dem Synedrium beendigt 
ist. So offenbar schon U. Der dritte Evangelist dagegen er- 



1) Vgl. die vorige Anm. In vielen Handschriften fehlt es allerdings 
entweder ganz (J<J B L u. a.) oder steht schon bei TTEQiy.a^vyiavres (D a q arm 
aeth syrcu syrsin sah u. a.). 

2) Diejenigen codd., die vorher nur TTF.oiy.cMyjavTEä avrov lesen, lassen 
hier das avrov naturgemäss fort. 
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zählt in einem Atemzuge die weiteren Erlebnisse des Apostels, 
nachdem er in Y. 54'' u. 55, der Parall. zu jenen beiden Versen 
des Mt und Mc, auf sein Erscheinen im Hofe des Hohenpriesters 
hingewiesen hat. So fehlt bei ihm naturgemäss eine Wieder- 
aufnahme des Eadens der Erzählung, wie sie bei Mt in dem 
Satze Ö8 nevQog E^A,ccd^ryco s^o)^) sv tfj avXfj, bei Mc in dem 
Gen. abs. (yiaiy) ovrog vov Hetqov {yicfcajf) sv xfj avlfj vorliegt. 
Eine Magd tritt hinzu und spricht: „Auch du warst mit 
dem Galiläer Jesus" (Mt). Dem rcQogriXd-ev .... layovoa hier 
entspricht bei Mc als Übers.-Var. eQ^exai .... ymI .... Xsyei, 
bei Lc, der ja auch sonst öfters das Kommen der handelnden 
Personen der evangelischen Geschichte nicht besonders betont, 
nur EL7CSV. Eerner korrespondiert mit den matthäischen Worten 
,«ia 7caidiayf,7i bei Lc naiöiöTirj Tig, iin zweiten Evangelium eine 
etwas vollere Ausdrucksweise f.ua tcov Ttaidiaziov, vgl. elg zcöv 
aQ%LOvva.yib'/o)v 5, 22 und elq tcov /.lad^riTcov avzov 13, 1. Ander- 
seits weisen hier Mc und Lc im Unterschiede von Mt mehrere 
gemeinsame Züge des Berichtes auf, die wohl auf eine Er- 
weiterung von Ui durch (Ig zurückgehn. Schon Mc V. 54= Lc 
Y. 55 sahen wir, wie U^ das Eeuer auf dem Hofe des Hohen- 
priesters in die Darstellung eingeführt hat, an welchem sich 
mit dem Gesinde desselben Petrus wärmte. Entsprechend er- 
scheint der letztere auch hier als ^eQi.iaLv6fx8vog (Mc), resp. 
'Aad-iqfxsvog nqog ro (pwg (Lc). So erblickt ihn die genannte 
Magd und sieht ihn sich au. Übers.-Yarr.: Idoiaa . .. . if-ißli- 
ipaoa Mc, Idovaa .... yial axevioaaa Lc. 

Die Worte der Dienerin lesen wir bei Mt wohl in ursprüng- 
licherer Fassung als bei Mc. Petrus wird, wie das folgende 
zeigt, an seinem galiläischen Dialekte erkannt. So ist es nicht 
bedeutungslos, wenn er hier als zur Begleitung eines Galiläers 
gehörig bezeichnet wird. Mc oder vielleicht schon llg hat diese 

1) Die nähere Bestimmung des Aufentbaltes des Petrus als eines 
Sitzens bei Mt blickt auf Mt V. 58 Mc Y. 54 zurück und wird wobl 
erst aut Rechnung des ersten Evangelisten kommen, desgl. das e^w vor 
iv rfi (CbXiJ. 

2) Fehlt in L. 

3) Das Wort ist vielleicht Glosse, da es in D J 69 2pc c^i'i- a eil'-' 
q sah cop Eus syrsin u. a. fehlt und in den übrigen Handschriften bald vor, 
bald hinter /;V t// ccvlij gesetzt wird. 

;?8 
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Beziehung übersehen und den Jesu erteilten Beinamen des 
Galiläers durch den viel geläufigeren des Nazareners ersetzt. 
Bei Lc ist Jesus überhaupt nicht näher bezeichnet, und von 
Petrus in der dritten Person geredet: ytal ovTog avv^) avTqj ^v. 

Petrus leugnet. Bei Mt ist zu riQvridaTo noch EfÄTvooad^Ev 
avTüv TtcvcMv^) hinzugefügt, bei Lc ctmöv^ desgl. in der 
Aussage ovi/i olöa. Das letztere avröv entspricht einem in- 
direkten Fragesatze der Seitenreferenten tI Xsyeig Mt, resp. gv 
rl leyeig Mc. Zu dem blossen ovv. olda (Mt Lc) fügt Mc in 
seiner Torliebe für parallelistische Ausdrucksweise ovts ETtiora- 
(.lat. Bei Lc ist die angeredete Person noch durch yvvat be- 
sonders bezeichnet. 

Petrus geht nun hinaus in eine Torhalle, da erblickt ihn 
eine andere Magd und sucht ihn zu rekognoszieren, Mt Mc. 
Übers.-Varr.: e^eld-ovxog amoP) slg lov nvlcova Mt, s^rjld^ev . . . 
slg TÖ ycQoavlLov (resp. Tijr TtQogavXriv)^) .... ymI Mc. Bei letz- 
terem finden wir zu s^ri^d-ev noch e^co zugefügt. Lc übergeht über- 
haupt den Passus, dass Petrus sich hinausbegibt. Sodann bringt 
Mc die Notiz, dass der Hahn krähte. N B L 17^^ c cop enthalten 
zwar diesen Satz nicht, doch liegt hier offenbar eine Assimilation 
an den Text der Parallelen vor. Mc hatte ein Interesse daran, 
wenn nicht nach der zweiten Yerleugnung, so hier auf den ersten 
Hahnenschrei hinzuweisen, denn nach V. 30 sollte die drei- 
malige Yerleugnung des Petrus erfolgen, bevor der Hahn zwei- 
mal gekräht. Wenn nun der zweite Evangelist fortfährt: xat 
Tj TTaiöiayiri löoiaa avTov tJq^uto leyeLv %xX., so scheint hier 
dieselbe Magd gemeint zu sein, von der in den beiden voran- 
gehenden Versen die Rede war, besonders wenn man hinter t^^^öto 
zunächst noch Ttältv liest. Doch ist einmal die Existenz dieses 

1) tJbers.-Yai'. zu dem /,<£t« der Seitenreferenten. 

2) So dürfte mit A C* X P^ go Ohr, einzelnen Minuskeln u. a. zu 
lesen sein. Yon den Abschreibern wurde meist wohl eins der beiden Worte 
c'.vTMv näpxmv für überflüssig erachtet und deshalb gestrichen (gew. avTwi'). 

3) So, Gen. abs., in D17ovOrsah cop u. manchen it codd. Wegen 
des folg. avrov (hinter fJSev) wurde vielfach der Acc. gesetzt, i^BX&övru 
avTov {AG JL rJ Tl go arm u. a.). aixöv war dann aber überflüssig und wurde 
daher in N B L Chr u. a. fortgelassen. ■ 

4) «71«! Isyöfisvop, nur in D gelesen, aber vielleicht gerade ursprüng- 
lich. Mischlesarten: Tcnnui'Xijv 13 69, nnöavhv Eus. 
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Wortes im Texte nicht gesichert, da seine Stellung in auf- 
fälligster Weise in den Handschriften schwankt, und es in B 
M 50 f sah cop aeth ganz fehlt. Auch könnte es sich einfach 
darauf beziehen, dass Petrus eben wiederum erkannt wird, wie 
es auch im folgenden Yerse bei den Worten ol TtaQBOtviyiÖTEg 
sXsyov tqj Uergcp xr/l. dabeisteht; obwohl diese Personen sich bisher 
noch nicht geäussert haben. Was den Artikel vor rcaLdiävjri anlangt, 
so braucht derselbe keine rückweisende Kraft zu haben, sondern 
kann ganz bedeutungslos sein, wie z. B. Mt 26, 51 u. Parall. 
der eine Knecht des Hohenpriesters, dem das Ohr abgehauen 
wird, allgemein als o öovlog bezeichnet wird. Mt hat es durch 
sein aXXri hinter ddev avxov noch besonders deutlich gemacht, 
dass eine andere Magd als die zuerst erwähnte gemeint ist, im 
gleichen Sinne werden wir vielleicht auch den Mc-Text am besten 
deuten dürfen. Bei Lc ist es ein eTEQog, der nach kurzer Zeit 
den Petrus erblickt und ihn zu erkennen glaubt. Übers.- Varr. : 
eIösv .... Y.al Xsysi Mt, Idcov .... ecprj Lc, Idovaa .... r'iQ^aTo 
ley^iv, wie Mc, wohl in etwas freierer Wiedergabe der ara- 
mäischen Quelle, sich ausdrückt. Die Angeredeten sind die 
„dort Befindlichen" (Mt), nach Mc die „Dabeistehenden", im 
dritten Evangelium fehlt ein korrespondierender Ausdruck, hier 
wird der Apostel direkt angesprochen. Bei Mt heisst es nun von 
ihm, dass er mit Jesus von Nazaret gewesen, vielleicht bieten aber 
die Seitenreferenten eine ältere Form der Darstellung, sofern 
hier Petrus ganz allgemein als (gleichfalls)^) zu „ihnen" ge- 
höriger (eg avTiov) bezeichnet wird.^) Wiederum leugnet er. 
Übers.-Yarr.: '^QviqöaTO Mt, -^gvelro Mc. Mt fügt noch hinzu, dass 
dass er . sich verschwört, den Menschen (Jesus von Nazaret, 
von dem soeben die Rede gewesen) nicht zu kennen, Lc 
schreibt: Petrus aber sagte: „Mensch, ich bin es nicht." 

Er wird zum dritten Male als Begleiter Jesu erkannt. 
„Nach einer kurzen Zeit aber traten die Dastehenden hinzu und 
sprachen zu Petrus: Tatsächlich gehörst auch du zu ihnen, denn 
deine Sprechweise ist eine ähnliche," Mt. Das matthäische 

1) Das y.rd ist wohl nur bei Lc gesichert, bei Mc lesen ea Dfi'f a c tt'^ 
syi'scli arm aeth n. manche Minuskeln. 

2) Wenn bei LcDu. syrou «jr«' tÖ avrö statt i/if>i' aal av t'i avTÖJr 
s2 lesen, so ist das doch wohl spätere Korrektur, 

38* 
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TtQogsXS-övTsg hat bei Mc keine Parall., wie ja auch an manchen 
anderen Stellen, vgl. z. B. 19,3 (oben S. 401) 24,3; 26,17; die 
€aTcüTsg(M.t) erscheinen bei Mc von vornherein als Dabeistehende. 
Im dritten Evangelium ist es ein einziger, a^Xog xig, der nach 
Verlauf von einer Stunde etwa, wie es hier heisst, die betr. 
Versicherung abgibt. Nicht ganz korrekt, wie schon bei Be- 
sprechung des vorangehenden Verses bemerkt, ist bei Mc hinter 
/Lisra imxQÖv ein .^caliv eingefügt. Diesmal wird Petrus in den 
beiden ersten Evangelien direkt angeredet, mag nun der 
Dativ T(^ IJiTQcp nur bei Mt {hinter eIttov) oder zugleich auch 
bei Mc (hinter dem entsprechenden ehyov) zu lesen sein; im 
vorangehenden Falle hatten wir bei Lc direkte Anrede. Übers. - 
Varr. : aXrjdcog Mt Mc, ert' alfideiag Lc. Dem lukanischen xat 
ovTog {.isz' avxov rjv entspricht bei Mt vmI ov l'S, avrwv et, bei 
Mc nur s^ avrcov ei. Allerdings lassen D und 1 auch bei Mt 
■/mI Gl), Or und eine Reihe it codd wenigstens das ytal aus. 

Hier wird nun zum ersten Male, wenigstens bei Mt, deut-^ 
lieh gesagt, woran man den Apostel erkannt hat, nämlich au 
seinem Dialekt: v.al yaQ rj Xakta aov driXov oe Ttoisl, resp. 
6f.ioi(xKei, wie D a b c fi^ h q gue'^"' syr^'° anstelle der drei letzten 
Worte lesen. ^) Mt dürfte hier U^ getreu wiedergeben, Ug hat 
dann geändert, weil es wohl keine Bekanntschaft mit den ver- 
schiedenen palästinensischen Dialekten bei seinen heidenchrist- 
liohen Lesern voraussetzte, nach welcher es diesen ohne weiteres 
klar sein konnte, dass ein Jerusalemer einen Galiläer an seiner 
Sprechweise erkannte. Ug hat deshalb wohl zur Begründung 
geschrieben, Petrus wäre ein Graliläer, allerdings bleibt dann 
unklar, woher die betreffenden ihn als solchen kennen. 

Der in die Enge Getriebene begnügt sich nun nicht mehr 
mit einfachem Ableugnen, sondern „begann unter Verwünschungen 
zu versichern und zu schwören: ich kenne den Menschen nicht", 
Mt, ähnlich Mc, weniger Lc. Dem matthäischen Y,ai:ad^ei.iaxiQeLv 
entspricht als Übers.-Var. im zweiten Evangelium avad^Ef.iati'QeLv. 
Gewöhnlich wird dahinter, wie bei Mt, %al af.ivvvai, resp. 



1) Es scheint mir leichter, dass diese Lesart an die Stelle jener treten 
konnte, als umgekehrt. o/wtaCs/. findet sich auch hinter Fakkatog ei in dem 
zum Mc-Texte gemachten Zusatz: y.al y Xccha aov ofioiä^ei in A^PJIIq 
go syrsch pyrp arm aeth u. a. 
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of^ivveiv gelesen, aber das einfache ymI Xiyeiv, vgl. D (a) q, ver- 
dient wohl den Yorzug. Diese Ausdrucks weise wird auch IJ 
entsprechen — Lc schreibt einfach eItvsv de 6 Ühgog, nicht 
einmal der Yerwünschungen gedenkend — , während erst Mt 
den Petrus zugleich schwören lässt, wie er das bereits V. 72 getan 
hat. Allerdings ist ja auch schon die Selbstverwünschung eine 
Art Schwur. In TJ^ (cf. Mt) scheint nun Petrus versichert zu 
haben: ich kenne den Menschen nicht, üg hat dann wohl noch 
zugesetzt: von dem ihr redet. Mc hat diesen Text richtig ver- 
standen, selber nur noch das Demonstrativ zu tov ccvS^qcottov 
hinzugefügt,^) Lc dagegen das tov avd-QCüTtov entsprechende ara- 
mäische Wort als Vokativ gedeutet und demnach übersetzt 
avd^QcoTce, ovy. olda, o liyeig.'^) Zu o, statt ov bei Mc, vgl. S. 333. 

„Und sogleich krähte der Hahn," Mt. Lc schreibt er- 
weiternd: v.al TtaQaxQTJfxa (Übers.- Var. zu dem matthäischen 
ev&scog) ext XaXovvTog avrov sq)covriasv dXsxTcoQ. Bei Mc 
besteht die Erweiterung in dem Zusätze von sa ösvtsqov, das 
in vV L u, a. wohl nur um der Parallelen willen gestrichen ist. 
Ob vor diesen Worten noch evd-scog oder evd^vg gestanden, ist 
sehr zweifelhaft, da es zwar nicht in D, wie Wellhausen 
irrtümlicherweise annimmt, aber in A C X r.^ JTgo sah cop syr^^ 
gyjsin y^ a. fehlt. Mc dürfte ein entsprechendes Wort in seiner 
Quelle gelesen, aber versehentlich nicht übersetzt haben. 

„Und Petrus gedachte des Wortes Jesu, der gesagt hatte: 
ehe der Hahn kräht, wirst du mich dreimal verleugnen. Und 
er ging hinaus und weinte bitterlich," Mt, ähnlich die Seiten- 
referenten. Bei Lc ist es nicht nur durch den Hahnenschrei 
begründet, dass Petrus zur Besinnung kommt, sondern zugleich 
dadurch, dass der in dem Hause des Hohenpriesters befindliche 
Herr sich umkehrt und durch die offene. Tür ihn erblickt, 
V. 61a. Mehrfache Übers.-Varr. : sf-ivriGd-r} zov QYjf.iaTog Mt, 
VTtB}.ivriGd"}(i TOV Xoyov Lc, avEf.ivi^od^ri rb Qrjfj,a Mc.^) Wenn 



1) ovx oiöa roi' uvd'Qcovioi' rovrou of 'Aa'yETe. Ds'i' ii. a. haben freilich 
das rotior, wohl als überflüssig und um der Mt-Parall. willen, gestrichen. 

2) ^eysig, nicht ?,a'yet£, weil vorher V. 59, im Unterschiede von den 
Seitenreferenten, nur ein einzelner sprach. 

3) G. 1. 13. 69. 209 lesen ('wanfi^adsü, teils mit, teils ohne xcd vor 
dem folg. verbum finitum. 



— 598 — 

nun der zweite Evangelist hinter den Worten avef.iv7Jod"ri c 
nhgog xo ^rjfxa fortfährt: tos shcav (ccvTcp) 6 '/rjaoig, so fällt 
hier das cog auf, man erwartete eigentlich das Relativ o, das 
auch DXFIZu. a. lesen. Doch finden wir das cog auch im 
Lc-Texte, wenngleich es hier weniger befremdet, da in dem 
Hauptsätze bereits das Wort, dessen sich Petrus erinnert, als 
Wort des Herrn bezeichnet ist. Möglicherweise hat im ara- 
mäischen Texte ein Relativpronomen gestanden, welches sowohl 
als näheres Objekt wie auch als adverbieller Acc. gedeutet werden 
konnte. In letzterem Sinne haben es Mc und Lc gefasst, in 
ersterem wohl Mt, nur, dass dieser statt der Wendung: das Wort, 
welches Jesus gesagt hatte, in freierer Weise schrieb: das Wort 
Jesu, welcher gesagt hatte^) (vgl. oben S. 500 u. 571). 

Nach dem gewöhnlichen Texte wird diese Prophezeiung 
in allen drei Evangelien noch einmal, den Worten Jesu Mt 
V. 34 und Parall. entsprechend, wörtlich angeführt, doch fehlen 
bei Mc in D 142* a pers? die entsprechenden Worte, sie werden 
mithin erst später, in einer übrigens nicht überall genau gleichen 
Weise, ergänzt worden sein. Der Evangelist hat sie dann 
wohl in seiner Quelle gelesen, aber als überflüssig zu reprodu- 
zieren unterlassen. Wenn dann Mt fortfährt: y.al s^eldtov e'^co 
eAlavaev Trtx^wg, so werden wir diese Worte nicht auch im Lc- 
Texte als ursprünglich anerkennen können, da sie hier in 
a b e ff^ i 1* r fehlen und daher in den übrigen Handschriften 
Glosse sein dürften. Lc hat also wohl den Eindruck, den 
die Erinnerung au das Wort des Herrn in Petrus hinterliess, 
überhaupt zu schildern unterlassen. Mc schreibt: 'Aal suißaliüv 
EA^aiEv^ und daran gehend weinte er, d. h. er begann zu weinen. 
Wenn D dafür y.al tiq^wco 'AlalsLv liest, so ist das nur eine er- 
leichternde Lesart. sTtißaXcov dürfte so viel wie üQ^af.ievog, und 
ag^ä^isvog hiXaiev = riQ^avo yiXaieLv sein, vgl. Act 11, 4 aq'iafievog 
t^exid^ETO. enXaiev Mc und eytlavasv Mt sind Übers.-Varr. Im 
übrigen dürfte hier die Ausdrucksweise des Mc der aramäischen 
Quelle näher stehn als die des Mt. 



1) Ob bei EiTiEP resp, siQrixöros ursprünglich noch ccvtoj gestanden, ist 
in den beiden ersten Ew. unsicher, nur bei Lc ist es allgemein überliefert. 
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Die Verhandlungen vor Pilatus. 

Mc 27, If. 11—23. Mc 15,1—14. Lc 23,1-5. 17- 23a. 
Die Erzählung kehrt wieder zu Jesus und seinem Schick- 
sale zurück. Mt und Mc berichten von einem avixßovXiov des 
Synedriums in der Morgenfrühe, Ttgaftag ysvofxevrig Mt, stvI %d 
TtQtüt Mc,^) (Übers.- Varr.). An eine neue Versammlung, im 
Unterschiede von dem Verhör in der Nacht (vgl. Joh 18, 13 ff. 
und 24) wird dabei schwerlich zu denken sein, sondern nur 
an den Abschluss der bereits geschilderten. Mt bezeichnet hier 
die Richter mit den Worten : alle Hohenpriester und die Ältesten 
des Yolkes. rcavTsg sowie der Gen. tov Xaov dürften Zusätze 
des Evangelisten sein, denn bei Mc fehlen die Worte. Doch 
finden wir bei diesem andere Erweiterungen. Zu den nQBoßv- 
lEQOL, die hier in der Form pieia. mit Gen. an die aQy^LEQElg 
angereiht sind, sind noch die ygaf-ifiaTelg gefügt, und dann wird 
mit den Worten y,al clov xb owadgiov fortgefahren. Diese 
Ausdrucksweise ist sehr auffällig, da die einzelnen Bestandteile 
des Synedriums bereits genannt sind. Das ymI etwa in kon- 
sekutivem Sinne zu fassen, geht nicht an, da es in dieser Be- 
deutung sonst immer nur zur Verbindung ganzer Sätze vor- 
kommt, und dann etwas Neues, aus dem Vorhergehenden Folgen- 
des bezeichnet. Sollte der zweite Evangelist auch hier über 
palästinensische Verhältnisse nicht mehr genau orientiert ge- 
wesen sein, so dass er noch andere Bestandteile des Synedriums 
als die bereits genannten annahm? Vgl. S. 463. Die Beschluss- 
fassung wird bei Mt mit den Worten av(.ißovhov ervolriaixv^) 
■/.ai, bei Mc mit dem ungewöhnlichen Ausdruck avf.tßovXiov 
stoif.iaaavTeg (n C L) bezeichnet. Mt hebt noch hervor, dass es 
sich um einen Beschluss wider Jesus, ihn zu töten, handelte. 



1) So dürfte hier auf Grund von AX /WZ/ arm (go syrp) u, a. zu lesen 
sein, und nicht das blosse Tiocot, Letzteres stellt wohl einfach eine er- 
leichternde Korrektur dar, da tnl mit dem Acc. zur Bezeichnung des Zu- 
treflens einer Handlung auf eine Zeit nur selten vorkommt, im N. T. nur 
Lc 10,35 u. Act 3,1; 4,5, vgl. Blass, § 43,1. 

2) So D a c f. Gewöhnlich wird IfXaß.ov statt moiriouu gelesen, aber 
darin liegt wohl eine Angleichung an Stellen wie 12,14; 22,15; 27,7; 
28,12. Für die TJrsprünglichkeit von ino'u]ac>i' bei Mt spricht vor allem 
der Umstand, dass Ttoiiüp in dem Mc-Text vielfach das btoi/ur^Kiu ver- 
drängt hat. 
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2ui.ißovXiov sToi(.id^eiv bei Mc soll vielleicht besagen, dass 
es sich hier um die formelle Ausfertigung des Urteils bandelt, 
im Unterschiede von der prinzipiellen Yerurteilung V. 64.^) In 
der dortigen Mt-Parall. war freilich nicht einmal von einer 
eigentlichen Yerurteilung die Rede, sondern die Synedristen 
gaben hier nur ihren Eindruck von der Schuld des Angeklagten 
kund. Yielleicht hatUj wie Mtzwischen jener vorläufigenÄusserung 
und diesem rechtskräftigen Beschluss unterschieden, Mc hin- 
gegen (oder vielleicht schon Ug?) hat jenen Passus der Quelle 
in naheliegender Weise auf eine tatsächliche offizielle Yer- 
urteilung gedeutet und dann hier nur von der formellen Aus- 
fertigung des Urteils als etwas zu dem bereits Geschehenen neu 
Hinzukommendem gesprochen. Streng genommen war freilich das 
Synedrium zu einem formellen Todesurteil in damaliger Zeit gar 
nicht berechtigt. Trotzdem wird es ein solches in diesem Falle 
gefällt haben. Lc vermeidet es freilich hier wie dort, mit der 
Rücksicht auf die römischen Behörden, die ihn auch sonst kenn- 
zeichnet, von einem solchen zu sprechen. An unserer Stelle 
heisst es einfach : darauf erhob sich die ganze Schar und führte 
ihn zu Pilatus. Mt und Mc fahren fort: Sie banden Jesum, 
führten ihn ab und überlieferten ihn dem Pilatus. In der Quelle 
und bei Mc ist letzterer einfach als aus der mündlichen Tradi- 
tion bekannt vorausgesetzt, Mt bezeichnet ihn noch näher als 
riysfxcüv. Übers.-Yarr. : aniiyayov Mt, asr'jjvßyzaj' Mc. In D a c 
ff^ k q Or ist bei Mc hinter OTrijVsyxav noch stg ii^v avhriv zuge- 
fügt. Sollte das eine Angleichung an den Text des vierten 
Evangelisten 18,28: ayovoiv . . . etg to TtQaittoQLOv sein? 

Es folgt bei Mt ein offenbar nicht aus Uj stammender 
Einschub Y. 3 — ^10, der die Reue und den Selbstmord des 
Judas schildert. Mit den Worten Y. 11: Jesus aber stand vor 
dem Prokurator, lenkt dann der Evangelist wieder in den Zu- 
sammenhang seiner Hauptquelle ein. Auch Lc bietet hier 
einen, wenn auch kürzeren Sonderpassus Y. 2, in welchem die 
einzelnen Punkte der Anklage vor dem römischen Landpfleger 
formuliert werden. Bei den Seitenreferenten, mithin auch in 
U, fehlt leider ein entsprechender Abschnitt. Nur aus der 



1) Vgl. J. Weiss a. a. 0. S. 308 f. 
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Frage, die Pilatus an Jesus richtet, ob er der König der Juden 
sei, lässt sich erschliesseu, dass die Synedristen ihn als Thron- 
prätendenten ausgegeben haben, womit der letzte Punkt der 
genau formulierten Anklage im dritten Evangelium überein- 
stimmt. Auch in diesem richtet Pilatus^) jene Frage an Jesus. 
Übers.-Yarr. : rjocüZTiaev Lc, STtriQioxriGEv Mt Mc. Das Myo)v, 
welches bei Mt und Lc, wohl in Übereinstimmung mit ü, noch 
dabeisteht, hat Mc als überflüssig ausgelassen. 

Nach allen drei Berichterstattern antwortet Jesus in der 
Form indirekter widerwilliger Bestätigung av Xsyeig. Zu dieser 
Ausdrucksweise vgl. oben S. 586. Nun heisst es weiter bei 
Mc, dass die Hohenpriester viele Anklagen gegen ihn erhoben,^) 
da habe Pilatus ihn wiederum gefragt und seine Verwunderung 
darüber ausgesprochen, dass er auf all die schweren Anklagen 
kein Wort der Erwiderung fände. Diese Darstellung wird im 
wesentlichen diejenige von U sein. In ihr fiel auf, dass der 
Landpfleger seine Verwunderung über Jesu Schweigen zum 
Ausdruck bringt, noch bevor der Bericht etwas davon erzählt 
hat, dass Jesus zu den Anklagen der Hohenpriester nichts be- 
merkt.. Diese Inkonzinnität der Darstellung sehen wir im ersten 
Evangelium beseitigt, sofern es in ihm gleich V. 12 heisst: xat 
iv T(^ '/.azrjyoQslad-ai avröv vtco tcov agxiSQecüv %ai {xcov) Ttge- 
oßvTSQCov ov d SV a/vBy.Qivaxo. Da hier nun das Verbum a/ro- 
y,QlvEa&aL bereits gebraucht ist, lautet die folgende Frage des 
Pilatus nicht wie bei Mc: ova aTto-AQivrj ovdsv; i'ös nöaa %tA., 
sondern in offenbar freierer Wiedergabe der Quelle: hörst du 
nicht, was sie alles wider dich bezeugen? Auch dass hier im 
Unterschiede von Mc neben den Hohenpriestern noch die Alte- 
sten als Ankläger ausdrücklich mitaufgeführt werden, dürfte 
der Vorlage Ui nicht entsprechen. Auf der anderen Seite ist 



1) Lc u. Mc nennen den Namen, Mt den Amtstitel. Letzteres ge- 
schieht offenbaren Übereinstimmung mitUi. Denn da Mt unmittelbar vorher 
V. 11" den Ausdruck ^yeiiäv gebraucht hatte, würde er ihn hier schwerlieh 
sogleich wieder verwendet haben, wenn derselbe ihm nicht durch seine 
Yorlage nahegelegt worden wäre. 

2) Offenbar handelt es sich dabei nicht um neue Anklagen neben 
derjenigen auf Thronprätendentschaft, sondern um nähere Ausführungen 
und Begründungen jeuer Anklage. 
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der zweite Evangelist -wohl insofern von seiner Quelle abge- 
wichen, als er zu vMxriyoQOvv V. 3 ttoXIcc hinzugefügt hat. 
Auch sind die Worte des Pilatus ausdrücklich noch als Frage, 
und zwar als wiederholte Präge (/caAtv sriTiQ^xa) bezeichnet, 
was jedenfalls in Ui noch nicht der Fall war (vgl. S. 401 f.). Jesus 
bleibt wiederum stumm, ovyMl ovösv anEyLQid-ri Mc, oder wie 
Mt mit noch grösserem Nachdruck schreibt: ov/. aTtEY.QiS'ri avxhj 
7tqoQ, ovöe SV Qrn-ia. Der Landpfleger^) wundert sich darüber, 
gar sehr, Xlav, wie Mt noch hinzufügt. 

Im dritten Evangelium fehlt eine Parallele zu dem soeben 
besprochenen Passus Mt T. 12 — 14 Mc V. 3 — 5. Dafür be- 
richtet Lc von Verhandlungen zwischen Pilatus und den Syne- 
dristen samt dem Volke V. 4 f. 13 — 16 und zwischenein von 
einem resultatlosen Verhör Jesu vor Herodes Antipäs, zu wel- 
chem er von dem Prokurator geschickt wird. Pilatus betont 
hier mehrfach, dass er keine Schuld an Jesus finde. 

Auch nach den Seitenreferenten scheint er jedenfalls zu 
keinem klaren Urteil über Jesu Strafwürdigkeit zu gelangen, 
da er nicht weiss, wie er sich sein Schweigen deuten soll. Er 
möchte ihn am liebsten los werden, und zwar auf dem Wege 
der Begnadigung, da es am Paschafeste üblich war, dass der 
Prokurator dem Volke einen von ihnen gewünschten Gefangenen 
losgab, wie Mt und Mc im folgenden zum Ausdruck bringen. 
Mit dem marcinischen Imperf. änslvBv^ das hier offenbar etwas 
Gewohnheitsmässiges bezeichnen soll, korrespondiert im ersten 
Evangelium die noch deutlichere Ausdrucks weise slwd^si arco- 
VvEiv. Auch das T(p "otli^ bei Mt anstelle des der Quelle wohl 
besser entsprechenden avTotg bei Mc wird zur Verdeutlichung 
von dem Evangelisten gewählt sein. Übers.-Varr. : ov tJ^sIov 

Mt, 0V7CSQ fjTOVVTO^) Mc. 

1) Aucli hier (ebenso im folg. Mt V. 21 Mc V. 12), bei Mt die Amts- 
bezeichnung, bei Mc der Personname. Jene kommt bei Mc überhaupt 
nicht vor. 

2) So dürfte zu lesen sein mit .Vc B^ N X r{J) II u. a. Das seltene 
7i£() beim Relativum wurde in den Handschrilten, zumal bei scriptio con- 
tinua, leicht zum folgenden Verbum gezogen und als Präp. na^ gelesen, so 
dass das Kompositum 7TaoT]TovvTo herauskam. Den Übergang von der ursprüng- 
lichen zu dieser Lesart zeigt uns noch in interessanter Weise J: ot>' yiEQtj- 
TOhVTo. D G 2pe 13 69 u. a. haben das seltene mmen durch das geläufigere 
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Lc spricht von einer Verpflichtung des Prokurators, 
aray-ATiv slyßv, „ihnen am Feste jemanden freizugeben", V. 17. In 
A ß K LTJT und einigen Yersionen fehlt allerdings dieser Passus, 
doch ■wird er hier wohl nur infolge einer aberratio oculorum 
ausgelassen worden sein.^) Denn das erste Wort desselben, 
avdyyirjv^ und das erste Wort des folgenden Verses, avsy.Qayov, 
fangen mit den gleichen Buchstaben an. Der Satz ist dann 
später an den Band geschrieben und nicht immer an der rich- 
tigen Stelle eingefügt worden: in D syr°^ syr ^^" folgt er erst 
auf V. 19. 

Der erste Evangelist weist nun, offenbar in "Übereinstim- 
mung mit IJj, darauf hin, dass man damals einen berüchtigten 
(wie Weizsäcker snlorifxog treffend übersetzt) Gefangeneu 
hatte, namens Jesus Barabbas. Der Name Jesus fehlt hier 
zwar fast stets in den Handschriften, dürfte aber durch syr^'^'^ 
5,yj,sm arm 1* 118 209* 241** 299** genügend beglaubigt sein, zu- 
mal es sich begreifen lässt, dass man ihn gerne fortliess.^) 
Vielleicht schon in Ug war dieser peinliche Name gestrichen, 
denn bei Lc und Mc finden wir in den Handschriften keine 
Spur von ihm. Die lakonische Notiz von U^, dass dieser Jesus 
Barabbas ein berüchtigter Gefangener war, war nun wohl schon 
in üg auf Grund weiterer mündlicher Überlieferungen dahin 
erweitert, dass er wegen Aufruhrs und Mordes ins Gefängnis 



UV «V ersetzt. — ■ Nach B. Weiss wäre oV 7iao>]rovvro die ursprüngliche 
Lesart und in ounso fix ov uro geändert worden, weil naoansTad'ca in der 
hier gebrauchten Bedeutung sonst im N. T. nicht vorkommt. Aber die 
Abschreiber hatten doch keine Konkordanz zur Hand, um das Dutzend 
Stellen etwa, an denen naoaicslad'ca im N. T. sich findet, nachzuschlagen 
und zu konstatieren, dass hier das Wort in jener an sich nicht seltenen 
Bedeutung zufällig sonst nicht vorkommt. 

1) Die Redensart aväyy.ijv liyfiiv kommt sonst in den Ew. nur bei Lc 
vor, 14,18, vgl. Blass z. d. St. in seiner Ausg. der forma Eomaua des 
Evangeliums. 

2) Auch Origenes — vgl. Zahn im Mt-Kommentar z. d. St. — 
weiss von der handschriitUchen Überlieferung des Doppelnamens, ist aber 
aus religiös-dogmatischen Gründen geneigt, den Namen Jesus für Barabbas 
für nicht urspr. zu halten. Cf. auch das von Tischendorf z. d. St. zi- 
tierte Scholiou zu cod. S, sowie ebendaselbst eine Notiz des Salomo Basso- 
rensis aus dem 13. Jahrb., ferner, von Merx angeführt, Bemerkungen des 
Bar Bahlul, eines Lexikographen aus dem 9. Jahr 
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geworfen war, cf. Mo V. 7 und Lc. V. 19. An der ersteren 
Stelle erscheint er als nur einer unter einer Mehrzahl von 
Komplicen,^) die bei jenem Aufstande einen Mord verübt hatten. 
Übers.- Yarr. : dsafiiog M.t, dedei-isvog Mc. 

Nach dem Mt-Bericht stellt nun Pilatus selber das ver- 
sammeilte Yolk (pvvriyixeviov ovv avTwv Y. 17) vor die Alter- 
native, wen er ihnen freilassen solle, den Jesus Barabba^) 
oder den Messias genannten Jesus. In dieser Frage liegt wohl 
die Andeutung, dass die Juden den Barabba für den straf- 
würdigeren Yerbrecher halten und deshalb Jesum freibitten 
sollten. Denn Pilatus hat, wie der Evangelist noch ausdrücklich 
bemerkt, die Erkenntnis gewonnen, dass man ihn nicht aus ob- 
jektiven Beweggründen, nicht aus dem Glauben an seine Schuld, 
ihm überliefert habe, sondern öia cp&ovov. Nach Lc stellt sich 
•der Landpfleger noch freundlicher zu Jesus, indem er es in 
dieser Schrift, am Schlüsse des Sonderberichtes Y. 4 — 16, 
vor seinen Anklägern geradezu in Aussicht stellt, dass er ihn 
geissein und dann freilassen werde. Dem gegenüber fordert 
dann die ganze Menge mit lautem Geschrei, Jesum abzutun und 
den Barabba freizugeben, Y. 18. Die Worte, die diesen Yers 
einleiten, avsy.gayov de TtavrcXrid^el IsyovTsg^ haben ihre Parall. 
bei Mc: y.al avaßoiqaag oXog 6 o%Xog tJq'^uto alzEiad^ai yjiX. 
Statt avaßorioag (N^^ACXriT, Syrer, Minuskeln u. a.) wird 
allerdings heutzutage gewöhnlich avaßag gelesen, doch müsste 
dann schlechterdings eine Bezeichnung des Ortes davorstehn, 
wohinauf das Yolk sich begibt, avaßag wird daher als eine, 
sei es willkürliche, sei es unwillkürliche Yerkürzung von ava- 
ßoTjaag betrachtet werden müssen. In dem avaßoäv liegt dann 
eine Übers.-Yar. zu dem ava^gdCeiv des dritten Evangelisten, 
wie in dem olog^) 6 oyXog eine solche zu dem nav7tXrid^Ei des 

1) 7]i' . , . itsTtt Tüju araaiaatojy, resp. (A X FJUn. a.) av{v)araaiaGr(x}v. 
Der Art. hinter «£t«, wie nachher in dem Relativsätze in kv ty arüaEi ist 
bedeutungslos, wie manchmal im N. T, Auf einen bestimmten Aufstand, 
etwa Lc 13,1 (Holtzmann), ist hier schwerlich angespielt, da die Leser 
eine solche Bezugnahme kaum verstanden haben dürften. 

2) Dieselben Texteszeugen, die im vorangehenden Yerse den Doppel- 
namen haben, bieten ihn auch in diesem. 

3) Das Wort wird zwar gewöhnlich ausgelassen, dürfte aber mit Dakgo 
299**zu lesen und wegen des Homoioteleutonmit dem folg. o;^/'.osfortgefalIen sein. 
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Lc. Bei Mc hat mm aber Pilatus noch nichts über die etwaige 
Freilassung eines Gefangenen geäussert. Hier geht die An- 
regung zu einem derartigen Schritt vom Volke selber aus: es 
rief laut und „begann zu bitten dementsprechend, wie er ihnen 
zu tun pflegte", Y. 8. Diese Darstellung wird U2 entsprechen, 
bei Lc hat sich aus ihr nur das „laute Rufen" der „gesamten 
Menge" erhalten, im übrigen hat er ändern müssen, weil nach 
seiner Sonderquelle Pilatus bereits sich anheischig gemacht hat, 
V. 16, Jesum freizugeben. Doch stimmt sein Bericht mit dem 
des Mc insofern übereiu, als die Frage nach der eventuellen 
Freilassung des Barabba nicht von Pilatus, sondern von dem 
Volke, resp. den Führern des Volkes aufs Tapet gebracht wird. 
Pilatus erscheint hier Jesu noch etwas freundlicher gesinnt, 
die Juden feindlicher als in der mit TJi wohl übereinstimmen- 
den Darstellung von Mt. Pilatus fragt bei Mc nur: d^ilers 
aTtolvGco (vf.dvy) Tov ßaaiXsa xiov ^lovdauov; Die Frage ist 
durchaus ernsthaft gemeint, mit der Möglichkeit, dass er auch 
den Barabba losgeben könnte, rechnet er hier nicht. Dass er ihn 
den Judenkönig nennt, soll sie doch wohl veranlassen, ihn los- 
zubitten. Allerdings hat diese Bezeichnung Jesu Juden gegen- 
über, hier wie V. 12, etwas sehr Steifes und lässt vielleicht auf 
nicht ganz geschickte Änderung eines ursprünglich anders- 
lautenden Textes schliessen. Der Ausdruck wird wohl Um- 
schreibung für: Messias sein (cf. Mt V. 17 u. 22). Auch bei 
Mc ist sodann betont, dass er zu der Gewissheit gelangt war, 
dass die Hohenpriester ihn aus Neid ihm überantwortet hatten. 
Übers.- Varr. : f^dst Mt, eylvwayiev, resp. (A K .71 u. a.) susyi- 
vwöyiev Mc, 7caQidco/.av Mt, TtaQaöedcöyiEiaav Mc. Im ersten 
Evangelium hat letzteres Verbum kein besonderes Subjekt, im 
zweiten finden wir 01 aQ%LeQBtq hinzugefügt. 

Bei Mt folgt nun V. 19, und zwar nur bei ihm, eine 
Botschaft der Frau des Prokurators an diesen, die mit Berufung 
auf einen beängstigenden Traum ihn warnen lässt, etwas gegen 
Jesus zu unternehmen, — offenbar ein Einschub aus anderer 
Quelle als üi. Mc fährt fort: „Die Hohenpriester aber wiegel- 
ten das Volk auf, auf dass er ihnen lieber den Barabba frei- 



2) Fehlt in D u. ff2, könnte aus Mt in den Text gekommen sein. 
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gäbe." Ähnlich Mt, doch handelt es sich hier im ersten 
Evaagelium, , wie das vorher Besprochene zeigt, um eine Ent- 
scheidung über eine von Pilatus selbst gestellte Alternative, im 
zweiten hat sich Pilatus über eine eventuelle Freilassung des 
Barraba überhaupt noch nicht geäussert. Übers.-Varr. : tovq 
^öylovg Mt, tov o%lov Mc. Dem starken Ausdruck des aveaeiaav 
des Mc entspricht bei Mt ein schwächerer, aber wohl mehr mit 
dem aramäischen der Quelle übereinstimmender, BrcEioav. 
Im übrigen dürfte sich hier im zweiten Evangelium die ältere 
Darstellungsform bewahrt haben. Mt hat zu den Hohenpriestern, 
wie V. 12, noch die Ältesten hinzugesetzt. Ferner liest sich 
bei ihm der S.Va-Satz glätter: %va alrriGCüvTat tov Bagaßßav, 
während es sich bei Mc in sehr brachylogischer Ausdrucks- 
weise als den Zweck der Aufwiegelung um dasjenige handelt, 
was (auf Betreiben des Volkes) Pilatus tun soll. Schliesslich 
sind noch bei Mt als Gegensatz gegen airt^acavtaL tov Baqaß- 
ßäv die Worte hinzugefügt: xov de 'Iriaovv ccTtolmcoatv. 

Pilatus fragt nochmals.^) Mt: wen von den beiden soll ich 
nach eurem Willen euch los lassen? Er tritt hier zu gunsten 
keines von beiden ein, auch ist zu beachten, dass nach dieser 
Darstellung das Volk sich bisher noch nicht darüber geäussert 
hat, wen es frei haben wollte. Anders Mc. Wenn hier Pilatus 
sagt: was soll ich nun mit dem tun,^) den ihr den König der 
Juden nennt? so setzt diese Fragestellung voraus, dass das 
Volk bereits für Barabba gebeten hat. Dies ist zwar auch 
bei Mc nicht direkt berichtet, aber doch wohl in den Worten 
Ol ÖS ccQxiEQEtg aveöeiaav tov oxlov iva xtI. implicite enthalten 
gedacht. So fehlt denn hier die ausdrückliche Notiz, die Mt nun- 
mehr bringt: oi ös elrtav ' {xov) Baqaßßav. Erst nach diesen 
Worten des Volkes sagt Pilatus bei Mt: was sollen wir nun 



1) Im zweiten Evangelium wird wohl bei nnoxoid'slg b'leysv noch ein 
TJC'.hv im urspr. Texte gestanden haben, wie dasselbe ja häufig bei Mc, im 
Unterschiede von dem Text der Seitenreferenten, zu finden ist. In D Jrö'2 
k präg cop syrBoh fehlt es allerdings, möglicherweise aus dem Grunde, weil 
diese zweite Frage etwas anders lautet als die vorhergehende in V. 9. 

2) d'ü.ETs vor noiijaco dürfte auf Grund von XBO^sahcop u.a. als 
Glosse aus Mt V. 21 zu streichen sein. 
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mit dem Messias genannten Jesus machen?^) Mt wird hier 
wohl im wesentlichen noch den älteren Typus der Darstellung 
vertreten, der bei Mc auf Grund einer andersartigen Deutung 
des Passus von der Aufwiegelung des Volkes verkürzt erscheint. 
Wahrscheinlich stimmt Mc hier mit TJ2 überein. Denn auch 
bei Lc finden wir in dem entsprechenden Abschnitt Y. 20 nur 
eine einmalige, auf die Freilassung Jesu bezügliche Bemer- 
kung des Pilatus,^) nachdem hier das Volk vorher für Barabba 
gebeten hat, ohne von dem Landpfleger auf diesen Gedanken 
gebracht worden zu sein. 

Übereinstimmend berichten dann alle drei, dass das Volk 
die Kreuzigung Jesu gefordert habe. Die betr. Worte sind 
bei Mt mit Xeyovaiv Ttdvreg^ bei Lc mit ol de S7tsg)c6vovv Xe- 
yovreg, bei Mc mit ol ds Ttakiv eyiga^av^) eingeleitet. Übers.- 
Yarr.: STtscpcövovv Lc, Bv.Qa^av Mc. Ui wird hier von einem 
einfachen Sprechen des Volkes, üg in Anbetracht der erregten 
Situation und wohl auch in Antezipation aus dem Folgenden, 
zugleich von (lautem) Rufen berichtet haben. So Lc, bei Mc 
ist nur das Rufen übrig geblieben, denn die Worte yial 'dleyov, 
resp. XsyovTsg, die noch einige Texteszeugen zufügen,*) werden 
Glosse sein. Mt setzt nävTeg zu seiner Quelle hinzu, Mc rcdliv, 
offenbar mit Bezug auf das dvaßoi^aag V. 8. Die Forderung 
selbst ist bei Mc und Lc in aktiver Form ausgedrückt. Übers.- 
Varr. : OTavqwoov Mc, gtuvqov Lc. Letzterer wiederholt noch 
den Imperat, cf. Joh 19, 6. Mt schreibt oTavQcod"^i;(o. 

„Was hat er denn Übles getan?" fragt Pilatus. „Ich habe 
nichts Todeswürdiges an ihm gefunden. Ich will ihn also 
geissein und dann freilassen," fügt er noch bei Lc, in Wieder- 
holung seiner Äusserungen V. 14 und 16, hinzu, ol ds tib- 
QLoacug syiga^av ' GiavQcoGov avxöv fährt Mc fort. Dem eyiQa^av ent- 

1) Tionjaiofiev, wie mit Dgr a b c iP h q Or zu lesen sein wird. Die Sing.- 
Form non]aio dürfte aus der Mc-Parall. in den Text gekommen sein. Dem 
matth. tov ).syüf.iEvov entspricht bei Mc ov UysrB, wobei sich nicht mehr aus- 
machen lassen wird, welche Ausdrucksweise der Quelle genauer entspricht. 
Über XQiatog b. Mt und ßaadevs tcöp 'lovSaiMu b. Mc s. oben S. 605. 

2) nahv ds 6 TlEiläros 7ioo-:E(f(jüPt]aev d's^.cou djto^.vaai. töv 'l/jaovf. 

3) Gr 1 13 69 mt syrp arm lesen ey.QC<'^ov, 2pe cscr ky.onvyatoi'. 

4) G cscr syrP mg (arm) u. einige Minuskeln schreiben sogar erweiternd: 
(tfaaswfispoi; vno tcüv doy/sQeari' y.cd Hhyov. 



— 608 ~ 

spricht bei Mt ezQu^ov als Übers.- Var. Dahinter steht hier noch 
das Part. UyovTeg, und statt GxavQWGov airov lesen wir, in 
Korrespondenz mit dem Yorhergeiienden, otavQW^riTO). Auch 
Lc betont, dass dasYolk mit lauter Stimme den Pilatus drängte, 
um seine Kreuzigung bittend. 

Es folgt bei Mt V. 24 f. wiederum ein nicht aus Ui 
stammender Einschub, in welchem Pilatus durch die symbolische 
Handlung des Händewaschens seine Unschuld an dem eventuellen 
Tode Jesu beteuert, und das Yolk die Verantwortung für den- 
selben auf sich und seine Nachkommen übernimmt, — wieder einer 
der Züge der späteren Tradition der Leidensgeschichte, in dem 
die Tendenz zum Ausdruck kommt, möglichst das Wohlwollen 
zu betonen, das der Vertreter der römischen Obrigkeit Jesu 
gegenüber gezeigt hat, eine ebenso einseitige Auffassung wie 
die eines Teiles des modernen Judentums, welcher womöglich 
die ganze Schuld an dem grössten Verbrechen der Weltgeschichte 
den Römern aufhalsen möchte. 



Jesus in den Händen der römischen Soldaten. 

Mt 27,26—31 Mc 15,15-23. Lc 23, 23b— 33a. 
Die ungestümen Bitten des Volkes haben schliesslich Er- 
folg, wie das am breitesten, aber mit prächtigem Pathos der 
Darstellung, Lc zum Ausdruck bringt: „Und ihre Stimmen 
drangen durch, und Pilatus entschied sich für die Erfüllung 
ihres Verlangens. Er gab den wegen Aufruhrs und Mordes 
ins Gefängnis Geworfenen, um den sie baten, frei, Jesum aber 
gab er ihrem Willen preis. "^) U scheint hier nur kurz und ob- 
jektiv berichtet zu haben, wie wir es bei Mt, ähnlich bei Mc, 
lesen: Da gab er ihnen den Barabba frei, Jesum aber Hess er 
geissein und überliess ihn (ihnen), auf dass er gekreuzigt würde. 
Im zweiten Evangelium finden wir die Freigabe des Barabba 
durch das Bestreben des Pilatus noch besonders motiviert, das 



1) Von der dann folgenden Geisselung und Verspottung Jesu be- 
richtet Lc niclits. ■ Vielleicht widerstrebte es ihm, diese so überaus traiii-igen 
Bilder seinen Lesern vorzuführen. 
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Volk zu befriedigen.^) Im Mt-Texte hat bei naQeöioY.Ev viel- 
leicht noch avTOig dabei gestanden. Wenigstens lesen es 
j^ca D L^ ^[q meisten it codd vg syr^^^^' syi^^^ aeth u. a., und in 
einigen wenigen Handschriften findet es sich auch bei Mc. Ist 
es im Mt-Texte echt, so folgt daraus nicht, dass die Juden 
selber Jesum kreuzigen sollen, wie Merx z. d. St. annimmt. 
Denn schon der folgende Yers spricht deutlich gegen diese Auf- 
fassung. Jenes TtaQaöiöovat wäre immer nur ein sozusagen 
ideelles, er tat ihnen den Willen, wie das Lc noch deutlicher 
zum Ausdruck bringt. Es wird daher auch die Lesart des 
iVß-Satzes, die D syr^^^^' aeth und einige lateinische codd dar- 
bieten: "iva öTavQCüGtoaLv avTov, in keinem Falle die ursprüng- 
liche sein, sondern sich durch mechanische Angleichung an das 
vorangehende Tva^idcoyisv avTolg erklären.^) Aber die Echtheit 
jenes aizoig bei Ttagidcouev ist nicht über jeden Zweifel er- 
haben, es könnte aus Joh 19, 16 in den Mt-Text gekommen 
oder infolge mechanischer Angleichung des Satzes an den vor- 
angehenden: aneXvoEv avxoig, hinzugefügt worden sein. 

Die Soldaten, oder, wie Mt noch der Deutlichkeit halber 
sich ausdrückt, die Soldaten des Prokurators, führen nun Jesum 
in das Innere des Prätoriums. anriyctyov (mit folgendem xai) 
schreibt Mc, TtaQaXaßövTsg^ vielleicht in genauerer Übersetzung 
des betr. Yerbums der aramäischen Quelle, Mt. Auffälliger- 
weise ist der Ausdruck Prätorium bei Mc noch besonders er- 
klärt, sofern es hier heisst eao) Trjg avXrjg^) o sötiv TtQairioQiov. 
Man sollte meinen, dass heidenchristlich-abendländische Leser 
mit dem Begriff ngaiTcoQiov Bescheid gewusst hätten. "Vielleicht 



3) noirjoai to inapöv, "wohl einer der gelegentlichen Latinismen des 
Mc, wie wir einen solchen zuletzt 14, 65 möglicherweise halten. Vgl. auch 
15,19 und 15,39, sowie oben S, 125 Anm. 1. Dff'äk übergehn allerdings 
den ganzen Passus von ßoidcfievos bis tfö ox^m. Darin liegt aber wohl 
eine Angleichung an den Mt-Text, der denselben nicht enthält. 

2) Merx beruft sich selbst übrigens auf diese Lesart nicht, da syrsi" 
tVß arccvQcod'fj voraussetzt. 

3) Eig. vielleicht: innerhalb des Palastes, d. h., da das Verbum der Be- 
wegung hier wie ein Verbum derßuhe konstruiert ist; hinein in den Palast. 
Korrekturen für diese Wendung sind eau) sig t^v aiAriv (D u. a.) und «s iriv 
avlriu (C3, die meisten it codd vg cop arm). /I scheint av^i] im Sinne von: 
Hof verstanden zu haben und hat wohl deshalb i|w r^? «iV.tJ's geschrieben. 

39 
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hat sich hier aber nur die älteste Darstellungsform der aramäi- 
schen Quelle erhalten, während Mt die Ausdrucksweise der- 
selben verkürzt hat. 

Die Soldaten versammeln die ganze Kohorte. 87t amov 
fügt Mt noch hinzu. Dem von ihm gebrauchten Verbum 
avvriyayov entspricht bei Mo avy^^aXovoLv, resp. (D^^^) yiaXovöLv. 
Offenbar hat der Evangelist, nachdem er unmittelbar vorher 
a.7t7iyayov gebraucht, kein weiteres Kompositum von ayeLv mehr 
verwenden wollen. Syr^'" gibt bei Mt die Worte olri r gtveXqu 
in freier Weise — wie die Übersetzungen in diesem cod. ja 
manchmal recht freie sind — mit einem Ausdruck wieder, der 
auch o^Aog oder oyloi bedeuten könnte. Daraus darf man 
aber nicht mit Merx z. d. St. folgern, dass es sich um die 
Juden handelt, die hier gegen Jesus sich sammeln, resp. von 
den Soldaten des Prokurators gegen ihn gesammelt werden. 
Wir haben hier also ebensowenig eine wirkliche Spur von der 
angeblichen Auffassung des Mt, dass die Juden Jesum ge- 
kreuzigt, wie im Yerse vorher oder in 20, 19 (vgl. oben S. 431). 

Die Soldaten treiben ihren Spott mit Jesus, indem sie ihn 
zum Könige herausputzen. Sie kleiden ihn in Purpur, setzen ihm 
(Mt: aufsein Haupt) eine Dornenkrone auf, nach Mt erhält er noch 
ein Kohr in seine Kechte. Auch betont letzterer im Anfange 
des Passus, dass die Kriegsknechte ihn zunächst entkleiden, 
s/,di)aavTsg avTov.^) Sofern nun hier bereits ein Kompositum 
von dv8LV gebraucht ist, wählt er dann als Objekt zu %Xa(xvöa 
'AO/xivriv (Übers.- Var. zu TtoQcpVQuv bei Mc) nicht eine Form 
von svövsLv, resp. (Mc) svdidvayieiv, sondern schreibt TtEQied^riY.av. 
Im zweiten Evangelium ist dieses Yerbum wohl in genauerer 
Übereinstimmung mit der Quelle erst in dem nächstfolgenden 
Satze gebraucht v.al TteQirid^EaOLv avtfp TcXs^avrsg avAv&Lov axs- 
cpavov. Mt setzt hier S7t£&7iy,av. Ob bei ihm daneben auch 

1) Neil BD u.a. lesen hier, in mecliauischer Angleichung an das 
evSiSvay.ovGii' des Mc-Textes, ifSvauvrei;. Dasselbe ist aber neben dem 
folgenden neQied'ijxay avr<o als Verbum für das Objekt yluiwSci y.oxy.ivriv 
überflüssig. Aus dem Gefühl für die Unmöglichkeit eines derartigen l'extes 
ist es wohl zu erklären, wenn D u. a. hinter ivSvaavres noch ifuirwi' noo- 
(fufiovy y.ui setzen. In Wirklichkeit haben wir dann aber eine noch ärgere 
Dublette: sie bekleideten ihn . mit einem roten Mantel und umgeben ihn 
mit einer yXcmis y.oy.yJi>i], d. h. auch mit einem roten Mantel! 
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das Part. TtXs^avTeg wie bei Mc zu lesen oder dasselbe nicht viel- 
mehr als ein Zusatz des zweiten Evangelisten zur Quelle zu be- 
trachten ist, muss zweifelhaft erscheinen, da es in abcff^hqr 
Or fehlt und von Blass in Klammern gesetzt wird. Ist es nur 
bei Mc ursprünglich, so hat man sich wohl fast allgemein ver- 
anlasst gesehen, es auch bei Mt zu setzen, weil hier die Worte 
«^ ayMPd-wv hinter aTEq)avov es zu erfordern schienen. In Wirk- 
lichkeit werden dieselben aber zu öxEcpavov gehören und als 
Übers.- Yar. zu dyidvd-iov bei Mc zu betrachten sein. 

Soldatenlaune treibt nun in schnellem Wechsel des Yer- 
haltens ihr Spiel mit Jesus. Bald erweist man ihm scheinbar 
königliche Ehren, bald misshandelt man ihn. Bei Mt sind die 
ersteren Züge V. 29b, die letzteren V. 30 zusammengestellt 
und so von einander gesondert. Anders Mc, bei dem wir ge- 
rade deshalb doch wohl die ältere Eeihenfolge der einzelnen 
Sätze vermuten dürfen. Dass man die Kniee vor Jesus beugt, 
erzählt Mc erst am Schlüsse des Passus, Mt hingegen am An- 
fange. Übers.- Varr. : yovvTtezi^aavTeg Mt, Tid^evzeg rd yövaxa 
(vgl. das lateinische genua ponere) Mc. Mt fügt noch e/j-rcgoad^Ev 
avTov hinzu, Mc 7tQog8y.vvovv avT^i, Nun begann man ihn zu be- 
grüssen — oder, wie der erste Evangelist sich ausdrückt, man 
verspottete ihn, indem man sagte — : p^at^e ßaGilev^) xcov "lov- 
öaicüv. Doch vom Hohne schreitet man bald zur rohesten Miss- 
handlung : er wird angespieen und erhält Rohrhiebe auf den 
Kopf; so Mt, und, in umgekehrter ßeihefolge, Mc. Nach 
ersterem scheint man dabei denselben vMkafxog zu benutzen, 
den man ihm vorher als Szepter in die Hand gegeben hat. Be- 
achte noch die semitisierende Darstellungs weise desMt: Ulaßov 
tov ytaXai-iov Kai stvtvtovj wovon bei Mc sich nur der Dativ 
yiaXccf-Kp und Exvnxov erhalten hat, ferner die Übers.-Varr. e,a- 
Ttxvoavxeg elg avröv Mt, svircrvov avzq) . . . xat Mc, und bei 
STVTiTov: sig ttjv '/,e(paX'^v avTov Mt, avxov rrjv Y.E(paXrjv Mc. 
Nach der Verspottung^) wird er seines Königsmantels entkleidet 
und dann zur Kreuzigung abgeführt. Übers. -Varr.: hömawsg 



1) Dafür bei Mt die Übers. -Var. 6 ßaaiXevs. 

2) In dem Satze ore tfincu^av avrcö fehlen bei Mc die beiden letzten 
Worte in D, wohl wegen aberratio oculorum von l-viTiai^cü' zu dem mit den 
gleichen Buchstaben endigenden i^äSvaav, das als Nachsatz folgt, 

39* 
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Mt, s^iövoav .... yml Mc, a.Ttiiya.yov avxov elg to GTavQCuöai 
Mt, sS.ayovGiv avzov %va GTavQcoaovatv {avT6vy)M.c. Bei Lc ist 
von der Fortführung in einem der folgenden Periode einge- 
gliederten Satz die Rede: zat cog ani^yayov avxov. Dem matthäi- 
schen -rr^v ){kai.ii)da entspricht bei Mc die genauere Bestimmung 
xriv 7tOQ(pi)Qav, den Worten ra IfxccTia clvxov die breitere Aus- 
drucksWeise to. l'dia ludzia axxov ({< c^''^), die freilich in den 
Handschriften in der Regel verkürzt worden ist, indem man 
entweder ^iöia oder aitov oder beide "Worte, wie in D^^, ausliess. 

Unterwegs greifen die Kriegsknechte „mit echtem Soldaten- 
übermut" (Keim) einen hellenistischen Juden sich auf, der Jesu 
das Kreuz tragen muss. Vielleicht war er nach den erlittenen 
seelischen und körperlichen Misshandlungen zu ermattet, um es 
selber vorwärts schleppen zu können. Mt erzählt hier in ge- 
wisser "Weise breiter als Mc : s^eQx6(.ievoL de evgov avd-Qwnov . . . 
xovTOV rjyyagevGav xtX., während Mc gleich mit yial ayyaqevovGiv, 
resp. (n* ß*) eyyaqsvovGiv (Übers.-Var. zu riyyccQEVGav bei Mt) 
beginnt. Es ist mir aber doch fraglich, ob hier der erste Evan- 
gelist einen ursprünglich kürzeren Bericht erweitert hat. Auch 
Lc unterscheidet zwei Handlungen, die man an dem Simon von 
Kyrene vornimmt, das STtila/jßäveGd^ai und das srcLTid^evai xhv 
GxavQOv cpsQELv oTtLod^Ev xov 'IfiGov, die ungefähr dem evqov und 
dem riyyaqevGav %va aQrf) %ov Gxavqov avxov bei Mt entsprechen. 
Und was das s^SQxofxEvoi anlangt, das nicht auf das Verlassen 
der Stadt, sondern nur auf das Verlassen des Prätoriums ge- 
deutet werden darf, so kann dasselbe sehr wohl als Semitisraus 
gewertet werden, welcher sich nur bei Mt von U^ her erhalten 
hat, da ein derartiger Ausdruck nach dem vorangehenden «Trij- 
yayov resp. s^ayovGiv, zumal für griechisches Sprachempfinden, 
leicht als iiberÜüssig betrachtet werden konnte, vgl. s^eXdcov 
24, 1 aTvsl^cüv 26, 36. 

Den Fremden, dem die Soldaten das Kreuz aufdrängen, 
bezeichnet Mt mit ävd^QWTtov Kugrivaiov .... 6v6(.iaxi 2if.icüva^ 



1) Das Wort findet sich zwar nur in ABLlvgu. a., könnte aber 
ursprünglich und in den übrigen Handschriften ausgelassen sein, ■weil es 
schon unmittelbar vorher, bei d^äyovaiv, gesetzt war. 

2) 'i'va äofi bei Mt u. Mc Übers.-Yar, zu (pioEiv bei Lc. 
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Mo mit TtaQayovxd Tiva 2lf.i(ova Kvqyiv,, Lc mit ^Ificova xlvo}) 
KvQTiv. avd^QcoTtov im ersten, Tivd in den beiden anderen Evan- 
gelien sind offenbare Übers.-Yarr., da im Aramäischen Jj'j und 
Ntl^j nicht selten in dem abgeblassten Sinne von zig ge- 
braucht werden, vgl. Mc 9, 17 und Parall. oben S. 367. 
ovofxaTL bei Mt vv^ird Zusatz zur Quelle sein. Nun liest Mc 
vor den Worten tlvcc 2lß(ova noch naqäyovTa, einen des 
Weges Einhergehenden. ^) Diesem Worte entspricht bei Mt elq 
d7z6vt7]Giv avTov hinter evQOv avd-qviTtov KvQrivaLov. Sie fanden 
ihn, als er ihnen begegnete (elg = iv). Die eigentümlich klin- 
genden Worte sind meist fortgelassen, aber wenigstens in D a 
b c fl^ g^ h gat harl ing lux mm sax uns noch erhalten. Sie werden 
auf denselben Ausdruck der Quelle zurückgehn wie das marci- 
nische naQäyovra, wenn auch Mt das Einherkoramen etwas ge- 
nauer als Entgegenkommen bezeichnet hat. Bei Lc finden wir 
nichts Entsprechendes. Hingegen hat er mit Mc die Notiz ge- 
meinsam, dass dieser Simon vom Felde kam, wie wir «tt' 
dygov doch wohl am besten übersetzen. Wir haben hier eine 
Erweiterung von U^ durch Ug. Obgleich in Vi^ schon betont 
war, dass er seines Weges einherging, hat üg noch hinzugefügti 
dass er vom Felde kam. Sollte der Verf. von Ug dabei an 
Feldarbeit gedacht haben (vgl. elgeQxead-aL eye tov dygov 
Lc 17,7), so wäre die Einfügung nicht ganz geschickt, da wir 
uns hier am ersten Paschatage befinden, an welchem kein Jude 
arbeitete. — Erst auf Rechnung des zweiten Evangelisten wird 
die Charakterisierung des Mannes als des Vaters von Alexander 
und Rufus kommen. Dieselbe setzt voraus, dass das Evan- 
gelium für eine bestimmte Gen|einde, resp. einen bestimmten 
Kreis von Gemeinden verfasst ist. Die Leser kennen offenbar 
diese beiden Persönlichkeiten. 

Lc fügt nun noch aus einer Sonderquelle Worte Jesu an 
das ihm folgende Volk, V. 27—31, und V. 32 (vgl. V. 33b) 
die Bemerkung hinzu, dass auch .zwei Übeltäter mit ihm zur 
Hinrichtung abgeführt wurden. 

1) Eigentümlich ist hier tivcc hinter Jü/uoi'a gebraucht: einen ge- 
wissen Simon. L 13 syrcu gyrsch lassen es daher ganz aus, D setzen es 
vor den Eigennamen. 

2) Über diese Bed. von naQÜyeiv vgl. S, 461 Anm. 1. 
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Man kommt auf Golgotha an. Übers.- Varr.: hXd-ovTeg sig 
Ml, oTfi artriX^ov srtl Lc, während Mc in offenbar freierer 
Wiedergabe der Quelle q)SQOvoi,v^) mxov enl xtL schreibt. Die 
Stätte selbst ist in U wohl als „sogenannter Schädelort" bezeichnet 
gewesen, vgl. Mt: totcov "kEyöiievov FoXyod-ä, Lc: rov tÖtiov xov 
yialovfisvov Kgaviov, Übers.- Varr. Hier wie auch sonst ver- 
meidet der dritte Evangelist im Interesse seiner Leser aramäische 
Ausdrücke. Mc schreibt zuDächst nur (tov) Folyod^cv tÖtvov, 
ohne ein yiaXov^ievov oder Xeyojuevov, doch fügt er zur Erklärung 
des aramäischen Wortes den Satz bei : o sgtlv (AedEQf.irivEv6iA.Evov 
yiqavlov TÖnog. Auch bei Mt findet sich eine entsprechende 
Deutung. Mit dem marcinischen fxe&EQ/.iTjvEvöfiEvov korrespon- 
diert hier XEyofievog, auf das rönog im Kelativsatze bezogen. 
Diese Explikationen hat natürlich erst jeder der beiden griechisch 
schreibenden Evangelisten selbständig zu seiner Quelle hinzu- 
gefügt. So erklärt sich bei Mt und Mc das zweimalige roTrog, 
und bei Mt allein das zweimalige hyo/ievog. Mc hat ein ent- 
sprechendes Part, bei FolyoS-av, mit Rücksicht auf den erläutern- 
den Relativsatz, ausgelassen. 

Die Soldaten reichen Jesu einen Betäubungstrank. Über.- 
Yarr.: yial sdldovv Mc, sdcoytav^ mit vielleicht gleichfalls vor- 
hergehendem xat (D) Mt.^) Das xat würde dann hier wieder, 
wie zuletzt Mc 14, 63 (vgl. auch S. 22 Anm. 1) ein Part, und 
ein verbum finitum verbinden. Mt fügt noch den Inf. Ttslv 
hinzu. Der Wein, den man Jesu zu trinken gibt, wird im 
ersten Evangelium als (ietu xoXijg [lEfiLyfAevog^ bei Mc als iaf-ivg- 
vidfiivog bezeichnet. Auch hier dürften Übers.- Varr. vorliegen. 
Das Part. Perf. Pass. des von üßVQva abgeleiteten Verbums 
auf -iKelv wird dem fiEfXLyixsvog mit (.ietc und dem Gen., und 
G{xi}Qva dem Worte %oA^ entsprechen. Beide Nomina lauten 
im Aramäischen sehr ähnlich: miD Myrrhe, mo resp. miD 
Galle, so dass leicht ein Wort für , das andere gelesen werden 



1) (pioEiv hier im Sinne von «yeiv gebraucht, wie Act. 14, 13 Job 21, 18. 
Vgl. auch ui'afpe'osiv = di'dysiv Mt 17, 1. D u. a. haben an unserer Stelle 
geradezu die erleichternde Lesart ayovatv statt (pioovaiv. 

2) Lc hat diesen Passus übergangen, vielleicht im Hinblick darauf, 
dass Jesu später noch Essig (V. 36, vgl. Mt V. 48, Mc Y. 36) von den 
Soldaten gereicht wird. 
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konnte, vgl. Nestle, Philologica sacra S. 22. Man nimmt 
allerdings gewöhnlich an, dass Mt hier den ihm bei Mc vor- 
liegenden Text auf Grund der Stelle Ps. 69, 22 geändert habe. 
„Sie gaben mir Galle zur Speise, und als mich dürstete, 
tränkten sie mich mit Essig." Ich glaube aber, wenn •wirklich 
dem Verf. des ersten Evangeliums diese Stelle vorgeschwebt 
hätte, so würde er sie, seiner sonstigen Gepflogenheit ent- 
sprechend, auch angeführt haben. Das Ursprüngliche wird hier 
allerdings Mc uns erhalten haben. Denn wir kennen aus dem 
Talmud die Sitte, Verurteilten eii;ien "Weihrauchkern in einen 
Becher Wein zu streuen und diesen dann als Betäubungstrank 
zu reichen (vgl. Keim, Geschichte Jesu von Nazaralll 417 Anm. 5). 
Weihrauch und Myrrhen sind sich ja einander ähnlich. Der 
abweichende Text des Mt wird sich dann nicht durch Berück- 
sichtigung der LXX, sondern durch eine andere Lesung des 
zu Grunde liegenden Wortes der aramäischen Quelle erklären. 
Jesus weist den Trank zurück, ov'a e^aßev, schreibt Mc, 
er wollte nicht trinken, Mt. Bei letzterem finden wir die Ab- 
weisung noch durch den Zusatz ysvadf.i€vog motiviert, d. h. der 
Trank schmeckt ihm nicht, oder, nachdem er sich überführt 
hat, dass man ihm ein Betäubungsmittel darreicht, weigert er 
sich, es zu trinken, er will bei vollem Bewusstsein sterben. 



Die Kreuzigung. 

Mt 27,35—56. Mc 15,24-41. Lc 23,33b-49. 
Es erfolgt nun die Kreuzigung Jesu und die Verteilung 
der ihm ausgezogenen Kleider durch das Los. Übers.-Varr. : G-cavqtu- 
aavTEg Mt, azavqoloiv . . . -auL Mc, sGzavQioaav mit ös im folg. Yerse 
Lc, ferner öie(.ieQiGavTo .... ßaXovrsg y.^riQOv Mt, ÖLa(xeqit,ovTaL . . . 
ßaXXovTsg TikrQov Mc, ÖLa(.ieQit,6f.i£V0L .... eßalov yM'govg Lc. 
Zwischen der Notiz von der Kreuzigung und der vom Verteilen 
der Kleider erwähnt Lc wiederum (vgl. V. 32) die beiden 
Übeltäter, die mit Jesus zusammen gekreuzigt werden,^) und 
berichtet von der Eürbitte Jesu für seine Feinde. Mc setzt 



1) In den Parallelen ist erst an etwas späterer Stelle Mt V. 38 Mc 
V. 27 von ihnen die Kede, 
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hinter die Worte ßalXovxeg v.lriQOv noch «jt' avTa (auf das vor- 
angehende T« If-idzia bezüglich) tIq tl ccqtj. Die Doppelfrage 
kennzeichnet sich schon durch ihre unsemitische Sprachform 
als Zusatz des Evangelisten, dem in der aramäischen Quelle 
nichts entsprochen hat. Bei Mt finden wir in z/ 1 sowie manchen 
lateinischen und anderen Versionen noch das Zitat Ps 22, 19 
angeführt : sie haben meine Kleider unter sich verteilt und 
über mein Gewand haben sie das Los geworfen. Gewöhnlich 
wird dieser Passus als Glosse aus Joh 19,24 angesehen. Aber 
ganz sicher ist mir das nicht. Denn 1. Mt liebt die Anführung 
alttestamentlicher Weissagungen. 2. Im Mc-Text findet sich 
keine Spur dieser Einfügung. 3. Die Einleitungsworte des 
Zitats iva nXriQaid-fj xo . Qrid-sv vrtb xov Ttqotpiixov sind nicht 
dieselben wie bei Joh (tW rj yQucprj TtXrjQcod^fj). 4. Durch 
aberratio oculorum von dem einen Wort -A^qov zu dem anderen 
konnte leicht der ganze Passus übersehen werden. 

Der nächste Satz bei Mt: yial yia&rnxevoL hijQOvv avxov 
s'/.Ei hat im zweiten Evangelium keine ParalL, wie merkwürdiger- 
weise auch Mc hier eine Sondernotiz enthält: es war aber die 
dritte Stunde, als sie ihn kreuzigten. Vielleicht haben die 
matthäischen Worte bereits in XJi gestanden und sind wegen 
ihrer Bedeutungslosigkeit von U2 — auch bei Lc fehlen sie — 
oder Mc gestrichen worden. Anderseits geht die Zeitbestimmung 
bei Mc vielleicht auf eine Erweiterung in Ug zurück, wenigstens 
enthält sie einen deutlichen Aramaismus. Denn der Satz xal 
soxavQO)aav^) avxov hinter r^v de ojqü xqIxti berichtet keine neue 
Tatsache, da schon im Verse vorher von der Kreuzigung die 
Rede gewesen, sondern vertritt logischerweise einen dem Vor- 
angehenden untergeordneten Satz mit oxs, wie auch einige 
Minuskeln korrigierend lesen. Ganz ähnlich Mt 26,45: TJyYfKev 
iq coQU %ai 6 vVog xov ccvO^qcotcov TtaQuöidoxai yixX. (s. oben 
S. 574). ' 

Kai srcs&rj'Kav htavio xrjg y.eq)alrjg avxov xtjv alxlav avxov 
yeyQaf.ifj.av'Tiv, Mt, ähnlich Mc. Mit dem matthäischen Ausdruck 
'^ alxia ysyQa/^f.iavri korrespondiert im zweiten Evangelium als 
Übers.- Var. ij STziygacpr] xijg alxlag, die Inschrift der Schuld. 

1) D f['2 k n. lesen statt aar uvocoGaf, ottenbar in Assimilation an die 
Mt-Pai-all.: ifpvhtüaov (synonym mit dem dort gebrauchten ixrioovv). 
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Statt des unbestimmteren EmTi^evai, das wohl der Diktion von 
üi entspricht, ist bei Wo, suiygacpeLv gebraucht, und zwar im 
Passivum: 7jv ^ s7iiyQag)ij . . . . ETttyByQaixfievri.^) Doch fehlt hier 
eine Angabe über die Stelle, an welcher der titulus angebracht 
wurde. Lo liest wenigstens ert avTqj. Yielleicht entspricht 
diese Ausdrucksweise am genauesten der aramäischen Vorlage. 
Mo hat dann' verkürzt, Mt erweitert. Entsprechend dürfte es 
sich mit den "Worten der Inschrift verhalten. Lc: Dieser ist 
der König der Juden, Mc: Der König der Juden, Mt: Dieser 
ist Jesus, der König der Juden. 

Nunmehr wird erst, offenbar in Übereinstimmung mit U, 
von der Kreuzigung der beiden Übeltäter neben Jesus berichtet, 
während Lc dieselbe bereits in unmittelbarem Anschluss an 
die Kreuzigung Jesu V. 33b erwähnt hatte. Mt drückt sich 
hier passivisch (aravQOvviai)^ Mc (cf. auch Lc) aktivisch, OTav- 
QOVGiv, resp. (Bgosyr^°^ u. manche it co^^) EOTavQcooav aus. 
In den beiden ersten Evangelien sind die Männer als Eäuber, 
bei Lg allgemeiner als Übeltäter bezeichnet. Übers.-Varr. : 
«5 ctQiGTeQüJv Lc, g^ eva)vvfA.(av Mt, Mc. Bei letzterem ist viel- 
leicht noch avTov dahinter zu lesen, wenngleich das Wort in 
C^ D, einzelnen it codd und Minuskeln fehlt. 

Der folgende Vers bei Mc: und die Schrift ward erfüllt, 
die spricht: -und er wurde zu den Gesetzlosen gerechnet (Jes 
53, 12), wird wohl mit Eecht fast allgemein als alte Glosse aus 
Lc 22,37 betrachtet, da N*A B D k sah syr^^'^ u. a. diesen Passus 
nicht haben. 

Die Vorübergehenden lästern Jesum und schütteln zum 
Zeichen spöttischen Bedauerns ihre Köpfe. Sie erinnern ihn 
an seinen (angeblichen^ Ausspruch von der Zerstörung des 
Tempels durch ihn und dem Wiederaufbau desselben in drei 
Tagen. Sie fordern ihn auf, wenn er solche Macht besitze, 
sich selbst zu helfen und vom Kreuze herabzusteigen^ Mt Mc. 
Übers.-Varr.: TiaqaTtoQEvoixsvoi Mt, rtaQÖcyovxeq (D Eus) Mc, Iv 
TQL(slv TjfiSQaig Mt, während bei Mc die Präp. fehlt; acooov .... 
(yiaiy) yiaTdßiqd-L Mt, acooov .... zaraßäg Mc. Letzterer schreibt 

1) Lc, an eiaer etwas späterea Stelle, V. 38 schreibt nur: es war 
aber auch eine nsch rift über ihm, 

2) Ist vielleicht auf Grund von BIj FJ Tln.a,. zu streichen. 
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hier, in der Hypotaxe des zweiten Yerbums unter das erste, 
zweifellos das gewähltere Griechisch. Zusätze bilden bei Mc 
ovä vor 'AaTalvcov^ bei Mt aviwy^) zu Tag 'Äscpa^ag (könnte 
freilich auch Übers.- Var. sein) sowie der Satz: wenn du Gottes 
Sohn bist, hinter der Aufforderung: rette dich. 

Auch Hohepriester und Schriftgelehrte scheuen sich nicht, 
in die Spötteleien miteinzustimmen. „Andere hat er gerettet, 
sich selbst vermag er nicht zu retten. Er ist der König von 
Israel, er steige jetzt vom Kreuze herab, und wir wollen ihm 
glauben," Mt, ähnlich Mc. Bei Mt erscheint neben aQ^isgEig und 
yQUfXfzaTieig noch eine dritte Gruppe von sfiTtai^oweg. Nach ge- 
wöhnlicher Lesart sind es die Ältesten, aber nach D a b c ff^ h 
q gat syr^^^ Cassiod Eus die Pharisäer. Da ja sonst in den 
Synoptikern neben Hohenpriestern und Schriftgelehrten als 
dritte Kategorie oftmals die Ältesten erwähnt werden, so werden 
dieselben hier in den meisten Handschriften die ursprünglich 
aufgeführten Pharisäer verdrängt haben.^) Bei Lc (Y. 85b) 
sind nach gewöhnlicher Lesart, mit allgemein lautendem Aus- 
druck die ccQxovTeg als die Spottenden, eig. die Nase Rümpfen- 
den bezeichnet. Übers.-Varr. : l^ef.ivy.T'^Qi^ov^) XeyovTeg, resp. 
(D c aeth) zal eXsyav Lc, sfiTtai^ovzeg Xsyovzeg Mt (Ds^' 7p^ g^- ^• 
am san), E(A.7cal'Qovreg eleyov Mc. D enthält aber bei Lc über- 
haupt kein Subjekt. Dasselbe ist hier aus dem .ersten Satze 
des Yerses zu ergänzen, nach welchem das Yolk gaffend dabei- 
stand. Es ist mir sehr wahrscheinlich, dass der D-Text hier 
das Ursprüngliche bei Lc bietet, ol aq-^ovreg bildet dann als 
zusammenfassende Bezeichnung für die Mt Y. 41 Mc Y. 31 
genannten Subjekte einen späteren Zusatz.^) Ein solcher schien 



1) Bei Mc wird das Wort zwar auch gewöhnlich gelesen, aber auf 
Grund vo n D 59 k n wegzulassen sein. D liest übrigens bei Mt statt rag 
xsfpcdää den Sing. jTJy ycy:aX>jy, was aber schwerlich ursprünglich ist, da 
auch hier uvräiv dabeisteht, 

2) Einzelne Texteszeugen (/^J/fsyrscli syrP Or u. a.) enthalten einen 
Mischtext, es sind hier vier Kategorien autgezählt, einige andere wiederum 
wie r^ erwähnen weder Pharisäer noch Älteste. 

o) D schreibt dafür, korrigierend, das gebräuchlichere Simplex twu- 
y.xTJoi'Cov. 

4) Andere Erweiterungen sind y.cd vor (ABL P J u. a.) und avv 
nvrols hinter oi aQ^ovres {K rJ\\.&.). 
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notwendig, weil der Inhalt der bei Lc V. 35 aufgeführten 
Spottrede im wesentlichen dem entsprach, was bei den Seiten- 
referenten als Aussprüche der Synedristen berichtet worden 
war, im Unterschiede von den vorher erwähnten Blasphemien 
von vorübergehenden Leuten aus dem Volke. In Wirklichkeit 
dürfte aber Lc kein rechtes Interesse an der genauen Bezeich- 
nung der Lästernden mehr genommen haben. 

Zusätze bei Mt sind bfxoiwg vor aQxiSQslg — denn bei Mc 
dürfte das Wort auf Grund von l)238cff^kn zu streichen 
und nur vmI zu lesen sein — und im zweiten Evangelium 
TtQog (resp. etg D 25«= Eus) aX^Xovg hiniei Ef.i7taL^ovT€s, luden 
Laster Worten selbst korrespondiert mit dem savTOv ov övvaxai 
oioGai (Mt Mc) bei Lc die Mahnung : er rette sich selbst, welche 
an die entsprechende Aufforderung der Vorübergehenden bei 
den Seitenreferenten erinnert. Wenn dann Mt fortfährt: ßaaiXevg 
"Idgaiql sariv, so fehlt die Kopula in den entsprechenden Worten 
des Mc, was wir wohl als Übers.-Var. deuten dürfen, insofern 
im Aramäischen eine Kopula fehlte. Jener Passus bei Mc wird 
freilich gar nicht als selbständiger Satz, sondern entweder als 
Subjekt des Folgenden oder als Zusatz zum Vorhergehenden 
zu deuten sein. Vor o ßaGLle'i)g erscheint hier noch o XquoTog^ was 
an den Lc-Text erinnert, sofern hier auf awaccTco eavrov noch 
der einschränkende Satz folgt: wenn dieser der Gesalbte 
Gottes, der Auserwähite ist. Vielleicht war hier Jesus in IJj 
nur als König Israels, in Ug zugleich noch als Gesalbter Gottes 
bezeichnet. Mc hat dann den Ausdruck zu o Xgcarög ver- 
kürzt, wie wir schon 8, 29 eine solche Verkürzung angenommen 
haben, wo auch Lc in der Parall. den Ausdruck 6 XqLOiog tov 
■9-eov, Mc nur 6 XqiGTÖg brauchte. Vgl. oben S. 332. Diese 
Verkürzung erinnert daran, dass Mc — wohl unter paulinischem 
Einflüsse — auch xo evayysXiov und o loyog ohne xov d-eov braucht. 

Die Aufforderung vom Kreuze zu steigen, als Vorbe- 
dingung für den Glauben an ihn, fehlt bei Lc. In den beiden 
anderen Evangelien haben wir hier die Übers.- Varr. -/.axaßaTio 
, . . "/tat rtiGteiiof.iev^) Mt, '/.axaßaxio . . . %va . . . TtiGXEvöio- 



1) So dürfte mit A, den meisten it codd vg cscr 244 258 Or zu lesen 
sein. TiKSTEhaofiEv (BD u. a.) ist naheliegende Korrektur, niarEvacouEr (J< 
L rJ u. a.) Assimilation an den Mc-Text. 
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f.isv. Also im ersten Evangelium semitisierende. Parataxe, im 
zweiten, in gewählterem Griechisch, UnterordnuDg des zweiten 
Satzes unter den ersten ! Mt setzt zu Ttiarevo^ev noch avTqj^ 
resp. nach anderer Lesart stt' avTÖv, Mc vor 7tiaTEvaa}j.isv noch 
Xdiof.tsv y.ai hinzu. 

Bei Mt geht die Lästerrede V". 43 noch weiter, und zwar 
unter Bezugnahme auf die Worte Ps. 22, 8, in denen ein auf 
Gott Yertrauender verhöhnt wird. Im dritten Evangelium wird 
noch der Soldaten gedacht, die mit ihm ihr Spiel treiben, in- 
dem sie ihm Essig reichen und ihn mit Bezugnahme auf die 
Inschrift über dem Kreuze verspotten, Y. 36 — 38. In den 
Chor der Lästerreden stimmen schliesslich noch die beiden 
(Mt Mc), resp. der eine (Lc) Übeltäter ein, der mit ihm zu- 
sammen gekreuzigt ist. Übers.-Varr.: ol azavQcod^svzeg (so DL, 
sonst övvö'cavQCüd^evTEg) avv avzc^ Mt, ol avvEoravQCüf.ievoi (nach 
Ds»" ohne Zusatz) Mc. Mt fügt im Anfange noch to d' avvö 
hinzu, wie wohl vorher Y. 41 öf-iokog. Lc folgt hier sichtlich 
einer besonderen, die üngenauigkeit von TJ ergänzenden Tra- 
dition. Den einen lästernden v.aY.ovQyog weist der andere zu- 
recht, und dieser wird auf seine Bitte von dem sterbenden 
Jesus seiner Seligkeit vergewissert, Y. 39 — 4.3. 

„Von der sechsten Stunde aber an war eine Finsternis 
(über das ganze Land) bis zu der neunten Stunde," Mt, ähnlich 
die Seitenreferenten. Lc gibt die erste Zeitbestimmung mit 
den Worten wieder •^v ridri coöel loqu k/.xri yial t-tI. Die 
Parallelen subordinieren sie dem folgenden: drco eW-jjg cuQag 
Mt, ■yEvof.iiviqg coqag IzTt^g Mc. Vielleicht kommt aber die lukanische 
Parataxe der Ausdrucksweise der aramäischen Quelle am nächsten. 
Andere Übers.-Yarr. sind sq)^ olr^g Trjg yiqg Mc (D Eus u, a.), 
Icp' oXrjv tijv yvjv ho,^) .S7cl Tzaaav Trjv yrjv Mt. Letztere Worte 
sind allerdings textkritisch nicht völlig gesichert, da sie in N* 
2081 und bei Lactantius fehlen.^) Blass setzt sie daher in 



1) Lc fügt V. 45 noch hinzu, dass die Sonne sich verfinstert habe 
{äay.oTiad'7]), A C3 D X FJ u. a. Vielfach wird dieser Satz in den Hand- 
schriften als Begründung zum Vorhergehenden, in der Form rov ijUov i-xh- 
nöfxos, gelesen. 

2j In syrsin fehlen sie bei Mc. Vielleicht sind sie hier auf Grund 
ihres Fehlens bei Mt gestrichen worden. 
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Klammern. Sind sie im Mt-Text nicht ursprünglich, so hat erst 
üg den entsprechenden Passus zur Veranschaulichung zu üj 
hinzugesetzt 

In der neunten Stunde erfolgt nun der Schmerzensschrei : 
„Mein Gott, mein Gott, warum hast du mich verlassen". Lc 
hat ihn übergangen, wohl, weil derselbe den Heiland in seiner 
tiefsten Erniedrigung zeigt. Übers.-Varr.: tveqI Tyv svatriv 
vjgav^) Mt, xfj svavf] ojq(x, oder, nach anderer Lesart, r^ coqcc 
rij svazri Mc, ferner avsßoriasv Mt, eßoriöev, resp. (D) sifcovriaev 
Mc. Mt fügt noch das Subjekt 6 'Iriaovg^) und hinter cpcovfj /.is- 
yaljj das Part. Xaycov hinzu. 

Der Kuf selber wird nach der matthäischen Rezension 
eXcosl, eXtoel, Isf-ia Gaßa^d-avel) nach der marcinischen riXel, riXsi^ 
Xüf-ia Caqid^avel gelautet haben. Die Form oaßax&ccvsi entspricht 
der aramäischen "»inpSK^' von p^K^ verlassen, während Cacp-O-avel 

offenbar Wiedergabe des hebräischen, Ps. 22, 2 gebrauchten 
^;n2iy, sein soll, eigentlich aCacp&avel, mit apokopiertem erstem 
a. Gewöhnlich wird allerdings die erstere Form nicht nur bei 
Mt, sondern auch bei Mc gelesen, doch ist hier die letztere durch 
Dkff^reg, indirekt auch B und i, bezeugt, sofern diese beiden 
Texteszeugen eine Mischform darbieten l^aßacpd-avei^ resp. za- 
papthani.^) Ist nun aber das Yerbum bei Mc in der hebräi- 
schen Form überliefert, so werden die vorangehenden Worte 
gleichfalls hebräische, nicht aramäische gewesen sein. Wir 
haben also mit B D u. a. Xai-ia, nicht Ae^tta, und wohl mit D 
2p'^ 131 c i k n arm Eus riXel, rjXsi zu lesen. Allerdings hat man 
auch in der Lesart eXwet eine hebräische, nicht aramäische 
Form (Vii^N) wiedererkennen wollen, ja das Recht, sie aus dem 
Aramäischen abzuleiten, geradezu bestritten, sofern man dann 
eXad Om^n) erwartete. Aber warum sollte der A-Laut nicht 

in dunkler Färbung ausgesprochen und im Griechischen des- 
halb geradezu durch w wiedergegeben worden sein? Denkt man 



1) Über neqü mit dem Acc. im Sinne des Dativus temporis s, oben 
S. 283 Anm, 2. 

2) Wird gew. auch bei Mc gesetzt, fehlt hier aber in D k syr^in. 

3) lu D u. einigen it codd ist die Form t,aq>d'avei auch in den Mt- 
Text eingedrungen. 
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bei der Eorm ans Hebräische, so würde man doch wohl eher 
elwaL inibN* (Wellhausen) erwarten. Jedenfalls dürfte an 

unserer Mc-Stelle k^iosl nicht ursprünglich sein. Denn selbst 
zugegeben, dass man es ohne weiteres aus dem Hebräischen 
ableiten könnte, — da in dem hebräischen Psalm, der hier zitiert 
wird, i^N* gebraucht ist, so sieht man nicht ein, wie der Yerf. 

unserer Stelle auf eAwet gekommen sein sollte. Hingegen dürfte 
bei Mt, wo aramäisch zitiert wird, das eXcoel ursprünglich sein 
(so N B cop Chr). 

Nun wird der Ruf Jesu nachher auf Elias (Elija) gedeutet, 
das passt nur auf i^N, nicht "in^N. Mithin wird in JJ^ i^N ge- 
standen haben. Daraus folgt aber nicht, dass hier im übrigen 
die Worte hebräisch lauteten. Denn iSn wäre auch im Ara- 
mäischen nicht unmöglich.^) Nehmen wir an, dass im übrigen 
das Zitat aramäisch gegeben war, so wird begreiflich, einmal, 
dass Mt statt des eigentlich hebräischen Worts i^N* das geläufi- 
gere aramäische setzte, umgekehrt Ü^ sich veranlasst fühlte, das 
Zitat ganz hebräisch zu bringen, was dann Mc wörtlich wieder- 
gegeben hat. 

Der Ruf wird von den Evangelisten verdolmetscht. toDt' 
sOTLv schreibt Mt zunächst, o (Übers.- Var.) sgtlv (xe&eQixrivEv- 
oi-ievov Mc. Des weiteren entsprechen den matthäischen Worten 
d-Es ftov, ^fi* ^ov, %va TL bei Mc die Übers.- Varr. 6 d-sog f.wv,^} 
ö -d-eog [.lov, sig tL Das dann folgende Verbum ist nach ge- 
wöhnlicher Lesart in beiden Evangelien ey'/.aTsXL7tEg. Bei Mc 
finden wir dafür aber die eigentümliche Variante coveldiaag in 
D^^', bei Macarius Magnes, ferner in c (exprobrasti) i (in oppro- 
brium dedisti) und k (maledixisti). 

Nach Harnack, Probleme im Texte der Leidensgeschichte 
Jesu III, Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften zu 
Berlin 1901, S. 261 — 266, ist diese Lesart die ursprüngliche 
des Mc-Textes. „Hätte nämlich der Schriftsteller selbst syyiaT- 
ä7u7tsg geschrieben, so begreift man nicht, warum ein Späterer 

1) 7gl. Keim, Geschichte Jesu von Nazara, III, S. 427, Aura. 3, Dal- 
man, a. a. 0. S. 43, Zahn im Mt-Kommentar S. 703 Anm. 

2) Das Wort fehlt in ArJITu. a., wohl weil es Ps. 22,2 in der 
LXX fehlt. Bei dem zweiten ö &£(k- wird es aligemein gelesen. 
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dieses Wort nur im Marcustext und nicht auch im Matthäus- 
text entfernt und durch covsiöiaag ersetzt hat" (S. 262). Diese 
Erwägung- ist schon an sich nicht ganz beweiskräftig, denn 
in zahlreichen Fällen innerhalb der Synoptiker sind Textbear- 
beitungen nur an einem der Evangelisten vorgenommen worden. 
Nun schwankt aber an unserer Stelle — was H. gänzlich über- 
sehen zu haben scheint — besonders bei Mc die Textüber- 
lieferung bezüglich des dem gy^areAtTTfig zu Grunde liegenden 
semitischen Wortes. Bei Mt wird wohl aaßaxd'avel, bei Mc 
hingegen, wie wir sahen, t,acpd-avEl, zu lesen sein. Und was 
jene fünf Zeugen für die Lesart coveldiaag bei Mc anlangt, so 
wissen wir nur von einem (c), dass er den gewöhnlichen Text 
Gaßa%&avel gelesen hat, während die beiden wichtigsten, D und 
der auch von Harnack sehr hochgeschätzte k, t^acpd^avel dar- 
bieten, und von den beiden anderen der Text des einen, i, ein 
Mischtext (zapapthani^, der des anderen (Marcarius Magnes) un- 
bekannt ist. Da liegt doch der Gedanke nahe, dass die Variante 
tüveiÖLGas mit der Lesart ^acfd-avel zusammenhänge. Dieses ^a- 
q)d-avsl ist nun offenbar ursprünglich als Transskription des hebräi- 
•schen ijfiDTi; gemeint, wie ja auch sonst hier inD die hebräischen 
Formen des Psalmzitats statt der aramäischen zu finden sind. 
Dem Sinne nach würde es also zunächst gleichgültig sein, welche 
Form hier gelesen wird, da das hebräische 21V sowohl wie das 
aramäische pDti' „verlassen" bedeutet. Nach H. hätte nun Mc 
einfach in freier Weise den Ausdruck zugleich präzisierend wie 
abschwächend loveidioag übersetzt, = du hast zugelassen, dass 
man mich schmäht, mich der Schmach preisgegeben. Das kann 
aber das Wort schwerlich bedeuten. Wir werden im Gegenteil 
hier eine sklavische Übersetzung des missverstandenen Aus- 
drucks tacpd-avet vor uns haben. Nach Chase, the Syro-Latin 
Text of the Gospels S. 106 f., Nestle, Philologica sacra S. 18 f. 
und Dal man, Worte Jesu, I, S. 43 Anm. 2 geht diese Les- 
art darauf zurück, dass man das Wort 'Qacpd-avel nicht von 
■'jDDT;;» sondern "•jnDyi ableitete. pi;t heisst: heftig sein, zürnen, 

schelten, beschuldigen, eis ^^ coveldLadg i-ie würde also etwa 
bedeuten: Weshalb hast du mich gescholten? Hiernach würde 
Jesus in dem Leiden, das er erdulden muss, ein Zeichen gött- 
lichen Unwillens erblicken. — Nun ist klar, dass diese Deutung 
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des semitischen Wortes nur bei griechischer Transskription des- 
selben möglich war. Ist aber die schriftliche Quelle, die der 
zweite Evangelist hier benutzt hat, eine aramäische gewesen, so 
ergibt sich, dass die Interpretation des fraglichen Wortes nicht 
auf ihn selbst zurückgehn kann, sondern einen Abschreiber zum 
Urheber haben muss, der in dem ^acpd-avel das 21}} nicht er- 
kannt, sondern es auf P]j;t zurückgeführt hat. 

Einige von den Dabeistehenden hören den Schmerzens- 
schrei und sagen: er ruft den Elias. Übers.-Varr. : ^yisl eorrj- 
yioriüv Mt, rtagEGTCüTcov Mu. Die Bemerkung der Leute ist bei 
Mt wohl auch durch ort, bei Mc durch ^ide (resp. löov) ein- 
geleitet gewesen, wenngleich jenes in n D L und Yerss., dieses 
in D fehlt. Wohl als überflüssig sind die Worte in den ge- 
nannten Handschriften weggelassen worden, otl recitativum 
lesen wir auch Lc 8, 20 in ParalJ. mit Idov, über die event. 
Erklärung dieser Erscheinung vgl. oben S. 162. Mt setzt zu 
qxavel noch ovtoq hinzu. 

Zur Milderung seiner Qualen, die ihm den Schmerzens- 
schrei ausgepresst haben, reicht ihm jemand, wohl einer von 
den römischen Soldaten, einen mit Essig gefüllten Schwamm. 
„Und sogleich lief einer von ihnen hin, nahm einen Schwamm, 
füllte ihn mit Essig, legte ihn um ein Rohr und gab ihm zu 
trinken," Mt, ähnlich Mc.^) Wie lebendig und einfach zugleich 
die Schilderung! Übers.-Varr.: slg Mt, tig Mc, rvX^aag Mt, 
ysf.ilaag Mc, o^ov Mt (D 69), o^ovg Mc, Ttsgid-eig Mt, STtidslg 
Mc (D c k i ü). Das svd^icag vor dgafitöv bei Mt hat bei Mo 
keine Parall.,^) was damit zusammenhängen dürfte, dass auch 
s^ avziüv (hinter slg) nur bei Mt zu lesen steht. Im ersten 
Evangelium ist der Zusammenhang dieses Satzes mit dem Yor- 
angehenden ein engerer als im zweiten. Derjenige, der Jesu 
hier den Mitleidsdienst erweist, gehört selber zu denen, die den 
Ausruf gehört und auf einen Schrei nach dem Retter Elias ge- 
deutet haben. Er erfährt wegen seiner Handlung den Tadel 
der übrigen, die in derselben einen Eingrifi in das eventuelle 



1) Bei Lc V. 36 war die Darreichung des Essigs nicht eine Tat des 
Erbarmens, sondern des Spottes. 

2) Es erinnert das an das Yerhältnis von Mt 24,29 zu Mc 13,24: 
(s. oben ö. 536). 
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Kettungswerk des Elias, auf das sie gespannt sind, erblicken: 
„Läss, wir wollen sehen, ob Elias kommt und ihn retten wird.'*^) 
Bei Mo gehört er selbst nicht zu dieser Gruppe, er tadelt sie 
hier wegen ihrer spöttischen Bemerkung: aq)srE Yöcüfiev, ei 
EQxsTai, '^HXeiag ■nad^^EXslv^) avxov. Das a(pBi;e kann sich hier 
nicht auf die Deutung des Ausrufs Jesu an sich beziehen — 
der Mann acceptiert sie ja selbst — , sondern nur auf den 
spöttischen Ton, in welchem jene Erklärung wohl ausgesprochen 
worden ist. Allerdings hat Mc hierauf vorher nicht aufmerk- 
sam gemacht. Das entsprechende acpeg bei Mt ist viel deut- 
licher. Es geht gegen die Darreichung des Essigs, in der man 
einen Eingriff in das eventuelle ßettungswerk des Elias erblickt. 
Somit scheint mir die Darstellung des ersten Evangelisten die 
klarere und ursprünglichere. Vgl. auch J. Weiss, a. a. 0. 
S. 338 Anm. 1. Der Verf. von Ug oder Mc hat dann die Bemerkung, 
dass er den Elias rufe, einfach als Spottrede gedeutet und 
daran AnstoSs genommen, dass derjenige, der hier ein gewisses 
Mitleid mit Jesus zeigt, zu jenen Spöttern gehört haben sollte. 
So wurde er von ihnen unterschieden, ja ihnen entgegengesetzt, 
indem er sie wegen ihres Spottes tadelt. 

Gehn mithin die Worte Evd-icog und i^ avTiov im Mt- 
Texte wohl auf entsprechende Ausdrücke in üj zurück, so wird 
man ein gleiches auch von dem semitisierenden Xaßwv vor 
OTtoyyov TtXrjaag te o^ov sagen dürfen, welchem im Mc-Texte 
nichts entspricht. Vgl. Mt 27, 30 Mc 15, 19 (oben S. 611). 

Es folgt nun nur bei Mt in n B L u. a. eine Glosse aus 
Joh 19, 34: ein anderer aber nahm eine Lanze und durchbohrte 
seine Seite, und es kam Wasser und Blut heraus. Der ursprüng- 
liche Text aller drei Evangelisten aber berichtet nunmehr von dem 
letzten lauten Rufe Jesu, nach welchem der Tod sogleich eintrat. 
Lc weiss noch die Worte dieses Rufes anzuführen: Vater, in deine 
Hände lege ich meinen Geist, vgl. Ps. 31,6. Übers.-Varr.: 



1) aäacov avrov, resp. (D, einige it codd 1 209) y.al acoaet amöv. 

2) Der Inf. Aor. nach enxsrai Übers.-Yar. zu dem Part. Fut., resp. 
parataktisch angeschlossenen Ind. Fut. hei Mt. Siehe die vorige Anm. Der 
Begriff der Rettung (Mt, U^) ist hier nach den Umständen durch einen 
technischen Ausdrucls (Holtzmann) näher bestimmt. 

40 
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y,Qcc^ag^) (pojvfj ^leycthrj Mt, (ftovrjaag cpcnv^j fieyalrj Lc, aq)elg 
(pcovrv (.leyälriv Mc, aq)'^7,ev x6 7tvBvi.La^) M.\., s^mvevaev Mc Lc. 

Mit dem Tode Jesu ist die Erlösung vollbracht, der Zu- 
gang zum All erheiligsten eröffnet. „Und siehe, der Vorhang 
des Tempels spaltete sich von oben her (bis unten in zwei 
Teile)",^) Mt, ähnlich die Parallelen. Lc bringt den Passus 
allerdings schon vor dem Bericht von dem Todesschrei, im An- 
schluss an die Erzählung von der Verfinsterung der Sonne 
V, 45. Offenbar hat schon, für XJ^ dieses Ereignis symbolische 
Bedeutung gehabt, wie ja auch Stellen wie Mt 20,28; 26,28 
zeigen, dass schon in der ältesten Form des aramäischen Ur- 
evangeliums der Tod Jesu als Versöhnungstod gewertet worden 
ist. Mit seinem löov (hinter -/ai), mit welchem Mt auf das 
vs^underbare Geschehnis hinweist, steht er, wie so oft in der 
Erzählung, allein da (vgl. oben S. 37). Seinem avwd^ev ent- 
spricht bei Mc die abundante Bildung med cviod-ev (vgl. ärco 
f-taAQod^ev bei ihm 5,6; 8,3; 11,13; 14,54, 8% naiÖLo^ev 9,21). 
Lc bezeichnet die Art der Spaltung einfach durch (xeaov, was 
in D wohl nur um der Parallelen willen ausgelassen worden 
ist, wie hier auch der ganze Passus an die den Parallelen ent- 
sprechende Stelle gerückt ist. Aus offenbar anderer Quelle als 
Uj berichtet Mt noch von weiteren wunderbaren, freilich wohl 
wesentlich legend arischen Erscheinungen beim Tode Christi 
V. 51b— 58. 

Hatte schon der sterbende Jesus nach den mannigfachen 
Verspottungen Mitleid gefunden, so findet der Gestorbene volle 
Anerkennung seiner messianischen Gottessohnschaft bei dem heid- 
nischen Hauptmann, der die Exekution zu beaufsichtigen hatte. 
Übers.- Varr. : 6 eAaxovxaQ%Yig, resp. h-AaxovraQxog bei Mt, das 
latinisierende o yievTVQltov bei Mc, und in den Worten, die der 
Mann spricht, alriif-cdg Mt Mc, ovciog Lc. Wenn Mc und Lc als 

1) Vorher ist hier ein n^Ätv vom Evangelisten zugefügt. 

2) Die Übersetzung des syrsm; da stieg sein Geist hinauf, wird 
schwerlich als genaue Reproduktion des griechischen Wortlauts in Betracht 
kommen dürfen. 

3) syrsi'i liest die eingeklammerten Worte nur bei Mc, nicht, wie ge- 
wöhnlich, auch bei Mt. Haben sie in Mt ursprünglich nicht gestanden, so 
kommen sie erst auf Rechnung des Mc oder sind von ü.j zu dem Texte 
von U| hinzugefügt worden. 
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Subjekt dieses Satzes nicht nur ovtoq wie Mt, sondern noch 
o avd-QiOTvog dabei lesen, so geht dieser Ausdruck wohl auf 
einen entsprechenden Zusatz von Ug zu Uj zurück. Wie man 
sich allerdings den Glauben des Hauptmanns psychologisch 
näher vermittelt vorstellen soll, ist eine Erage, deren Schwierig- 
keit schon Lc gefühlt zu haben scheint, insoiern er ihm nur 
einen lauten^) Lobpreis Gottes (über die Art, wie Jesus ge- 
storben) und ein Bekenntnis zur Unschuld, nicht zur Gottes- 
sohnschaft Jesu in den Mund legt. Nach Mt sind es deutlich 
die vorangegangenen, Furcht erregenden Zeichen, auf deren 
eines, das Erdbeben noch besonders hingewiesen wird, weiche 
diesen Glauben motivieren sollen. Mc schreibt : löcov .... otc 
ovTiog s^ircvsvGsv. Hinter owwg lesen A C (D)^) X jTz/ JT u. a. 
noch 'ÄQcc'^ag. Doch ist dies Wort offenbar Glosse, und es fragt 
sich, ob eine sinngemässe. B. Weiss, Holtzmann u. a. er- 
klären entsprechend. Die ausserordentliche Kraft, die der Ver- 
scheidende durch seinen lauten Schrei noch zu erkennen gab, 
habe in dem Hauptmann den Eindruck hervorgerufen, dass 
jener kein gewöhnlicher Mensch, sondern ein Gottessohn war. 
Diese Deutung scheint mir ziemlich geschraubt, wenngleich kein 
skurriler Unsinn, wie sie Wellhausen nennt. An die äusseren 
Zeichen beim Tode Jesu wird man aber auch nicht denken 
dürfen. Denn wenn Mc durch besonderen Zusatz hervorhebt, 
dass der zuschauende Hauptmann Jesu gegenüber^) stand, 
so hat das doch den Sinn, dass er die Möglichkeit hatte, ihn 
und sein Verhalten genau zu beobachten. Wenn wir von 
der Art und Weise reden, wie jemand gestorben ist, so meinen 
wir nicht nur sein letztes Lebenszeichen, sondern die Stunden 
vor seinem Tode. Entsprechend wird unsere Stelle zu deuten 
sein. Das omtog bezieht sich dann auf Jesu Haltung am Kreuze, 



1) yai 6 t-/.axövxaQ-/fiq (pcovrjacci eÖu§ttL,ev xz?.. (D). Gewöhnlich wird in 
'Assimilation an den Mt-Text gelesen: tÖcüv St ö muxovxuQ^. x6 yevuuai'ur 

2) i)ev Text ist hier recht in Unordnung, sofern anstelle des oti- 
Satzes zu lesen steht: ovrco^ aiiov y.Qä^avxa '/.cd ätenfavaevl 

3) i'l tvauxias uvxov. uvxov hat allerdings im unmittelbar vorher- 
gehenden Verse keine- Beziehung, daher D 2pe i n q Or einfach ily.Bl statt der 
drei Worte lesen. 

40* 
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so vor allem wohl auf seine Anklage wider Gott V. 34, die 
von einem Gefühl schlechthiniger Unschuld Zeugnis ablegte* 

Nach Mt gelangen auch die übrigen Soldaten zum Glauben, 
die mit dem Hauptmann das Kreuz Jesu bewachten. Doch 
stammt dieser Zug schwerlich aus Ui, sondern wird einer 
späteren, vergröbernden Tradition angehören. Auch das Icpo- 
ßrid-ifioav G(p6dQa wird auf ihre Eechnung kommen. Es ist 
wohl vor allem durch das Erdbeben motiviert, von dem gleich- 
falls in Uj noch nicht die Eede war. 

Neben dem soeben gläubig Gewordenen werden noch 
galiläische Anhängerinneu als Zeugen seines Todes erwähnt, 
die freilich nur von ferne zuschauen. Bei Lc werden sie V. 49 
zusammen mit „allen Bekannten" Jesu (auch den Jüngern ?) auf- 
geführt. Auch des Volkes wird hier im Yerse vorher noch ge- 
dacht, das bussfertig fortgeht, nachdem Jesus gestorben. Übers.- 
Varr.: mib [layiQod-sv Mc, während bei den Seitenreferenten das 
drco vor ij.av.Qcd^ev nicht so allseitig bezeugt ist,^) ^BWQOvaai Mt 
Mc, oQcoaai Lc, aiTtveg rjHoXoid-Tiaav Mt, al avva'AoXovd-omaL 
Lc.^) Mc drückt sich hier nicht so aus, dass die Frauen Jesu 
von Galiläa gefolgt waren (ü Mt Lc), sondern da er ihrer bei 
der Schilderung der galiläischen Zeit nicht gedacht hat, schreibt 
er, das Yersäumte gewissermassen nachholend, a2 ots ^v sv ry 
FaXikaia rfAolo{)d-ovv avzq). Wenn er dann fortfährt: zal diri- 
"Aovovv avTqJ, so korrespondieren diese Worte als Übers.- Yar. 
mit den matthäischen diayiovovoai avT(^, während Lc nichts 
Entsprechendes bringt, da er schon 8, 3 auf ihre dienende Tätig- 
keit hingewiesen hat. Im Anfange des Passus korrespondiert 
mit dem riaav der Seitenreferenten das genauere elaTxyieLoav 
bei Lc. Mc setzt vor ywaiTLeg ein '/.al, Mt exfit, Lc xama zu ÖQÖJGai. 
Mc bezeichnet die Frauen als nollal, nennt dann aber, in Form 
einer Apposition, nur wenige Namen. Diese Inkonzinnität der Dar- 
stellung hat man gewöhnlich zu beseitigen gesucht, indem man 
vor den ersten Namen, auf yvvaV/ieq noXKtxi bezüglich, h alg r^v 



1) ano fiay.oöd'Ev ist wohl gerade für Mc charakteristisch, vgl. am 
dycüd-sv V. 38 S.'626. 

2) avvaycolovd'eXv wird hier einfach wie Mc 5, 37 = axoXov&eiv ge- 
braucht sein und nicht andeuten, dass auch die vorher genannten Bekannten 
Jesu ihm aus Galiläa gefolgt waren. 
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einschob. Doch da die Worte bei Chrysostomus und in syr 
fehlen, werden sie mit Blass als Glosse zu betrachten sein. 
Bei Mc ist die Inkonzinnität vermieden. Hier lesen wir yvvai- 
x£g , . . ev alg xt/1. und hinterher xal aXKai TVoXXal al ßvva- 
vaßaoai avx(^ elg ^leQOGchjfxa. 

Die bei Mt und Mc — bei Lc fehlt eine Parallele — an- 
geführten Namen betreffen die Maria von Magdala, Maria die 
Mutter des Jakobus und Joseph, wie wir die betr. "Worte immer 
noch am besten deuten werden,^) und, wie Mt sich ausdiückt, 
„die Mutter der Söhne Zebedäi." Die letztere ist bei Mc ein- 
fach Salome genannt, ohne Erwähnung ihres Gatten oder ihrer 
Söhne. Was hier die Söhne der zweiten Maria anlangt, so 
wird der eine, Jakobus, zur Unterscheidung von den Zebedaiden 
als der kleine bezeichnet, der andere als Joses, resp. Jose, eine 
Abkürzung für Joseph.^) Auch Mt 13, 55, parallel Mc 6, 3 er- 
scheint an der ersteren Stelle die vollere I'orm, an der zweiten 
die Abkürzung, vgl. oben S. 239 Anm. 1. 



Die Bestattung. 

Mt 27,57-61. Mc 15,42-47. Lc 23,50-50, 
Am Abende erfolgt die Beerdigung. Eine angesehene 
Persönlichkeit, Joseph von Arimathäa,^) tritt auf den Plan und 
erwirkt bei Pilatus die Erlaubnis, den Leichnam beizusetzen. 
Bei Lc fehlt die Zeitbestimmung der Seitenreferenten oxpiag 
yevof.isvrig. Einfach mit xal Idov eröffnet er den Abschnitt. Es 
fehlt auch eine ParalJ. zu dem sld^cov des Mc, resp. vld-ev 
(Übers.-Var.) des Mt. 

Der zweite Evangelist fügt nicht nur ein riöri vor oxpiag 
ysvof.iBvrig hinzu, sondern hinterher noch den erläuternden Satz: 



1) Maoia ^ rov 'kcy.oißov y.ul koaricp n.riX't]o, Ähnlich Mc. Syrsin über- 
setzt; Maria, die Tochter des Jacobus und Mutter des Joseph. 

2) Bei Mc dürfte 'koari (N** A C P 11 syrp syrsck arm go u. a.), nicht 
'fcociirog zu lesen sein. Auch in den Mt-Text ist die Form '[foai] (statt 'fcoa/jf) 
vielfach eingedrungen {A B C P J II vl. »,.), De liest hier 'icoarjros. 

3) D liest allerdings mit manchen andern Texteszeugen bei allen drei 
Synoptikern Arimathia. 
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87tEl tjv TtaQaay.Evrj o iativ TtQLvoaßßaTov.^) Die Nähe des 
Sabbats^) machte eine möglichst baldige Beerdigung wünschens- 
wert. Bei Lc ist an etwas späterer Stelle, nachdem die Be- 
stattung bereits erfolgt ist, Y. 54 auf den Charakter des Tages 
hingewiesen. Vielleicht hatte Ug hier für seine heidenchrist- 
lichen Leser diese orientierende Notiz eingeführt, Mc hat sie 
dann für den Anfang des Passus vorweggenommen. Im übrigen 
kürzt der letztere hier etwas, sofern das matthäische avS-QWTTog . , . 
xovvof.ia und das lukanische avriQ ovofxaxi (Übers.-Yarr.) keine 
Parallelen bei ihm haben. Er führt den betr. gleich mit seinem 
Namen Joseph von Arimathäa ein. Wenn er ihn dann als 
EvGxqi^oiv ßov^evTYjg bezeichnet, so hat letztere Benennung 
bei Lc (ßovXevTrjg v7taQ%(ov) seine Parall., wird mithin erst von 
üg zu üj zugefügt worden sein, er st er e bei Mt, sofern dieser 
ihn ulovGLog nennt, worin eine Übers.-Var. zu svo^ri^Kov liegen 
dürfte, da letzteres Wort u. a. auch opibus conspicuus (Wilke- 
Grimm) bedeutet. Lc wird letztere Bestimmung zwar in seiner 
Quelle gelesen, sie aber übergangen haben. Denn mehr als der 
Reichtum des Arimathäers scheint ihn sein Charakter zu inter- 
essieren. Er war ein guter und gerechter Mann, welcher 
„ihnen in Eat und Tat nicht zugestimmt hatte" (Weizsäcker).^) 
Seine Stellung zu Jesu fasst Mt einfach in dem Sinne, dass 



1) So dürfte mit DJ? 609 und vielleicht auch einigen Veras, zu lesen 
sein. uqIv aüßßarov wird man diese Lesart nicht akzentuieren dürfen, denn 
wenn nn'iv auch gelegentlich als Präp. vorkommt (vgl. oben S. 566), so doch 
nur mit dem Gen., nicht Acc. Gewöhnlich wird hier allerdings in den 
Bandschriften nQoaaß ßarov, oder, mit naheliegender Dittographie des n 
nQoaonßßarov gelesen, Syrs'" scheint hier einen verstümmelten Text als 
Vorlage gehabt zu haben, in welchem von all den Zeitbestimmungen nur 
die letzten acht Buchstaben deutlich zu lesen waren. Denn er übersetzt : 
und es war am Sabbat, da kam usw. 

2) Wenn die Tageszeit genauer als oipia bezeichnet ist, so bezieht 
sich das wohl auf den Spätnachmittag, etwa die Zeit von 4—6 Uhr, 

3) V. f)0l3 51", Der Passus charakterisiert sich als Einschub in 
einen älteren Zusammenhang dadurch, dass die Worte cmo ^giuad'cdas, wozu 
hier' noch nohojs rtöv'lovSauav gesetzt ist, unnatürlich weit von 'Icoaijf ßov- 
?.evrrjs vnüo'/^cov getrennt sind, und avxwv bei noa^si grammatisch keine Be- 
ziehung hat. Auch fragt sich, ob die bei Lc offenbar vorliegende Auf- 
fassung, dass Joseph als Batsherr dem Synedrium angehörte, diejenige 
von Un war. 
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auch er. sein Jünger geworden war. Doch ist sehr fraglich j 
ob nicht die Quelle sich unbestimmter ausgedrückt hat. Nach 
Mc und Lc erwartete . auch er (bei Lc fehlt allerdings wohl 
vmI avxog) das Reich Gottes. Übers.-Varr.: 7iv.7tQogdsx6f.iE- 
vog Mc, TtQogediyetq Lc. Wahrscheinlich hat sich schon XJi 
entsprechend ausgedrückt, und. Mt hat diese Worte in seiner 
Weise gedeutet, obwohl sie beispielsweise ebenso gut auf einen 
Johannesjünger gehn konnten. 

Jedenfalls bezeugt der Mann sein Interesse und seine Ver- 
ehrung für Jesus, indem er sich ein Herz fasst, wie Mc noch 
ausdrücklich bemerkt, zu Pilatus geht und von ihm den Leich- 
nam Jesu erbittet. Übers.-Yarr. : nQogeXdiov TtJ/ üeUaTtp, resp. 
(D it Tg Or) TtQogfXd^ev r. Reih ytai Mt, slgrjld-sv resp. iqXd-sv (D26^^) 
TtQog (ropy) JlsiXärov Mc, TiQogsXd-cov Tqj JJeiXccto) Lc. Statt 
To aajfj.a (Mt Lc) ist bei Mc vielleicht, auf Grund von D^^ aeth 
gyjsm^ To nTctfxa zu lesen. Pilatus schenkt ihm den Leichnam 
(Mc) oder, wie Mt, in vielleicht freierer Wiedergabe der Quelle, 
sich ausdrückt, syieXavaev anodod^rlvai. Bei Lc fehlt eine ent- 
sprechende Wendung, er hat wohl schon in dem vorangehen- 
den fjTrjaazo die Gewährung der Bitte einbeschlossen gedacht. 
Im zweiten Evangelium lesen wir nun aber zwischenein V, 44.45* 
noch einen Passus, n^ch welchem Pilatus sich darüber wundert, 
dass Jesus schon tot sein sollte, und es erst glaubt, nachdem 
der herbeigerufene Hauptmann es bestätigt hat. Sollte diese 
kleine Episode vielleicht zugefügt worden sein, um dem Glauben 
an einen Scheintod Jesu jedes Recht zu nehmen? 

Joseph nimmt den Leichnam Jesu, wickelt ihn in Linnen 
und setzt ihn in einem aus dem Felsen gehauenen Grabe bei. 
Mc hebt noch zunächst hervor, dass er die Leinwand einkauft.^) 
Dass sie noch unbenutzt war, erwähnt auch Mt in dem Zu- 
sätze "/.ad^aQQ. zu GLvöovi. Seinem einfachen Xaßcüv, resp. (D) 
rcagaXaßcüv entspricht bei den Seitenreferenten das genauere, 



1.) Fehlt in ACDiT/ix. a. 

2) Obgleich auf diese Weise das Wort aivSvov bei dyoQaans gebraucht 
ist. wiederholt es doch Mc kurz darauf bei tfEthjaey, statt ccvrij oder «„• 
timriv zu schreiben. Vielleicht kann man auch darin ein Anzeichen er- 
blicken, dass die Worte uyoQÜauq ai/i'Sora in einen älteren Zusammenhang 
eingefügt worden sind. 



— 632 — 

auf die Herabnahme vom Kreuze bezügliche %ad-eXc6v. Offen- 
bar hatte hier schon Ug einen genaueren Ausdruck als ü^ ge- 
braucht. Übers.-Varr. : svstvIi^ev Mt Lc, svellriasv Mc, iv aiv- 
dovv (B D u. a.j Mt, atvdovi Lc, rfj olvööpl, resp. elg t^v atv- 
Sova (D) Mc, ferner ed-riy.ev Mt Lc, zaTEd-riytev Mc, (.iviq(xei(^ Mt, 
fxvriiA.aTL Mc Lc, Als Objekt bei -/.ad^eWv braucht Mc avxiv, 
die Seitenreferenten lesen an der entsprechenden Stelle avxo, 
resp. .t6 aco(.ia tov 'Itjoov. avxöv und awro können auf den- 
selben aramäischen Ausdruck zurückgehn. 

Das Grab, in welchem der Leichnam des Herrn Auf- 
nahme findet, wird von allen drei Keferenten als in oder aus 
dem Felsen gehauenes bezeichnet. Mt: o sXai;6(.iriaBv sv ttj 
nivQ(^, Mc: rjv XeXavofA.rifj.ivov sk 7tsTQag,Lc: Xa^evT^ (bluIl f.ivy- 
(.laxi bezüglich). Alle drei verschiedenen Ausdrucksweisen dürf- 
ten auf eine aramäische zurückgehn oder man müsste annehmen, 
dass hier Uj sich aktivisch, U^ passivisch ausgedrückt hat. Mt 
bezeichnet das Grab als ein neues, in etwas umständlicher Dar- 
stellungsform finden wir denselben Gedanken bei Lc: ov ovy. 
T^v dvTtoj (resp. ovösrco)) ovdelg^) 'ÄEif-ievog. Wohl unabhängig 
von einander haben beide Evangelisten diesen Zug ihrem Be- 
richte eingefügt, gleichwie Mc und Mt den Zng von der Neu- 
heit des Linnens. Bei Mt ist übrigens das Grab noch direkt 
als dem Joseph gehöriges bezeichnet, wobei dahingestellt bleiben 
mag ob schon U.^ sich entsprechend ausgedrückt hat oder nicht. 

Der Zugang zur Grabestür wird durch einen Stein ver- 
sperrt, Mt Mc.^) Übers.-Yarr.: Ttgoge^Avhaev srcl Trjv d^()Qav'Kc, 
TcqogyivUoag t^ d^iqa Mt. Letzterer fügt noch afrijld-ev hinzu 
und betont die Grösse des Steines. In D c sah finden wir auch bei 
Lc einen entsprechenden Passus: v.al ■d'tvxog a^roi; (ßückbeziehung 
auf die Worte sd-riytev avxöv sv {.ivr\f.iaxi xx/l.) ETtsd-riyisv xcji 
l.ivrjf.ieup Xld-ov ov f.i6yig eXtlogl lxi)XLov, Die Worte werden 



1) ovSsi^ ist wohl niclit an drittletzter, sondern erst an zweitletzter 
Stelle zu lesen mit D X FJ Or u. a. 

2) Gegen Wellhausens Zweifel an der Geschichtlichkeit dieses Zuges 
der Berichterstattung vgl. Merx z. d. Mt-Stelle; „Die hebräischen Grab- 
kammern hatten eine Tür, die in Zapfen hing und drehbar war, man nannte 
sie 77l." (golel), und um sie zu sichern, lehnte man einen grösseren Stein 
schräg dagegen, der pDll (dofeq) heisst" (S. 435), 
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gewöhnlich als Glosse gedeutet, doch sind sie möglicherweise 
echt und frühzeitig gestrichen worden, weil man das Über- 
treibende der hier zu Grunde liegenden Tradition erkannte. 
STviTLd-Evai ist auch bei Mt in syr^°^^ und bei Mc in syr^^° neben 
TtQoq-AvXü^eLv eingedrungen und hat das Wort in letzterem cod. 
bei Mt ganz verdrängt. 

Als Zeugen der Beerdigung werden noch zwei von den 
Frauen erwähnt, welche bereits, wenn auch in der Ferne 
stehend, Zeugen des Todes Jesu gewesen waren: Maria von 
Magdala und die „andere Maria", wie sie Mt mit Bezugnahme 
auf Y. 56 nennt, während Mc sie genauer als Mutter eines 
ihrer beiden Söhne bezeichnet, mag das nun Jose sein, wie ge- 
wöhnlich gelesen wird, oder Jacobus, wie D ff^ n q syr^^'^ schreiben 
und 16, 1 allgemein überliefert ist. Den dritten Evangelisten 
scheinen die Namen nicht mehr interessiert zu haben, wie ihn 
ja manche Details der evangelischen Geschichte, z. B. genauere 
Ortsangaben, nicht mehr interessieren. Er spricht nur von 
Frauen die folgten, die aus Galiläa mit Jesus gekommen waren. 
JN'un heisst es bei Mt: sie sassen dem Grabe gegenüber. Ist 
dies die Ausdrucksweise von üi gewesen, so wird TJ2 (vgl. Mc 
Lc) den Satz anders geformt haben: sie sahen die Stätte, wo 
er beigesetzt worden war. Übers.-Varr.: sd-ecögow Mc, id^ed- 
aav'uo Lc, zs&eiTai Mc, ized'ri Lc. Mo wird Ug gß^Jf^u wieder- 
geben, wenn er schreibt: sd-ecÜQovv Ttov rid-ELTai.^) Lc drückt 
sich etwas breiter aus: sie sahen das Grab und wo sein Leib 
beigesetzt worden war, 

Mt fügt noch, offenbar aus anderer Quelle als U^, einen 
kleinen Abschnitt V. 62 — 66 zu, nach welchem Pilatus am 
darauf folgenden Sabbattage auf Veranlassung der Hohenpriester 
und Pharisäer das Grab Jesu bewachen und 'versiegeln liess. 



Die Frauen am Grabe. 

Mt 28,1-10. Mc 16,1-8. Lc 24,1—10. 
Mit 28, 1 lenkt Mt wieder in den Gang seiner Ui-Quelle 
zurück. In dieser war wohl von etwaigen Yorgängen am Sabbat 



1) D c ff2 q arm lesen rov rönov onov statt des blossen nov. Das 
wird spätere Erweiterung sein. 
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selbst nichts berichtet Denn wir werden nunmehr in eine mit 
Olpe aaßßaxoiv, tv, E7tL(pw0'Aohor] elg (.liav aaßßazcov bezeichnete 
Zeit versetzt, d. h. etwa um 6 Uhr abends oder sehr bald 
danach. Ma^ auch die Ausdrucksweise: rfj STtKfwayioijar] elg 
filav aaßßaTiov doppeldeutig sein — doch vgl. Merx z. d. St. — , 
oijjs aaßßdrcüv^) kann jedenfalls nach dem sonstigen Sprach- 
gebrauch von otpE resp. oiplag in den Evangelien zur Bezeich- 
nung der Tageszeit nur den Spätnachmittag oder den Abend 
bedeuten. Ygl. z. B. Mc 13, 35 : ovy, olöüts, tzotb, a '/.ijQtog vijg 
olytlag eQXSTai, ri öxps t (.leaovv'AXLOv 7^ aXs'/,TOQog)a)viag 
7] TtQcot; cf. auch Mt 27,57 Mc 15,42: als es spät geworden, 
kommt Joseph von Arimathäa den Pilatus um den Leichnam 
Jesu zu bitten, d. h,, wie dort ja ganz klar ist, noch gegen 
Abend desselben Tages, kurz vor Sabbatanbruch, nicht in der 
Dämmerung des nächsten Morgens, oyjs aaßßatwv ist nur in- 
sofern doppeldeutig, als es sowohl den Abend im engeren Sinne, 
wie auch die letzten Nachmittagsstunden bezeichnen könnte. 
Zur genaueren Zeitbestimmung wird daher t^ S7tiq)(0Gy.0i)a'r] slg 
fxiav MaßßccTojv hinzugefügt. 

Wir befinden uns an der Grenzscheide zweier Tage, der 
auf den Sabbat 6 Uhr abends folgende Tag beginnt gerade. 
In dieser Zeit kommen, die Frauen wieder zum Grabe, etvl- 
cpwaKELv bezieht sich dann auf den Autgang nicht der Sonne, 
sondern des Mondes, vgl. auch Lc 53,54. Für unser Empfin- 
den ist das allerdings eine seltsame Ausdrucksweise, aber nicht 
— ich berufe mich hier auf Herrn Professor Brockelmann — 
für die Auffassungsweise des Orientalen, für den das erquickende 
Mondlicht im Verhältnis zu dem ausdörrenden Sonnenlichte eine 
viel grössere Bedeutung besitzt als für uns. Nun stimmt aller- 
dings die hier gegebene Zeitbestimmung mit der der Seiten- 
referenten nicht überein. Nach dieser kommen die Frauen 
erst in der Frühe des nächsten Morgens zum Grabe. Lc 
24, 1: (t^)^) f^i^( ' riüv aaßßccTOJv ogd-QOv ßad-iiog, Mc 16, 2: 

1) Ich verstehe nicht, wie Merx den Plur. sinnlos nennen kann. 
T« außßccca zur Bezeichnung eines Sabbats, Tsommt doch auch sonst nicht 
selten vor, bei den Synoptikern jedenfalls Lc 4, 16 und wohl auch Mc 1,21 
Lc 4,31 (vgl. oben S. 52). 

2) Der Art. fehlt in D, kann hier aber um der Parallelen willen 
fortgelassen worden sein. 
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{Uavy)7tQU}X f.uq.^)G(xßßc Tov^) (mehrfache Übers.- Varr.). l^iXiav bei 
Mc Glosse, so wird erst Lc den verstärkenden Ausdruck bei 
dem Worte „frühe" zu dem Text von üg hinzugesetzt haben. 
Nach Mc ist immerhin die Sonne wohl bereits aufgegangen.*) 
In jedem Falle besteht hier eine eigentümliche Differenz der 
Zeitangabe zwischen Ui und TJg. Der Verf. von IJg scheint 
die Notiz seiner Vorlage von dem Aufleuchten des neuen Tages 
nicht auf die Zeit 6 Uhr abends, sondern 6 Uhr morgens ge- 
deutet zu haben. 

Nach Mt sind' es nur zwei Frauen, die zum Grabe kom- 
men, Maria von Magdala und die andere Maria, wie die Mutter 
des Jakobus und Joseph schon 27, 61 genannt war. In ü^ 
folgte wohl unser Vers unmittelbar aut jenen. Wenn trotzdem 
hier die beiden Namen wiederholt werden, so hat das etwas 
Feierliches, es verrät sich darin das Bewusstsein der Verfassers, 
einen neuen, wichtige Dinge enthaltenden Abschnitt seines Be- 
richtes zu beginnen. Bei Mc ist die zweite Maria als Mutter 
des einen ihrer beiden Söhne, des Jakobus bezeichnet, vgl. 
15,40.47. Ausserdem taucht hier als dritte Salome auf, die, 
wohl mit der Mutter der Zebedäiden identisch, Zeugin des Hin- 
scheidens Jesu gewesen war, Mt 27, 56 Mc 15, 40. Lc nennt 
auch hier keine Namen. Er wird aber in ü^ solche gelesen 
haben und führt auch an etwas späterer Stelle, V. 10, wo er 
von der Rückkehr der Frauen vom Grabe berichtet, die Maydalrjv^ 
Maqia sowie die Maria, die Mutter des Jakobus, an; zwischen 
beiden erwähnt er eine Johanna, die nach 8, 3 die Frau des 
Chuza war, also mit der Gattin des Zebedäus nicht identifiziert 
werden darf. Neben diesen drei Frauen erscheinen aber an 



1) Fehlt inD c k n syrscli gyrsin arm, daher doch möglicherweise späterer, 
dem lukanischen ßad'a'ros entsprechender Zusatz. 

2) Gewöhnlich wird noch der Art. vorgesetzt, er fehlt aber in BDI. 
A C D X rr/ n. a. lesen den Gen. laäs. Doch lag es wohl nahe, wenn 
TTQcoi vorherging, von diesem das Wort abhängig zn machen, der Gen. ist 
daher schwerlich ursprünglich, 

3) So D c k q, sonst twv-- aaßßäxon'. 

4) dvarsiXcivros rov iplov, wie es am Schluss des Verses 2 heisst; 
Kiy* u. a. setzen noch ezt (schon) davor. Auf der andern Seite schreiben 
DcnqAugHes das Praes. äpark/lovros, um die Frühe noch etwas 
mehr zu betonen. 
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jener Stelle 24, 10 noch andere, die gleichfalls zu dem Grabe 
Jesu gegangen waren. 

Dem matthäischen 7jKd-sv (Subjekt: Maria von Mag- 
dala und die andere Maria) entspricht als Übers.-Var. bei 
Mc EQxovvaL, bei Lc tjXd^ov. Nach Mt wollen die Frauen nur 
das Grab besuchen. Nach den Seitenreferenten kommen sie zu 
demselben*) mit Spezereien, die sie zubereitet (Lc), resp. ein- 
gekauft haben (Mc). Mc sagt noch direkt, dass sie mit ihnen 
den toten Jesus salben wollen. Offenbar hat erst Ug diesen 
Zug mit den Spezereien eingefügt, um es noch deutlicher zu 
motivieren, weshalb die Frauen zum Grabe kommen. Aller- 
dings findet sich hierbei eine Differenz der Zeitbestimmung 
auch zwischen Mc und Lc. Nach letzterem kehren die Frauen 
sogleich nach der Beerdigung um und bereiten aQiüfxava und 
(j.t)Qa, offenbar noch vor Anbruch des Sabbats, denn an diesem 
ruhten sie, wie ausdrücklich bemerkt wird. Nach Mc ist der Sabbat 
bereits vorüber,^) als die Frauen die Spezereien einkaufen (16, 1). 
Welche Zeitangabe derjenigen von üg entspricht, wird sich 
schwerlich mehr ausmachen lassen. 

D c ff^(k) n q syr^^^^' arm lesen übrigens bei Mc vor T^yögaoav, 
cfi^ schon unmittelbar hinter diay8vof.i€vov oaßßdxov, das Part. 
yroQSvd-eiaai. TtoQSv&eloai riyoqaoav agcofiara würde dann ein 
Seitenstück zu dem vTtoüTQe^aoai i^xoifiaaav agcofiaTa bei Lc 
23, 56 bilden. Jenes Part, ist aber im Mc-Texte gewöhnlich 
gestrichen worden, weil es gleich weiter heisst iva sXd-ovaat 
aXeiipioOLv avzov. Die genannten Handschriften lassen nun ihrer- 
seits meistens das sXd-ovaac aus, nur in syr^^°^' und arm haben 
sich beide Partizipien erhalten. 

Nach Mt findet, Y. 2, als die Frauen zum Grabe kommen, 
ein Erdbeben statt. Dasselbe ist durch einen Engel verursacht, 
der vom Himmel herabsteigt und den Stein von der Grabestür 



1) Mt nennt es hier rafog,. Lc nvijua, Mc («Sc A B D L u, a.) mnp'elov 
(Übers.-Varr.). 

2) Die Worte Smysponiivov rov anßßätov fehlen allerdings in D n q, 
doch fehlen hier auch die Namen der Frauen. Dieselben sind wohl mit 
Eücksicht auf den vorangehenden "Vers (15,47) gestrichen, wo wenigstens 
zwei derselben bereits erwähnt waren. Bei dieser Auslassung wird auch 
die Zeitbestimmung mit fortgefallen sein. 
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fortwälzt und sich auf ihn setzt V. 3 wird sein leuchtendes 
Aussehen näher beschrieben und Y. 4 die betäubende Wirkung 
der Yprgänge auf die Grabeswächter. Von den letzteren war 
27, 65 f. die Rede gewesen, in einem offenbar nicht aus Ui 
stammenden Sonderabschnitte des Mt. Schon diese Beziehung 
weist darauf hin, dass die drei Yerse 2 — 4, wenigstens in der 
jetzt bei Mt vorliegenden Form, nicht auf Uj zurückgehn werden. 
Es fehlt auch eine eigentliche Parall. bei den Seitenreferenten. 
Wenn freilich der erste Evangelist Y. 5 (parallel Mo Y. 6 Lc 
V. 5) fortfährt: es nahm jedoch der Engel das Wort und 
sprach zu den Weibern, so ist klar, dass in TJi mindestens 
ein Satz vorangegangen sein mass, in welchem bereits auf den 
Engel und seinen Aufenthalt am Grabe hingewiesen war. Aus 
dem Yergleich zwischen Mc und Lc werden wir entnehmen 
können, zunächst, was in Ug etwa vorher berichtet gewesen 
ist. Nach dem Mc-Evangelium fragen sich die Erauen, wer 
ihnen wohl den Stein von der Grabestüre wälzen würde. Sie 
wollen ja in das Grab hinein, den Leichnam Jesu nachträglich 
zu salben. „Und aufblickend (Y. 4) sehen sie, der Stein ist 
abgewälzt, er war nämlich sehr gross. "^) Das kurze Gespräch, 
das die Frauen unter einander führen, hat bei Lc keine Parall. 
Denn die Worte in De sah zwischen Y. 1 und 2 sloyi^ovTo ös 
SV eavzaig tig aqa d-rtoY.vXlaeL tov Xid-ov, werden Glosse, frei 
nach Mc, sein.^) Hier heisst es nur: sie fanden den Stein vom 
Grabe abgewälzt. Entsprechend wird sich Ug und vielleicht 
auch Uj ausgedrückt haben. Mc hat hier dann erweitert. 
Übers.-Yarr. : Mc braucht ava-AvUt,eLv, Lc ccTtoyivU^siv. 

Mc fährt darauf fort: und sie gingen in das Grab hinein 
und fanden rechts einen mit weissem Gewände bekleideten 



1) Diese letztere Bemerkung hinkt freilich etwas nach. Doch ist es 
offenbar Korrektur, wenn sie in D 2p6 off 2 n Syrier Eus bereits am Schlüsse 
von Y. 3 hinter der Frage der Frauen erscheint. Mc hat hier wohl 
den Text von Ug erweitert (s, oben) und ist dabei nicht ganz geschickt 
verfahren. Auch Mt 27, 60 war in einem Zusatz auf die Grösse des 
Steines hingewiesen. 

2) Die drei Handschriften fahren dann statt des blossen evqop mit 
iXd'ovaat Sa svQov fort, ein Text, der wiederum den des Mc beeinflusst hat, 
sofern hier D u. a. statt di>c(ßXhpaaat, ß'ecoQovatv lesen: y.ai iloyftvica wd 
svQiOy.ovaiv. 
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Jüngliüg- sitzen, und entsetzten sich. Hier wird Mc im wesent- 
lichen U2 (und wohl auch Ui) getreu wiedergeben. Das elg- 
EXd^oZoat (resp. EXd-ovoai, B 127) etg to (.ivyifxüov hat seine 
Parall. bei Lc, wenn hier auch — ■ wohl in Übereinstimmung 
mit Ug — die präpositionelle Bestimmung bei elgeXd^ovaat 
fehlt, da das Grab unmittelbar vorher erwähnt war. Lc betont 
dann noch speziell, dass sie den Körper Jesu nicht fanden und 
sich das nicht zu erklären vermochten. Des weiteren erschBinen 
in der hier vertretenen. Tradition zwei Männer, die an die 
Frauen herantreten, während sie nach Mc nur einen 
vaaviov.og erblicken, der zur Rechten sass. Doch entsprechen 
die marcinischen Worte TtsQißsßlrifievov GToXqv Xevyf^v im wesent- 
lichen den lukanischen sv sad^iJTL aGTQartxoijor} und können 
auf die gleiche Ausdrucks weise in der aramäischen Quelle zurück- 
gehn. Auch das si/id-a/ißeiad-at, resp. ■d-a/^ißelv^), das bei Mc, 
und das ifxcpößag ylvsad^ai, dass bei Lc^) von den Frauen aus- 
gesagt wird, dürften Übers.-Varr. sein. 

Das erste Wort, das den ob der ungewöhnlichen himm- 
lischen Erscheinung geängstigten Frauen entgegentönt, ist ein 
Wort des Trostes: (.itj iTid-afißelaO^e Mc, {.irj cpaßeiöi^e (resp. 
q)oßrid"rjTe, N*) vf^elg Mt (Übers.-Varr.). Bei Lc ist ein ent- 
sprechender Passus fortgelassen. Was die himmlischen Männer 
des weiteren reden, sind ja an sich schon Worte der Auf- 
klärung und Beruhigung. „Jesum den Gekreuzigten suchet 
ihr", hiess es dann weiter wohl in U^. Mt hat noch zur besseren 
Anknüpfung an das Vorhergehende oida yccQ otl, vorangesetzt, 
U2 (vgl. S. 442 Anm. 2) oder Mc im Interesse grösserer 
Feierlichkeit Jesum als Nazarener bezeichnet. Ehetorisch noch 
wirksamer ist der öatz bei Lc am Schlüsse von V. 5 gestaltet : 
ri tifixELTS xov 'Qiovva (xeTo. xcöv ve^/iQi~v\ 

,,Br ist nicht hier, denn er ist auferstanden", Mt, oder, 
wie Mc mit Voranstellung der positiven machtvollen Erklärung 
schreibt : '^ygg^iq, ovti eoxiv lode. Mt fügt noch ein xad-cog einev 
hinzu. Bei Lc wird der entsprechende Passus gewöhnlich in 



1) So D, vgl. 1,27 (s. oben S. 63 Anm. 1). 

2) Der Ausdruck ist dem folg, Hauptverbum sliiui/ iu Form eines 
Gen. abs, [&i.i(pößiov Sa yst/ouävcov am(üp) untergeordnet, an den dann noch 
die weiteren Worte angeschlossen sind y.cd 'Ahyovacor rd jiqo^cottu als tip' yri>^. 
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der Form gelesen ovy, eativ code, a/l/lt riyeqd^ri^ vielleicht haben 
■wir hier aber eine Glosse vor uns, denn D a b e ff^ 1 enthalten 
die Worte nicht. Dann werden hier die Frauen gleich nach 
der rhetorischen Frage am Schlüsse von Y. 5 an die Aussprüche 
Jesu erinnert, die er in Galiläa über Leiden und Auferstehn 
des Menschensohnes getan , hat. Bei den Seitenreferenten fehlt 
eine Parall. zu diesen, hier werden die Weiber zunächst auf 
die Stelle hingewiesen, wo er beigesetzt gewesen ist. "lob 6 tonog 
avrov Oftov ed-riKav avxbv schreibt Mc. av%ov hinter o xortog 
findet sich zwar nur in D 2p° syr^^^ c ff^ k n q, wird aber echt 
sein, da man es neben dem folgenden osroü-Satze leicht als 
überflüssig empfinden konnte, während man umgekehrt sich 
schwer vorstellen kann, aus welchem Grunde es später zuge- 
setzt sein sollte. Hingegen wird das stlsI^ das die genannten 
codd., aber mit Ausnahme von c und syr^'°, hinter tde noch 
enthalten, Glosse sein. Im ersten Evangelium ist das singu- 
larische: „siehe" in Anbetracht dessen, dass ja mehrere 
Frauen angeredet sind, in den Plur. "idexe verwandelt und 
öevte vorgesetzt. Dem marciuischen e^Tixav avTov entspricht 
hier, in vielleicht freierer Wiedergabe der Quelle, ein s-aeito. 

Sie sollen nun hingehn und den Jüngern die Kunde 
bringen, dass er ihnen nach Galiläa voranginge. Dort würden 
sie ihn sehen, Mt Mc. Übers.- Yarr. : fvoQsvd-slaai im ersten, 
VTcäyezs im zweiten Evangelium, vor iinaie. Mt setzt noch 
verstärkend xai^ vor das Partizip. Auch schreibt er nicht ein- 
fach TtQoaysL vfxäg eig Trjv raliXalav {cf. Mc), sondern rysQd-ri 
(ccTzo TCüv v€}iQcdvy) ■Kai löov TtQoayeL ■//c'k. Anderseits finden 
wir bei Mc hinter iinaxe, xoXg [.lad-^cdlg avxov noch die .Worte 
-/tat ftp rUTQii)^ eine nicht ganz geschickte Einfügung, da Petrus 
ja selber zu den Jüngern gehört. Yiell eicht verbirgt sich hinter 
diesem Zusätze die Erinnerung, dass der erste von den Jüngern, 
dem der Auferstandene erschienen, Petrus war, vgl. 1 Cor 1 5, 5 
Lc24, 34. 

Nun erklärt . der Engel bei Mt am Schluss : löov ünov 
vfilv. Ofienbar soll damit die Zuverlässigkeit dessen, was er 
soeben in Aussicht gestellt hat, bekräftigt werden. Bei Mc 

1) Die eingeklammerten Worte fehlen in D 7pe ab e tfigih 1 vg arm 
syrsinOrAug und sind wahrscheinlich Glosse. 
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lesen wir gewöhnlich in der Parall. "/.ad^iog älrcev v(.uv. Hier 
verweist der Engel nicht noch einmal auf seine eigenen Worte, 
sondern auf die Weissagung Jesu 14,28. Dieser Wechsel der 
Person ist aber in höchstem Grade auffällig. Auf verschiedene 
Deutung ein und desselben aramäischen Wortes der Quelle 
kann er nicht zurückgeführt werden. Wie will man ihn sonst 
erklären? Die Annahme, dass der eine der Evangelisten einen 
verstümmelten Text vor sich gehabt habe, wäre doch nur im 
äussersten Notfalle zulässig. D a*** ff^ k q 40 72 lesen nun auch 
hier bei Mc die erste Person: eiTtov, resp. (so jedenfalls D) 
«l'jO'jj'/t«, und. nach D u. k ist Jesus selber der redende Engel, 
sofern beide Handschriften jtQoayo) statt TtQoayei und jite vor 
oipead^e, nicht aviov lesen. Diese Lesart dürfte die ursprüng- 
liche sein. In Ug war wohl noch, wie ein Vergleich mit Mt 
und Lc zeigt, von einer Identifizierung zwischen Jesus und 
dem Engel nicht die Kede. Anderseits war aber wohl dem 
Verf. des zweiten Evangeliums die Tradition bekannt, dass 
Jesus bereits den Frauen am Grabe erschienen wäre, vgl. das 
nicht ausUi stammende Stück Mt 28, 9 f. sowie Joh 20, 14 ff. Auch 
mochte er in den letzten Worten, die der Engel nach der 
Quelle spricht: siehe, ich habe es euch gesagt, eine geheimnis- 
volle Andeutung erblicken, dass Jesus selber der Kedende sei, 
der mit diesem Satze auf seine Prophezeiung in der Nacht vor 
seinem Tode Bezug nehme. So hat Mc denn deutlich hier den 
veaviGKog in strahlendem Gewände von seinem rtgodysiv elg 
Ti]V raXiXaiav und seiner dortigen Offenbarung vor den 
Jüngern reden lassen. Später wurde der Text dem der Mt- 
Parall. assimiliert, und statt der ersten die dritte Person ein- 
gesetzt. In a*** ff^ q 40 72 blieb allerdings in dem Satze mit 
y.a^cüg die erste Person stehn, — vielleicht, weil ja auch Mt 
in den Parall. Eurcov las. 

Die Frauen verlassen schnell das Grab und eilen mit 
Furcht und grosser Freude seinen Jüngern Kunde zu bringen, 
Mt. Dem anEld-olaaL entspricht als Übers.- Var. bei Mc l^eX- 
■O-ovoai, bei Lo ein etwas genauerer Ausdruck vTtoaTQSxpaaai. 
Die Eile, die die Frauen treibt, hat der dritte Evangelist nicht 
besonders hervorgehoben, ebensowenig die erregte Stimmung, 
die sie erfüllt. Beides finden wir aber bei Mc wieder, ' — es 
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wird deshalb schon in der Quelle zum Ausdruck gekommen 
sein. Allerdings betont Mc nur die Furcht mit starken 
Worten, eixev avmg rgofxog yial EKOTaaig, auch spricht er von 
Flucht der Frauen vom Grabe. Diese etwas veränderte Auf- 
fassung ihrer Gemütsstimmung wird damit zusammenhängen, 
dass nach ihm die "Weiber die ihnen aufgetragene Botschaft 
nicht ausrichten. Mc hebt geradezu hervor, dass sie es aus 
Furcht unterliessen, zu irgend jemandem etwas zu sagen. Da 
nach den Parallelen die Frauen sich anders verhalten, wird der 
zweite Evangelist hier den Bericht von TJ geändert haben. Er 
hatte vorher den Engel, der den beiden Marien und der Salome 
erscheint, mit Jesus identifiziert. Nun war wohl in der ältesten 
Tradition, als deren Kepräsentanten wir das aramäische Ur- 
evangelium einerseits, Paulus anderseits kennen, von einer Er- 
scheinung Jesu vor den Weibern am Grabe nichts bekannt. 
Diese scheinbare Lücke der Überlieferung scheint sich der zweite 
Evangelist dadurch erklärt zu haben, dass die Frauen über 
dieses Himmelswunder, aus Furcht vor dem Göttlichen, das sie 
geschaut, lange Zeit Schweigen beobachtet hatten. 

Das Urevangelium war hier wohl zu Ende. Weder der- 
ursprüngliche Mc-Text, noch ein Vergleich zwischen Mt und 
Lc, deren jeder im folgenden seinen Sondertraditionen folgt, ge- 
stattet die Annahme, dass es etwa von den angekündigten Er- 
scheinungen des Auferstandenen in Galiläa noch etwas erzählt 
hat. Das für JJ^ und TJg offenbar Wesentlichste (vgl, J. Weiss, 
a. a. 0. vS. 343 f.), die Konstatierung des leeren Grabes und die 
Deutung dieser Tatsache durch Engelmund, war ja berichtet. 



Schluss. 

Die im Titelblatt dieser Arbeit angekündigte Untersuchung 
nach den Quellen des Mc-Evangeliums hat für uns das Resultat 
ergeben, dass die Hauptquelle desselben nicht mündliche Tra- 
dition gebildet hat, etwa die Lehrvorträge des Apostel Petrus, 
dessen Schüler und Dolmetsch derYerfasser nach altkirchlicher 
Tradition gewesen ist. Ich habe im einzelnen nachzuweisen ge- 
sucht, dass eine aramäische Urschrift unserem griechischen 

41 



,, _ 642 — 

Evangelium bereits vorangegangeD, und erst sehr in zweiter 
Linie mündliche Traditionen, daneben für den Yerf. desselben 
in Betracht gekommen sind. Jene Urschrift hat- sich uns weiter 
zerlegt in eine ältere, wenn man will, palästinensische, und 
eine jüngere, heidenchristliche, wenn auch noch, aramäische 
Eezension. 

Soll daher jene altkirchliche Tradition, wie sie uns zuerst 
bei Papias entgegentritt, zu ßecht bestehn, so kann sie sich 
immer nur auf die älteste Gestalt des aramäischen Urevan- 
geliums beziehen. Denn dieser sind allem Anscheine nach 
schriftliche Aufzeichnungen, die als Quelle gedient hätten, nicht 
vorangegangen.^) In ihr das direkte Werk eines Augenzeugen 
vom Leben Jesu zu erblicken, wird nicht angehn. Denn dann 
bliebe, von anderem abgesehen, die johanneische Tradition vom 
Leben Jesu ein Eätsel, die gewiss nicht schlechthin, aber doch 
in so manchen Punkten die synoptische zu ergänzen und zu 
berichtigen berufen sein dürfte. Nun ist offenbar in jener 
Papiasstelle an das Evangelium in der uns jetzt vorliegenden 
griechischen Gestalt gedacht, keine aramäische Urschrift des- 
selben. Denn abgesehen von etwaigen Schlüssen, die man 
aus der Bezeichnung des Marcus als des Hermeneuten des 
Petrus ziehen könnte, — wenn in derselben Papiasstelle die 
Abfassung der Logien durch Matthäus in hebräischer Sprache 
besonders betont wird, so dürfte sich daraus schon ergeben, 
dass der Verfasser bei dem Marcusevangelium an eine grie- 
chische Schrift denkt. Eine derartige Ungenauigkeit des 
Papiaszeugnisses werden wir aber ruhig in den Kauf nehmen 
können. Denn es fragt sich, ob der Bischof den Presbyter (Jo- 
hannes?), auf den er seine Nachricht über das Mc-Bvangelium 
zurückführt, selbst gesprochen oder vielmehr nur durch einen 
unbekannten Schüler desselben Äusserungen, die jener getan 
haben soll, gehört habe. Schon Papias wird nicht ganz frei 
von dem, wenn man so will, dogmatischen Interesse gewesen 
sein, die Autorität des zweiten Evangeliums dadurch zu stützen, 
dass man es möglichst nahe an einen Apostel und dessen Mit- 

1) Als solche kämen wohl nur die sogenannten Logien in Betracht. 
Doch würde man sich vergebens fragen, nach welchen Prinzipien der Verf. 
aus diesen Stücke übernommen, nach welchen fortgelassen hat. 
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teilungen heranrückte. Trotzdem kann seiner Notiz sehr wohl 
der tatsächliche Kern zu Grunde liegen, dass die erste Gestalt 
des aramäischen ürmarcus von dem Petrusschüler Marcus her- 
rührt, der seinem Meister, wenn auch vielleicht nicht allen 
Stoff, so doch einen wesentlichen Teil desselben verdankte. 
-Auch im ersten Petrusbriefe ist ja auf ein Schülerverhältnis 
zwischen Petrus und Marcus angespielt, 5, 13. Hingegen ist 
mir durcha:^ /B zweifelhaft, ob wir diesen Marcus mit dem in der 
Apostelgeschichte und bei Paulus im Col-Briefe (4, iO) genannten 
identifizieren dürfen. Wie Job. Weiss, a. a. 0. S. 385 ff. aus- 
. geführt hat, ist diese Kombination in der altkirchlichen 
Tradition erst verhältnismässig spät vollzogen werden. Mein 
Hauptbedenken gegen dieselbe besteht darin, dass €"1 noch in 
keiner Weise den Einfluss paulinischen Geistes verrät, der sich 
in TJg in mehr als einem Punkte fühlbar macht. Die den 
Jüngern in Aussicht gestellte Missionstätigkeit ist durchaus nur 
Mission unter den Juden (s. oben S. 246. 523 f. 527), vgl. 
auch die Stellen, die eine Berücksichtigung von Bestimmungen 
des mosaischen Gesetzes enthalten, S. 92. 212. 377. 532. Mit- 
hin kann ich mir als Autor dieser Schrift wohl einen Petriner, 
aber schwer jemanden vorstellen, der zugleich Mitarbeiter des 
Apostel Paulus gewesen ist. 

Über die Persönlichkeit der Verfasser von U2 und unserem 
griechischen zweiten Evangelium wird sich kaum etwas Be- 
stimmteres sagen lassen, als dass sie sich von paulinisch- 
heidenchristlichen Anschauungen, der letztere auch von pauli- 
nischer Terminologie, vielfach beeinflusst zeigen und dement- 
sprechend ihre Vorlagen an zahlreichen Stellen umgestaltet haben. 
Als Leser von üj werden, wie bereits in der Einleitung ausge- 
führt, aramäisch redende Heidenchristen, als Leser unseres 
griechischen Marcus wohl die Glieder einer bestimmten occiden- 
talischen heidenchristliohen Gemeinde, resp. eines derartigen 
Gemeindekreises zu denken sein, vgl S. 511. 517. 613. Nach 
alter kirchlicher Tradition wäre hier an Rom zu denken. 
Nehmen wir an, dass der Verf. selbst ein Orientale war, — er 
übersetzt ja aus dem Aramäischen — so scheint er jedenfalls 
mit palästinensischen Verhältnissen nicht durchweg vertraut 
gewesen zu sein, vgl. S. 463. 599. 
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Was die Abfassungszeit der drei Schriften anlangt, so 
scheinen einige Spuren in üg auf die Jahre hinzuweisen, in der 
die Männer der ersten christlichen Generation schon zum grossen 
Teile ausgestorben waren, vgl. S. 342, 348, 538. Vielleicht 
hat der Verf., wenn er mit dem fliehenden Jüngling Mc 14, 51 f. 
identisch ist, als halbwüchsiger junger Mensch die Gefangen- 
nahme Jesu noch erlebt. Denken wir für die Zeit der Ab- 
fassung von IJg etwa die Mitte der sechziger Jahrö^. so könnte 
unser griechisches Evangelium noch vor 70 abgefasst^ sein, 
, wenigstens ergibt sich uns aus 13,24, wie ausgeführt, keine 
Gegeninstanz. Wie viel- Jahre TJ] vor Ug niedergeschrieben 
wurde, wissen wir nicht, vielleicht in einer Zeit, in der der 
Tod die Reihen der Augenzeugen des Lebens Jesu zu lichten 
begann, und die erhoflte Parusie Jesu nicht eintrat, so dass sich 
das Bedürfnis geltend machte, die mündlichen Überlieferungen 
aus dem Leben des Heilandes aufzuzeichnen. 



Ende. 
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